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BAND-INHALT. 

(Nach Verfasaern bez. Titeln und Heransgebern alphabetisch geordnet.) 

I. Englische Sprache und Literatur einschliesslich der Tolksknnde 

und Closehlchte. 


A. Bssprschungsn. 

Bahr, siehe Whitman. * 

Barnes, siehe Urlan. 

Banmgarten, Religiöses nnd kirchliches Leben in England 

(Hhbener).216 

Beownlf with the Finnsbnrg Fragment, ed. bj A. J, Wjatt, new 
edition revised with Introdnction and Notes bj B. W. Chambers 
(Pehr).121 


Beownlf, siehe Chambers; Liebermann. 

Bibliothek der ags. Prosa. Hg. von Hecht. 

Bd. X, siehe Exameron. 

Blake, siehe Sanrat. 

Bonner Studien snr englischen Philologie, siehe Jahn. 
Brown, siehe The Stonyhurst Pageants. 

Bryan, The Midland Present Plural Indicatire Ending -eCn) 


(Flasdieck).224 

Bnckhnrst, siehe The Corpus Glossary. 

Chambers, Beownlf. An Introdnction to the study of the poem with 

a discnssion of the stories of Offa and Finn (Fehr) . . . . 121 

Chambers, Beownlf (Ekwall).177 

Chambers & Sidgwick, Early English Lyrics (Fischer) ... 9 

Cook, The Old English Elene, Phoenix, and Physiologus (Ekwall) 61 
Crawford, siehe Exameron. 

Dane, Will Shakespeare. An Invention in 4 Acts (Eich 1er) . . 232 
Danielowski, Die Journale der frühen Qnäker (Fischer) ... 5 

Ehrentreich, Zur Quantität der Tonvokale im Modem-Englischen 

auf Grund experimenteller Untersuchungen (Funke) . . . 145 
Elene, siehe Cook. 

Emerson, Essays (Fehr).168 

Exameron anglice, or The Old English Hexameron, ed. by S. J. 

Crawford (Holthausen). 83 
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IV 


BAKD-nneLLliT. 


Seite 

Fehr, England im Zeitalter des Individnalismns (1880—1880). Oe- 


Seilschaft, Weltanschannng und Schrifttum in ihren Wechsel¬ 
wirkungen (Caro).158 

Förster, Keltisches Wortgut im Englischen (Ekwall) .... 73 

Fourteenth Century Yerse and Prose, ed. by Kenneth Sisam 

(Holthausen).88 


Qepp, A Contribution to an Essex Dialect Dictionary (Horn) . . 25 

Handbuch der Englisch-Amerikanischen Kultur, hg. von 
Dibelius. 

Bd. I, siehe Levy. 

„II, „ Baumgarten. 

Hayek, siehe Whitman. 

Hesperia. Ergänzungfreihe. Schriften zur engl. Philologie, hg. 


von Brigbt. 

Heft 7, siehe The Stonyhnrst Pageants. 

Holm, Corrections andAdditions in Öie Ormnlnm Ms. (Flasdieck) 221 
Jahn, Die me. Spielmaunsballade von Simon Fraser (Fischer) . . 32 

Jespersen, Engelsk Fonetik ^Horn).92 

Kellner, Die englische Literatur der neuesten Zeit von Dickens bis 

Shaw (Fehr). 1 

Kershaw, siebe Stories and Ballade etc. 

Knott, siehe Moore. 

Kock, Plain Points and Puzzles (Flasdieck).228 

Landauer, siehe Whitman. 

Leabhar Gabäla, The Book of Conquests oflreland. TheBecension 
of Micheal 0 Cldrigh. Part 1. £d. by B. A. Stewart Macalister 
and John MacNeill (Pokorny).95 


Leipziger Beiträge zur englischen Philologie, hg. von 


Max Förster. 

Heft 2, siehe Vogel. 

Liebermann, Ort und Zeit der Beownlfdichtnng (Ekwall) . . 67 

Levy, Die englische Wirtschaft (Hübener).185 

Lindsay, The Corpus, Epinal, Erfurt and Leyden Qlossaries 

(Ekwall).161 

Lunds Universitets Arsskrift. N. F. Avd. 1, Bd. 17, Nr. 7, 
siehe Kock. 

Macalister. 1 

Mac Nein } Leabhar Gabäla. 

Metger, Posies (Caro). 113 


Milton, siehe Sanrat. 

Modern Philology. 

Yol. XYHI, No. 9, siehe Bryan. 

Moore and Knott, The Elements of Old English (Flasdieck) . 194 
Moore, Historical Ontlines of English Phonology and Middle English 

Grammar (Flasdieck).230 

Ormulnm, siehe Holm; Weinmann.. 
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V 


Seit« 

Palaestra. 

Bd. 188, siehe Ehrentreich. 

Phcenix, siehe Cook. 

Physiologns, siehe Cook. 

Pnblieations of the Philologicsl Society. 

Vol. VIIT, siehe Lindsay. 

Beisiger, siehe Whitman. 


Saurat, Blake and Milton (Liljegren).39 

SchrSer, Meuenglische Elementargrammatik (Western) .... 70 

Sehnchhardt, Altenropa in seiner Knltnr und Stilentwicklnng 

(Binz). 49 

Shakespeare, siehe Dane. 

Shaw, Androcles and Pygmalion. Two Plays (Caro) ... 126 
Shaw, Fanny’s First Play. Great Catherine. Annajanska. Orer- 

mled (Caro).10 

Shaw, Misalliance (Caro).10 


Sidgwick, siehe Chambers. 

Sisam, siehe Fonrteenth Century Verse and Prose. 

Smith (C. Alpbonso), “Yon all” as nsed in the South (Fischer) . 168 
Stories and Ballads of the Far Past. Translated from Uie 
Norse (Icelandic and Faroese) with Introdnetions and Notes by 

N. Eershaw (Schroeder).159 

Tauchnitz Edition. 

Siebe Emerson; Shaw. 

Texte und Forschungen zur englischen Kultarges ch ich te. 
Festgabe für Felix Liebermann. 

Siehe Förster; Wildhageu. 

Thackeray, siehe Vogel. 

The Corpus Glossary, ed. by W. H. Lindsay, with an Anglo- 

Saxon Index by Helen MacIL Buckhorst (Ekwall) .... 161 
The Eit-Kat 

Vol. IX, siehe Smith. 

The Stonyhurst Pageants, ed. by Brown (Holthausen) . . 84 

Thomas, An Introduction to the History of the English Langnage 

(Horn).30 

Thnrneysen, Die irische Helden- nndXSnigsage bis znm 17. Jahr¬ 
hundert (Porkorny).195 

Urlau, Die Sprache des Dialektdichters Will. Barnes (Holthausen) 90 
Vogel, Thackeray als historischer Bomanschriftsteller (Mühe) . . 84 

Weinmann, Über den Gebrauch des Artikels im Ormnlnm (Flas- 

dieck).193 

Wells, A Manual of the Writings in Middle English 1050—1400 

(Flasdieck).225 

Westen, From Ritual to Bomance (Fischer).106 

Whitman (Walt), Ich singe das Leben. Deutsche Übertragung yon 

Max ^yek. Eiuleit. Anfeatz von Herrn. Bahr (Noll) . . . 209 
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Seite 


Whitman (Walt), Graehcdme. Deutsch von Hans Beisiger (Noll) 209 
Wbitman (Walt), Gesänge n. Inschriften. Übertragen von Gustav 

Landauer (Noll).209 

Wildhagen, Das Kalendarium der Handschrift Vitellins £ XYIH 

(Ekwall).82 

Young, siehe Mutschmann. 

B. Attlsltze. 

Eichler, Schauspielerinnen in London um 1600?.118 

Ekwall, OE. Oyrvee .116 

Holthausen, Zn Chancer’s ‘Beeves Tale’.108 

Holthausen, Zum Physiologns.102 

Holthausen, Zur Härchen* und Sagenkunde. lY. Der Teufel und 

Noahs Frau.169 

Horn, Understanded.101 

Jiriczek, Notiz zu Beiblatt Dez. 1921 (ten Brink und Skeat) . . 120 
Liljegren, Die engl. Quellen der Philosophie Hiltons und ver¬ 
wandtes Denken.196 

Lindkvist, Some Notes on ElMc’s Festermen.130 

Meyer, W8alpeo(w).94 

Mutschmann, Macaulay und Milton.170 

Mutschmann, Zur Psychologie des Verfassers der „Nachtgedanken“ 12 
Preusler, Split Genitive . ..206 

C. MiHeilungen. 

Angekändigte Schriften.206 


II. Unterriehtswesen. 
k. BMprsehungen. 

1. Allgemeine Werke. 

Pennsylvania. A Qlympse of the University, its History, Equip¬ 
ment etc. etc. (Mann).207 

2. Lehr- u. Lesebücher; Schulausgaben. 

Blttmel, siehe BeicheL 

Boerner-Thiergen, Oberstufe zum Lehrbuch der engl. Sprache. 

Gekürzte Ausg. C, bearb. von Schüpke (Mellin).173 

Dinkler-Mittelbach-Zeiger, Lehrbuch der engl. Sprache. Gram¬ 


matik, verkürzte Ausg. (Mellin).208 

Liening, siehe The Storyteller. 

Beichel nnd.Blümel, Lehrgang der engl. Sprache. 2. Auflage 

(Mellin).175 

Schüpke, siehe Thiergen. 

Schulze, siehe Thiergen. 
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VII 


S*it« 

The Storjrteller. Aosgew. nnd erkl. ▼on Liening (Caro) ... 24 

Thiergen, Grammatik der engl. Sprache Ansg. C. 6.Anfl. B^rbeitet 


von SchCpke (Mellin).173 

Thiergen, Grammatik der englischen Sorache. 5. Anfl. Menbear¬ 
beitet Ton Schulze (Hellin).178 

Thiergen-Schulze, oWstufe zum Lehrbuch der engl. Sprache 

Aiug. A (Hellin).178 

Üebe-Mttller, Grammatik der engl. Spr. f. Handelsschulen. 2. Anfl. 

(Mellin).173 


Mitarbeiter dieses Bandes. 

S. t. Binz 49. 

Caro 10; 24; 115; 126; 158. 

Sichler 118; 233. 

Bkwall 61; 67; 73; 82; 116; 161; 177. 
Fehr 1; 121; 16a 
Fischer 5; 82; 105; 16a 
Flasdieck 193; 194; 221; 223; 224. 

Funke 145. 

Holthausen 83; 84; 88; 90; 102; Kfö; 169. 
Horn 25; 30; 92; 101. 

Hfibener 185; 216. 

Jiriczek 120. 

Liljegren 89; 196. 

Lindkrist 180. 

Hann 207. 

Mell in 178; 175; 208. 

Meyer 94. 

Hflhe 84. 

Hntschmann 12; 170. 

Moll 209. 

Pokorny 93; 195. 

Preusler 20a 
Sehroder 159. 

Western 70. 
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Verzeichnis der Mitarbeiter. 


Acker mann, Dr.Bicbaid, Bektor, Nürnberg, Kreeaenstraese 2. 

Adami, Dr. Äiedrich, Stodienrat, Frankfort a/M. 

Alscher, Rudolf, Professor, Dire^r, Tesehen, Oesteir.-Sehlesien. 
fAndrae, Prof. Dr. August, Oberlehrer a. D., OSttingen. 

5 Andrews, E. A., M. Jena. 

Anthes, Dr. Ed., Prof, am Neuen Gymnasium sn Darmstadt 
Arndt, Dr. 0., Direktor des Bealgymn. nu Halberstadt 
Aronstein, Prof.Dr.Phil., Stndienrat, Berlin NW.87, ElberfeMerstr.28111. 
Asanger, Dr. F., Bochum, Joachimstr. 5 H. 

10 Assmann, Prof. Dr. Bruno, Stndienrat a. d. Drei-EOnigschnle, Dresden. 
fBaldamns, Prof. Dr. A., Oberlehrer a. Ebnig Albert-Gymn. su Leipsig. 
Bang, ProL Dr. W., Lonvain, 18 me des B^collets. 

Banner, Prof. Dr. Max, Stndienrat a. D., Frankfurt a/M. 

Barge, Prof. Dr. Hermann, Stndienrat am Petri-Bealgymn., Leipzig. 

15 Barth, Dr. Paul, Professor a. d. Dniy. Leipsig. 

Becker, Dr. Gustav, Berlin W. 

Becker, Prof.Dr.Earl, Stndienrat am Gymn., Elberfeld, Markgrafentr. 14. 
Behaghel, Dr. 0., Geh. Hofrat, Prof. a. d. Univ. Giessen. 
fBeljame, Alexandre, 29, me de Condd, Paris. 

20 Besser, Prof. Dr. Beinhold, Bealschnldirektor, Dresden>A. 
fBeyer, Dr. Otto, Schnldir. a. D., Leipzig-Eutritxsch. 

Binz, Prof. Dr. G., Visedirektor W Landesbibliothek, Bern. 
tBjOrkman, Dr. Erik, Prof. a. d. üniv. Uppsala. 
fBlacker, Carola, Freibnrg i/B. 

2b Blau, Dr. Emst, Frankfurt a.M. 

BSdtker, Dr. A. Trampe, Prof. a. d. Univ. Christiania. 

fvon Boj anowski. Geh. Hofrat, Dir. d. Grossherzogi. Bibi, in Weimar. 

Born, Dr. Max, Stndienrat, SchSneberg b. Berlin. 

Boyle, Robert, St. Petersburg. 

30 Brandl, Dr. .Mois, Geh. Beg.-Bat, Professor a. d. Universität Berlin. 
Brandl, Dr. Leopold, Professor, Wien 9. 

Bremer, Dr. Otto, Prof. a. d. Univ. Halle. 

Brennen, Chris., Sidney, New South Wales, Anstralia. 
Brereton, J. Le Gay, Sidney, New South Wales, Anstralia. 
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35 Brie, Dr. Friedrich, Profeseor a. d. üniT. Freibnrg i. B. 

Brosch, Dr. M., Fondi Frari2598, Venedig. 

Brotanek, Dr. Bndolf, Prof. s. d. Techn. Hochschule, Dresden. 

Brnhn, Dr. E., Heb. Beg.-Bat n. Oym.-Dir., Frankfurt a M. 
fBhlbring, Dr. Earl, Prof. a. d. UnireTsität Bonn. 

40 Campion, John, M. A , Columbia Cniversity, New York City. 

Caro, Prof. Dr. J., Stndienrat am Philanthropin, Frankfurt a/H. 
Collins, Dr. George Stuart, 478 Jefferson Avenue, Brooklyn, N. Y. 
f Conrad, Dr. Hermann, Prof. a.d.Eanptkad.-Anstalt6ross-Lichterfelde. 
Craig, Dr. Hardin, London. 

45 Curtis, Dr. F., Geh. Beg.-Bat, Prof. a. d. Universität Frankfurt a/M. 
f Deutschbein, Prof. Dr. Earl, Oberlehrer am Gymnasium au Zwickau. 
Deutschbein, Dr. Max, Professor a. d. Univ. Marburg. 

Dick, Dr. K, OT Tbiersteinerallee, Basel. 

Dieter, Prof.Dr. Ferdin., Oberlehrer a.d. 4.städt Bealschule, Berlin NO. 
50 Dittes, Prof. Dr. B., Wien IV/1, Wiedner Hanptstr. 39. 

Dittrich, Dr. Ottmar, Prof. a. d. Univ. Leipzig. 

Dorr, Prof. Earl, Stndienrat a. Bealgymn. zu Elberfeld, Dorotheenstr. 7. 
f Eff er, Prof. Dr. Hubert, Studienrat a. d. Ober-Bealschnle Düsseldorf. 
Eggert, Prof.Dr.Bmno, Dir.d.Helmholtz-Oberreal8chule, Frankfurt a/M. 
55 Eiohler, Dr. A., Prof a. d. Univ. Graz, Hasnerpl. 3. 

Eidam, Christian, Prof, am Gymn., Nürnberg, Lauferthorgrabeu 9. 
Eimer, Prof. Dr. Manfred, Strafsburg i/E., HlwaUstr. 1. 

Ekwall, Dr. Eilert, Prof. a. d. Univ. Lund. 

Einenkel, Dr. Eugen, Univ.-Prof., Überlingen am Bodensee, Gk>ldbach 6. 
60 Ellinger, Dr. Job., Prof. a. d. Staatsoberrealschule, Wien 20/1. 
Fairbrother, Mrs. J. P., Oxford. 

Fehr, Dr. B., Prof a. d. Univ. Zürich. 

Fenillerat, Albert, Prof a. d. Univ. Bennea 
Fiedler, Prof H. G., Taylorian Institute, Oxford. 

65 Findlay, Dr. J. J., Prof der Pädag., Owens College, Manchester. 
Fischer, Dr. Josef, Dir. des Bealg. zu Dillingen. 

Fischer, Dr. Budolf, Prof a. d. Univ. Innsbruck. 

Fischer, Dr. Walther, Prof a. d. Techn. Hochschule Dresden. 
Flasdieck, Dr. H. M., Göttingen, W. Weberstr. 10ü. 

70 fFlügel, Dr.Ewald, Professorof EnglishPhilology, Palo Alto, California. 
fFlügel, Dr. Felix, Privatgelehrter, Leipzig-Gohlis. 

Förster, Dr. Max, Geh. Hofrat, Professor a. d. Univ. Leipzig. 
Frankenberger, Dr. Julius, Stndienrat, Frankfurt a/M. 

Frantzen, Dr. J. A., Prof a. d. Univ. Utrecht. 

75 Franz, Dr. W., Prof a. d. Univ. Tübingen. 

Fredlund, Ennt, Göteborg. 

Freund, Dr. Max, Lektor a. d. Univ. Marburg. 

Fränkel, Dr. L., Beallehrer in München. 

Friedrich, Prof Dr. Bichard, Bektor des Gymn. zu Dresden-N. 

80 Fritzsche, Prof Dr. A., Bektor des Bealgymnasiums zu Borna. 
Funke, Dr. A., Professor a. d. Univ. Prag. 

Gabrielson, Dr. Arrid, Uppsala. 
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Gallert, Dr. Fiite, Oberlehrer am Bealgynmasiiim zu Stralsund. 
fOattinger, Dr. Edmund, Stift Helk, NiederOest. 

Geer, J., E. Beallehrer, Kempten, Westendstr. 184. 

Geering, Agnes, Dr. phil., Oberlehrerin, Frankfurt a/M. 

Gensei, Justizrat Dr. jur. W., Leipzig. 
fGlauning, Frof. Dr., Schulrat in Nürnberg. 

GlOde, Prof. Dr. Otto, Stndienrat am Gymnasium, Doberan i. M. 

90 GSrnemann, Dr. Gertrud, Oberlehrerin, Lübeck. 

Graef, Dr. Adolf, Oberlehrer a. D., Bildhauer, Berlin. 

Graef, Prof. Dr. Fritz, Stndienrat a. d. Ober-Bealschule, Flensburg. 
Groth, Prof. Dr. Emst, Direktor d. 2. höh. Mädchenschule, Leipzig. 
Gsehwind, Frank, M.A., 6 Aeusserer Sonnenweg, St. Gallen. 

95 Gfindel, Prof. Edmund, Konrektor am Bealgymnasium n. Dozent a. d. 
Bergakademie zu Freiberg. 
fHaase, Dr. K. F., Bealschnloberlehrer, Dresden>A. 

Tan Hamei, Dr. A., Professor an der Univ. Bonn. 

Eammond, Eleanor Prescott, 1357 East 57th St. Chicago, Illinois. 
Hartmann, Prof. Dr. K. A. Martin, Oberstudienrat a. D., L.eipzig. 

100 Haupt, Prof. Dr. Hermann, Geh. Hofrat, Dir. d. Unir.'Bibl. zu Giefsen. 
fHauschild, Prof. B., Oberlehrer a. D. in Frankfurt a/M. 
Hausknecht, Prof. Dr. Emil, Lausanne. 

Hecht, Dr. Hans, Prof. a. d. Univ. Basel. 

Heim, Prof. Dr. Hans, Darmstadt, Grüner Weg 7. 

105 Helmolt, Dr. HansF., Bedakteur, Frankfurt a. M. 

Helmolt, Frida, Oberlehrerin am Lehrerinnenseminar Callnberg. 
Henshaw, Dr. A. N., 142 East 40 St New-York. 

Herlet, Dr. B., Konrektor, Würzbnrg. 

Herzfeld, Dr. Georg, Berlin. 

110 Heuser, ^of. Dr. W., Studienrat, Pillau. 

Hewitt, Beginald, Lecturer am University College, Nottingham. 
Hirst, Dr. T. 0., Liverpool. 

Hirt, Dr. Hermann, Professor a. d. Universität Giefsen. 

Hochdoerfer, Dr. Bichard, Springfield, Ohio, U. S. A. 

115 fHofer, Dr. 0., Oberlehrer a. D., Bautzen. 

Hof mann, Dr. Hans, Gymnasiallehrer, Wetzlar. 

Holthausen, Dr. Ferd., Geh. Beg.-Bat, Prof. a. d. Universität Kiel. 
Hoops, Dr. J., Geh. Hofrat, Prof. a. d. Universität Heidelberg. 
Hope-Moncrieff, AscottB., 43, Union Grove, Clapham, London SW. 
120 Horn, Dr. Wilhelm, Prof. a. d. Univ. Giessen. 

Hübener, Dr. Gustav, Prof. a. d. Univ. Königsberg, LnisenhöheS. 
Hudson, William H., Prof, of EngUsh Lit, Palo Alto, California. 
Hnlme, Prof. Wm. H., Western Beserve Univ., Cleveland, Ohio. 
fHupe, Dr. H., Oberlehrer am Katharineum zu Lübeck. 

125 Huscher, Dr. Herbert, Priv.-Doz. a. d. Univ. Leipzig. 

Imelmann, Dr. Budolf, Professor a. d. Univ. Bostock. 

Inhülsen, Dr. Karl, 60 Leconfield Bd., Highbury New Park, London, N. 
Jespersen, Dr. Otto, Prof. a. d. Univ. Kopenhngen. 
fJollinek, Dr. Arthur L., Wien. 
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130 Jiriesek, Dr. Otto, Geh. Hofirat, Prof. a. d. UniT. WUrabnrg. 

Jordan, Dr. Bichard, Prof. a.d. Dnivenität Jena. 

Jost, Dr. Earl, Privatdoz. a. d. üniv. Basel, 
f Ealnza, Dr. Haz, Prof. a. d. Univ. Königsberg, Steinmetnlr. 24. 
Kappas, Prof. Dr. Karl, Stndienrat, Berlin W. 80, Eisenacherstr. 40. 
135 Earpf, J^of. Dr. Fritz, Bruck a. Mnr, Scbillerstr. 18. 

Keller, Dr. Wolfgang, Professor a. d. Univ. Httnster. 

Kellner, Dr. Leon, Prof. a. d. Univ. Wien. 

Kemlein, Prof. Geoi^, Studienrat, Flensburg. 

Elaeber, Dr. Fr., Professor of English Philology, Universily of Minne¬ 
sota, Minneapolis. 

140 f Klapperich, Prof. Dr. J., Oberl. a. d. O.-Bealsch. Elberfeld. 

Klein, A., Darmstadt, Frankfurter Strasse 87. 

Elinghardt, Prof. Dr. H., Oberlehrer am Bealgymn. zu Bendsbarg. 
Klotz, Dr. Alfred, Prof. a. d. Unir., Prag. 

Koch, Prof. Dr. John, Oberlehrer a. D., Oross-Lichterfelde 1, Bis- 
marckstr. 20. 

145 fEoeppel, Dr. E., Prof. a. d. üniTersität Strassbarg. 

Kraeger, Dr. Heinrich, Privatdoz. a. d. Univ. Berlin. 

Kratz, F., Beallehrer, Erlangen. 

Krause, Gustav, 23, Fitzroj Square, London W. 

Ereuser, Dr. Emst, Obeipräzeptor, Heidenheim a/Brenz. 

150 Kroder, Dr. Armin, Gymnasialprof., Neustadt a.H. 

Krön, Dr. Bichard, Kaiserl. Marine-Oberlehrer a. D., Wiesbaden. 
Krüger, Prof. Dr. Gustav, Oberlehrer am Kaiser Wilhelms-Bealg. u. Dozent 
a. d. Techn. Hochschule, Berlin W., Bendlerstr. 17. 

Kruisinga, Dr. E., Amersfoort (Holland). 

Küchler, Dr. Walter, Prof. a. d. Univ. WOrzburg. 

155 Lange, Dr. Hugo, Dir. des Oberlyzenms zu Weissensee. 

Lange, Prof. Dr. Paul, Oberstadienrat, Leipzig. 
fLanghans, Prof. Dr. Victor, Hofrat, Katzenberg, Ob.-Östr. 
Lehmann, Dr. Wilh., Oberlehrer, Wickersdorf b. Saalfeld. 

Leicht, Dr. Wilh., Stndienrat a. d. Liebig-Oberrealsch., Frankfurt a/M. 
160 Leitsmann, Prof. Dr. E., Stndienrat a. d. Thomasschale, Leipzig. 
Lewis, Dr. E. H., Tutor in English, Univ^ty of Chicago, Hl. 
Liebermann, Prof. Dr. F., Bendlerstr. 10, Berlin W. 

Liljegren, Dr. S. B., Lund. 

Lindelöf, Dr. U., Prof. a.d. Univ. Helsingfors. 

165 Lindkvist, Dr. Harald, Linköping, Schweden. 
fLindner, Dr. Felix, Prof. a. d. Univ. Bostook. 

Löwisch, Dr.M., Direktor der Oberrealschnle zu Weissenfels. 

Long, Percy W., Harvard University, Cambridge, Maas. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 

Leon Kellner, Die Englische Literatur der Neuesten Zeit von Dickens 
bis Shaw. Zweite, wesentlich veränderte Auflage der „Eng¬ 
lischen Literatur im Zeitalter der Königin Viktoria**. Leipzig, 
Bernhard Tauchnitz, 1921. — 402 S. 

Die Besprechung dieses Buches bereitet mir grofse Ver¬ 
legenheiten. Ich verdanke Eellneis „viktorianischer Literatur** 
unendlich viel Ani'egungen. Seit ihrem Erscheinen liegt sie 
innerhalb Armes Länge auf meinem Arbeitstisch. Immer 
wieder habe ich sie bei meinen eigenen Studien benutzt, zum 
Nachschlagen, zum Vergleichen, zum Messen und Abwägen 
der Meinungen, so eifrig, so häufig, dafs mein Exemplar nach¬ 
gerade aussieht wie Blitherstones Wörterbuch in Dombey & Son. 
Ich hatte Hochachtung vor Kellners erstaunlicher Belesenheit, 
seiner glänzenden Beschlagenheit in literarischen Fragen und 
seinem ganz hervorragenden Darstellungsvermögen. Viele 
Kapitel sind mir lieb geworden. Jetzt aber mufs ich un¬ 
freundlich werden, und es fällt mir schwer. Die zweite Auf¬ 
lage ist erschienen. Wiederum habe ich Blicke in das Buch 
getan und viele Seiten mit erneutem Vergnügen gelesen. 
Wiederum urteile ich: eine schöne Leistung! Aber! Ich mufs 
leider hinzufögen: für das Jahr 1909! Das Buch bringt 
Streichungen. Das Mill- und Spencerkapitel sind beispiels¬ 
weise gefallen. Recht so! Sie waren zu lang! Aber eine 
glatte Streichung ist ein blofaes Dr. Eisenbart-Mittel. Gewis.se 

Aa«lis^ Beiblatt XXXIII. 1 
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Inhaltsangaben sind verschwunden. Sie waren zur Not ent¬ 
behrlich. Aber alles andere ist geblieben, wie es war. Und 
was hinzugekommen ist, beschränkt sich auf Zeilen. Wie 
wenn seit 1909 die Anglistik stehen geblieben wärel Man 
miJsyerstehe mich nicht! Ich schätze voll und ganz die 
Schwierigkeiten, die sich vor Kellner bei der Angleichnng 
seines Werkes an die wissenschaftlichen Forderungen unserer 
2ieit unter den jetzigen Verhältnissen anfgetfirmt haben. Drei 
Lösungen standen zur Wahl. Zunächst ein anastatischer Neu¬ 
druck, der das Buch im alten Umfang erschwinglich gemacht 
hätte — das Einfachste und Tunlichsta Zum andern: eine 
gründliche Umarbeitung des alten Stoffes unter voller Berück¬ 
sichtigung der Nenentwickelnngen der Literatur. Für Kellner 
vorläufig ein Ding der Unmöglichkeit. Zum Dritten: eine 
Beschränkung des Stoffes auf die eigentlichen viktorianischen 
Jahre, also auf rund 1830—1900. Dies hätte den Verfasser 
von der Behandlung der Literatur des 20. Jahrhunderts, die 
ihm schwer zugänglich war, befreit und ihm eine Vertiefung 
der Hauptkapitel — auch in Wien — ermöglicht Statt dessen 
erweitert Kellner sein Forschungsobjekt durch die eigenartige 
Titeländerung „Die englische Literatur der neuesten Zeit 
von Dickens bis Shaw“ und erweckt Hoffnungen, die er gar 
nicht erfüllen kann. 

Ein groüser Bomankünstler wie Joseph Conrad wird mit 
12 Zeilen abgetan, die vollständig daneben greifen, da sie 
Conrad als „an Geist und Können dem Schöpfer der Dschungel- 
geschichten am nächsten“ bezeichnen!!! Samuel Butler 
wird auf einer halben Seite in das nichtssagende Clichö In¬ 
dividualismus gedrückt „Seine Weltanschauung ist die des 
Züchters.“ Eben nicht! Butler war ja Evolutionist des in¬ 
härenten Willens. Weglassen wäre hier das kleinere Übel 
gewesen; denn die jetzige Butlerbegeisterung, die ans jeder 
neuen Literaturgeschichte spricht, ist nach der alten Butler- 
knebelung eine Modeströmung, der die richtige Einschätzung 
noch zu folgen hat Die keltische Benaissance schiebt 
Kellner auf folgende Trägerschultem: Yeats, Macleod, Bhys, 
Kemahan, Francis Thompson, Lionel Johnson, Laurence Hons- 
man, H. Trench und — Bobert Hichens(!). Hier stimmen 
drei bis vier Namen. Alle andern gehören weg. Dafür aber 
fehlen Namen wie Synge, A. E„ Padric Colum, O’Sullivan, um 
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nur die wichtigsten zu nennen. Die beiden unentbehrlichen 
Bflcher von Emest A. Boyd, die Kellners Bibliographie, die 
in diesem Kapitel kein einziges Bach seit 1907 nachgetragen 
hat — das Wichtigste ist alles in den letzten zwölf Jahren 
erschienen! — nicht erwähnt, wären doch sicher anfzatreiben 
gewesen. Ich persönlich hätte meine Exemplare dem Verfasser 
gerne zar Verfflgnng gestellt. Aber selbst ohne Boyd hätte 
Kellner zni* Einsicht kommen müssen, dafs das keltische Ka¬ 
pitel nicht so stehen bleiben durfte. Die „Englischen Studien** 
haben 1916 in Bd. 49 einen Au&atz von J. M. Clark über die 
irische Schule gebracht, und im selben Jahre ist eine Mar- 
huiger Dissertation über Synge erschienen. Wir wollen das 
Wellsabschnittchen mit dem Mantel der Liebe bedecken und 
über das gänzliche Fehlen des Namens Galsworthy — bitte! 
Englische Literatur der neuesten Zeit! — rasch hinweg¬ 
gehen. Peinlich berührt es aber, wenn man sieht, dals bei 
den eigentlichen Viktorianem auch nicht der leiseste Versuch 
gemacht wurde, das allerwichtigste nachzuholen. Da lesen 
wir bei Swinburne einen Satz wie den folgenden (272): 
„Sein Freund Watts-Danton ist der einzige, der über seine 
Jngenderlebnisse, sein Temperament, sein Verhalten dem Alltag 
gegenüber Auskunft geben könnte; aber Watts, der zärtlich 
ist wie eine Mutter, schweigt wie ein Mann.** Dabei stellt 
Kellner selbst auf S. 267 fest, dafs Watts-Danton 1914 ge¬ 
storben ist!>) Und weils denn Kellner wirklich nicht, dafs 
Edmund Gosse 1917 eine grofse Swinbumebiographie ver¬ 
öffentlicht hat, die uns mehr verrät, als Watts zu sagen ge- 
wufst hätte. 2) Ich habe s. Z. in Herrigs Archiv ausführlich 
und in den Neueren Sprachen noch einmal über dieses Buch 
und weitere Swinburneliteratur geschrieben. Hier wird uns 
das wirklich Feststehende gegeben, so beispielsweise die be¬ 
kannte Schwimmperiode bei Etretat, die Kellner (272) — wie 


0 Hier war Kellner glücklicher als an andern Stellen, wo er längst 
Verstorbene immer noch leben läfst: 105 Andrew Lang f 1912; 107 William 
Sehwenck Oilbert f 1911; 214 Alfred Anstin, den alten poeta laureatns, 
t 1913. Dafs heute Robert Bridges dieses Amt inne bat, dürfte doch 
allgemein bekannt sein. 

*) Soeben kündigt Hrs. Watts-Danton ein Bnch an The Home Life 
of Swinburne, dafs bei Philpot erscheinen soll. Es wird die Putnejperiode 
behandeln. Qenan das, was wir nkht brauchen. 
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ich vermate — nach Strodtmanns DichterprofUen wiedergibt^ 
mit dessen Yerziernngen, die anhistorisch sind. 

So könnte man seitenlang weiterfahren. Das Schlimmste 
aber ist die Bibliographie, die uns in der ersten Auflage 
so wertvoll war. Wenn ich hier lakonisch die nötigen Er¬ 
gänzungen machen wollte, so müfste ich den Herausgeber des 
Beiblattes um Überlassung einer ganzen Monatsnummer bitten. 
Ich verzichte darauf, weil es kleinlich wäre, öffentlich zu 
zeigen, da& mir mehr Quellen zugänglich sind als Kellner. 
Die Bibliographie steht aber nicht einmal auf der Höhe des 
Jahres 1914. Soviel durfte man doch erwarten. Und wo ge¬ 
legentlich etwas nachgeholt worden ist, bekümmert sich der 
Text über dem Strich um die Forschungsergebnisse des neu- 
eingetragenen Buches keineswegs. Dibelius’ Dickensbach wird 
erwähnt, ohne dals das Geringste daraus verwertet würde. 
Kellner spricht doch selber von der literarischen Volkskunst 
und da hätte er ganz leicht das wertvollste Resultat der 
Dibeliusschen Untersuchungen hineinverarbeiten können. Un> 
begreiflich ist es mir, dafs Kellner die zahllosen bibliographi¬ 
schen Hinweise, die ich in meiner „Erforschung des modernen 
Englands“ und in weifs wie vielen Besprechungen auf Grund 
eigener Anschauung gegeben habe, sich kein einziges Mal zu 
Nutze gemacht hat. Wie viele bedenkliche Lücken hätte er 
da ausfüllen können! Ich verstehe auch nicht, was für einen 
Dienst er dem Leser erwiesen haben soll, indem er mein Buch 
über Oscar Wildes Gedichte, das er doch selber besitzt, in 
seinem Wildekapitel verschweigt. Fast gewinnt man den 
Eindrack, Kellner habe, weil vielleicht jetzt andere Probleme 
ihn fesseln, der Anglistik Valet gesagt Hoffentlich nicht! 

Kellners Unterlassungssünden sind um so peinlicher wegen 
des Eindrucks, den sein Buch auf die auswärtige Kritik machen 
mnJs, die sich sagen wird: mit der deutschen Anglistik ist es 
fertig, nicht weil sie unfähig ist, sondern weil ihre Instrumente 
verrosten und das Objekt ihr immer weiter entrückt wird, i) 
So aber liegt der Fall nicht 


') Dieses Urteil schimmert schon hindurch dnrch die Worte des Be¬ 
ferenten des Times Literary Supplement vom 27. Okt. 1921, der sehr milde 
ist, weil er das Buch nicht genau angesehen hat Aber selbst er sagt: 
“If he —> d. h. the German Student — takes the book, however, as a guide 
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Ich habe vielleicht harte Worte gesprochen. Ich durfte 
sie nicht nnterdräcken. Möge der verehrte Verfasser sie als 
das nehmen, was sie sind. Weil wir ihn schätzen, erwarten 
wir viel von ihm. 

St Gallen. Bernhard Fehr. 


Emma Danielowski, Dr. phil., Oie Journale der frühen Quäker. 
Zweiter Beitrag znr Geschichte des modernen Ro¬ 
mans in England. Gedruckt mit Unterstützung eines 
Mitgliedes der Religiösen Gesellschaft der Freunde. Berlin, 
Mayer und Müller, 1921. 8«. X -1- 138 S. Geh. 15 M. 

Mit guter Sachkenntnis behandelt die Verfasserin ein Ge¬ 
biet, das in der Geschichte des englischen Romans gewöhnlich 
nur flüchtig erwähnt wird, die Journale der frühen Quäker. 
Diese bilden gleichsam eine Art Etappe auf dem Weg zum 
modernen englischen Roman, als dessen erster ansgebildeter 
Typus Richardsons „Vrpamela“ (= Pamela, Buch I und II, 
1740) erscheint 

Die vollständigste Sammlung von Quäkerbüchern und 
-handschiiften befindet sich in England. Es ist die „Friends’ 
Reference Library“, Devonshire Honse, 136 Bishopsgate, Lon¬ 
don E. C. 2 (Bibliothekar Mr. Norman Penney, der verdiente 
Herausgeber von G. Fox* Tagebuch, Cambridge University 
Press, 2 Bde., 1911). Au bibliographischen Hilfsmitteln zui' 
Erforschung der Qi^erliteratnr kommt besonders in Betracht: 
Jos. Smith, A CataJogue of Fründ^ Books, London 1867. An 
Sammelwerken sind erwähnenswert eine amerikanische Ver¬ 
öffentlichung: The Friend^ Library (ed. by W. and T. Evans), 
14 vols., Philiadelphia 1837—1850, und eine englische: The 
Friends’ Library (ed. by W. Allen), 16 vols., Lindfield 1832—36. 
Anf deutschen Bibliotheken konnte Verfasserin im ganzen 
zwölf Journale ausfindig machen, doch erhielt sie über andere 
ans England und Amerika zuverlässige Nachricht 

Eine Übersicht über die gesamte Quäkerjonmalistik glie¬ 
dert sich zweckmäfsig (z. T. nach E. Gmbbs Vorgang, Cam- 


t« what is easentially valoable in the English literatore of the poriod 
diflcuased, he will find hinuelf led astray more than once, partienlarly in 
the later yean.’* 
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hridge History of Literature, Bd. 8) in drei Perioden: die 
Frtthjonrnalistik (1640—1729), die die Zeit ansffillt, da die 
Qnäker in schweren Kämpfen nnd Verfolgungen ihre religiöse 
und politische Gleichberechtigung erringen muisten, die Spät- 
Journalistik (1740—1815), die besonders auf amerikanischem 
Boden, in der Zeit der Trennung der Kolonien vom Mutter¬ 
land nnd dem darauffolgenden Unabhängigkeitskriege, blühte, 
endlich die modernen Journale, die das 19. Jahrb. ans¬ 
füllen. Die vom Verf. untersuchte Zeit der Frühjoumalistik 
zerfällt wieder in drei Gruppen; 1. 1640—1690, Journale des 
George Fox nnd derer um ihn; 2. 1691—1718, Journale des 
William Penn und derer um ihn; 3. 1719—1729, Journale der 
Nachzügler. Anlser den drei grolsen Journalen von Fox 
(1624—91), Penn (1614—1718) und des Miltonfreundes Th. 
Ellwood (1639—1713), die eingehend analysiert werden, gibt 
Verf. auch willkommene Textproben der Aufzeichnungen von 
A. Jaffray (1614—73), Stephen Crisp (1628—92), E. Davies 
(1635—1708), John Banks (1637—1710), John Gratton (1643— 
1712), W.Edmunson (1627—1712), Chr. Story (1648—1720), 
TL Wilson (1656—1725) und Dan. Roberts (1659—1727). 

Bald entwickelt sich ein stehender Typus dieses autobio¬ 
graphischen Journals, das sich fast überall aus Bekehrnngs- 
und Leidensgeschichte sowie der Missionstätigkeit des Schrei¬ 
bers znsammensetzt. Der literarische Wert all dieser Elr- 
zeugnisse, der naturgemäfs sehr unterschiedlich ist, beruht 
vor allem auf der schlichten Volkstümlichkeit des Stiles und 
einer oft recht natui*alistischen Darstellungsweise. Die fromme 
Gesinnung der Schreiber drückt sich in zahlreichen erbau¬ 
lichen, an Predigtstil und Bibel sich anlehnenden Betrach¬ 
tungen aus, die den Glaubens- nnd Gesinnungsgenossen eine 
labende Lektüre sein mochten. Im Sinne der Qnäker waren 
diese Journale Traktat, Apologie nnd Streitschrift alles in 
einem; die lehrhafte Tendenz sollte durch die “fine history'* 
möglichst schmackhaft gemacht werden; das wenigstens ist 
die ausgesprochene Absicht Foxens bei Abfassung seiner 
Lebenseiinnerungen gewesen. 

Da es sich also hier um Bekenntnisse, Bekehrungen und 
innere Erleuchtungen handelt, ist es klar, dafs diese Journale 
mit den Konfessionen Augustins eine Art innerer Familien¬ 
verwandtschaft verbindet, wie Verf. S. 100 f. richtig hervor- 
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hebt Und Thomas Ellwood gesteht auch, dafs „Augustin und 
die Kirchenväter** lange Zeit seine Lieblingslektüre gewesen. 
Aber es hätte vielleicht einen Hinweis verdient, dals die we¬ 
niger belesenen „Freunde** nicht bis auf jene alten Zeiten 
zurfickzngehen brauchten. In ihren eigenen Tagen war ja die 
erschütterndste religiöse Bekenntnisschrift entstanden, die die 
miglische Literatur wohl überhaupt hervorgebracht, aus der 
F^er eines erbitterten Quäkergegners, der, aller Mystik ab¬ 
hold, doch die bewufsteste, lebendigste Gottesgemeinschaft in 
sich trug, — John Bunyans ergreifendes Seeleiigemälde **Gfrace 
Jboundtng to the Chief of Sinners, or, a Brief and Faithful 
Belaiion of the exceeding Mercy of God in Christ, to his poor 
Servant J. B.” (1. Anfl. 1666; mit Anhang über Bunyans Ver¬ 
folgungen, Gerichtsverhandlung und Gefängnishaft). So sind 
also die Quäkerjournale nicht eine isolierte, dieser Religions¬ 
gemeinschaft eigentümliche Erscheinung, sondern sie stellen 
sich den zahlreichen protestantischen Bekenntnisschriften an 
die Seite, deren vollendetes Beispiel Bunyans Werk ist 

Was nun die Beziehungen der Qnäkerjoumale zum mo¬ 
dernen englischen'Roman, insbesondere zur „ürpamela“ anlangt, 
so lehnt Verf. mit richtigem Blick für Richardsons Ursprüng- 
keit es ausdrücklich ab (S. 95), in jenen irgend eine „Quellen¬ 
beziehung** (Vorstufe der Pamelageschichte oder stoffliche Vor¬ 
lage) zu finden, und beschränkt sich darauf, eine allgemeine 
änfsere Verwandtschaft in „Gliederung, Form und Stil** fest- 
znstellen, die in dieser vorsichtigen Formulierung ohne Be¬ 
denken zugegeben werden darf. Ein weiterer gemeinsamer 
Zug ist ferner das grübelnde Anseinandersetzen von seelischen 
Vorgängen, die von der Pamela direkt zum psychologischen 
Roman führen. Auch dieser Zug — ein Umstand, der viel¬ 
leicht noch nicht deutlich genug hervorgehoben wurde und 
den auch Veri übergeht — hat in der englischen Literatur 
des späteren 17. Jahrh. nirgends klassischeren und entschie¬ 
deneren Ausdruck gefunden als gerade in Bunyans erwähntem 
Masterwerke. Was aber einen anderen Zug betrifft, den Verf. 
verschiedentlich an den Quäkei'joumalen herhorhebt, ihr naiver 
Naturalismus, so findet sich auch dieser in dem durch die 
Predigt geschulten Bunyan, nämlich in jenem gruseligen 
„Dialog“ (der doch nur einfacher Bericht ist) vom Life and 
Death of Mr.Badman (1680), wo überdies, ähnlich wie bei 
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den Quäkerjoornalen, die mit handfester Tendenz erzählten 
Geschehnisse reichen Anlals zu ausgiebigen moralischen Re¬ 
flexionen nnd Belehrungen geben. Und so führt Mr. Badtnan 
direkt zom anderen Hanptzweig des englischen Romans des 
18. Jahrh., zum realistisch Roman. Eis ergibt sich also, dals 
gerade um jene Zeit, da die typischen Qnäkerjoumale ent¬ 
standen, ein Nicht-Literat, ein Volkschriftsteller im wahrsten 
Sinne h Wortes, gleichfalls schon alle jene Elemente in 
seinen Schriften verwandt hat, deren sich dann Richardson 
nnd seine Nachfahren mit mehr oder minder bewnfster Ab¬ 
sicht und mit grOlserer oder geringerer Meisterschaft bedienen 
werden. 

In der schwierigen Frage der Beeinflnssnng Richar^ons 
durch Marivanx’ La Vie de Marianne (I: 1731, eugL Über¬ 
setzung 1786) beharrt Verf. uneingeschränkt auf dem Stand¬ 
punkt, den sie in ihrem ersten Beitrag zur Geschichte des 
englischen Romans (Richardsons erster Roman — Entstehungs¬ 
geschichte, Diss. Tübingen 1917) eingenommen hatte. Die auch 
von ihr nachgewiesenen Übereinstimmungen zwischen Pamela 
und Marianne will sie im wesentlichen durch die Existenz 
einer gemeinsamen englischen Quelle (John Hughes im eng¬ 
lischen Spectator, Nr. 375) erklären. In einer Anzeige ihrer 
Dissertation in den „Neueren Sprachen** Bd. 26, 1918, S. 81 f., 
wies ich auf einen Au&atz von Carola Schroers hin [»Eng- 
lische Studien** Bd. 49 (1915—16): „Ist Richardsons Pamela 
von Marivaux’s Vie de Marianne beeinflufst**?], der mit be¬ 
achtenswerten Gründen für eine solche Beeinflassung eintritt. 
Auch heute noch möchte ich, trotz der dankenswerten, von 
Verf. au^edeckten „Quellenlinien** einer grölseren unmittel¬ 
baren Abhängigkeit das Wort reden, als Verf. zuzugeben ge¬ 
willt ist*) 

Würzburg. Walther Fischer. 


') Einige Druckfehler, besondere in den englischen Zitaten, wird der 
Leser leicht berichtigen. Ein eigenartiges Versehen ist S. 102, Z. 3 von 
unten, nnterlanfen: Milton lebte 1653 nicht „in Frankreich“, sondern in 
„Petty France in Westminster, — opening into St. James’s Park“ (vgl. 
Massen, Müton IV, S. 418; Stern, Müton und seine Zeit, III, 181). 
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Early Englith Lyrics — Amwours, Divine, Moral, and Trivial. 

Chosen by E. K. Chambers and E. Sidgwick. X + 884 S. S". 

London, Sidgwick and Jackson, Ltd., 1921. 7/6 sh. geb. 

Das vorliegende, geschmackvoll and gediegen aasgestattete 
Bächlein ist ein anveränderter Neadmck der 1907 erschienenen 
ersten Aoflage. Die Pflicht des Berichterstatters beschränkt 
sich somit daraof, auf die Tatsache der Nenerscheinung hin- 
znweisen und freudig za bekunden, dafs diese reizenden Proben 
mittelenglischer und frühneuenglischer Lyrik (bis zum Auf¬ 
treten Wyatts und Surreys), die die beiden sachkundigen 
Sammler hier vorlegen, stets aufs neue durch ihre Frische 
ond Lieblichkeit, durch ihren schwermütigen Elmst und re¬ 
ligiösen Eifer, oder auch durch ihre frohe Ausgelassenheit auf 
uns wirken, mag es sich nun um namenlose oder um bekannte 
Verfasser (Chaucer, Skelton, Xyldare, J. Awdlay n. a.) handeln. 
Der von E. X Chambers, dem bekannten Veiiasser von The 
Meäieevai Stage (Oxford 1903) beigesteuerte Aufsatz über 
Some Äspects of Medioeval Lyrics (S. 257—296) ist eine gründ¬ 
liche, anziehend geschriebene Einführung in das Problem der 
mittelenglischen Lyrik, die auch der gleichzeitigen altfran¬ 
zösischen und proven^alischen Lyrik gebührende Beachtung 
schenkt Eine längere bibliographische Liste gibt eine gute 
Übersicht über die wichtigsten der Auswahl zugruude liegenden 
englischen Liederhandschriften und sonstige einschlägigen Ver¬ 
öffentlichungen, wobei auch die deutsche Forschung mit einer 
stattlichen Anzahl von Namen vertreten ist Schwierigere 
Vokabeln werden in Fufsnoten erklärt, während die nötigen 
sachlichen Erläuterungen, Auskunft über Textgestaltung, 
Quellen nnd Lesarten, oder Hinweise auf parallele Fassungen 
in den ausführlichen Anmerkungen zu den einzelnen Gedichten 
gegeben werden. 

In früheren Zeiten hätte das schmucke Büchlein jedem 
Anglisten zur Anschaffung empfohlen werden müssen; nach 
dem heutigen (Okt/Nov. 1921) Geldwert würde sich sein Preis 
in deutschen Landen auf 7/6 sh. x 35 = 262,50 M. stellen! 

Würzburg. Walther Fischer. 
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Misailiance by Bernard Shaw. Leipzig 1921. Bernhard Tauch¬ 
nitz. 269 S. 

Fanny’s First Play by Bernard Shaw, ebda. 1921. 253 S. Great 
Catherine. Annajanska. Overruled. 

A. n. d. T.: Tauchnitz Edition Vol. 4552. 4555. 

Das letzte Mal hatten wir an dieser Stelle (Beiblatt 30, 
229) Yol. 4531 der Tauchmt 0 Edition anzuzeigen: Three Plays 
for Puritans. In rascher Aufeinanderfolge läijst es sich der 
rührige Verlag angelegen sein, dem deutschen Leserkreise 
weitere Stücke Shaws darzubieten, allerdings — wohl aus 
technischen Gründen — in anderer Beihenfolge, als der Dichter 
es tut ln gewissem Sinne ist das zu bedauern, denn Shaw, 
der mehrere Stücke in einem Bande vereinigt, verfolgt doch 
eine bestimmte Absicht: die Vorrede, wie immer so auch hier 
für mich eigentlich die Hauptsache, bezieht sich auf die im 
betreffenden Bande abgedrnckten Dramen, wenn auch das 
teiüum comparationis nicht immer leicht zu finden ist So ist 
es bei den Three Plays for Puritans, Plays ünpleasant und 
auch bei dem uns vorliegenden Bande Misailiance-, zu diesem 
Stücke oder vielmehr der Preface dazu steht Fanny’s First 
Play — Fanny die fortschrittliche Tochter des rückschritt¬ 
lichen Grafen O’Dowda — in einem direkten Verhältnis, und 
nicht ohne Grund befinden sich die zwei Namen in demselben 
Bande. In beiden ist viel vom Verhältnis der Kinder zn den 
Eltern die Rede, die Erziehung ist das Leitmotiv für Mis- 
alliance und Fannys First Play: Parents and Children über¬ 
schreibt Shaw die Vorrede. In der Zeitschrift für lateinlose 
höhere Schulen (30, 1—9) habe ich diese Vorrede eingehend 
besprochen. Dazu gebricht es hier an Raum. Ich verweise 
nur u. a. auf einige Kapitel, die besonders wichtig sind: Children 
as Nuisances, Taboo in Schools, Children’s Rights and Dnties, 
Children’s Happiness, Technical Instruction Wanted, A Child’s 
Magna Charta, Children’s Rights and Parent’s Wrongs, Family 
Affection, Art Teaching, Natural'Selection as aReligion, Moral 
Instruction Leagnes, The Bible, Artist Idolatry. Wenn auch 
Shaw einer grofsen Freiheit das Wort redet, wenn er auch 
namentlich an englische häusliche und Schulverhältnisse denkt 
und anknüpft, wenn man sich auch öfters in einen Gegensatz 
zu ihm stellen wird, anregend ist er immer, und vielfach wird 
man ihm beipflichten, so hinsichtlich des Moralnnterrichtes und 
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der Bibel. Die Herren, die unser gesamtes Schulwesen gänzlich 
niDgestalten wollen, könnten hier manches lernen. 

Vom eigentlichen Stücke ist nicht viel zu sagen. Mis- 
aüiance ist freilich ein grölseres, aber kein grofses Drama, es 
ist das typische Shawsche Stück mit geringer, dazu aben¬ 
teuerlicher, Handlung und vielen Reden. Die drei „Kinder** 
Johnny und Hypatia Tarleton und Bently Summerhays, die 
in Freiheit aufgewachsen sind, sind nicht gerade Muster 
ihrer Art; etwas besser gefällt uns Joey Percival, the man 
with three fathers. 

Im Bande mit dem Titeldrama Fanny’s First Play, es ist 
auch eine Satire auf die Kritiker, finden wir Great Catherine, 
die in Deutschland oft über die Bühne gegangen ist. Der 
Dichter sucht uns die galante russische Kaiserin psychologisch 
näher zu bringen. Annajanska ist ein Dramolet, das zur Zeit 
des Krieges spielt: Verhältnisse, die sich in anderen Ländern, 
nicht nur in Rufsland, während des unseligen Krieges eben¬ 
falls zeigten, Drückeberger, die sich in der Heimat aufblähen. 

Wichtiger ist das vierte Drama: Overruled mit seiner 
Vorrede. BDer behandelt Shaw, wie schon einmal ausführlicher 
in der Vorrede zu GetHng Married, das Eheproblem. **The 
theoretic libertine is nsually a person of blameless family, 
whilst the practical libertine is mercilessly severe on all other 
libertines, and excessively conventional in professions of social 
principle”, d. b. Shaw will hier nichts für oder gegen die 
Polygamie sagen: “The theorists who write most sincerely 
and favorably abont polygamy know least abont it; and the 
practitioners who know most about it keep their knowledge 
very jealonsly to themselves”. Das Drama selbst: die Ehe¬ 
paare Lunn und Juno, deren Hälften sich lieben, aber lang¬ 
weilen, unternehmen, um Abenteuer zu erleben und sich anf- 
znfrischen, eine Ozeanfahrt, lernen sich auf dem Dampfer 
kennen, flirten über Kreuz, setzen den Flirt bei der Landung 
in der Heimat fort, merken, dafs sie den Flirt auf falsche 
Voraussetzungen hin begonnen haben, treiben ihn aber trotz¬ 
dem weiter. Ob aus dem Spiel mit dem Feuer nicht einmal 
Emst werden kann, erfahren wir nicht. In dem Stücke zeigt 
sich noch stärker als sonst Shaws Neigung zum Dialog, der 
wohl teilweise pointiert, nicht selten aber zu spitz ist, so dafs 
er vom Oegenspieler nicht verstanden wird. Ein Beispiel: 
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Juno: I do not admit that 1 have done wrong. I admit 
that what I did was wrong. 

Gregory: Can yon explain the distinction? 

Juno: It’s qnite plain to anyone but an imbecile. If you 
teil me I’ve done something wrong yon insalt me. Bat if yoa 
say that something that I did is wrong yon simply raise a 
qnestion of morals. I teil yoa flatly if yoa say I did anything 
wrong yoa will have to fight me. In faet I think we onght 
to fight anyhow. I dont particalarly want to; bat I feel that 
England expects ns to do. 

Anläfslich solcher Dialogdramen begreift man Lessings 
Rof in der Hamburgischen Dramaturgie nach Handlung. 

Frankfart a. M. J. Caro. 


Zur Psychologie des Verfassers der ^Nachtgedanken”. 

Bibliographie. 
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Wenn es bei Milton heiisen mnijs:. Znrttck zu Johnson, 
so laatet die Losnng bei Yonng; Zurück zu George Eliot. 
Mit dem ihr eigenen psychologischen Scharfblick hat Mary 
Ann Evans diesen rätselhaften Charakter dnrchschaut. Das 
in den Literaturgeschichten gemeinhin gezeichnete Bild mufs 
dagegen abgelehnt werden. Das gilt auch von der Mono¬ 
graphie von Thomas, der zwar das Material mit bewunderungs¬ 
würdiger Gründlichkeit beherrscht, den Charakter seines Helden 
aber in seltsamer Verblendung in einer sentimal-verklärten 
Beleuchtung erscheinen läfst (z. B. 56, 197 , 207 , 317 , 458). 
Fernerstehende, wie z. B. Meta Klopstock in ihrem Brief¬ 
wechsel mit Richardson und die übrigen deutschen Zeitge¬ 
nossen, können hier zwar entschuldigt werden. Mit Recht 
aber wies George Eliot die Kritik darauf hin, dafs es besser 
sei, auch einmal die unschönen Seiten eines Charakters hervor- 
zokehren, statt diese mit sanften Redensarten zu verdecken. 
Es habe keinen Wert, ^eiuen Menschen zu zeichnen, wie er 
nicht war‘‘. „Yonngs Biographen und Kritiker sind ge¬ 
wöhnlich von der Annahme ausgegangen", so fährt sie fort, 
gCr sei ein grofser Apostel der Frömmigkeit gewesen, und 
seine Dichtung sei religiös erhaben." Sie will dagegen zeigen, 
wie Yonng aller menschlicher Sympathiegefühle bar gewesen 
sei (36, 37). 

Dieses ist zweifellos zutreffend, und dem, was sie über 
seine moralischen Qualitäten sagt, ist kaum etwas hinzuzu¬ 
fügen. Trotzdem darf man bei ihren Erkenntnissen nicht 
stehen bleiben, sondern man muls tiefer in die verwickelte 
Psyche dieses bedeutenden Mannes eindringen, in dem gewisse 
Probleme seines Zeitalters und Volkes sich zu tragischero 
Konflikte steigerten. 

In dem Buche " Der andere Milton” wird Young von dessen 
Verfasser in der Reihe jener Autoren genannt, bei denen die 
von Taine als spezifisch englisch bezeichnete "hypertrophie 
du moi” in die Erscheinung trete (21). Young selber läfst 
uns darüber keinen Zweifel. Er auch beschäftigt sich aus- 
schliefslich mit dem eigenen Selbst. In seinem Innern allein 
findet er Realität „Erkenne dich selbst, oh Mensch!", so ruft 
er aus; „dieses ist ^e Summe und Quintessenz aller Weisheit" 
(NTh. IV, 487). „Allein zn sein heilst nicht, einsam sein" 
(m, 8). Milton „stieg in die eigene Seele hinab" (Par. Reg. 
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n, 111; D. a. Milton 17); Yonng „tauchte in seine Seele hinein, 
bis auf den Grand", und dort fand er das Wissen (NTh. VII, 253). 
So fühlt denn die Seele sich erst in der Nacht wohl. Die 
Sterne „erleuchten am besten die Pfade der Gedanken; die 
Nächte sind deren Tage, ihre leuchtenden Standen. Am Tage 
wird die Seele von den Lebensnotwendigkeiten erdrückt, vorn 
Lärme betäubt, von der Lichtfülle geblendet, von der Menge 
hin und her gesto&en, so dafs sie den Weg des Verstandes 
[der sein eigenes Reich, getrennt von der Sinnenwelt hat] 
nicht gehen kann. Am Tage bleibt die Seele untätig; all ihre 
Gedanken werden ihr von auTsen aufgedrängt; sie werden 
verstümmelt, ehe sie reifen. Des Nachts aber sind die Ge¬ 
danken frei von der AuTsenwelt, von den Leidenschaften nicht 
erhitzt; nichts hindert ihre Bewegungsfreiheit; und ohne von 
aulaen aufgedrängt zu werden, schwärmen sie nach eignem 
Gutdünken umher, die Ausgeburten höchster Freiheit, ohne 
an die Grenzen der Erde gebunden zu sein. Aber nach ihren 
Reisen im Weltall lassen sie sich auf die Erde nieder, wie 
Seefahrer, die Anker werfen, um auszuruhen" (V, 113). Youngs 
Hauptwerk, jene leidenschaftliche Enthüllung seines Innersten, 
heilst darum mit Recht „Die Nachtgedanken". Für ihn be¬ 
sitzt die Nacht mehr Göttlichkeit als die Sonne. Sie „treibt 
die Gledanken nach innen; sie zwingt die Seele, sich an sich 
selbst zu klammem als an den Schwerpunkt unsres Seins. 
Dort ist unser Schauplatz; dort sitzt unser Richter" (V, 126, 
vgl. IX, 1439). In die Einsamkeit der Seele flüchtet er sich 
vor der Besudelung durch die Berührung mit den Menschen, 
so wie Milton, der am Eingänge seiner beiden grölsten Dich¬ 
tungen aasruft, die Seele sei „ihr eigner Schauplatz, und 
könne sich einen Himmel aus der Hölle, und eine Hölle ans 
dem Himmel" machen (Par. L. 1,154), sie könne sich „ein 
Eden in öder Wüstenei" errichten (Par. Reg. I, 7; D. a. Milton 
76). Der wahre Wert des Menschen muls „in ihm selbst" 
gesucht werden. „Suche ihn in deinem nackten Selbst, und 
du wirst ihn dort Anden" (NTh. VI, 415). Wie für Berkeley, 
dessen Philosophie also hier mit in ^e Entwicklungsgeschichte 
der Anthropologie einbezogen wird, war für Yonng die Außen¬ 
welt nur der Reflex des inneren Menschen, die Welt der 
„Sinne" (senses) nur ein Widerschein der Vernunft (reason). 
„Die Gegenstände sind nur das Äußerliche, die Tat ßt unser; 
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unser ist die Leinwand, der Stift und die Farbe, die das 
herrliche Bild der Natnr entwerfen, und die gewaltige Kuppel 
der Schöpfung ausschmflcken** (7^ 431). Die Seele ist das 
Einzige, das Bestand hat; die Erde mag vergehen, aber die 
Seele bleibt (VI, 745). 

Die Folge dieser Anschannngen ist, dafs Youngs Werke 
eine ununterbrochene, sich immer wiederholende Selbstoffen- 
bamog bedeuten. Sich in anderer Empfindungsweise zu ver¬ 
setzen, war ihm nicht gegeben (vgl. D. a. Milton 17,18). Kein 
Dichter enthülle sich vollkommener als Yonng, trotz all seiner 
Schwerfälligkeit, niemals habe er vermocht, einen anderen, 
lebendigen menschlichen Charakter zu zeichnen (42), bemerkt 
George Eliot mit Recht (36), ohne allerdings ans dieser Er¬ 
kenntnis ein Hanpterklärnngsprinzip zu machen, wie hier 
versucht werden soll. In seinen letzten Lebensjahren hat 
Tonng, hochbetagt, dieses von ihm als dem rücksichtslosen 
Selbsterforscher wohl erkannte Prinzip mit Leidenschaft in 
seiner seltsamen, aber hochbedentenden Schrift über die Original¬ 
werke dargestellt, um so die Eigenart seiner Person und seines 
Wirkens vor aller Welt zu rechtfertigen. Nicht angelerntes 
Wissen, nicht Nachahmung, wie Pope und die Seinen lehrten, 
verleiht den höchsten Ruhm (Or. SO). Das Genie ist der Gott 
in uns (31), d. h. das, was wir in unsrer Seele, diesem Einzig¬ 
artigen, finden. „Erkenne dich selbst“ ist ihm oberster Grund¬ 
satz (so schon bei Hobbes, D. a. Milton 20, und Bacon, Thomas 
472 ff.). „Tauche tief. hinein in deine Brust“, so ruft Young 
aus;, „erforsche die Tiefe, die Ausdehnung, die Eigenart und 
den vollen Eigenwert deines Geistes; mache dich ganz ver¬ 
trant mit dem fremden Menschen, der in dir wohnt“ Und 
das so Gefundene soll man in sich selbst ehren, denn es ist 
das wertvollste Gut (52, 53). „Der Mann aber, der sich so 
selbst verehrt, wird bald entdecken, dafs die Welt sich dieser 
Verehrung anschliefst Seine Werke werden beachtet werden; 
sie werden sein ausschliefsliches Eigentum sein; und solches 
Eigentum allein vermag den edlen Namen eines Autors zu 
verleihen; nämlich den eines Mannes, der, um die Sache genau 
aoszudrücken, denkt und znsammenstellt (composes), wäh¬ 
rend andere Eindringlinge in das Reich der Literatur, so 
wortreich und gelehrt sie auch immer sein mögen, ... nur 
lesen und schreiben können. 
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So spricht also Tonng hier darchans in eignem Interesse; 
auf diese Weise sachte er darzntnn, da£s sein Name weiter 
zu leben verdiene: hatte er doch längst durch den Titel seines 
satiririschen Werkes gestanden, dafs die „Ruhmsucht, die 
allgemeine Leidenschaft**, auch ihn beherrschte. 

Was war es aber, das er in den tiefsten und dunkelsten 
Schächten seiner Seele fand? Was breitete er mit unermfld- 
licher Beharrlichkeit immer wi^er in seinen Werken ans? 
Bs war ein metaphysisches Problem, das seine Seele im Banne 
hielt; das ihm keine Ruhe liefs; an dem er seine Kräfte ver¬ 
zehrte. Eis war die quälende Frage des Fortlebens nach dem 
Tode, die sich bei ihm zu einer fast bis zum Wahnsinn ge¬ 
steigerten Furcht vor dem Tode verdichtete. Seine Wesenheit, 
sein Egoismus, liels ihn den ewigen Fortbestand seiner Per¬ 
sönlichkeit ungestüm fordern. „Religion ist alles!** so hört 
man ihn rufen. „Religion! Vorsehung! ein Leben nach dem 
Tode! Hier liegt fester Boden; ... dieser vermag uns zu 
tragen; alles andere ist Meeresflut, die unter uns einsinkt .. .** 
(NTh. IV, 560). „Nur die Unsterblichkeit, und zwar diese 
ganz allein, vermag die Seele inmitten der Leiden, Ernie¬ 
drigungen und der Leere des Lebens zu trösten, zu erheben 
und zu befriedigen** (VI, 573). „Nur die Annahme der Un¬ 
sterblichkeit kann jenes dunkelste Rätsel, nämlich die Hoff¬ 
nung der Menschen, lösen** (VII, 104). Fast wörtlich erinnert 
Youngs gequälter Aufschrei an Miltons, Adam in den Mund 
gelegte Worte über die Vernichtung der Individualität (Par. 
Lost II, 146, D. a. Milton 51): „Vernichtung! AVie sich ein 
Abgrund vor mir auftut! So könnte ich ja im nächsten Augen¬ 
blick des Gedankens beraubt werden, oder gar des Gefühls, 
welches doch dem Engel wie dem Wurme zukommt [‘*sense’’ 
hat der Mensch mit den Tieren gemeinsam, *‘thoaght” oder 
**reason” zeichnet ihn (und die höheren Geister) aus], aasge¬ 
trieben aus dem Reiche der Lebenden! Und dieser Geist, 
diese alles-durchdringende, alles - begreifende Seele, dieser 
Splitter der göttlichen Kraft, welche die Natur durchwandert, 
von Stern zu Stern fliegt und Gott besucht ... sollte auf 
ewig verlöschen! Entsetzen! Tod!** (VH, 820). „Sollte das 
Dasein ein Schatten, das Bewnlstsein ein Traum sein!? Ein 
Traum!? wie entsetzlich! Ein gi'oüses Nichts vor ihm und 
hinter ihm!** (VII, 962). Ist doch „evnges Leben der bren- 
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nende Wunsch der Natur** (VII, 1312). Jedes Wesen strebt 
in erster Linie nach Glückseligkeit: „Glückseligkeit, Ende 
nndZiel unsres ganzen Wesens!** so beginnt Pope den vierten 
Brief seines „Versuchs über den Menschen**. „Wenn aber ein 
sterbliches Wesen nach Glückseligkeit trachtet, so ist die 
ewige Dauer derselben eine notwendige Bedingung** (NTh. VHI, 
1S40). „Denn alle Lust will Ewigkeit, will tiefe, tiefe Ewig¬ 
keit** (Nietzsche, „Nachtlied**). Darum greift Young auch die 
Deisten und insbesondere Pope wegen dessen ** Essay on Man” 
an, weil diese nicht genügend Nachdruck auf das ünsterblich- 
keitsproblem legten (vgl. Courthope 297). „Auch er [Pope] 
besang den Menschen; ich besinge den unsterblichen Menschen. 
Was könnte heute aufser der Unsterblichkeit Interesse er- 
r^en ?“ (NTh. 1,453). Schlosser, der Schwager Goethes, folgt 
hier anscheinend Youngs Spuren und wird deutlicher. Er 
nennt sein Werk „Anti-Pope, oder Versuch über den natür¬ 
lichen Menschen“, den Menschen, wie er wirklich ist, der nicht 
von dem kalten Verstände beherrscht wird, sondern der seinen 
unwiderstehlichen Gefühlsimpulsen folgen mnls. 

Young gelangte nicht zu der Buhe der Seele, die Schlosser 
angeblich erreichte. Jener war in einem Zeitalter geboren, 
das „mehr Neugier als Frömmigkeit“ besaüs; das lieber den 
Ort des Himmels* und der Hölle feststellen als sich bemühen 
wollte, sich jenen zu sichern und diesem zu entgehen“ (NTh. 
IX, 1850). Auch sein Verstand liefs ihn ernsthaft an der 
Theorie einer besonderen ewigen Seelensubstanz zweifeln; 
auch ihn hielten „klammernde Oigane“ an der Welt und ihren 
Freuden fest. Und so entstand jener tragische Konflikt, jene 
Ungewifsheit über die Zukunft, jene an Wahnsinn grenzende 
Furcht vor dem Tode, die Youngs gauzes Sinnen und Trachten 
beherrschte. Der Tod war ihm „ein blindes Tauchen in ein 
gänzlich Unbekanntes, das Entsetzen der schwachen Natur! 
Des schwachen Verstandes Entsetzen vor dem unbekannten 
Dunkel“ (II, 675). Shakespeare hatte demselben Empfinden 
durch den Mund Hamlets Ausdruck verliehen, wenn er von 
dem unbekannten Lande sprach, aus dessen Bereich kein 
Wandrer wiederkehrt (III, 1), mit welcher Stelle Young auch 
wohl vertraut war. Mit krampfhafter Eindringlichkeit sucht 
er sich zu überreden, dafs der Tod doch eigentlich eine Be¬ 
freiung .«:ei. der Anfans!- dei? wirklichen Lebenr: „Wird nicht 

Alifflia, XXXlil. . 2 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



18 


L SPSACHB ü. UTKBATCB. 


der gewaltige Qeist, jener Sohn des Himmels, durch den 
Tyrannen Leben yom Thron gestoÜsen, eingekerkert nnd ge¬ 
quält 1? Aber der Tod befreit ihn, erhöht ihn zum Gk>tt! Der 
Tod stöüst nur den Leib in ein Grab; das Leben aber die 
Seele!“ (NTh. in, 461). „Dieses Leben ist die Knospe des 
[eigentlichen] Daseins, die dunkle Dämmerung, das Zwielicht 
unsres Tages, der Yorhof“ (1,122). So suchte er sich zu 
trOsten, aber vergebens. Bis zu Selbstmordgedanken mufs ihn 
diese entsetzliche Furcht vor „jener dunklen StraÜse nnd jener 
über die Mafsen furchtbaren Grenze einer Ewigkeit“ (Or. 103) 
getrieben haben; sagt doch schon Lnkrez im dritten Buche 
seines Lehrgedichtes, in welchem er gegen die „Religion“ 
kämpft, die Todesfurcht vergifte alle Lebensfreude, sei der 
Ursprung vieler Laster, und könne sogar das Leben unaus¬ 
stehlich machen. 

ln seiner Mitwelt stand Yonng keineswegs vereinzelt da. 
Auch in andern rief die religiöse Gmndstimmnng des Menschen, 
die mit dem Rationalismus in Widerstreit trat, ähnliche Er¬ 
scheinungen hervor. Es sei nur an den Widerhall erinnert, 
den Young allenthalben fand. Akut wurde das Problem bei 
einem jüngeren Zeitgenossen. Von Samuel Johnson berichtet 
Boswell, er sei von einer ungewöhnlich heftigen Todesfurcht 
erfüllt gewesen; das ganze Leben erschien ihm nur ein Kampf 
mit diesem Gespenst (204). Als Boswell seinem Meister vor- 
hielt, David Hume habe behanptet, er fürchte sich nicht vor 
der Vernichtung seiner Individualität, entgegnete dieser ihm 
au& äuTserste erregt: „Dann ist er verrückt, oder er lügt!“ 
(210). „Seine Furcht war“, so berichtet Boswell, „das Er¬ 
gebnis philosophischer und religiöser Betrachtungen“ (284). 
Johnson fürchtete sich allen Ernstes vor der Möglichkeit, zu 
den Höllenqualen verdammt zu werden, und Boswell meint, 
solche entsetzliche Furcht vor der Zukunft sei häufig die 
Wirkung des melancholischen Temperaments (6401; vgl. auch 
412, 469, 628, 678). 

Diese Furcht, die Johnsons Leben verbitterte, war es 
auch, die an Young nagte, die immer wieder die Tiefen seiner 
Seele aufwühlte. Leidenschaftlicher als Johnson veranlagt, 
sah er sich einem unentrinnbaren Dilemma gegenüber: Falls 
es ein Leben nach dem Tode gab, so wäre es das klügste 
gewesen, „tugendhaft“ zu leben. Aber seine Begehrlichkeit 
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trieb ihn immer wieder dazu, die G&ter dieser Welt zu er¬ 
streben: ‘‘Ambition, Pleasnre, and the Love of 6ain”, Ehrgeiz, 
Vergnügungssucht und Habsucht werden zu oft von ihm, und 
in so bedeutungsvollen Zusammenhängen genannt, um sich 
nicht als die ihn hauptsächlich beherrschenden Leidenschaften 
za erkennen zu geben. Was über sein Leben bekannt ist, 
bestätigt dieses nur. Sein politischer Ehrgeiz, noch mehr sein 
notorisches Streben nach reichen Pfründen sind nur zu wohl 
bekannt Bei seinem Tode hinterliefs er ein beträchtliches 
Vermögen (Croft 872). Pope sagte angeblich von ihm, „er 
habe eine törichte Jagend verlebt“ (ebd. 374); und sein gut 
informierter Biograph sagt ans, es sei das Beste, lieber 
„nichts, das falsch, als alles, das wahr ist“, über ihn zu 
sagen (382). 

Es entstand somit ein deutlicher Zwiespalt in seinem 
Wesen, so dafs George Eliot ihn mit Becht, wenn auch in 
nicht gerade schonenden Worten, „eine Kreuzung zwischen 
einem Schmarotzer und einem Psalmendichter“ nennt (9); so- 
daCs sie eine Skizze seines Charakters mit der Bemerkung 
sdüiefst, er sei „ein frommer und moralpredigender Gennls- 
mensch“ (a pious and moralising rake, 13) gewesen. 

In diesem Widerstreit ist also jener tragische Konflikt 
zn erblicken, der Youngs ganzes Leben erf^te und ver¬ 
düsterte. Die Frage des Sterbens und des Lebens nach dem 
Tode plagte ihn mit jener Beharrlichkeit, die aus seiner 
gänzlich nach innen gerichteten Einstellung entsprang. Sich 
über dieses Problem zu äulsem, war ihm ständig heftigstes 
Bedürfnis. Keinen andern Gegenstand vermochte er mit Erfolg 
zn behandeln. Sein Stadiengang war auffällig schleppend und 
entbehrte jeglicher Auszeichnung. Erst in seinem 30. Lebens¬ 
jahre trat er als Dicher hervor; aber selbst das schon im 
Titel bedeutungsvolle Thema des „Jüngsten Tages“ war nicht 
geeignet, das einzig WeitvoUe, sein „originales“ Wesen zur 
Tollen Entwicklung zu bringen. Auch deshalb nicht, weil ihn 
die Form, das konventionelle Reimpaar, an dieser hemmungs¬ 
losen Entfaltung seines „Genies“ hinderte. Denn er war ein 
schlechter Künstler; von fast allen Dichtem, so wird gesagt, 
sei er derjenige, „dem es am meisten an Kunst fehlte“ (Saintsb. 
140). Er war 59 Jahre alt geworden, als der anfgespeicherte 
Lavastrom seiner nach anfsen drängenden Gefühle en^ich mit 
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elementarer Wncht hervorbrach. Aach hier ist Youngs Ver¬ 
halten mit dem Miltons za vergleichen: beide finden endlich 
den Stoff and die Foim, nm ihre bis znm Überfliefsen erfüllte 
Seele za entlasten, and beide sprengen mit rücksichtsloser 
Energie die sie hindernden Fesseln der Konvention, indem 
sie das Gesetz des Reimes nicht achten and in freien Blank¬ 
versen ihrem geprefsten Herzen Loft machen in ihren Haapt- 
gedichten, im „Verlorenen Paradies** (M. n. d. L. 29 ff.), bezw. 
in den „Nachtgedanken**. 

Toong selbst mafs dieser Aasbrach seines innersten 
Wesens, die Befreiang von ständigem Drncke, überrascht 
haben. Als er über das gewaltige Erlebnis der Seelenent- 
ladong in seinem 76. Lebensjahre berichtete, schrieb er, aller¬ 
dings in der dritten Person and mit angeblicher Objektivität, 
er habe den Inhalt seines eigenen Geistes nicht gekannt; 
aber er sei dorch laates Rafen and dorch den Drang er¬ 
schütternder Ereignisse geweckt worden. Er spricht davon, 
es gäbe Männer, die plötzlich nnter dem Antriebe irgend¬ 
welcher aafregender Ereignisse der Gegenstand allgemeiner 
Bewonderang geworden seien. Wie ein Meteor erhöbe sidi 
das Genie solcher Lente plötzlich and anvermatet (Or. 49, 50). 

Der Dichter selber gibt in den „Nachtgedanken** an, dak 
der Tod dreier ihm tearer Personen die anmittelbare Ver- 
anlassang zor Abfassang des Dichtwerkes gewesen sei (I 210). 
Zwar ist anzonehmen, daXs diese Sterbefälle ihn wohl mit 
verstärkter Eindringlichkeit aaf das ihn daaemd beschäftigende 
Problem hin wiesen; aber er vergewaltigt doch die Wirklich¬ 
keit stark, indem er diese Ereignisse innerhalb eines Vieiiel- 
jahres geschehen sein läfst. Aach macht er zam Zwecke der 
Selbsterhöhong falsche Angaben über die Persönlichkeiten 
(Thomas 165 f.), so dafis man wohl berechtigt ist, dieser 
ganzen Behanptnng za milstraaen, wie denn schon Croft sagt, 
dals diese Todesfälle keineswegs weder die aasschlaggebenden 
noch die notwendigen Faktoren gewesen seien (373). Und so 
drückt denn aach George Eliot ihre Zweifel an der Aofrichtig- 
keit seines Schmerzes aas (24). 

An derselben Stelle aber, wo Tsehamer über Yoangs 
Angaben, den Tod von zwei dieser Personen (die^r weicht 
also wieder ab!) and dessen Wirkang aaf Yoong |berichtet, 
teilt er ans aach aas des Dichters Mande den wählen Anlafe 
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ZU der Entfesselung von dessen Genius mit. „Young, der 
durch diesen doppelten Verlust tief bedrückt war, zog sich 
noch dazu auf der Überfahrt von Calais nach Dover ein 
Fieber zu, das ihn an den Rand des Grabes brachte“ (Thomas 
600X Er, der von ständiger Furcht vor dem unbekannten 
Lande geplagt war, der stets versucht hatte, sich von diesem 
Inkubus zu befreien, — in dem Gedichte vom jüngsten Tage, 
an zahlreichen Stellen seiner Tragödien, in seinen Predigten, 
— ohne dafs ihm dies ganz gelingen wollte, wurde nun erneut 
und mit allerheftigstem Nachdruck auf das Problem hinge¬ 
wiesen: die unmittelbare Nähe des Todes stellte ihn au den 
Rand seines Grabes; er schaute hinab in den „furchtbaren 
Abgrund der Ewigkeit“. Ein gütiges Geschick liefs ihn noch¬ 
mals von der Grenze des Schattenlandes znrückkehren. Aber 
das Ungeheure des Erlebnisses öffnete den drängenden Wogen 
die Schleusen, und in der „Klage“, unter welchem Haupttitel 
das erste Buch der Nachtgedanken erschien, machte die ge¬ 
quälte Seele sich in freiem Versmaf^ endlich Luft Die 
nächsten Gesänge folgen bald, lassen aber vom vierten ab an 
innerer Wü-kungskraft nach. Die Leser haben zu allen Zeiten 
instinktiv sehr wohl bemerkt, welcher spontan wirkende Genius 
jene ersten hervorbrachte, und sie haben, wie schon Croft 
bemerkte, „die zwei oder drei ersten vielleicht eifriger und 
öfter gelesen als die übrigen“ (373). Auf jene Krankheit 
spielt Young selber in nicht mifszuverstehender Weise an, 
wenn er ausruft: „Vor wie kurzer Zeit erschauerte ich noch 
an dem Abgründe! Vor wie kurzer Zeit rief das Leben noch 
verzweifelt nach seinem letzten Helfer!“ Er dankt dann dem 
Ai'zte für die ihm noch geschenkte Zeit, die ihm die Lösung 
des Konflikts, die Vorbereitungen auf den Tod bringen soll 
Seine eigentliche Krankheit verlange aber nicht nach medi¬ 
zinischer, sondern nach moralischer Hilfe (NTh. II, 43). 

Macht man sich mit den vorgetragenen Gedanken zur 
Psychologie Youngs vertraut, und liest man die Nachtgedanken 
daraufhin durch, so wird Vieles einen neuen Sinn bekommen, 
und die Persönlichkeit des Dichters viel lebensvoller vor dem 
geistigen Auge erstehen.. Die Erkenntnis der Zusammenhänge 
führt aber auch zu der Lösung eines viel hin und her ge¬ 
wendeten Rätsels, indem jetzt die Gestalt des Lorenzo (Thomas 
169ff.) eine Erklärung findet, da dieser mit Young selber 
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identifiziert werden mufs. Der Dichter redet also in den 
Nachtgedanken anf sich selber ein; der Dichter sucht den in 
ihm wohnenden Gennfsmenschen nnd Atheisten zu bekehren, 
and diese Bekehrung führt er im Kunstwerke ans, das also 
auch ihm die Erffillnng jener Wünsche bringen sollte, die ihm 
die Wirklichkeit versagte. Über den glücklichen Ansgang 
seiner Bemühnngen bleibt der Leser aber doch im Zweifel, 
trotz der triumphierenden Überschriften des siebenten Buches, 
„Der bekehrte Ungläubige“, und des letzten, „Die Tröstung“. 
Deutlich erkennt Young eine Doppelung an in dem Ausruf; 
“Lorenzo, with Lorenzo clash no more!” „Lebe doch nicht 
länger in Widerspruch mit dir selber! Trage auch nicht mehr 
jene durchsichtige Maske!“ (VII, 1330). Denn du lebst zwar 
wie ein Ungläubiger und Heide, innerlich aber glaubst du, 
wenn du nachdenkst, wie du nicht anders kannst 

Auch diese Behauptung, dafs Lorenzo mit dem Dichter 
identisch sei, wird sich durch den ganzen Geist, der die end¬ 
losen Diskussionen der Nachtgedanken durchweht, als richtig 
erweisen lassen. Young hatte klar die Doppelheit seines 
Wesens erkannt, jene zwei Seelen, die in seiner Brust wohnten, 
von denen die eine nach dem Höchsten strebte, die andere 
aber ans Irdische sich klammerte; jene Doppelheit, von der 
George Eliot spricht, wenn sie ihn „einen moralisierenden 
Gennlsmenschen“ nnd dgl. nannte; die auch Conrthope im 
Auge hat, wenn er die Aufmerksamkeit darauf lenkt, dafe 
Yonngs Empfinden im Gegensatz zu seinem Verhalten ge¬ 
standen habe; wenn er Youngs Temperament als eine selt¬ 
same Mischung von weltlicher nnd frommer Gesinnung be¬ 
zeichnet (292). Young und Goethe sind ja keineswegs die 
einzigen, die von den zwei Seelen in ihrer Brust sprechen: 
Der Trubadur- nnd Minnedichtung sowie der Sonettpoesie ist 
diese Vorstellung geläufig. Ganz besonders deutlich aber 
erscheint sie bei dem Apostel Paulus. Young sagt genau 
dasselbe, was Paulus im Römerbriefe ansdrückt, nur dals er 
sein Empfinden im Kunstwerk verschleiert: „Wollen habe ich 
wohl, aber vollbringen das Gute finde ich nicht; denn das 
Gute, das ich will, das tue ich nicht; sondern das Böse, das 
ich nicht will, das tue ich ... Denn ich habe Lust an Glottes 
Gesetz nach dem inwendigen Menschen. Ich sehe aber ein 
ander Glesetz in meinen Gliedern, das widerstreitet dem Gesetz 
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in meinem Gemfite, und nimmt mich gefangen in der Sünde 
Gesetz, welches ist in meinen Gliedern ... So diene ich nun 
mit dem Gemüte dem Gesetz Gottes, aber mit dem Fleische 
dem Gesetz der Sünde“ (Kap. 7,18 ff.). 

Diese Zerlegung seiner Person in zwei Teile, die Gleich- 
setzung von Lorenzo mit Young, und damit, nebenbei bemerkt, 
von Clarissa (= Lucia) mit seiner Frau, und von Florello mit 
Frederic, seinem jugendlichen Sohne, spielt dann nochmals 
eine Rolle in der Schrift über den Centauren. Dies war ein 
Prosawerk. Hatte die Dichtung das Gewünschte, die Bekehrung 
nnd den Ausgleich zum Guten, als im Reich der Phantasie 
rerwii’klicht darzustellen versucht, so wurde hier in der Sprache 
des Alltags die lebende, greifbare Wahrheit geschildert: der 
Centauer setzt sich ans dem menschlichen, d. h. geistigen, 
denkenden nnd dem tierischen, körperlichen Teile zusammen. 
Er ist ein echtes Doppelwesen, wie Young sich selber vorkam, 
nnd diesmal „läuft das Tier mit dem Menschen davon“ (Dedic.). 
Auch in diesem Werk führte die Furcht vor dem Tode dem 
Verfasser die Feder. Endlos, wie in den Nachtgedanken, 
wälzt er unaufhörlich dasselbe Problem; „das Buch wächst 
unter meiner Hand, bis sein Umfang seinen Zweck zunichte 
zu machen droht“ (Let. VI). 

Um den vorbildlichen Christentod Addisons darznstellen, 
und sich so wenigstens vorübergehend an seinem höchsten 
Ideale begeistern nnd sich beruhigen nnd entladen zu können, 
schrieb er dann noch sein Buch über die Originalwerke, mit 
deren Gegenstand jene Anekdote aber auch nicht das Geringste 
zu tun hat. Sein wirkliches Ende wurde ihm nicht leicht, 
and die Berichte über die Todesstunde scheinen darauf hin- 
zndenten, dain der Kampf tatsächlich ein schrecklicher war 
(bei Thomson 206 ff.). 

%* Die “Night Thoughts” werden angeführt nach der 
mir iJlein zugänglichen Ausgabe London 1795, nach eigen¬ 
händig eingetragener Verszählung. 

Dorpat. Heinrich Mutschmann. 
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The Storyteller being a collection of 34 serions and merry tales 
for yonng folks. Äusgewählt und erklärt von M. Liening. 
1920. Berlin, Carl Fleming & C. T. Wiskott 112 S. 

A.n.(LT.: Sammlung englischer und französischer Schrift¬ 
steller der neueren Zeit, begründet von J. Klapperich, hersg. 
von Walter Hübner. 77. Bändchen. Ausgabe A. 

In guter Ausstattung — das mnfs man jetzt hervorheben 
— bietet uns der Verlag sehr hübsche Märchen, Sagen und 
Erzählungen, eine geschickte Auswahl ans My Magazine, der 
englischen Monatsschrift für Kinder. Kulturhistorisch inter¬ 
essant und manches Kapitel der landläufigen Lesebücher er¬ 
gänzend sind besonders die Nummern 6: Good William Cazton, 
10: The Lord of Charlecote Manor (Shakespeare), 12: The Boy 
who Captured Kobin Hood, 13: A Peep into the Future (King 
Alfred), 21: The Story of the King’s Crown, 24: The First Boy 
in London, 27: The Heiress of the Nameless Knight (The Knight 
of the Swan), 31: The Song that Found a King (Blondei). 

Es erhebt sich nur die Frage, in welcher Weise das Buch 
benutzt werden soll. Für die mittleren Klassen besitzt man 
das eingeführte Übungsbuch, in den höheren Klassen setzt die 
Schriftstellerlektüre ein. Der Herausgeber denkt auch an die 
Privatlektüre für reifere Schüler. Ob The Storyteller dann 
noch durchwegs seinen Beiz ausübt? 

Folgende Wörter vermisse ich im Wörterbuch: gang 
(34,3), rhinoceros (31,15) hinsichtlich der Aussprache, to toddle 
(71, 29), to rein up (84, 28), to weight (93, 32). — Hold your 
noise (18, 28) = Keep your noise könnte wohl in den An¬ 
merkungen eine Stelle finden. 

To bother (Wörterbuch S. 6) enthält in der Aussprache¬ 
bezeichnung einen Fehler. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 

_ [ 11 . 1 ». * 1 .] 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 

Eiward Gepp, A Coniribuiion to an Essex Dialect Dictionary. London. 

6. Rontledge & Sons [1920]. IX und 80 S. Dr. 8<>. 

Jede neue Arbeit auf dem debiet der englischen Mund¬ 
arten ist dem Sprachforscher willkommen, besonders wenn sie 
Aber das Lexikalische hinan^eht. Das vorliegende Buch bietet 
mehr, als der Titel verspricht Auüser einem Beitrag zum 
Wörterbuch der Mundart von Essex erhalten wir eine kurze 
‘Grammatik’. Wir haben hier allerdings keine fachwissen- 
sehaftliche Arbeit vor uns, sondern die Sammlungen eines 
Dialektliebhabers, eines Pfarrei-s, der in seinen Gemeinden die 
mundartliche Rede eifrig beobachtet hat Der Verfasser steht 
jedoch der wissenschaftlichen Literatur nicht ganz fremd 
gegenüber, er benutzt z. B. das NED. und das EDD. (Wright’s 
Ikglish Dialect Dictionary). Es macht ihm Freude, wenn er 
scheinbare Verderbnisse der heutigen Mundart in der älteren 
Sprache wiederfindet 

Das Wörterbuch (S. 1—40 und Nachtrag S. 73—76) ver- 
seidmet Wörter, die der Verfasser in High Easter, Felsted 
und Little Dnnmow in Essex gehört hat Er will mit der 
Aufnahme der Wörter in sein Buch nicht sagen, dafs diese 
Wörter dem Dialekt von Essex eigentümlich sind; tatsächlich 
begegnen wir da einer Menge von Wörteim, die aus anderen 
Vnndarten bekannt sind. — Die Formenlehre bietet eine 
wertvolle Zusammenstellung. Es handelt sich da um ein Ge¬ 
biet, für das auch der Nichtfochmann brauchbare Vorarbeit 

AagUa, Beiblatt XXXTH. 3 
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leisten kann. Die knappe Lautlehre vergleicht in groCsen 
Zügen die Mundart mit der Schriftsprache. Phonetische 
Umschrift dürfen wii* in einem solchen Buche natürlich nicht 
erwarten. 

Der Verfasser will zu weiteren Sammlungen anregen und 
möchte ein groüses ‘Essex Dialect Dictionary’ entstehen sehen. 
Seine Sammlungen bieten allerlei brauchbares Material für die 
Mundartenforschung. Eine wissenschaftliche Darstellung einer 
Essex-Mundart bietet Th. Albreeht, Der Sprachgebrauch des 
Dialektdiditers Charles E. Benham eu Colchester in Essex, 
Berlin, Mayer & Müller, 1916 (Palästra CXl); vgl. dazu die 
Besprechungen von E. Ekwall, Anglia-Beibl. 28, 204, W. Klein, 
Archiv 136,182 und von mir, Litbl. 38, 233. 

Die Sammlungen von Gepp geben Anlafs zu mancherlei 
sprachgeschichtlichen Beobachtungen. 

Lautlehre. Die Anssprache taibl (table) n. dgl. scheint 
viel mehr bei den Jüngeren als bei den Alteren vorzukommen, 
‘which indicates recent importation’ (S. 59). — Dialektmischnng 
liegt auch vor, wenn statt Q für me. au in einigen Wöi-tem ä 
vorkommt (S. 59), z. B. in causeway (= caacy, cauzy), sauce 
(— s(mce)\ vgL auch Albreeht § 166. — Der Eiuflufs des 
Cockney-Dialekts auf die südenglischen Mundarten ist ein 
Problem, das besondere Aufmerksamkeit verdient (S. 61*). 
Der Verfasser erklärt seine Essex-Leute in der Behandlung 
des A- für fast untadelig, die alten Leute sogar für ‘entirely 
blameless’. Albreeht findet in seinen grammophonischen Auf¬ 
nahmen das h- im allgemeinen gut bewahrt, während Ellis 
den Schwund des A- häufiger bezeugt hat (vgl Albreeht 
§ 94, 201). Die Sache müfste genauer untei-sucht werden. 

Der Verf. bezeugt als Rest von th> f sufT» (something) 
S. 33 und den umgekehrten Übergang von f>ihm thurrin 
(foreign) 36, 63, thurinner (foreigner) 14, sliver (slither) 32, 
tharrotp (furrow) 36, 63. ln anderen Mundarten läfst sich 
beobachten, dafs th> f früher einmal ein allgemeiner Laut¬ 
wandel war; f > th scheint ursprünglich das hyperkorrekte 
Gegenstück gewesen zu sein. 

tnislcy (misty) 23 stammt vom Subst. mish\ Subst. und 
Adj. sind in dieser Form im EDD. für Som. und Dev. bezeugt. 
In Mundarten, in denen sowohl -t als -A nach s schwindet, 
kann mis < mist umgebildet werden zu mish nach dem Muster 
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TOD flas für fla^ Umgekehrt ist cash in Essex zu cast 64 
nmgebildet worden. 

G. bezengt Schwund des f in arter (after) — die Schrei¬ 
bung ar deutet auf a — und croat (croft) 62. Wright, EDG. 
§ 279 kennt anberdem loft, soft mit geschwundenem f. Die 
Erscheinung ist noch nicht erklärt worden. Mit dem Schlag¬ 
wort 'Assimilation’ ist natürlich nichts getan. Die Formen 
äi», krpt sind entstanden in Gegenden, wo dato und dafto 
(daoghter), Qt und ^ft (ought) Zusammentreffen. Li Essex he¬ 
gten fib* draitgU in yerschiedenen Bedeutungen dr^t und 
dra/(0 59. Das Schwanken in Wörtern mit ursprünglichem 
gkt ha.t sich ausgedehnt auf Wörter mit ursprünglichem ft. 

Manchmal sind die Angaben zu ungenau für sprachge- 
schichUiche Verwertung. S. 63 heilst es: t; has the sound of 
/ in leaf O^aye). Was bedeutet das Wort? Albrecht § 183 
gibt Uf als 'leaye, permission’, ae. leaf, also als Subst. Ist 
•/ Bewahrung des ae. Auslauts oder ist -v nachträglich in 
Verbindungen wie leave to go zu / geworden? EDD. hat -f 
in Uave Subst. 'the first offer’ und Verb 'to allow, permit, let’. 

Häufig läfst sich in dem yon G. yerzeichneten mundart¬ 
lichen Sprachstoff die Wirkung der Funktion auf die 
Wortform beobachten (ygL mein Buch über „Sprachkörper 
und Sprachfunktion", Berlin 1921). Die Abschwächung des 
zweiten Kompositioiisglieds geht weiter als in der Schrift¬ 
sprache, die stark unter dem Einflnls des Geschriebenen steht> 
und die anfserdem der analytischen Beti'achtungsweise, die die 
beiden Teile eines Kompositums ins Auge fafst, geneigter ist 
als die Mundart Holy-mass, der Name eines Marktes, wird 
zu HoUtjm's 18, was die Betonung auf der eraten Silbe yoraus- 
setzt; homestaU 'a faimhouse with its premises’ erscheint als 
komesfl 18, playstall 'a yillage playground’ als pUtas^l 27, in 
aWumse, bakehouse, cowhouse usw. 64 wird der zweite Be¬ 
standteil ’us gesprochen. — Bei der Kürzung yon Saturdag 
zu Sad-d’y 65 (sfedi auch yon Albrecht bezengt) wirkte die 
Zweisilbigkeit der übrigen Wochennamen mit: Friday, Sun- 
day usw. — Der yoitonige Teil eines Wortes wird unter¬ 
drückt: ’haps (perhaps) 16, ’most (almost) 23, besonders in 
Fremdwörtern: sheen (machine) 31, toter (potato) 35, Bobhm 
'a local common plnm’ (Myro^lan) 65 wobei der Auslaut 
sich wohl durch Anlehnung an plum erklärt — Der funktions- 

3 * 
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arme and tonschwache Titel Mister vor Namen, der selbst 
ans maister gekürzt ist, erscheint als Muster 60. Der Wirt 
in Dickens’ Picktci<A Papers Kap. 9 (Fireside Ed. S. 154) hat 
den Titel nocli weiter abgeschwächt: dfusV Jingle; anch für 
Master gebrancht er eine abgeschwächte Form: They ha’ gone, 
Mas^r! — Das ursprünglich affektische Intensiyadyerb monstrons 
erlittt Abschwächung seiner Bedeutung und infolgedessen anch 
seiner Form: es erscheint als mon^s 62, auch yon Albrecht, 
Index und EDD. für B^x bezeugt; mon^ous wird auch yon 
Thackeray gebraucht: mon^ously ävil and hmd Pendennis 
(The Oxford Thackeray, 8. 488). — pound erscheint als p’n 62, 
wahrscheinlich in Wertangaben wie 5 p’n 10: da war es nicht 
nötig, pound mit yoUer Deutlichkeit anszusprechen. In West 
Somerset sagt man vöurteen pättvn, aber dhuurteen p’n tain 
(EDD.: pound, Sb.^, 4). Ne. pence aus pennis ist auch eine 
gekürzte Form (ygl. Sprachfunktion § 47). — ly hat sein l yer- 
loren in erstarrten Formen, in denen -ly nicht mehr als 
Adyerbialsuffix gefühlt wird: dem auch in andern Mundarten 
weityerbreiteten on’y gesellen sich zu sarfny (certainly), presn’y 
(presently) 64, 65. 

Formenlehre. Der unbestimmte Artikel a vor Vokal 
(a apple, a egg) 42, der in Essex wie überall sonst in den 
Mundarten üblich ist, ist eigentlich nicht auffällig. Dafs yon 
den beiden Artikelformen a und an die yorkonsonantische ge> 
siegt hat, ist sehr yerständlich: sie war die häufigere, denn 
es gibt mehr Snbstantiye mit konsonantischem als mit yoka- 
lischem Anlaut. Vielmehr ist die Regelung der Schriftsprache 
auffällig. Hat sich da die alte Tradition unter dem Einfiuls 
des Schriftbildes gehalten? Gepp hält es für möglich, dafs 
auch in der Mundart an yor Vokal unter dem Einflufs der 
Schule wiederhergestellt wird. 

Ans den Pluralformen sei heransgegriffen mowlds ‘garden 
soil’ 43, ein richtiger Einheitsplural wie ashes der Schrift¬ 
sprache. 

pldock 43 wird richtig als Neubildung ans dem yermeint- 
lichen Plural phtox ‘Flammenblume’ erklärt (EDD. kennt flock 
aus Dey.), ebenso wie das bekannte shay aus chaise. Hinzn- 
zufügen wäre noch: abser, d. h. = ahseess (ygl. apse EDD.) 
und hrye ‘gad-fly’ ans breese (ygl EDD.: breeee). Beachtens¬ 
wert ist die Mitteilung S. 43, dafs maise, bvMace ‘Pflaumen- 
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schiebe’, sauce 'vegetables’, dUowance u. dgl. als Pliuale be¬ 
handelt werden. 

Auf dem Gebiet der Pronomina sei bingewiesen auf thee 
(these): thee windere 47. 

Das Verb pry ‘force open witb a lever’ 28, auch vom 
EDD. ffir Essex bezeugt, gebt anf priee zurück (frz. prisc); 
von der 3. Sg. Praes. ans ist die Form ohne -e nengebildet 
worden. 

Za join wird als Praet. und Pari Praet. jouned 50 ange¬ 
führt (vgl. EDD. unter join). In der Mundart wird offenbar 
dztttn öoin) gesprochen, vgl S. 60: oi wie ‘long i\ d. h. ai in 
mist, boil, soil. Zu diain wurde ein Praet. diaun gebildet 
nach dem Master von fain(d : fam(d. Das -d ist bei d^un 
angefügt worden nach dem Muster des unfesten -d nach n. 

Für can’t begegnen cam’f, eait, het, eay, ebenso füi‘ ehanH: 
sbain’t, shait, shet, shay 51 (Albrecbt, Index verzeichnet nur 
iän, ian, EDD. unter can ffir Essex eaint). Die ursprünglich 
affektische Form eain’t wurde allmählich die gewöhnliche Form 
nnd erlitt Abschwächnng: eait, het, dazu cay, ursprünglich 
wohl nur vor folgendem konsonantisch anlautenden Wort nt, 
das ursprünglich der Träger der Verneinung war, konnte 
ganz wegfallen, nachdem der Begriff der Verneinung in dem 
Vokal sich ansgeprägt hatte; vgl. Sprachfunktion S. 91. 

Wortbildung. Der leichte Übergang von Substantiv zu 
Verbum läist sich beobachten bei tea (we tead at the vicarage) 
35, tater — potato (to dig potatoes) 35, sheen = machine (to 
Work with the threshing machine) 67, ähnlich in hessischen 
Mundarten: wir masehine heut. Umgekehrt wird das Verb dt/fer 
znm Subst 10. Alle diese Fälle werden auch vom EDD. be- 
zengt. — Neubildungen auf -afüm hat die Mundart in 
rvination 30 und enquircUion 12, die beide auch das EDD. 
kennt, aulserdem in preachation 27. 

Merkwürdig sind die Baumnamen auf -(e)ry: perry (pear- 
tree), nuttery (nut-tree = hazel-tree), ocdcery (oak-tree) 24, 
alle wohl nur in Flurnamen: Perry Field, Nuttery Groft, 
Oakery Qtove\ dazu kommt imry (ivy) 19. Das EDD. bezeug 
wMery ffir Ost-Sut und verbreitetes ivory. — tree scheint 
zunächst nach Eons, sein -t- verloren zu haben, wobei die 
Funktionsarmnt des Kompositionsglieds noch mitwirkte: oah- 
tree > oakri, per-tree > p^'tree > perry. 
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Syntax. Beachtenswert ist die Verwendung von do *if so’ 
und don*t ‘if not’ 10, 51. Das EDD. verzeichnet (unter: do, 3) 
den Gebrauch von do „used elliptically for if you do**. Es 
handelt sich jedoch nicht um eine Ellipse. Vielmehr waren 
do und don’t ursprünglich, bei parataktischer Bede, Impera¬ 
tive. DonH eome höre again; do, Fll thrash you! bedeutete 
ursprünglich: ‘komme nicht mehr hierher! tn’s trotzdem! ver- 
snch’s mal! dann werde ich dich verprügeln’. Siop (hat uoioe, 
don’t ru Jam ye! ‘... tn’s mal nicht! dann werde ich dich 
Mores lehren’. Von der Anrede wird schlieXslich diese Ver¬ 
wendung übertragen auf die Aussage: He ainH hin this way, 
do I don't see him 51. 

Die bekannte Erscheinung, dafs ein Verb für sein Kau¬ 
sativ eintritt (leam für findet sich in der Mundart bei 
fall (to fall a tree) 12; sit und set, rise und raise 48 werden 
vertauscht VgL M. Deutschbein, System der ne. Syntax, S. 93. 

In der stehenden Verbindung ne yet ‘nor yet’ hat sich 
die alte Verneinung ne gehalten: nit 57, vgL auch 

EDD.: nit aus südengl. Mundarten, kein Beleg ans Essex. 

Wortschatz. Der Verf. gibt eine schöne Sammlung von 
Vernnstaltnngen von Fremdwörtern, besondere von fremden 
Krankheitsnamen. Es sind köstliche ‘Malapropismeu’ darunter, 
wie prelatic für paralytic 72. — insault 67 wird richtig ei*- 
klärt als Mischung aus tn5uMj+ assault. 

Dafs bei der mundartlichen Wortschöpfung auch der 
Humor zur Geltung kommt, zeigt die Bezeichnung pudd^n- 
Spoiler 28 für eine lange Predigt 

Ab und zu gibt der Verfasser kleine Hinweise auf Volks¬ 
kundliches. So bei teU the bees 36. Der Brauch, dab eiu 
Todesfall im Hans den Bienen angezeigt wird, ist weit ver¬ 
breitet. Nachweise gibt für England das schöne, an volks¬ 
kundlichen Mitteilungen reiche Buch von Elizabeth Mary 
Wright, Bustic Speech and Folklore, Oxford 1913, S. 281, 
auTserdem W. C. Hazlitt, Faiths and Folklore, London 1905, 
1,38; für Deutschland A. Wnttke, Der deutsche Volksaber- 
glanlto der Giegenwart, Berlin > 1900, S. 428. 

Giefsen. Wilhelm Horn. 

P. 8. Thomas (Beader in English Langnage and literatnre in 
the Univereity of London), An Introduciion to the History of 
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the English Language. London, Sidgwick & Jackson, 1920. 

KL 8®. X und 108 S. 

Das kleine Buch ist ans Vorträgen hervorgegangen. £s 
ist leicht verständlich und fftr einen weiteren Kreis bestimmt. 
Es bietet einen bequemen Zugang zum wissenschaftlichen 
Sprachstudium. Neues will es nicht bringen. Der Verfasser 
ist mit der einschlägigen Forschung bekannt. Die lose Glie¬ 
derung erinnert daran, dals Thomas seine AusfQhrungen zuerst 
in Form von Vorträgen gemacht hat In einem Buche hätte 
man gerne eine straffere Disposition. 

Der Verfasser behandelt die folgenden Gegenstände: 1. The 
Sdence of Language. Aufgabe und kurze Geschichte der Sprach¬ 
wissenschaft; die Forschung von Bopp, A. W. von Schlegel, 
Grimm, Pott, Schleicher wird kurz gekennzeichnet. — IL Clas¬ 
sification of Langu^es. — III. Elementary Phonetics. — 

IV. Sound-Change. Über die Lautgesetzfrage wird rasch hin¬ 
weggegangen; der Name Leskien wird nicht genannt — 

V. Grimm’s Law. — VL Gradation or Ablaut — VII. Se- 
mantics and Analogy. Diese beiden Gegenstände würden besser 
getrennt behandelt und zwar die Analogie in unmittelbarem 
Anschlofs an die lautliche Entwickelung. Die Entstehung der 
Analogiebildungen sollte deutlicher gemacht werden. Auch die 
Bemerkung, dafs die Geschichte von neither durch die von 
either, die Geschichte von Uttle durch die von muMe beein- 
fiufst sei, ist so nicht verständlich. — Die Erörterung über 
das Verschwinden ältenglischer Wörter döi-fte vertieft werden 
unter Benutzung des Aufsatzes von Holthausen, Vom Aus¬ 
sterben der Wörter, Germ.-rom. Monatsschrift 7, 184. — 
Vni. Evolution in Language. Hier wird eine kurze Übersieht 
über die Entwickelung der englischen Flexion gegeben. Es 
sollte gesagt sein, dafs das of in der Genitiversatz-Eonstmk- 
tion ursprünglich zum Verbum gehörte. Damit wäre auch in 
lehrreicher Weise auf die Syntax hinübergegriffen. Von Syntax 
ist in dem kleinen Buch kaum die Rede; nur auf S. 80 findet 
sich eine kurze Bemerkung über Parataxe und Hypotaxa — 
IX. Linguistic Contact. Es bandelt sich da im wesentlichen 
um den Einflufs fremder Sprachen. — X. English Sounds 
and Spelling. Dieser Abschnitt wäre besser an anderer Stelle 

■untergebracht worden. 
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Vermifst habe ich besondei's Aosf&hningeii über die Mund¬ 
arten nnd die Heransbildang der Schriftsprache. 

Bei den Literatnrangaben vermisse ich D. Jones, An Out¬ 
line of English Phonetics, Leipzig nnd Berlin, Tenbner, o. J., 
als das neueste groüsere Buch über englische Phonetik. 0. 
Behagbel, Deutsche Sprache, Leipzig *1917, h&tte dem Ver¬ 
fasser für die allgemeinen Erörterungen von groi^m Nntzen 
sein können. 

Giefsen. Wilhelm Horn. 


Johanna Jahn, Die mittelenglische Spielmannsballade von Simon 
Fraser. Bonn, Verlag von Peter Haustein, 1921. IV und 
59 S. 8®. Preis geh. 7 M. 

A. n.d.T.: Bonner Studien zur englischen Philologie, be¬ 
gründet von K. Biilbring, fortgesetzt von W. Dibelius. 

Die Ballade von Simon Fraser (gedruckt bei Böddeker, 
Politische Lieder des Ms. Harl. 2253, Berlin 1878 sowie bei 
Wright, Political Songs, etc., London 1839 nnd Ritson, Ancient 
Songs and Ballads 1790 und 1829) erzählt in der Weise der 
volkstümlichen Spielmannsdichtungen die Gefangennahme und 
gi'ansame Hinrichtung dieses geschichtlich beglaubigten 2^it- 
geuossen Robert Bruces, der in den Aufständen der Schotten 
gegen Edward I. zu Fall kam (f 7. Sept. 1306). Aus den in 
der Ballade enthaltenen Anspielungen auf Zeitereignisse zieht 
Verfasserin (S. 7) den, wie mir scheint, zwingenden Schlnfe, 
„dafs unser Lied zwischen dem 7. und 27. September 1306 
verfafst sein mu£s, dafs es also unmittelbar unter dem Ein- 
di-nck der Ereignisse entstunden ist**. Im Gedicht, sowie in 
den meisten südenglischen Ohronikberichten, erscheint der 
Name des Helden durchweg als Frisel (FryseT) [mit der Be¬ 
tonung vorwiegend auf der zweiten Silbe], den Verf. (S. 18) 
von der kontinentalfranzösischen Form des Namens in fol¬ 
gender Weise ableiten will: Freisiier) > Fres(eT) > Frisel; 
im Norden Englands wurde Freisicr zu Fraser. Beim Ver¬ 
gleich mit den historischen Quellen ergibt sich die Selbständig¬ 
keit des Gedichtes in vielen Einzelheiten. Die in der Ballade 
[und übrigens auch bei Holinshed; vgl. Wright, a. a. 0., S.381] 
erwähnte Schlacht bei „Kyrkenklyf“ ist wahrscheinlich ein 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



I. SPRAOHB U. LITBKATCR. 


33 


Scbarm&tzel, das vielleicht beim jetzigen Orte Northclifl (Firth 
of Forth) stattfand; jedenfalls glaubt Verf. die yon.Böddeker 
TOigeschlagene Gleichsetznng des Ortes mit Crieff ablehnen 
zu mfissen. Als Dichter unserer Ballade möchte Vei’f. mit 
einer gewissen Wahrscheinliclikeit den urkundlich bezeugten 
Spielmann John-Richard le Harpnr betrachten, dessen Herr, 
Thomas de Mnltone, als einer der Richter Frasers in der 
Ballade eine auffallend grofse Rolle spielt Ob dieser Spiel¬ 
mann freilich auch der Verfasser der etwa gleichzeitigen Bal¬ 
lade „Auf den AuMand der Flandrer'^ (gedruckt bei Böddeker 
und bei "Wright a. a. 0.) war, wie Verf. annehmen möchte, 
wird wohl schwerlich mit Sicherheit anszumachen sein. 

An den historischen Teil der Arbeit schliefst sich eine 
noch von BOlbring angeregte metrische Untersuchung. Es er¬ 
gibt sich nach Anschauung der Verfasserin: „1. Die Langverse, 
meist durch eine Cftsur geteilt, haben sieben Hebungen, der 
erste Halbvers hat vier, der zweite drei Hebungen. — 2. In 
der Canda haben der Bob-Vei'S eine Hebung, die beiden fol¬ 
genden Verse je vier Hebungen, der Schlufsvers drei Hebungen.** 
Diesem Ergebnis möchte ich mich für die vier Langzeilen an¬ 
schlief sen, die sich also in der Theorie, die allerdings öfters 
durch „Unregelmäfsigkeiten“ durchbroclien ist, als Septenare 
von vier und drei Hebungen darstellen. Hierbei hätte er¬ 
wähnt zu werden verdient, dafs diese vier Septenare in etwa 
der Hälfte der Fälle durch 6inen Reim gebunden sind, was 
sicher kein Zufall ist, sondern wohl als das vom Spielmaun au¬ 
gestrebte Ideal betrachtet werden mufs; in den Übrigen Strophen 
reimen sie zu je zwei Paaren. Was dagegen die Kurzzeilen 
betrifft, so sind nach meiner Zählung in etwa 15 Strophen 
(also in gut der Hälfte) die zweiten und dritten Eurzverse 
dreihebig. Der vierte Kurzvers ist ja auch nach Verf. über¬ 
wiegend dreihebig. Zieht mau in ^tracht, dafs nach dem 
Reimschema abba (auf das Verf. befremdlicher Weise gar 
nicht eingeht), dieser vierte Kurzvers sowie der mit ihm 
rmmende Bob-Vers auffallend häufig klingenden Ansgang 
zeigen bei häufigem stumpfen Ansgang von Kurzvers zwei und 
drei, so ist man geneigt, diese Wechselbeziehung des Reimes 
för beabsichtigt zu halten, so dafs sich also für die Canda 
folgendes „Idealschema** ergäbe (Senkungen unbezeichnet, 
Hebungen durch Striche angedeutet), das natürlich ebenso 
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häufig nicht eingehalten wii*d wie der Norraaltypus der Lang¬ 
zeilenstrophe: 

- X 


-X 

Icli glaube nicht, dafs bei diesem Gedichte, in dem die Allite¬ 
ration kaum eine Rolle spielt und das taktierende Prinzip 
ziemlich deutlich ausgeprägt ist, von einer Unterscheidung von 
Veraen mit stumpfem oder klingendem Ausgang gänzlich ab¬ 
gesehen werden kann, wie Verf. es nach BiUbrings Voi’gang 
(Unters, mr me. Metrik, Halle 1913, S. 33) offenbar als selbst¬ 
verständlich annimmt; denn in den von BQlbring untersuchten 
Denkmälern macht sich der EinfluTs der Alliteration eben in 
ganz anderer Weise geltend. Im Übrigen ist es aber auch 
bemerkenswert, dafs gerade Bülbring den Kui'zvers seiner 
Schweifreimstrophen als dreihebig ansetzt, und gerade dieser 
Kurzvers wurde dann (dreimal wiederholt) unserer Cauda 
entsprechen. 

Würzbnrg. Walther Fischer. 


Thackeray als historischer Romanschriftsteller von Or. Gudrun Vogel. 

A. n. d. T.: Leipziger Beiträge zur englischen Philologie herans- 
gegeben von Max Förster. Heft IL Leipzig, Verlag von 
Bernhard Tauchnitz, 1920. 

Die vorliegende Arbeit gibt auf 105 Seiten, wovon 15 auf 
Vorwort, Einleitung nsw. fallen, in sehr ftbersichtlicher und 
klarer Gliederung eine Analyse von Thackerays Schaffen als 
Verfasser historischer Romane. Im ersten Hauptteil behandeln 
drei Kapitel (Milien, Persönlichkeiten, Ereignisse) den histo¬ 
rischen Stoff, den der Dichter in seinen Romanen verwertet 
hat, während der zweite Hauptteil, gleichfalls in drei Kapiteln 
(Handlung, Personen, Milieu) die Art der Verwebung des 
Mstorischen Stoffes in die Romanfabel darstellt. Die Einleitung 
zeigt die Gesichtspunkte, die den Antor zur Wahl des histo¬ 
rischen Stoffes bestimmt hatten, und sucht den lYp festzn- 
stellen, dem Th.s historische Romane von romantechnischem 
Standpunkt ans znzuordnen sind. Der Schlnls fafst das ESr- 
gebnis der ganzen Untersuchung zusammen. Es ist in der 
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Hauptsache eine Bestätigung des Eindrucks, den ein rilck- 
schanender Gesamtfiberblick auch in der Erinnerung eines 
jeden Lesera feststellen wird, der Th.s Bomane rein als ästhe- 
tisdi Geniefsender auf sich hat wirken lassen. Diesen Ein¬ 
druck durch eine gründliche wissenschaftliche Analyse be¬ 
stätigt zu finden, ist nmso wertvoller, als bekanntlich garnicht 
sdten dnrch derartige Untersnchungen überraschende, mit dem 
ästhetisch gewonnenen Eindruck im Widerspruch stehende 
Ergebnisse zutage gefördert werden, was dann ein Beweis zu 
sein pflegt, dafs es dem Dichter nicht gelungen ist, dnrch die 
unmittelbare Sprache seines Werkes seine Absichten deutlich 
zu machen. 

So hat die Verfasserin zwei Gmndtatsachen über Th. als 
historischen Romanschriftsteller in voller Klarheit herausge¬ 
stellt: dafs es dem Autor, soweit seine historischen Absichten 
in Betracht kommen, nicht um die Darstellung von geschicht¬ 
lichen Persönlichkeiten, sondern um die Verlebendigung einer 
vmgangenen Epoche zu tun war; und dafs alles geschichtliche 
Geschehen in seinen historischen Romanen der Gestaltung 
der Romanfabel eingefügt und dienstbar gemacht wird, nicht 
umgekehrt. Wenigstens scheint mir ans dem Zusammenhang 
der Gesamtdai'Stellung hervorzugehen, dafs (S. 95) die Sätze 
„Es ist bei Th. nicht so, dafs die geschichtlichen Gestalten 
den Helden in ihren Bannkreis ziehen und sein Schicksal mit 
dem ihren verketten, sei es, um ihn zum Glück zu führen, 
sei es, um ihn zu zermalmen. Sie treten vielmehr aus ihrer 
Umgebung heraus in die des Helden hinein und beeinflussen 
Om innerhalb seiner eigenen Sphäre,** für die geschichtlichen 
Ereignisse dieselbe Geltung haben wie für die Persönlich¬ 
keiten. 

Ist nun hinsichtlich dieser Grundtatsachen das Ergebnis 
der vorliegenden Untersuchung unanfechtbar, so müssen doch 
in Einzelheiten gegen die Auffassungen der Verfasserin einige 
Bedenken erhoben werden. 

Die im Vorwort mit den üblichen Gründen gerechtfertigte 
traditionelle Ausscheidung der Erzählung der „Catherine** ans 
dm* Reihe der historischen Romane würde dnrch eine sorg- 
flUtige .Analyse dieses durchaus die Illusion der Geschichtlich-* 
keit bervorrafenden Werks unschwer als unberechtigt nach- 
raweisen sein. 
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Die in der Einleitung yersuchte Einordnung der histo¬ 
rischen Romane TIls in eine romantechnische Schablone, in 
dem es sich allein um „das änüsere Leben der Zeit“, das 
„knltnrhistorische Milien“ handelt, schöpft das Wesen der 
Mittel, die diesen Werken Tb.s das Gepräge des Historischen 
verleihen, bei weitem nicht aus. Für die Art, wie Th. ans 
der Heraufbeschwörnng des „äufsern Lebens“ den Geist einer 
vergangenen Epoche, wie er ihn erschaute, lebendig zu machen 
weifs, dürfte eine Schablone bisher überhaupt nicht vorhan¬ 
den sein. 

Seite 23 wird behauptet, daüs Th. in einem einzelen Falle 
den Gang der Romanhandlung der Absicht kulturgeschichtlicher 
Belehrung untergeordnet habe. Es heilst dort über „Esmond“: 
„Im 3. Kapitel des dritten Buches wird eine Nachahmung 
eines Exemplai'S des Spectaior abgedruckt, die sich in Inhalt 
und Form dem Original eng anschliefst. Eis handelt sich um 
einen Scherz (sic!), den Colonel Esmond seiner Cousine, der 
von ihm seit langer Zeit vergebens umworbenen Beatrix 
Castlewood spielt (sic!), um dieser ihre Herzenkälte und Ko¬ 
ketterie vor Augen zu halten und ihi* gleichzeitig seinen Ent- 
schluls, sich endgültig znrjickznziehen, anzukündigen. Daüs 
Esmond niemals versucht, diese Absicht auszuführen, beweist, 
daüs der Autor nur einen Vorwand gebranchte, um den Leser 
einen recht lebendigen Eindruck der damals so viel gelesenen 
Wochenschriften geben zu können.“ — Sollte die Tatsache 
„dafs Esmond niemals versucht, diese Absicht auszuführen“, 
nicht vielleicht eher bewdsen, daüs Thacheray ein bedeutend 
besserer Psychologe ist, als seine Beurteilerin, und daher sehr 
wohl wuMe, dafs es — zumal bei Verliebten — von der in 
der Form eines literarischen Scherzes ausgesprochenen Drohung 
bis zum praktischen Versuch ihrer Ausfühmng ein unendlich 
weiter Weg ist? 

Ebenso wie hier das Gepräge des rein künstlerischen 
Schaffens verkannt wird, dem das Kulturhistorische durchaus 
uui' Mittel, die Dichtung der alleinige Zweck ist, geschieht es 
(S. 38) hinsichtlich einer Reihe biographischer Angaben, die 
über den Herzog von Hamilton in dem Augenblick gemacht 
werden, als Beatrix im Begriff steht, sich mit ihm zu verloben, 
und die gerade in diesem Zusammenhänge, indem sie veran¬ 
schaulichen, welche nahezu weltgeschichtliche Bedeutung zu 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



I. 8PBACHB U. UTBBATDB. 


37 


gewinnen Esmonds Cousine Aussicht hat, anfserordentlich dazu 
beitragen, der Gesamtfabel den Anstrich eines echten histo¬ 
rischen Dokuments zu geben. Eis ist eine starke Verkennung 
der dichterischen Leistung, wenn hier der Vergleich mit 
dem Konversationslexikon gezogen und gesagt wird: „An den 
betreffenden Stellen kommt der Historiker zum Vorschein. 
Hier hat das künstlerische Schaffen nicht vermocht, sich die 
geschichtlichen Kenntnisse des Autors restlos zu unterwerfen 
and seinen Zwecken dienstbar zu machen.‘* 

Wird in diesem Falle immerhin nur mit Bezug auf ver¬ 
einzelte Ausnahmefälle das Künstlertum des historischen Koman- 
schriftstellers Thackeray beanstandet, so sehen wir im Hin¬ 
blick auf die Charakterdarstellung das analoge Fehlurteil ins 
Generelle gesteigert, wenn die Verfasserin (S. 39) behauptet, 
Thackeray sei „bei der Mehrzahl seiner historischen Peraonen** 
einer Art der Schilderung gefolgt, bei der „der Forscher den 
Seg über den Künstler*^ davonträgt. Ein derartiges Urteil 
ist nmso befremdlicher, als unmittelbar darauf u. a. C. Whibley’s 
Meinung {Life of Thackeray), „afs seine Gestalten niemals 
weiter von der Wirklichkeit entfernt seien, als wenn sie 
historische Namen tragen**, als „nicht unberechtigt** aner¬ 
kannt wird. 

Unrichtig ist es auch, „dafs den Autor das Seelenleben 
historischer Personen gamicht interessierte**. Tatsache ist 
Tielmehr, dafs Thackeray zur Belebung des historischen Hinter¬ 
grundes eine grofse Zahl geschichtlicher Persönlichkeiten ledig¬ 
lich episodisch oder auch nur „zur Fixierung des Zeitpunktes** 
als Staffage einführt Andererseits bringt er auch eine ganze 
Anzahl von ihnen — es sei nur an James Edward, Wolfe, 
Addison, Steele, Swift, Johnson, Richardson erinnert — unserem 
Gesichtskreis so nahe, dafs wir den Eindruck von ihnen ge¬ 
winnen, den (S. 50) merkwürdigerweise die Verfasserin selbst 
durch die Bemerkung kennzeichnet: „Mit wenigen Strichen 
weils er sie (gemeint sind berühmte geschichtliche Personen) 
80 lebendig zn machen, dafs wir sie leibhaftig vor uns zu 
sehen glauben.** Richtig ist — cum grano — dafs er, wie es 
wiederholt (S. 43 und 100) heilst, „bei keiner einzigen ge¬ 
schichtlichen Gestalt ein Wort (sic!) über ihr Innenleben 
fiUlt“ (sic!). Es entspricht eben überhaupt nicht dem Cha¬ 
rakter der TlLSchen Schreibart über das Innenleben seiner 
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Gestalten „Worte zn fällen*'. Er zeigt fiberall fest immer 
nur das von auTsen Sichtbare in symptomatischen Zusammen¬ 
hängen und Aktionen, so dafe der Geist einer Epoche, das 
Innenleben einer Person von selbst daraus hervorlenchten und 
alles mit Leben erfüllen. 

Nicht richtig ist ferner die S. 39 ausgesprochene Meinung, 
Th. lasse seine historischen Persönlichkeiten immer nur ein¬ 
seitig gut oder einseitig schlecht erscheinen. Richtig ist viel¬ 
mehr, dafe er sie, genau wie jede andere erdichtete Gestalt 
seiner Romane in voller lebensechter Natnrwahrheit daige- 
stellt hat, und zwar unter Verwendung aller historischen 
Daten, deren Kenntnis er haben konnte. Die Fälle, die als 
Beweise einseitiger Schilderung herangezogen werden, liegen 
so, dafe es sich dabei um Urteile über den Charakter histo¬ 
rischer Persönlichkeiten aus dem Munde einer Romangestalt 
handelt. Es ist offenbar, dafe durch solche Schilderungmi 
lediglich der Charakter und der Standpunkt der urteilenden 
nicht aber der beurteilten Person gekennzeichnet wird, wobei 
es durchaus gleichgültig ist, ob Thackerays eigene subjektive 
Meinung im einen oder anderen Falle mit der des Beurteilers 
fibereinstimmt oder nicht. Einseitigkeit ist in solchem Falle 
geradezu ästhetisches Gebot Ein Urteil über Marlborough 
der, wie es S. 43 mit Recht heifet, „von den einen als Abgott 
gefeiert, von den anderen als Verbrecher geschmäht“ ururde, 
kann aus dem Munde eines Zeitgenossen gamicht anders als 
einseitig gelautet haben. 

Endlich sei noch der S. 100 ausgesprochene Irrtum be¬ 
richtigt, es sei Th.s Auffassung, „dafe es dem Einflnfe der 
Umgebung, nicht dem betreffenden Menschen selbst znzn- 
schreiben ist, ob er sich zu einem ehrlichen oder einem an¬ 
ständigen Charakter entwickelt“. Thjs Ironie zeigt uns freilich 
häufig genug insbesondere seine unterwertigen Charaktere in 
der Illusion befangen, ihre Niedertracht sei nur eine Folge 
verhängnisvoller äufeerer Einwirkung. In diesem Sinne sag^ 
z. B. in „Vanity Fair“ Becky Sharp: „I think I could he a good 
umman if I had five thousand a year“ und der Dichter be- 
mm*kt dazu „and who knows hut Bebecea was right in her 
speculations, and (hat it was only a question of money and 
fortune which mode (he differenoe hetwem her and an honest 
women“] doch ist das zweifellos nur in dem Sinne gemeint, 
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dälis Behecca für das Urteil der „Welt“ eine tugendhafte Frau 
hätte werden können. Mit welchem moralischen Stempel der 
Mensch nach aufsen hin seinen Lebensweg geht, das ist für 
Th. allerdings von den änfseren Verhältnissen abhängig. Sein 
Charakter dagegen liegt mit seiner Geburt unabhänderlich ein 
fhr allemal fest, weshalb auch keiner von Th.s Romanen einen 
Chaiakter enthält, der nicht von vornherein, geradeso wie es 
die Verfasserin bm Esntond als Sonderfall glaubt hervorheben 
zu müssen, in allem Wesentlichen festgel^t., ja schon in der 
ganzen Reihe seiner Vorfahren erkennbar wäre. Zn dieser 
Auffassung bekennt sich Th. auch ausdrücklich, wenn er im 
VIL Kapitel der historischen Erzählung „Catherine“ sagt; 
„A celebrated philosopher — I thinh Mies Edgeworth — Juts 
broached the consolatory doctrine, (hat in intelUct and disposition 
all human heings are entirely equal and (hat circumstance and 
education are the causes of the distinctions and divisions tokieh 
aftencards unhappily take place among (hem. Äs I have 
keard the author of *Bichelieu*, ‘Siamese Twins* etc. sag ‘Foeta 
nasätur, non fit’, toMch means (hat though he had tried ever 
so muck to he a poet, it was aU moonshine: in the like manner 
I sag ‘Boagus nascitur, non fit’. We have it from nature, and 
so a fig for Miss Edgeworth.“ 

Zum Schlufs noch eine historische Kleinigkeit: Seite 66 
behauptet die Verfasserin: „1788 tötete König Ferdinand Wil¬ 
helm von Württemberg seine Frau Carolina von Brannschweig 
Wolfenbüttel wegen Ehebruch“. Es wäre interessant zu er¬ 
fahren, auf welche Quelle die Angabe dieser historischen 
Merkwürdigkeit znrückgeht. 

Hamburg. Th. Mühe. 


Denis Saurat, Blake and Mifion. Bordeaux 1920, 74 S„ Pr. 7.50 fr. 

Diese Schrift ist als Nebenprodukt des grofsen Haupt- 
w^kes desselben Verfassers {La pensee de Milton, Paris 1920) 
anfzufassen. Nachdem Sanrat die Philosophie Miltons der 
eingehendsten systematischen Untersuchung, die sie je erfahren, 
unterworfen hatte, lag es ihm daran, die neuerrnngenen Resultate 
bei einer Durchmusterung der englischen Dichtergalerie zu ver¬ 
werten. Dafs er dabei auf die vereinsamte, lange Zeit verkannte 
Gestalt Blakes geraten ist, nimmt den nicht Wunder, der mit 
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dem Känstler, Dichter und Philosophen der neuromantischen 
Frühzeit einigermaßen vertraut ist. Verschiedene Tatsachen 
haben diese Wahl bewirkt Erstens steht fest, daß Milton 
direkt unseren Mystiker beeinflußt hat ßt doch eine seiner 
letzten, abstrakt allegorßiereuden Dichtungen MiUon genannt; 
Parcidise Lost, Paradise Pegained, der Comus und II Penseroso 
hatten seine künstlerische Phantasie lebhaft beschäftigt und 
Bilder- und Illnstrationszykleu hervorgerufen usw. Ja, Milton 
ßt ihm eben keineswegs eine bloße literarische Tatsache 
geblieben; die Idiosynki'asie Blakes gestattete kaum je, daß 
ihm ein Interesseobjekt wurde, das ihm nicht in ein Interesse¬ 
subjekt, in einen organischen Teil seines subjektivsten Idis 
sich verwandelte. Milton war einer der vielen längst ab¬ 
geschiedenen Genien, die Blake in seinen Yßionen besuchten; 
er wurde ihm auch eine von Blakes vielen Personiflkationen 
eines bestimmten Prinzips. Wie z. B. ürisen das Feuer, der 
abstrakte Geßt; Tharmas das Wasser, die konkrete Sinnlich¬ 
keit; Urihona die zeugende Erde; Luvah die Luft, die liebe; 
Los das höchste Prinzip, die geßtige Zeugungskraft usw., so 
war Milton in Blakes Ideenwelt aß die dichterische Urphautasie 
verkörpert. Auch wo Milton nicht aß eine der philosophischen 
Abstraktionen Blakes auftritt, ßt er in ihm wirksam. £ß sei 
mir erlaubt, nebenbei darauf aufmerksam zu machen, daß Blakes 
Deutung des gegenseitigen Verhältnisses von Gut und Böse in 
den Werken Miltons in vielen Hinsichten sich mit dem dec^t, 
was ich in meinen Miltonstndien — wo mii* die Werke Blakes 
noch unbekannt waren — ausgeführt habe (vgl. Introduction 
S. 35). In The Marriage of Heaven and Hell setzt zwar Blake 
das Gute aß den reinen Intellekt, das Böse aß den freien Impuls, 
durch Engel und Teufel versinnlicht, aber die höchste Form des 
Intellekts, die Intuition, ßt ihm vom Iinpuß bedingt. So kehrt 
sich das Verhältnß von Gut und Böse um; Milton stehe des^ 
halb, sagt Blake, nnbewufst auf der Seite des Teufels; dieser 
sei der Verkünder neuer und höherer Wahrheiten und wmm 
in der genannten Dichtung der Gott des zwingenden Gesetzes 
und der Gewalt den Sohn des Feueis ins Meer hinal»türzt, 
erhebt sich dieser aß der wirkliche Sieger wieder und tritt 
das Gesetz unter seinen Füßen. Wie Blakes Dichtungen nur 
ein ins Unendliche variiertes Thema bieten, so kehrt dieser 
Gßdanke überall wieder: in America, wo das geknechtete 
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Europa dem freien Amerika gegenüber steht; in Europe and 
JJrisen, wo Urizen der jüdische Jehovah, der Gott des Gesetzes 
ist, Orc das gährende Element, Satan das Prinzip des kon¬ 
kreten Begehrens. 

Wenn wir also gedankliche Tendenzen von demselben 
Gehalt in Milton nnd Blake verfolgen können, müraen wir 
doeh dessen eingedenk sein, dafs wir sie in Milton sozusagen 
ab onterirdische, nnbewufste heransznholen haben, während 
ne bei Blake eine völlig bewuTste Rolle von Allegorien und 
Symbolen spielen. Wir können nnr anf vereinzelte Stellen 
wie das bekannte *‘Each stair mysterionsly was meant“ bei 
Hflton hin weisen, wo eine beabsichtigte Symbolik vorhanden 
ist Bei Blake wimmelt es von Wörtern und Bildern, die sym¬ 
bolisch gemeint sind. Namentlich seine Gemälde sind deshalb 
schwer zu deuten. Die Sonne bedeutet z. B. dort den Intellekt, 
der Mond die Liebe; die kühn heran&pringende gotische Archi¬ 
tektur versinnbildlicht etwa die künstlerische Phantasie usw. 
Wir haben wohl, glaube ich, hier den Ursprung der prä- 
raphaelitischen Symbolik zu suchen, nicht so sehr im Mittel- 
alter oder bei Dante, wohin man es sonst geneigt gewesen 
ist zu veilolgen. Wenn uns in Holman Hunts „Light of the 
World“ das Kleid Christi, ohne Nähte nnd weifs, die katho¬ 
lische (im eigentlichen Sinne) Kirche bedeuten soll; die vier¬ 
eckige Spange das alte Testament, die ovale das neue Testament; 
die Äpfel den Fall; das wuchernde Unki’aut und der Rost der 
Tfimägel den langen Schlaf, aus dem Christas die Welt anf- 
wecken soll; so geht woh) dies direkt auf Blake zurück und 
von ihm anf Böhme und Swedenborg, wo er sich vieles von 
seiner Mystik geholt hat Wir müssen hier die Art Miltons 
und Blakes auseinander halten. 

Um nun zur Schrift Sanrats zurückzukehren, so hat er 
die Fragestellung vom Anfang an scharf ins Auge gefalst Er 
betont, dafs Milton kein Mystiker sei; dafs sowohl Milton als 
Blake als mächtige Anstrengungen der englischen Seele, von reli¬ 
giösem Dogmatismus sich zu befreien zu betrachten seien, An¬ 
strengungen, die erst in Shelley als gelungen zu bezeichnen 
sind (S. 63). Ich glaube tatsächlich dasselbe gesagt zu haben 
wie Saurat — Sanrat hat meine Schriften bei der Abfassnng 
der seinigen nicht gekannt — wenn ich behaupte, dafs Miltons 
geistige und religiöse Bestrebungen zeitlich bedingt seien, dafs 

AagU«, Beiblatt XXXm. i 
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vieles seinen Gedanken anklebe, was er selbst abgestreift h&tte, 
wenn er ein Jahrhundert später geboren wäre. 

Das Hauptgewicht legt aber Saurat auf die Tatsache, daHs 
bei einer grofsen Ähnlichkeit der Temperamente Milton die 
Vernunft betont und die Beherrschung der Leidenschaften, 
Blake aber die Freiheit der Leidenschaften gegenfiber der 
Vernunft Auch hier ist es kaum möglich, ohne Hinweis anf . 
fiousseau und den Geist der französischen Revolution zu wirt¬ 
schaften. Es war ja die Zeit Godwins und Paines. Man braucht 
dabei gar nicht notwendigerweise an bewufste Entlehnung zu 
denken. Weist doch Sanrat nach, daüs manche Gedanken 
Miltons, die man erst in seiner De Doctrina Christiana vor- 
flndet, die also Blake in seinen Dichtungen nicht bekannt sein 
konnten, oft Blakeschen Ideen entsprechen. Wir müssen offen¬ 
bar auch hier, wie so oft sonst, mit der Tatsache anskommen, 
dafs temperamentliche und zeitbedingte Ähnlichkeiten oder 
Identitäten ähnliche oder identische Gedankenvoigänge von¬ 
einander unabhängig zeitigen können. 

Nach einer kurzen Einleitung handelt Saurat vom Leben und 
Charakter der beiden Dichter. Er enthält sich dabei des sonst 
leider gewöhnlichen Vorgangs, bei rein änüseren Umständen zu 
verweilen, um sogleich an die Hauptsache zu gelangen: Milton 
und Blake sind ebenbürtig in ihrem innerlichen Stolz, der 
eigentlich nur eine Äulserung ihrer extremen Ichsucht, Ich- 
zentralisation, ihres Selbstgenügens war. Den geheimen Spuren 
des Wirkens dieses Selbstgenügens geht Sanrat sehr scharf¬ 
sinnig nach, und ich kann nochmals mit wahrem Vergnügen 
feststellen, dals er meine Gedanken über Milton, ganz unab¬ 
hängig von mir bekräftigt Saurat sieht ein, dafs die Stellung 
des Christen Christus gegenüber als stets hilfebedürftig Milton 
theoretisch, aber nicht praktisch bekannt ist (S. 7; vgl. 
meine Bemerkungen zur Biographie Miltons); dafs dies 
Selbstgenügen letzterhand aus den beiden Dichtem die wahren 
Helden ihrer Gedichte gemacht (‘‘it is not God, or Messiah: it 
is Milton who is the conqneror of Satan, and the veritable hero 
of Paradise Lost“, S. 8). Wie ich sieht auch Saurat in den 
mafslosen, leidenschaftlichen Angriffen auf Gegner Änfsemngen 
dieser Selbstvergöttemng Miltons (und Blakes). Darin sucht er 
auch die Erklärung ihrer metaphysischen Anschauung, ihres 
Pantheismus, der es forderte, an der Gottheit selbst teilzu¬ 
haben, und die Erklärung ihres Freiheitsdranges. 
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' Der zweite den beiden Dichtern gemeinsame Zug war die 
Sensnalität and das Betragen Weibern gegenüber. Miltons 
piysische Leidenschaft, über die sonst so viel gefaselt worden 
ist, steht dem französischer Forscher fest Und ganz mit Recht, 
m. E. Ich habe selbst in meinen Miltonstadien anf einige 
pqrchologische Züge verwiesen. 

Als drittes Giemeingnt endlich die Religion, das religiöse 
Interesse. Saorat bemerkt psychologisch sehr feinsinnig, dafs 
Blake and Milton nicht nnr von religiösen Gefühlen erfüllt, 
sondern trotzdem, and infolgedessen, grofse Feinde der Religion 
gewesen seien, Individnalisten and Ketzer, denen Dogma and 
Disziplin, Kirche and Kleros tief verhaXst waren. Ihre Religion 
war anch intellektnell, rationalistisch und ästhetisch bedingt 

Saarat beobachtet aber eine grofse Verschiedenheit zwischen 
dem Sichselbstbehaupten Blakes und der Selbstkontrolle Miltons. 
Dm* letztere konnte seine Freunde wahren, der erstere nicht 
Beide Dichter bekunden eine ungeheure Verachtung der Auto¬ 
rität, aber Milton war doch gewissermafsen ein Wissenschaftler, 
während Blake bei den subjektivsten, auf grobe Unwissenheit 
begründeten Urteilen verweilte. Dies alles gehe darauf zurück, 
dals Milton der Vernunft, Blake der Leidenschaft gefolgt sei. 

Das zweite Kapitel handelt von der direkten Beeinflussung 
Blakes durch Milton. Darüber ist schon oben etwas gesagt 
Sie ist am deutlichsten in Vala und, natürlich, in Milton. 
Die Ähnlichkeit zwischen Urizen und Satan hat schon Be¬ 
achtung gefunden, sie erstreckt sich bis auf mehrere Einzelheiten, 
wie die Begegnung Satans (Urizens) mit seinen Kindern, die 
Beise durch das Chaos, den Apfelgenufs, die Verwandlung 
Satans (Urizens) in eine Schlange. 

Das zweite Kapitel stellt die Ethik der beiden Dichter 
dar und umfafst die folgenden fünf Momente: Prinzipien, all¬ 
gemeine Ähnlichkeiten, Moral als Freiheit, religiöse und poli¬ 
tische Freiheit, Verschiedenheiten. 

Beiden Dichtem ist die Ethik das Zentrale, und in der 
Ethik ist das Wesentlichste die eben genannte Auffassung 
von der Vernunft und der Leidenschaft Es ist hier, wo vom 
Verhältnis von Gut und Böse die Frage ist, dafs Blake anf die 
oben genannte Inversion dieser Gröfsen kommt Blake sagt: 
"Those who restrain Desire do so becanse theirs is weak 
enoogh to be restrained... The history of this is written in 
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Faradise Lost and the Gtovernor, or Reason, is called Messiab . 
Bat in the Book of Job, Milton’s Messiah is called Satan... 
It indeed appeared to Reason as if Desire was cast out; Irat 
the Devil’s acconnt is that the Messiah feil, and fonned a 
Heaven of what he stole from the Abjss“ Also eine iden¬ 
tische Auffassung der dualistischen Natur des Menschen, aber 
die Auffassung des Verhältnisses der beiden Elemente bei 
Milton bedeutet eine Inversion des Verhältnisses bei Blake. 
Doch — und dies ist sehr wichtig, eine neue Bestätigung 
meiner Miltonauffassung — die Differenz ist grölser theore¬ 
tisch als praktisch. Die Persönlichkeit Miltons war eine 
äufserst leidenschaftliche, woher eine tiefe Sympathie mit der 
Leidenschaft, eine Sympathie, die von ihm selber kaum in ihrer 
vollen Ausdehnung verstanden wurde. Wir wollen es nicht ver¬ 
gessen, da£s Milton das gesunde Verlangen des menschlichen 
Körpers vindizierte, weil der Körper aus der Materie geschaffen 
und die Materie ein Teil von Gott sei. Also, dachte er, ist > 
das in der Materie inhärente Verlangen gut. Nun, ebenso wie 
Milton das Verlangen einränmt, tut Blake dasselbe gegen¬ 
über der Vernunft Und in dieser Weise nähei-n sie sich von 
ethisch diametral entgegengesetzten Stellungen ans. Das Prin¬ 
zip wird bei beiden: Die einzelne Persönlichkeit schreibt 
ihr eigenes Gesetz. “The rule of judgment will be the 
conscience of each individual“ sagt Milton. Vgl auch meine 
Bemerkungen zur Biographie Miltons. Im Fall sehen 
beide den Ursprung des Gesetzes. Milton glaubt an die Not¬ 
wendigkeit des Gesetzes für die gefallenen Menschen, aber 
sowohl er als Blake stimmen darin überein, dafs für die Wieder¬ 
geborenen kein Gesetz da ist 

Die praktische Anwendung des Freiheitsprinzips fällt beiden 
hauptsächlich ins religiöse Gebiet Hafs gegen den Klerus 
und gegen die katholische Kirche vor allem einigte sie. 
Die politische Freiheit, von der Religion abgesehen, war ihnen 
sehr wenig. Siehe, was ich über die theoretischen Ans- 
ftthrungen Miltons von der politischen Freiheit des ganzen 
Volkes sage (Einl. XL ff.). Die Freiheit liegt beiden im Innern 
des Menschen; die innere Beschaffenheit bedingt die äuüsere 
politische Freiheit. Die Differenz, wir wiederholen es, war 
eine mehr intellektuelle als praktische; dem einen war der 
Wille die Leidenschaft, gewissermafsen, oder wenigstens das 
Verlangen; dem anderen die Vernunft, in gewissem Sinne. 
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Das vierte Kapitel behandelt den Fall nnd den normalen 
Zustand des Menschen. Für Mjlton war der Sündenfall ^the 
snbjection of understanding and will to sensnal appetite, wbo 
from beneath usurping over sovereign reason claimed superior 
sway". Die verworrenen Mythen Blakes dagegen müssen wohl 
dahk gedeutet werden, dals ihm der Fall das Gegenteil war, 
d. h. die Herrschaft der Vemnnft über das Verlangen, die 
Leidenschaft Wie wir aber oben sehen, tritt bei Blake ge- 
wissermaf^n ein Umschwung des Verhältnisses ein. Der 
höchste Intellekt war die Intuition, mit dem freien Impuls 
durchsetzt. In dieser Weise scheinen Blake und Milton noch 
in di^em Punkte zusammenzutreffen. Mit dem Fall hängt 
die Auffassung vom sexuellen Verlangen und vom Weibe zu¬ 
sammen bei den beiden Dichtem. Die direkte Folge des Falles 
im Faradise Lost ist fleischliche Lust Damit aber verwirft 
Hilton nicht das sexuelle Verlangen, sondern nur das egoistische, 
nimatürliche sexuelle Verlangen. Anderswo spricht er von 
‘‘wedded love, founded in reason ^ Das ist Blake zuwider, der 
die Freiheit auch hier vindiziert. Im Grolsen und Ganzen 
stimmt er aber mit Milton überein, da ihm ebenso Laszivität 
zuwider ist. Eine weitere Seite von Blakes Weltanschauung 
kommt aber auch hier in Betracht, oft deren Einheit Eintrag 
tuend: sein Mystizismus mit dessen nenplatonischen, Jakob 
Böhmischen und Swedenborgschen Elementen. Die Materie 
war MUton gut, weil an Gott teilhabend; nicht so Blake: 
ihm war sie auch das neuplatonische Böse, das den Menschen 
von der reinen Ideenwelt herabzieht. 

Die Auffassung des Weibes bei den beiden Dichtem ist 
die gleiche: die morgenländische bis zu einem gewissen Grade. 
Weiberherrschaft sei die Quelle allen Übels, darin stimmen sie 
flberein. Anderseits repräsentiere das Weib Reiz, Schönheit, 
Leidenschaft, Milde usw., Begriffe, die als von hohem Werte, 
als Notwendigkeit im Leben anerkannt sind. 

Das letzte Kapitel behandelt endlich die metaphysischen 
Ideen der Dichter: Inspiration, Dogma, Offenbamng, Gott, 
Pantheismus, Monismus, Wiedergeburt. 

Milton wie Blake glaubte an die göttliche Inspiration als 
Erkenntnisquelle. Blake tiieb dies viel weiter in seinem 
Glauben an die Visionen. Er identiflzierte den Genius gewisser- 
malsen mit Gott: ‘^those who envy or calumniate great men 
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hate Gk>d, for there is no other God." Hier trifft Blake mit 
Milton zusammen, der glanbte, alle Menschen seien ans der 
Materie, die an 6k)tt teilhabe, nnd da£s Gott mehr in den 
grolsen Männern innewohne. Damit hängt der rationalistische 
Geist der beiden Dichter zusammen. Das Dogma ist ihnen 
keine absolute, unabänderliche Wahrheit, sondern den Deutungen 
der menschlichen freien Vernunft unterworfen. So sagt Blake: 
" I know of no other Christianity and of no other Gospel than 
the liberty both of body and mind to exercise the divine arts 
of Imagination.“ Milton sieht in Christus gleichsam ein Symbol 
der Vernunft, die in uns die Herrschaft besitzen soll. Er unter¬ 
scheidet in dieser Weise gleichsam eine historische nnd eine 
symbolische Wahrheit, die in noch höherem Grade Blake ge¬ 
läufig werden. In der Tat, ihm ist die eine Wahrheit in der 
anderen enthalten und diese noch in einer anderen, zuweilen 
bis an die vierte Hölle. Diese Dichter, so verfolgt Sanrat seine 
feinsinnige Darstellung, erstrebten lebendige Ideen, die nicht 
nur in Symbole umkleidet, sondern geradezu in lebendige Wesen- 
hdten verkörpert werden sollten. Sie waren der Abstraktionen 
hinter der Vision gewahr, aber zugleich des Wunsches voll, 
diese Abstraktionen verwirklicht, verlebendigt, realisiert zn 
wissen. Diese Wesenheiten waren ihnen also nicht reine Alle¬ 
gorien, Symbole, poetische Bilder, Realisierung psychologischer 
Fähigkeiten, sondern transzendentale oder vielmehr fibernatflr- 
liche, ihrer Existenz bewnfste Wesenheiten. Sie waren im 
Innern des Menschen repräsentiert von der Eigenschaft in 
uns, die ihr Wesentlichstes bildete. Für Milton war Christus 
der Intellekt in uns, aber er war auch eine historisdie Wahr¬ 
heit anüserhalb unser. Es ist m. E. klar, dals diese Doppelt¬ 
setzung ein Drittes mit sich führt: den Unglauben. Dieses 
Experimentieren mit Gottheiten beläJst endlich den Dichter 
als den wahren Gott, ihm selbst vielleicht nnbewufst, sich 
selbst seinen eigenen forschenden Augen hinter längst über¬ 
wundenen, hinfälligen, geschichtlichen Tatsachen zn entziehen 
suchend. Es sind rein gedankliche Experimente, die ohne 
eigentliches Glaubensbedürfais in jedes beliebige Bekenntnis 
führen können, wie es denn auch geschehen ist. Wir finden in 
Milton eine Mnsterkarte der verschiedensten religiösen An¬ 
schauungen und Ansichten: Materialismus, Arianismas, Pan¬ 
theismus, Anthropomorphismus, Arminianismus, Seelenmortalis- 
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mns, Polygamie nsw. Sanrat ist ganz berechtigt zur Folgerung, 
die wir schon erwähnten: daüs Blake nnd Milton als gewaltige 
Anstrengungen der englischen religiösen Seele zu betrachten 
sden, Ton den Dogmen sich zu befreien durch eine Rationa- 
lisierong derselben. Dabei ist Blake, vom Verlangen, Impulse, 
von der Leidenschaft beherrscht, schaffend; Milton, der Vernunft 
folgend, rezeptiv nnd interpretierend. Ln Streben nach dm: 
Realität führte Miltons Vernunft auf die Politik zu, Blakes 
Verlangen an den Mystizismus; den einen trieb es unter die 
Menschen, den anderen fort von ihnen. 

Li der Metaphysik gewahren wir eine Tendenz bei Milton, 
Gfott von dieser Welt losznlösen, ihn davon gleichsam znrftck- 
znziehen, nicht darin geoffenbart zu setzen. Er entzieht sich 
dmn Bewnlstsein der geschaffenen Welt Seine Eigenschaft 
als Schöpfer nnd Regent der Welt läfst Milton auf den Sohn 
fibergehen. Gott ist ungeschaffen, unendlich, unerkennbar. 
Der Sohn ist geschaffen, endlich, durch seine Taten bekannt 
Gott kann sich nicht offenbaren, folglich kann er die Welt 
nicht schaffen, weil Schöpfung Offenbarung ist Gott schuf 
den Sohn und dieser die Welt Die Schöpfung bei Blake ist 
verschieden, aber das Verhältnis zwischen Gott, Schöpfer nnd 
Schöpfung ist dasselbe. 

Der Anfang der Dinge bei Blake ist der FaU. Die Welt 
wurde von Urizen als eine Folge von dem Falle geschaffen, 
and sie ist böse. Die Schöpfung wird bei folgerechtem Pan- 
fteismns etwa wie die Auslösung eines in Gott inhärenten 
Übels. Wie wir schon gesehen, erklärte Milton, dals die 
Materie an Gott teilhabe, von Gott sei Gk>tt — der Sohn — 
sei gleichzeitig der Schöpfer und die Schöpfung, die er ans 
sich selbst hole. 

"0 Adam, one Almighty is, from whom 
All things proceed, and np to Hirn retnrn ... 

one first matter all, 

Indoed with Tarions foims, Tarioos degrees 
Of substance, and in things that live, of life." 

Das Wesentliche, die Substanz, sei überall in der Schöpfung 
die gleiche, so glaubt Milton. Und für Blake ist alles Lebendige 
heilig. Aber sein Pantheismus ist finster gegenüber dem Miltons, 
weil ihm die Natur im nenplatonischen Sinne Übel ist, für ■ 
Milton dagegen gut. Die Konsequenz dieses Pantheismus ist 
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Monismus oder Materialismus. Mensch und Tier, znmal Mensch 
und Ding, sind nicht verschieden: also keine Seele oder keine 
Verschiedenheit zwischen Seele nnd Körper. Sowohl MUton 
als Blake folgern daraus, dals alles unsterblich sei. Eine 
Differenz zwischen Körper und Seele gegenüber dem Tod exi¬ 
stiert für Milton nicht. Er gehört wie gesagt zu den Seelen- 
raortalisten. Bei den Dichtem ist der Tod nur ein vorüber¬ 
gehendes Ereignis. 

Die Wiedergeburt ist das Anfgehen in Christus. Er in¬ 
karniert sich in die Seele der Anserwählten. Milton kmint 
Verdammte, Blake nicht. ‘^The Greater Man”, von dem Milton 
spricht, muls wohl in Übereinstimmung mit der Deutung Blakes 
von Christus als Kollektivbegriff gefafst werden. 

ln einigen Schlufsworten falst dann Sanrat das Resultat 
znsMumen. 

Das Verdienst dieser Schrift innerhalb ihrer Grenzen 
springt in die Augen. Die Umrisse von Miltons Philosophie, 
die sie bietet, sind von sekundärer Bedeutung nur in An¬ 
betracht*) von Sanrats grofser Untersuchung dieses Gegen¬ 
standes, wovon anderswo ausführlich gesprochen werden soll 
Die Konturen von Blakes Denken sind m. E. gut gewählt nnd 
richtig verfolgt. Es ist ein Umrifs geblieben, aber ein Umrifs, 
wo das Wesentlichste mitanfgenommen ist und der somit einen 
klärenden Überblick gestattet. Was aber diese Schrift be¬ 
sonders vorteilhaft auszeichnet, ist die Fähigkeit des Ver¬ 
fassers, unter Vermeidung mechanisierender Psychologie doch 
den psychologischen Zusammenhängen mit den systematisch¬ 
gedanklichen nachzngehen und durch inhaltlich nnd formell 
geniale Bemerkungen dem Leser klarzulegen. 


>) Ich yermiBse ein IjiteratorveneichniB nnd ein Register! 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 

Carl Sehuehhardt, Atteuropa in seiner Kultur und Stilentwicklung. 
Ifit 35 Taf. and 101 Textabb. Stralsbarg und Berlin, Earl 
J. Trfibner [jetzt: Berlin, Vereinigung wissensdiaftlicher 
Verleger], 1919. XH, 350 S. 8». 

Der Direktor der vorgeschichtlichen Abteilung der Ber¬ 
liner Museen hat nicht in stiller Gelehrtenklause langsam und 
vorsichtig ein Handbuch der Vorgeschichte Eui'opas zusammen- 
geschrieben, das darauf ausginge, jede Kultur in der ganzen 
Breite ihrer Erscheinung darznstellen. Er hält sich, wie er 
im Vorwort es selbst ansdiUckt, an die keimtragenden und 
etammbildenden Elemente dieser Kulturen und will Entwick¬ 
lung, nicht Zustand schildern. Als Leiter oder Veranlasser 
sshlreicher Ausgrabungen und auf weiten Autoreisen, die ihn 
durch Altertumsmnseen und vorgeschichtliche Fundstätten 
Englands, Frankreichs, Italiens, nach Malta, Kreta, Athen, 
Volo, Saloniki und Belgrad führten, endlich durch einige wäh¬ 
rend des Kriegs in Polen und Rumänien unternommene Er¬ 
kundungen hat er seinen Gesichtskreis so erweitert und seinen 
Blick für die innere Verwandtschaft der gleichartigen, an 
wdt aaseinanderliegenden Plätzen aufgefundenen Knltnrer- 
schdnnngen so geschärft, dafs er das Bedürfnis empfanden 
haben mag, die grolsen Züge der europäischen Kultnrentwick- 
hmg, wie sie sich ihm darstellte, festznlegen, zumal da das Bild, 
das er gewonnen hatte, in manchen wesentlichen Punkten von 
aagUft, B«ibutt xxxm. 5 
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der verbreitetsten Auffassung der Vorgeschichtsforscher stark 
abweicht. So ist ein Buch entstanden voller Anregungen für 
den Fachgenossen und höchst anziehend, oft geradezu spannend 
für den nichtfachmännischen Leser. Trotzdem England darin 
eine ganz nebensächliche Rolle spielt, wird es wegen der Be¬ 
deutung, die das Werk für die allgemeinen Anschauungen über 
die Kultur von Alteuropa besitzt, erlaubt sein, auch in dieser 
Zeitschrift etwas ausführlicher darüber zu berichten und den 
Versuch zu machen, die Hauptgedanken daraus hervorzuheben 
oder wenigstens auf die Punkte hinzuweisen, an denen Schuch¬ 
hardt von der landläufigen Meinung abweicht. 

Sehr umstritten ist immer noch die zeitliche Begrenzung 
und Festlegung der einzelnen Perioden der Vorgeschichte. 
Neue Funde entziehen leicht mühsam erreichter Übereinstim¬ 
mung der Anschauungen wieder den Boden. So stellen die vor 
einigen Jahren gemachten Ausgrabungen von Markkleeberg 
bei Leipzig die Datierung der Perioden vom Achenleen bis 
zum Moust4rien wieder in Frage. Die Geologen pflegen für 
die Dauer der Eiszeiten und Zwischeneiszeiten mit Jahrtausen¬ 
den, ja Jahrhunderttausenden zu rechnen. Sch. hält die Be¬ 
rechtigung zu derartigen Ansätzen vom Auftreten des Menschen 
ab für fraglich, da die Entwicklung der menschlichen Werk¬ 
zeuge vom Chelleen bis zum Magdal6nien eine so organische 
und folgerichtige sei, dals man mit nicht viel höheren Zahlen 
als den für die geschichtliche Zeit geltenden rechnen möchte. 

Im Palaeolithikum herrscht als Bestattungsweise die der 
liegenden Hocker in West- und Südeuropa, sie wiegt vor in 
Thüringen und an der Donau, fehlt aber völlig in den Megalith- 
gräbem Norddeutschlands und Skandinaviens. Die bisherigen 
Erklärungsvemche ersetzt S. durch einen andern: Zu allen 
Zeiten suchte man den Toten so zu bestatten, als ob er schliefe. 
Die Hockerstellung ist die Schlafstellung des Südens, auf blolser 
Erde, ohne Bett, mit an den Leib gezogenen Gliedern, während 
im kälteren Norden im Bett gestreckte Lage Regel ist. 

Palaeolithikum und geschichtliches Altertum mit einander 
zu verknüpfen, muüs gestattet sein. Die Anknüpfungspunkte 
finden sich in der Bestattung (Hockerlage mit l^telbeigabe), 
in verschiedenen Schmucksachen, in den ältesten technischen 
Ornamenten, in der Haar tracht der Frauen, im bloüsen Gürtel 
der Männer. Wie sich diese Übereinstimmung erklärt, mag 
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die Zukauft entscheiden. Während ein scharfer Schnitt das 
ältere und das jüngere Palaeolithiknm Ton einander trennt, 
führen yom letzteren starke Brücken zn den neolithischen und 
spateren Enltnren Nord- und besonders Südenropas: in der 
Herrichtung und Verzierung von Stoffen, in der Darstellung 
von Tieren und Menschen, in der Bestattung, in dem ans dieser 
zu erschlieCsenden Glauben an ein Jenseits und an höhere 
Mächte. Die Legende von einem gähnenden Zwischenraum 
zwischen älterer und jüngerer Steinzeit hat entstehen können, 
weil die in der Übergangszeit gebrauchten einfachen, blofs 
behauenen, kaum je geschliffenen Werkzeuge, unter denen 
Eernbeil und Walzenbeil im Vordergrund stehen, als solche 
nicht leicht erkannt werden und nur den geübten Augen ge¬ 
bildeter Männer anffallen. 

Im Palaeolithiknm tritt die Kultur erstaunlich gleichartig 
zur selben Zeit in weit entlegenen Gegenden auf. In der 
weiteren Entwicklung aber hat die Verschiedenheit des Klima.s 
and des Bodens im Norden und Süden, im Westen und Osten 
sieh geltend gemacht. Am auffallendsten geben die verschie¬ 
denen Eulturkreise sich in der Keramik zn erkennen. Sie ist 
in der Frühzeit ein Erzeugnis von örtlicher Beschränkung und 
spricht die heimische Sprache der vorgeschichtlichen Völker 
in gleicher Beinheit wie sonst nm* Haus- und Grabbau; sie 
ist für den Geschichtsforscher das sicherste Hilfsmittel, weil 
sie am öftesten auftritt, während die anderen Schöpfungen sich 
nur unter besonders günstigen Umständen erhalten haben. Als 
CTstes formengebendes Element liegt ihr der Flaschenkürbis 
zu Grunde. Spekulation, welche die Erfindung der Form, vom 
Materiellen absehend, rein der gottgegebenen Phantasie des 
Menschen znschreibt, ist abzulehnen. Ein besonders lehrreiches 
Kapitel in der Geschichte der Töpferei bildet die Entwicklung 
der Untersätze. Flechtumhüllung, gelegentlich gänzliche Her¬ 
stellung der Gefäfse durch Flechterei sind alt; das zeigen die 
palaeolithischen Ziermotive. Schliefslich kommt als Ersatz- 
material für KürbisgefäCse auch Leder in Betracht. 

Westeuropa, zumal Frankreich, das klassische Land der 
menschlichen Kultur im Diluvium, spielt auch im Neolithikum 
und im Beginn der Bronzezeit eine besondere Rolle. Eigen¬ 
tümlichkeiten der Eiszeit setzen sich fori; Bestattung der 
Leichen in Hockerlage in Höhlen; runde Form der Häuser 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



52 


1. SPBACHB D. UTBBATDB. 


mit Mittelpfeiler und nach deren Master rnnde Grabanlagen; 
Ornamentik im Stil der palaeolithischen Textilknnst. Die 
Neigung fttr den Rundbau ist dem Westen bis auf den heutigen 
Tag yerblieben. Dort fehlten die Seen, an denen sich die im 
Alpengebiet und im Norden yerbreitete Pfahlbanknnst mit 
ihrem yiereckigen HausgrundriJs hätte entwickeln können. Im 
westeuropäischen Kreis scheint die Burg als befestigter 
Wohnsitz oder als Zufluchtsort in Zeiten der Not aufgekommen 
zu seiu. Wenigstens fehlt diese in alter Zeit im nördlichen 
Kreis ganz und der Donankreis dürfte sie yom Westen über¬ 
nommen und dann weiter yerbreitet haben. 

In Höhlengi’äbem yon Petit Morin übenuschen einige rohe 
Bilder an den Wänden. Der ziemlich allgemeinen Auffassung, 
da£s sie die geschmückte weibliche Grabgottheit, die Herrscherin 
im Totenreich, darstellen sollen, tritt S. entgegen. Es sind gai' 
nicht alles weibliche Figui’en, nur die unbewaffneten und die 
durch die Andeutung yon Brüsten gekennzeichneten; die be¬ 
waffneten dagegen sind Männer. Das führi auf die ganz nar 
türliche Deutung, daXs yor der Tür des Grabes der oder die 
Verstorbene dargestellt sei, welche die Besucher der Stätte hier 
yerehren wollten, eine Entwicklung analog derjenigen des 
Menhirs, eines hohen am Grabe stehenden Steins, der, zunächst 
wohl nur als Seelenthron gedacht, allmählich als Abbild des 
Verstorbenen aufgefafst und mit menschlichen Gesichtszügen 
yersehen wurde. 

Für den Anglisten yon besonderem Interesse ist S.*s Mei¬ 
nung über die beiden bekanntesten und bezeichnendsten Bei¬ 
spiele yon runden Gräberplatzanlagen in England, Stonehenge 
und Ayebury, die fast überall noch als unanfechtbare Sonnen¬ 
heiligtümer gelten. S. glaubt, daüs der sogen. „Altarstein“ 
ursprünglich aufrecht gestanden habe und der Menhir des 
Mittelgi-abes gewesen sei und dais auch die um ihn in Hufeisen 
aufgestellten kleinen Kegelsteine, ebenso der nachher noch 
folgende volle Kreis aus ebensolchen Steinen Menhirbedentung 
gehabt haben, dafs dagegen der Trilithenkranz und der Pfeiler¬ 
kreis, die jedesmal den Rücken der Menhii'linie decken, wohl 
nur als Einhegungen zu betrachten seien. Die von Stonehenge 
gegen Nordosten, ziehende Feststrafse, heute noch 400 m weit 
erhalten, habe nach einer Gabelung in einem Zweig zu einer 
heute noch erkennbaren Rennbahn geführt. Ob diese zu der 
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groben Nekropole gehöre, in deren Mitte sie liege, miifste sich 
durch eine Ausgrabung erweisen lassen (warum glaubt S.-, dab 
in England niemand auch nnr anf den Gedanken kommen 
könnte, eine solche Untersuchung yorzunehmen?). Also nicht 
Göttertempel seien diese groben Kreisanlagen in England ge* 
wesen, sie h&tten vielmehr durchaus der Bestattung und dem 
Totenknlt gedient und erscheinen mit ihren stelenbesetzten 
Schachtgrftbem auf der offenen Flftche als die um ein oder 
mehrere hundert Jahre Itlteren „Vorbilder** (?) d^ Löwenrnnds 
von Mykene. 

Zwbchen dem nordischen Knltnrkreis Norddeutschlands 
und Skandinaviens, die erst nach Beendigung der letzten Eis¬ 
zeit offenbar vom Niederrhein, den Harzgegenden, Thüringen 
and Sachsen aus besiedelt wurden, und dem älteren west¬ 
europäischen Kreis läbt .sich eine Grenze erkennen, die von 
der Znidersee durch die Provinz Overyssel anf Münster zu zieht 
and in den Grabanlagen durch die groben Steingi’äber (Me- 
galithgräbei', Hünenbetten) wie in der Keramik zu Tage tritt 
Die Megalithgräber weisen zwei verschiedene Formen auf, die 
kleineu Dolmen und die grofsen Ganggräber; ans diesen letz¬ 
teren habe sich sichtlich weiterhin durch Znsammenschmmpfen 
der Langkammer des Ganggrabes die langrechteckige Stein- 
Idste und aus dem Dolmen das in Holz gebaute Einzelgrab 
onter einem Bnndhügel entwickelt Letztere Form, der eine 
schier unverwüstliche Lebensdauer eignet, erkennt S. noch 
im Beownlf, wenn dem Helden sein hohes Grab „gezimmert** 
wird. 

Im Hausbau nehmen die 1907 in der Nähe von Plön bei 
Meinsdorf an^^edeckten Häuser in Hnfeisenform mit grobem 
nmdlichem Herd vor der Öffnung des Hufeisens eine interessante 
Sonderstellung ein. Die starke Mauer mub ein Kuppeldach, 
wohl aus Lehm, getragen haben. Die Häuser von Meinsdorf 
stehen mit dieser Form, wie (Vieles andere zu Beginn des 
Neolithikums im Norden, unter dem Einflub Westeuropas. 
EÜesen verrät auch die Nichteinbeziehung des Herdes unter 
das Hausdach, die der Sitte eines milderen Klimas entstammt 

Die neolithische Töpferei des Nordkreises ist ganz primitiv 
ind zeigt klar, wie Formen und Verzierungen natnrgemäb 
entstehen. Die ältesten Erzeugnisse verraten wieder Schule 
des Westens. Halbkugelige Schalen mit untergelegtem Boden 
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können ihre Abstanunnng vom Flaschenkürbis nicht verleugnen. 
Daneben aber lassen die straffen Formen und die sprechenden 
Verzierungen auf der Mehrzahl der Gefäfse keinen Zweifel, 
da£s die Kürbis- und Ledergefäfse im Norden durch korbge¬ 
flochtene abgelöst worden sind und da£s diese hauptsächlich 
das Vorbild füi* die beginnende Keramik abgegeben haben. 
Die Technik der Verzierungen ist der Tiefetich, bei weniger 
sorgfältiger Behandlung der Furchenstich. Sie ist nicht so 
weit verbreitet wie die Megalithgräber, zu denen sie gehört; 
zwischen Elbe und Weichsel findet sich an ihrer Stelle die 
sogenannte Scbnurkeramik. l^nd auch auf ihrem eigensten 
Gebiet in Nordwestdeutschland verschwindet sie schon in der 
letzten Periode der Steinzeit wieder vor den Nachkömmlingen 
des alten westeuropäischen Lederstils. 

Die in ihren Fomen — dem für Fragen der Abstammung 
entscheidenden Element — von der Megalithkeramik ganz ver¬ 
schiedene Schnurkeramik hat sich besonders nach Süddeutsdi- 
land und der Schweiz, wo aber im ganzen die Bandkeramik 
vorherrscht, ausgebreitet; sie ist dort bisher nur in Gräbern, 
nicht in Siedelungen festgestellt. Im Norden ist sie bis nach 
Dänemark und England gedrungen. In England zeitigte sie 
in der Bronzezeit eine reiche Nachblüte, besonders in der 
Verzierung der im Westen schon heimischen geschweiften 
Becher. 

In Mitteleui'opa oder, nach der weiten Erstreckung gegen 
Osten richtiger ausgedrückt, im Donaukreis herrscht der reine 
Kürbisstil in der ßandkeramik, so geheifsen, weil sie Bänder, 
nicht Linien zur Verzierung verwendet und zwar entweder in 
Ritzlinien, Spiral- und Mäandennuster oder in zu Schnüren 
znsammengefalsten mehrfachen punktierten Linien als Hinkel¬ 
steinkeramik (nach dem Fundort bei Worms). Die Funde des 
letzten Jahrzehnts haben eine beträchtliche Ausdehnung dieser 
beiden Gattungen von Keramik erkennen lassen, den Rhein 
hinunter ins Neuwieder Becken und durch die Eifel nach 
Belgien und von Böhmen durch Sachsen und Thüringen bis in 
die Harzgegend. Sie ist selbst auf einer dritten Entwick¬ 
lungsstufe stark beeinflulst von der sogen. Rössener Keramik; 
in Grolsgaitach ist der Übergang gut zu verfolgen. S. er¬ 
kennt die einfache Bandkeramik für das östliche Süddeutsch¬ 
land mit Mäliien und Böhmen als autochthon an und hält sie 
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im Gegensatz zu anderen Foi’schern für die Mutter, nicht für 
die Tochter der weiter östlich bis nach Rumänien auftretenden 
verwandten, aber entwickelteren Stile. 

Auch dem nordischen Kreis ist nach S.’s Auffassung eine 
weite Ausdehnung bis in die Balkanhalbinsel und ans ägäische 
Meer beschieden gewesen. Am deutlichsten läfst sich dieser 
Vorstols am Haus erkennen. Das nordische Haus ist recht¬ 
eckig, zunächst einräumig mit dem Herd unter dem Dach, 
später mit Vorhalle an der einen Schmalseite. Dieser Typus 
findet sich ganz ausgesprochen in Thessalien, in Troja, Tiryns, 
Mykene innerhalb einer Kultur, die ursprünglich dem Rnnd- 
hans huldigt, wie sich denn neuerdings unter dem Megaron- 
hanse in Tiryns ein kolossaler, die Mitte der Burgfläche ein¬ 
nehmender Rundbau in einer 2 m tieferen Schicht hat nach- 
weisen lassen. 

Auch die Keramik spricht für Einflnfs eines nordischen 
Knltorstroms auf den Südosten. Schnnrkeramik und Rössener 
Stil erkennt man durch Südnngara und durch ganz Sieben- 
btti^en wieder, und die Weichsel hinauf, den Dnjepr und 
Dnjestr hinunter bis zum schwarzen Meer, ebenso über das 
Ostalpengebiet die Drau und Sau hinunter durch Slavonieu 
auf die Balkanhalbinsel sind diese Formen vorgedrungen. Der 
genauere Nachweis des Zusammenhangs bleibt der Erschliefsnng 
von Serbien, Albanien, Makedonien Vorbehalten. Vom Balkan 
ans teilt sich der Strom in einen Arm über die Insel Lenkas 
nach Apulien und Sizilien und einen andern Uber Thessalien 
nach Boetien und Mykene, ln Thessalien treten dabei Er¬ 
scheinungen an^ die deutlich auf Einflufs der Mittelmeerkultur 
weisen. 

Die Bronzezeit ist die Periode, wo das Wachstum der 
drei grofsen Knlturkreise schon ins geschichtliche Licht rückt 
S. hält die lange verbreitete Meinung, dafs die' Bronze fertig 
nach Europa gebracht worden und Cypern die älteste Kupfer- 
qnelle gewesen sei, für unnchtig; vielmehr habe Europa seine 
an verschiedenen Stellen vorhandenen Kupferlager schon frühe 
selbständig ausgebeutet Wo die Mischung des Kupfers mit 
Zinn zur Bronze eiiunden worden ist, läüst sich nicht mit 
Bestimmtheit sagen; wahrscheinlich sind die ersten Versuche 
in Cornwall gemacht worden, der einzigen Stelle, wo Kupfer 
nnd Zinn zusammen gefunden werden. In der Metallknltur 
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bleiben die alten Unterschiede zwischen West-, Nord- and 
Mittelearopa weiter bestehen; doch treten jetzt st&rkere Ver¬ 
schiebungen und Vermengangen von Einheimischeni and 
Fremdem auf, in besonders interessanter Weise im Sädosten, 
wo nordische and mittelländische Eultor zasammentr^en und 
den Boden für den klassischen Hellenismus bereiten. Es wird 
auch hier wieder ans Haas- und Urabbau, aus der Skolptor 
und der Gieräte- ane Gefäisbildnerei klar, dab das Mittelmeer 
nicht aas dem Osten, sondern ans der alten Enltur des Pa- 
läolithikams von Frankreich and Spanien seine Anregungen 
empfangen hat 

Bei Sabroso in Portugal und auf den Balearen finden sich 
regelmäfsige Rundhäuser mit einem nach oben anschwellenden 
Mittelpfeiler, der als Träger von Steinplatten zur Gewölbe¬ 
stütze wird, also nicht, wie meistens geschieht, als Opfertisch 
aufgefaJst werden darf. Aus ihm ist auch die merkwürdige 
und viel umstrittene kretisch-mykenische Säule, die oben dicker 
ist als unten, ’hervorgewachsen. Der vornehme Palast des 
Mittelmeeres, von dem uns die in Form eines Hausmod^ 
gehaltene Schmackdose von Melos einen Begriff gibt, ist nur 
eine Vervielfachung der alten einfachen Rundhütte. Später 
sind die einzelnen Räume rechteckig und das Eegeldach zum 
flachen Dach geworden. Auch die irrtümlich für phönizische 
Heiligtümer gehaltenen Bauten der Gigantia auf Gozo bei 
Malta — in Wirklichkeit sind es Palastbauten — lassen sich 
auf diese Grundform zurückführen. In der weiteren Geschidite 
dieses Grundrisses bleibt der offene Hof, um den die Wohn- 
räume sich in Hnfeisenform gruppieren und in dem ursprüng¬ 
lich unter freiem Himmel der Herd steht, kennzeichnend im 
Gegensatz zum nordischen Haus, dals den Herd unter das 
Dach zieht, um für die kältere Jahreszeit einen wohnlichen 
Raum zn schaffen. Mit Malta stimmt in der guizen Anlage 
des fürstlichen Wohnsitzes Ereta mehr zusammen als mit 
Troja und Mykene. Eretas Enltur wurzelt eben im Westen, 
nicht im Norden. Auch der Ereta eigentümliche Eamares-Stil 
der Eeramik, der aus Spiralen Enospen und Blätter kommen 
läfst, hat seine Vorstufen in Malta, aber seine Vollendung 
verdankt er Ereta und ist von dort nach verschiedenen Rich¬ 
tungen gewandert; mit Hilfe ägyptischer Funde läfst er sich 
zeitlich auf die Jahre 1900—1800 vor Christus festlegen. 
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Ägypten und Babylonien können nicht mehr als älteste 
Kultorländer der Welt, als Wiege der Menschheit gelten. Sie 
sind an Alter von den Höhlen von Lanssel und Altamira weit 
überholt Das Dogma von dem j^nz auf sich selbst gestellten, 
aus sich selbst entwickelten Ägypten muCs fallen gelassen 
werden, da es sich immer mehr herausstellt, dafs manches in 
sdner Kultur an diejenige des westlichen Mittelmeers und das 
dieser zu Grunde liegende Paläolithikum erinneit. Auf den 
Ag3rpten vorgelagerten Inseln und auf dem griechischen Fest¬ 
land sind paläolithische Funde bisher auffallender Weise nicht 
gemacht worden. Damm muüs wohl der breite afrikanische 
Nordrand als die Basis der ältesten Kultur des Mittelmeeres 
angenommen werden, wofür auch andere Anzeichen sprechen. 
In späterer Zeit verraten z. B. Scherben und Malereien in den 
Häusern mit deutlichem Binnenhof unter der XIL Dynastie 
und Amenophis IV. Einflufs Kretas. Sogar nordische Schwert¬ 
klingen treten gelegentlich auf, eine z. B. mit der Königs- 
kartnsche von Sethos IL, also vom Ende des 13. Jahrh. v. Ohr., 
nnd zu Anfang des neuen Reiches ein ganzer Streitwagen — 
heute im Museum von Florenz — mit Speichen, die mit dem 
in Ägypten nicht vorkommenden Birkenbast umwunden sind. 

Die durch die Ausgrabungen von Bogasköi in Kappadozien 
belegte hettitische Kultur unterlag in vormykenischer, kykla- 
disch-trojanischer Zeit einem merklichen Einflufs vom Mittel- 
meei* her in Tracht nnd Ornamentik. Die Erkenntnis der 
Sprachforschung, dafs die hettitische Sprache indogermanisdie 
Züge aufweise, vermag die Archäologie zu stützen mit dem 
Nachweis, daLs nordischer Einflufs von der nördlichen Ägäis 
her gewirkt hat Von sich aus dürfte die Archäologie fi'ei- 
lich nicht wagen, dieses nordische Element dem indogermani¬ 
schen gleichznsetzen. 

Die Kultur der Etrusker bildet in Italien einen alten 
festen Block westmittelländischer Überlieferung mit eigentüm¬ 
lichem Kern im Hans- und Grabban, in Bestattung und Ver¬ 
ehrung der Toten, in allerhand Besonderheiten des Lebens und 
Glaubens. Er ist von dem ersten etwa 2000 v. Chr. ein¬ 
setzenden, in den Pfahlbauten Oberitaliens erkennbaren nor¬ 
dischen Zustrom, ebenso von dem zweiten in der vollen Bronze¬ 
zeit erfolgenden unberührt geblieben. Auch ihre vorindoger- 
nanische nnd daher für uns bis heute unverständliche Sprache 
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haben die Etrusker sich in der italischen Umgebung unversehrt 
bewahrt, selber aber damit auf die italischen Mundarten stark 
eingewirkt 

Alle Eulturbewegungen von der Steinzeit bis zur römischen 
Periode, welche Södostenropa erreicht haben, lassen sich in 
den neun übereinanderliegenden Schichten von Troja erkennen 
und darnach häufig näher bestimmen, ln Mykene und Tiryns 
tritt uns die Knltur der griechischen Heldenzeit in ihi er ganzen 
Fülle vor Augen und gestattet uns, die verschiedenen Bestand¬ 
teile, ans denen sie erwachsen ist, zu studieren. Wir können 
dem Verfasser nicht in die Einzelheiten des anziehenden Ka¬ 
pitels über diese Dinge folgen und geben nm* seine Zusammen¬ 
fassung über Troja wieder: „Wir sehen [Troja] zunächst be¬ 
setzt von einem Volke kleinasiatischer Knltur. Hierzu treten 
dann Elemente ans dem Westen und anscheinend ein Herreu¬ 
volk aus dem Norden. Wir sehen [es] zunächst in engen Be¬ 
ziehungen mit Thrakien und Makedonien und begegnen noch 
in der zweiten Stadt einer für das Mittelmeer ganz neuen 
nordischen Hansform. Allmählich haben die Zuwanderer sich 
aber in die einheimische Kultur eingewöhnt und sie zu hoher 
Blüte gebracht. Die zweite Siedlung, die bedeutendste, die 
Troja erlebt hat, ist offenbar gewaltsam zerstört worden, und 
ei-st nach langer, leerer Zeit ist eine mykenische Burg erfolgt. 
Von da an bleibt die Verbindung mit dem griechischen Boden, 
abgesehen von dem kurzen Kimmerier-Intermezzo, bestehen ...“ 

Ägyptische Funde in Mykene und umgekehrt mykenische 
Funde in Ägypten lehren uns, dafs wir die mykenische Kunst 
uns etwa in der Zeit von 1650—1200 v. Chr. blühend zu denken 
haben. Wenn zu Schliemann’s Zeiten das Verhältnis von Troja 
zu Mykene als das von Mutter und Tochter ei-schien, so sieht 
man heute, dafs beide sich.stark unterscheiden. Mykene hat 
als Untergrund das Altmittelläudische und ist vom kretischen 
Kamares-Stil beeinflufst. Nordischer Zustrom, der aber er¬ 
heblich später erfolgt ist als in Troja (erst nach Troja ü), 
hat ihm dieselbe Palastform gebracht wie Troja. Ausgebreitet 
hat sich die mykenische Kultur stärker nadi Südosten als 
nach Westen, bis nach Cypern und Palästina, dem Land der 
Philister, die von Kreta kamen und mykenische Knltur roit- 
brachten. Die Meinung, dafs der Ursprung der mykenischen 
Kunst auf Phönizien zurückzufOhren sei, läfst sich nicht mehr 
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halten. Erst nach dem Verblühen der raykenischen Kunst 
haben die Phönizier etwa von 1100 ab eigenen Handel im 
Mittelmeer aofgenommen. 

In den verschiedenen Schichten der homerischen Dichtung 
ist das Archäologische oft so handgreiflich verschieden, dafis 
man von dieser Verschiedenheit aus an die Zergliederung der 
Tlias gegangen ist. Man kann nicht nur eine ältere mykenische 
ind eine jüngere, schon griechische Auffassung unterscheiden, 
sondern innerhalb der mykenischen Partien nordische und alt- 
mittelländische Züge zu trennen veisüchen. Die Würdigung 
von S.’s Beweisführung, die natürlich vielfach die subtilsten 
Fragen der Homerkritik berührt, mufs den klassischen Philo¬ 
logen überlassen werden. 

Zn dem ans den bis hierher ausgezogenen acht ersten Ka¬ 
piteln gewonnenen Gesamtbild der Knlturentwicklung Europas 
fügen die noch folgenden vier Kapitel (9: die Bronzezeit in 
Nord- und Mitteleuropa; 10: Die Lausitzer Kultur; 11: Über¬ 
sicht über die Weiterentwicklung [bis zur Völkerwanderung 
und Wikingerzeitj; 12: Sclünfsbetrachtungen) kaum mehr einen 
wesentlichen Zug hinzu. Sie dienen durchaus der Absicht, die 
Überzeugung, dafs die europäische Kultur nicht vom Osten, 
sondern vom Westen ausgegangen sei, zu festigen. Im einzelnen 
bringen auch sie manche von den verbreiteten Anschauungen 
abweichende Meinungen zum Ausdruck. S. hat immer an der 
Diskussion temperamentvoll teilgenommen und zeigt sich auch 
jetzt wieder als gewandter Fechter, besonders auch in der 
Beurteilung der Lausitzer Kultur. Den von Kossinna für das 
Ende derselben vorausgesetzten Bevölkerungswechsel läfst S. 
nicht gelten. Es ist aber zu bezweifeln, ob sein Vertrauen, 
dafs die Lausitzer Kultur die uralte suebische, in Tacitus’ 
Erzählung von den Semnonen geschilderte sei, allgemein ge- 
tmlt werden wird. 

Im elften Buch weist S. darauf hin, dafs mit der jüngeren 
Bronzezeit, die in Deutschland Hallstattzeit heilst, ein neuer 
reger Kulturaustausch beginnt und dafs der Norden, der früher 
dm^ gebende Teil war, jetzt vom Süden mancherlei Gegengaben 
empfängt. Das Donaugebiet steht in regem Verkehr mit Italien 
und wirkt nach Osten bis an den Kaukasus, nach Südosten 
noch einmal besonders stark auf Griechenland. In Spanien 
und Frankreich stellen Hallstattfunde etwas Neues gegenüber 
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dem Einheimischen dar, eine erste von Osten her ausgefährte 
Eroberung, die keltische. Die Hallstattknltnr hat man frOhei' 
von der im athenischen Gräberfeld am Dipylon vertretenen 
Knltnr ableiten wollen. Das ist nach S. eines der heikelsten 
Probleme der griechischen Vorgeschichte. Er meint, die Dipylon- 
knltnr habe beträchtlich viel Verwandtschaft mit der hall* 
stattischen, aber sie unterscheide sich von dieser durch das 
Fehlen der groislinigen Vertikal- and Krenzbandfflhmng and 
der Spiral- und Buckel Verzierung; beide werden wohl auf eine 
gemeinsame Wurzel irgendwo im Norden oder Nordwesten der 
Balkanhalbinsel zurfickgehen. 

Wir überspringen die Latene- und Bömerzeit und er¬ 
wähnen ans dem Abschnitt über die Völkerwanderung die Er¬ 
klärung für die Entstehung der frübgermanischen mit Flecht¬ 
bändern oder sonstigen Bandverschlingnngen verzierten und 
mit leuchtenden roten Almendinen besetzten Bronze- und Gold- 
schmncksachen, deren Bandgeschlinge oft in groteske Tier- 
andeutungen aaswachsen. Diesen Stil sollen die Goten in 
Südrufsland kennen gelernt, sich angeeignet und auf ihre 
Wanderungen über ganz Europa mitgenommen haben. Dieser 
gotisch-fränkischen Kultur gegenüber haben sich die Sachsen 
in Nordwestdeutschland zurückhaltend benommen. In der 
Politik waren sie rühriger. Ihre kühnen Erobemngszüge 
lassen sich an der Verbreitung der sächsischen Keramik ver¬ 
folgen, die wir sporadisch in der Gegend von Mainz, in gröfserer 
Menge in WestMesland, auf einem Strich an der Südwestkttste 
von Norwegen und besonders reichlich auf den ersten angel¬ 
sächsischen Friedhöfen in England antreffen. 

Im Schlafskapitel erörtert S. die Frage, ob die festge¬ 
stellten nordischen Zuströmungen in die alten Mittelmeerländer 
sich nur archäologisch erkennen lassen, blofse Kulturwande- 
mngen sind oder auf Völkerverschiebungen beruhen. S. hält 
das letztere für richtig. Die Kulturträger des Nordens seien 
die Germanen, die der Donauländer die Kelten. Italien und 
den Westen hätten allein die Kelten indogermanisiert, die Vor- 
stöiae die Donau hinunter und nach dem Balkan aber hätten 
sie mit Unterstützung der Germanen gemacht. Die sprach¬ 
lichen Zusammenhänge, auf denen er fufst, stehen aber nicht 
überall sicher fest. z. B. ist kaum allgemein anm'kannt, dafs das 
Tocharische mit <iem Keltischen besondei-s nabe verwandt sei. 
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Das Bedenken, da& man von Enltnr nicht anf Volk nnd 
Staat oder gar anf Rasse schlielsen dflrfe, sucht S. zn ent¬ 
kräften. Mit der Meinung, dafs heute die Volksgemeinschaft 
etwas zn einseitig nach der Sprache beurteilt werde, hat S. 
wenigstens hinsichtlich Deutschlands gewils Recht Das Bei- 
.spiel des Elsasses scheint aber dabei nicht glücklich gewählt; 
denn die groise Masse der Elsässer hat auch während der 
Zugehörigkeit zu Frankreich ihre alemannische Mundart ttbm'- 
hanpt nie aufgegeben, höchstens noch daneben Französisch 
statt Schriftdeutsch gesprochen; bei ihnen hat sich also die 
Sprache gleich zäh wie die Enltnr erhalten nnd das wird 
hoffentlich auch in Zukunft unter den erschwerenden Umständen 
so bleiben. Überhaupt scheinen die sprachlichen Teile von 
S.’s Anstellungen unvollkommen, schon deswegen, weil er den 
asiatischen Zweig der Indogermanen bei seinen Betrachtungen 
anfser Acht gelassen hat 

S. glaubt sicherlich mit Recht, dafs, wenn die Hauptge¬ 
danken seines Buches Anerkennung finden, verschiedene Gebiete 
durch Umstellung ihrer Gesichtspunkte daraus Nutzen ziehen 
und auch von sich ans wieder der archäologischen Betrachtung 
helfen können. Hoffentlich geht auch sein Wunsch in Er- 
fOUnng, dals alles so sachlich genommen werden möge, wie es 
entstanden nnd vorgetragen sei. 

Bern, 12. Dez. 1921. Gustav Binz. 


The Old Engiish Elene, Phönix, and Physiologus, edited by Albert 
Stanborough Cook. New Haven: Tale University Press 1919. 
XC + 241 S. 17 sh. 

Da diese schöne und weitvolle Ausgabe wegen des hohen 
Preises manchen Anglisten unzugänglich sein dürfte, wird es 
sich empfehlen, eine kurze Übersicht über den wesentlichen 
Inhalt der Arbeit zn geben. Rücksichten anf den Raum ver¬ 
bieten jedoch ein vollständiges Einzelreferat, und ich mnfs 
mich i.^ der Hauptsache auf Texte, Anmerkungen nnd Glossar 
beschränken. 

Die Ausgabe enthält eine ausführliche Einleitung (S. TU— 
LXXXTX), Texte, Anmerkungen (S. 85—139), Bibliographie 
(S. 141—150), Glossar (S. 151—239). Die Bibliographie ist 
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sehr inhalta'eich, verzeichnet aber nichts später als 1915 Er¬ 
schienenes. So sind z. B. die folgenden Beiträge nicht be- 
rttcksichtigt worden: Schücking, Untersuchnngen zur Bedeu¬ 
tungslehre der ae. Dichtersprache 1915; desselben Aufsatz: 
Wann entstand der Beowulf? (Beitr. 42, 1917), Kern, E. St 
51, Iff. (zu El. 35 f., 401 ft etc.), Holthausen, ib. S. 183 (zu 
El. 533 f., 1239), Kock, Jubilee Jaunts and Jottings 1918, die 
wertvolle Beiträge besonders zu Elene bieten, und desselben 
Interpretations etc. Anglia 42 ff. Im Abschnitt über den 
Physiologus vermifst man Manns Der Bestiaire des Guillanme 
le Giere (Frz. St VI, 2), wo die lateinischen Redaktionen des 
Physiologus zum ersten Mal klassifiziert werden und eine 
lateinische Vereion veröffentlicht wird, die früher einem Klo¬ 
ster in Gloucest^r gehörte. 

Die hauptsächliche Bedeutung der Ausgabe liegt nicht in 
neuen Beiträgen zur Herstellung und Interpretation der Texte. 
Den Schwerpunkt bilden die inbaltreicheu und von erstaun¬ 
licher Belesenheit zeugenden Einleitungen, und in den An¬ 
merkungen vor allem die Parallelen ans anderen ae. Denk¬ 
mälern oder aus sonstiger einschlägiger Literatur (Patristik, 
geographischer Literatur, Reisebeschreibnngen usw.), die aus¬ 
giebig herangezogen werden. 

Sehr ausführlich behandelt der Herausgeber die Elene- 
legende, deren Entwicklung an der Hand einer chronologischen 
Übersicht der wichtigsten Urkunden klar dargestellt wird. 
Sehr eingehend ist die Einleitung zum Phoenix. Cook bietet 
nicht nur eine sehr interessante Darstellung der Phoenixsage 
n. dgl. Er behandelt auch ausführlich die Frage nach der 
Verfasserschaft des lat. Gedichtes De ave Phoenice,*) das be¬ 
kanntlich teilweise die Quelle des ae. Gedichtes ist. Er kommt 
zu dem Ergebnis, dafs ‘^the arguments in favour of Lactantins* 
authorship are convincing, if not overwhelming“. Im Ab¬ 
schnitt über Lactantins folgt er besonders Brandt 

Besonderes Interesse kann die Einleitung zum Physiologus 
beanspruchen. Cook ist der Ansicht, dafs die drei Teile 
(Panther, Walfisch und Rebhuhn) einen kleinen Physiologns- 
zyklns bildeten, also nicht Bruchstücke eines vollständigen 


*) Das lat. Gedicht wird unter dem ae. Text abgedruckt und eine 
Übersetzung ins Englische (von Ella Isabel Harris) wird S. 124 ff. mitgeteilt. 
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ae. Zyklus ausmachen. Der Panther enthält eine allgemeine 
Einleitung, und das dritte Stttck (wahrscheinlich Rebhuhn) 
endet mit Fimt. 

Während die besonderen Einleitungen zu Panther und 
Rebhuhn ziemlich kurz sind, ist diejenige zum zweiten Stück 
mnso umfang- und inhaltreicW*. Die Sage von dem gewaltigen 
Seenngeheuer, das von Seefahrern für eine Insel gehalten 
vnrde, setzt Cook in Zusammenhang mit einer bekannten 
* antiken Erzählung von einer gefährlichen Insel (jetzt Ashtola 
genannt und an der Küste von Beludschistan gelegen), von 
der erzählt wurde, dafs von ihr niemand znrttckkehre. Später 
entwickelte sich die Auffassung, dafs was für eine Insel ge¬ 
halten wurde, tatsächlich ein Seeungeheuer war, das mit den 
Seefahrern, die ans Land gegangen waren und Feuer ange- 
macht hatten, in die Tiefe hinuutertauchte. Orientalische 
Parallelen werden herangezogen. Nach Cook war das See¬ 
nngeheuer nicht als Walfisch, sondern als Schildkröte gedacht 
Diese Auffassung wird eingehend begründet Es wird z. B. 
darauf hingewiesen, dafs riesengrofse Schildkröten bekannt 
sind, dafs die Insel Ashtola eben von gewaltigen Schildkröten 
bewohnt wii’d, dafs das Tier in griechischen Yereionen 
dcxiöoxeXmmi heilst, und dafs die lat Version die Übersetzung 
mjpido testudo gebraucht 

Betreffs der Frage, wie das Yercellibuch nach Italien ge¬ 
kommen ist, hält Cook seine frühere Ansicht aufrecht, nach 
der es vom Kardinal Guala, der 1216—18 in England war 
und nach seiner Heimkehr ein Kloster in Vercelli gründete, 
mitgebracht wurde. 

Als Abfassungszeit für die Elene wird in Übereinstimmung 
mit der gewöhnlichen Ansicht die zweite Hälfte des 8. oder 
mt^licherweise der Beginn des 9. Jh. angesetzt Einen terminus 
post quem biete vielleicht die Stelle 1206—12, die möglicher¬ 
weise von Bedas Hist. Eccl. 4, 3 angeregt worden sei. 0 


0 Beda 4,3: ^admonait eos nt virtutem dilectionis et pacis ad iii- 
ricm ... servarent; institnta qnoqne discipliuse regnlaris, quse ... ab ipso 
didicisßent, et in ipso vidissent, ... indefessa instantia sequerentnr”. In 
der ae. Ubers.: “Monade he heo ... pset h6o betweonan him p»t msgen 
iufan ond stbbe ... geornlice hSolde; ond pS gesetenesse ... pe hy from him 
geleornodon ond on him gesSgon ... pcet heo pä ... lasten'\ 
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Was Phoenix und Physiologos betrifft, ist Cook geneigt, 
sie Oynewnlf znznschreiben, betrachtet jedoch als mOglich, 
dafs der Physiologos von einem Schüler oder Nachahmer 
Cynewnlfe herrührt 

Texte. 

Cooks Text von der £lene weicht nicht wesentlich von 
demjenigen Holthansens ab. Ich verzeichne hier die wich¬ 
tigsten von diesen Abweichungen. Das zwischen Klammem * 
stehende stellt Cooks eigene Vorschläge dar. 

Die Versteilung ist verschi^en: Z. 79 (Constantinns, hebt 
pB cyning engla), 212 ()>a W9^ Crlstes lof l’ftm casere), 1051 
(siödan Elene hebt Eusebium). In allen drei Fällen ist 
Holthausens Einteilung offenbar richtig. 

Z. 140. darodas fhigon statt daroÖossc ßugon der Hs., was 
von H. behalten wird und besseren Vers gibt — 239, earh- 
geblond (so Hs.); H. streicht das h, — 251. siBwaroÖe, statt 
•fearoöe. — 313. snyttro ge{ceos\ap. — 369. Cook behält toidroten 
der Hs. — 380. äle8en\ra] statt alesene. — 531. giddum frod. 
531 b. cttnn[«ad]. Dies gibt besseren Sinn aber weniger guten 
Vers als cMnnon der Hs. Ob nicht eher cgOad einzusetzen ist; 
vgL 607. Die Ändemng erscheint vielleicht gewagt, aber 
Z. 535 endet mit cunnon, und das kann den Fehler veranlaüst 
haben. — 578. hiSl fomimed. H. h(Blfyr nimeö, was richtigen 
Vers gibt — 580 f. Cook liest poet eow seo Uasung sceal 
awended toeordan. Einfacher wäre Pcet eow pcet leas segle 
[Post = * damit’). — 608. hwoet du p(J^ra\ pinga pafian wüle. 
Es scheint mir nicht selbstverständlicdi, dais hier geändert 
werden muTs. — 610. [cwealm]genidlan. Cook glaubt rex der 
Hs. steht für nex. — 616. In der Anmerkung wird die Lesung 
wid hungre tö hleo vorgeschlagen. — 624. radoreyninges beam. 

— 629. hyht swa — 631. gif statt ge. — 699. healsie 

‘adjure’ (H. halsie). — 756. He seeal wird behalten. — 783. 
Pwh da beorhtan \m(Bgd]. — 791. Post [da] me Poet goldhord. 

— 852. [a^ngen wöBre. — 979. unverändert — 1026. he^ 
settan statt hesetton. — 1107. edigean wird behalten: ‘rise, 
Show oneself’. — 1237. fesge hüs statt fisene hüs. — 1238. 
wordcrcBf1[e]. — 1239. hreodode ^sifted’. — 1248. begeat zu 
heg&itan nach ‘‘exultationem infundis” Tob. 3,22. Aber der 
Reim erfordert doch begeat oder eher begost. 
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6eiläa% möchte ich verschlagen, da£s Z. 17 tortece zu 
wreetpe oder toraJ)e zu ändern ist In diesem Fall wird teer- 
piodum tö terape parallel zu manntm to hröÖer. Der hand¬ 
schriftliche Text ist so oft verderbt, dafs die Änderung nicht 
kflhu ist Z. 56 ft (Cyning tom äfyrhted, egsan geäclad, siddan 
^eodige Hüna ond Hreöa here, sceatoedon erinnert an Beow. 
130 ff. (cedeling SSr-göd unblide soet. ... pegn-sorge dreah, syMan 
hie PcBs ladm last sceatoedon). Vielleicht ist sceatoedon bei- 
zubehalten. — 1245 kann wohl hitrum beibehalten werden 
and als Flur, von einem Subst bitru aufgefalst werden; vgl. 
bisgu n. dgL, auch susU gebunden Z. 772. Alle die parallelen 
Stellen haben ein Subst im DatPl.: weorcum fah, synnum 
äsSled, sorgtm getoeeled, bitrum gebunden, bisgum gePrungen. 
Man kann auch mit Kock, Anglia 44,108, bitrum als Attribut 
zu sorgum auffassen. 

Zur Auffassung der einzelnen Stellen bemerke ich fol¬ 
gendes: 

Z. 28. totel-rün wird mit ‘secret hope of carnage’ über¬ 
setzt — 31. ofer (burgloean) ‘against’. Natürlicher scheint 
mir ‘überall in’ oder ‘Überall von’. — 86. hreö&rlocan onspeon. 
Nach ferhdloean onspeon Jul 79 erwai'tet man eher eine Be¬ 
deutung ‘er sprach’ oder dgl. als ‘er atmete wieder auf’ 
oder dgL Dies ist möglich, wenn man die Worte als Paren¬ 
these auffafst und auf den Engel bezieht: 'er hatte gesprochen’. 
— 93. faer (mit kurzem cs) ‘Krieg’. — 127. friöelease wird mit 
‘savage, barbarous’ übersetzt. — 436 ff. sind unklar. Die 
Worte 441 ff. müssen an Judas gerichtet sein. Im lat Text 
heilst es: “Zachaeus autem, avns mens, praenuntiavit patri 
meo, et pater mens, cum moreretnr, adnnntiavit mihi dicens”. 
Die von Cook anfgenommene Textherstellung Holthausens (von 
Z. 439) kann deshalb kaum richtig sein. — 920. herigean wird 
als hergan ‘loben’ aufgefafst — 1063. Cook scheint ee Heelendes 
als Übersetzung von Cyrioeus aufzufassen. In diesem Falle 
empfiehlt es sich wohl Nama tom gecyrred ... on Post betere 
ford als Parenthese aufzufassen. — 1135. ttüra gespon ‘the 
naUs’. Das ist kaum richtig. Ofer wira gespon ist wohl pa¬ 
rallel zu ofer hleor Z. 1133. — 1260. cepplede gold. Cook 
widmet diesem Ausdruck eine lange Erörterung und meint, wir 
haben hier möglicherweise “early examples of the pomander- 
case or something like it”. 

AagUm, Beiblatt XXXIU. (j 
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Zam Phoenix sind nur wenige Bemerkungen zn machen. 

Von Textbessemngen erwähne ich die folgenden. Z. 148. 
hearwes l^mga[n\. — 337. AgaÖ [of] anätoegwm. Die Änderung 
ist nicht notwendig. Vgl. farad foldwegum Pn. 51. — 356. hfi 
his gecynd hiö statt geeynde der Hs. Die Änderung gibt 
schlechten Vers. Gewiih gab es ein ae. geegnde n. — 420. 
oPßeet \hine\ Wvldorcyn^. — 424. lareowos statt leomeran. 
Aber leomere bedeutet doch auch ‘Scholar’ (Beda se leomere 
etc.). — 425. GewnUm statt voriba ist nicht eine notwendige 
Änderung. Qewritu ist gewiüs besser als writu. — 511. An- 
wcdda Äim(üd\ eal wird zum zweiten Halbyers gezogen. 
Anwäld kann aber gewiCs Mer Allmächtige’ bedeuten. — 
668. tneritare statt memeri. 

Zu 25 b. bemerke ich, dafs der Halbvers ne peer hleonaö oo 
zu kurz ist. Entweder kann statt oo etwa ower gelesen werden, 
oder besser wird hleonaö gelesen. Dies ist als Ableitung von 
hleo ‘Schutz’ aufzufassen; vgL sstnian ‘im Hinterhalt liegen’ 
zn seit. EleonaÖ sb. Ou. 222 wird im Suppl. zu Bosworth- 
Toller als Ableitung von hleo betrachtet. Hleonian bedeutet 
etwa ‘versteckt sein, lauem*. — Kaum richtig führt (Üook 
PeeeÖ 216, ad JteceÖ 365 zn peccan ‘bedecken*. Besser wohl 
Peccan ‘verbrennen*. — In 240 wird breed als ae. brmd ‘Fleisch* 
anfgefafst In der Anmerkung wird jedoch Verwandtschaft 
mit gebredad 372, gdtredade 592 als möglich angedeutet. Die 
letzteren werden von einem gebredUm ‘restore, regenerate* 
abgeleitet 

Zum Physiologus. 

Panther 2 b. [Para\ pe toe apelu me magon. Dieses kann 
kaum richtig sein. Eine Änderung ist unnötig. Vgl. Kock, 
English Relative Prononns § 117. D., der Pe als den Genetiv 
vertretend auffaJst. Will man ändern, ist eher Pe we hira 
apelu ne magon zu lesen. — 9. %oraÜi<{um] geeynd[e] ‘a mar- 
vellons species*. — 14. <#a[d] statt cyPan. 

Whale 13. gehgd[{\aÖ statt gekgdaö. Gehydian soll ‘mit 
Riemen (eigentlich mit Häuten) binden’ bedeuten. Dieselbe 
Auffassung finde ich in Bosworth-Toller (Suppl.). — 15. ^ei\laö 
statt setlaö. — 22. eelaö wird beibehalten. — 31. semn[en}a 
statt seinna. — 40. bringe soll ‘domain, province' bedeuten. — 
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73. [ad^toyiime statt edwylme. — 79. Pä [^e] Por in cunutÖ. 
ÄBdernng kaum nötig. 

Das Glossar ist eine mnsterg&ltige Leistong, nnd zeichnet 
ädi dnrdi Vollständigkeit, Znyerlässigkeit und treffende Ober- 
Setzungen aus. Nur einige wenige Bemerkungen seien him* 
gemacht 

foraweUm ist wohl eher mit kurzem als mit langem e an- 
znsetzen. — gefrige n. Unter dieser Form wird gefreogum 
angeffthrt Widirscheinlicher ist m. K gefrig n. oder gefregu t 
— glced. Cook schreibt immer glad, gUtd. Es ist woU doch 
nicht sicher, dals das Wort immer langen Vokal hatte. So 
▼iel ich sehen kann, ist langer Vokal nur in der Bedeutung 
‘glänzend’ bezeugt Diese Bedeutung hat das Wort sicher 
Ph. 92, 289 , 308. Auch Ph. 593 (m Päm glodan harn) ist 
diese Bedeutung möglich nnd wird von Grein-Köhler ange¬ 
nommen. Die Formen glad, gUtd- sind nicht ganz leicht zu 
erklären. Ui^. *gliBda- hätte nur Formen mit ae. a ergeben 
sollen; Formen wie gladan, gtädost können kaum 

laatgesetzlich auf urg. Formen mit 9 zurftckgehen. Wenn 
wir nicht eine sonst unbekannte Dehnung von ae. a an- 
ttdimen wollen, ist der Schlnfs kaum zu umgehen, dals gladtm 
n.dgL von ein^ Abschreiber statt gUsdum etc. eingesetzt 
worden sind. Vermischung von glmd und glmd ist leicht zu 
vm^tehen. — ingemynde. Die Übersetzung ‘impressed’ ist kaum 
ganz zutreffend. — rypm. ‘reaping’. Die Form ist zweifelhaft 
Entweder rip n. oder vielleicht rip« m. — stangripe. Unter 
dieser Form steht siängreopum El. 824. Die Grundform ist 
gewifs -gripa oder -gripu. öripe bedeutet ‘clutch’, ‘Griff’, 
nicht ‘handvoll’. Auch in stäna gripe Sal. 76 hat gripe die 
Bedeutung ‘clutch’. 

Lund. Eilert Ekwall. 


F. Utburni ui m, Ort und Zeit der Beewulfdielitniig. Ans den 
Nachrichten der K. Gesellschaft der Wissenschaften 
SU Göttingen. Philologisch-historische Klasse. 1920. 
a 258—276. 

Die vorliegende bedeutsame Untersuchung beschäftigt sich 
Tomehmlieh mit der Abfassnngszeit des Beowulfepos und wurde 
wähl teilweise durch Schftckings Aufsatz Wann entstand der 
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Beo Wulf? veranlaÜBt. Aber da 2 U wird betreffs des Entstehnngs* 
ortes des Epos eine ganz nene Hypothese anfgestdlt und be¬ 
gründet. 

Der Verfasser lehnt bestimmt Schfickings auffallend späte 
Datierung des Epos (um 875) ab. Nach seiner Meinung spricht 
kein historisches Kriterium für eine Abfassungszeit nach 725. 
Er hebt hervor, dafs der Dichter Altertümer heidnischer Kultur 
nicht in archäologi.schem Interesse darstellt Das Epos kennt 
genau die Geschichtssagen der westlichen Ostsee im 4.—5. 
Jahrhundert, nichts aber von Ereignissen, die später als der 
Wanderzeit der Angelsachsen sind, was darauf deutet, dals 
der gesamte Stoff mit den Angdsachsen nach Britannien 
wanderte. Die Geschichtssagen werden wom Dichter als dem 
Publikum geläufig vorausgesetzt. Ein so gutes Gedächtnis 
dürfen wir der blofs mündlichen Überlieferung eher für ein 
bis zwei als für drei Jahrhunderte Zutrauen. Der starke Best 
von Heidentum und heidnischer Weltanschauung beweist, da 
der Dichter geistlicher war, frühe Abfassung. Der Dichter 
beschreibt mit sichtbarem Interesse die von der Kirche aus¬ 
drücklich verbotene heidnische Totenbestattung. Gtott ist der 
allmächtige Schöpfer, Himmelskönig, Siegeshelfer, nicht mild 
verzeihender Tröster oder Beschützer der Schwachen. Das 
Schicksal steht bisweilen neben ihm als unabhängig. 

Auffällig wäre bei später Abfassnngszeit, dafs der Dichter 
nie von Verschiedenheit der Nordleute in Sprache, Sitte etc. 
von Franken, Anglo-Friesen usw. spricht Dagegen mag ein 
Engländer um 725 vielleicht niemals einen Nichtengländer 
erblickt, und einen solchen als dem Landsmanne gleich¬ 
artig vorgestellt haben. Auch pafst die gesellschaftliche Ver¬ 
fassung im Beowulf eher zu 725 als zu 875. Der König ist 
z. B. noch Kriegerfürst Ealdormen und Gerefan werden nicht 
erwähnt Die Gefolgschaft des Königs, nicht die Landwehr 
führt den Krieg. Beim Königshofe werden des Königs Priester, 
Truchsefs, Kämmerer, Schatzmeister, Stallmeister nicht erwähnt. 
Es ist nie die Rede von Schreibwesen, Urkunde oder Buch- 
land. Die Spielmannskunst wird noch bei Hofe, für und 
von Fürsten, ja Königen, geübt. Fürstinnen nehmen am Trink¬ 
fest teil; a. 955 bleibt die Königin dem Krönnngsfest fern. 
Eine vom Wehrgeld abgesonderte MannenbnJse fehlt. Die 
ganze Sippe trägt noch die Glefahr der Blutrache. Gold wird 
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oft erwähut, uie aber das Silber, das doch iu ags. Zeit als 
Zahlungsmittel das Qcld fast ganz verdrängte. 

Der Verfasser stellt die Hypothese auf, daüs das Epos 
vielleicht am Hofe der Cuthburg, Schwester König Ines von 
Wessex, Königin von Northumbrien und später Äbtissin von 
’Wimbome, gedichtet wurde. Cuthburg war mit dem Glelehrten 
AldMd (685—705) vermählt, schied sich aber von ihm, um 
ins Kloster einzutreten. Der Verfasser setzt bei ihr literarische 
Interessen voraus; es gibt wenigstens einiges, das darauf deutet, 
dafs sie von weltlichen Neigungen nicht frei war. Er denkt 
sich weiter als möglich, dafs der Beowulfdichter, in Südengland 
geboren, um 690 die Cuthburg nach Northnmberland begleitete, 
wo er von northnmbrischer Poesie Anregung empfing. Ans 
diesem Aufenthalt im Norden erklären sich die northnmbrischen 
Zöge in der Sprache des Epos. 

Diese H 3 rpothese mag etwas willkürlich aussehen, hat aber 
gewifs etwas für sich. Die Geaten gelten bei Alfreds Hofe 
irrig für Jüten, wie aus der 3edaübersetznng hervorgeht, die 
Bedas lutse mit Ge^atas übersetzt. Die Jüten besiedelten ja 
aber einen Teil von Hampshire, und wurden deshalb später 
bisweilen (z. b. von Asser) mit Westsachsen identifizimt. Ein 
westsächsischer Dichter konnte also Beownlfr Geaten für 
Westsachsen halten. Weiter konnten gewisse Namen der 
westsächsischen Stammtafel (z. B. Scyld, Heremod, aber be¬ 
sonders Geata, der die Stammtafel einleitet) die Teilnahme der 
Dynastie von Wessex am Beownlf und den Geaten erwecken. 
Auch war ein Ingeld Urgrolsvater von Egberht, dem ersten 
Monarchen Englands, und Ingeld hiefs ein Bruder Cuthbnrgs. 
Dies erklärt vielleicht, warum die Ingeld-Episode eingeschoben 
wurde. Ebenso kann die Aufnahme der Offa-Episode dadurch 
veranlaM worden sein, dafs ein Sohn oder Stiefsohn Cuthbnrgs 
Offa hiefs. 

Die schwei'wiegenden Argumente des hervorragendsten 
Kmmers der ae. Kulturgeschichte gegen eine späte und für 
eine frühe Datierung des Beowulfepos werden nicht leicht 
mitkräftet werden können. Die neue Hypothese über den 
Entstehungsort des Epos ist jedenfalls sehr beachtenswert; 
dafs sie richtig ist, wird sich wohl schwerlich strikt beweisen 
lassen. 

Lund. Eilert Ekwall. 
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Arnold Schröer, Neuenglisehe Elemontorgrammatik. Zweite Auf¬ 
lage. Heidelberg, Winter, 1920. 

Über die praktische Brauchbarkeit dieses Buches 
ich als Nicht-Deutscher nichts sagen. E2s kommt mir zwar 
sonderbar vor, daJa eine solche Zusammenstellung von rein 
elmneutaren Dingen, wie die Formenlehre mit der Beispiel- 
Sammlung, der sogar eine Übersetzung hinzugefügt ist, und 
den Kapiteln ftber Anssprache und Schreibung, Schwan¬ 
kungen der Anssprache, und besonders die Lehre von 
den Suffixen und Pr&fixen, wirklich praktischen Zwecken 
dienen kann. Da aber das Buch schon eine zweite Auflage 
erlebt hat, mnTs es wohl sein Publikum haben, und ich will 
daher diese Frage beismte lassen und nur die einzelnen Ab¬ 
schnitte besprechen. 

Die einleitenden Kapitel über Aussprache und Schreibung 
und aber Schwankungen der Aussprache sowie über die Frage, 
wo das beste Englisch gesprochen wird, sind interessant und, 
wo sprachgeschichtliche Verhältnisse erörtert werden, natürlich 
richtig. Wenn es von hury, busy heifst, diese Schreibung 
rühre davon her, dafs diese Wörter in einer bestimmten 
Mundart mit u ausgesprochen wurden, so kann das milsver- 
standen werden, als ob u hier wirklich einen u-Lant reprä¬ 
sentiere, während es ja nur franz. Orthographie für den eng¬ 
lischen 2 ^-Lant ist Die Beschreibung der einzelnen Laute ist 
auch im ganzen richtig, besonders wenn man bedenkt, dafs 
sie für Lernende ohne phonetische Schulung verständlich sein 
soll. Die Bezeichnung a für den Laut in mp, cut kann na¬ 
türlich den Autodidakten irrefübren, aber selbstveratändlich 
gibt es kein Zeichen, das den richtigen Laut darstellt; ohne 
Lehrer kann man ihn überhaupt nicht meistern. Die An¬ 
weisung des Verfassers, um das engl, r vor Vokal {red, very) 
zu erlernen, indem man sehr schnell dadadadada spricht, ist 
wenig praktisch. In dieser Weise kann man höchstens ein 
gerolltes r hervorbringen, aber das englische r ist ja eben 
nicht gerollt Es ist in Wirklichkeit nichts als ein bis zu 
den Alveolen zurückgezogenes A Hat man erst diesen Laut 
gelernt, so braucht man nur die Zungenspitze immer weiter 
zurückzuziehen, bis sie die Alveolen erreicht Dann hat man 
das englische r. 
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Die folgende Übersicht Ober die englischen. Buch* 
staben mit Beispielen ihrer verschiedenen Ausspra¬ 
chen mag interessant genug sein, um die Sinnlosigkeit der 
englischen Orthographie zu zeigen; irgend eine praktische Be¬ 
deutung hat sie aber nicht, da sie nur wenige Beispiele gibt. 

Was nun die Formenlehre betrifft, so habe ich einen 
prinzipiellen Ein wand zu machen, nämlich den, daüs Verf. 
altertümliche oder ganz erstorbene Formen in das moderne 
System einmLscht. Freilich sind diese Formen durch verschie¬ 
dene Zeichen als veraltet, selten, poetisch, biblisch usw. 
gekennzeichnet, aber sie gehören doch nicht in eine Elementar¬ 
grammatik. Sie fallen besonders in der Aufzählung der un- 
r^ielmäüsigen Verba auf, wo neben den jetzt allein existie¬ 
renden Formen wie hrohe, chid, defl, goi, helped u. a. auch 
hrake, chode, dave, gai, holp, holpen angeführt werden. Dies 
kann das Erlernen der jetzigen Formen nur erschweren. Auch 
eine andere Besonderheit mnls erwähnt werden. Von den 
Substantiven (§ 1) sagt Verl: „Die regelmäfsigen Substantiva 
haben gar keine Deklination.“ Die Genitivendnng, sowie die 
Mehrzahlbildnng werden also nicht als Deklination gerechnet 
— Aber die Pronomina dekliniert er so: Nom. I, Gen. of me, 
Dat. me oder to me, Akk. me, und selbst ü, of it, ü oder to it, 
it .. Und dies wird getan, weil einige von ihnen (nicht alle!) 
ein besonderes Objekt erhalten haben. Aber man kann ja 
ebenso gn^^t „deklinieren“: Nom. the man, Gen. of ihe man, 
Dat to the man, Akk. the man (vgl. it und gou). 

Die orthographischen Änderungen, welche die Biegung 
der Wörter begleiten, ladg — ladies, happg — happkr, try — 
Uied\ big — bigger, beg—begged, werden unter den einzelnen 
Wortklassen besonders angeführt Wäre es nicht praktischer, 
alle diese au einer Stelle zu behandeln, wie ich es in meiner 
Kleinen Darstellung der englischen Aussprache (§§ 22 
—23) getan habe? 

Der Formenlehre sind einige hundert Beispielsätze mit 
phonetischer Umschrift beigefttgt — Was letztere betrifft, ist 
Verl der Meinung, daüs der Anfänger sich zuerst die lang¬ 
samere, sorgfältigere Anssprache aneiguen soll: „Je sorgfäl¬ 
tiger er sich die sorgfältige Aussprache des Einzelwortes für 
sich aneignet, um so natürlicher wird mch auch bei ihm die 
flüchtige Form im Zusammenhänge der Rede einstellen.“ Und 
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in ÜbereinBtimmnng damit transkribiert er solche Wörter wie 
of, (han^ das einleitende Üiere, die Konjunktion fkat, I am, 
I have had u. a. als ov, dem, dS9, Öcet, ai cem, ai luev Jued usw. 
Bisweilen findet sich jedoch auch 9v anstatt ov, aber, wie es 
scheint, ohne Regel und sogar weniger richtig, wie in: Ishouldn't 
have tkought it of him, wo wohl besser ov im als ov him ge¬ 
sprochen wird. — Ich meine daher, Verf. geht allzuweit in 
seinem Eifer, die „sorgfältige“ Anssprache darznstellen. Zwai* 
pafst die Transkription in Sweet’s Elementarbnch für reine 
Anfänger nicht, aber andererseits ist es auch wichtig, dafe 
der Schüler von Anfang an den Unterschied zwischen Fron. 
that (deet) und Konj. thai (doi), OrtsaAv. ihere (deo) und ein¬ 
leitendes there (dor), ai have {ai heev) und Fve (aiv) usw. lernt 

Wie schon gesagt, darf ich keine Meinung änlsem, 
ob dies Buch wirklich ein praktisches Anfängerbuch für 
deutsche Studenten ist Wenigstens enthält es Dinge', die 
nur Vorgeschrittenere zu würdigen verstehen werden. Von 
einem norwegischen Standpunkte aus würde es richtiger 
erscheinen, das wirklich Elementare und das Geschichtliche 
(was in den meisten Fällen das Veraltete sein wird) streng 
auseinander zu halten. Manches, was für den Kenner der 
elementaren Grammatik lehrreich und interessant ist, kann 
den reinen Anfänger doch wohl nur verwirren und daher im 
Erlernen hemmen. 

Fredrikstad (Norwegen). Aug. Western. 
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L SPEACHE UND LITERATUR. 

Ihx FSrster, Keltisches Wortgut im Engiischen. Eine sprach¬ 
liche Untersnchnng. 

A. n. d. T.: „Texte und Forschungen zur englischen Kultur¬ 
geschichte, Festgabe für Feiix Liebermann“. Halle, Max Nie¬ 
meyer. 1921. S. 119—242. 

Diese wichtige Arbeit bietet nicht eine erschöpfende Be- 
handlang aller der mit dem umfassenden Thema znsammen- 
hängenden Fragen. Die ersten drei Kapitel (S. 120 —174) 
behandeln keltische Lehnwörter des Altenglischen, während 
das vierte (S. 174—228) keltische Familiennamen in England 
aosfOhrlich bespricht. Dazu bietet das fOnfte Kapitel einige 
Bmnerknngen über keltische Ortsnamen in England. Eine 
systematische Untersnchnng der keltischen Personennamen in 
aiwu«, Beibtutt xxxm. 7 
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ae. Zeit wird nicht geboten, aber das vierte Kapitel enthält 
wertvolle Beiträge za einer solchen. 

Es ist sehr erfreulich, dafs diese wichtigen and schwierigen 
Fragen von einem Forscher wie FOrster, der keltische wie 
germanische Philologie beherrscht, zar Behandlang aofge- 
nommen worden sind. Die Arbeit zeichnet sich aus durch die 
strenge Methode, den Scharfsinn und die Golehrsamkeit, die 
wir in Försters Arbeiten za finden gewohnt sind. Sie bietet 
ein sehr reichhaltiges und wertvolles Material, das auch den 
Keltologen von Bedeutung sein wird. Sie berichtigt zahlreiche 
alte Irrtümer und bietet eine Fälle von Anregungen und 
feinen Beobachtungen. 

Die behandelten Fragen, wenigstens die in den ersten 
Kapiteln erörterten, gehören zu den schwierigsten und ver* 
wickeltsten der englischen Sprachgeschichte. Es wird deshalb 
nicht wunder nehmen, wenn nicht alle Ergebnisse als definitiv 
zu betrachten sind oder wenigstens sogleich allgemeine Zu* 
Stimmung finden werden. Im Folgenden werde ich einige der 
behandelten Probleme zur kurzen Besprechung aufnehmen. 

Wir müssen nach Förster zwei völlig verschiedene Schichten 
altenglischer Entlehnungen aus dem Keltischen unterscheiden; 
1. die von der britischen Bevölkerung von Mund zu Mund 
übernommenen Lehnworte aus dem Britischen, und 2. die 
durch die iro-schottischen Missionäre einverleibten irischen 
theologischen Fachausdräcke und mit dem Mönchswesen zn- 
sammenliängenden Begriffe. Britische Worte sind also meistens 
volkstümlicher Art, die irisch-gälischen dagegen mehr oder 
weniger gelehrter. Ich bin nicht so ganz sicher, dafs wir bei 
irischen Wörtern nur mit Fachausdrücken u. dgi. zu rechnen 
haben. Gewifs konnten durch irische Mönche auch Wörter 
des Alltagslebens übemittelt werden. Auch fragt es sich, ob 
in der spätae. Zeit gälischer Einfiuis ganz abzuweisen ist. 
Am Fii'th von Forth müssen doch ziemlich früh Angeln und 
Goidelisch-sprechende Stämme Nachbarn gewesen sein. 

Die heute herrschende Ansicht, nach der nur sehr wenig^e 
brit Wörter ins Angelsächsische drangen, wird von Förster 
im ganzen bestätigt. Er führt 14 Wörter an, für die nach 
ihm btit. Ursprung möglich ist; jedoch seien dünn, hecea, 
mattue, gafeluc unsichere Beispiele, und toroc sei vielleicht 
nur eine eingesprengte kymrische Glosse. Aber auch von den 
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ßbrigen scheinen mir einige weniger sichere Beispiele zu sein 
als andere. Unzweifelhaft britisch sind wohl hinn, hrocc und 
enmb\ wahrscheinlich auch luh >) *See’. Zn den anderen seien 
die folgenden Bemerkungen gemacht. 

assa ‘Esel’ stammt nach Förster aus akjmr. *as(s)m 
‘Esel’ und *aÄ(s)en ‘Eselin’ (> kymr, asyn, asm nsw.). Formell 
ist diese Erklärung nicht ganz ohne Bedenken, denn man er¬ 
wartet eher, dafs akymr. asin, asm sich an ae. Tiemamen wie 
vylfm t oder ticcm n. angeschlossen hätten als an die n-Stämme, 
besonders da die akymr. Wörter gewifs die Endsilbe betonten. 
Gab es im Frähae. oblique Formen der an-Stämme mit t-Suffix, 
wird wielleicht dieser Einwand entkräftet, aber mir sind keine 
Sparen von solchen Formen im Ae. bekannt. Formell palst 
i^Uehnnng ans dem air. assan viel besser. 

Bei ae. bannuc ist vieles so unsicher, dafs die Etymologie 
kaum endgültig festzustellen ist. Erstens ist die Bedeutung 
ansicher. Förster verwirft die bisher angenommenen Beden- 
tongen ‘Bissen’ und ‘Euchen’, und nimmt eine Bedeutung 
‘bifschen, Stückchen’ an. Er schlägt vor, dafs das Wort aus 
einem mit mbret. bannee’h ‘Tropfen, Kleinigkeit, ein bifschen’ 
identischen abrit *bannakAos stamme. Das ae. Wort kommt 
nur einmal in einer Glosse zu bueeellam crustulae semiplmam 
vor. Hier entspreche heal/ne bannuc lat. semiplmam oder 
dessen lat. Glosse dimidiampartem und bedeute also ‘Stückchen’. 
Aber es kann gewifs nicht als bewiesen. betrachtet werden, 
dafs healfne bannuc Glosse zu dimidiam partem und nicht zu 
huceeUam semiplmam ist, und buccella wird anderswo mit cicel, 
le. ‘Kuchen’ glossiert Warum die Glossierung von lat cru- 
sMa mit rindan beweise, dafs der Glossator an etwas Efsbares 
nicht gedacht hätte, verstehe ich nicht, denn ae. rinde be¬ 
deutet doch eben ‘ernst’ und ist eine wörtliche Übersetzung 
von erustula. 

Es kommt hinzu, dafs die Bedentnng ‘Stückchen* dem 
mbret Worte eigentlich nicht zukommt, und es ist auch un- 
giewifs, ob das Wort gemeinbritisch ist; es kann gewifs bret 
Neabildnng sein. Schlieislich ist mir etwas auffällig, dafs ein 
Wort von so allgemeiner, halb abstrakter Bedeutung aus dem 


') Aber Luhesgeat, Luhesford enthalten wohl einen Personennamen; 
T|l- den gut besengten Namen Luhha. 
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Abrit. übernommen sein sollte. Sonstige abrit Lehnworte be¬ 
zeichnen konkrete Begriffe im eigentlichsten Sinne (Tiere, 
Geräte u, dgl.). 

Glegen ir. Ursprung ist formell nichts einznwenden. Ein 
air. bonnöc ‘Kuchen’ hätte ganz natürlich ae. hannuc ergeben 
können, da ae. o vor Nasalen kaum vorkam und für fremdes o 
das mit a wechselnde offene o leicht substituiert werden konnte 
(vgl. ae. fant aus lat. fontem). Ein Wort mit der Bedeutung 
‘Euchen’ konnte gewifs durch irische Mönche übermittelt 
werden. Aber bisher ist, soviel ich weifs, ir. honnög nicht in 
alten Quellen nachgewiesen worden. 

Ae. hrati ‘pallium’ wird von Förster ohne Bedenken ans 
ak 3 rmr.(mk 3 miir.‘Lappen’) hergeleitet Daskymr. 
Wort kann nun nicht Erbwort sein, sondern wird von Förster 
ans dem Ir. hergeleitet Auch wenn das richtig ist, so bleibt 
unsicher, ob die Entlehnung schon im Akymr. stattfand. Von 
andern wird mkymr. bratt als Lehnwort aus dem Me. betrachtet 
Die Bedeutung des ae. bratt stimmt viel besser zu aii‘. brcU 
‘Mantel’ als zu mkymr. ‘Lappen’. Das einzige, was 
gegen ir. Ursprung des ae. Wortes sprechen könnte, ist die 
Bedeutnngssphäre, zu der es gehört Aber auch hier scheint 
mir Übermittlung durch irische Mönche wohl möglich zu sein. 
Ist es übrigens unmöglich, dafs der brat auch von Geistlichen 
getragen werden konnte? 

Anordh. carr ‘ Felsen ’ kann so lange kaum als ganz sicheres 
brit. Lehnwort gelten, als ein entsprechendes Wort in brit 
Sprachen nicht nachgewiesen worden ist, denn Kürzung des 
akymr. earrecc läfst sich schwerlich annehmen. Aber auch in 
den alten ir. Quellen fehlt das Wort; andererseits ist carr in 
ir. und gäL Mundarten verbreitet Hier werden hoffentlich 
Ortsnamen besseres Material bieten können. Der Umstand, 
dafs air. carraic, nach dem auslautenden Kons, zu urteilen, brit. 
Lehnwort ist, gibt uns selbstverständlich keinen Grund, den 
ir.-gäl. Sprachen den Stamm *kars- ‘Felsen’ abznsprechen. Mit 
anderer Bedeutung kommt er in ir. carr ‘scab, crust’ nsw. vor. 

Im Zusammenhang mit carr bespricht Föi’ster engl, crag, 
das er aus einem mit dem mbret cragg ‘Sandstein’ zusammen¬ 
hängenden abrit. Worte herleitet. Ich bin eher geneigt, an- 
zunebmen, dafs crag aus gäl. cre<tg stammt Zu den von mir 
früher herangezogenen Beispielen ans alten Quellen kann ich 
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jetzt zwei weitere fögen: Geytecragges (Oumb.) 1256 Lanercost 
Ch. IX. 4 (Hs.) und Grog 1153 Bichard von Hezhun (jetzt 
Holyrood bei Edinbnrgh). Dieser bisher älteste Beleg scheint 
mir ehestens anf schottischeh ürspnmg zu deuten. Formell 
pabt ^1. creag als Quelle gut; vgl. Larg (Schottland): Larghes 
c. 1140 (ans gäl. learg ‘Seite’). Zu Blindcrake bemerke ich, 
dals die Form Blenecrayc c. 1195 Lanercost Ch, VIII. 1 das¬ 
selbe zweite Element als die meisten der späteren anfweist 
und darauf deutet, dafs Blankeryk 1237 einfach verschrieben ist. 

Nicht überzeugend ist mii* die Herleitnng des ae. hogg aus 
kymr. hweh ‘Schwein’. Die lautlichen Schwierigkeiten sind 
auch bei Annahme starker Entstellungen und eigentümlicher 
Lantsnbstitntionen bei Entlehnung ans einer brit. Sprache 
allzu grofs. Es gibt ja mehrere Tiernamen von ähnlicher 
Form, die etymologisch mehr oder weniger unklar sind, wie 
doega, pigga, stagga, sucga. Es ist nicht verwunderlich, wenn 
auch hog vorläufig einer Erklärung harren mnXs. 

Ans dem Altirischen werden die folgenden ae. Wörter 
hergeleitet: dry, citie ‘Lage von Pergamentbogen’, cross, 
dugge, cursian, gabolrind, mind, stcsr (unklar). Försters Aus¬ 
führungen sind mir in dieser Abteilung im Ganzen über¬ 
zeugend: anf cross werde ich jedoch wahrscheinlich an anderer 
Stelle zurückkommen. Sehr feinsinnig sind die Ausführungen 
über cursüm, dessen Herleitnng ans air. cursaigitn mii* be¬ 
wiesen zu sein scheint. 

In einem besonderen Kapitel bespricht Förster einige ae. 
Wörter, die zu Unrecht aus dem Keltischen erklärt worden 
sind. sind dies: cradol, crmt, cemes, cylen, dato, denu, dün, 
gafol, hassuc, sacerd, Crist, Icerig und noch einige Glossen¬ 
wörter. 

Zu dem umfänglichen vierten Kapitel mache ich nur 
einige Einzelbemerknngen. Es behandelt engl. Familiennamen, 
die aus abrit. Vollnamen (wie Cadogan), ans Patronymiken 
(wie Bnnyan, McKay), ans Ortsnamen (wie Gower), ans Eigen¬ 
schaftsnamen (wie Gwynne aus k. gwynn ‘weifs’), aus Berufe¬ 
namen (wie Gongh aus k.goff ‘Schmied’) hergeleitet sind. 

Unter Personennamen gibt Förster zuerst eine Liste von 
ir. und brit. Namen, die im Liber Vitae verkommen; diese 
sind wohl nicht als eingebürgert zu betrachten. Unter diesen 
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finden sich anch Mucca nnd Ädda, nach Förster Kurzform 
von ir. Namen anf mucc 'Schwein’, resp. akymr. Ädda(< Adam). 
Mueea ist m. R einheimisch nnd gehört zn Moea nnd JUuca; 
von ihm ist gewils der alte Ortsname Mncking in Essex ab- 
geleitet Dafs Adda britisch sein sollte, ist mir nnwahr> 
scheinlich, da Adda im Liber Vitae doch kanm von dem anch 
sonst (früh nnd anch in Ortsnamen) belegten ae. Adda zn 
scheiden ist. Direkt anf kymr. Adda kann ae. Adda nicht 
znrückgehen, da kymr. dd = [d] ist Die Schwierigkeit, ae. 
Adda aus dem Germanischen zu erklären, ist bedeutend über¬ 
schätzt worden. Eine Nebenform mit ^ zn aj^ in ae. (sdele ist 
denkbar. Oder Adda kann Kurzform zn Namen mit Aid- sein. 

Zn der eingehenden Besprechung von aa Namen in Cktd-, 
Cat- (ae. Ccedmon, Geadda, Ceatta etc.) füge ich ein paar Be¬ 
merkungen. Der Ortsname Cadehy enthält doch sicher an. 
Kdti ; ein ae. Cata ist meines Wissens überhaupt nichts belegt 
Das an. Kati braucht nicht kurzes a gdiabt zn haben. Das 
in Yorkshire vorkommende Cadeby bedarf nicht erklärt zn 
werden. Was Cadeby in Line, betrifft, ist zn beachten, dafs 
wenigstens in Teilen von dieser Grafschaft, nach Ort^amen 
wie Ahy (an. Ähy), AiJJby (vgl. an. Alt), Aisby^) (an. *Asabyr) 
zu urteilen, der Übergang von a zu ^ nicht heimisch ist (vgl. 
auch Morsbach, Me. Gr. § 6). Was Cadeby in Leicester be¬ 
trifft, ist zn beachten, dafs anch sonst bisweilen altes a in 
Ortsnamen bewahrt ist in Gegenden, wo a zu wird; vgl. 
Raby in Ches. (an. Baby). In Cadeby kann übrigens frühe 
Kürzung eingetreten sein. 

Nicht wahrscheinlich ist mir die S. 188 f. vorgetragene 
Hypothese, nach der bei den mit Personennamen gebildeten 
Ortsnamen die Vollnamen nnd ihre Kurzformen mit einander 
wechseln und gegen einander ansgetanscht nnd anch ge¬ 
legentlich mehrere Kurznamen nebeneinander gebraucht wer¬ 
den konnten. Ich sehe hier von der ae. Zeit ab, in der Voll¬ 
namen nnd Kurzformen als zusammengehörig gefühlt werden 
konnten. Aber Förster scheint, wenn ich ihn richtig ver¬ 
standen habe, zu meinen, dafs noch in me. Zeit solcher Ans¬ 
tausch möglich war. Er ist z. B. der Meinung, dafs in Ca- 
dishead (Lanc.), das bis ins 16. Jahrh. immer Formen mit 


‘) Ältere Belege bei Lindkfist, S. 168 f. 
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fiewahrang des l auf weist, ae. Coda an Stelle des ae. CeaäwaUa 
{getreten ist. In Lancashire ist später Z-Schwnnd hänfig; vgL 
z. B. Presto ans Frestaü, Cabns ans Caihalles n. dgL Ähnlich 
scheint es sich mit Catbeeston in Yorkshire zu verhalten. 
Ooodall gibt die Formen Gatte-, Gate-, Gadeheston mit der 
Bemerkung, dals die zugänglichen Formen nicht sehr alt sind; 
wahrscheinlich sind sie neuenglisch, da keine Daten gegeben 
werden. Ich vermute Gade- beruht auf Assimilation des t an hS) 
Auch me. Wechsel wie diejenigen zwischen Ghettiseome (1284) 
und Cheddyscomh (1346) oder Ghategrave (1268 etc.) und 
Chedgrave (1306) erklären sich gewiDs im allgemeinen natfir- 
li^er als Beispiele von Assimilation oder umgekehrter Schrei¬ 
bung als durch Försters neue Regel. 

Das Verhältnis zwischen ae. Ceadda und Ceatta erklärt 
Förster (S. 181) derart, dab Geatta eine Neubildung nach dem 
Muster von Paaren wie Eadda: Eaita, Ecga: Ecea u. dgL ist. 
Aber es ist nicht ganz sicher, daJs Geatta und Geadda ver¬ 
wandt sind. Ein kelt Name Cattus ist gut bezeugt. Weiter 
kann Ceatta Enrzname zu akymr. Gatteym sein. Endlich glaube 
ich nicht, dals die lenierten kymr. p, t, k immer zu ae. b, d, g 
wurden. So finden wir a& Wroeen (heute Wrekin) aus abrii 
öiroconium (vgL Rhys, Celt. Britain, S. 3241), Catterick (aus 
Cetturactonion). Reculver (ae. Beaculf etc.) gehört wohl hierher, 
obgleich die alte Form BeguU>ium ist Eom. Maker ist mit 
kymr. Magwyr identisch. Penkridge (ans Fennocruciuni) ge¬ 
hört wohl auch hierher. Ich vermute, die lenierten p, t, k 
waren nicht mit b, d, g ganz identisch, weshalb bisweilen 
tenuis, bisweilen media für sie substituiert werden konnte. 
Nach Pedersen ist als Zwischenstufe zwischen tenuis und 
media fttr eine nicht sehr alte Periode reine tenuis anzunehmen 
(Gr. § 300). 

Dab ae. Gamelgeae Ags. Chron. 918 (ans akymr. Qmeliaue) 
eine akymr. Form *CotneliM voranssetze, ist mir wenig wahr¬ 
scheinlich, da das brit o in dieser Stellung um 900 doch längst 
aber M zu dem y geschriebenen Laute vorgeschritten war (vgl. 
Förster, S. 2311 über ae. Gynete etc.). Eher ist ae. Cam^eae 


*) Daaselbe ist wohl der Fall mit Catty-Brook (Olo.), von dem Baddeley 
av luadatierte Belege {Kate-, Catebroe, Cadebrooke) gibt. 
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ein Beispiel der a-ähnlichen Aussprache des y [a], die Jones, 
S. 16, erwähnt. VgL Canon für Cynon in Survey of Denbigh 1334. 

Zu Cnlcheth (S. 213) bemerke ich folgendes. 

Die von mir in Scandinavians and Celts voi’geschlagene 
Bedeutung *back wood’ gilt nur ffir Culgaith (vgl. kymr. dt 
‘ROcken, Winkel’ etc. und coed ‘Wald’) in Cnmberland. Ich 
setzte diese Bedeutung wegen der Lenierung an. Im Eym- 
rischen gilt die Regel, dafs ein nachgestellter Denitiv nur 
nach einem weiblichen Snbst. leniert wii‘d. Cil ist aber männ¬ 
lich, und kymr. cil coed ‘Waldklause’ hat nicht Lenierung. 
Dagegen in Zusammensetzungen der alten Art, wo das Be¬ 
stimmungswort vorangeht, tritt Lenierung auch nach'Masku¬ 
linen ein. Also kann m. E. Culgaith nur unter der Voraus¬ 
setzung verstanden werden, dafo das erste Glied attributiv 
ist. Die natürlichste Bedeutung ist dann ‘back wood’. Diese 
Auffassung halte ich noch immer aufrecht. Dag^en mag 
Culche^ ‘Waldklause’ bedeuten. 

Meinen Vorschlag, dafs in Culgaith akelt. ü als m bewahrt 
ist, gebe ich ganz aul Abei‘ auch Försters Deutung, nach 
der tt brit ü, Zwischenstufe zwischen a und t, sei, ist mir 
ganz unwahrscheinlich. S. 122 setzt Förster den Übergang von 
ü zu i ins 5. Jabrh., >) aber so früh kann Culgaith nicht auf¬ 
genommen sein. Die Form -gaith deutet auf ziemlich späte 
Entlehnung. Übrigens hätte in Cnmberland ae. y nur i er¬ 
geben können.*) Ich glaube nunmehr, Cul- in Culgaith und 
Cuf- (älter Cylr) in Culcheih stellen verschiedene Substitutionen 
für einen akymr. aus einem gekürzten i entstandenem Mittel- 
znngenvokal dar. Vortoniges akymr. i wird bekanntlich zu 
einem y geschriebenen Laut, der heute [9] gesprochen wird, 
aber gewifs früher vom Vokal in kymr. dyn nicht allzu fern 
stand. Einen entsprechenden ae. Laut gab es nicht und allerlei 
Substitutionen kamen vor, wie e ,«, y. Vgl. hierzu auch Förster 
S. 2311 Culcheth (mit y) ist mit ae. Cynete (aus Cuneiio) zu 


>) Dafs der Übergang sn i frtth erfolgte, geht auch daraus hervor, dab 
ü aus abrit. ou sehr Mh bestand. Vgl. z. B. „eruetan, apud noe cryc- 
beork“ 680 BCS 62 (heute Creech, Som.), wo akjmr. ü mit ae y wiederge¬ 
geben wird. 

*) Die von FSrster beuutnte Schreibung Cükhet (fOr Culgaith) kann 
leicht irreleitend sein. Eine Anssprache y ist in CrdgaiVi nicht belegt. 
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Tergleichen. Betreffs Colgaith vgl. Monmoath {Monmude DB), 
Monnow (k3nnr. Mynwy, akymr. mingut). Was die vorgeschla¬ 
gene alte Kürzung von % betrifft, so glanbe ich, dafs analoge 
Beispiele zn finden sind. So ist wohl Colquite in Cornwall 
{Kileoit 1308 IPM) nicht anders als durch frühe Kürzung des i 
zn erklären. Dunveth in Cornwall {Dynvegh 1306 FA) enthält 
wohl din ‘Stadt’. Schreibungen wie Blaneulcoyt 1325 IPM für 
Blaencilgoed (Pembroke), Culeudyn Liber Land. 320 (Kilgiden, 
Monniouth) sind vielleicht auch hierher zu stellen. 

Auf S. 234 setzt Förster auf Grund der ne. Kämen Dunge¬ 
ness, Sheemess (Kent), Langness (Snss.), Blackness, Sharpness 
(Gloucester) eine ae. Foim *ness ‘Vorgebirge’ neben nms an. 
Ans diesen modernen Formen möchte ich keinen so weit¬ 
gehenden SchluTs ziehen. Erstens scheiden die kent. Beispiele 
wohl ans, da im Kent. ae. cs zn e wnrde. Von Blackness und 
Langness kenne ich keine älteren Belege;') die Namen könnten 
ganz jung sein. Sharpness begegnet in einer Urkunde ans 956 
als scearpannmse (BCS 967), in einer anderen aus 956 (BCS 
964) dagegen als scearpannesse. ln der letzteren aber finde 
ich neben -nesse auch Schreibungen wie gres für mrs, liesl für 
h(Bsl, streate neben strmt Da im Westsächs. die Form nass 
sonst sehr häufig belegt ist, müssen wir wohl der Form -nrnse 
den Vorzug geben. Hier scheint also -ness ans -neess ent¬ 
standen zu sein. Schwächung in unbetonter Silbe läfet sich 
unbedenklich annehmen. Vgl. Hor^peth TN für Horsepath 
in Oxf. 

Wie vorsichtig mit modernen Namenformen umzugehen ist, 
wird das folgende Beispiel zeigen. Es gibt in Essex einen 
Ort namens Wrabness, das ja wie ein Beispiel von 'tiess aus¬ 
sieht Aber im Domesday Book heilst der Ort Wrabenasa, 
was eine Form mit ae. ce oder a und kurzem s voraussetzt 
Dafe das richtig ist, erhellt ans dem Namen Neue in Essex: 
Äedulvcsnasa im Domesday Book. Hier ist der alte Vokal 
bewahrt. Die ae. Formen des Namens {Eadolfes neesse 1049 
kgs. Chron. C, Eadulfes neesse 1050 ib. D, 1052 ib. F) stellen 
wohl nicht die lokale Anssprache dar. Vermutlich ist Naze 
ae. nase ‘Nase’, hier in der übertragenen Bedeutung ‘Vor- 


*) Blacknesn wird von Baddeley ohne älteren Beleg anfgefährt. Lang- 
ness wird von Roberts übergangen. 
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gebirge’ gebraacht Vgl. Sharpnose (CornwaU), Hopes Nose 
(Devon), Namen von Vorgebirge. Hier ist offenbar nrq>rftng* 
liebes -nasu durch ~ness ersetzt worden. 

An und fOi- sich habe ich nichts dagegen, eine ae. Neben¬ 
form *ness anznnehmen, voraasgesetzt, dais ae. ncess anf *n<u^ 
znrflckgeht Das ist aber nicht so selbstverständlich: das 
männliche G^nns and das <a statt e sprechen dagegen. Sehr 
möglich ist, dafs ae. nms eine alte Form mit langem a ist, 
Zn vergleichen ist lat. naaaua neben nOsua (Walde, Lat. et. 
Wbch.). 

Die vorstehenden Bemerkungen geben nar ein sehr nn- 
vollständiges Bild von dem reichen Inhalt des Baches. Ich 
habe davon abgesehen, eine aosführliche Übersicht von dem 
Inhalt der Arbeit za geben, da ich wohl voraossetzen darl^ 
dab diese allen Lesern des Beiblattes leicht zogänglich sein 
wird. Unter den Umständen schien es mir richtiger zu sein, 
nnr einige besondere Punkte heranszngreifen and zar näheren 
Diskassion anfzonehmen. * 

Lund. Eilert EkwalL 

Karl Wildhagen, Das Kalendarium der Handschrift VHellius E XVIII 
(Brit Mus.). Ein Beitrag zar Chronologie and Hagio- 
logie Altenglands. 

A. n. d. T.: Texte und Forschungen zur Englischen Kulturge¬ 
schichte, Festgabe für Felix Liebermann. Halle (Saale), Max 
Niemeyer. 1921. S. 67—118. 

Der bekannte Heransgeber der verdienstlichen Ausgabe 
vom Cambridger Psalter bietet hier eine Neaaosgabe von 
einem altenglischen Ealendariam, das zwar schon früher ver¬ 
öffentlicht worden ist (von B. T. Hampson, Medii .£vi Ealen¬ 
dariam, 1841), aber in so unvollständiger and fehlerhafter 
Weise, dafs ein Neudruck geboten war. 

Die Ausgabe enthält, aufser einer Einleitung, in der Ober 
Ahfassungszeit, Quellen, Schreiber a. dgl. gehandelt wird, and 
dem Text, noch sehr dankenswerte Zasammenstellangen von 
den Einträgen im Ealendariam, von den Festen, den Heiligen 
(mit Angabe des Todesjahrs-n. dgl) n. a. m. 

Die Handschrift wurde im 11. Jahrh. in Winchester ge¬ 
schrieben. Der Ealender war fflr ein Benediktinmrkloster 
bestimmt: Benedictas erhält zwei Feste and seine Sdiwester 
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Scolastica wird auch gefeiert. Dafs der Kalender ans Winchester 
stammt, geht daraus hervor, daüs 14 Feste spezifisch Winchester- 
Heiligen geweiht sind, während Namen, die bestimmt auf einen 
andern Ort hinweisen, fehlen. Terminus a qno für die Nieder¬ 
schrift sei das Jahr 1012, in dem der am 19. April einge¬ 
tragene St jSlfheah gemartert wurde. Terminus ad quem sei 
1080, in welchem Jahre Lanfrancs liturgmcbe Reform dnrch- 
gef&hrt worden war. Gewisse Umstände deuten nach dem 
Heransgeber darauf, daCs die Abfassung wahrscheinlich in die 
dreifsiger oder vierziger Jahre des 11. Jahrhunderts fällt. 
Jedoch gibt es, wie in einem Nachtrag mitgeteilt wird, mög¬ 
licherweise Andeutungen davon, dafs sie ehm* zwischen 1060 
nnd 1087 zu setzen ist 

Die Neuansgabe scheint mir, soweit ich ohne Kenntnis 
der Handschrift urteilen kann, mustergültig zu sein, und ist 
eine sehr dankenswerte Leistung. 

Lund. Eilert Ekwall. 


Exaneron anglice or The Old English Hexameron ed. by S. J. 
Crawford. 

A. n.d.T.: Bibi, der ags. Prosa, X. Hamburg, Henri 
Gand, 1921. 85 SS. 8®. 

Durch diese neue, auf die sieben Hss. des Textes gestützte 
Ausgabe eines Schülers von Napier, wird diejenige Nprmans 
vom Jahre 1849 endlich ersetzt Der Verf. beschreibt in der 
Einleitung die Hss., ihre grammatischen Eigentümlichkeiten') 
nnd Beziehungen untereinander, führt die Beweise für Älfrics 
Verfasserschaft vor nnd zeigt, welche Quellen er hauptsächlich 
benutzt hat Es sind dies aoüser der Bibel besonders Beda, 
daneben gel^entlich Gregor, Isidor, Alcnin, Augustin nnd 
vielleicht noch Ambrosius nnd Basilius. Dem Texte, der in 
alliterierenden Langzeilen gedruckt ist, folgen in Fuüsnoten 
die Lesarten, eine englische Übersetzung und schliefslich Fa- 
rallelstellen ans Älfrics übrigen Schriften; den SchluXs bilden 
Qnellennachweise. Das bereits 1912 als These für die Eh*- 
langnng des Bachelor-Titels zu Oxford verfafste Büchlein ist 


*) Ib efre, mtfre steekt doch sieht wgeim. o, wie 8.10 ohen hehssptet 
wiidt Die beete SrUanug soheist mbr •» /borc ss aeis. 
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als eine willkommene und wertrolle Bereicherung unserer 
Wissenschaft mit Dank zu begrülsen. 

Kiel. F. Holthausen. 

The Stonyburet Pageante edited with Introduction hy Carleton 
Brown, Professor of English in the University of Minnesota. 

A. n. d. T.: Hesperia, Ergänzungsreihe: Schriften zur engl. 
Philologie, heransg. von J. W. Bright. Ergänzungsreihe, 7. Heft 
Gdttingen, Yandenhoeck und Ruprecht, 1920. Baltimore, 
The Johns Hopkins Press. — 30* u. 302 S. 8®. — Preis: 
12 Mk. = 2 # oder 8 sh. 6 d. 

Der Umstand, dafs ein amerikanischer Professor während 
des Krieges ein englisches Buch bei einem deutschen Verleger 
drucken und erscheinen läfst, ist so auffallend, dals der Verl 
ihn in einem kurzen Vorwort erklären zu mfissen glaubt Er 
hatte die Handschrift L J. 1913 in der Bibliothek des Stony- 
hnrst College in Lancashire gefunden, im Britischen Museum 
photographieren lassen und abgeschrieben und das Manuskript 
im Juni 1914 nach Göttingen geschickt, als der Krieg aus¬ 
brach. Dieser verzögerte dann das Erscheinen des Buches 
um fünf Jahre. Der Text der Stttcke ist noch auf gutem 
weUsem Friedenspapier gedruckt, die Einleitnug dagegen auf 
dem bekannten dünnen, grauen, elenden Stoffe, den wir u. a. 
dem von Amerika herbeigeführten Versailler Schandfrieden 
verdanken. 

Obgleich die Handschrift schon seit 1872 durch eine kui*ze 
Notiz von Jos. Stevenson in dem Hist. Mss. Com. Report III, 
Appendix p. 338 a bekannt gemacht war, hatte die Forschung 
von ihr bis dahin keine Notiz genommen. Bei einem Besuch 
des Stonyhurst College im Sommer 1913 entdeckte der Heraus¬ 
geber das Werk zum zweiten Male und wir sind ihm für den 
Entschlufs, es herauszugeben, aufrichtigen Dank schuldig. Die 
Einleitung beschreibt zunächst die Hs., die der ersten Hälfte 
des 17. Jahrh. angehört. Leider ist sie unvollständig, da die 
ersten 55 Blätter und 5 weitere zwischen fol. 120 und 126 
fehlen, ein weiteres, fol. 186, ist nachträglich ausgeschnitten 
worden; wieviel am Ende verloren gegangen sind, ist nicht 
mehr festzustellen. Die früheren Besitzer des Buches haben 
sich auf verschiedenen Seitenrändem verewigt, sie reichen bis 
1686 zurück und alle vier Familiennamen sind in Lincolnshire 
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nachznweiseiL Der Herausgeber hält die Hs. fär das Auto¬ 
gramm des Yerf., obgleich der Text voller Fehler und Nach¬ 
lässigkeiten ist. Er schliefst dies besonders aus den zahl¬ 
reichen Änderungen, Korrekturen und Rasuren. Mir scheint 
seine Beweisführung nicht überzeugend. 

Nun zu den Stücken selbst! Erhalten sind 8740 paarweis 
gereimte Septenai'e; mit Einrechnung der sicheren Lücken 
dürften es c. 13000 gewesen sein. Es sind alttestamentliche 
Dramen, beginnend mit dem 6. “pagean”, dem zu Anfang ver¬ 
stümmelten Jakobsspiel. Ganz verloren ist das 13., das die 
Geschichte von Ruth behandelt haben mufs. Der Inhalt der 
erhaltenen Stücke ist in Kürze folgender: 

1. (6). Das Jakobspiel, beginnend mit der Rache der 
Söhne Jakobs* an Sichern für die Schändung Dinas. Jakob 
zieht nach Bethel und trifft seinen Bruder Esau. 12 Personen. 

2. (7). Das Josephspiel. Die Geschichte Josephs, zum 
%hlnfs Abrahams Tod und Bestattung. 25 Personen, dazu 
Ägypter und Chor. 

3. (8). Das Mosesspiel. Die Schicksale der Juden in 
Ägypten, die 12 Plagen, der Auszug, Zug durch die Wüste, 
Moses Tod, Josua wird sein Nachfolger. *44 Personen, dazu 
Volk und Chor. 

4. (9). Das Josnaspiel. Der Zug durch den Jordan, die 
Eroberung Kanaans, Josnas Tod. 24 Personen und Volk. 

5. (10). Das Gedeonspiel. Die Geschichte von Debwa, 
Barak, Jael und Sisara, Gedeons Sieg. 15 Personen nebst 
Chor und Volk. 

6. (11). Das Jephthaspiel. Das Opfer der Tochter 
Jephthas. 10 Personen. 

7. (12). Das Samsonspiel. Die Taten und der Tod des 
Helden. 15 Personen und Bote. 

8. (14). Das SaulspieL Der Anfang ist verloren, es 
beginnt mit Samuels Geburt und bringt dann die Geschichte 
von Saul und David und Sauls Tod. 36 Personen, dazu Volk, 
Soldaten und Diener. 

9. (15). Das Davidspiel. Die Geschichte Davids vom 
Ende Sauls bis zu seinem eignen Tode. 30 Personen und Volk. 

10. (16). Das Salomonspiel. Sein weiser Richterspruch 
wegen des toten Kindes, der Besuch Hirams und der Königin 
Ton Saba. 10 Personen und Volk. 
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11. (17). Das Eliasspiel. Die Taten des Propheten, sein 
Nachfolger Elisens. 18 Pei-sonen nebst Fürsten, Volk, Ältesten 
und Jugend. 

12. (18). Das Naamanspiel. Die Geschichte der Hei¬ 
lung des Syrers vom Aussatz durch den Propheten Elisens. 
15 Pionen. 

Der Dichter der Spiele ist nicht bekannt, doch schlieM 
der Herausgeber mit Recht, dafs er ein römischer Katholik 
war, denn die Grundlage der Texte bildete die englische 
tlouay-Yersion der Vulgata, die 1609—10 erschien. Aus ihr 
hat er sogar die Randnoten und die Anmerkungen zu den 
einzelnen Bibelkapiteln entlehnt, mit denen er seine Dichtung 
erweitert. Daneben kannte er Plautus und Shakespeare, toq 
diesem wenigstens Heinrich V. und Othello. Die Chöre zeigen 
nämlich Anklänge an diejenigen des genannten Königsdramas 
und aus Othello stammt der Name Brabantio für den Hof¬ 
bäcker im JosephspieL Leider hat er aber wenig von seinen 
Vorgängern gelernt, denn die Stonyhurst Pageants zeichnen 
sich (bis auf eins) durch einen erstaunlichen Mangel an 
dramatischer Kunst,und Gestaltungskraft aus: in langen und 
langweiligen Reden ist der Stoff ganz äufserlich für die Bühne 
hergerichtet nnd immer wieder erscheinen Chöre oder Boten, 
die das übrige ausführlich und breit erzählen, vergleichbar 
dem Doctor der alten geistlichen Spiele. Man glaubt am 
Anfang, nicht am Ende einer künstlerischen Entwicklung des 
englischen Dramas zu stehen. Dazu der ermüdende, paarweis 
gereimte Septenar, in dem alle Stücke geschrieben sind, oft 
mit schlechten und ganz primitiven Reimen oder Assonanzen! 
Ein paar Beispiele mögen genügen (S. 97 oben): 

A perfect view both of this land and city we hane taken, 
and vith a terrible feate th’iuhabitanta there-of are strycken, 

BO that they may be onercome with ease, and qoickly conqnerd, 
for sooner will the sonldiers flye then fight, that are faynt-hearted. 

Das ist allerdings abschreckend. Nur zwei Oasen erscheinen 
in dieser Wüste: das Spiel von Jephtha nnd das von Naa- 
man, besonders das letztera Hier scheint der Dichter wie 
ansgewechselt, offenbar hat er kurz vorher den Plautus gelesen 
und sich von diesem begeistern lassen. Nicht nui* die Namen 
der Mägde Bromia und Phronesium, des Knechtes Sosia und 
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des Lord Leonidas stammen daher, sondern vor allem die 
h&nslichen Szenen zwischen Mann and Frau, Fraa and Dienerin, 
Magd und Knecht mit ihrem znweilen recht grobkörnigen 
Witz and Hnmor verraten dentlich das antike Master. Wenn 
der Dichter mit diesem Stück, wie es fast scheint, eine neae 
Stofe in seiner Konst erreicht hat, ist der Verlast der folgenden 
Dramen am so mehr za beklagen. 

Ans sprachlichen Gründen sacht der Heraasgeber (S. 14* f.) 
die Heimat des Zyklas in Nord-Lancashire nachzaweisen, 
jedoch ohne besonders tiefes Eindringen in den Gegenstand. 
Reime wie knote : lato sind natürlich für den Norden charakte¬ 
ristisch, aber solche wie grotoisaw, doistrato, drato: narrow 
nicht; ebenso beweisen die zahlreichen ?:^Reime (beeicrtf) 
nichts. Daton für doton ist einfach ein Schreibfehler! Aach 
was Brown aas dem Wortschatz erschliefsen will, ist vielfach 
nicht stichhaltig, z. B. ist eyne gerade eine südliche Form, 
fitters „Stücke“ wird im NED. von 1532—1689 bei Th. More, 
Baleigh and Füller belegt, meeres „Grenzen“ ist in älterer 
Zeit ein allgemeines Wort and wird noch 1600 in Hollands 
Liviosübersetzung gebraacht, brdb(b)le findet sich im 16. and 
17. Jahrh. bei Udall, Raleigh, Greene, Holcroft, Cotton, Shake¬ 
speare, Milton, Holinshed, um nur einige Zitate zu geben, desgl. 
km bei Peele und Shakespeare; kinred war bis ins 17. Jahrh. 
gebräuchlich, hledder = bladder findet sich auch in andern 
Mundarten, för pritileprattle gibt das NED. Belege von 1552 
an; es ist überhaupt kein Dialektwort Selbst nem “nine” 
ist kein spezifisches Lancashirewort, wie man bei J. Wright 
sehen kann, dessen “Dialect Grammar” und “Dialect Dictionary” 
der Herausgeber überhaupt nicht zu kennen scheint! Die 
Beweiskraft von childer und kill „hüllen“ bezweifelt er selbst, 
und so bleibt herzlich wenig übrig, was auf Lancashire weist 
Trotzdem möchte ich dieses als Heimat des Werkes nicht an- 
zweifeln, da dort die Tätigkeit der Katholiken unter Jakob L 
besonders groüs war. ln Douay wurden damals von den Jesuiten 
katholische Priester für England ausgebildet, die besonders 
aas Lancashire stammten; wahrscheinlich wai* der Dichter 
ein Student der Theologie oder schon Priester, der seine Stücke 
in Douay schrieb. Seiner Verehrung für den Orden gab er 
durch den Gebrauch des Namens Loyolus im „Saul“ deutlichen 
Aasdruck. Kontroverselemente hat er aber sorgfältig ver- 
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mieden, obgleich die Anmerkungen der Donaybibel dazu reichlich 
Gelegenheit gegeben hätten. 

Als Entstehungszeit möchte Brown die Jahre 1610—25 
ansetzeu, besonders weil das Possessivpronomen its darin not'b 
nicht gebraucht wird, wohl aber viermal dafür die Form it 
erscheint, ln bezug auf dramatische Technik stand der Dichter 
(ausgenommen beim Naamann-Spiel) noch auf dem Standpunkt 
der alten geistlichen Spiele. Das Metrum hat er dem „Horestes“ 
John Pikeryngs entlehnt, die Stücke waren, wie sich aus vielen 
Stellen des Textes ergibt, offenbar für eine öffentliche Auf» 
führung bestimmt (aber wo?) und in eine Reihe von Gruppen 
geteilt Jedenfalls bilden sie ein merkwürdiges Phänomen in 
der Geschichte des englischen Dramas, indem sie zeigen, wie 
selbst ein gebildeter Dichter in der Entwicklung der Kirnst 
hinter seiner Zeit Zurückbleiben kann. 

Für die Lesbarkeit des Textes hat der Herausgeber leider 
zu wenig getan. Moderne Interpunktion, Initialen bei Eigen¬ 
namen, Markierung der verschiedenen Szenen und Schauplätze, 
Auf- und Abtreten der Personen, Hinzufügung der mehrfach 
fehlenden Personenvei'zeichnisse wäre doch für ihn eine kleine 
Arbeit, für den seufzenden Leser eine grofse Hilfe gewesen! 
Nur hin und wieder sind Schreibfehler verbessert’) und fehlende 
Verse markiert; Anmerkungen fehlen gänzlich, aulser dem in 
der Einleitung Gesagten. Jedenfalls hat die Forschung an 
diesem Textband noch reichlich zu arbeiten, besonders auf 
sprachlichem Gebiete. 

Kiel. F. Holthausen. 

Fourteenth Century Verse and Prese ed. by Kenneth Sisam. Oxford, 
Clarendon Press. 1921. XLVn u. 292 S. 8«. — Preis: 7/6. 

Ein hübsch ansgestattetes und wohlansgeführtes mittel¬ 
englisches Lesebuch legt uns ein Schüler Napiers vor, das 
auch nnsem Studenten warm empfohlen werden könnte, wenn 
unser Valutastand ihnen nur die Anschaffung ermöglichte! 


*) Ob Schreib- oder Druckfehler Torliegen, ist nicht immer sicher, so 
steht *. B. S. 3, V. 60 The für TTtey, S. 17,346 fehlt The Tor fiflh, S. 81,1123 
steht immoluted für immolated, S. 227,90 gehört o kmg ans Ende, S. 26^ 166 
hwretthedti, S. 269,193 vouduafe, S. 270,221 fehlt wohl ehe Tor mistres, 
ib. 222 streiche sec ihou n. a. m. 


Digitized by 


Google 


Original frsm 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



I. BPBACHB U. UTSBATUB. 


89 


Die Emleitnng entwirft in grofsen Zttgen ein Bild der Literatnr 
und Ealtor des 14. Jahrhunderts und gibt zugleich Winke für 
dessen Studium. Veranschaulicht wird die Lokalisierung der 
Dichtungen und Prosawerke durch eine Karte mit den ein¬ 
geschriebenen Namen der betreffenden Denkmäler. Ein Glossar 
Ton Mr. Tolkien soll noch folgen, jetzt mufs sich der Leser 
mit den ausfährlichen Anmerkungen am Ende des Baches 
(S. 204 ff.) begnügen. Die Texte, ziemlich konservativ be¬ 
handelt, beruhen z. T. auf eignen KoUationen; offenbare Fehler 
sind direkt beseitigt und notwendige Ergänzungen in Klammem 
eingefügt; Verderbnisse, deren Beseitigung nicht ganz sicher 
schien, durch zwei Kreuze gekennzeichnet Die Lesarten der 
Handschriften finden sich in den Fnfinoten. 

Unter den Texten finden wir eine Anzahl alter Bekannter, 
es sind 17 verschiedene Nummern. Natürlich lälat sich über 
solche Auszüge verschieden urteilen, aber der Herausgeber 
scheint mir im ganzen richtig und geschmackvoll gewählt zu 
haben. Zu einzelnen Stellen möchte ich einige Bemerkungen 
fügen: S. 5,58 1. os teUep {us) Pe Lalyn tunge. — 7,109 1. ecf^ 
(Hs. euery) hand tn ouper so fast was lohe. — 14,2 L os derkes 
don US If&r) to wyte. — ib. 19 \.pey toke her harpys wip {grei} 
game. — 16,82: Änd was rettey{se)d out of hir witt scheint 
mir keine glückliche Besserung der betr. Orfeo-Stelle. Das 
Ashmole-Ms. hat rauysed, was auch keinen Sinn gibt, ebenso¬ 
wenig das wode out des Harl. Ms. Sollte nicht remeued das 
nisprfingliche sein (vgl. Notes)? Einenkels wel neg liegt doch 
zu weit ab. — 21,258 1. and berien bope gret {and} lite statt 
bot gode lite. — 178, 209 und 211 fehlt der Heim zwischen 
ferde: grathed] man lese statt dessen fraid (S. schlägt flaid 
vor) : graid. Im übrigen verweise ich auf meine zahlreichen 
Bemerkungen zu diesen Texten, die teils in Rezensionen, teils 
in selbständigen Aufsätzen im Laufe der Jahre von mir ver¬ 
öffentlicht sind und die ich hier nicht wiederholen möchte. 

Die Anmerkungen haben einen neuen Zug: sie geben 
zunächst eine kurze gi’ammatische Analyse jedes Textes auf 
Grund der Reime und bestimmen danach die Heimat. Dies 
hidte ich für besonders nützlich und nachahmenswert. Auch 
him* seien einige Berichtigungen beigefügt S. 204: ma ss 
hatte doch nicht gesdilossenes ö wegen ae. swa, da das w ja 
sdion geschwunden war, ehe s > p wurde. — 207, 254: Der 

AjacUa, Beiblatt XXXIU. 8 
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Beim trod : Ood erinnert an ne. fled nnd shod; yidleicht darf 
auch schwed. irod (zn iro) hier erwfthnt werden, da trod za. 
skand. tro gehören konnte. — 209,57: Im Eing Orfeo ist yiel* 
leicht time st comessing zn lesen; V. 247 wOrde gin st eomsi 
den Vers bessern. — ib. 157 f.: Der sinnlose Reim pcdays-.way» 
ist nicht durch palys : wys zn beseitigen, sondern dorch Ein* 
Setzung yon aüe ways st Uh icays. — 210,215 1. se st under^ 
Stand. — 258, ist Sent Kasi ist offenbar der heilige Ifieasius 
von Rheims oder von Ronen, s. Stadlers Heiligenlexikon. 

Den Schlafs bildet eine klare nnd Übersichtliche Dar* 
Stellung der englischen Laut* nnd Flezionslehre des 14. Jahr¬ 
hunderts. Zn S. 288 mochte ich auf den Au&atz Lindkvists, 
Anglia 45,1 ff., hinweisen, der me. skö „sie“ ans ae. hei erklärt, 
dessen Anlaut satzphonetisch mit vorhergehendem -s zu S ver¬ 
schmolz, vgl. ne. ^ < sjur u. ä. 

E[iel. Ferd. Holthausen. 

9 

Kurt Urlau, Oie Sprache des Oialektdichtere Will. Bamee. Ber¬ 
liner Dissertation 1921. 54 S. 8<>. 

Nachdem der Verfasser eine Seminararbeit über die Schreib¬ 
weise in den Giedichten von W. Barnes vollendet hatte, studierte 
er im Herbst 1913 den Dialekt von Dorsetshire an Ort nnd 
Stelle, nahm sogar vier Schallplatten davon anf. Deren Inhalt 
teilt er in genauer phonetischer Umschreibung mit — es sind 
drei Gedichte von Barnes, eins von Young — darunter steht 
die von den Dichtem angewandte Schreibform. Eine Biblio¬ 
graphie nnd Lantbeschreibung schliefsen sich an. Den eigent¬ 
lichen Inhalt der Arbeit bildet aber eine historisch gehaltene 
Lautgeschichte, wobei Urlan die Sprache Chaucers zu Gmnde 
legt Dies ist ja bequem nnd erleichtert die Orientierung, ist 
aber insofern nicht ohne Bedenken, als der Londoner Dialekt 
des 14. Jahrh. ja nicht die Vorstufe des heutigen Dorseter 
bildet Aber wenn man etwa das Poema Morale oder Eule 
und Nachtigall als näherliegend vorziehen konnte, liegen diese 
doch zeitlich wieder sehr weit ab! 

Die historische Lautlehre ist mit Umsicht und Methode 
abgefafst und bietet recht viel des Interessanten, zeigt aber 
auch wieder, wie wenig einheitlich die heutigen englischen 
Mundarten sind. Hier scheinen starke Mischungen und fremde 
Einflüsse zu herrschen. — Beim Vokalismus unterscheidet der 
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Verf. quantitative und qualitative VeränderuDgen, wodurch 
oatttrlich manches znsammengehOrige anseinandergerissen wird, 
ob^eich sich auch die Vorzüge dieser Betrachtungsweise nicht 
leiignen lassen. Zn den Ansfflbrnngen des Verf. gebe ich 
dnige Bemerkungen. 

Sollte kaaäl ‘confnsion’ S. 20, § 1 nicht = 3 = quarrel sein? 
Es h&tte dann die französische Anssprache von qu- erhalten. 
— gaadm <) S. 22, § 4 zeigt schriftsprachliche Form, w&hrend 
Uerd neben Utrd ‘Lord’ ib. die unbetonte anfweist — S. 23, 
§5 1 hritS st Jmü. — S. 24, Z. 3 wird drid, S. 46, § 34 da¬ 
gegen dred als Äquivalent von ne. thread angegeben. Ist beides 
richtig? — S. 25, § 6 unten. Ich würde eher sagen: anl j 
Terschmilzt mit t zu ); die Neneinsetzung erfolgt wohl unter 
fimdufs der Schriftsprache. — S. 26, § 8, 3). Fälle wie brdn 
‘brand’ und kdnkrg p. kdffkre] ‘cankers’ würde ich von ndls 
rad grdt9n trennen, da hier kein Nasal folgt — Zu rdddr 
8.29, § 10,3 vgl. ne. ridgd. — S. 31,1: jcekrg ‘acres’ kann 
such frz. Lehnwort sein! — S. 32, § 15,1. Gehört spiekr 
[Lspttibr] vielleicht zu norw. spi^ ‘Spahn’? — S. 35, 3 1. oonli 
tL onli. — S. 38, §21. iiee *chew’ soll seinen Vokal vom 
Prät bezogen haben! Abgesehen von dieser ünWahrschein¬ 
lichkeit, mülsten wir dann nach § 24 00 oder dd erwarten. — 
S. 39, 2 1. afr. mande. — §26, S. 42. Zu mid ‘might’ vgl. 
§ 35. — § 29. trmits ‘tnrnips’ beruht zuerst auf Assimilation 
TOB n — p > m —p, worauf Dissimilation von m— p > m — i 
rintrat — S. 44, § 30. Zn aatr ‘after’ vgL schwed. dter, so- 
vie saterländ. <Bter, silter eeöer < efUr. — S. 45, § 31 1. ggucein 
st ggoein. — § 33. Beruht zdmpl ‘supple’ vielleicht auf Ein- 
flnls von simple^ — S. 46, §34. In dret ‘thread’ für dred 
li^ wohl Dissimilation vor, während bei obtUU ‘orchard’ und 
riöö ‘Richard’ Einflnfs von Wörtern wie hasket, limit, summü 
0 . ä. vorliegen dürfte. — § 35. In bcerkzn ‘barton’ erscheint 
Dissimilation von t—n> k—n. — Ib. womit ist auch schot¬ 
tisch und beruht nach Schröer auf Kreuzung mit ferret. — 
§86. toHv ‘scythe’ zeigt Dissim. von g—ö> g — v. — Ib. 
Istpds ‘girth’ etwa der Plural? — S. 49 oben: den Übergang 
von kein > holtn würde ich eher als Dissimilation bezeichnen. 

S. 49, § 40. Bei glenf ‘slit’ kommt wohl Mischung mit vent 


') Ich habe die Schreibung etwas vereinfacht. 

8 * 
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in Betracht — § 41. vUsnin ‘flannel’ zeigt vielleicht Einflnüs 
der Stoffadjektiva wie golden etc., sonst w&re Assimilation 
möglich. — S. 50: in muorsi liegt Einflnüs von mur ‘more’ 
vor, vgl. das nhd. dialekt mehrste. — S. 51. fet seruff = 
&e.sc^orf? — S. 52, §43. krcemr ‘grammar’ scheint an to 
eram angelehnt zu sein. — § 44. In grcehstok ist anl. k wegen 
des ansl. b zn g geworden; vielleicht liegt anch Assimilation 
an den Auslaut vor. In guku liegt Dissim. vor. 

Leider hat der Verl wegen der hohen Herstellungskosten 
von einer Hinznfögnng der Formenlehre Abstand nehmen 
mOssen. Aber auch in der vorliegenden Gestalt ist seine 
Arbeit ein höchst willkommener und wei'tvoller Beitrag zur 
englischen Dialektforschung. 

Kiel. F. Holthausen. 

Otto Jespersen, Engelsk Fonetik. Udarbejdet til brng for Imrere 
og stnderende med hjmlp av H. Helweg-Meller. Anden 
gennemsigtede udgave. Kopenhagen und Kristiania, Gylden- 
dalske boghandel, Nordisk Forlag. 1921. Kl. 8". 143 S. 
Mit einer Tafel 

Jespersen vermehrt die Beihe seiner viel benutzten und 
allgemein geschützten phonetischen Lehrbücher um ein neues. 
Seine dänisch geschriebene Fonetik erschien in den Jahren 
1897—99. In der deutschen Ausgabe wurde der Inhalt auf 
zwei Bände verteilt. Der erete, Jespersens Meisterwerk: 
Lehrbuch der Phonetik ei-schien im Jahre 1913 in zweiter 
Auflage (Leipzig und Berlin, Teubner). Der zweite Band 
nnter dem Titel Phonetische Grundfragen (1904) enthält die 
Behandlung allgemeiner Fragen. Der wesentlichste Inhalt der 
grofsen Phonetik ist wiedergegeben in dem vortrefflichen 
kleinen Elementarbuch der Phonetik (Leipzig und Berlin, 
Teubner, 1912, kl 8<*, 187 S.). Eine zusammenfassende Dar¬ 
stellung der Phonetik des Dänischen bietet Modersmälets 
Fonetik 1906. 

Der Phonetik des Englischen wird in dem Lehrbuch ein 
breiter Raum gewährt. Die Modern English Qrammar I 
(Heidelberg 1909) hat einen besonderen Abschnitt: Present 
English Sounds. Das vorliegende Buch bietet nunmehr eine 
planmäfsige Darstellung der englischen Phonetik in dänischer 
Sprache für Lehrer und Studierende. Da.s Buch zeichnet sich 
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aus durch dieselben VorzQge wie die andern phonetischen 
Lehrbücher Jespersens: scharfe und selbständige Beobachtung, 
klare und wohlgeordnete Darstellung. 

Von Einzelheiten seien nur zwei heransgegriffen, die neuer¬ 
dings behandelt worden sind. A. Schröer hat darauf aufmerk¬ 
sam gemacht, dafs ein Unterschied zwischen dem o in was, 
what und God, not besteht (GRM. 4, 273 und Aussprach- 
wörterbnch S. 522). J. erwähnt diesen auch schon vom NED. 
beachteten Unterschied nicht Nach Curtis, Anglia-Beibl. 26,282 
wird der Unterschied ohne Zweifel von einigen Sprechern ge¬ 
macht: 'bnt it may be doubted whether the distinction is 
nnivei'sal or even widely spread’. Jedenfalls ist die verschie¬ 
dene Entwickelung yon roe. ö und me. ä nach w sprachge- 
schichtlich von grofsem Interesse. — Als SeitenstÜck zu der 
rhythmischen Regelung der Betouung in föurteen: fourteen 
yiars n. dgl. nennt J. dänisch maddm: mdäam Hdnsen (S. 129, 
ygl. auch Lehrbuch S. 220). Kürzlich hat H. Schröder, GRM. 
8, 252 auf den rhythmischen Akzent im Deutschen auf¬ 
merksam gemacht, z. B. Generdl : Genral Ludendorff', aus 
Giefsen füge ich hinzu die Kdplansgds^ gegenüber der Kapldn. 
E. Kruisinga, A Grammar of Present-Day English I, Utrecht 
1909, S. nennt ndl. Seitenstttcke, z. B. hij is een aartshertog 
: dartshertog Fwdinand. 

Giefsen. Wilhelm Horn. 


LeaMiar Gabila, The Book of Conquests of Iroland. The Recension 
of Michoil 0 CIdrigh. Part I. Edited by R. A. Stowart Maca- 
listor and John Mac Noiil. Dublin 1916, Hodgs, Figgis & Ck>. 
285 S. 8*. 5 sh. 

Das „Buch der Eroberungen“ ist eine im 12. Jahrb. n. Ohr. 
entstandene, sehr umfangreiche gelehrte Abhandlung, die die 
Geschichte Irlands vom Anfang der Welt bis znm letzten un¬ 
umstrittenen Oberkönig erzählen will und deren Hauptteil die 
genaue Schilderung der angeblichen sechs „Eroberungen“ der 
Insel durch verschiedene, znm Teil mythische Völkerschaften 
bildet. Da dieser Text die Hanptquelle von Keatings Ge¬ 
schichte und der Annalisten, indirekt auch moderner Historiker 
für die vorchristliche Zeit der grünen Insel darstellt, mnfs 
man sich wundem, dafs er der Allgemeinheit nicht früher 
zugänglich gemacht worden ist, die bisher auf eine ungenaue 
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und schwer erreichbare alte französische Übersetzung ange¬ 
wiesen gewesen war. 

Es ist vielleicht nicht flberfl&ssig, zn bemerken, dafs der 
Abhandlung nur ein sehr geringer historischer Wert zukommt, 
da sämtliche „Eroberungen** Erzeugnisse mittelalterlicher Ge¬ 
lehrtenphantasie sind, die an der Hand von Landkarten und 
Autoren, wie Eusebius, Orosius, usw. eine Urgeschichte Irlands 
fabriziert haben. Das schliefst natfirlich nicht ans, dafs sie 
auch wirklich wertvolles Material mit verarbeitet haben, und 
darin liegt für uns das Hauptinteresse des Buches, von dem 
bisher vorläufig nur der erste Teil erschienen ist Er bringt 
nur die jüngste Textversion, die 1630 von dem berühmten 
Gelehrten O'Clery kompiliert wurde. Die älteren Versionen 
samt vollständigem kritischem Apparat und, wie wir hoffen 
wollen, eingehenden erklärenden Anmerkungen, sollen den 
zwei folgenden Bänden Vorbehalten bleiben. Ein abschliefsen- 
des Urteil über das Werk ist daher heute naturgemäfs noch 
nicht möglich. Im Allgemeinen sind Text und Übersetzung 
gut und zuverlässig, wenn auch namentlich bei den oft schwie¬ 
rigen, eingesprengten Gedichten mancherlei zu bessern ist 

S. 46, Z. 2 lies: gnimh n-olc n-edraid „evil deed of last". 
S. 65, Z. 6 lies: for which every very subtile druid composes. 
8.110, Z. 3 lies: lairlech „the slanghter“. S. 111, Z. 5 lies: 
All who. have been sent, fight S. 133, Z. 6 lies: Senghann 
of the speers. S. 147, Z. 8 lies: men you shall slay. S. 157, 
Z. 1 lies: Enongh of a host, wbat has restrained them? S. 165, 
Z. 14 u. S. 181, Z. 12 lies: in form of the milk. 8. 213, Z. 18 
lies: when the fair freckled one died. 

Berlin. J. Pokorny. 


Wöalh]>eo(w). 

Der Name der Gemahlin Hroögars mufs auffallen. W^taUh 
= Kelte, ^eot/c = Magd, Dienerin, got ^iwi. Der Name würde 
also bedeuten: Die Dienerin des Kelten. 

Mit dieser Wiedergabe vermag ich mich nicht zufrieden 
zn geben. 

Wie Björkman*) betont, kann die Gemahlin Hroögars 
nicht als Unfreie gelten. Im Beowulf (613) heilst es: 
cwen HröÖgäres, oynna gemyndig. 

>) Aiglü, BdUaU ZXX180, Abbl 
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Die Gemahlin Hroögars war sich hewnXst, was sie ihrer 
Familie schuldig war; sie wu&te, wie sie sich als Tomehme 
Fran zu benehmen hatte. 

Beowolf 615 nennt sie freolUe wif, 

Beownlf 2174 Öeodnes dohior, 

Ganz abgesehen davon, daCs man sich eine orsprOnglich 
Unfreie kanm als Gemahlin Hroögars vorstellen könnte, be¬ 
zeugen die zitierten Stellen ihre vornehme Abknnft. Woher 
stammt sie? 

Nur Beow. 620 scheint eine Aofklärong zn geben. Hier 
wird sie als ides Helminga bezeichnet Ein Geschlecht der 
Helminge begegnet nns sonst nirgends. Nur Widsiö 29 nennt 
einen Helm als Herrscher der Walfingen: Helm Wulßngum, 

Björkman >) möchte Helmingas mit „die Helme tragenden" 
ftbersetzen and will Helm als ein dazu erfundener Eponymos 
gelten lassen. 

Pflichtet man dieser Auffassung bei, so bleibt zu erwögen, 
warum der Widsiö-Dichter diesen Helm in Verbindung mit 
den Wnlfingas bringt Es scheint mir, als ob die Wulfingas 
den beischmfickenden Namen Helmingas = die Helme tragen- 
dmi trugen und Widsiö sie als die Wnlfingas Helmingas. 
kannte. Der Alliteration zuliebe setzte er ihnen nicht einen 
Wul^ sondern einen Helm als Fürsten an die Spitze. 

Die Helmingas wären demnach mit den Wnlfingas zu identi¬ 
fizieren, und diesem Stamme wäre zuzuteilen. 

Eine andere Frage ist es, ob die im Beownlf (461, 471) 
erwähnten Wylfingas, die man jetzt >) wohl als skandinavischen 
Stamm betrachten muls, den Wnlfingas des Widsiö gleichzu* 
setzen sind, wie Chambers 3) es tut 

Björkman *) betont, dafs es nicht der Fall zu sein braucht, 
zumal die Wnlfingas des Widsiö mit den Hocingas, Woingas 
und pyringas, also mit kontinentalen Stämmen, zusammen ge¬ 
nannt werden. Wir hätten nach Björkman also zu unter¬ 
scheiden zwischen den Wylfingas, die nach den im Beownlf 
(456 £) erzählten Begebenheiten zn schliefsen, in der Nachbar- 


t) Stadien ttber die Eigennemen im Beownlf, 59. 
*) BjSrknuui, Stadien, 120 ff. 

^ duunben, WidsiS, 196. 

*> Stadien, 122. 
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Schaft der Gauten zu soeben sind, und den Wulfingas = 
Helmingas, die ihre Sitze auf dem Kontinent gehabt zu haben 
scheinen. 

Die nächste Frage ist, wo die Sitze der Wulfingas zu 
suchen sind. Meiner Ansicht nach darf man sich von der 
Grölse dieses Stammes, wie überhaupt von derjenigen der 
vielen im ßeowulf und Widsiö erwähnten Völker, deren Namen 
uns weniger geläufig sind, keine allzu groi^ Vorstellung 
machen. Wie die Hocingas m. E.^) nur als Unterstamm der 
Jüten zu betrachten sind, so rnnls .man sich auch wohl die 
Wnlfingas etwa als die Angehörigen der Sippe eines gewissen 
Wulf vorstellen, die einem der auf dem Kontinent wohnenden 
germanischen Stämme angehörte. 

Die Tatsache, dafs wir in England einem Ortsnamen 
Wolfing^laew‘>) begegnen, läfst vielleicht die Vermutung zu, 
dalb wir es mit einer Sippe zn tun haben, die sich an der 
Auswanderung nach England beteiligte, zumal wir im Beowulf 
nirgends mehr auf Stammesangehörige der WMlhpeow treffen. 
Dann hätten wir die Sippe der Wulfingas einem der Stämme 
der Angelsachsen zuznteilen, und wir müfsten' ei-stannt sein, 
eine Angehörige dieser Sippe mit dem Namen Wiaihpeow be¬ 
legt zu finden, denn die Wnlfingas konnten dann den Dänen 
nicht als Fremdlinge erscheinen. 

Vielleicht vermag uns der Ortsname Wolfingeslaew näheren 
Aufschlnls über die Stammeszugehörigkeit der Wulfingas zu 
geben. Wie ich dargetan habe,’) scheinen die in England 
sich sehr spärlich findenden Siedelnngsnamen auf lew und Umo 
auf wamischen Ursprung zurfickzugehen. Sie entsprechen den 
Ortsnamen auf leben im Nordthüringgau, wohin, wie ich aniiehme, 
grofse Teile der Warnen auswanderten. Demnach könnte man 
wohl annehmen, dafs das Geschlecht der Wnlfingas ein war- 
nisches Geschlecht war und zu den geringen Teilen dieses 
Volkes gehörte, die sich der Auswanderung der Angelsachsen 
nach England anschlossen. 0 


•) Beiträge znr trescbichte der Eroberuug Eiiglauds dnrcL die Angel- 
sachBen, 23. 

*) Chambers, Widsiö, 198. 

*) op. cit. 28; Tgl. auch Chambers, Widsiö, 246. 

*) Was den bei Chambers, Widsiö, 198 ebenfalls erwähnten Siedelnngs- 
namen Wylfingaford anbelangt, so möchte ich diese Siedelnng fUr eine 
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Wenn msB ferner in betracht zieht, dals schon frühzeitig 
zwischen Warnen und Thiiringem tiefgehende innere Be- 
ziehnngen bestanden haben müssen — lex Anglomm et Weri- 
nomm hoc est Thuringorum —, so erklärt es sich auch, warum 
Widsiö die Wulfingas und pyringas zusammen aufffihrt. 

Zusammen mit den Wulfingas nennt Widsiö die Hocingas, 
die in der Episode vom Friesenkönig Finn eine Rolle spielen, 
und gerade diese Episode ist es, die m. E. uns weiteren Auf- 
sdilnfs fiber die Königin WMlhpeow zu geben vermag. 

Bevor ich auf den Inhalt der Finnepisode eingehe, möchte 
ich die Frage aufwerfen, wie die Sitnation* ist, bevor der Scop 
am Dänenhofe die Kämpfe in Friesland besingt. 

In der Halle herrscht Jubel beim Trinkgelage. Hroögar 
läfst den Scopen ein Heldenlied vortragen. Es ist wohl nicht 
zweifelhaft, dafs die Ereignisse, die der Scop nun schildern 
wird, den Zuhörern bekannt sind, dalu sie ferner in irgend 
mnen Zusammenhang zu bringen sein müssen mit Angehörigen 
des Dänenhofes. Einen den Zuhörern gleichgültigen, fremden 
and sie nicht berührenden Stofi kann man sich wohl kaum an 
einem Königshofe vorgetragen denken. 

Wer ist der Held des Liedes, und wer am Dänenhofe 
soll durch den vom Scopen zum Vortrag gebrachten Gesang 
gefeiert werden? 

Wie ich darzutun versucht habe,') ist der Held des Liedes 
keineswegs Finn, sondern Hengist Dieselbe Ansicht änfsert 
neuerdings auch Björkman.^) 

Heugist und seine Leute werden aber nicht als Dänen, 
sondern als Jüteu (Eoteii) bezeichnet Angesichts der zweifel¬ 
haften, verräterischen Rolle, die Hengist und seine Sippe 
spielen, liegt es gewils nicht in der Absicht des Scopen, ihn, 
den Juten, zu besingen. 

Gewifs ist Hengist der Hanptheld des Finnepisode, aber 
der Hauptinhalt des Epos, das von den Kämpfen in Friesland 
berichtete, und von dem uns in der Finnepisode und dem 
Finnsburg-Fragment nur Bruchstücke erhalten sind, kann 
nicht die Heldentaten Hengists zum Gegenstand der Ver- 

hngobardische halten; vgl. Beardincgford bei Brnckner, Die Sprache der 
Logobatden, 32, Anmerkung. 

•) <q). dt. 68. 

*) Stadien, 22*. 
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herrlichnng gehabt haben, sondern die Heimholang einer Fran: 
der Hildebnrh. 

Ich lasse es dahingestellt, ob man annehmen soll, die 
Hildebnrh sei von Finn geraubt worden, wie Schttcking es 
tat, <) ob man es also im letzten Grande mit einer Entftthrangs- 
and Heimholungssage za ton habe, wie bei Gadran, aad in¬ 
wieweit schlielslich milsTerstandene poetische Aosmalang yor- 
liegt,^) dals aber das Motiv der Heimholang in dem erhal¬ 
tenen Bruchstücke der Finnepisode eine gewichtige Bolle spielt, 
scheint mir unzweifelhaft and ans dem Schlosse der Episode 
(Vers 1157--59) hervorzogehen: 

Hie on salode 
drihtUce uHf Uf Venutn feredon, 

Isddon to leodum. 

Um Hildeborh als Haaptfigor scheint sich der Inhalt des 
Epos, das die Kämpfe gegen Finn schilderte, za gruppieim 
Zwar gehört auch ihre Person dem verräterischen Stamme 
der Eoten an, aber der Scop behandelt sie von vornherein 
anders: 

Ne Miru Hüdehurh heria» ßorfte 
EoUna ireotoe: unejfnnum*) wimrd 
hehren leofum. Beo. 1071 fL) 

„Die Hildeborh konnte sich zwar der Treue der Eoten (ihrer 
Sippe) nicht rühmen, aber sie selbst ward, ohne da£s sie eine 
Schuld tral^ ihrer Lieben beraubt 

Nicht ohne Grund scheint mir der Scop ihre Unschuld zu 
nnterstreichen. 

Wo aber sind die Fäden, die von der Hanptheldin der 
Finnepisode, deren Makellosigkeit der Scop bei Beginn seines 
Gesanges ausdrücklich hervorhebt, der Jütentochter Hildeborh, 
hinüberführen zum Dänenhofe? 

Einen Anhaltspunkt gibt uns der Schlafs der Finnepisode: 
tö Denum feredon. Aber das genügt nicht Die Stelle besagt 
zwar, daß die Jütentochter Hildeborh zu den Dänen in Be- 


*) Heyne-Schficking, Beownlf, Paderborn 1918, peg. 118, ra Ven 1167: 
Hildebnrg ist wahracheinlich eine von Finn im Kriege geraubte DSnin. 

*) Imelmann, Forschungen enr altenglischen Poesie, 365. 

*) «nsynrnttn fasse ich mit Pani Grimm, Beitrage nun Plondgebmieh 
in der altenglischen Poesie, Dies. Halle, 1912, 187 nicht als A^ektitfotai, 
scudera als Dat. Instr. Plnr. auf nnd beiiehe es auf Hildebnrh. 
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adumg tritt, bietet aber keine Erklärung dafür, daCs nach 
einem Menscbenalter — denn soviele Jahre sind nach ihrer 
Befreiung verflossen — die Erinnemng an ihre Person am 
Dänenhofe noch flberans frisch ist Sie mnfs eine besondere 
Bolle am Dänenhofe gespielt haben. 

Indessen glaube ich, der Läsnng dieser Frage näher zu 
kommen, wenn man die Situation nach Beendigung des Scopen- 
liedes beleuchtet 

Nachdem die letzten Worte des Scopen yerklungen sind, 
erhebt sich WäalhJ^eow. Sie begibt sich zum KOnige und 
äberreicht ihm einen Trunk, wie ich annehmen möchte, als 
Dank für das dem Scopen befohlene Lied über Finns Unter¬ 
gang und die Befreiung Hildebnrhs. Sie fühlt sich also be¬ 
sonders geehrt, nnd der Inhalt des Heldengesanges geht sie in 
enter Linie an. 

An nnd für sich liegt es nahe, anznnehmen, dafs dm: Scop 
die Verherrlichung einer Frau auf eine andere Wan nnd nicht 
auf einen Helden zurückstrahlen lassen wilL Man mag die 
Helden am Dänenhofe zudem der Reihe nach durchgehen, man 
wii'd kaum eine Gestalt Anden können, die durch die Ver¬ 
herrlichung der Jütin Hildebnrh geehrt werden soll Die Art 
aber, wie WÖalhpeow nach Beendigung des Liedes auf den 
Scopengesang reagiert, macht es mir höchst wahrscheinlich, 
dafs der Vortrag eine Ehrung für sie sein soll. 

Zwischen ihr nnd Hildebnrh mnfs also eine Brücke zu 
schlagen sein. 

Es geht nicht an, sie selbst mit der Hildebnrh zu identi- 
flzieren. Die Kämpfe am Hofe Finns haben sich etwa um 
445 abgespielt Der Zeitpunkt, wo der Scop die Ereignisse 
besingt, liegt etwa um 515. Es liegt auf der Hand, dafs man 
in Wöalhpeow nicht die Hildebnrh zu erblicken hat Hildebnrh 
mnfs inzwischen verstorben sein. Die Gesamtnmstände scheinen 
mir dafür zu sprechen, dafs wir WÖalhpeow als eine Verwandte 
der Hildebnrh, und zwar, so möchte ich unnehmen, als ihre 
Tochter anznsprechen haben, zumal die Zeitnmstände nicht 
dagegen sprechen. Das würde auch eine Erklärung dafür sein, 
dafs der Gesang des Scopen, der eine fremde, zum Dänenhofe 
anscheinend in keinen Beziehungen stehende Frau verherr¬ 
licht, grofsen Jubel bei den Zuhörern anslöst 

Da wir Wöalhpeow (Beownlf 620) als ides Heiminga be- 
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zeichnet finden, unter den Helmingas aber die Wnlfingas ver¬ 
standen, so wäre daraus der Schlafs zu ziehen, dafs Hildebnrh 
nach ihrer Heimholung sich einem Recken ans dem Geschlecht 
der kontinentalen Wnlfingas (Warnen) vermählte. Bmder 
Tochter ist Wäalhl^eow, die Gemahlin Hroögars. 

Nach dem oben gesagten, kommen wir zu folgender 
Glenealogie: 

Hoc 

Huaef 

(gefallen in Friesland) Hildeburh (W^alhpeow) 


a) + Finn b) -|- Wolf-Helming 

I 1 

Ein Sohn (gefallen) W^hpeow -f- HroSgar 

Wir kommen nnnmehr der Ehrklärung des Namens 
Wäalh)>eow näher. 

Bjdrkman beschäftigt sich>) eingehend mit der Person 
der Wäalh)>eow und kommt zu dem Schlafs, dafs sie eine von 
den Dänen in einem fremden Lande geraubte Prinzessin sei. 
Die Schwierigkeit, die sich bei der Übersetzung des Namens 
ei^bt, läfst allerdings leicht zn dieser Deutung kommen. 
Indessen kann ich mich dieser Meinnng nicht anschlief^n. 
Man müfste sich wundem, hiervon im Beowulf auch nicht die 
leiseste Andeutung zu finden. Eine solche Gewinnung einer 
fremden Prinzessin durch die Dänen setzt gefährliche E'ahrten 
über die See und mhmreiche Kämpfe der Dänen voraus, auf 
die im Beowulfepos sicherlich angespielt wäre. WäalhJ?eow 
ist eine ides Helminga (Beowulf 620), und das Geschlecht der 
kontinentalen Wulfingas-Helniingas kann den Dänen nicht als 
ein fi’emdes (Wöalh!) erschienen sein. 

Andererseits hebt Björkman <) die Möglichkeit hervor, 
dafs Wealhl>eow nach einer anderen Frau, die aus einem 
fremden Lande stammte, benannt sein könnte, und spricht 
diese Möglichkeit als die wahrscheinlichste an. Indem ich mir 
diese Auffassung zum Teil zu eigen mache, möchte ich fol¬ 
genden Schlafs ziehen. 


*) Auglia^ Beiblatt, XXX, 177 ff. 
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Wealb)>eow = Ma^, Dienerin des Fremden. 

(Vgl. die ähnliche Felle Gndrons.) 

Dieser Name bezog sich ursprünglich auf Hildebnrh, die 
wahrscheinlich von dem Friesenkbnig Finn geranbt wurde und 
lange Jahre am Hofe der Friesen zubringen mnüste, bis sie 
schlielslich yon ihrer Sippe befreit und heimgeholt wurde. 

Der Name.Wäalhl>eow rief die Erinnerung an die Leidens¬ 
zeit der Hildeburh und die gigantischen Lämpfe der Jüten 
am Hofe Finns wach und hielt .sie fest. 

Wenn man sich yerg^enwärtigt, dafs schon zur Zeit 
dieser Kämpfe die Absorbierung yon Teilen des Jütenstammes 
durch die Dänen einsetzte — die Jüten eracheinen schon im 
Beowulf als Halbdänen —, so läfst sich wohl annehmen, dab 
die Kämpfe am Friesenhof bei den Dänen nicht nur bekannt 
waren, sondern die Eiinnerung an sie auch gepflegt wurde. 
Das yomehmste Beispiel füi* diesen Assimiliemngsprozels ist 
die Heirat zwischen Hroögar und der Tochter der Hildeburh 
selbst Der Beiname der berühmten Mutter, mit dem sich die 
yon den Scopen besungenen Heldentaten der Halbdänen in 
Friesland verknüpften, verdrängte bald ihren ursprünglichen 
Namen Hildeburh und wurde nach Erscheinen ihrer Tochter 
am Dänenhofe auf diese übertragen. 

Halle. Willy Meyer. 


Understsnded. 

G. Wendt, Syntax des heutigen Englisch, I (Heidelberg 
1911), S. 8, erklärt die neue Form understanded für „biblisch**. 
E. Ekwall, Historische ne. Laut- und Formenlehre (Sammlung 
Göschen), S. 131, schreibt: „understanded kommt als Zitat aus 
der Bibel 1611 in der Literatur nicht selten vor“. Es handelt 
sich um das geflügelte Wort understanded of the people. Da 
sich die Angabe des biblischen Ursprungs in diesen vielbe- 
nutzten Handbüchern findet, ist es wohl angebracht, darauf 
hinzuweisen, dafs die Wendung in der Authorized Vei'sion der 
Bibel nicht vorkommt, dafs sie vielmehr den Religionsartikeln 
der anglikanischen Kirche vom Jahre 1562 entstammt und 
zwar den Artikeln 24 und 35. Die Religionsartikel sind im 
Book of Common Ptaycr abgedrnckt. 
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Auf diese Qaelle des Wortes ist in der vorliegenden 
Zeitschrift schon früher anfmerksam gemacht worden: von 
J. Elapperich XI, 171 nnd von F. Flügel XIV, 47. Schon in 
seinem Wörterbach hatte Flügel angegeben, dafs Todd, der 
Bearbeiter von Johnsons Wörterbuch (1818), das Zitat ans 
den Glanbensartikeln bietet. Aach S. Pegge, Anecdotes of 
tbe English Langaage, London > 1814, S. 67, Anm. 57, führt 
understanded ans dem 35. Artikel an. 

Das Part. Praet. understanded b^egnet auch aolserhalb 
unserer Formel in der früh-ne. Literatur, auch withatanded 
kommt vor, nicht aber das Simplex standed. Vgl. H. T. Price, 
A History of Ablaut in the strong Verbs from Caxton to the 
End of the Elizabethan Period, Bonn 1910, S. 146—148. Auch 
im Französischen können wir beobachten, dals zusammenge* 
setzte Verba, besonders solche, deren inhaltliche Beziehung 
zu den einfachen gelockert ist, 'regelmälsige’ Flexion annehmen, 
während die häufig gebrauchten Simplicia ihre alte Form be¬ 
wahren; vous dites und vous redites, aber vous mediseß, con- 
ktdisu, prediseß; je verrat nnd je reverrai, j*enireverrai, aber 
je prevoirai, pourvoirai. 

Gie&en. Wilhelm Horn. 


Znm Physiologns. 

1. Der armenische Physiologns. 

Die Freunde der Physiologus-Dichtungen möchte ich auf 
eine leicht übersehbare Arbeit von Dr. W. Lüdte: „Zum 
armenischen und lateinischen Physiologns“ in der Festschrift 
Huschardßan der Mechitaristen (Wien 1911) hinweisen, durch 
welche die Arbeiten Manns, t) Lancherts, Eamösevs, Marrs, 
Goldstaubs nnd Strzygowskis in dankenswerter Weise ergänzt 
werden. Die armenische Übersetzung stammt nach Marr von 
c. 600, darauf beruht auch eine georgische von c. 800. 

2. Physiologusspuren im älteren englischen Drama. 

Lauchert hat Engl Stad. XIV, 205 f. (Anm.) Nacbklänge 
des Physiologns bei Beaumont und Fletcher zusammengestellt 


<} VgL BeiblaU X, 274 ff. und Xn, 13 ff; Yeif., ib. 388 f. 
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Idi kann dazu einige gelegentlich bei der Lektüre gefundene 
Nachträge liefern: 

In „The Maids Tragedy** IV, 1 sagt Eyadne zu Amintor 
gegen Schluüs der Szene: 

AU the cretUures, 

Made for Heaven’s hotumrs, kam their ende, and 

good ones, 

AU but the eoeening crocodiles, false loomen! 

In „Rule a Wiye and have a Wife" V, 2 meint Perez zu 
Anfang der Szene von den Frauen: 

They have so many lives, there is no hanging *em; 
They are too light to drown, they *re cork and feathers; 
To bum too cold, they live like Salamanders, 

Bei Massinger „The Greatduke of Florence** IV, 1 am 
Ende sagt Lidia, nachdem sie Giovannis Brief gelesen: 

Were I more deaf than adders, these sweet eharms 
Would ihrough my ears find passage to my sout 

und m, 1 fragt C!osimo mit Beziehung auf sie: 

Say, friend, kam you seen 
This phoenix of owr age? 

ln der „City Madam** desselben Dichters erwidert Luke 
in der 3. Szene des 4. Aktes: 

Wyde I, like the adder, stop mine ears, 

Kiel F. Holthausen. 


Zu Chaneers ^Beeves Tale*. 

Im nennten Bande der Engl. Stud. S. 240 fL hat Vamhagen 
die ihm bekannten Fassungen der ‘Erzählung von der Wiege’ 
eingehend verglichen und S. 266 einen Stammbaum der ver* 
schiedenen Versionen gegeben. Danach hätte Chancer das 
französische Fablel 2 benutzt, das in einer Berner und einer 
Berliner Hs. überliefert und von V. nach letzterer a. a. 0. S. 241 
gedruckt ist Gegen diese Ansicht erhebt aber Stehmann in 
seinem Buche *Die mhd. Novelle vom Studentenabenteuer’ 
(Palästra LXVIl) S. 87 ff. begründete Einsprüche und stellt 
S. 112 einen ziemlich abweichenden Stammbaum aul^ wonach 
Chancer eine andere frz. Fassung der Erzählung benutzt hat 
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Derselbe sieht bei Weglassung der für uns nicht in Betracht 
kommenden Dichtungen so ans: 


Motiv 1. 


Motiv II. 


(VerfUbrnng von Frau n. Tocbter) (Diebischor Müller) 



frz. 1 (fr*. 3) 

1 

Boccaccio 


(frz. 4) 



(Gesellen Getreidehündler, ohne .\rg- 
wohn, dem Müller von der Fran uacb- 
geschickt) 


(2 Clerks des Stadtklosters, vom Prior 
geschickt, argwöhnisch und vorsichtig. 
Pferde freigelassen, Wiege zn früh 
amgestellt, Fran schlägt den Hüller,. 
Verbindung der clerks mit Getreide¬ 
motiv noch ungeschickt) 

# 

B1 (Chancer) E 2 (A. Borde??) 

E2 kommt noch das in frz. (5 auftretende Nebeumoüv 
vom Liebhaber der Tochter hinzu, wozu St bemerkt: *Zwei 
Brüder, clerks, Söhne einer Witwe, von dieser geschickt, Pferde 
freigelassen, Sack geklopft, Wiege zn früh umgestellt, Frau 
schlägt den Müller.’ 

Wenn, wie ich glaube, Stehmann das Verhältnis der ver¬ 
schiedenen Fassungen richtig dargestellt hat, ist Chaucera 
Umgestaltung des Stoffes nicht so zu beurteilen, wie dies V. 
S. 261 seiner Abhandlung tut; der Dichter ist vielmehr seiner 
Vorlage treu gefolgt 

Kiel. F. Holthausen. 



(frz. 5) 



[7. 1. 2t.] 
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1. SPRACHE UND LITERATUR. 

Jestie L Weston, From Ritual to Romance. Cambridge, University 
Press, 1920. XY tl 220 S. 12/6 sL net gebunden. 

Die Tielen Probleme, die sich an die literarische Überlieferung der 
Orslsage knüpfen, haben früher wie beute vor allem die Bomanisten, 
KdtUten und Oermanisten, in geringerem Mafse die Anglisten, beschäftigt; 
ihre Torliterarischen Probleme haben in immer steigendem Mafse die Auf* 
■erksamkeit der rergleichenden Mythen- und Beligionsforscher auf sich 
{slenkt Auch das vorliegende Buch will die leisten Wnrzeln der Gral- 
nge auf dem Wege vergleichender Beligionsforschnng blolslegen und stellt 
is gewissem Sinne eine abschliefsende Erweiterung und Zusammenlassnng 
der Anschaunngen dar, die die bekannte Verfasserin schon in vielen 
Schriften und Aufsätzen, vor allem in ihrem «richtigen zweibändigen Werke 
The Legend of Sir Ferceved (London 1906, 1909, Grimm Library No. 17 
■nd 19), niedergelegt hat. Namhafte Gelehrte, wie B6dier, Lot nnd Nitze, 
haben schon damals das Bedeutsame ihrer früheren Hypothesen angegeben, 
iber anch gewichtige Stimmen dagegen, sei es gegen die ganze Theorie, 
sei es gegen wesentliche Einzelheiten, haben sich geltend gemacht (vgl. 
m allem die ausführliche Besprechnng von J. F. D. Blöte in Äne. f. deuüdtea 
dAal.32 (1908) S. 24 f. und 34 (1910), S. 242 f., sowie von E. Bmgger in 
asdkr. f. frans. Spr. u. Lit 31 (1907), S. 122 f. und 36 (1912), S. 7 f.). 

Im 2. Bande ihres erwähnten Werkes lehrte die Verf., dafs die Urform 
dar Gralsage, die sie in der Erzählung des Chrestienfortsetzers Wanchier 
(V. 19655f. der Ausgabe von Potvin, Mons 1866) erblickt, auf einem ans 
smem Vegetationsknlt erwachsenen, mit dem Adoniskulte wesensähnlichen 
Mytteiienritns beruhe. Der Hanptschwierigkeiten ihrer damaligen Erklärung 
scheint sie sich immer mehr bewnfst geworden zu sein. Sie fufste allzn- 
sshr auf den gläubig hingenommenen Erklärnngen anch jetzt noch geübter 
Akolter Bräuche, nnd in Einzelheiten waren einige der anf^tellten Be- 
a^lia, BelUatt zzzm. 9 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




106 


I. BPBACHB U. LITEBATCR. 


nehnngen so phantastisch, dafs sie nnyoreingenommener Prfifong kaum 
standhielten. Anberdem war kein Dokument vorhanden, Jene alten Bräuche 
glaubhaft mit der christlichen, keltischen Welt des Mittelalters zu ver¬ 
binden, die doch als die eigentliche Wiege der Gralsage in ihrer gangbaren 
literarischen Gestalt angesehen werden darf. In vorliegendem Werke nun, 
das z. T. anf Anregungen des vergleichenden Mythenforschers and Sanskri¬ 
tisten Leopold von Schroeder') fnfst, besonders aber den z. T. schon im 
2. Bande der Legend of Sir Percevcd genannten Bttchem des im Okkultismus 
wohlbewanderten G. R. Mead über alte Hysterienbränche viel verdankt, 
glaubt Verf. die ihrem Hypothesengebäude bisher fehlenden literarischen 
Unterlagen gefunden und ihre Theorie bis zur Unwiderleglichkeit gestützt 
zu haben. Da die neuen Anfsteilungen der Verfasserin, auch wenn sie, 
wie die früheren, in wesentlichen Dingen zur Kritik heransfordem und 
keine allgemeine Zustimmung finden werden, auf jeden Fall anregend und 
interessant sind, so möge hier eine gedrängte Inhaltsübersicht ihres Buches 
Platz finden. Die einzelnen Kapitel sind in der Form von Monogra¬ 
phien über die einzelnen Elemente der Gralsage zu verschiedenen Zeiten 
abgefafst — eine Entstehnngsweise, die die vielen Wiederholungen und 
etwas Unorganisches, an dem Buche erklärt und entschuldigt Doch kommt 
gerade durch die beharrliche Wiederholung der Grund- und Leitgedanke 
höchst deutlich zum Vorschein. 

Nachdem Verf. im ersten Kapitel (ItUrodttctory) ihren Standpunkt 
im allgemeinen dargelegt, teilt sie in Kapitel n (The Taek of fhe Hero) 
die Überlieferung der einzelnen Gralversionen betreffs des verödeten und 
vom Helden wieder zu belebenden Landes mit, in welchem Zug sie 
einen der allerwesentlichsten Bestandteile der Gralsage erblickt. Da dieser 
Zug tatsächlich in den hauptsächlichsten Versionen als konstant erscheint, 
dürfte der Einwand Blötes (Am. f. d. Altert. 84,252—öS), man habe hierbei 
nur an einen grofsartigen Fluch zu denken, vielleicht doch unberechtigt 
sein. Als Kern ergibt sich, ähnlich wie im 2. Bande iet Legend (S. 252f.): 
die Verödung des Landes hängt mit der geheimnisvollen Krankheit des 
Königs (Verlust der Mannbarkeit) zusammen; die Frage des Helden soll 
König und Land neu erblühen lassen. Zu diesem Grandmotiv werden in 
Kapitel III (The Freeing of the Waters) altindische Parallelen (Rig-Veda 
und Mahabharata) namhaft gemacht, in denen die Aufgabe des Helden 
(hier meist der Gott Indra) in der „Befreiung der Wasser", d. h. der Herbei¬ 
schaffung des Regens, besteht. Gerade hier hätte Verf. mit Vorteil noch 
den erwähnten Aufsatz v. Schroeders beranziehen können, der hier n. a. 
die von ihr S. 27 angeführte Geschichte von Bishya^ringa (Mahabharatä) 
seinerseits mit dem „nralten, magisch-kultischen Zauber des Generations- 


1) Vor allem Mysterium und Mimue im Rig-Veda, Leipzig 1906. Bei¬ 
läufig (S. 81) führt sie an Vollendung des arischen Mysteriums in Bayreuth, 
München 1911; dagegen zitiert sie nicht v. Schroeders allerdings über das 
Ziel hinausschiefsenden, gleichwohl aber mit ihrer eigenen Auffassung z. T. 
sich deckenden Aufsatz Die Wurseht der Sage vom Grad, Sitznngsber. der- 
phiL-histor. Klasse d. Akad. d. Wiss., Wien 1910. 
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aktee“ nuammenbringt, der regenspendende Kraft hat. In Kapitel IV 
(Tttmtnue and Adonis) werden die Überlieferungen und Zeremonien, die 
uch an die Yerehrnng des sumerisch-babylonischen Qottes Tammuz und der 
pbOnizisch-griechischen Gottheit Adonis knüpfen, aufs neue (vgl. Legend 
U, 2521) als Kulte erwiesen, in denen das Regen, Fruchtbarkeit und Leben 
spendende Prinzip sich ausdrttckt, und gewisse Parallelen zwischen diesen 
Knlthandlungeu (Anferstehungsritns im Adoniskult) und der Gralserzählung 
festgestellt: der tote Bitter auf der Bahre; der verwundete, auf Genesung 
harrende KOnig; die Klage ttber ihn; die Gralträgerinnen; die Nähe des 
Wassers. Han wird nicht anfser acht lassen dürfen, dafs in den von der 
Verf. unabhängigen, ähnlich orientierten Studien Nitzes *) und v. Schroeders 
mit ihren teilweise sich berührenden Ergebnissen eine gewisse Stütze ihrer 
auf den ersten Blick so fremdartig anmutenden Hypothese zu erblicken 
ist; inwieweit freilich die von der Veif. anfgestellten Gleichungen im 
einzelnen stichhaltig sind, darüber wird sich eine Einigung vorerst schwer 
erzielen lassen. Das 5. Kapitel {Medieval and Modem Forms of Nature 
Situat) liefert weitere russische, deutsche, indische', keltische und afri¬ 
kanische Parallelen von Volksbränchen und Bitnalhandlungen, in denen 
die Fruchtbarmachung des Landes jeweils mit der Gesundung (Tod und 
Wiederauferstehung) eines Gottes oder eines ihn vertretenden Symbols, 
bsw. des Volksoberhauptes selbst, in engem Zusammenhang steht. 

In Kapitel YI (The Symbols) werden die methodischen Grundsätze 
der Verf. des näheren dargelegt: Die in der Gralüberliefemng erzählten 
Vorgänge nebst den in der Erzählung auftretenden symbolischen Gegen¬ 
ständen sind als ein zusammengehöriges Ganzes zu betrachten. Denn wenn 
der Kern der Überlieferung wirklich als "tAe fragmentary reeord of the 
seeret ritual of a Fertility cvit” (S. 63) angesehen werden darf, so müssen 
neh alle für einen solchen Ritus in Betracht kommenden Symbole (Gral- 
kelch oder -schale, Lanze, Schwert, Gralstein) dem Rahmen eines solchen 
hjpothetischen Ritus leicht einfUgen. Mit andern Worten: was in derVor^ 
seit den Kern des Ganzen bildete, das müsse sich auch jetzt noch als solcher 
herausscbälen lassen; es handle sich also hier um eine Umkehrung der 
alten Untersuchungsmethode. Ganz so neu ist dieser Weg aber doch nicht: 
gerade der öfters erwähnte Aufsatz v. Schroeders verfolgt ja dasselbe Ziel; 
aber auch die Forschungen Nitzes und vor allem die glänzenden, ungemein 
Khaifsinnigen und fiberzengenden Darlegungen Bnrdachs*), sowie, von 


*) Vor allem: The Fisher King in the Oraü Bomanees, Pnbl. of the 
Kod. Lang. Aasoc. of America 24 (1909); vgl. die z. T. znstimmende Anzeige 
eoa E. Bmggcr, Ztschr. f. fre. Spr. n. Lit. 36, S. 71 f. 

*) Vgl. Deutsche Literaturzeitung 24 (1903), Sp. 2821f., Bericht ttber 
Budachs Vortrag Der Ursprung der Grralsage und ebd. Sp. 3050 f. Bnrdachs 
teilweise znstimmendes Referat über W. Staerk, Über den Ursprung der 
QraUegende, Tübingen 1903- Auch in seiner letzten Veröffentlichung „Der 
Judentpiefs und die Oralsage“ (Nene Jb. f. d. klass. Altert., Geschichte u. 
deutsche Lit., 19. Jahig., 1916 [37. Bd.], S. 26t) wird das Problem kurz 
gestreift: die heilige Lanze erscheint hier in doppelter Funktion: „einer- 

»• 
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spesielleran, aber weni^r scharf eifkfsten GesichtspTinkten atu, die Schriften 
W. Staerks*) and selbst L. I. Iselins*) haben^ bei Ähnlichen Methoden den 
Zweck einer Gesamterklärung; im Aag;e. 

Dafs es sich bei Schale (Becher, Kelch) and Lanse tun phallische 
Symbole handle, die bei einem Veg;etationskalta8 anschwer aoftreten, das 
ist ein Gedanke, den Fränlein Weston schon kurz in Legend I,330f., aas* 
fährlicher in einem Aufsatz in Folklore, Bd. 28 {TKe OraU and the Säe 
of Adonis [mir nicht zugänglich]) und besonders nachdrflcklich in Legend 
II,252f. ausgesprochen hat. Hier wird dieselbe Anschauung wiederholt 
and aufs neue begründet. Verf. bekämpft hier die bekannte, von Bardach 
a.a. 0. geäulserte Vermutang, dafs die Verbindung von Speer and Kelch 
aus der Liturgie der byzantinischen Messe in die Gralsage gekommen seL 
Nach ihr gäbe es in dieser Liturgie überhaupt keine Lanze, sondern nur 
ein kleines, speerähnlicbes Messer, das zum Schneiden des Brotlaibs dient 
(der im griechischen Ritas die Oblate vertritt), welche Zeremonie die 
Wanden Christi versinnbilde. Dem ist aber doch die klare, eindeatige Dar¬ 
stellung jenes feierlichen Aufzugs der sog. Messe des Ghrysostomos ent¬ 
gegenzuhalten, die Bardach aus zeitgenSssischen Quellen schüpfte und in 
deren Anfangsteilen die eindrucksvolle Prozession mit Kelch, Patene, Lanze 
und anderen Reliquien eine so eindrucksvolle Rolle spielt. Man wundert 
sich, dafs Fräulein Weston nicht bemerkt hat, dafs Bardach ihre eigene 
LOsnng in gewissem Sinne schon vorweggenommen hat, wenn er die Grals¬ 
prozession „ans der byzantinischen Messe oder der dieser zugrunde 
liegenden Mysterienzeremonie“ (a. a. 0., Sp. 2828, von mir dorch- 
schoesen .herleitet). 

Den Versuchen A. C. L. Browns*) (and anderer, z. B. auch v. Sehroeders), 
den Ursprung des Grals in der keltischen Überlieferung vom Wansch- 
gefäfs oder Zauberkessel zu suchen, mißt Verf. insofern Bedeutung bei, als 
es sich ihrer Ansicht nach tatsächlich am einen gemeinsamen Ursprung der 
primitiven Vorstellung (p. 71) handle, die sich aber dann nach verschiedenen 
Seiten hin entwickelt habe. Wiederum berührt sie sich mit dem erwähnten 
Aufsatz V. Sehroeders, der gleich ihr den Standpunkt vertritt, es handle 
sich bei diesen Gefäfsen „nicht um Analogie, sondern um genealogische 


seits Longinus- und Abendmahls-(Grals-)Lanze, andererseits Konstantins¬ 
lanze ... [und als solche] ein staatskultliches Symbol des abendländischen, 
mit dem Namen Konstantin sich deckenden Imperialismus“ (Ebd. 8. 90 f.). 

‘) Vgl. darüber die vorhergehende Anm. 

*) Der morgenländische Ursprung der Oraisage\ vgL darüber [ab¬ 
lehnend] : E. Brugger, Ztschr. f. frz. 8pr. u. Lit. 37,162 f. und L. Jordan, 
Idtbl. f. gern. u. rom. Philol., 1910, sowie [znstimmend] L. v. Schroeder im 
Eingang des erwähnten Aufsatzes. 

*) The Jbleeding Lance, in Fublications of the Mod. Lang. Assoc. of 
America 25 (1910) und Fotes on Celtic Cauldrons of Plenty in „Annivetaarj’ 
Papers ... G. L.Kittredge“, Boston 1918; vgl. Bruggers Anzeige der letztereia 
Schrift in Zs. frz. Spr. Lit. 84 (1917), 100 f. 
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TerwandtMhaft“, nm „Varietfttep derselben GmndTonteIlnug'‘J) Nach 
Westens sdion öfters gfeinfserter Ansicht „ist das Wesentliche an jener 
üiTorstellnng, dafs Becher (Schale) nnd Lanze, als weibliches und mftnn* 
liehes Geschlechtssymbol, von allem Anfang an znsammengehöreu nnd dafs 
(hese Symbole durch Teller und Schwert gelegentlich erweitert werden; 
dabei macht sie allerdings später (S. 94) das Zugeständnis, “tJie exact value 
\of ihete symbofs] os a group toe cannot dearly determine”. Ob freilich 
die von der Yerf. hier als neue Entdeckungen angeführten Parallelen ans 
japanischen Volksbränchen nnd den bei den Zigeunern üblichen „Tarot“- 
Sarten stichhaltige Parallelen sind, das wage ich bis auf weiteres noch 
sn bezweifeln, trotz der Zengenschaft des auch von mir hochgeschätzten 
W. B. Teats, “whose practieal aquaintanee with Medievai and Modem Magic 
i$ Ktü Jenovon” (S. 75). 

Im 7. Kapitel (7%e Sword Dance) wird gezeigt, wie die sog. „Schwert- 
tänze" mit ihren späteren Abkömmlingen der Morristänze und allerlei 
Mummenschanz ursprünglich keine kriegerischen Übungen, sondern sakrale 
Handlungen darstellen, die mit irgendwelchen Vegetationskulten verbunden * 

waren. Yerf. weist hin auf die indischen Harnts, die griechischen Knreten 
und Korybanten und die römischen Salier. Sie glaubt auch hier eine Spur 
gdhnden zu haben, die direkt zur Gralsburg führt; die Gralsritter, Krieger 
und Priester zugleich, seien gewissermafsen christianisierte Salier. In 
Schlüssen wie in diesem letzteren wäre der geschätzten Yerf. etwas mehr 
Zurückhaltung dringend zu wünschen; hier nähert sie sich m. E. bedenklich 
jenen „Hirngespinsten einer verwerflichen Spekulation" vor denen Burdach 
so eindringlich warnt: Von den Templern, die sie in diesem Zusammen¬ 
hänge erwähnt, zu den Gralsrittern sehe ich einen Weg, von den Templern 
zu den Ssdiem keinen. Auch das 8. Kapitel {The Medicine Man) hat mich 
wenig überzeugt Hier weist Yerf. auf die wichtige Bolle hin, die der 
Arzt in gewissen Yegetationsknlten spielt, nnd bemüht sich auch hierzu 
eine Parallele in der ursprünglichen Gralsüberlieferung anfznspüren. Da 
Gawün, nach Westen ja der ursprüngliche Gralsheld, in der Dichtung 
Chrestiens und anderswo Kenntnis von Heilkräutern zngeschrieben wird, 
fidgert sie kühn, dafs er den kranken König ursprünglich mit einem Heil- 
krante kuriert habe! 

Lehrreicher ist dagegen Kap. IX (Z%e Fisher King), das eine der um¬ 
strittensten nnd dunkelsten Figuren der Gralssage bespricht Nachdem 
Yerf. die einzelnen, vielfach sich widersprechenden Gestaltungen der Über¬ 
lieferung vom Fischerkönig nnd vom kranken (verwundeten, in anderen 
Versionen [Din Crdne] nur ein Scheinleben führenden) König angeführt 
bat, wiederholt sie die schon eingangs (vgl. Kap. II) dargelegte Ansicht, 
dafs die Urform dieser Erzählungen mit dem Anferstehnngsritns alter 
Yegetationskulte Zusammenhänge: die primitivste Fassung war die einfache 


*) Diese letztere ist ihm allerdings, im Gegensatz zu Mifs Weston, 
die Vorstellung eines wunderbaren, himmlischen Gefäbes; zur Sache vgL 
•odi £, Bmgger, Z. frt. 8pr. Ui. 37, S. 162 f., der hier v. Schroeder ent- 
sdäeden entgegentiitt 
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Wiederbelebnng des toten KSnigs, ein MotiT, das in den erhaltenen litera¬ 
rischen Bearheitnngen dann Terschiedentlich hegrflndet, verwirrt nnd ver¬ 
doppelt (Chrestien, Wolfram) wnrde. Bei der mimischen Darstellnngr des 
M^^terinms, die Yerf. für ihre Urform voranssetzt, habe der rettende Held 
nach vollzogener Tat die Bolle des verj&ngten Königs tthemommen. Dem 
Beinamen „Fischerkönig“, fttr den eigentlich nur Borron (im Joseph, von 
Arimalhia) eine plansible Erkl&mng bringt, wurde in Legend II258 eine 
liemlich unklare, höchst phantastisch-okkulte Auslegung gegeben — der 
Name sollte mit der übrigens literarisch nicht zu belegenden Fabel tu- 
sammenhängen, dafs das oberste Lebensprinzip, im Stern Alkyone fixiert, 
in der Fülle der Zeiten ein goldenes Fischnetz durch den Weltenranm ge¬ 
worfen nnd sich so mit einem Körper vereinigt habe. Dafür tritt jetzt eine 
andere Deutung, die in der Form, wie Yerf. sie bringt, wohl anfechtbar ist, 
die sich im Grunde aber doch der gangbaren Yorstelinng vom christlichen 
Fischsymbol anschlielst. Sie will nämlich den Fisch, ein uraltes Lebena- 
symbol, das in orientalischen Mysterienknlten nnd insbesondere auch in der 
jüdischen Überlieferung eine so wichtige Bolle spielt, ‘) nicht direkt mit 
dem christlichen Ichthys-Anagramm, dem neutestamentlichen „Menschen¬ 
fischer“ nnd ähnlichen orthodoxen Yorstellnngen znsammenbringen, sondwn 
nach ihr liegt hier eines jener nnorthodoxen, aus jenen Mysterienriten in 
das volkstümliche Christentum eingedmngenen Elemente vor, dessen tat¬ 
sächliches Yorhaudensein als nnorthodoxer Bestandteil durch die mystische 
Orabschrift des phrygischen Bischofs Aberkios (= Avercins von Hieropolis, 
f um 200) bezeugt werde. Es ist jedoch unter Theologen von Fach keines¬ 
wegs ansgemacht, ob die fragliche Grabschrift wirklich nicht orthodox sei;*) 
jedenfalls aber war die Gleichung des Abendmahls mit dem Fischessen unter 
den Christen des 2. nnd 3. Jahrh. durchaus verbreitet*) nnd es ist somit 
sachlich unrichtig, wenn Yerf. (S. 128) behauptet: “ Orthodox ChrisUanUp 
knows nothing of a Sacred Fish-meal”. Aus welchen Quellen auch immer 
das Fischsym^l geflossen sein mag, dafs es innerhalb der Gralfiberliefemng 
ein unothodoxer Bestandteil sei, ist m. E. von Yerf. nicht bewiesen worden. 
Noch weniger überzeugend sind die folgenden Ausführungen über die Qrals- 
tanbe, der Yerf. gleichfalls die christliche Provenienz absprechen möchte. 

*) Ygl. vor allem Scheftelowitz, Die Fisehtytidfolik im Judentum und 
Christentum (Areh. f. Beligionswiss. Bd. 14). 

*) Gegen irgendwelche Zusammenhänge mit dmn Kybde- nnd Attia- 
knlt nnd für völlige Orthodoxie spricht sich ans Th. Zahn (Beedensgei. f. 
prot. Theol. und Kirche, hg. von A. Hanck, I 816f. unter ‘Avercins*): 
Hamack scheint an der Orthodoxie zu zweifeln (vgL Yerf. S. 125); für 
Orthodoxie tritt auch ein Wandinger in Wetzer nnd Weldes piath.] Kirdten- 
lexäton 11235 unter 'Arcandisciplin*. 

*) So Th. Zahn, a. a. 0. Desgl. Wandinger, a.a. 0., wo auch eine 
griechische Orabschrift ans Autun (etwa 2. Jahrh.) angeführt wird, in der 
die Christen geradezn das „Geschlecht des göttlichen Fisches“ genannt 
werden; denn diese Yorstelinng war auch im christlichen Abendland -weit 
verbreitet . . 
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In Kaidtel X und XI, die sich im einzelnen mit dem *8teret of Ute 
Graü’ behuaen, wendet sieh Yerf. ranächst gegen Nitzes Anffassnng (a.a. 0.)r 
als ob zwischen den Gralzeremonien und den Elensinien ein Zusammenhang 
bestünde.’) Alle Elemente des Gralmysteriums findet sie vielmehr wieder 
in den phrygischen Kybele-Attismysterien, die zur Zeit des Kaisers Clandins 
(241—54) in Born Öffentlich anerkannt worden und an denen sich auch ge¬ 
wisse gnostische Sekten beteiligten (S. 137). Die populäre Soldatenreligion 
des späten Kaiserreiches, der persische Mithrakult, der mit dem Attisknst 
gewisse Ähnlichkeit hatte nnd mit ihm vermischt wurde, half dann weiter, 
diese Mysterien mit ihrem sakramentalen Mahl nnd ihrer Feier des toten 
and dee anfgestandenen Gottes weiter ins Abendland zu verbreiten. Yerf. 
legt nnn den allergrOfsten Wert darauf, dals sie ein „Dokument“ entdeckt 
habe, das in ihren Augen das letzte Glied der Kette ist, die die Entwick¬ 
lung vom heidnischen Mysterium zum christlichen Zeremoniell der Grals- 
l^;ende darstellt, und ein unnmstOfslicher Beweis für die “wider sigmfi- 
ecmee”, die sie für das Gralproblem annimmt {IrUrod ., S. Yl). Ich mnlk 
gestehen, dals die hochgespannten Erwartungen, die man an diese An- 
kfindignng knüpfen konnte, durch die Art dieses Dokuments einigermafsen 
enttäuscht worden. Es handelt sich hier um den Anfang des 5. Buches 
der Phdosofhumetia oder ßefuUUio omnium haeresium des christlichen 
Bischöfe nnd Märtyrers Hippolytns von Portns (f nach 235). Hier berichtet 
der gelehrte Bischof von den gnostischen Sekten seiner Zeit nnd gibt n. a. 
auch Anfechlnfs über die sog. Naassener (Buch Y, Kap. 1—11).*) Die An¬ 
hänger dieser Sekte, die übrigens hohe asketische Ideale vertrat, bezeich- 
neten sich selbst als die einzig wahren Christen und lehrten (wie alle 
Gnostiker nod ähnlich den Nenplatonikem) das dreifache Prinzip der 
Sebdpfnng, den (Gegensatz der geistigen nnd materiellen Welt, zwischen 
denen der Mensch — d. h. ein Produkt ans Geist nnd Materie — hin nnd her 


’) Faehlente mOgen entscheiden, ob die Gegengründe der Yerf. wirk¬ 
lich stichhaltig sind; jedenfalls waren anch die Elensinien ein ‘Life CtdV 
im Sinne der Yerf., nnd ihre Herkunft ans nichtgriechischem, ja nicht- 
arischem Bereich ist durchaus wahrscheinlich (vgl. Eneyd. Brü.* nntmr 
‘ Eleuektia’). 

*) Yerf. zitiert nach dem mir nnzngänglichen Buche G. B. S. Meads, 
Thriee-Greatest Hermes, der aber keine dnrehaus wörtliche Übersetzung der 
feaglichen Stellen zu bieten scheint; einiges Material anch bei Mead 
(deutsche Übers, von A. v. Ulrich), Fragmente eines verschollenen Glaubens, 
Berlin 1902. Die Angabe, dab in Beitzensteins bewunderungswürdigem 
Buche, Die heUenistischeu Mysterienreligionen, Leipzig 1910 (*1920), das 
„Dokument“ im Original zn finden sei, ist irrig. Deutschen Lesern am 
besten zugänglich ist das griechische Original mit lateinischer Übersetznng 
in 8. HippolyU Befut. Omn. Haeres. Libr. X., rec. L. Dnncker et F. G. 
Sehneidewin, Gottingae, 1859. Über den berühmten Naassenerhymnns, „nn- 
zweifelhaft das älteste Dokument des ophistischen Gnostizismus“ [den Yerf. 
nicht erwähnt], vgl. Hamack, Sitznngsber. der Berl. Akad. 1902, S. 542f., 
sowie Hauoks Bealentyelopädiie unter ‘Ophiten’. 
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geworfen werde. Sie besnditen andi die heidnischen Mysterien der Kybde, 
weil sie darin die klarste Einsicht in das grofse Weltgeheimnis an erlangen 
glaubten. In diesem Berichte des Hippolytns glanbt nnn Verf. das lang* 
gesuchte, unwiderlegliche Zeugnis der Torchristlichen Elemente der Gral* 
Überlieferung in ihrer Verbindung mit dem Christentum gefunden an haben, 
und nnn türmt sie ihre Hypothese aufs neue auf (S. 149—154; vgl. unten), 
gana ühnlich wie in den Schlnfskapiteln der Legend H. M. E. ist jedodi 
dieses Zeugnis beweisend nur für Zustände des aweiten nachchristlichen 
Jahrhunderte, und die Erkenntnis, dafs in das frühe Christentum paganische 
Bestandteile eindrangen, ist fast ein Gemeinplata neuerer fieligionsforscher 
geworden. Für die mittelalterliche Gralslegende ist dagegen daraus nichts 
an gewinnen. 

In Kap. Xn (Mithra and Ättis) sucht Verf. es wahrscheinlidi an 
machen, dafs die Elemente des von ihr voransgesetaten Mysteriums auch im 
alten Britannien ihren Eingang gefünden hätten durch Vermittlung syrisdier 
Eanflente, asiatischer Sklaven und vor allem durch die rOmiscben Legionäre. 
Tatsache ist, dafs Spuren der MithraTerehmng in Pembrokesbire und bis 
hinauf zum Hadrianswall gefunden wurden (vgl. Cumont, Mystire de Mührtt, 
Brüssel ^ 1902, mit Karte aller nachgewiesenen Eultstätten des Gottes). 
Ist aber all das für die mittelalterliche Gralgeschichte beweisend? Verf. 
geht jedoch so weit, die Erzählung in der EluddoMon, der Einleitung an 
Chrestiens Perceval, nach der die Öde des Landes als eine Folge der Schin* 
düng der Bergmädchen durch König Amangons erklärt wird, historisch- 
symbolisch zu fassen: “May [thü wildiy picturesgue tofe] not be a 

poeticcd Version of the disappearance from the land of Britain of Ute open 
performance of an ancient Nature ritual?” — Kap. XIÜ (The Perüom 
Chapet^ beschäftigt sich mit Gawains (bezw. Percevals) Abenteuern in der 
gefährlichen Kapelle und will die Einzelheiten dieser gruseligen Geschichte 
als eine Einweihuugserzählnng erklären: um zu den Quellen des Lebens 
an gelangen, mnfs der Novize erst die Schrecken des Todes bestehen lernen 
(vgL The Quest, Oct. 1916, wo die Verf. in einem ‘The Buined Temple' 
betitelten An&atz “a hypothetiad reconstruction of the Graü Initiation” 
(8.172 Anm. 2) versucht hat [mir nicht zugänglich]}. Schon in Legend 
n26If. hat Verf. diese Anschauung vertreten, und schon damals hielten 
ihr ihre Kritiker entgegen, dafs das Zauberhafte, die reine Freude am 
Gruseligen, die sich in der Erzählung ausdrückt, eine genügende Erklärung 
für ihre Existenz sei;') die Gründe, die Verf. jetzt für ihre Ansicht mi* 
führt, haben mich nicht mehr überzeugt wie ihre früheren. 

Im Schlnfskapitel eeht Verf. nochmals auf die Person des Antors 
jenes Komplexes von Gralserzählungen ein, die sie als die „Gawungeste* 
bezeichnen möchte. Wanchier, der Fortsetzer Chrestiens, beruft sich be¬ 
kanntlich auf einen wallisischen Gewährsmann Bleheris, der diese Dich¬ 
tungen einem Grafen von Poitiers unter besonderem Beifall vorgetragmi. 
Dieser Bleheris wird nnn, ähnlich wie in Legend II250 (und 1288 f.) mit 

') Vgl. Blote, Ane. f. d. AU. 34,258; ähnlich Brugger, Z. f. «. LiU 
36, S. 67, der von einem Mbcben ^rieht . . 
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dem GewUmmuine der EhteHation 'maietre Blihie’, sowie dem Bitter 
Blihoe-BIiherie (ebd.), die beide in der Dichtung eine wissende Bolle spielen, 
SDSsmmengebracht. Ferner wird anf nBi^ri", die Quelle des Tristan von 
Thomas,>) und den “famosns tOe fabvlator Bledhericua”, den Giraldns 
Oambrensis, der um 1194 schrieb, als „knrz vor seiner Zeit“ blühend er- 
wlhni Yerf. glanht nun anf Gmnd einer schon Legend 11250 knrz an« 
geführten Vermntnng £. Owens (ygl. jetzt Bevue Celtique 1911), die sie im 
Prinzip annimmt, alle Bedingungen, die für den ursprünglichen Gralautor 
in Betracht kommen kOnnen, erfüllt zu sehen in der Person des geschicht¬ 
lich nachweisbaren Walliser Edelmannes Bledii ap Cadivor ans West Wales 
(Pembrokeshire-C^mnarthen), der etwa um 1070 bis 1150 geblüht haben mag. 
Er mufs mit den Normannen anf bestem Fufse gestanden haben und wird 
anf Urkunden als Latinariw, Dolmetscher, bezeichnet.*) Als weitere Stütze 
ihrer Ansicht führt Yerf. noch die Mitteilung des Berner Germanisten Prof. 
Singer an, nach welchen Bleheris-Formen auch in deutschen Tristan-Yer- 
sionen {PfMerin: bei Heinrich von Freiberg, Fleherin: bei Eilhart von 
Oberge), als Name eines Bitters an König Markes Hofe Vorkommen: Bled- 
hericns habe sich vielleicht hier in untergeordneter Bolle selbst eingeführt. 
Anf die Gefahr hin, den advoeatus diaboli zu spielen, möchte man die 
Frage anfwerfen, ob es sich hier nicht um einen der literarischen Über- 
liefemng angehörigen Namen handelt; denn dafs Bledhericns (und seine 
Ableger) ein nicht nnhänfiger wallisischer Name ist, ergibt sich auch aus 
Legend 1289 f. Zwei ähnliche Parallelen wurden der Yerf. von Alfred Nntt 
aas der keltischen Literatur {lAyvoarch. .Hirn-Zyklus und FVnn-Sage) nam¬ 
haft gemacht Gleichwohl ist Yerf. in ihrem Gesamturteil über diese Frage 
mit Becht sehr zurückhaltend und sieht die genannte Bleherfr-Identiilka- 
tion als noch nnerwiesen an. 

Anf den letzten Seiten folgt eine nochmalige Zusammenfassung ihres 
Standpunktes, die die Ausführungen von Kap. XI, S. 149—54 wiederholt 
and erweitert. Nach ihr wären in dem ganzen Werdegang der Gralüber- 
liefemng drei Stufen zu unterscheiden: Zunächst ein Yegetationsmythus, 
der schon früh mit einem Mysterium, das dem Attis-Adonisknlte ähnelte, 
sasammengebracht wurde. Der Yegetationsmythus enthält die rein mensch- 
Behen, sowie die folkloristischen Elemente der Sage: den leidenden König, 
das verwüstete Land, die Aufgabe des Helden und die ganze Gruppe der 
Qralaymbole; hierin erblickt sie zugleich die exoterische Seite des ver¬ 
muteten Mysteriums. Aber die esoterische Seite des Kultes, der Gebeim- 


*) Dieses Moment scheidet dann für die weitere Diskussion aus. Leider 
•etet steh Yerf. weder in Legend n noch hier mit Broggers (und £6diers) 
Buspmch gegen die Identification von Briri und Bledhericus (vgl. Z. frz. 
Spr. Lit. 31,151 und Anm.) auseinander. 

*) Während W. Legend H 251 auch den erwähnten Grafen von Poitiers 
als Wilhelm IX., den Toubadour (1087—1127), identifizieren wollte, wird 
die PoMu dieses Grafen hier nicht weiter erwähnt; doch vrürde gerade 
die Feststellung dieses Punktes wesentlieh zur Klärung der chronologischen 
Yerhältaime beitrageu. - - 
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dienst, in den nur völlig eingeweihte Angen spähen durften, enthielt das 
mystische Mahl, die Lebensspeise, die in hoher Symbolik an Schale nnd 
Lanze geknüpft war; sie lehrte die eigentlichen Quellen des niederen nnd 
höheren Lebens nnd führte mimisch die Heilung des Königs vor. Diese 
Lehren, znm Teil vermischt mit einem nicht orthodoxen Christentnm, 
wurden schon früh nach Britannien gebracht nnd lebten dort im Verhör* 
genen weiter. Ans diesen Elementen erwuchs hier die Urform der Gtal- 
geschichte, von deren eigentlicher, ursprünglicher Bedeutung Bleheris noch 
eine Vorstellung besafs (S. 150). Unter dem Einflnfs der Krenzzüge nnd 
der Longinns-Legende treten dann rein christliche Elemente in den Vorder¬ 
grund: der Gral wird znm Abendmahlskelch, die Lanze znm Speer des 
Longinns. Die Benediktinerklöster F6camp in Frankreich nnd Olastonbniy 
in England — jenes so stolz anf seine Blntreliqnie nnd dieses die über¬ 
lieferte Grabstätte Arthurs — trugen weiter viel zur Verschmelzung der 
Gralsage mit der Arthnssage bei,*) und Bobert von Borron, der von der 
ursprünglichen Bedeutung der Gralidee immer noch Kenntnis hatte, formte 
in bewnfster Kunstübung das „christliche Mysterium“ vom heiligen Gral, 
zu dessen Helden inzwischen die Volkssage schon eine beliebte, diesem 
Gedankenkreis ursprünglich gar nicht angehörige Gestalt, Perceval, den 
„Sohn der Witwe“, gemacht hatte. In Chrestien endlich, seiner Quelle und 
sdnen Nachfolgern,*) werden die romantischen Elemente immer vielge¬ 
staltiger, zahlreicher; irische Sagenüberliefemng, byzantinische Liturgie, 
Tempelritter-Ideen — sie alle setzten sich an die Urform an nnd trugen 
zu i^er Ausgestaltung bei. Die ursprüngliche Bedeutung des Mysteriums 
aber ist völlig vergessen — „die Tore des Tempels bleiben verschlossen“. 

Wenn man nun die Ergebnisse dieses Buches mit den Aufstellungen 
in den Schlnfskapiteln von Legend H vergleicht, so wird man feststellen 
können, dafs der Standpunkt der Verfasserin in der leitenden Idee durchaus 
derselbe geblieben ist; dagegen fehlen hier erfreulicher Weise jene okkulten, 
mystischen Spielereien, die jene frühere Veröffentlichung verunziert hatten, 
znm gröfsten Teil oder treten doch sehr in den Hintergrund. Wertvoll 
nnd durchaus wahrscheinlich ist m. E. der erste Punkt ihrer Theorie, die 
Aufstellung, dafs es sich beim „verödeten Land“ nnd den damit in Be¬ 
ziehung stehenden Begebenheiten um einen uralten Vegetationsritns handelt, 
der hier in märchenhafter Ausgestaltung erscheint. Und es wird immer 
ein hohes Verdienst Fräulein Westens bleiben, diese Erkenntnis eröfhiet 
zu haben. Aber der zweite Punkt ihrer Hypotkese, die Erklärung der 


') Gegen die Bolle, die Veif. in allen ihren Schriften der Abtei Feeamp 
zuweist, sprechen sieh Bölte, Am. f. d. 4.32, S. 30 f. nnd Bmgger, Z. fr*. 
Spr. L. 31,135 f. nnd 36,68 f. mit Gegengründen ans, deren Stichhaltigkeit 
zu prüfen Sache der Bomanisten ist. 

*) Verf. (S. 196) hält an der von ihr Legettd II288 aufgestellten Stamm¬ 
tafel fest. Dagegen haben Brugger (a. a. 0.) und A. B. Woods (Pübl. Mod. 
Lg. Ass. 27, 524ff.) mehrere Einwände erhoben; letzterer nimmt n. a. an, 
dafs nicht der englische Bir Perceval sondern Wolfram der nrsprfinglicbw 
Form der ,£nfancee“ des Helden am nächsten stehe. 
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eigentlichen Oralgeheinmisse als ein eigentliches, ursprünglich heidnisches 
Mysterium, das bis etwa zur Zeit der Ereuzzüge als solches weitergelebt 
lisbe, bis es endgültig christianisiert wurde — dieser Teil ihrer Beweis- 
(thning scheint mir auf ziemlich schwachen FüXsen zu stehen, und ich 
halte eine so phantastische Hypothese auch nicht zur Erklärung der Grals¬ 
sage für notwendig. Mit Brugger, Burdach und anderen glaube ich durchaus, 
dab das Weihevolle, Geheimnisreiche, das dem katholischen Bitns an sich 
innewohnt und das gerade die keltische Phantasie mächtig beflügeln muTste, 
eines der wesentlichsten Elemente war, die hier mythenbildend wirkten; 
ferner erscheint mir der von Burdach gezeigte Weg über Byzanz, der ja 
auch vorchristliche, aber als solche nicht erkannte und nicht empfundene 
Elemente einschlielst, als eine weit gangbarere, ja als die überzeugendste 
Lüsung des Gralrätsels, soweit dieses mit dem vorhandenen Material über¬ 
haupt zn lösen ist Denn der grofse Vorzug, den Mifs Westen ihrer 
Hypothese nachrühmt, dafs sie ziemlich alles erkläre, scheint mir im ge¬ 
wissen Sinne geradezu als ein Nachteil, der allerdings vielen ähnlichen 
Versuchen anhaftet. Bei sagengeschichtlichen Forschungen ergeben sich 
oft irrationale, nicht weiter erklärbare, ja widersprechende Züge. Alles 
was die Forschung dann tun kann, ist, auf die Tatsache hinzuweisen, dafs 
sieh hier irgend etwas unserer Kenntnis entzieht, dafs eine bestimmte 
Entwicklung nicht, oder nicht wie man erwarten könnte, stattgefunden 
hat, dafs mit unbekannten, neuen Faktoren zu rechnen ist. Tritt jedoch 
bei derartigen — geschichtlich zu fassenden — Problemen (wie Burdach 
so schön hervorhebt) eine Hypothese auf, die zwar „alles erklärt^, aber in 
ihren geschichtlichen, chronologischen und synchronistischen Fundamenten 
einigennafsen fraglich erscheint, und bringt diese Hypothese Faktoren ins 
Treffen, die — gleichfalls aus geschichtlichen Gründen — als Ana¬ 
chronismen erscheinen können, so ist die Glaubwürdigkeit der Hypothese 
von vomeherein schwer gefährdet. Man mufs auch hier den Mut der 
hmchstfickweisen Erkenntnis haben — „es ist unwissenschaftlich, jeden 
Torso ergänzen zu wollen". 

Dresden. Walther Fischer. 


Paties. Inaognral-Dissertation zur Erlang^aug der Doktorwürde 
der hohen Philosophischen Fakultät der Universität Greife- 
wald voi^egt von Anna H. Metger. Langensalza (Julius 
Beltz) 1921. 

Mit ihrer Abhandlung über posies, ein interessantes Wort 
und ein interessanter Begriff, der uns allen wohl znm ersten 
Male in Sara Coleridge’s Gedicht The Months begegnet ist: 
Jitne brings tulips, lilies, roses, FiUs (he children's hands toith 
poties, hat uns die Verfasserin auch ein schönes jpo«y lächert. 
Dafe posy anf poesis zurttckgeht, wird jetzt ziemlich allgemeih 
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angenommen; merkwfirdig ist nnr, daCs die sekundäre Beden« 
tung = nosegay heute die bekanntere ist Die Abschnitte 
Art der Posies (III), Posy-Sammlnngen (IV), Anspie« 
langen auf Posies in der Literatur (V) zeigen, daDs 
ketger die weite und nicht immer leicht zugängliche Literatur 
fleifsig benutzt und den Stoff geschickt gegliedert hat Der 
wertvollste und anziehendste Teil der Dissertation ist Ab« 
schnitt II: Posy«Ringe, den man vielleicht als angenehmen 
Beitrag zur Folklore bezeichnen kann, ein historische Dar« 
legung Aber diese Ringe vom Altertum bis zu ihrem Ver« 
schwinden im Anfänge des neunzehnten Jahrhunderts. — 
Auffällig ist eine Bemerkung auf S. 16, die entweder ein 
Schreibfehler ist oder auf einer irrtftmlichen Auffassung der 
englischen Quelle selbst beruht, die Metger leider nicht an« 
gibt: „Auf dem Zauberringe König Salomos stand das ge« 
heimnisvolle Wort shemham plorash**. Erstens muls es shem 
hamp]iorash heiüsen. Aber auch diese Worte standen der 
Sage nach nicht auf dem Ringe, sondern der ans vier Buch« 
staben bestehende Namen Oottes, das Tetragrammaton, das 
eben durch die zwei Worte shem hamphorqsh umschriebmi 
wird, die nichts besagen als «eigentlicher Gottesnamen*'. Also 
geheimnisvoll ist das Wort durchaus nicht, im Gegenteil sehr 
klar, was der ursprüngliche Sinn von mfphorash ist; shem = 
Namen. Vgl. Jewish Enöyclopsedia XI, 448 Sp. 1 und 262 Sp. 2. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 


0. £. Oyrwe, 

The form of this name nsually fonnd in dictionaries and 
philological works is Gyncas (e. g. Bosworth« Toller, Miller, 
Place-Names of the English Bede etc.). The correct form is 
no doubt Gyrwe, that given by Kluge in bis Nominale Stamm« 
bildungslehre § 5 National and tribal names in Old English 
are much more often t«stems than a-stems (of conrse, with the 
»ception of names in -mgas)\ cf. e. g. Engle, Myree, Dene, 
Dere, Nordanhymhre etc. The O.E. word, so far as I know, 
is only fouud in the gen. (and dat) plur: Oyma TransL of 
Bede, NorPgyrwa, SuPgyrwa Birch 297, etc. In the same way 
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Hwieee is no donbt to be preferred to Htoiccas. It is im¬ 
portant that Bede writes Qyruii, Oyruiorum, Huieeiorum. 

The etymology of 0. E. Oynee ia dear so far as meaning 
goea. The name means ^marsh-dwellers’; ct Bosworth-Toller 
& Hoops, Reallexikon s. etc. The Oyrwe were a tribe 
dwelling in the fen conntry ronnd Peterboroagh. The name 
belongs to O.El pyri) *fen’, cognate with O.E. gor *mnd’ etc., 
IL L. 6. gor *mad*; M. Do. goor ‘swamp’ etc. Bat derivation 
of Qyrwe and O.R ggrwe(fen) from a base *^unwa-, as 
soggested by Torp (Fick, Vgl. Wbch.) at least for syrwe^ is 
ont of the qaestion, for Gyrwe had palatal g. Tbis is perhaps 
so^ested by Yarwell, the name of a place near Peterboroogh 
(cl Miller f. c.\ which very likely contains either 0. E. Gyrwe 
or the common noan gyr (gyrwe). Bat it is proved by the 
name Jarrow, which designates a place in Darham and is 
foond in Bede in the form Gyruum (0. E. transl. Gyrwum). 
This may be a tribal name identical with Gyrwe in Nort- 
hamptonshire, bat may also mean simply *the fens*. Jarrow 
is on the bank of the Tyne. Jarrow presnpposes an 0. K form 
with palatal g. Bat 0. K Gyrwe from *gurwi woald have 
giyen a mod. form with G-. 

The only possible base is *gerw-, wich is actnally foond 
in 0. N. gigr n. *mad*. Gyrwe goes back to a base *girwa- 
from ^gerwi. Bat then it will be necessary to formalate a 
new soond-law. The 0. E. form is as a rale Gyrwe, gyrwe- 
fen etc. (once Girwan fenn\ see foot-note). Bede has besides 
Gyruii also Gurttiorum (IV. 19). The form with y is easily 
explained in West Saxon, bat Bede’s form cannot be West 
SÜon. In Anglian dialects, according to the generally re- 
eeiyed theories, « before r -f a cons. wonld become either iu, 

*) The groap of words to which gyr belongs offen pecoliar difflc«ilties. 
Then is an O.E. gloss gyrtoe fmn *palns'. One of theMSS. of the O.E. 
tnuislation of Bede has on Gynoan lande instead of m Oynca lande in the 
sther MS. In Die Heiligen Englands (ed. Liebermann) we find on middan 
Oirwan fenne. It is difficnlt to see how a form gyr can have arisen either 
from a base *girwia- or *girmo- or *gerwa-. We expect a dissyllabic fonn 
from all three bases. Possibly gyr is dne to analogical shortening of *gyru 
(from *ginoiO). 5yrwe in gyrwe fenn may be the genitive of this. Oyrwan 
Qaeid, fenn) can hardly be a cormption of Oyrwa or Oyrwena. Perhaps 
H lepresents a plaoe-name Oyrwe, denoting the fen or a rirer in the 
Mighbonrhood. 
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whencie io, eo, or eise « (Bftlbring, £1. § 18 t, Laick, Hist. Gr. 
§§ 136, 139). 

We have therefore to assnme thefollowing derelopment: 
*ginci > *siurtoi > *^urtoi > *syrm (owing to «-mutation). 
The first element of the diphthong was absorhed by the g 
before the Operation of the «-mutation, jnst as PriuL Engl. 
*totrÖia- > became *mwrdi > *u)u,rdi > Anglian wyrde (Bttl- 
bring, El. § 262, Lnick, Hist. Gr. § 155). Of conrse, the two 
developments *mwr- > and *gmr- > gur- are phonetically 
distinct phenomena, but the resnlt was the same. 

It is doubtfal if there are any other ezamples of this 
“sonndlaw”, as there are few words containing the same se- 
qnence of sonnds. 0. E. gyman (giman) might be ezpected 
to become Anglian gyman, bnt I know of no examples of this 
Word in Anglian tezts; gymism Erf. 527, however, may qnite 
well belong here. Bat even if there are no oüier ezamples 
than Gyrwe, gyr{w^, the sonnd development is not withont 
interest, and it deserves a place in 0. E. gi’ammars. 

Land. Eilert Ekwall. 


Sebaiupielerinneii in London am 1600t 
ln den beiden Dramen des Jahres 1921, in welchen Shake¬ 
speare als Hauptfigur erscheint, ist seine Geliebte, die ‘Dark 
Lady’, unter anderm in ihrer Unaufrichtigkeit und Koketterie 
dadurch besonders charakterisiert, dafs ihr ein unbezähmbarer 
Hang zum Eomödienspielen im wahrsten Sinn des Wortes 
eignet Bei Rubinstein und Baz ist sie stolz auf ihr Talent 
und läüst sich durch Will’s Zweifel und Lächeln Uber eine so 
unmögliche Sache nicht aus dem Konzept bringen: sie spielt 
ihm, ohne sein Vorwissen, seine eigene Gattin vor und macht 
ihm die Hölle gehörig heifs. Damit gewinnt sie eine echt 
höfische Wette. — MiJs Dane geht noch einen Schritt weiter. 
Nicht genug darau, dafs Mary Fitton als Barsche verkleidet 
ins Wirtshaus nach Deptford reitet und dort Ursache von 
Marlowes Tod wird, springt sie schon frUher bei der Erst- 
auffUhrang von „Romeo und Julia" für den Knabendarsteller 
der Juliarolle ein, als dieser sich den Arm bricht, und spielt 
die Sterbeszene mit durchschlagendem Erfolg — ohne dafs 
das Publikum von dieser Stellvertretung etwas weifs oder 
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merkt In beiden Stacken wird das Anlsergewöhnliche, Un¬ 
erhörte des Auftretens einer Frau auf einer öffentlichen Böhne 
Englands in bester Übereinstimmung mit der namentlich Bnhin- 
stein und Bax sehr wohl vertrauten kritischen Anschauung 
betont Daüs auTser bei höfischen Darbietungen, namentlich 
bei den stets nur vor geladenen Gästen gegebenen Masken¬ 
spielen, vor Davenant keine Frau auf einer englischen Böhne 
anftrat, gilt als ansgemacht In der Tat sind die Beweis¬ 
stellen daför öberwältigend. 

Dennoch wird man eine Bemerkung vielleicht noch öber- 
pröfen mössen, die der herrschenden Lehrmeinung krafs zu 
widersprechen scheint Sie steht in Thomas Coryat’s ‘Crudities’ 
(1611) p. 247, wo er von seinem Besuch venezianischer Theater 
erzählt, und lautet: ‘I was at one of their Play-honses where 
I saw a Comedie acted. The honse is very beggarly and base 
in comparison of onr stately Play-honses in England: neyther 
can their Actors compare with vs for apparrell, shewes and 
musicke. Here I obsemed certaine things that I neuer saw 
before. For I saw women acte, a thing that I neuer saw 
before, though I haue heard that it hath beene sometimes 
vsed in London, and they performed it with as good grace, 
action, gestnre, and whatsoener connenient for a Player, as 
euer I saw any masculine Actor.’ 

Spricht der Landedelmann ans Somerset auch nur vom 
Hörensagen, so ist es doch erstaunlich, dafs die Stelle bisher 
80 wenig beachtef worden ist oder, wo sie zitiert wird, wie 
Z.B. von P. Simpson (in Shakespeare’s England, 1917, II, p. 246), 
gerade der Passus öber London weggelassen ist Es könnte 
ja sein, da£s der Provinzler schon öber die Maskendar¬ 
stellerinnen erstaunt war, von denen man ihm erzählte (wie 
sich die Puritaner ja auch daröber ebenso wie öber die Knaben 
in Weiberrollen aufhielten). Der Zusammenhang der Erwäh¬ 
nung Ck>ryats legt aber eher nahe, an Spielerinnen der italieni- 
sdien Wimdertmppen zu denken, von denen ja M. J. Wolff 
(Sh.-Jb. 46, I ff.) drei als zu Shakespeares Lebzeiten in Eng¬ 
land gastierend nachgewiesen hat Die Möglichkeit, dafs dieser 
italienische Brauch ganz ausnahmsweise^) auch auf die 


Tb. NMhe rfibmt ja gerade die Abwesenheit von Dirnen unter der 
engiiachen Schans^elersohaft 1682. 
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yolksbtUme der Engländer ftbergegriffen h&be, ist aber jeden¬ 
falls nicht gänzlich ausgeschlossen. 

Graz, am 2. März 1922. Albert Eichler. 


n. MITTEILUNQEN. 

Notiz zu Beiblatt Dez. 1921 (ten Brink nnd Skeat). 

In seiner Bespreehnng der dritten Ausgabe (1920) von ten Brinks 
„Chancers Sprache nnd Yersknnst“ hat Kalnxa mit Recht bemerkt, dab 
eine „etwas empfindliche ÄnTsernng ten Brinks über ,Herrn* Skeat" ans 
dem Jahre 1884 nicht noch 1920 einen Wiederabdruck verdiente, sondern 
,JetBt, wo beide um Chaucer hochverdiente (belehrte längst im Grabe 
ruhen, unbedingt gestrichen werden mnlste." In diesem Zusammenhänge 
sei darauf verwiesen, dafs Skeat den Sachverhalt schon vor 30 Jahren 
geklärt hat Ten Brink hatte 1884 (S. 205*) seine Verwunderung darüber 
ausgesprochen, daXs Skeat^ seiner Ausgabe der Prioresses Tale 1874 me 
Reibe von Dingen als^gene Entdeckungen vortrage, die ten Brink schon 
in seinen Chaucers^rfien 1870 gesagt nnd begründet hatte. Dazu änlserte 
sich Skeat in seiner Ausgabe von ‘Chancer’s Minor Poems’ (Oxford, 2. ed. 
1896, p. LXXXV, vermutlich schon in der 1. Ausgabe 1888): *It is qnite 
true that Prof. Ten Brink’s Studien appeared in 1870, bat I never saw a 
eopy of it tili 1887, when my attention was drawn to it by observing the 
above remark. Hence my results were obtained independently, being eon- 
dnsions from honest work at the snbject I admit I ought to have con- 
snlted a book so important as the Studien, bat I did not so; and the loas 
was mine.’ Es war ten Brink (f 1892) nicht mehr vergönnt, eine 2. Auf¬ 
lage seines Baches selbst za veranstalten; falls ihm Skeats Erklärung 
bekannt geworden war, hätte er selbstverständlich den Passus gestrichen, 
der sich leider in die 2. (1899) und 3. Ausgabe fortpflanzte, da Skeats 
Richtigstellung in einer in Deutschland selten gebrauchten Sonderausgabe 
nur allzaleicht der Beachtung entgehen konnte. Es ist daher ein Gebot 
der Gerechtigkeit, sie aosdrflckiich hervorzubeben, damit diese ephemere 
und längst gegenstandslos gewordene Polemik nicht noch in eine weitere 
Auflage fortgeschleppt wird und der jüngeren Anglistengeneration eine 
falsche Vorstellong von Skeat erweckt. 

Wützbnrg. 0. L. Jiricsek. 

cs. *. ts.] 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 

R. W, Chambers, Beowulf. An introdaction to the study of the 
poem with a discnssion of the stories of Offa and Finn. — 
Cambridge at the University Press 1921. Xn u. 417 S. — 30/-. 

Dazu ygl.: Beowulf with the Finnsburg Fragment, edited 
by A J. Wyatt, new edition revised with introduction and notes 
by R. W. Chambers. Cambridge at the University Press 1914 
(Reprinted 1920). XXXVHI n. 257 S. — 13/6. 

Nachdem nns Chambers 1912 eine vorzOgliche Widsith- 
ausgabe beschert hat,i) erstaunt er nns hente mit einer noch 
gröfseren Leistung, einer monumentalen Beowulfausgabe. Über 
das bequem eingerichtete, mit Anmerkungen unter dem Strich 
reichlich versehene Textbuch, das schon 1914 veröffentlicht 
wurde, will ich mich hier nicht näher aussprechen. Ich ver¬ 
weise auf die wertvolle Anzeige eines guten Sachkenners, 
Schücking, in den Englischen Studien 55 (1921), 88—100. 
Hier seien nur ein paar Worte dem grofsen kommentierenden 
Begleitband gewidmet.^) Chambers geht mit peinlicher Ge- 


') Vgl. meine Bespr. in dieser Ztschr., XXVI, 289—95. 

*) Die Einteilung des Stoffes: — Part I: Chap. I: The Hietorical 
Elements, Section I. The Problem, Sec. II. The Geatas — their Kings and 
tbeir Wars, Sec. III Heorot and the Danish Kings, Sec. IV Leire and Heorot, 
■Sec. Y The Heathobeardan, Sec. VI Hrothulf, Sec. VH King Offa. Chap. II 
The NonrHistorical Elements, Sec. I The Grendel Fight, Sec. n The Scan- 
dinaTian Parallels—Grettir and Orm, Sec. III 'Bothrar Bjarki, Sec. IV Pa- 
Anrlit, Beiblatt XXXm. 10 
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nanigkeit allen Beownlfproblemen nach, fafst die bisherigen 
Forschnngen zusammen, legt ihre Einzelst&cke eines nach dem 


rallels from Folklore, Sec. V Scef and Si^ld, See. VI Beow, See. VII The 
hoQse of Scyld and Daniah parallels — Heremod-Lothema and Beownlf* 
Frotho. Chap. III Theorie» Mtolhe Origin, Date and Structure of (he Poem, 
Sec. I la Beownlf tranalated from a Scandinavian original?, Sec. 11 The 
dialect, syntox and metre of Beowulf aa evidence of ita literary hiatory, 
Sec. lU Theories aa to the atrnctnre of Beownlf, Sec. FV Are the Chriatian 
elements incompatible with the reat of the poem? Pari II: Documents 
iüuslrating the Stories in Beomdf, and the Offa-Saga, A. The early Kinga 
of the Danea, according to Saxo Grammaticns: Dan, Hnmblns, Lothema 
and Scioldna; Frotho’a dragon fligbt; Haldanos, Boe and Helgo; Balno 
(£olf Eraki) and Biarco (Bjarki); the death ofBolf, B. TheExtracts from 
Hrdlfa Saga Eraka, with translation, C. Extracts from Grettis Saga, with 
tranalation: (a) Glam episode (caps. 32 — 35); (b) Sandhangar episode (capa. 
64—66), D. Extracts from Bjarka Bimnr, with translation, E. Extracts 
from Pättr Orms Störölfssonar, with translation, F. A Danish Dragon- 
slaying of the Beownlf-type, with translation, G. The Old English Genea- 
loj^es. I. The Hercian Genealogy. ü. The stages aboTe Woden: Woden 
to Geat and Woden to Sceaf, H. Extracts from the Chronicle Boll, I. Ex* 
tracte from the Little Chronicle of the Eings of Leire, E. The Story of 
Offa in Saxo Grammaticns, L. From Skiold to Offa in Sweyn Aageaon, 
H. Note on the Danish Chronicles, N. The Life of Offa I, with Extracts 
from the Life of Offa II. Ed. from the Hss. in the Cottonian Collection, 
0. Extracts from Widsith, 11.18,24—49. Pari III: The Fight at Finns- 
bttrg. Sec. I The Finnsbnrg Fragment, Sec. n The Episode in Beownlf, 
Sec. in Möller’s Theory, Sec. IV Bngge’s Theory, Sec. V Some difficnltiea 
in Bngge’s theory, Sec. VI Becent Ellncidations. Prof. Ayres’ Commenta, 
Sec. VU Problems still ontstanding. Sec. VIII The Weight of Proof: The 
Eotans, Sec. IX Ethics of the Blood Fend, Sec. X An Attempt at Becon- 
stmction. Sec. XI Gefwnlf, Prince or the Jntes, Conclnsion, Note: Frisia 
in the heroic age. Pari IV: Appendix. A. A PostScript on Mythology in 
Beownlf. (1) Beownlf the Scylding and Beownlf son of Ecgtheow. (2) Beow, 
B. Grendel, C. The Stages above Woden in the West-Saxon Genealogy, 
D. Grammatical and literary evidence for the date of Beownlf. The re- 
lation of Beownlf to the Classic Epic, E. The " Jnte-qnestion” reopened, 
F. Beownlf and the Archaeologists, G. Leire before Bolf Eraki, H. Bee- 
wolf and Bear’s son, I. The date of the death of Hygelac. Bibliography 
of Beowvlf and Finnsburg. Index. Plates: I. Drida (Thryth) reproached 
for her EtU Deeds, II. Leire in the 17th centnry, in. Offa, miracnlonsly 
restored, vindicates his Bight. At the side, Offa is represented in Prayer, 
IV. Drida (Thryth) anives in the land of Eing Offa, “in nanicnla arma- 
mentis carente", V. Biganus (or Aliel) comes before Eing Warmnndns to 
Claim that he shonld be made Eing in place of the incompetent Offa, 
VI. Drida (Thryth) entraps Albertus (Aethelberht) of East Anglia, and 
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andern vor uns hin, mifst and wägt jedes von ihnen aufs 
sorgfältigste, lehnt ab, nimmt an, legt den Finger anf die 
Schwächen einer Theorie, macht gelegentlich neue Vorschläge, 
kürz, löst jeden Faden in dem verwickelten Netz der ganzen 
Beownlfforschnng los und läüst uns so erkennen, wie die Yer- 
schärzungen entstanden sind. Dazu kommt in einem besondem 
Teile — Seite 129 bis 244! — der Abdruck einer reichlichen 
Auswahl von Dokumenten, die man bei den Beowulfsforschnngen 
znm Vergleich heranzieht Färwahr, bequemer kann man es 
dem Studierenden nicht mehr machen. Chambers hat durch 
diese bedeutende Gelehrtenleistnng alle Anglisten zu grofsem 
Dank vei'pflichtet Freilich, überraschend Neues wird nicht 
zn Tage gefördert Eis handelt sich hier um Sichtung und — 
dies sei besonders betont! — um stets anständige und ge¬ 
rechte kritische Wertung des bis jetzt Erreichten. Chambers 
ist nicht Bahnbrecher, sondern Führer. Viele Fragen werden 
bei des Verfassers Neigung zu einem gewissen Negativismus 
offen gelassen. Zu andern Fragen aber nimmt Chambers klar 
und deutlich Stellung. Die Geatas sind für ihn die altnord. 
Gantar und sicherlich nicht die Jüten, was wohl feststehen 
dflrfta Immerhin wäre es denkbar, dals man in Altengland 
in historischer Zeit die Geatas irrtümlich mit den Jüten iden¬ 
tifizierte, da& also der Beowulfdichter selber diese irrige Auf¬ 
fassung hatte. Liebermann verwendet diese Annahme in 
interessanter Weise in seinem kulturhistorisch hochwichtigen 
Aufsatz über „Ort und Zeit der Beowulfdichtnng“ S. 275, i) 
den Chambers nicht mehr benutzen konnte. Mit Bestimmtheit 
tritt Chambers dafür ein — hierin Deutschbein stützend —, 
dals Beowulf kein historischer König, sondern eine fiktive 
Gestalt sei, deren Abenteuer zwangsmäÜrig mit den historischen 
Namen der Ganten verbunden wurden. — In seiner Stellung 
zur Bärensohnmärchentheorie Panzers, dessen Buch als ein 
Markstein der Beownlfforschnng bezeichnet wird, scheint mir 
Chwnbers in seiner Übervorsicht zu weit zu gehen, wenn er 


eaose« Mm to be siain, VII. The Gokstad Ship. The Osebeig Ship, 
Vm. Southern Scandinavia in the Sixth Century. English Boar-Helmet 
*nd Bing-Swords. 

') Nachrichten der E. Ges. der Wissenschaften zn GUttingen, Phil.- 
hist. Klasse 1920. 
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(S. 68) es ablehnt, die Beownlfsage als eine „Version" des 
Bärensohnmärchens gelten za lassen. Das Märchen habe dem 
Beownlfdichter nur die ihm zweckdienlichen Elemente ge¬ 
liefert nsw. G^wiüs! Aber, wenn wir des Dichters Ab¬ 
wandlung einen möglichst weiten Spielraum lassen, so kommen 
wir doch dazu, dafs seine Vorlage, d. h. das, was er uns als 
Sage gibt, eine Version des Bärensohnmärchens gewesen sein 
mnfs; welche Version nnter den ewig wechselnden Märchen¬ 
stadien es war, wissen wir natürlich nicht Dafs allerdings 
die Grettirerzählnng nnd der Beownlf unabhängig von ein¬ 
ander auf das Märchen znrückgegriffen hätten, ist, wie Chambers 
68 ‘ richtig bemerkt, nicht wahrscheinlich. — In der Scyld- 
Sceaf-Frage und was drnm und dran hängt — Chambers er¬ 
örtert das Problem an zwei Stellen: in seinen Kapiteln über 
Sceaf nnd Scyld und über Beow und im Appendix A, der 
nachträglich unter Björkmans Einflnfs hinzugekommen sein 
dürfte —, scheint mir das fast abschliefsend zu sein, was 
Björkman in seinem schönen gelehrten Aufsatz in den Eng¬ 
lischen Studien 52 (1918) dargelegt hat (Die Erkenntnis von 
Beow als einem Getreidedämon, nrnord. '“Beggwnz, dem finni¬ 
schen Pekko, ist das Verdienst des Gelehrten Axel Olrik.) 
Chambers erbringt hier ergänzend interessante Belege für die 
volkstümlichen Überreste des Ährenknlts in England (vgL the 
crying of the neck). 

In Kapitel m spürt Chambers den Gründen nach, die 
den Beowulfdichter bestimmten, eine Sage mit skandinavischem 
Hintergrund zu behandeln. Er sieht darin nichts Eigentüm¬ 
liches; denn damals wurde unter den verschiedenen Stämmen 
jede germanische Dichtung als national empfunden. Wäre 
uns statt des Beowulf der ganze Waldere überliefert, so hätten 
wir eine bnrgundische Sage in ae. Gtewande') nnd wir würden 
uns daran nicht stofsen. (Ja! aber das wäre nach den uns 
zur Verfügung stehenden Berichten über Sagenkenntnis der 
Angelsachsen genau das, was wir erwarten; denn die berühmte 
Bnrgundersage war dem ae. scop, wie wohl jedem germanischen 


*) und — f&hrt Ch. weiter — kein Menicli wtirde deshalb annehmen, 
der Waldere sei ans dem Burgnndischen Uberaetat Dies als Widerlegnngr 
der längst an^gegebenen Theorie, das Beownlflied sei ans dem Skandina- 
Tischen flbertragen. 
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Singer bekannt Der Beownlfdichter aber tischt nns etwas 
Obskures auf, ein verbreitetes Märchenmotiv und ein Drachen- 
abentener, das er einer fiktiven Gestalt anhängt, die nns 
glaubhaft gemacht werden soll, indem man sie in skandinavisch 
epische Zusammenhänge bringt Diese Dichtung hat — so 
nehme ich mit Schücking, P. B. B 42 (1917) 399 an — dem 
Angelsachsentum nicht viel bedeutet Deshsdb bleibt es doch 
auffallend, daüs das Dänentnm immer wieder vorgeschoben 
wird). 

Sehr verdienstlich sind die Finusbnrgkapitel. Hier scheint 
mir Chambers eine Deutung gefunden zu haben, die über 
mehrere bis jetzt unüberbrückbare Schwierigkeiten hinweg- 
bilft Die Beiheufolge ist: Bruchstück + Episode im Beowulf. 
Die Eotenas sind eine schreiberische Verunstaltung von Bote 
(Yte), Jüten, über die Dnrcbgangsstelle eotenas, Riesen. Diese 
Eotenas, Jüten, sind aber nicht ein Sammelname für die 
Friesen, d. h. für Finus Untertanen. Sie stehen blois mit den 
Friesen zusammen unter Finns Kommando. Sie und nicht die 
Friesen oder Finn haben Verrat begangen. Durch sie aber 
wird Finu in den Kampf gegen die Halbdänen verwickelt, so 
dafs er zum hana (nicht zum „Mörder“, wie man gewöhnlich mit 
einem ethisch gefärbten Begriff übersetzt, sondern zum Tod- 
bringer) des Dänenfürsten Hnaef wird, aber deshalb nicht des 
Verrats bezichtigt werden kann. In diesem Lichte betrachtet 
nimmt sich Hengists nachträgliches Abkommen mit Finn ganz 
anders aus. Er verhandelt nicht mit einem Mörder. Eine 
zweite Schwierigkeit: Fiunsburg ist nicht Residenz und 
heahbnrh, Hauptstadt, Finns, sondern eine aulserhalb Frisias 
gelegene Burg. Jetzt wird uns die Stelle 1125—7 verständ¬ 
lich, wo es heilst, daüs die Friesen von der Finnsburg nach 
ihren Wohnsitzen znrückkehrten, um Heim nnd heabnrh zu 
sehen, wo dann Hengists Rache über sie hereinbricht. Ein 
dritter Punkt: Finns Gefolgsmann, der die HaUe bestürmende 
Garulf des Fragments, ist wahrscheinlich identisch mit dem 
Gefwnlf in Widsith 26, wo er als Fürst der Jüten erscheint 
In Gefwnlf ist ein korrektes r in verschrieben. Garulf 
würde dann im Fragment als Anführer der Eotena (Jüten) 
wohl ohne Finns Wissen den Kampf gegen die Halbdänen be¬ 
gonnen haben. Die Schlulstragik ergibt sieb ans der Grnnd- 
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Spannung in Hengists Innern: Zögern und Kachetneb (das 
letztere nach Ayres Deutung, J. E. G. Ph. XVI, 291 u. ff.). 

In einem besondern Abschnitt (Appendix D) nimmt Cham- 
bera Stellung zu Schückings wichtiger Abhandlung „Wann 
entstand der Beowulf?“ (P. B. B. 42 (1917), 347—410), wo er 
sich für die alte Datierung (also ca. 725) entscheidet. Ein 
Abschnitt, der uns hoch willkommen ist, ist den archäologischen 
Fragen gewidmet. Reichliche Literatnrangaben ebnen uns 
hier den Weg zu weiterer Forschung. Diesen Zweck erfüllt 
auch die mächtige Bibliographie am Schluls des Bandes (S. 383 
bis 414!). Lobend gedenken wir auch der acht schönen Bilder¬ 
beigaben in diesem glänzenden Buche, das uns nicht nur wert¬ 
volle Belehrung bringt, sondern auch Freude bereitet. 

St. Gallen. Bernhard Fehr. 


Androcles and Pygmalion. Two Plays by Bernard Shaw. Leipzig, 
Bernhard Tauchnitz 1921. 275 S. 

A. n. d. T.: Tauchnitz Edition Vol. 4548. 

Androcles and the Lion ist ein Märtyrerdiama, das freilich 
einen anderen Ansgang nimmt als Comeilles Folyeucte, es endet 
ganz gemütlich. Auf der Bühne macht es eher den Eindi'uck 
eines Lustspiels, besonders im Prologue und in der Schlufs- 
Szene. “I thank your worship”, sagt der Tierfreund und Mär¬ 
tyrer Androcles zum Kaiser und seinem Hofstaat, “I thank 
you all, ladies and gentlemen. Come, Tommy. While we stand 
altogether, no cage for you: noslavery for me” und entfernt 
sich mit seinem Löwen. Und der grimme Ferrovius, das Haupt 
der Märtyrer, tritt in die Prätorianergarde ein: “In my youth 
I worshipped Mars, the Gk>d of War. I turned from him to 
serve the Christian god; but to-day the Christian god forsook 
me; and Mars overcame me and took back his own. The 
Christian god is not yet. He will come when Mars and I are 
dust; but mean while I must serve the gods that are, not the 
God that will be. Until then I accept Service in the Guai'd, 
Cmsar.” Lavinia, die auf den Captain einen tiefen Eindruck 
gemacht hat, bleibt sich treu: “PU strive for the coming of 
God who is not yet”, in ihr wirkt der neue Glauben nach, 
aber auch nicht immer: “You know, Ferrovius, I am not al- 
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wajs a Christian. 1 dont think anybody is. There are moments 
when I folget all about it, and something comes ont quite 
natnrally as it did then.” Was Shaw mit dem Stücke be¬ 
zweckt, sagt er im Appendix to the Play: “ln this play I 
have represented one of the Roman persecutions of the early 
Christians, not as the conflict of a false theology with a tme, • 
bat as wbat all such persecntions essentially are: an attempt 
to snppress a Propaganda that seemed to threaten the Interests 
involved in the established law and order, organized and 
maintained in the name of religion and jnstice by politicians 
who are pure Opportunist Haye-and-Holders.” Es wurde 1912 
geschrieben, erschien aber 1916, also während des Krieges, 
daher lesen wir an der gleichen Stelle: “The second (sc. weapon 
of the Have-and-Holders) is by leadiug the herd to war. which 
immediately and infallibly makes them forget everythiug, even 
their most cheiished and hardwon public liberties and private 
Interests, in the irrestistible surge of their pngnacity and the 
tense preoccupation of their terror.” Und ferner: “Bnt the 
most striking aspect of the play at this moment is the terrible 

topicality giveh it by the war. Great numbers of our 

clergy have fonnd themselves of late in the Position of 
FeiTovins and Anthony Anderson (der presbyterianische Geist¬ 
liche in The Devä’s Diseiple). They have discovered that they 
hate not only their enemies bat every one who does not share 
their hatred, and that they want to fight and to force other 
people to fight. They have tumed their chui'ches into re- 
cruiting stations and their vestries into munition workships.“ 
Die eigentliche Gedankenarbeit Shaws, deren äuüseres 
kunstvolles Gepräge nur das Stück ist, zeigt sich, wie fast 
immer bei ihm, in der (93 S. langen) Vorrede: Preface on the 
Prospects of CImsiianiiy, Gedanken über die Religion. Der 
Verfasser hat es sich nicht leicht gemacht, ernste Stadien sind 
ihr vorausgegangen, die neuesten kritischen Forschungen über 
die Evangelien, über .das Neue Testament hat er verfolgt, 
freilich keine trockene wissenschaftliche Abhandlung, sondern 
alles ins Shawsche amgewandelt, mit Shawschem Gieiste zer¬ 
setzt An dieser Stelle auch nur andeutungsweise den reichen 
Inhalt zu geben, ist schier unmöglich, es mögen einige wenige 
heran^egriffene Sätze genügen, die den Standpunkt unseres 
Iren veranschanlichen: If Jesus could have worked out the 
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practical Problems of a Commonist constitation, an admitted 
Obligation. to deal with crime witbont revenge or punishment, 
and a full assnmption by humanity of dirine responsibilities, 
he wonld have conferred an incalcnlable benefit on mankind, 
becanse these distinctive demands of bis are tnrning out to 
.be good sense and sonnd economics (im Kapitel Why not give 
Ghristianüy a Trial?). — The doctiines in which Jesus is con- 
firmed are, roughly, the following: 1. The kingdom of heaven 
is within yon. 2. Glet rid of property by throwing it into the 
common stock. 3. Get rid of judges and pnnishment and re- 
yenge. 4. Get rid of your family entanglements. Every mother 
yon meet is as much yonr mother as the woman who bore 
yon. Every man yon meet is as much your brother as the 
man she bore after yon {The Alternative to Barahbas). — The 
gospels as memoirs and suggestive Statements of sociological 
and biological doctrine, highly relevant to modern civilization, 
though ending in the history of a psychopathic delusion, are 
qnite credible, intelligible, and interesting to modern thinkers. 
In any other light they are neither credible, intelligible, nor 
interesting except to people npon whom the delusion imposes 
{The Secuktr View Nature, not Bational, therefore Inevitable). — 
Now at this moment (1915) a vast European war is being 
waged, in which the French are using Senegalese soldiers. 
I ask the French Government, which, like our own Govern* 
ment, is deliberately leaving the religions instruction of these 
negroes in the hands of missions of Petrine Catholics and 
Pauline Calvinists, whether they have considered the pos- 
sibility of a new series of crusades, by ardent African salva- 
tionists, to rescue Paris from the grip of the modern scientific 
“infidel”, and to raise the cry of “Back to the Apostles: back 
to Charlemagne!” {Christianity and the Empire). — Shaw 
schliefst die Vorrede mit dem Satze: Jesus said that God was 
better than Mammon; but he never said that Tweedlednm 
was better than Tweedledee; and that is why it is now im- 
possible for British citizens and statesmen to follow him, thongh 
they cannot possibly follow either Tweedlednm or Tweedledee 
withont bringing the empire down with a crash on their heads. 
And at that I must leave it (ib.). 

Kürzer fassen wir uns über das zweite Stück: Pygmalion. 
Das Blumenmädchen Eliza Doolittle wird vom Sprachgelehrten 
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in sein Haus angenommen, als Modell, an dem er 
seine Kunst erweisen, dessen abscheulichen Dialekt er in die 
gebildete Umgangssprache nmwandeln will. Der Versuch ge¬ 
lingt Aber der Lehrer wird Liebhaber. Ob er Gegenliebe 
findet, ob Eliza nicht eher den jungen, feschen Teddy wählt, 
lälst der Dichter dahingestellt Ans dem Nachwort zu schliefsen, 
ist das letztere der Fall: When it comes to business, to the 
life that she really leads as distinguished from the life of 
dreams and fancies, she likes Freddy and she likes the Colonel; 
and she does not like Higgins and Mr. Doolittle. Galatea 
never does qnite like Pygmalion: his relation to her is too 
godlike to be altogether agreeable. 

Den Philologen wird die kurze Vorrede interessieren, in 
der Shaw von Phonetik und ihrem Hauptvertreter in England 
spricht, Henry Sweet; in der Gestalt Higgins’ hat er ihm ein 
Denkmal gesetzt Freilich: Pygmalion Higgins is not a 
portrait of Sweet, to whom the adventure of Eliza Doolittle 
wonld have been impossible; still, as will be seen, there are 
tonches of Sweet in the play.” In warmem Tone — ein 
nicht häufiges Ereignis bei Shaw — spricht er von dem Ge¬ 
lehrten, dem er auch als Menschen hohes Lob zollt 

Es sei mir gestattet, hier zu bemerken, dafs Shaw sich 
schon einmal mit phonetischen Fragen beschäftigt hat In 
den Notes zu Captain Brasshound’s Gonversion erwähnt er 
Sweets Elementarhuch des gesprochenen Englisch, “the most 
accessible Standard work on the snbject”; von Sweet selbst 
heilst es: “Academic anthority in the matter of English speech 
is represented at present by Mr. Henry Sweet, of the Uni- 
Tersity of Oxford.” Um die Sprechweise Drinkwaters darzu¬ 
stellen, dessen “dialect, apart from ite base nasal delivery, is 
not unlike that of smart London society in its tendency to 
replace, diphthongs by vowels (sometimes rather prettily) and 
to shufQe all the traditional vowel pronunciations”, mochte 
sich Shaw nicht Sweets Transcription bedienen, “the niceties 
of Mr. Sweet’s Bomic alphabets”, und so machte er sich seine 
eigene Umschreibung. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 
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Seme Notes on Elfric’s Festermen. 

In the Festschrift to Lorenz Morsbach, which was pnblished 
in 1913 (Stadien zur Englischen Philologie L), the late Pro¬ 
fessor E. Björkman gave a reprint of the weU-known List of 
Elfric’s Festermen, with an excellent facsimile of the MS. and 
a nnmber of comments, from a philological point of view, on 
its name material A couple of months later he added, in 
Anglia Beiblatt 1913, p. 281 f., a few brief notes on the same 
snbject, principally founded on some snggestions commnnicated 
to him privately by Prof. F. Liebermann. In the introduction 
to his reprint Björkman noted two preyions editions of the 
list: those of G. Stephens and J. Stefansson; a third one, which 
had appeared abont a year before his own, seems to haye 
escaped his attention. The editor of this was Mr. W. H. 
Stevenson, who printed the list together with varions other 
Contemporary doenments from the same MS. in the English 
Historical Beview, 1912, p. llt«) 

On looking throngh the two latest reprints I have come 
across several points on which I feel inclined to disagree with 
the leamed editors. I have also found that some suggestions 
might be hazarded with regard to the historic identity of the 
festermen recorded. This side of the matter was incidentally 
touched upon by Liebermann, who pointed out that some of 
the festermen may be identical with certain witnesses to a 
charter of Cnut (Kemble, Codex Diplomaticns no. 749). It will 
presently be shown that a large percentage of the festermen 
may also be traced among the host of landholders whose 
names have been preserved in Domesday Book. 

It seems more than probable that the original MS., fi*om 
which the text before ns seems to have been copied about 
1100, was drawn up in the earlier half of the llth Century. 
Bishop Stubbs was the first to point out that the Elfric who 
is referred to at the head of the list, was apparently the 
same person as Archbishop .Elfric, who held the see of York 


1) Hr. Steveuson’s repriut was not accessible to me nntil I had all 
but finished the present notes, which had therefore to be rewritten in pari. 
In those cases in which I have depeuded ou his anthority, this is diüy 
acknowledged; occasionally we have arrived at the sauie conclusions se- 
parately and iudependently of each other. 
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1023—1051. As far as I am aware, tliis view has been 
uoaDimoosly accepted by snbsequent writere on the subject, 
althougb strictly speaking the matter can by no means be 
proved. Accepting tbis view, the original deed from which 
the MS. extant has been copied, must have been composed at 
some time dnring iBlfric’s archiepiscopal period, presumably 
at an early date. It is, then, very tempting to guess that 
several of the festermen were alive in the days of Edward 
the Confessor, and that their names have been recorded in 
the pages of the great Survey. Turning to that record, we 
find in the retnm for Yorkshire nearly all the names we 
expected. Since, however, both the survey and the list of 
festermen confine themselves to giving the names of the persons 
concemed, it is clearly most difficult to fix their identity on 
such gronnds. Moreover, if we pick out from the list e. g. 
the name Arcetel and search for it in the Yorkshire Domesday, 
we find about half a dozen persons of that name (written 
Ärdiil). Which of them was the festerman? Similarly, the 
two festermen called ülf have here at least a dozen name- 
sakes. That is not at all surprising, as Archil and Ulf were 
both extremely common among the Scandinavians of the 
period. Clearly, in such cases the particulai* festerman or 
festermen can hardly be singled out from among so great a 
number. 

Nevertheless, there exists one means of getting a step 
uearer to the solution of the identification problem, and that 
is by ntilizing the evidence of the place-names mentioned in 
the list They are not many, being only nine in number, and 
may be described as follows: 

Bamabi. This is either Barnby Honse in the parish of 
Bossal 9 miles NE. of York, or Barmby-on-the-Marsh 15 miles 
SSE. of York, or possibly Bamby-upon-Don 5 miles NE. of 
Doncaster. All three places are called Bamebi in Domesday 
Book. 

Bcemdbi. Probably the present Barmby-on-the-Moor, near 
Pocklington 9 miles east of York, which occurs in Domesday 
Book as BerneU and Bamebi. It goes without saying that 
Bcernabi may also represent one of the places just mentioned 
ander Bamabi. 
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Braipalun. Now Brayton, aboat 12 miles south of York. 

Brodortun. Now Brotherton, 8 miles SW. of Brayton. 

Bwhtwn. Now Bnrton Hall, a farm in the parish of 
Brayton. 

[Alfcetd m] Ha\ As for the abbreyiation mark % which 
is freqnently used in onr MS., this was taken by Stephens 
and Björkman to represent the ending er in every case. 
Stevenson is of opinion that it may stand for any kind of 
abbreviation by snspension, so that the mark will practically 
correspond to any ending, or final syllable or syllables, of a 
Word. In accordance with this general view, Stevenson in- 
timates that the form nnder notice is part of a longer name, 
perhaps Ha[rawude]^ the present Harewood. Stevenson’s 
general explanation of this abbreviation sign is certainly correct 
Only in the present case it seems preferable to read Ha{meUun\ 
which is the spelling of this name in Domesday Book. The 
place is now called Hambleton and lies a couple of miles west 
of Brayton. That this extension of the abbreviation is correct 
is proved beyond all doubt by the fact that the festerman in 
question, viz. Älfcetel, re-appears in Domesday as Alchd, who 
had a manor in Hambleton in the days of Eidward the Confessor. 

Hillum. Now flillam, not very far from Brotherton. 

Ca\ Stevenson reads Ca[wuda]j which seems to be right 
The same place-name occurs as Cawuda as early as abont 
980 in a deed of Archbishop Oswald (Gray Birch, Cart Sax. 
1278). The place is now called Cawood; it is situated about 
three miles NW. of Brayton. 

[Gritn in] Cir\ According to Stevenson this is abbreviated 
from Circebi, which seems very credible indeed. If that is so, 
we can scarcely be mistaken in assuming the place to be the 
present Kirkby Wharfe, which lies only a few miles NW. of 
Cawood in the same old wapentake. 

If we now look up the nine places thus identified in the 
retums of the Nomina Villarum (A. D. 1316) and in the map, 
we shall find that no less than seven are situated in the 
ancient wapentake of Barkston Ash in the West Riding. Only 
the two places called Bamby or Barmby, at the head of the 
list above, lie outside this ^strict, but they are at no con- 
siderable distance from it and from York, ln other words, 
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the nine festermen whose places of residence are known to 
na, all came from practically the same region. It seems, then, 
a likely g^ess that the rest of the festermen, or most of them 
at any rate, lived, or had estates, in the same part of the 
shire, i e. the eastem half of the West Riding and the conntry 
ronnd the city of York. And, indeed, in the Domesday retums 
for the same parts, arranged as they are nnder the names of 
the several tenants-in-chief, we can track the vast majority 
of the festermen and identify them, with more or less certainty, 
as holders of land in the time of Eing Edward the Confessor. 
Not a few of them, e. g. Barad, Lisolf, Osulf, Wulfeh, Elewine, 
and, more particnlarly, Merleswain, the well-known sheriff of 
Lincolnshire, were among the largest landholders of the period. 
Others held one manor or a couple of manors of diverse size 
and sitnated at varying distances from one another. It is a 
noteworthy fact that a very considerable nnmber of them are 
recorded in Domesday nnder the name of Dbert de Laci, to 
whom the bulk of their estates seem to have been given after 
the <}onqne8t. Geographically, most of them are to be fonnd 
in the wapentakes of Barkston Ash, Ainsty, and Osgoldcross. 

In the foUowing pages I give a few brief snggestions 
intended to improve some of the readings of BjCrkman which 
seem to me either qnestionable or altogether wrong. To these 
will be added some hints abont the possible identity of most 
of the festermen. It need not be emphasized that these attempts 
at Identification are ventured npon with all possible reserve; 
they are in many cases pnrely conjectural. 


MS. line 2. Björkman is nnable to decipher the last name, 
which is veiy faint and partly effaced. It is impossible to 
say anything with certainty, but I feel indined to read Elfric\ 
the e has been lost owing to the right-hand margin of the 
HS. having been ent off. Withont pretending to identify the 
bearer of the name, I may mention that a certain JElfrie 
attested the charter of Cnnt in which several. others of the 
festermen oeenr as witnesses. 

L8, second name. This mnst be Aldsceorl. Björkman 
reads Adseeorl, which is evidently qnite wrong. The A is 
somewhat faded, bnt still perfectly clear; it is of the same 
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type as the ^’s in Aüaf 1.9, and Alfcetel 1. 8. Again, Aid- 
sceorl is apparently a scribal error for AMceorl, which is well 
instanced in literatnre. A witness of this name attested a 
charter of ^thelbald, Eing of the Mercians, A. D. 749 (Gray Birch 
179, Eemble 99). Ealdceorl occnrs in the Liber Vit» of Dnrham; 
the snrvey of Devonshire in Domesday bas Alcherl (3 x), 
Alcerl (2 x), and Alcher (3 x), probably the same name. 

L 3 ros\ Stevenson thinks this Stands ‘^for Roscetel or 
a nickname of Asmnnd”. Very likely it represents the former 
name or its shortened form, OWScand. Roskell. Two persons 
called Bosehil fignre among the Yorkshire landholders in 
Domesday; see fnrther below, nnder Boscetel. 

1. 3, last name. Björkman and Stevenson read Grimcetel. 
Shonld be Orimcitel. 

1. 5. Bceucen, according to Björkman. To be read: RautBit. 

L 5 Am'. Björkman reads Amer < OSwed. Amar. Ac¬ 
cording to Stevenson, it Stands for ‘‘Aimgrim, Arnolf, or some 
other compound of Arn”. Of the OSwed. man’s name Amar 
there are a very few, more or less donbtfnl, instances on 
record from the 14th centnry onwards; properly speaking, 
there ezists only one instance whose anthenticity is beyond 
all donbt. That being so, we are probably on the safe side 
if we accept Stevenson’s reading. I would then snggest that 
the name is Amprim < OWScand. Amgrlrnry which was not 
infreqnent among the early Scandinavian settlers in England. 
The person mentioned here is apparently identical with Ame- 
grim or Aregrim in the Yorkshire Domesday, who was one 
of the King’s thegns. In the time of the Confessor he had 
lands in Huntington, not very far from York, and also in 
Painsthorpe and Eirkby ünderdale in the East Riding (Domes¬ 
day Book, foL 300 b, 331), which he retained after the Conquest. 
Towards the end of his life he gave most of his estates in 
these parts to St. Mary’s, York. See fnrther The Victoria 
History of the Connties of England, Yorkshire II, pp. 202,287. 

1. 6 ttl' (first Word). Björkman reads uel (Latin), which 
idea is discarded by Liebermann. Yet, as far as I can jndge, 
we have here the conventional abbreviation of this Latin 
Word, so from a paleographic point of view no objections can 
be raised against the reading. Bnt another possibility shonld 
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not be left ont of consideration. uP might stand for Ul[chil] 
or Ul[chel] with the same kind of contraction as we have 
seen aboye in the case of Boschü (1. 3). In the days of Edward 
the Confessor there were several persons of that name liying 
in the part of Yorkshire with which we are concemed here. 
See below, nnder Ulfeetel 

L 6 fre\ Björkman reads Freer, while Liebermann thinks 
it is miswritten for preshyter. Stevenson snggests, with some 
hesitation, that it may stand for ^a componnd name in Freo-\ 
hat he gives no fnrther comments. In all probability Stevenson 
is right in the main. Perhaps we have to read Fredgist, or 
some variant of it. This was the name of a Yorkshire land¬ 
holder in the time of Edward the Confessor; he possessed 
manors in Welbury, Stilton, and (together with Amegrim, cf. 
this name above) in Huntington, not far from York. — For 
the etymology of the nime Fredgist cf. T.Forssner, Continental- 
Oennanic Personal Names in England, p. 93. 

1. 7 Aap' (flrst name). Björkman reads Hawer < OWScand. 
Havarr, Stevenson Haw[<Brd] < OWScand. HävarÖr. It is 
hard to determine which of them is right However, if Björk- 
man’s snrmise were correct, this wonld be the only place in 
Ehiglish literatnre where the OWScand. name Hävarr has been 
preserved to posterity. This seems almost incredible. Steven- 
son’s alternative shonld be preferred, the more so as there 
actnally existed two persons named Howard or Hawart among 
the landed people in Yorkshire at the middle of the 1 Ith centnry. 
See also this name below. 

1. 8, last names. Björkman reads: ^rcetel. unhain . asi. 
This is obvionsly erroneons. The last two words form parts 
of one and the same name, which shonld be read: tt»Aamas«[na] 
*son of ühbainV. Björkman has overlooked the fact that the s 
in stt[na] is of exactly the same shape as those in (asbeomnas) 
suna L 10 and {s<jsfvgala)suna 1.11, and differs markedly from 
tbe other q^bols nsed for s in oor MS. As for the et 3 rmology 
and meaning of the name Unhaini or Unhain, see Björkman, 
Nordische Personennamen in England, p. 169. 

1.9. Böe in hillum, Björkman; B6t in Hillum, Stevenson. 
I cannot help thinking that the former reading is the correct 
one. The final letter of the first name is effaced in part, bnt 
what remains of it points to a c rather tban to a t. 
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I. 10 first name: Wbrr äna, according to Björkman. 
Stevenson has ... orfana, which conveys no sense whatever. 
The first part of the name is practically illegible, since the 
MS. is ba^y tom in that place. Nevertheless I feel almost 
conyinced that Morfara (or Morfare) is the name the copyist 
fonnd in his original; and in all probability Morfara is the name 
he wrote himself, which seems pretty clear, thongh unfortnnately 
only the right-hand half of the initial has been preserved. 
The Jlf, if reconstrncted, presents a type of the letter which 
is by no means unknown in the 12th Century and is commonly 
nsed in the next few centnries. It is not fonnd elsewhere in 
onr MS,, whose other JK’s are of a different tjrpe. However, 
that does not canse any difficnlty, as the copyist someümes 
makes nse of varying types of one and the same letter. For 
other instances of this practice of his, compare e. g. his As 
in Alfcetel 1. 7, Astnund 1. 3, Ardolf 1. 4, Asceiel 1. 7, Alfcetd 
1. 8 , Ailaf 1. 9 &c.; ct also his E’s in Elfricas 1.1 , Edrie, 
Edastan, ElnoÖ 1. 6, and the initials of Ulfeetel L 1, Vlfcetel 1.8. 

The festerman named Morfara is obvionsly identical with 
the Morfare who, according to Domesday fol. 315, had six 
camcates of land for geld in Haiton (near Leeds) and also 
possessed land in Snitertun, now Potter Newton, abont fonr 
miles from Haiton. This is apparently the same man as 
Morfare or Morfar, who held with Arehü six camcates of 
land for geld in Holbeck and Armley, and, with Turstan, land 
in Beeston, all three places being sitnated not far from Leeds 
(foL 317 b, 318). These Statements of Domesday all refer to 
the time of Edward the Confessor. 

When collecting materials for his work Nordische Per¬ 
sonennamen in England, Björkman noted this name in Domes¬ 
day and made some comments on its etymology in a short 
foot-note on page 190. Moreover, in the same place he quotes 
the form Morfarius from the Liber Vitse of Durham. He thinks 
it is of Scandinavian origin and explains it from a hypothetical 
OWScand. somame *Mordfari, a supposed derivative of mordfgr 
journey undertaken in Order to commit a murder’. This 
seems a somewhat rash attempt at solving a riddle which in- 
volves far greater difficalties than one might expect at first 
sight Firstly, it may be objected that OWScand. mordfyr is 
a purely poetical wor^ which seems to be recorded only once 
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in literatnre (see Fritzner’s Dictionary). Secondly, no somames 
containing the word mord haye so far been traced in OWScand. 
literatnre, if we may rely onF.Jönsson’s and B.Eahle’s collections 
of OWScand. snmames and nicknames. Fnrthermore, if snch 
considerations shonld seem of minor importance, it mnst be 
said that a name of tbat form and meaning is most nnlikely 
from a.semological point of view. On the other band, it is 
all bnt certain tbat tbe name is entirely Scandinavian in 
origin, as it cannot yery well be associated witb the OE. word 
mifr, NK moor.^) 

There is, indeed, still anotber possible deriyation, which 
sbonld not be passed oyer in silence. Tbe ONorw. langnage 
had a componnd mgrlandi, which occnrs in seyeral places in 
ancient sagas as a nickname giyen to Icelanders. That being 
so, there may haye eidsted, too, a formation *M 9 rfari as a 
snmame or nickname, coined on the analogy of Mprlandi and 
originally signifying a man who has trayeUed to Iceland. It 
may perhaps also haye meant one who comes from Iceland, 
bnt this altematiye seems less likely. It is trne that most 
OScand. formations terminating in -/an haye the name of a 
conntry or a place as their former element, as e. g. Englands- 
fori, Hlymreksfari, Hölmgardsfari, Jörsahfari; they were, 
howeyer, not infrequently componnded with other words, as 
may be seen form the materials bronght together by F. Jönsson, 
Aarbager for Nordisk Oldkyndighed og Historie 1907, p. 279. 
See also Björkman, 1. c. Eyerything considered, a componnd 
*Mgrfari cannot be said to be inconsistent with what eise we 
know of this category of words nor with the general con> 
ditions of the langnage. Nor does the 9 of the first syllable, 
which is an «-mntated o, canse any difficnlties. In Scandinayian 


*) Theoretically speakinEi it is jnst possible that Morfare or Morfara 
is composed of OB. mdr and OScand. fort (hardly OE. fora). It wonld then 
signify a man who (often) goes to, or who comes from, the moor, possibly 
one who lives on the moor. Thongb a hybrid formation, it wonld thns be 
a parallel to the OSwed. word gjrasfari in the ancient law of the province 
of Östergdtland. This grcesfari is somewhat ambignons in sense bnt pro* 
bably means a man who has gone to, or settled down in, a pastnre or 
giass-land. Auother instance in point wonld then be the OSwed. man’s 
name Bümfari, prorided the explanation pnt forward by H. Lindroth is 
right (De nordiska ortnamnen p& -mm, 1916, p. 111). 

Ai4fHa, Beihlfiit XXXIIL ] 1 
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words that had been adopted in MR this sonnd is generally 
foond in its non-mntated form, Le. as a; bat, as I propose 
to Show elsewhere, not a few instances may be pointed ont 
which haye the mntated vowel, written o. 

L 12 first name, in the tom portion of the MS. Björkman 
reads ^If (presbyter), which cannot possibly be right; he 
seems to haye overlooked the apparent fact that this is a 
part of a longer name. The letter which precedes the o is 
cleai’ly a <2, and not ad;. In all likelihood the copyist wrote 
here the name Aldolf, which seems ahnost certain, if we com- 
pare the mntilated beginning of the name with the first letters 
of the name Alfcetel 1. 8. — Aldulf was a commonly nsed 
name in the OR period. ln the Domesday retom for the dty 
of York there occnrs a certain Äldulfus, who had a honse in 
the City in the time of Edward the Confessor (fol. 298); it is 
doubtfol whether he was identical with the Aldulf who held 
land in Rafiorth, four miles west of York, together wiUi the 
great landholder Alwin or Elewine (fol. 329). 


Aüaf [>n braipalun]. The Yorkshire Domesday contains 
no such name. A namesake of his was Eüaf who had a manor 
in Osmotherley, perhaps identical with EUaf or Elaf, who had 
lands in Ellerby and Easton, East Riding. 

Alfcetel [*n Aa^] 1. 7, Alfcetel 1. 8. Domesday records, as it 
seems, three different persons of this name, yiz. Alchel, who 
had a manor in Hambleton, which passed on to Ilbert de LacL 
He mast be identical with the former of these two festermen. 
The second, whose name is giyen as Alchetel, had lands in 
Little Langton, N. Riding; the third, Alchil, had lands in 
Barmston, R Riding, with Torckil, Siward, and Bonde, all 
three bearing Scand. names. This AUM, was perhaps the 
other festerman of the name ander notice. 

Arcetel. Seyeral landholders called Archil, which is the 
same name, are mentioned in Domesday. One Archil held 
lands in Haggenby (near Easdike); another in Ryther and, 
together with Morfar, in Holbeck and Armley. In all pro- 
bability it was a third Archü who had manors in Station 
(with ülatan), Colton (with Qodum, Tor, and ülstan), and in 
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Steeton (par. Bolton Percy) with Goduin and ^Iwin. One 
of these three mast be the Ä. of oor MS. 

Ardolf. Probably the same man as Arulf who in the 
days of the Confessor had a big manor in Langthwaite, a few 
miles north of Doncaster (Domesday Book fol. 308). Doabtfnl 
if he was identical with Ardulf, who had estates in East and 
West Morton and Biddlesden, W. Biding, or Ardul who is 
mentioned as a landholder in Asenby, N. Riding. 

Ardor. Probably identical with Artor, who held lands in 
Hickleton, Eirk & Little Smeaton, and Brampton-en-le-Morthen. 
— Another Artor (Hhe priest’), one of the Eing’s thegns, had 
lands in West Melton and Brampton Bierlow (fol. 330 b). 

Aaheom. — Osber had lands in Leckonfield and Raven- 
thorpe (now vanished, the site one mile sonth of Leckonfield) 
E. Riding; he may be the same man (fol. 306 b, 322 b). 

Ascetel, Ascetel greua. The Yorkshire Domesday gives 
the name Asehil in several places, and there is no means of 
separating the bearers of the name. One Aschü had properties 
in Thormanby, Dale Town, Morton (near Hawnby), Hntton 
Sessay, Swainby, Scawton, &c. and might possibly be one of 
the two in oor MS. Another A. had lands in Thomton-le- 
Ciay and (?) in AUerthorpe (par. Bnmeston). 

Asmund, The MS. has two persons of this name. One 
of them was apparently the Osmundus who had lands in Little 
Fenton (Domesday Book fol. 315 b), which he retained ander 
Ilbert de Laci after the Conqnest. With regard to the form 
of the name in Domesday compare Osmundus danus (foL 227, 
Northamptonshire). 

Barad. Obvioosly identical with Baret who according to 
Domesday fol. 315 b held manors in Bnrton Hall, Brayton, 
and Thorpe Willoughby. ln fol. 316 b he re-appears as Bwed 
or Baret and is stated to have held, in the time of the Con* 
fessor, estates in Roall, Egboroogh, Eellington, Enottingley, 
Beal, Darrington, Stapleton, Eirk & Little Smeaton, Hensall, 
Rothwell, Lofthoose, Carlton, &c., all in the same part of the 
shire. He was in fact one of the largest landholders in York¬ 
shire; of all his lands he seems to have been allowed to retain 
only his possessions in Roall, Egborough, and Eellington, as 
an onder-tenant to Ilbert de Laci. 

n* 
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Elmine. Anotlier of the largest landownen; in tbe shire. 
In Domesday Book he fignres as JElwin, Alwin, and Elwin\ 
he had large properties in Steeton (par. Bolton Percy), Mareton 
and Knapton (just west of York), Hutton Wandesley (par. Long 
Marston), and — together with Aldulf — in RuSorth (4 miles 
west of York). Domesday fol. 329. Cf. .^Ifwine dux Eemble 
no. 749 (A. D. 1033). 

Elnoö. This name is, stränge to say, not recorded in the 
Domesday retnm for Yorkshire, bnt is found in almost every 
other connty in Domesday under the forms Elnod, .^Inod, 
and Alnod. 

Eöastan. Probably identical with Adestan or Estan, who 
held lands in Swinton and Wickersley in the W. Riding 
(fol. 319, 326 b). 

Farpain. The same person as Fardan, who had a manor 
in Appleton Roebuck or Nun Appleton (foL 329). Fa/ryem 
Eemble 749. 

Foleer. Apparently identical with Fidcher or Fulchri, 
who held lands in Moreby, Helsington, and Buttercrambe, 
within a few miles of York. 

Foma. One Fome had a manor at Eirkby Wharfe. 
Another Ferne, who was one of the Eing’s thegns, had a 
house at York (fol. 298) and large estates in Bugthorpe, Bar¬ 
thorpe, Fridaythoi'pe, Swa 3 rthorpe, Skirpenbeck, and Eilham 
in the E. Riding (fol. 329 b). For further details cf. EHlis, 
Some Account of the Landholders of Yorkshire named in 
Domesday, Journal of the Yorkshire ArchseoL and Topogr. 
Association, IV p. 395. Compare Foma Eemble no. 749. 

Gamal (presbyter). One Qamel had lands in Ryther and 
Birkin, which passed on to Ilbert de Laci. Another had a 
manor in Arkendale and Lofthouse. Whether it was one of 
the two, or a third person of the same name, that possessed a 
house at York (fol. 298), cannot be decided with certainty. 

Oodwine and Qodwina. One of them probably identical 
with the Qoduin who held large estates in Steeton (with 
Archil and JElwin), Colton (with Arehil, Tor, and Ulstern), and 
Thorp Arch (with Orm and Tor) within a few miles of York. 
In Steeton and Colton there were two landholders of that 
name (foL 329). 
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Grim (two persons). In the city of York there were two 
persons of this name who had honses there in the days of 
the Confessor. It is uneertain whether either of them was 
identical with the Grim who held lands in Hnggate, Baisthorpe, 
Welbnm, and Griff in the N. Riding, or the one who had 
estates in Stillingfleet and West Cottingwith, a few miles south 
of York. The Grim who held a manor in Harewood, W. Riding, 
was perhaps one of the festermen. 

Grimcetel (two persons), [Morfara and] Grimcetel [Ä« mah], 
Grimcitel [in hamabi]. One Grimchü had a manor in Stnrton 
Grange (foL 315) and was identical with the third Q. above, 
provided we are justified in forming such a conclosion from 
the fact that Morfare had estates in Potter Newton and Haiton, 
not many miles from Sturton. Grinchel held lands in Holmpton 
and Sntton, E. Riding; if it was the same G. who had the 
manor at Thwing, cannot be determined. In the days of Edward 
the Confessor Grimcheiel hat a honse at York (foL 298), which 
was subsequently taken over by Robert Malet. 

Gunner. Apparently identical with Gunner, who had a 
manor at Lead, south of Tadcaster (fol. 315). — Another (?) 
Gunre had a manor at Hauxwell, N. Riding (fol. 311 b). 

Halweerd. Perhaps the same person as Äluuard, described 
in Domesday, fol. 315—317, as holding lands in the neigh- 
hourhood of Ronndhay Grange, in Birkby Hill (par. Thomer), 
Newton Wallis, and Hessle (par. Wragby). 

JTatc[<Frd]. See above, p. 135. Uaward or Uawart held 
lands in Worsall,- Eirk Leavington, Castle Leavington, and 
Yarm in the North Riding. Another Uaward, a King’s thegn, 
held lands in Great Ayton, Easby, and Battersby (fol. 300,300 b). 

Cetel (presbyter). Domesday Book (fol. 298) says that 
Eetel the priest possessed two dwellings in York in pre-Con- 
qnest times, which were subsequently nsnrped by Waldin, a 
Norman. Uneertain whether Chetel who held a manor in 
Acaster Selby (fol. 301 b, 331 b) and Allerton Manleverer (?) 
was the same person. 

Colbrand (clericns). Domesday, fol. 300 b, records a certain 
Cokbrand who had three carucates of land in Malton in the 
neighbonrhood of York. 

LeofnoÖ [in brodortun]. Domesday does not mention any 
person of this name in connection with Brotherton. One 
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Leuenot had a manor in Liversedge, W. Riding, another in 
Lazenby, N. Riding. 

Li^olf. In the time of the Confessor Ligtdf was one of 
the largest landowners in the West Riding. He had manors 
in Bolton Percy, East Tadcaster, Ackton, Whitwood, Bramham, 
Clifford, &ß. After the Conqnest he became a vassal of Ubeit 
de Laci, nnder whom he held Fairbnm and two manors in 
Riston and Armley (foL 315 b, 317 b). — There were apparently 
some other, less significant, bearers of the name in Yorkshire, 
none of whom need be considered here. 

Merleswuain. This ean be no other person than the famoos 
Sheriff of Lincolnshire dnring the last years of Edward the 
Confessor. He was one of the most considerable possessors 
of land in the country, owning manors in several sonthem 
connties, and, more especially, in Lincolnshire. In Yorkshire 
he seems to have held abont a dozen manors in different parts 
of the shire. In the Yorkshire Domesday his name is varionsly 
written: Merlesuain, Merlesuen, and Merlesuan. 

Osulf, In the days of the Confessor a certain Osulf or 
Osul held extensive lands in the sonth-eastem corner of the 
West Riding, namely in Bamby-upon-Don, Bolton^npon Dearne, 
Bentley, High Hoyland, Barnbrongh, Bilham, Little Houghton, 
Goldthorpe, Thninscoe. Very likely he was identical with the 
festerman of the same name. It was apparently another O. 
who possessed lands in Ackworth and Methley. 

Kamen. The Domesday retnm for Yorkshire gives only 
one Kaveti, who had a manor in Torp, in Halnaby (N. Riding). 

Baganald [asheomnas swna\. Snrely identical with Kagenal, 
BageneUd or Bainald who possessed manors in Adwick-on- 
Deame (together with ülfac), Todwick, and Wheatley (near 
Doncaster). In spite of the differing spellings one and the 
same person seems to have been meant. Another Bagenald, 
one of the Eing’s thegns, had lands in WhiÜey, par. Eellington 
(fol.330b). 

Boscetel (two persona; cf. above, p. 134). According to 
Domesday (fol. 301, 315 b) Boschel or Koschil had manors at 
Ryther (together with Archil and Gamet), Alwoodley, and in 
the parish of Harewood (Stockton Farm and Lofthonse Farm), 
all of them sitnated npr very far from one another. Another 
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Soschü, as it seems, held estates in Eirklington and Wath, 
N. Riding (fol. 312 b). 

Siuerd. This was presnmably not the celebrated Siward, 
Earl of Northnmberland, who died in 1055, since bis estates 
would seem to have been sitnated solely in the North Riding, 
Lofthonse, Whitby, Sneaton, Acklam, and Barwick being the 
most important. More probably identical with a Yorkshire 
landowner Simard (fol. 801. 316 b), who had manors in North 
Elmsall, Qoldthorpe, and Hemsworth, in the West Riding. 

Por (in Catcuda). Seyeral holders of land in Yorkshire 
in the time of the Confessor bore this name. One Tor had 
lands in Colton, perhaps also in Harewood and East Eeswick, 
a few miles west of Tadcaster. 

Poreetel (unbainasuna). Torchil, Torehel, and Turehü are 
mentioned in nnmerons places in the Yorkshire Domesday, 
whicb renders it impossible to determine how many individual 
persons were represented. One Torchil had two camcates of 
land within the Circuit of the city of York. Perhaps he was 
the Torchil who had large estates in Lockington, Asselby, 
Eirk Ella, Hotham and other places in the south part of the 
East Riding, and identical with the festerman. 

Ulf (ü. and ü. Presbyter). One of the most frequently 
used names in. Scandinavia and Scandinavian England. One 
Ulf had lai^e lands in Habton and Great & Little Bamgh, 
N. Riding; another ü. had properties in Boynton, Burythorpe, 
Yapham, and Tibthorpe, in the East Riding, ü. presbyter 
was perhaps the same person as ‘Ulf the deacon’, who according 
to Domesday, fol. 374, had one carucate of land in Askham 
Kchard, near York, in the time of the Confessor. 

Ulfer. Probably identical with the üluer who had large 
lands in Thomer, a few miles west of Tadcaster, together with 
ülehil, Berguluer, and Ulstan (fol. 315). 

Ulfeetel (cgninges reue and ü. presbyter). Perhaps identical 
with ülehel who had lands in Stapleton and (together with 
Oamel, Morcar, Baret, and Ärtor) in Eirk & Little Smeaton. 
Another ülehil had estates in Eiddal and Parlington and 
(together with üluer, Berguluer, and ülstan) in Thorner. It 
is uncertain whether it was one of these two, or a third U., 
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who had a hoose in York in the time of the Confe^r 
(fol. 315, 298). 

Wie^ja. Perhaps the same person as Wege, who had a 
manor in Womerslej, a few miles from Snaith (fol. 316). 

Wulfeh. 1) In all probability identical with Vlfac, one of 
the most important landholders in Yorkshire in the days of 
the Confessor. He held manors in Bavenfield, Hooton Roberts, 
Newhall (par. Wath), Mexborough, Adwick-on-Deame, all 
situated in the same part of the West Riding. It was perhaps 
the same Vlfac who had manors in Roy.ston and Ecclesfieid. — 
The name, which goes back to OE. Wulfheah, is recorded 
elsewhere in Domesday as Vlfacus (Chesh.), Vlfah (Snff.), Vlfeeh 
(Hunt.), Vlfeih (Ess.), Vlfeg, Vlfegh (Glouc.). 

Wulfric. Perhaps the same person as Vluric who had 
lands in Sicklinghall, near Wetherby, together with Eghe- 
brand] another Vluric had lands with ülchil in Layerton, 
W. Riding. 

Wülsiain. Apparently the same man as Vlstan, who held 
manors in Thomer (together with Ulchil, üluer, and Berg- 
uluer, cf. above), Acaster Selby, Stutton, Colton (together with 
Ärehü, Tor, and two men called Ooduin, cf. aboye), and North 
Milford. Domesday Book, fol. 315, 329. Another Vlstan held 
lands in Harr and Lockington, East Riding. 2 ) 


SteTenson prints, erroneonsly, Wvifheh. 

*) At the moment of printing I »m infotmed that the MS. has been 
printed again, this time by William Farrer, the well-known editor of ancient 
English deeds and records, in toI. I of Early Yorkshire Charters, 1914—16. 
I anderstand that his edition is a reprint of that of Stevenson. 

Linköping (Sweden), March 1921. 

Harald Lindkvist. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 

Ehrentreich, Alfred, Zur Quantität der Tonvokale im Modem •Eng¬ 
lischen (Auf Qmnd experimenteller Untersnchnngen). 

A. u. d. T.: Palaestra Bd. 138. Berlin, Mayer d; Müller. 

Vn, 112 8. 1920. 

Bei der Benrteilnng vorliegender Stndie befindet sich der Referent 
insofern in mifislicher Lage, als er bisher nicht die MSglichkeit hatte, ähn¬ 
liche Experimentiermethoden wie jene, durch die das Material für die Arbeit 
geschaffen wnrde, selbst kennen xn lernen. Die primären Ergebnisse der 
Yennche, insbesondere zahlenmäTsige Anfetellnngeu ttber absolute Qnantität,- 
sind demnach als gegeben hinznnehmen. Eine allBUlige Kritik könnte erst 
bei der mittelbaren Answertnng der Versnchsresnltate, bei ihrer Sichtnng 
nnd den daraus gezogenen Folgemngen, sowie ffir gewisse prinzipielle 
Ifomente in Frage kommen. 

Die interessante Arbeit zerftllt inhaltlich in vier Hanptteile. Ka¬ 
pitel I gibt einen geschichtlichen Überblick ttber die Qnantitätslehre bei 
den Phonetikern. Kap. II beschreibt die experimentelle Methodik. Im 
Kap. m werden die experimentellen Ergebnisse Übersichtlich dargestellt, 
wihiend im Schlnlsteil, Kap. IV, die Folgerungen fttr die Quantität der 
ne. Tonvokale zur Sprache kommen. Der Anhang bietet zwei Tafeln, die 
emige Versuche ans dem zweiten Teil der Arbeit zur Veranschaulichung 
hringen. 

Nun zu den einzelnen Abschnitten. Die geschichtliche Übersicht des 
eisten Teiles b^[innt mit einer Darlegung der bekannten Qnantitätslehre 
Sweet’s, dessen phonetische Zwecke in zeitlicher Abfolge (vom ‘B[and- 
hmdi’ 1877 bis ‘The Sounds of English’ 1908) an uns vorttberziehen. Be¬ 
denken habe ich nur beim Versnch des V., den Begriff ‘Zweigipfligkeit’ 
indieSweet’schen Darlegungen hineinzutragen.') Allzu kurz wird Sievers’ 


*} Wenn Sweet den Längen aa, oo, 99 gelegentlich (z. B. Handbook 
p. 111; 8. of. E. p. 32,35) diphthongische Neigung zuschreibt, so hat er 
AüfrVia, R^iMatt XXXITL 13 
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Phonetik abgetan.^) V. hebt hier ans dem reichhaltigen Fragenkomplex 
des Buches über Quantität (Phonetik ^ Kap. 34) den Begriff der Zweigipflig¬ 
keit heraus, der für ihn später eine bedeutende Rolle spielt; weiterhin 
Sievers’ Bemerkungen über englische Quantität. Bei dem Vergleich der 
von Sieyers praktisch augesetzten vier Lautquantitäten entspricht der Be¬ 
griff Länge und Halblänge im allgemeinen der Sweetscheu Halblänge. 
Heryorgehoben zu werden hätte weiters yerdient, wie Sieyers Dauer- 
Schwankungen im Typus god beurteilt (Sonant möglicherweise halblang, 
lang, überlang § 699). M. E. wären auch die Begriffe etymolog., phonet., 
rhythmisch bedingte Quantität zu erläutern gewesen.*) V. mischt weiterhin 
Zweigipfligkeit der Sonanten und der Silben, soweit an eine Wieder¬ 
gabe der Si.'scheii Ausführungen gedacht ist. In den Beispielen mit man^ 
dog, good (p. 8; Si. §718) handelt es sich um Zweigipfligkeit der Silbe 
(ygl. bei Si. die Bezeichnung man, nicht män\). Das Verhältnis yon Dauer 
und Zweigipfligkeit im Engl, ist nach Sieyers derart, daTs sich Überlänge 
mit Zweigipfligkeit paart. Hingegen finde ich bei Sieyers keinen deutlichen 
Hinweis, dals engl. Länge zweigipflig auftreten könne, wie V. augibt. Er 
bat dies wohl aus den Beispielen man etc. abstrahiert. Zur historischen 
Erklärung der Zweigipfligkeit bei Sieyers (Reduktion eines zweisilbigen 
Sprechtaktes zu Einsilbigkeit) sei bemerkt, dafs auch die Entstehung der 


hierbei gewifs nicht den dynamischen Äkzentfaktor im Auge. V. hätte 
nach seiner eigenen, später zu besprechenden Terminologie höchstens 
yon ‘qualitatiyer’ Zweigipflichkeit sprechen dürfen. — Zur Qualitätslehre 
Sweets sei bemerkt: im allgemeinen steht bei ihm das zweisilbige, isolierte, 
betonte Wort im Vordergrund und dabei handelt es sich um das Verhältnis 
zwischen Quantität und Silbenbau (freier Auslaut, Einwirkung folgender 
Konsonanz). Andere Faktoren, welche die Quantität beeinflussen können, 
treten bei ihm zurück (Bemerkungen über mehrsilbige Wörter im El. Buch 
d. gesp. E.; über Dauer, Stärke im Hdb„ über Dauer und Tempo im Pr. of Ph.). 
Sweet setzt theoretisch 5, praktisch 8 Quantitätswerte an, deren relatiyer 
Wert ausdrücklich betont wird: Länge {faa, haaä)\ Halblänge (Aoaf, 
bas(edd)\ Kurze bede). 

>) Wenn V. bemerkt, es handle sich bei Sieyers mehr um allgemeine 
als speziell englische Phonetik, so ist dies zwar inhaltlich richtig; aber 
ich meine, dafs bei derartig schwierigen Fragen gerade die Prinzipien 
herausgearbeitet werden müssen. So yermisse ich unter der angegebenen 
Literatur das Buch yon Saran, Deuts cheVerslehre (seine geistyollen 
Ausführungen sind m.E. für jeden Phonetiker, der mit zusammenhängenden 
Texten arbeiten will, yon Bedeutung); weiter auch Luicks einschlägige 
Ansichten. 

*) Von Wichtigkeit scheint insbesondere die Bemerkung, dafs zum 
Unterschied yon älteren idg. Sprachen in yielen modernen Sprachen das 
etymolgische Prinzip der Quantitätsscheidung mehr oder weniger yer- 
drängt worden sei durch ein phonetisches, insofern sich hier der Unter¬ 
schied der Quantität oft wesentlich nach der Oestalt der Silbe richtet 
(Si. §700"). 
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mgL Überlingen historisch ans den einfachenLingen gedeutet wird (§ 698*). 
Vib’tor nimmt praktisch Sweets Lehre an, theoretisch jedoch erhebt er anf 
Omnd ‘objektiTer’ Messungen Zweifel an Sweets und Sievers’ An&tellnngen 
(Phon.*p.325).‘) Western, Soames, Grandgent, Kalnza schUefsen 
sich teils Sweet, teils Sievers an; Ealuza nimmt fdr ne. i:, w; Zweigipflig¬ 
keit an. Es folgt eine Besprechung der experimentellen Messungen Scrip- 
tnre’s, der zuerst zusammenhängende Texte anfgenommen hat. So wert¬ 
voll einzelne Andeutungen Scriptures ttber Belativitätswerte der Dauer, 
ttber gegenseitige Beeinflussung verschiedener Sinneseiudrücke n. dgl. sind, 
so mnfs ich doch V. durchaus bzgl. der Unzulänglichkeit des Materiales für 
weitreichendere Schlüsse beistimmen.*) Ausführlich würdigt V. die grund¬ 
legenden Untersuchungen von E. A. Meyer (1903). Man mag sich zu 
experimentellen Methoden wie immer stellen, so wird man das eine zngeben 
müssen, dals hier in möglichst objektiver Weise der EinfluTs phonetischer 
Verhältnisse anf die etymologische Quantität, vor allem in einsilbigen 
engl. Wörtern dargetan wurde. Anf Verkürzung der Silbendaner im mehr¬ 
silbigen Sprechtakt — bei Meyer bandelt es sich um zweisilbige Wörter — 
hatte übrigens schon Sievers (§ 714) hingewiesen. Die Folgezeit bringt 
wenig Neues; manche geistvolle Bemerkungen bei Jespersen, auch 
historischer Art (M. E. G. 1,16. 362), Zusammenfassung der neueren An¬ 
schauungen bei Jones (Ontlines, p. 104ff.), wo instruktiv anf mannigfische 
individuelle Schwankungen und wiederum auf EinfluTs der Silbenzahl des 
Sprechtaktes hingewiesen wird. Gegenüber V. glaube ich, da£s Jones doch, 
wenn auch von melodischer Seite her, gelegentlich von Zweigipfligkeit 
spricht (§ 728). 

. V. schliefst das I. Eap. mit einem kurzen kritischen Überblick: die 
ältere Betrachtungsweise stelle in den Mittelpunkt das isolierte Einzelwort 
(Höhepunkt: Meyers ‘Lantdaner’). Da handle es sich um ‘abstrakte* Wort- 
anssprache, um nn Tn di vidnelle Texte. Eine zweite Bichtung (Scripture, 
Bffenberger) ginge vom Satze als Primärem ans und leite sekundär das 
Wort ab. Dieser individuellen Methode schliefse sich V. an. Hierzu 


’) Daraus möchte ich anf ff. hinweisen: btde bleibt in allen drei Ver- 
sudien auf dem von Viötor bezeichneten Stand der Überlänge; pad hingegen, 
dessen Sonant beim ersten die Überlänge von bide übertrifft, sinkt bei 
mscherem Tempo über die Stufe der Länge bis zur Halblänge. 

*) Scriptures Buch ist mir gegenwärtig nicht zur Hand; daher kann 
ich auch nicht beurteilen, wie weit die Textinterpretation des V. Eigenes 
gibt. Wie dem auch sei, so habe ich doch bei derartiger Auslegung schwere 
Bedenken. Bei zusammenhängender £ jde mufs doch gerade auch der Zu¬ 
sammenhang d. h. die Bedegliedemng in Bücksicht gezogen werden (z. B. 
V. sagt p. 14: ‘Übrigens ist das ‘kurze’ i in Bii} länger als das ‘lange’ ij 
in kip’] nun steht aber keep im mehrsilbigen Bedeglied; thing im ein¬ 
silbigen Sprechtakt u. zw. am Schlnfs einer Beihe, wie wir mit Saran wohl 
sagen können. Zuerst, meine ich, mübte das, was Sievers rhythmische 
Einflüsse nennt, in Betracht gezogen werden, ehe ans zusammenhängender 
Bede Worte isoliert und verglichen werden können. 

12 * 
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eine Bemerkmig. leh denke, dats wir bei dieser letzten Annahme aber 
keineswe|,*8 immer anf das Wort als phonetische Einheit stoben. Das 
phonetische Fachwerk, wenn ich mich so ausdrücken darf, ist nach Saran 
absteigend: Oesätz, Kette, Reihe, (Bund), Glied (nach Si. Sprechtakt), Silbe, 
Lant. Das selbständige Wort kann, mub aber nicht mit den nie^igsten 
phonetischen Einheiten znsammenfallen. Die oftmalige Dnrchkreaznng 
Ton Sinneseinheit und Schalleinheit im Glied (Sprechtakt) müfste m. E. 
dabei in Rücksicht gezogen worden. Sollte man also nicht bei der ‘indi¬ 
viduellen’ Methode die phonetischen Gebilde an erste Stelle rücken? 
V. bemängelt weiterhin den noch immer nach Sweet gebrauchten Ausdruck 
Manger’, ‘halblanger’, -kurzer’ Vokal im Englischen. 

Ihm erscheinen als die beiden Hauptprobleme der ne. Quantität 
Stimmabsatz M und Ein- bzw. Zweigipfligkeit. Die Eigenheit und das 
gegenseitige Verhältnis dieser Kedeelemente will f. Arbeit studieren. Zu 
den vom V. ausgesprochenen Grundsätzen habe ich zunächst zu Punkt 3 
zu bemerken: ‘Stimmabsatz’ und Ein- bzw. Zweigipflichkeit sind gewib 
wichtige Faktoren der Quantität, aber doch nnr ein kleiner Teil des un- 
gemein komplizierten Gesamtproblems (dieses liebe sich vielleicht allgemein 
gliedern: psychologische und physiologische Faktoren der Dauer vom Stand¬ 
punkt des Sprechenden wie von dem des Hörenden). Zum Punkt 2 (Unter- 
suchungsmaterial: längere Texte und Einbeziehung ausgesprochen rheto¬ 
rischer) verweise ich auf Sievers (§ 719^ ff.) und auf Saran (§ 5). V. sieht 
unter fünf von ihm selbst bearbeiteten Texten drei Shakespearetexte heran. 
Ich will hier nur die ketzerische Frage aufwerfen: ist es methodisch richtig, 
ans Shakespeare modern-engl. Quantität zu studieren? Ich hätte es 
für meine Person vorgezogen, einen tatsächlich modernen Text mit jnög- 


^) V. spricht von ‘raschem’ bzw. ‘langsamem’ Stimmabsatz. Han 
wäre für eine prinzipielle Begriffserläuterung dankbar, zumal diese Be¬ 
zeichnung nicht als allgemein gebräuchlich gelten darf. Man könnte zu¬ 
nächst meinen, dieser Terminus decke sich mit der Benennung ‘stark bzw. 
Bchwachgeschnittener Silbenakzeut’ (Sievers) oder ‘fester bzw. loser An- 
schlub’ (Jespersen); andrerseits aber scheint V. (p. 42) ‘Stimmabsatz’ be¬ 
grifflich gleichzusetzen ‘reinerZeitdauer’ und aus den Ausführungen p. 90ff. 
geht ein Schwanken der Terminologie hervor, insofeme dort auch von 
‘Verkürzung’ u. dgl. gesprochen wird, so dafs wir annehmen könnten, der 
Begriff ‘rascher’ St. bedeute relative Kürze, ‘langsamer’ St. relative Länge 
oder die Tendenz hierzu. Schlieblich wird (p. 101) von der experimenteUen 
Beobachtung des Stimmabsatzes auf der Walze gehandelt. Bei allmäh¬ 
lichem Stimmabsatz (z. B. mijm, natiz u. dgl.) sei ein allmähliches Ab¬ 
schwächen der Glypheneindrücke (akustisch ‘Übergangslaut’ wahrzunehmen, 
während bei raschem Absatz die Kurve mit einer gewissen Plötzlichkeit 
abbreche, bes. vor stimmloser Explosiva. Ich gestehe ganz offen, dafs ich 
trotz wiederholter aufmerksamer Lektüre der Arbeit über die Eindeutigkeit 
dieser Bezeichnung nicht ins Reine gekommen bin. Im übrigen vermisse 
ich im Literaturverzeichnis die sehr wertvollen Ausführungen E. A. Meyers 
zu diesem Fragenkomplex (N. Sprachen XXI; 1914). 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



I. 8i>RACHE U. LITERATUR. 


149 


liehst geringem traditionellen Einschlag snr Basis an nehmen, soweit Poesie 
in Betracht kommt. 

Kapitel II beschreibt die Methodik. V. will kein Tollständiges Bild 
ftber sämtliche experimentellen Methoden snr Erforschnng der Quantität 
geben. Er beschreibt nur jene Arbeitsweisen, die er selbst bei seiner Unter- 
snchnng kennen lernte oder verwendete. Letalere seien knra besprochen. 
Drei Yersnchsgmppen kommen da in Betracht: 1. Abhörversnche mit 
dem Doegen-Odeon-Sprechapparat; nach dem Clehörseindmck wird die Dauer 
der Tonvokale satabetonter Wörter scbriftlich fixiert; 2. direkte Beob¬ 
achtung der Plattenrillen mit dem Mikroskop und Messung der Eingra¬ 
bungen. Diese Methode liefert V. das Hanptmaterial. Englische Texte der 
Doegen-Grammophonplatten (Flachschrift) wurden mit Hilfe des Diktaphons 
auf eine Phonographenwalae (Tiefschrift) übertragen. Von letaterer wurde 
dann weiter mit Mikroskop abgelesen und die Yokaleingrabungen gemessen. 
Eine Vorstellung von diesen Versuchen geben Tafel 1 und 2 des Anhanges. 
V. hat den engl. Text aus Gründen leichterer Lesbarkeit in kleine Ab¬ 
schnitte xerlegt (z. B. Hamlet 1,2 v. 57—80 in 47 Teile). Subjektive Grensen 
der ‘objektiven’ Beobachtung betont V. selbst (insbes. Schwankungen der 
Enrvenformen nach Betonung und Tonhöhe). 3. Die Methode gra¬ 
phischer Übertragung; ans dieser Gruppe bat V. aum Teil voigear- 
beitetes Material zur Verfügung (Effenbergers Aufnahmen im Berliner engl. 
Seminar). Er selbst hat mittelst des lichtphotographischen Verfahrens einen 
Prosateüt der Doegenplatte aufgenommen. Prinzip ist: Photographieren 
eines Lichtstrahles, der von einem kleinen, entsprechend der Grammophon¬ 
membran schwingenden Spiegel reflektiert wird. Bei seinen Versuchen 
batte sich V. der Anleitung und Unterstützung erfahrener Experimentatoren 
(so vor allem Gntzmanns und Doegens) zu erfreuen. 

Das lU. Kapitel sammelt nun die Ergebnisse. Stimmabsatz und Zwei¬ 
gipfligkeit sind die Quautitätselemente, die V. vor allem interessieren. Nach 
Abhörversucheu lesen wir zunächst die Bede des Antonius (J. C. m, 2 
V. 78—112; 173—196) in phonetischer Umschrift;’) betonte Wörter sind 
durch Sperrdruck gezeichnet, die Tonsonanten tragen je nach beobachtetem 
‘allmählichem’, ‘raschem’ Stimmabsatz, oder ‘mittleren Wert’ besondere 
Akzentformen (in gleicher Folge: ä, ä, ä). Es folgen dann die mittelst 
direkter Beobachtung untersuchten Texte. Es sind dies: desPolonins 
Lehrrede (H. I, 3 z. 57—80) und ‘As you Uke it' (11, 7 v. 139—166).*) Diese 
Texte werden tabellarisch dargestellt (erste Vertikalmbrik: die Silben des 
fortlaufenden Textes, die betonten gesperrt; zweite: Vokallänge in mm; 
dritte: Vokallänge in Sekunden). Weiters sind die Texte in Ableseab- 
Khuitte eingeteilt (Hamlet in 47, As you 57), die in der Umschrift durch 
Horizontalstriche nach den betreffenden Silbmigruppen kenntlich gemacht 


>) Im wesentlichen nach Sweet. An Druckfehlern bemerkte ich p. 43, 
s. 6: lies sijtn statt sijm-, p. 43, z. 21: hst statt last; p. 44, z. 8: Had statt 
bald, z. 47: mafiiy statt Sprecher: W. J. Holloway (London). 

•) Phongtiscbe Uufschrjft wie früher. Sprecher; W. ,1. Hollowajr 
(London), 
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werden. Die Tonstärke wnrde beurteilt nach Abhibrrennchen und nach 
beobachteten Verbreitemngen der Singrabnngen in der Wachsschidite. 
Über sonstige Charakteristika der Bedeart dieser beiden Texte erfahren wir 
später: ‘getragenes Pathos’, 'starker rhetorischer Akzent’. 

Aus Effenbergers>) Material, gewonnen durch graphische Über* 
tragung, wurde vom Y. benützt: der Beginn des Gedichtes Patt and 
Present (Th. Hood) und ein engl. Prosasatz. Die von Effenberger ge* 
wonnenen Kurven wurden für die Vokale ansgemessen und in Sekunden 
umgerechnet. Leider gibt die tabellarische Darstellung die Vokaldaner ans 
den einzelnen Silben nur für zwei Sprecher (Bnckeridge und Delmer), 
weiters den gewonnenen Durchschnittswert aller vier Sprecher. Die schritt* 
liehe Anordnung der Tabelle ist ähnlich wie früher; betonte Siben sind 
gesperrt. Die Tonstärke wnrde nach der Amplitude der Kurven und durch 
Vergleich mit den Qnantitätswerten (!) festgestellt. Über sonstige Cha¬ 
rakteristika erfahren wir: Delmer gedehnteres, Bnckeridge rascheres Tempo; 
im übrigen alle vier Sprecher verhältnismäfsig beschleunigtes Tempo der 
Umgangssprache (p. 66), wenig rhetorischer Akzent. Ans dem Vergleich 
der von Bnckeridge und Delmer angegebenen Vokaldauer geht schon bei 
flüchtiger Durchsicht der Zahlen eines klar hervor: der bedeutende Einflnfa 
vom Sprechtempo auf die Quantität. Nach der lichtphotographischen Methode 
hat V. selbst eine Doegenplatte mit Sweet’schen Prosatexten {My famüy 
und What the moon says) bearbeitet.*) Die schriftliche Darstellung ist 
prinzipiell gleich jener der Sbakespearetexte. Tonstärke wurde beurteilt 
nach der Schwingungsweite der Kurven, Bedetempo ist das der Umgangs¬ 
sprache (verhältnismäTsig rasch). 

Die in den einzelnen Tabellen gegebenen Zahlenreihen werden nun 
nach A. E. Meyers Vorgang nach einzelnen Tonvokalen gruppiert. Zunächst 
sind dann Ein-, Zwei- und Mehrsilbige getrennt zusammengestellt. *) Inner¬ 
halb dieser Untergruppen sind die Texte Hamlet, As you like it, Effenbergers 
Material und die photographische Aufnahme geschieden und mit I—IV be¬ 
zeichnet. Grund: verschiedenes Sprechtempo der einzelnen Aufnahmen. 
Diese Tabellen sind mit grofser Sorgfalt angelegt und umfassen S. 71—83. 
Hat es sich bisher um die ‘reine’ Lantdauer, dieV. auch als Stimmabsatz 
begrifflich zu fassen scheint (p. 42), gehandelt, so folgen nun interessante 
Ausführungen über den Begriff Zweigipfligkeit. Vom Standpunkte 
der Auffassung einer phonetischen Differenz innerhalb der Vokaldauer will 
V. drei Formen von Zweigipfligkeit unterscheiden: a) qualitative Zwei- 


i) ‘Über den Satzakzent im Englischen’ Berl. Dies. 1908 (I. Teil); es 
ist sehr zu bedauern, dafs diese Arbeit nur unvollendet vorliegt. Über das 
oben erwähnte Material vgl. diese Diss. p. 5. Diese Texte wurden von vier 
Sprechern gesprochen (Delmer, Wells, Bnckeridge, Hamilton). 

’) Specher: ein engl. Knabe ans London. 

’’) Die ein- und zweisilbigen Wärter werden dann nach dem Vorbild 
Meyers nach dem Tonvokal folgenden Konsonanten (bei einsilbigen auch 
vokal. Auslaut, bei zweisilbigen Vokalfolge) gruppiert Auch ‘Even Stress’ 
wird bei mehnilb. berücksichtigt 
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gipfligkeit (alle Diphthonge); b) Intensit&tszweigipfligkeit (nach Sievers); 
e) melodische Zweigipfligkeit. Qualitative Zw. kann durch Abhören ohne¬ 
weiteres sichergestellt werden (at, ei etc.; auch 09, 99 ); ebenso meist auch 
melodische Zw. Nach den Erfahrungen des V. ist hingegen Itensitätszw. im 
allgemeinen nicht mit dem Ohre festzustellen. Doch sei Zweigipflig¬ 
keit deutlich zu sehen. Zunächst bei direkter mikroskopischer 
Beobachtung an der Wachswalze: qualitative Zweig, durch Änderung 
der Gljphenform (z. B. a—t); intensive Zweig, durch zu- oder abnehmende 
Breite der Eingrabungen (p. 85); melodische Zw. konnte in solchen Fällen 
gleichzeitig mitbeobachtet werden (kleine Zwischenfelder zwischen den 
Must sich unmittelbar aueinanderreihenden Grübchen der Eingrabungen 
wiesen auf Abnahme des Schwingnngszahlen hin). Y. konnte auf diese 
Weise intens, und melod. Zweigipfligkeit des Tonvokals im Hamlet Text 
bei nijdfr, 09 I, im Text von As you like it bei mjutolhi, kryptij, ss 9 z, to»9ld 
feststellen; aber auch in den Worten t/aüdi/ trebel, die das Überschlagen 
der Greisenstimme nachahmen.*) In den Aufzeichnungen mit Kurven 
(Hethodengruppe 3) zeigt die Amplitude der Wellen lutensitätsschwan- 
kungen an (Abnahme innerhalb einer Lantkurve). Y. bespricht hier vor 
allen Kurventafeln von Scriptnre, nicht eigenes Material. Bei den licht¬ 
photographischen eigenen Aufnahmen konnte intensive Zweigipfligkeit 
beobachtet werden in: faa9», oolsou (erste Silbe), (!),*) foomali (erste 
Silbe), grcendmaö» {se)\ auch tonstarkes sez (says). In sez und ftsmtU 
scheint Yerbindung mit qualitativer Zweigipfligkeit möglich. Am wich¬ 
tigsten sind natürlich nun die Folgerungen, die Y. aus diesen Ergeb¬ 
nissen der Experimente für die ne. Quantität im Kapitel lY zieht 

Hierzu einige Yorbemerknngen. Y. hat einleitend erklärt, er schliefse 
sich der individuellen Textbehandlnng an, er gehe vom Satz ans und leite 
sekundär daraus das Wort ab. Ich habe a. a. 0. hierzu bereits Bedenken 
geäulsert. Diese Bedenken erhalten Berechtigung durch die Art und Weise, 
wie Y. nun das Material betrachtet. Es läfst sich nicht leugnen, dals hier 
nnd da Bemerkungen einfliefsen über Einflufs rhythm. Akzentfaktoren, aber 
im grofsen ganzen muls gesagt werden, dafs Y. ebenso, wie E. A. Meyer 
sein von vornherein möglichst objektiv gesUütetes Material (isolierte Wörter), 
nun seinen doch ganz anders gearteten Stoff nach dem Silbenbau beurteilt. 
Daran kann auch die Gliederung der besprochenen Tabellen nach Ein- 
Zwei- und Mehrsilbigen nichts ändern. Es hätte zunächst nichts geringeres 
Torgenommen werden sollen als eine metrisch-rhythmische Analyse der 
poet Texte nnd eine akzeutnelle Analyse der Prosa.*) Wenn wir z. B. ein 
einzelnes, einsilbiges Wort ans dem lebendigen Zusammenhang 


') Y. bemerkt, dafs die Walze des zweitgenanuten Textes besonders 
starke rhetorische Färbung anfweist; deshalb seien hier diese Erscheinungen 
besonders deutlich sichtbar. 

') Ygl. Wyld, History of M. Colloquial Englisb p. 207: [lltl] still used 
lacetiously in the sense of ‘very little’. Im vorliegenden Text handelt e^ 
tieh aber anscheinend tatsächlich um ‘Kürze’, 

*) Ygl. z. B. Saran § 26, 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



152 


r. SPRAGflE U. LITERATUR. 


heraosgreifea nud nur nach der phonetischen Seite des Tonsonanten im 
engeren Worteinn betrachten, so ist doch Yorbedingnng der richtigen 
Qnantitätsbenrteilnng die Beantwortung der Frage, in welchem rhyth¬ 
mischen bzw. akzentnellen Gesamtkomplex steht denn dieses Wort? Ist 
es ein einsilbiger Sprechtakt (Glied), wie viele Sprechtakte reihen sich 
aneinander? Wie steht es mit der Gnppengliedemng, wo haben wir Pansen 
nnd welcher Art sind sie? Wie verhält es sich mit akzentneller Schwere, 
Helodiefhhmng, Sprechtempo gerade an dieser Stelle nnd in welchem Ver¬ 
hältnis stehen diese Faktoren im Gesamtkomplex? Wie weit sich solche 
m. E. gerechte Forderungen experimentell erfüllen lassen, kann ich nicht 
benrteUen. Es erscheint mir aber nnzweckmäfsig, von znm Teil sehr stark 
ethisch gefärbter Bede anszngeben, Worte darans zu isolieren nnd nun aus 
der gewonnenen absoluten Quantität der Ton vokale solcher Worte weiter¬ 
reichende Schlüsse zu ziehen. Hierzu seien gleich einige Beispiele gegeben: 

V. will (p. 98) an einigen Stellen dartnn, wie willkürlich die alte Be¬ 
zeichnung ‘Länge’ und ‘Kürze’ sei, wie wir statt von der Quantität von 
der Qualität bei Einteilung der Vokale anszugehen hätten;*) er gibt u. a. 
als Beispiel: teik {== 0‘116sec.) und «kt (= 0* 126sec.),*) wobei er von 
gleichen lautlichen Vorbedingungen spricht. Sehen wir uns aber diese 
Wörter im rhythmischen Zusammenhang an: 

V. 68: Öive every man thine ear, but fern thy voiee: 

Take eocA man’s eensure, but reserve thy judgemeni 
und 

V. 59: . CHve thy thoughts no tongue, 

Nor any unproportioned thought hi» aet 
Be ihou familiär .... 

Diese Wörter stehen doch unter gänzlich verschiedenen rhythmischen Be¬ 
dingungen; man kann sie nicht ohneweiteres in Parallele stellen. Oder 
p^l (== 0‘115), ap (= 0‘1265) und nun den Zusammenhang: 

p. 65: People will always remember the toay they 

were brought up how they teere deUghted . 

Der Vergleich solcher absoluter Qualitäten ohne genaueste Beobachtung an¬ 
derer Faktoren des Redeznsammenhanges ;bUfst an Wert ein; zu mindest 
steht people im dreisilb. Sprechtakt, ap im einsilbigen, nach toiü folgt 
noch eine längere Silbenreihe wohl ohne grölsere Panse, nach ap hingegen 
sicher auch Pause. Dies nur das gröbste. Es genügt aber, um zu zeigen, 
dafs auf diese Weise Individuelles nicht objektiviert werden kann, ebenso¬ 
wenig, wie sich etwa bei syntaktischen Problemen in solcher Weise iso¬ 
lieren läfst. 

Demnach sind nun auch die vom V. gezogenen Folgerungen schwierig 


*) Ob dies prinzipiell leichter ist, lasse ich dahingestellt. Man sehe 
die Ausführungen E. A. Meyers ein: Untersuchung über LatUbUdung (Mar¬ 
burg 1911), wonach die QnaUtätsverhältnisse im Grunde sicher nicht weniger 
kompliziert liegen als jene der Quantität. 

*) Ich sehe hierbei ganz davon ab, dafs V. qualitativ ungleiche Vo¬ 
kale in Parallele setzt. 
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im eüuelnen eq beurteilen, soweit die Frage der Zeitdauer in Betracht 
kommt. Es ist aber ein deutliches Zeichen der anlserordentlich starken 
phonetischen Einflüsse auf die Quantität des Tonsonanten im Ne., dafs sich 
selbst durch diese individuellen Texte hindurch, auch bei Vernachlässigung 
rikjthm. Einflüsse, die von E. A. Meyer beobachteten Erscheinungen im 
allgemeinett bestätigt finden. Der früher ans Sievers zitierte Satz hat für 
das Ne. volle Giltigkeit. Es würde nun den Bahmen einer Besprechung 
weit überschreiten, sollte ich die Ausführungen des V. his ins Detail be> 
handeln. Ich hebe nur besonders Wichtiges hervor. 

Zunächst zum Stimmabsatz. 

Ans dem abgeh orten Text (Antoniusrede) werden die einzelnen be¬ 
tonten Wörter heransgehoben. I. Einsilbige: V. findet‘raschen’Stimm¬ 
absatz: a) im Tyi)ns*) spijk, prais, haat; baek, dis, not. Airsnahmen nach 
mittlerem Wert hin rhetorisch bedingt, b) Im Typus: foost, bysis, foolt, 
wfpt, tsfU (mehrfache Eonsouanz mit stimmlosem zweiten); hierher auch 
maenü. Ausnahmen rhetorisch bedingt. ‘Allmählicher’ St. zeigt sich im 
vokal. Auslaut {duto, sou, by), bei einf. stimmh. oder mehrf. stimmh. SchlnXs- 
konsonanz {preia, ool, men, sez, kam; frsndz, tovid. Leichte Sinschränknug 
des allmähl. Oberganges infolge ausgehender Liquida oder Nasal mitunter 
hörbar: houm, ool, taim, fal n. dgl.; weiter bei heutigem Tempo oder ge¬ 
ringerer Tonstärke in nau, ai, dei. ‘Kürzende’ Wirkung mitunter vor d 
{gH/d, fad) und v Qav, Uvz). Bei blad ov wird auf den Satzrhythmus hin- 
gewiesen. II. Zweisilbige: V. scheidet zw. solchen mit Flexionssuffix 
und Bildungssuffix. Ersteres bringt gegenüber Einsilbigkeit des gleichen 
Wortes keine Veränderung des Stimmabsatzes, letzteres wirkt verkürzend 
‘infolge Verlängerung des Sprechtaktes’ (z. B. rijzon, samoz, foloud, treitoz). 
Durch emphatische Betonung oder Tempoverzögerung findet V. im letzten 
Falle mitunter ‘allmähl.’ Stimmabsatz: trijzon, ijvon, ijml, maiti u. dgl. 
Vereinzelt ae Dehnung: raensomz, vaemjfMiJt. In Fällen von Adv. auf Ai 
bleibe der ‘allmähliche’Stimmabsatz des Grundwortes: kaindl, kitfii, ‘sogar 
bdm dreisilbigen grijvostt'.*) Fremdwörter schwanken; level stress unter 
rbetor. Akzent erfahre rhetor. Dehnung: emdleein. ä. III. Dreisilbige: 
meist nur ‘rascher’ Absatz; bei bes. starker Betonung durch Akzent oder 
Tempo mittlerer Wert ansetzbar (z. B. oonorobl). 

Für mich bildet dieses Material ein ähnlich primäres Ergebnis wie 
die absoluten, zahlenmäfsigen Quautitätsangaben. Ich mnfs betonen, dafs 
Verf. hier relativ bedeutend individuelle Momente ins Auge falst, ohne 
jedoch konsequent zu sein. Wie steht es z. B. mit den einsilbigen Worten? 
Sind sie rhythmisch gleichwertig? Durchwegs einsilbige Sprechtakte? 
Über den m. E. schwankenden Terminus ‘Stimmabsatz’ habe ich bereits 
geeprochen. Hier handelt es sich wohl um den akustischen Eindruck kür- 


') Ich gebe nur Typen; mau vgl. zu diesen Ausfübmngen E. A. Meyer, 
N.Spr.XXI p. 154ff.; bes. p. 164ff. (1914). 

*) Text: aend grijvosU haeß sijzor aansod tf; haben wir hier tatsäch¬ 
lich dreisilbigen Sprechtakt? Wie weit kann -U mit Dehnung an Stelle 
einer dynam. Hebung treten? 
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>erer oder längerer Däner sowie um piStzliches oder allmähliches Abklingen 
des Sonanten. *) Kann aber hierzu mit Vorteil eine stark ethisch gefärbte, 
rhythmische Bede als Beobachtungsbasis genommen werden? 

Nun zu den experimentellen Ergebnissen direkter Beobach¬ 
tung und Übertragung. Y. macht einleitend einige Bemerkungen ttber die 
Relation von Dauer und Stärke. Gedehnte Lantdauer trotz Schwachtonig¬ 
keit in unbetonten Endsilben (Sweet’s drawling out of nnaccented sjllables). 
Sweet läfst dies für langsames Tempo charakterisch sein. V. spricht sich 
fDr seine Texte darttber nicht ans. Mir scheinen dabei folgende rhythm. 
Pausen (wohl verbunden mit Tempoabnahme vgl. fsemi^», vcdgi u. a. im 
Hamlettext) von Einflnls zu sein; weiter auch Längung an Stelle von 
Betonung auf metrische Hebung (im Sinne Sarans vgl. antoäitjßi in ‘As 
you like it’). Wenn auch nicht durchwegs, so sei doch zunehmende Stärke 
mit Zunahme der Dauer verbunden. V. kommt hiermit zur Besprechung 
der früher erwähnten Worttabellen. Hier fliefst die früher an zwei Bei¬ 
spielen erläuterte Ausführung ein über die Unzweckmälsigkeit der Be¬ 
zeichnung ‘Länge’ und ‘Kürze’. V. führt hier nun weitere Belege dafür 
an, das ‘unter gleichen Bedingungen’ zuweilen der ‘kurze’ Vokal länger 
sei als der ‘lange’, z. B. sad^n 0*143 sec., büdid [1 = 0*127]. Ich sehe 
ganz ab vom rhythmischen Komplex, von dem man sich ohne eingehende Schall- 
analyse kein genaues Bild machen kann, und verweise nur auf die frühere 
Tabelle (p. 57): bladid (T = 0*127 sec.; o = 0*350 sec.!). Das kann dem¬ 
nach nicht in dieser Weise zusammengestellt werden. Das weiter ‘kurzer’ 
Vokal vor Stimmhaftigkeit länger sein kann als ‘langer’ vor Stimmlosigkeit 
hat schon Sievers hervorgehoben und auch Viätor gezeigt. Ich kann aber 
dem V. nicht durchaus beipflichten, wenn er erklärt, dafs damit die Grenze 
zwischen ‘kurzen’ und ‘langen’ Vokalen überaus falle, soweit sie Qnanti- 
tätsgrenze ist, und wenn er weiter sagt: 'können wir nns also nicht mehr 
an die alte Einteilung ‘lang — kurz’ halten, so muls die Einteilung der 
Vokale nach Qualität erfolgen’. Es handelt sich hierbei um den Stand¬ 
punkt des Betrachters. Gehen wir den geschichtlichen Weg von der alten 
Zeit her, so haben wir für die Vergangenheit überhaupt nur Mittelwerte. 
Das wird man aber zngeben, dafs für den historischen Grammatiker die 
Quantität in den älteren Sprachepochen annäherungsweise sicherer zu er- 
schliefseu ist als die Qualität. Wer nur einigermafsen die frübne. Gram¬ 
matiker kennt, wird zngeben, dafs für diese Epoche ein Haupteinteilong»- 
gmud nach Qualität eindeutig (ich meine: synchrenistiscb) so gut wie un¬ 
durchführbar ist; wir müssen uns da mit Näherungswerten begnügen und 
gliedern noch immer sicherer nach den erschlossenen etymolog. Quan¬ 
titäten der me. Zeit. Dafs sich diese sehr bedeutend bereite in me. Zeit 
zu verschieben beginnen, ist bekannt, und dem wird gebührend auch 
während der frtthne. Ära Rechnung getragen. In Bezug auf Qualität 


*) Von einem Stimmabsatz kann aber doch eigentlich vor stimmhaften 
Lauten nicht gut gesprochen werden (vgl. Laiynxkurve bei Jones p. 178 
> maiden ’); anders wenn wir bei gewissen Konsonanten (VerschluTsl., Nasalen) 
nur dip orale Artikulation ins Auge fafsten. 
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aber beginnen wir erst klarer in der Epoche der wissenschaiüichen 
Phonetik zn sehen. Diese liegt nicht allsnweit zurück. Und yon Bell- 
Sweet an ist denn auch die Qualität oberstes Einteilungsprinzip ge¬ 
worden. Erst in der Gegenwart entfaltet sich vor unseren Augen ein 
nendlich reichhaltiges, fluktuierendes sprachliches Leben und, wenn wir 
näher Zusehen, stofsen wir überall auf Belatiyitätswerte. So steht es 
auch mit der Qualität. Die letzten mir bekannten Untersuchungen von 
Meyer (Lautbildung 1911; N. Spr. 1914) zeigen dies in überraschendem 
Habe. Er sagt in ersterer Schrift (p. 21): „^Ein und denselben’ Vokal, 
auch in derselben Umgebung, sprechen wir nie genau in der gleichen Weise 
aus. Eine gewisse Schwankungsbreite ist für die Aussprache der Laute 
als normal zu betrachten.^ Dasselbe scheint mir nun grundsätzlich auch 
für die Quantität zu gelten. Auch hier ist alles Relation. Wir können 
gewisse Tendenzen feststellen und die sind fürs Ne. grofsenteils sicherge¬ 
stellt; sobald wir aber das individuelle Leben festhalten wollen, beginnen 
die Schwierigkeiten, den ganzen Zusammenhang zn erfassen und zu ent¬ 
wirren. Was in rascher Rede als * Länge’ erscheint, kann in getragenem 
Pathos als ‘Kürze’ gelten; sinnstarke Wörter werden unter Umständen 
überdehnt u. dgl. m. Wir müssen uns auch da mit Durchschnittswerten 
begnügen, und ich sehe nicht ein, weshalb wir bei richtigem Ver¬ 
ständnis nicht von ne. Längen, Kürzen und Mittelwerten reden sollen, 
Uinlich wie V. von allmählichem, raschem und mittelwertigem Stimmabsatz 
spricht, bf doch auch dieser Begriff ein Beziehungsbegriff und in ihm die 
quantitative Relation mit enthalten, wie des V. Ausführungen gezeigt 
haben und weiterhin zeigen. Selbst E. A. Meyer scheut sich nicht, diese 
alten Termini zu gebrauchen, ja er baut darauf sogar seine Theorie der 
Ausbildung des ne. Vokalismus, wonach ‘kurzer’ und ‘langer’Vokal qua¬ 
litativ völlig verschieden sich gestaltet hätten (N. Spr. XXI, 154 ff.). 

Im folgenden gelangen nun die qualitativen Vokale nach den früheren 
Tabellen zur Besprechung. Im allgemeinen findet V. Meyers Ergebnisse 
über Lautdauer durchaus bestätigt. In rhetorischer Rede scheint Liquida 
und Nasal (bei Einsilbigkeit) längend zu wirken (dies etwas abweichend 
gegenüber Meyer), Zweisilbigkeit scheint V. kürzend zu wirken, wobei 
Plexiontsuffize aber gewöhnlich ohne Wirkung bleiben; Mehrsilbigkeit be¬ 
dinge weitere Kürzung. Bei Besprechung dieser Verhältnisse stellt sich 
V. fast rein auf den objektiven Standpunkt der isolierenden Bewertung. 
Hervorgehoben sei hier etwa folgendes: unter ei treffen wir auf die Bei- 
q>iele feis (0* 171 sec.) und ieist (0*220).0 V. meint nun weiter, daraus 
zeige sich, dafs Verdopplung (!) der stimmhaften oder stimmlosen Konso- 
niuiten keine kürzende Wirkung auf den Tonvokal hat. Nun findet sich 
aber iei$t am Schlüsse der ‘As you like iV Stelle, wozu V. die Anmerkung 
machte (p. 63): ‘Bedeutende Tempoverlangsamung’. Somit sagt uns diese 
Paarung gar nichts objektiv giltiges aus. Ähnlich, wenn auch nicht so 
krafs, steht es bei pleiz, seivd. Später (unter oa) werden paat (0*236 sec.) 
und paais (0*164 sec.) gegenüber gestellt V. sagt dazu, Zahlen 


*) Ähnlich : pleiz, seivd (z. B. 0 *360, 0 *440), 
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würden für Ettrsong infolge Doppelkonsonsnz entscheidend sein, wenn 
nicht dem die gerade entgegengesetzte Beobachtung bei et widerspriche. 
Trifft schon dies nicht zu, so stimmt auch die Gleichung paat, paats nicht. 
Im Text handelt es sich um ganze verschiedene rhythmische Gruppierung. 
paat steht am Schlüsse eines Gesätzes, paats am Schlüsse einer Reihe. 
So kann uns also diese Art der Materialanswertnng nicht befriedigen. Zu 
sez (says) sei noch bemerkt, dafs ich es historisch lieber aus proklitischer 
Stellung (eäys h4) ableiten möchte. 

Bedeutend wichtiger sind nun des V. Bemerkungen zur Zwei¬ 
gipfligkeit. Hier wird zunächst in interessanter Weise von der qua¬ 
litativen Zweigipfligkeit der Diphthonge gebandelt. Im allgemeinen 
hat sich dem V. aus der Knrvenbeobachtnng ergeben, dafs das erste 
diphthongische Glied das quantitative Übergewicht hat. Allmählicher 
Stimmabsatz vermag das Verhältnis zugunsten des zweiten diphthongischen 
Gliedes zu verschieben (vgl. mei, /ainiy); rascher Stimmabsatz trifft bes. 
das zweite Glied. Das stimmt im Prinzip zu Meyers Bemerkungen (N. Spr. 
XXI, 73 ff.). Was Intensitäts-Zweigipfligkeit betrifft, hat V. durch 
Ablesen von der Walze für osl und mjuwUti die Intensitätsverhältnisse der 
Gipfel (3:1; 1'8:1) festgestellt. Im Knrvenbild hat faaöz im ersten 
Gipfel Übergewicht an Intensität, in der Dauer jedoch zeigt das Verhältnis 
1:2. In Ua, griend, fntnsli zeigt der zweite Gipfel ein Plus in beiden. 
V. beobachtet auch mehr als einen Nebengipfel in atz, satt. Bezüglich 
melodischer Zweigipfligkeit erweisen die Gipfel gegenüber der mittleren 
Abschwächnng höhere Tonlage. • 

Die Zweigipfligkeit an Intensität und Melodie ist im wesentlichen 
an Starkton gebunden. Sie erkläre allein den diphthong. Charakter der 
engl. ‘Längen’; denn sie sei die Vorstufe der qualitativen Diphthongierung. 
Verfasser glaubte dies (p. SS) ans der Knrveufonu bei pomzli (vielleicht 
foamzli) zu erkennen. Das scheint mir in der Tat eine wichtige Beobachtung 
durch das Experiment. V. verweist auch hierbei auf den bisher theoretisch 
beurteilten Vorgang der Mhne. Diphthongierung. Unverständlich aber ist 
mir der Schlnfs daraus: „Daraus folgt aber eindeutig, dafs Verbindungen 
von Vokal -|- Liquida oder Nasal, die Sievers und Kaluza n. a. zu den 
Diphthongen rechnen möchten, weder lantgeschichtlich noch phonetisch zu 
den Diphthongen zu zählen sind.“ Soll das heifsen, dafs echte Diphthcniige 
nur auf dem Wege Uber zweigipflige Längen entstehen können? Das 
Verhältnis von Stimmabsatz und Zweigipfligkeit denkt sich V. so, dafs 
allmähl. St. eine bessere Vorbedingung für Zweig, bietet. Allerdings würde 
sein Beispiel litl zeigen, dafs auch rascher St sich mit Zweig, verbinden 
könne (das vom V. ans Scriptnre’s Kurven gegebene iish [p. 87] ist fraglich). 
Darüber wünscht er weitere Untersuchung. Eine Zwischenfrage: Wie 
steht es mit dem Problem der Vokalspannnng und Zweigipfligkeit? Gibt 
es auch da Zusammenhänge? V. fährt nun fort: „Eine solche Unter¬ 
suchung kann auch erst endgültig beurteilen, ob die Vokale, die man 
früher zu den ‘Längen’ im Englischen rechnete, also ao, »9, y, uw, aa, 
regelmäfsig mit Zweigipfligkeit verbunden sind, oder nur unter Akzent, 
vielleicht nur unter starkem Akzent. Bestätigte sich das, so wären Wörter 
wie br9at und bro9d so zu unterscheiden: zweigipflig, aber rasch — zwei- 
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gipflig, allinfthlich; hrd/oi und }^i als sweigipflig rasch — gegenüber ein- 
gipflig rasch; und fe>d als eingipflig rasch — gegenüber eingipfligi 
allmählig. Diese Einteilung würde aber bereits bedenklich werden in der 
Ctegenüberstellung von hii und hiji^ da i und ii nicht allein als Länge 
und Künse korrespondieren, sondern phonetisch nahezu zwei verschiedene 
Vokale sind, ihrer Qualität nach. Aufserdem haben die Kurven iret, 

KÜ gezeigt, dafs auch die * Kürze’ t zu Zweigipfligkeit neigt. Damit fällt 
aber die Möglichkeit, die alten * Längen’ jetzt mit dem Begriff der zwei¬ 
gipfligen Laute zn identifizieren, da aufser i auch noch a, s zuweilen 
zweigipflig werden. Die Zweigipfligkeit ist demnach eine phonetische 
Erscheinung, die, in der rhetorischen Bede wenigstens, die Klassifizierungen 
des Stimmabsatzes und der alten Längeneinteilung schneidet Auf alle 
ftUle ist die Einteilung der engl. Vokale in lange und kurze nach den 
Ergebnissen der experimentellen Phonetik nicht mehr haltbar; es ist 
dringend zu wünschen, dafs die engl. Schalgrammatiken dem endlich 
Rechnung tragen und die Bedeutung des Stimmabsatzes im Englischen 
hervorheben.“ Dazu ist zunächst zu bemerken, dafs der Unterschied, den 
V. für » und tj auch für o und w in ähnlicher Weise gelten dürfte (vgl. 
Meyer, N. Spr. XXI). Weiter scheint mir nichts dagegen zu sprechen, dafs 
wir in obiger Paarung für ^rasch’ ‘kurz’ oder ‘relativ kürzer’, für ‘all¬ 
mählich’ ‘lang’ oder ‘relativ länger’ einsetzen. Andrerseits weifs ich 
nicht, ob es für engl. Schalgrammatiken ratsam wäre, mit dem Ausdruck 
‘Stimmabsatz’ zu operieren. Wenn wir in der Schule als oberstes Ein¬ 
teilungsprinzip das der Qualität festhalten und dbzgl. Tonvokale wie seed 
und speak paaren, weiter hinzufügen, dafs die Dauer der Sonanten im 
zweiten Fall eingeschränkt wird, so kann ich den praktischen Nachteil 
gegenüber dem anderen Terminus nicht einsehen. 

V. korrigiert schliefslich Sievers’ Angaben über engl. Zweigipfligkeit; 
sie begegnet nicht nur bei Überlänge, nicht nur im einsilbigen Sprechtakt; 
auch die Verteilung des Gewichtes der Gipfel schwanke. Zum Abschlafs 
werden die besprochenen Ergebnisse nochmals in klarer Form zusammen- 
gefafst, wobei insbesondere beim Stimmabsatz Sondererscheinnngen aus¬ 
führlich berücksichtigt werden. Bei der Zusammenfassung über Zwei¬ 
gipfligkeit treffen wir einleitend auf die Anschauung, dafs qualitative, 
intensive und melodische Zweig, zugleich in der Lautlehre verschiedene 
Stufen der Entwicklung darstellen. Das ist mir nicht recht verständlich. 
Ist im Falle der frühne. Diphthongierung die qualitative Zweigipfligkeit 
das Primäre? In den Einzelbemerkungen zur intensiven und melodischen 
Zweigipfligkeit wird noch behauptet: Sievers’ Theorie, dafs Zweig, histo¬ 
risch durch Reduktion eines zweisilbigen Taktes entstanden sei, falle mit 
dem Nachweis von Zweigipfligkeit in Mehrsilbigen. Ich kann diesen 
Schlufs nicht zwingend nennen. Wenn eine Sprechart in ihren Akzent¬ 
faktoren überhaupt einmal Zweigipfligkeit besafs, warum soll dieser 
Akzenttypus unter bestimmten rhythmischen Verhältnissen nicht auf Formen 
übertragbar sein, denen er von Haus aus nicht zukam: mewl — mewUng, 
wo V. doch selbst den Satz verficht, dafs Flexionssuffixe in der Regel auch 
die Quantität nicht beeinfiussen? 

Fast mufs ich fürchten, den Leser allzulange aufgehalten und viel¬ 
leicht den Eindruck von Kleinlichkeit erweckt zu haben. Wenn die Aus- 
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ftthrnngen den Rahmen einer gewöhnlichen Begntachtnng ftberBchritten 
haben, so liegt dies vor allem in dem Interesse, das mir der Gegenstand 
bereitet hat. Der Verfasser der Arbeit gehört an denjenigen, die den Weg 
bereiten. Er hat sich mit grofser Sorgfalt nnd Entsagung seiner Aufgabe 
unterzogen und hat kanm die vielen Schwierigkeiten hervorgehoben, die 
ihm das Einarbeiten in die Methoden nnd die Schaffang des Materials gewils 
bereitet hat. Das primäre Ergebnis ist sicherlich eine bedentende Leistung 
zu nennen. Die zahienmäfsigen Angaben gewähren uns ttberraschende 
Einblicke in die unendlich feine, veränderliche Welt der Danerwerte in¬ 
dividueller Rede. Wenn ich mit der Art der Auswertung dieses Stoffes 
nicht immer einverstanden sein konnte, so mögen meine ‘theoretischen’ 
Anforderungen daran Schuld sein. Das Wertvollste erblicke ich in den 
Ansföhmngcn der Arbeit über Zweigipfligkeit, die einwandfrei experi¬ 
mentell sicherzustellen war. Und so möchte ich zum Schlosse noch be¬ 
tonen, dafs mir meine Beurteiinng weit mehr als Selbstkritik galt denn 
als Kritik der achtunggebietenden Leistung eines Anderen. 

Prag, im Januar 1922. Otto Funke. 


England im Zeitalter des Individualismus (1830—1880). Gesell¬ 
schaft, Weltanschaanng und Schrifttum in ihren 
Wechselwirkungen. (Wissenschaftliche Beilage zum 21. 
und 22. Jahresbericht der Handels - Hochschule St. Gallen.) 
Von Dr. Bernhard Fehr. St. Gallen 1921. Zollikofer & Co. 53 S. 

Wer Fehrs Streifzüge durch die neueste englische Literatur 
(1912) kennt, wer seine mannigfachen Arbeiten auf dem Ge- 
Mete der neueren englischen Literatur, seine Bespiechnngeii 
in dieser nnd anderen Zeitschriften, u. a. die Erforsdiung des 
modernen Englands {Beiblatt XXIX) verfolgt hat, hegte schon 
längst die Hoffnung und Erwartung, dafs er sich zu einer 
Neuauflage der Streifzüge entschliefsen werde. Er will, nnd 
mit Recht, mehr gehen; er verspricht uns ein gröfseres Werk; 
Die englische Literatur des 19. und 20. Jahrhunderts mit einer 
Einfährung in die englische Vorromantik. Ans ihm ist die 
vorliegende wissenschaftliche Abhandlung ein Kapitel, aller¬ 
dings ein höchst bedeutungsvolles. Wir erinnern uns, dafs 
Oliver Elton diesen Abschnitt in einem Standard Work be¬ 
handelt hat: A Survey of English Literature 1830—1880 (vgl. 
Beiblatt XXXII, 87 ff.). Fehr ist nicht nur als Schweizer in 
der betr. Bibliographie vollkommen heimisch — wie könnten wir 
uns bei unserer Valuta dieses riesige Material beschaffen?! —, 
sondern mit einem feinen ästhetischen Gefühl begabt, das ihn 
für Dichter wie Keats, Shelley, Blake, Pater, Browning, 
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Swinbarne Dentnngen finden läfst, die dem gewöhnlichen Leser 
entgehen. Fehr, teilweise im Sinne Cazamians {UEvolution 
psyehologique et la Littirature en Angleterre 1660—1914), 
bietet keine trockene Literaturgeschichte, sondern beweist^ wie 
der Untertitel der Abhandlung zeigt, dafs die sogenannte 
schöne Literatur, es sei nun Drama oder Roman oder Ijrrisches 
Gedicht, ans der Gesellschaft, der Weltanschauung herans- 
wächst; und so finden wir eine organische Entwicklung, ein 
fast selbstverständliches Resultat. Wirtschaftslehre im weite¬ 
sten Sinne wird gegeben und dann die gleichsam zugehörigen 
dichterischen Erscheinungen eingegliedert. Dafs dieses 17. 
und 18. Eap. des gröfseren Werkes den Wunsch nach dem 
ganzen rege werden lassen, ist nach dieser Probe begreiflich. 
Wir werden dann ein deutsches Buch über die neuere eng¬ 
lische Literatur besitzen, das nicht durch Namen, Titel, Zahlen 
besticht, das vielmehr ein lebendiges, anschauliches Bild von 
dem Werdegang des Schrifttums ist, ein Buch, das auf genauer 
Kenntnis der inneren und äufseren Vorgänge beruht. Möge 
es nicht allzu lange auf sich warten lassen. Für heute sind 
wir für die kleinere Gabe dankbar. In den lAteraturangäben 
und Anmerhungen finden wir neuere und neueste Bibliographie, 
die wir leider nur zu einem Teile besitzen, von der wir aber 
jetzt wenigstens Kunde erhalten. Das ist immerhin etwas. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 


Stories and Ballade of the Far PasL Translated from the Norse 
(Icelandic and Faroese) with Introductions and Notes by 
N. Kershaw. Cambridge. At the University Press 1921. S". 
VII u. 256 Ss. 

Im ersten Teile dieses Buches siud vier der ältesten und 
fär die germanische und nordische Heldensage sehr wichtigen 
Fomaldars^gur übersetzt (Nornagests ]>ättr, S^rla l’ättr, Hröm- 
nndar saga und Hervarar saga), von denen bisher nur der 
SQrla l’ättr ins Englische übertragen war. Die Übersetzung der 
Hervara saga folgt dem Text der Hanksbök, doch ist die ge¬ 
nauere Schilderung des Kampfes auf Samsa und Hjalmars 
Sterbelied, die nur die andere Hauptrezension der Saga (Cod. 
Regius) bietet, anhangsweise beigefügt. Der zweite Teil bringt 
einige färöische Balladen, die die gleichen Stoffe wie die Sagas 
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des ersten Teiles behandeln nnd mittelbar oder unmittelbar 
auf diese znrhckgehen (die Balladen von Nomagest, von Hjalmar 
nnd Angantyr, von den Amgrimssöhnen und die Rätselballade 
[Gäta rima]). Zum Vergleich sind auch eine Probe ans den 
isländischen Oriplnr, die dänische Ballade von Angelfyr nnd 
Helmer und einige Strophen der Shetlanbsballade (Hildina 
Kvadet) übertragen. Diese letzte hat allerdings nichts mit 
der Hilde-Gudrunsage zu schaffen, wie man früher gemeint 
hat nnd der Verfasser S. 39 noch annimmt, vgl. bes. Fr. Panzer, 
Hilde-Gndrnn S. 175ff., auch Jiriczek, Die deutsche Helden¬ 
sage* S. 200 Anm. 1. 

Jedem Teil ist eine ‘General Introdnction’ vorausgeschickt; 
die Einleitung zn den Sagas ist etwas reichlich knapp, nnd 
vor allem wäre eine wenn auch nur kurze Charakteristik der 
Fomaldarsaga und ihrer verschiedenen Stilarten angebracht 
gewesen. Ausführlicher ist die Einleitung zu den färöischen 
Balladen, sie orientiert gut über das Wichtigste: die Auf¬ 
zeichnung der Lieder, ihr Wesen und die literarhistorischen 
Fragen. Jede Saga bez. Ballade ist noch mit einer besonderen 
Einleitung versehen. Die Übersetzungen sind, soweit ich sie 
mit den Originalen verglichen habe, zuverlässig und gewandt 
Freilich wäre für die Übersetzung der alten Heldenlieder, be¬ 
sonders des Liedes von der Hnnnenschlacht die stabreimende 
Form besser beibehalten worden. Ihre Wiedergabe in end¬ 
reimenden Versen verwischt den starken Unterschied zwischen 
den wuchtigen Rhythmen des altgermanischen Heldenliedes 
nnd den leicht beschwingten Takten der mittelalterlichen Bal¬ 
lade. Den Beschlufs bilden eine Reihe von Anmerkungen nnd 
Erklärungen zn den Texten. Dankenswert sind auch die 
Notenbeigaben in mehreren färöischen Liedern nach Thnrens 
Folkesangen paa Fseroema 

Heidelberg. Franz Rolf Schröder. 


[4. 6. M.] 
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The Corpus, Epinal, Erfurt and Leyden Glossaries by W. M. Lindsay, 
F.B. A. Oxford University Press 1921. Vin + 121 pp. 15 sh. 

A. Q. d. T.: Publications of the Philological Society. VoLYIII. 
The Corpus Glossary, edited by W. M. Lindsay, F. B. A., wi(h an 
Änglo-Saxon Index by Helen Mc M. Buckhurst. Cambridge at 
the University Press 1921. XVI + 291 pp. 40 sh. 

The anthor and editor of the above volomes, the former 
of which serves as Prolegomena to the latter, is the famous 
Latinist W. M. Lindsay, Professor of Hnmanity in the Uni- 
versity of St Andrews, a Fellow of the British Academy, and 
sathor of a great nnmber of important works on classical 
philology. 

The old English glossaries, which belong to the earliest 
English texts extant, have natnrally been the object of mnch 
interest from Anglicists and have been repeatedly pnblished 
in whole or in pait. The edition of Corpns now pnblished by 
Professor Lindsay, however, is an edition in the strictest sense. 
It is no mere apograph; it aims at nothing less than tracing 
each gloss to its sonrce. In this field something has no doubt 
been attempted before, bat what has been accomplished by 
previons scholars is small in comparison with the safe resnlts 
of the present briUiant stndy. Professor Lindsay, in the two 
Tolnmes here under discnssion, actually succeeds in tracing the 
majority of the eight or nine thousand glosses in the Corpus 
glossary (and incidentally those of the Epinal-Erfnrt glos- 
Belblktt xxxm. 13 
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saries) to their sonrces. The way in which this task is 
accomplished is too interesting not to be recounted at some 
leng^h. 

The fonr old English glossaries, the Leyden glossary, the 
Epinal and the Erfort Qlossaries (which are nearly related 
to each other), and the Corpus glossary represent three snc* 
cessive stages in English lexicography. The Leyden glossary 
contains only "glossae collectae”, L e. glosses cnlled from 
glossed Latin MSS. and not arranged alphabetically. The 
Epinal-Erfnrt arranges most of its material in a primitive 
alphabetical Order, all words beginning in the same letter 
being given together; bat in the second part of each section 
a more adranced alphabetical order is adopted, words be¬ 
ginning in the same two letters being given together (a so 
called AB-order). The same AB-order is followed in the 
Corpus glossary, as well as in the so called Second Erfurt 
glossary. It has long been seen that the material in Oie 
Leyden, Ep.-Erf., and Corpus glossaries is to some exwnt 
the same. 

Fortunately the Leyden glossary gives its items in sec- 
tions arranged after the sonrce of the glosses. In a great 
nnmber of cases this renders it possible to point out the exact 
passage in a Latin work to which a gloss belongs. The ün- 
portance of this in the case of glosses containing an Anglo- 
Saxon Interpretation need hardly be pointed out. And of 
course, to the same sonrce glosses in Ep.-Erf. and in Corpus 
that can be identifled with Leyden entries are to be referred. 
Now Professor Lindsay shows that in Ep.-Erf. the Leyden 
glosses, though arranged in sections ander the different letters, 
still retain their original order, and that ander the different 
letters batches of glosses taken from various sonrces, e. g. 
Phocas’s grammar, Jerome, Orosius etc. can still be clearly 
distingnished. But the Leyden glossary was only a selection 
of glossae collectae, which in Ep.-Erf. have been made much 
fuller ose ol In these latter glossaries there occur mixed up 
with the Leyden hatches numerous glosses which can be shown 
to come from the same sonrce as their neighbonrs. This has 
rendered is possible to trace a great proportion of the £p.- 
Erf. glosses to their sonrces. A very neat example of how 
well the original order is preserved in Ep. is given on p. 4. 
Here it is shown that in the Phocas batch ander m the glos.<!es 
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are fonnd exactly in the Order in which they were excerpted 
from the MS. The excerpter started at the beginning of 
Phocas’ Noun-lists and went as far as the Yerb-pages, cnlling 
glosses as he went along. But then he retraced his steps 
and selected a few more items, whose order is natnrally now 
inrerted. 

In Corpus, of conrse, the items have been a good deal 
reshoSled, but even here there are clear traces of the original 
Order. The glosses dealt with so far are those fonnd in the 
earlier portions of Ep.-Erf. Among these we find a yery 
considerable (perhaps the chief) portion of the bilingual glosses 
(those with Anglo-Saxon translation) in Ep.-Erf. and Corpus. 
It is of great importance that so many Anglo-Saxon glosses 
can be traced to a definite sonrce. 

The chief sources of the first portions of Ep.-Erf. are 
Phocas’ grammar, Orosius (here the material in Ep.-Erf. is 
mnch fnller than in Leyden), the Bible. There are also Rnfinus 
and Jerome batches, and Prof. Lindsay has been able to trace 
a fnrther source, which cannot, however, be definitely identified, 
This is a source of the so called Hermeneumata type, i. e. a 
Graeco-Latin Schoolbook, in which Greek words with Latin 
translation are given. These batches correspond to a section 
in Leyden, whose source has not been discovered. It contains 
a nnmber of Greek and Latinised Greek words, especially 
names of fishes, birds etc. 

The batches from these sources are given in full pp. 16—35. 
It is a matter for regret that the original plan of providing 
the Yolnme with indexes had to be abandoned. Indexes to 
the Anglo-Saxon words would have been extremely welcome. 

The glosses dealt with so far are glossae collectae. There 
are, however, also other sources of the first parts of Ep.-Erf., 
viz. the Continental so called Abstrusa and Abolita glossaries, 
published by Goetz in Corp. Gloss. Lat. IV 3 —198 (1889). 
Already Sweet snspected that there were such sources, but 
at the time when his edition of the Epinal glossary and his 
Oldest English Texts appeared the glossaries mentioned had 
not yet been published. Abstrusa-Abolita batches in the first 
portions of Ep.-Erf. are collected p. 38—43. 

The second portions of the Ep.-Erf. glossary mostly consist 
of borrowings from the Abstrusa and (to a smaller extent) 
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from the Abolita glossary. The Corpns Compiler made a mach 
foller nse of this material. So did the Compiler of the second 
Erf. glossary. In this latter each section offers (1) a collection 
of Abstmsa items, (2) a collection of Abolita items, (3) some 
Virgil items, some Bible items, and at the end some bilingnal 
glosses. The material in Erf. drawn from these yarious soorces 
is collected on pp. 53—79. This part (Q) offers less Interest 
to the Anglicist than the first becaose the Anglo-Saxon glosses 
are few in the second portions of Ep.-Erf. and Erf.>. 

The sonrces remaining (dealt with in Part III) are few. 
Glossary items are often split or recast A typical case of 
Splitting is discnssed p. 51, where it is shown that the fonr 
Corpns glosses Ponebns: sol, Panibns: sol, Phebe: sol, Sol: 
Phoebi all go back to an original gloss Phoebns: Sol, which 
was first misspelt Poebns: Sol, then corrected by the addition 
of an h aboye the line, which was mistaken for n and wrongly 
placed and so on. A favonrite form of recasting in Corpus 
is the addition of an Anglo-Saxon Interpretation, which might 
onst the Latin. It is yery likely that many bilingnal items 
in Corpns may be identified with all-Latin items in the earlier 
glossaries; a list of snch cases is giyen pp. 88—94. Snch 
splits and recastings make glosses prodnctiye of other glosses, 
and Professor Lindsay remarks p. 95 that an inyestigator 
who traces fifty per cent of a glossary’s items to their sonrce 
may be snre that he has in reality acconnted for seyenty-fiye 
per Cent. 

Bnt some material is pecnliar to Corpns. There are not 
a few Aldhelm glosses. Professor Lindsay was apparently at 
first sceptical as regards Aldhelm glosses, as the material 
common to Ep.-Erl and Corpns mnst be too early for snch. 
Aldhelm is indeed himself in seyeral cases a borrower from 
the old glossaries. His areister seems to be taken from Ärmster 
(: strcelbora) in Ep., Corp., a mistake for arcistes pL His 
poälum ‘a pair of bellows’ is dne to a cnrions mistake. The 
Bible Word poa laventium ‘fnllers* soap’ was mn into one 
Word and wrongly diyided as poala venUum, which was 
mistakenly glossed by ‘folles fabromm’. Howeyer, Dr. Bradley 
has shown that Corp. A 580 Anastasis: düignisaum mnst come 
from a gloss on Aldhelm’s panegyric on Virginity, where “de 
SCO. Athanasio” occnrs as a marginal note in some MSS. and 
of digelmssum in some USS. glosses de recessibns (falsi pec- 
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toris) in the same chapter. This discovery^was corroborated 
by the discovery of an Aldhelm batch in Corpus S 41 ff., and 
other nnmistakable Aldhelm glosses occur. As a resnlt a 
considerable list of Aldhelm glosses has been made up (pp. 101— 
104). Bnt it is pointed out that these Aldhelm items need 
not have belonged to the original Corpus. 

The Yolnme winds up with a discnssion of the more or 
less probable soni'ces of other Anglo-Saxon glosses. The anthor 
himself says this comes very near guess-work. 

There are in the book numerons interesting, often amusing, 
instances of ridiculons mistakes resiilting in extraordinary 
glosses. These are a waiming against taking the entries in 
the old glossaries too seriously. A few illustrative cases may 
find a place here. On p. 13 the gloss Percommoda matntinos: 
suacendlie tnorgenlic is shown to belong to Orosins ‘^siqnis e 
moUissimis stratis cubicnloque percommodo matutinns ^e- 
diens”. In the second volnme smcendlic is explained by 
Dr. Bradley as meaning stoa cenlic (~ cgnlic). 

Vitelli: swihoras is dne to a misunderstood annotation on 
Oros. ii, 5,1: "duos filios snos adnlescentes totidemqne nxoris 
snae fratres, Vitellios invenes (p. 13). 

The Corpus items Stüio: hraeöemm S. 554 and Vespertilio: 
kraeöemua U 105 reflect ** vespertilio et (s)tilio nnnm est” in 
£rf.>, no donbt dne to a marginal note in Phocas’ Grammar 
to the effect that vespertilio and stilio had the same dedension. 

It may seem presumptnons to snggest any additiou to the 
sonrces pointed ont by the learned anthor, who remarks p. 95 
that there is hardly room for any new sonrces. In reading 
the second volnme I have been strack by the fairly large 
nnmber of Anglo-Saxon glosses that are not referred either 
to the first or the second gronp of sonrces (L = the first 
portions of Ep.-Erf.; ü. = the second portions of these and 
Erf.<), and by the fact that these Anglo-Saxon glosses are 
parücnlarly common at the end of sections. It is true there 
are some sections in which this is not very apparent, bat 
long sections generally end ap with some Anglo-Saxon glosses. 
I will take a few obvioos cases. The items enamerated, on- 
less the contrary is stated, are not referred either to L or ü. 
The figores between brackets aro added to Show the extent 
of sectiouA 
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Section AD 174—289). Of the glosses 277—289 only 
286 and 289 are referred to ii; of the remaining ones 280, 
281, 283, 287, 288 are Anglo-Saxon. — BA (1—59): 48—59. 
All except 59 are Anglo-Saxon. — BU (B 197—229): 226—9 
are Anglo-Saxon. — CA (C 1—267): Of glosses from 239 on 
only 253 and 257 are referred to i. or ü. Of the remainder 
only five are not bilingnaL — CE (C 268—359): Of glosses 
from 349 on only 355 is' referred to i.; 6 are bilingnal. — 
CI (C 379—489): 433—9; only 437 is all-Latin. — CU (C 
922-971): 966-71; only 967 all-Latin. — IN (I 58—469): 
455—69 (except 461), 6 Anglo-Saxon. — LI (L 156—253): 
244—252 (except 247); 5 are bilingnal — ME (M 124—200): 
191—200; 195, 197—200 bilingual — PA (PI—188): Of 
174—88 only 184 may be referred to l: 12 are bilingual — 
SE (S 209—303): 297—303; 297, 299-302 are bilingual — 
ST (S 489—578): 568—78 büingual — TA (T 1 - 47): 39—47: 
40-7 büingual — VE (V 55-149): 144—9 büingual 

It cannot well be due to chance that so many items that 
cannot be referred either to l or il are to be found at the 
very end of sections and that so many bilingual items are 
among these. To me it seems probable that they point to a 
fresh sonrce, which contained numerons Anglo-Saxon glosses 
and which the Corpus Compiler laid nnder contribution after 
he had nsed np the material in the other sources. The 
majority of these glosses are not referred to a definite soürce. 
Some, however, are dealt with in pp. 105if. and some are 
referred to a Hermeneumata source (e. g. B 54—7 , 226—9, 
C 265 f., 438-9, 966—70, L 91). 

Of the new Corpus edition little need be said except 
that it is a brüliant piece of work, alike interesting and im¬ 
portant to Latinists and Anglicists. Professor Lindsay is not 
an Anglicist, and he has therefore refrained from dealing 
thoroughly with the Anglo-Saxon items, bnt he has had the 
expert assistance of no less a scholar than Dr. Bradley, who 
has not only looked after the Anglo-Saxon part, but also 
offered a great number of valuable suggestions on the Latin 
part. Professor Lindsay goes so far as to say that Dr. Bradley 
shonld properly be mentioned as co-editor, and that if readers 
wül ascribe to him nearly everything in the book that is 
good (and new), they will not be quite wrong. Dr. Bradley’s 
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name is mentioned again and again as the originator of in- 
genions and convincing emendations or snggestions. 

In the text a Boman numeral i. or ii. is placed before 
each item that can be referred to Ep.-Erf. first portions or to 
Ep.-Erf. second portions and Erl It is remarkable how few 
items have no nnmeral prefixed. The nltimate sonrce is in- 
dieated in a vast number of cases. I am not here referring 
chiefly to such indications as Abstr. or Abol^ bat to items for 
which a definite passage in a Latin work is indicated. 

The critical apparatus draws attention to glosses con- 
taining the same lemma or gloss, specially Anglo-Saxon gloss. 
The Leyden items fonnd in Corpus are given in the apparatus, 
as also nnmerous references to illustrative material in other 
collections of glosses. Some points calling for more detailed 
treatment are dealt with in Notes p. 190 ff. 

At the end of the volume are an Index of lemma-words 
and an Anglo-Saxon Index compiled by Miss Helen McM. 
Bnckhnrst. The latter, so far as I have been able to make 
out, is complete and nsefnl. The aim is to enable readers 
ignorant of Anglo-Saxon to know the meaning of words and to 
find them in Bosworth-Toller. 

Incidentally I remark that some words are not translated, 
e. g. afigen, adegen, awel, betest, heow, bune, cecil, ceolor, 
coßncel, himtning. Some qnantities, especially in the first few 
pages, do not seem to be correct, as äbracian, aöutn, aewem, 
geonung, c^lan (nnder kceliö, the 0. K form of the vb. is caian), 
isemscear (for -scear). The following slight inadvertencies 
may be noted: eetgare A 603 ‘javelin’, -ro F 67 (nom. pl.). 
It is rather the other way; cl cetgwre: ansatse A 603, cBgieero: 
ädarica F 67. In F 344 cetgeeru is sing, (framea). — cetrinan 
cannot be nenter. — aheefd belongs to ahobban, not to ahebbon. 

— astyntid belongs to ästyntan, not to astintan, — (Uhied: 
d Bosworth-T. SuppL — äwenian means ‘to wean’, not ‘to 
accnstom to’. — berc:e is probably sing.; cl Bosworth-T. Snppl. 

— chroa, eroha cannot surely belong to crocc-, d 0. E. crög. 

— iesen: cf. gesen in Bosworth-T. Suppl. 

Lund. Eilert Ekwall. 
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C. Alphonso Smith, '‘You alP’ at uaed in the South. 

A.u.d.T.: The Kit-Kat, voLIX, Jan. 1920, S.27—39, 
Colombos, Ohio. 

Vorliegender Anfeatz ist ein nnveränderter Abdruck aus 
Unde Remus's Magaeine, Atlanta (Geoi^ia), Jnli 1907. Da der 
Hauptinhalt schon von 0. Jespersen, Modem English Grammar, 
Syntax 1 2 . 88 kni'z znsammengefalst wurde, sei hier nur auf 
einen Punkt hingewiesen, den Verf. in dem kurzen Vorwort, 
das er dem Abdruck voranstellt, als Ergänzung beibringt Im 
Texte selbst scheidet er scharf zwischen you all, mit betontem 
all, gleichbedeutend und gleichwertig mit all of yon. Der 
Provinzialismus ist dagegen you aU, mit betontem you und 
einfacher Pluralbedeutung, wobei der Sprecher sich auch an 
eine einzige Person wenden kann, wenn ihm nur die Vor¬ 
stellung einer eng zusammengehörigen Gruppe vorschwebt; 
z. B.: Ein Kunde zum Verkäufer: Do you all [d. h. you men 
toho compose the firm, or you feUotos behind the counters\ keqy 
fresh eggs here ? ln dem Vorwort aber stellt Verf. jetzt fest, 
dafs in dem provinziellen Ausdruck satzphonetisch das you die 
Betonung auch verlieren könne, so daüs dann der ganze Aus¬ 
druck unbetont wird. Als Beispiel führt er an: “Boys, I toant 
you all to stop (hat noise”, das man sich nach seiner Beschrei¬ 
bung etwa so zu denken hätte: [ai 'wont jo:l to 'stop dot 'noiz[. 

Würzbnrg. Walther Fischer. 

Essays by Ralph Waldo Emerson. In one Volume. Specially 
elected for the Tauchnitss Edition by Edward Waldo Emerson. 
Authorised Edition. Tanchnitz Edition, Collection of British 
and American Authors vol. 4510. — Leipzig, Bernhard 
Tauchnitz, 1915. — 285 S. 

Es kommen hier von den 21 Essays der Gesamtwerke 
Emersons die folgenden 13 zum Abdruck: History, Self-Reliance, 
Compensation, The Oversoul, Spiritual Laws, Frienäship, Hero- 
ism, drcles, Intellect, The Poet, Character, Manners, Gifts. 
Mehr denn je fühlt der Mensch heute das Bedürfnis, in die 
Tiefen des Transzendentalismns, dessen feuriger Vertreter 
Emerson war, hernnterzusteigen, um dort, ferne vom starren 
wirtschaftlichen Materialismus, an den lebendigen Kraftquellen 
des Geistes zn trinken. 

Z. Zt. Basel. Bernhard Fehr. 
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Zar Tergleiehenden Mftrchen* and Sagenkande. 

4. Der Teufel und Noahs Frau. 

In Nr. IV, Jg. XXXI des Beiblattes habe ich auf altfran¬ 
zösische und schwedische Zeugnisse f&r die Sage vom Teufel 
und Noahs Weib hingewiesen, welche für die in dem me. 
Mirakelspiel von Newcastle dramatisierte Fabel von Wichtig¬ 
keit sind. Jetzt kann ich ein weiteres Zeugnis ans dem Osten 
beibringen, dessen Kenntnis ich Herrn Dr. F. Schröder ver¬ 
danke. In 0. Dähnhardts „Natui'sagen", Bd. I, S. 258 ist eine 
kh^hlung aus einer spätrussischen Bedaktion der Bevelationes 
des Pseudo-Methodius von Olympos (oder Patara) mitgeteilt, 
mit welcher die Yolkssage der Küssen, Polen, Ungarn, Wot- 
jaken und Irtysch-Ostjaken in allen wesentlichen Zügen 
flbereinstimmt. Sie lautet: 

„Ehe der Herr die Sflndflnt schickte, befahl er Noah 
insgeheim eine Arche zu bauen und selbst seiner Frau nicht 
zu erzählen, was er schaffe. Während Noah auf einem Berge 
im Walde arbeitete, kam der Teufel zu ihm und fragte, was 
er mache; aber Noah wollte es ihm nicht sagen. Da ging 
der Teufel zu Noahs Frau und beredete sie, ihrem Manne ein 
berauschendes Getränk vorznsetzen und ihm das Geheimnis 
zu entlocken. Nachdem Noah sich an dem Tranke erlabt 
hatte, fing die Frau an, ihn anszufragen, und er berichtete 
ihr alles. Als er aber am anderen Tage wieder auf die Arbeit 
ging, fand er die Arche kurz und klein geschlagen, alles 
durcheinander und auseinander gebracht Der Teufel hatte 
sie zerstört Noah weinte Tag und Nacht und bereute seine 
Sünde. Da verkündete ihm ein Engel Vergebung und hiels 
ihn die Arche wieder aufbanen." — 

Im Folgenden wird berichtet, wie es dem Teufel gelang, 
mit in die Arche zu kommen, was aber für das englische Spiel 
belanglos ist Dähnhardt führt die Sage schlielslich auf par- 
sischen Ursprung zurück. Indische Parallelen bringt neuer¬ 
dings J. Hertel: „Indische Märchen**, Jena 1919, unter Nr. 7 
und 8, aber auch diese haben zu der Fabel des englischen 
Noahspiels keine nähere Beziehung. 

Kiel F. Holthausen. 
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Macaulay und Milten. 

In meinem Buche Der andere Milton (Bonn und Leipzig 
1920) sage ich: „Milton der grofse Politiker, der angeblich 
grofse Theologe, der — ebenfalls angebliche — fromme Puri¬ 
taner, wurde erst von dem neuen Liberalismus aus der Zeit 
der Reformakte entdeckt“ (S. 8). Ich weise in diesem Zu¬ 
sammenhang auf Macaulay und Carlyle hin, mit deren Werken 
die heute noch ziemlich allgemein geltende Idealisierung Miltons 
bezw. Cromwells einsetzte. Im letzten Heft des Jahrganges 
1920 der Englischen Studien (8. 449 ff.) tritt Metz meiner Dar¬ 
stellung entgegen. Macaulay habe nur die bestehende Tradi¬ 
tion „pietätvoll“ zusammengefafst, nicht aber etwas Neues 
geschaffen. Metz gibt keinerlei Begi'Qndung für seine ab¬ 
weichende Auffassung, sondern nimmt die tendenziösen Erfin¬ 
dungen der „neupuritanischen Propaganda“ unbesehen als wahr 
an. Es sei mir deshalb erlaubt, wenigstens einen Teil des 
Materials vorzulegen, auf das sich meine Auffassung stützt. 

C. H. Firth, ein gewüls unverdächtiger Zeuge, der gänzlich 
im neupuritanischen Fahrwasser schwimmt, sagt in seiner Aus¬ 
gabe von Johnsons Life of Milton (Clar. Press 1907), diesem 
sei es gelungen, den Ruf des Dichters für mindestens zwei 
Generationen zu schädigen (S. YIII). Er unterschreibt damit 
die Anschauung von Pattison. Also behielt Johnsons Auf¬ 
fassung die Oberhand bis etwa 1840. Es wui’de zwar ein 
entschiedener Versuch gemacht, die Johnsonsche Tradition zu 
brechen, jedoch ohne Erfolg. Es lohnt sich aber durchaus, 
diesen Versuch näher zu betrachten, weil dabei sehr viel Licht 
auf die geschichtliche Entwicklung der Vorstellung vom wahren 
Charakter Miltons fällt. 

Zwischen Johnsons Life (1780) und Macaulays Essay (1825) 
liegt die Biographie von Hayley (1794), die ich nach der 
festländischen Ausgabe anführe: William Hailey (sic), The 
Life of John Milton, Basil and Strasburgh 1799. Hayley hatte 
Beziehungen zu Cowper und Blake. Bei ihm macht sich deut¬ 
lich der Umschwung zur romantischen Stimmung bemerkbar, 
die auch Wordsworth zu einer seltsamen Verkennung des 
wahren Charakters Miltons veranlalste. Man fängt an, mehr 
als bisher den „Dichter“ zu schätzen. Gänzlich im Gegensatz 
zum Zeitalter des Rationalismus wird von Hayley sein „en- 
thusiasm“ gelobt (S. 151, 240, 315), wozu der Artikel „en- 
thusiasra“ 2 im NED. zu vergleichen ist; ebenso wird seine 
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„sublünity*' (S. 259) hervorgehoben. Diese Begeisterang f&r 
den Dichter nnd Künstler ist also auch hier der Ausgangs- 
pnnkt für den nun folgenden Versuch, den pei’sönlichen Cha¬ 
rakter Miltons zu idealisieren (vgl. Der andere Milton, S. 7). 
Um Milton als Menschen schätzen zu können, unternimmt 
Hayley es, ihn von Cromwell zu trennen. Dieser ist ihm noch 
ganz und gar der Verbrecher, „a bold bad man“, dessen „unver¬ 
gleichliche Verstellungskunst“ den harmlosen Dichter täuschte 
(S. 151). Dieses scheint auch Wordsworths Ansicht gewesen 
zu sein, worüber zu vergleichen wäre The Excnrsion V 190— 
200. Auf politischem Gebiete wäre also Milton das Opfer 
eines Betrugs gewesen, obgleich Hayley nicht umhin kann 
znzugeben, dafs einige Stellen seiner Streitschriften „must be 
read with concern by bis most passionate admirers“ (S. 78). 
Nicht dem kühl abwägenden Verstände folgend, sondern aus- 
schliefslich von seinem Gefühl geleitet, unternimmt Hayley es, 
den „Menschen“ Milton zu verteidigen. Für die ganze Ent¬ 
wicklung der Vorstellungen über Milton, wie ich diese in 
meinem Buche zu skizzieren versuchte, ist folgende Stelle 
äul^rst bezeichnend: „The powers of Milton are, indeed, so 
irresistible, that even those, whom the blindness of prejudice 
has rendered bis enemies, are constrained to regard him as 
an Object of admiration. In this article posterity, to whom 
he made a very interesting appeal, has done him ample justice; 
still he is more admired than beloved; yet in granting him 
only admiration, we nngenerously withhold the riebest half of 
that posthnmous reward for which he laboured so fervently: 
we may be confident that he rather wished to excite the 
affection than the applanse of mankind“ (S. 260). Hayley 
stellt sich deshalb die Aufgabe, die persönlichen Vorzüge 
seines Helden zu entdecken: „Bnt eqnal justice has not hitherto 
been rendered to the personal virtuos of the author; it has, 
therefore, been my chief aim, in a delineation of bis life, to 
make Milton rather more beloved than more admired“ (S. 263). 
Dieser Versuch Hayleys, die von Johnson formulierte Auf¬ 
fassung des Charakters Miltons zu ändern, war nicht von 
Erfolg gekrönt. Es war besonders die enge Verbindung mit 
Cromwell, die dem Ansehen des Dichters schadete. Erst der 
Umschwung in den politischen Anschauungen, erst das Auf¬ 
kommen des „neuen Liberalismus aus der Zeit der Reform- 
akte**, mit seiner Vergötterung Cromwells, bot die Möglichkeit, 
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Milton anbeschadet seines Rnfes mit dem Protektor zu identi¬ 
fizieren. Dadurch wurden die Klippen, an denen Hayley (und 
in einem gewissen Sinne auch Wordsworth) scheiterte, ver¬ 
mieden. Die starke politische Leidenschaft bemächtigte sich 
dieser beiden Gestalten ans dem Zeitalter der Rebellion, um 
sie ffir die Zwecke der Parteipolitik anszubenten. 

Besonders in dem Elssay von Macaulay kommt dieses zum 
Ansdmck. In seiner Ausgabe dieser Schrift (Clar. Press 1912) 
sagt P. T. Cresswell: „It must be remembered that his interest 
in the fierce contest Itotween Charles I and the Parliament- 
arian party was as mach that of a politician immersed in the 
controversies of his day as that of an historian studying those 
of a previous Century. ‘He attacked Toryism indirectly, by 
writing on the great Liberal leaders of the seventeenth and 
eighteenth centnries’ .... And it must be bome in mind that 
he was writing at a time when condemnation of the Parlia- 
mentarian side, as nngenerous and unfair as Johnson’s picture 
of Milton ... had long been the rnle, and that the jnster 
attitnde that prevailed since his day is in no small measnre 
dne to his championship“ (S. XVI). Nach Cresswells Ansicht 
ging also Macaulay in direktem Gegensatz zur „Tradition“ 
vor; er war weit entfernt davon, „pietätvoll“ die herrschende 
Auffassnng znsammenznfassen. 

Macaulay selber stand in vorgeschrittenem Alter seinem 
Essay sehr skeptisch gegenüber. Er enthielte kaum einen Ab¬ 
schnitt, so meinte er in rückhaltloser Selbsterkenntnis, den seine 
gereifte Urteilskraft gutheilsen könnte (CressweU S. VIII). 

Cresswell, der im allgemeinen das neupnritanische ZeiTbild 
verteidigen zu müssen glaubt, deckt trotzdem in anerkennens¬ 
werter Weise die Schwächen von Macaulays Stellungnahme aut 
Er findet in dem Essay „overpraise both of the man and of his 
worth“; das gezeichnete Bild ist „one-sided and incomplete“; 
Macaulay wird beherrscht von „the animosity of the party 
politician“ (S. XI). An anderer Stelle spricht er davon, 
Macaulay habe als zum Liberalismus (Whiggism) Bekehrter 
mit starkem Parteivorurteil geschrieben. Unter dem Dmck 
dieser Parteileidenschaft sei er sogar zur Fälschung ge¬ 
schritten — „the falsification of some of the facts“, und „the 
Suppression of others“ (S. XV). 

Ich habe es gewa^, ans dem vorgelegten Material die 
Scblfiss« zu ziehen, zu denen Cresswell und zahlreiche andere 
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unter dem Druck eines Vororteils oder der nenpnritanischen 
Propaganda nicht den Willen oder den Mnt fanden. Wer 
aber in einer wissenschaftlichen Zeitschrift meinen Folgerungen 
entgegentritt, daii sich nicht mit dem bloüsen Widerspruch 
b^;nügen, sondern mnfs seinerseits ebenfalls mit Gründen 
herrortreten. 

Dorpat. H. Mntschmann. 


n. UNTERRICHTSWESEN. 

1. Grammatik der englischen Sprache (Ausgabe A). Im Anschluls 
an das Lehrbuch der engl. Sprache für den Schnlgebranch 
bearbeitet von Prof. Dr. Oskar Thiergen, weiland Studiendirektor 
am Eönigl. Kadettenkorps zu Dresden. Nenbearbeitet von 
Dr. Bernhard Schulze. 5. Anfl. 210 S. B. G. Tenbner, Leipzig 
und Berlin, 1918. 

2. Oberstufe zum Lehrbuch der engl. Sprache, Ausgabe A, von 
Thiergen «Schulze, ibid. 

3. Grammatik der engl. Sprache von Prof. Dr. Oskar Thiergen, 
Ausg. C, für Realschulen und verwandte Anstalten bearbeitet 
von Oberstudienrat Prof. Or. Otto Schöpke. 6. Anfl. ibid. 

4. Oberstufe zum Lehrbuch der engl. Sprache von B8rner*Thiergen, 
Gekürzte Ausgabe C, bearbeitet von SchSpke. 6. Anfl. 
ibid. 1920. 

5. Grammatik der engl. Sprache für Handelsschulen. Auf Grund 
der Gramm, der engL Spr. von Prof. Friedr. Uebe und Prof. 
Dr. Moritz Müller. 2. Anfl. ibid. 

Das weitrerbmtete „EngL Unterrichtswerk" ron Bömer-Thieigen ist 
in den leisten Jabreu fUr mehrere besondere Schularten nmgearbeitet worden. 
So liegen von der Grammatik drei Bearbeitungen ror: fftr Lateinschulen, 
fUr Bealschnlen und für Handelsschulen. Ich gebe au, dafs die Zweck* 
mSTsigkeit und erfolgreiche Gebranchsfähigkeit eines sprachlichen Übnngs* 
buches durch die Znstntznng auf eine besondere Schulart wesentlich ge* 
steigert wird, von einer Grammatik aber vermag ich dasselbe nicht 
gleichermatsen einzusehen. Die gedächtnismäfsige Aneignung der Regeln 
und Erscheinungen der Laut- und Formenlehre wird sowohl der Gymnasiast 
als auch der Handelsschüler ans derselben allgemeingehaltenen Grammatik 
gewinnen können, und die Gestaltung der doch einfachen und kurzen 
Beispielsätze der l^tzlehre rechtfertigt und begründet kaum eine Sonder* 
bearbeitnng, die an einer zweiten oder dritten Anstalt nicht gebraucht 
wird. Für die Verleger mag etwas Gewinnbringendes darin liegen, wenn 
jüngere Geschwister die Bücher der ältem nicht verwenden können, aber 
' es pafst keineswegs in die Zeit unserer Knappheit und Teuerung. 
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Die fünfte Anflftge der Ausgabe A (fflr Lateinschulen) weist so riele 
und durchgreifende Verbesserungen auf, dafs sie schwerlich ohne empfind* 
liehe Stfimng neben den frühem im Klassennnterrichte gebraucht werden 
kann; die änfserlichen Veränderungen sind derart, dafs mit Ansnahme der 
Einleitung (§ 1—10) keine einzige Nummer, und es gibt deren 341, mit 
der in der vierten Auflage flbereinstimmt. Unbegreiflich ist mir, wie man 
die schauderhafte Lautbezeichnung durch Bogen, Striche, Punkte und 
Akzente, die dem Worte etwa das Aussehen eines interpnngierten hebräischen 
(Gebildes |;eben, in einer modernen Bearbeitnng beibehalten bat. Becht 
anregend für Lehrer und Schüler wird die Zngabe vieler historisch- 
biologischer Hinweise auf die Entwicklung von sprachlichen Eigentümlich¬ 
keiten an besonders bemerkenswerten Beispielen wirken. In der zweiten 
Fnfsnote auf S. 16 stürt die Einzahlform king's = der Eünige. Die ver¬ 
neinte Befehlsform he not (S. 35) würde ich dem Schüler gar nicht vor- 
ftthren; denn er wird in der Tat nur don’t he hören. Ahide, ahöde, ahode 
(S. 44) zu den Verben mit nur einer Stammform zn rechnen, ist wohl kaum 
angängig. In dem Verzeichnisse der starken Zeitwörter lassen alle drei 
Neubearbeitungen der Grammatik von Thiergen dem Verb to smite die 
Bedeutung schmeifsen, anstatt treffen, schlagen, vernichten; hier wäre eine 
Fnfsnote am Platze gewesen. Anf S. 55 würde ich die Wortstellung toe 
went to church txoice a week vorziehen; ebenso S. 80: He knom English. — 
So do 1. Das neutrale it ist durch so zn ersetzen. S. 82: I am indined 
to think it. Bei der Erklärung von shaü und will in der indirekten Rede 
geht man am sichersten von der direkten Rede ans; das „gleiche Subjekt“ 
ist nur äuTseriiehes Merkmal, das den begabten Schüler nicht befriedigt. 
Im Beispiele d anf S. 84 fehlt every moming. Der Mustersatz She was 
seen to come hy him (S. 101) ist hart und gezwungen; ebenso bedürfen 
zwei Sätze auf S. 104 der Berichtigung. Die Bedingungssätze werden mit 
zwei Beispielen der Nichtwirklichkeit abgefertigt, S. 111: If I was in his 
place, I shotdd not give a penny for it; mit dem Gebrauch des Indikativs 
wird nicht jedermann einverstanden sein. Ich habe jüngst bei der Lektüre 
von drei modernen Romanen anf den Modus in irrealen Sätzen der Gegen¬ 
wart besonders geachtet; neben ungezählten teere ist mir nur ein einziges 
was begegnet. Und wie steht es mit den andern Bedingungssätzen? 

Die Bearbeitnng für lateinlose Anstalten hat an manchen Stellen zu 
einer glücklichen Kürzung und schärfem Fassung der Regeln geführt, aber 
weshalb soll der Realist sich weniger an sprachgeschichtlichen Erläuterungen 
bilden und erfreuen? Wenn der Bearbeiter sich damit begnügt, durchweg 
nur die schwer betonte Silbe zu bezeichnen, so kann ich ihm darin nur 
beipflichten; die richtige Färbung der übrigen Vokale wird sich dann meist 
mühelos erzielen lassen. Die Stoffordunng der Formen- und Satzlehre ist 
im wesentlichen nicht geändert worden, da sich ja die Grundgrammatik 
auch an Realanstalten bewährt hatte. 

Die Handelsschnlansgabe unterscheidet sich von den andern Bearbei¬ 
tungen insofern, als es sich die Verfasser haben angelegen sein lassen, eine 
grofse Anzahl von Beispielsätzen zn bieten, die sich anf das Alltagsleben 
und den Berufszweig beziehen, dem die Schüler sich zn widmen gedenken. 
Das ist entschieden zn billigen; wenn aber die Verfasser empfehlend an- 
denteu, man möge mit Handesschttlem Sprechübungen über grammatische ’ 
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Stoffe anstellen, so vemag ich dem nicht znzostimmen. Es konnten also 
die langen Übenetsnngen der Überschriften S. 107 n. a.: Farticij^e groups 
used OS equivalents of dependent clausea getrost wegbleiben. Die zwei* 
seitige Tabelle (S. 4 f.) will eine Übersicht der englischen Vokale geben, 
in dieser Fassung ist die Anordnung aber zu beanstanden; denn ich kann 
doch die Vokale in ihey, hand, dattghter n. a. nicht als a-Laute bezeichnen. 
In der zweiten Kolonne mufs es Übrigens ju heifsen, und capture [t« = 
tscAe] ist auch nicht einwandfrei. Auf S. 114 dürfte es angemessen sein, 
.das günstige „Offert“ durch Angebot zu ersetzen. Bei to retum something 
würde ich die Bedeutung znrückgeben hinzufügen. 

Wenn schon die ans dem Jahre 1894 stammende Orundgrammatik von 
Tbiergen sich trotz des gewaltigen Wettbewerbes behauptet und bewfthrt 
hat, so werden die drei von kundigen Händen gebotenen Umarbeitungen auf 
ihrem Sondergebiete noch mehr Anklang und Erfolg finden müssen. 

Zu den Orammatik* Ausgaben A und C liegen anlserdem die ent¬ 
sprechenden Übungsbücher für die Oberstufe zur Besprechung vor. Beide 
Meten einen äuTserst lehrreichen, fesselnden Lesestoff; 22 Lese- und Über- 
setznngsstücke entrollen anschauliche Bilder ans der Geschichte und Erd¬ 
kunde sowie ans dem wirtschaftlichen und sozialen Leben Englands. Sie 
zeigen die einschneidenden Folgen der Niederlage bei Hastings, wir sehen 
die englische Freiheit im 18. Jahrh. anfkeimen, wir erleben die industrielle 
Umwälzung mit, kein wichtiges Gebiet ist unberücksichtigt gelassen, und 
überall Belehrung, überall Anregung in gerütteltem Halse. Dabei neigt 
die Ausgabe für reale Anstalten ztir Bevorzugung von den sog. Realien 
und zur Bereicherung des Stoffes durch proverbs and sayings-, aufserdem 
ist hier der gröfsern Wochenstundenzahl entsprechend ein viel reichhaltigerer 
Anhang beigefügt, der 2 engl. Prosastücke, 12 Gedichte und 12 zusammen¬ 
hängende Übersetzungsstücke enthält. Druck und Ausstattung mit Bildern 
und Karten sind des Verlages würdig, dasselbe kann ich von der Fehler- 
losigkeit leider nicht behaupten; in dieser Hinsicht stehen diese Ausgaben 
hinter den lateinischen nnd griechischen desselben Verlages bedauerlicher¬ 
weise zurück. 

Lehrgang der englischen Sprache von Dr. Kurt Reichel und Dr. 
Magnus BlUmel. Teil I: Elementarbnch; 2. umgearb. Aufl., 
173 SS. Teil II: Lese- n. Übungsbuch; 2. umgearb. Aud., 
233 SS. Teil ni: Schulgrammatik (Satzlehre); 2. Auf. 
154 SS. Breslau 1919, Trewendt & Garnier. 

Das Elementarbnch beginnt mit einer ziemlich ausführlichen phone¬ 
tischen Unterweisung nnd einem sehr brauchbaren Lautierkursus, der seinen 
Stoff vorzugsweise den ersten LesestUcken entnimmt. Da auf diese Weise 
dem folgenden Unterrichte vorgearbeitet wird, ist es vielleicht müglich, 
die sämtlichen 23 Kapitel des Lesebuches in einem Jahre zu bewältigen. 
Ähnlich wie bei Hausknecht sind die Lesestoffe inhaltlich durch eine 
Rahmenerzählung in Zusammenhang gebracht, wodurch die Anschaulich¬ 
keit nnd der Reiz erfahrnngsgemäls gesteigert wird. Daneben sind viele 
Sprichwörter, Anekdoten nnd Gedichte eingestrent. Auf die Aneignung 
eines angemessenen Wortschatzes ist hinreichend Bedacht genommen worden, 
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aach werden die Haupterscheinnngen der Satslehre propftdeutisch vorweg- 
genommen. Bei den Aufgaben vermifise ich wiederholende Übungen und 
Zusammenstellungen aus der Lautlehre. Dafs ein deutscher Offisier seinen 
Kindern englische Namen (Charles, Mary) gibt, klingt unglaublich. Auch 
ein Übungsbuch sollte das Selbstgefühl des deutschen Knaben nicht ab- 
stumpfen. Auf die Richtigkeit und Oleichm&Tsigkeit im Gebrauche der 
grofsen Anfangsbuchstaben wird nicht viel Wert gelegt (S. 61, 101 u. a.). 
Die deutschen Übungssätze enthalten mehrere Anglizismen. Das Wörter¬ 
verzeichnis enthält manche Wiederholungen und Ungenauigkeiten, besonders 
in der Lautschrift. Im allgemeinen ist der erste Kursus recht brauchbar. 

Dasselbe darf man von den 15 Kapiteln des zweiten Kursus sagen, 
nur empfinde ich es nicht als einen glücklichen Griff, wenn allzuviel ge¬ 
schichtlicher Stoff und insbesondere religiöse Streitigkeiten herangezogen 
und ausgeschlachtet werden. Allerdings ist der gebotene Stoff so reich¬ 
haltig, dafs man getrost einige Stücke, die nicht Zusagen, überschlagen 
darf; sie mögen dann später als Wiederholung grammatischer Einzelheiten 
ihre Dienste tun. 

Am besten von den drei Bänden gefällt mir die Satzlehre. Durch 
die Entfernung der Formenlehre wurde ein Baum frei, der sehr geschickt 
ausgenutzt worden ist. Die Verwendung verschiedener Druckarten erhöht 
die Übersichtlichkeit. Durchweg gehen die Verfasser vom Englischen aus, 
nur selten werden die Regeln zu Übersetzungshilfen. Sprachgeschichtliche 
Erläuterungen und Hinweise werden nur in beschränktem Mafse geboten. 
Besonders anschaulich ist die Lehre von dem Gebrauche des Konjunktivs 
und des Infinitivs geraten. Auf S. 102 hätte auf den Unterschied hinge¬ 
deutet werden können, der zwischen I heard her sing und singing besteht. 
Schliefslich wird auch der Gebrauch der englischen Verhältniswörter, nicht 
der deutschen, wie viele Grammatiken tun, mustergültig veranschaulicht. 

Die drei Bände, zusammen mit dem im gleichen Verlage erschienenen 
Lesebuch für die obem Klassen, bilden einen durchaus empfehlenswerten 
Lehigapg der englischen Sprache für Realanstalten. 

Hünsterberg L Schl. J. Mellin. 

[19. 7. M.] 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

Uber englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 

X.XXIii. Bdi September 1922 . Nr. IX. 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

R. W. Chambers, Beowulf. An IntroäncHon to the Study of (he 
Poem icith a Diseussion of the Stories of Offa and Finn. 
Cambridge, at the University Press 1921. XII + 417 pp. 
and 8 plates. 80 s. 

A whole library has been written aronnd Beownlf, and 
it becomes increasingly difflcult for any bnt the specialist in 
the strictest sense to keep abreast of the literatnre on the 
subject, especially as important contribntions are frequently 
pnblished in more or less ont of the way places. It is tme 
very yalnable bibliographies have been pnblished, notably 
those of Brandl in his Englische Litteratnr (Panl’s Gmndriss) 
and of Holthansen in his Beownlf edition. However nsefnl, 
these cannot Claim to be exhanstive, and they cannot be 
expected to giye mnch more than tiües. An Introdnction 
snch as Mr. Chambers’s may be said to haye been a long feit 
want, and it is a pleasnre to be able to state at once that 
it meets this want in an admirable way. This was of conrse 
to be expected from a scholar like Mr. Chambers, who in his 
Widsith and in his edition of Beownlf has done snch excdlent 
Work in this field. The book will for many years to come be 
an indispensable help to eyery Beowulf Student The yolnme, 
by the way, is magnificently got up and a pleasnre to handle. 

Besides a füll bibliography, aq:anged systematically and 
proyided with brief remarks conceming the yarions items, the 
book contains discussions of practically all the more important 

Angrlia, Beiblatt XXXTTI. 14 
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Beowulf Problems and reprints of the docnments illustrative 
of the Stories in Beowall This last-mentioned section, which 
forms Part n (pp. 129—244) and contains extracts in the 
original langaage (sometimes with English translation) from 
Saxo, Hrolfs Saga Eraka, Grettis Saga, Bjarka Bimnr, the 
Old English Genealogies, the Lives of Offa L and ü., etc., is 
qnite particalarly welcome, as it renders the important do¬ 
cnments easily accessihle. This part will always retain its 
valne. It may he added here that a great deal of valnahle 
iUnstrative material is emhodied in the other parts. Thns 
on pp. 304 ff. the examples of the name Grendel in Old English 
place-names are fnlly ennmerated. 

The bihliography is wonderfoUy exhanstive and reliahle. 
I have taken some trouble to spot omissions, hat withoat 
saccess. Nothing seems to have escaped Mr. Chambers. The 
only Work missing that I might have expected to find mentioned 
is Grönhech’s monomental Vor Folkemt i Oldtiden. It is trae 
the Work does not primarily deal with Beowolf, bat it offers 
many remarks on the poem and it throws new light on the 
old Germanic civilization and view of live. I have no donht 
Mr. Chambers knows the hook, so that the omission is in¬ 
tentional 

In a review the chapters that deal systematically with 
Beowolf Problems Claim first attention. They are Part L 
(pp. 1—128), which forms the chief portion and is devoted to 
the varioos Beowolf problems proper, Part IIL, the Fight at 
Finnsbaiif (pp. 245—289), and Part IV., Appendix (pp. 291— 
382), which takes np for fresh discossion a numher of problems 
and examines certain others not dealt with in the first part. 
The length of this appendix is somewhat oat of proportion, 
bat is explained by the fact that the printing of the book 
was begon before the war. ln the intervening years some 
important new contributions have appeared, in which qnestions 
have been reopened. Also the anthoFs opinions have no doabt 
had time to ondergo some change. This seems to be the case 
at least in regard to the qaestion of a connection between 
Beowolf and the old folktale of the Bear’s son. This problem 
is discossed pp. 62—68 in the chapter Parallels from Folklore, 
and a good deal more fally on pp. 369—381 in the chapter 
Beowolf and Bear’s son. I cannot help the Impression that 
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in tiie latter place Mr. Chambers accepts somewhat more an- 
reservedly Pan 2 er*s theory as regards the origin of the 
Beowulf Story than in the former place. In a forthcoming 
new edition I have no donbt the first part and the appendix 
will be more perfectly balanced against each other than, for 
nnayoidable reasons, they have come to be in this, the first 
edition. 

The chief object of the book, I take it, is rather to snm 
np the resnlts of Beownlf study than to give original con- 
tribntions. So many first-rate scholars have been at work 
on Beownlf, that it is not easy to find a plausible theory that 
has not been already snggested by someone or other. Of 
conrse, the anthor has an opportnnity of adyancing his own 
opinions on special points and of contribnting fresh argnments 
to the discnssion. Bat to a great extent the task of the 
anthor of a work like this necessarily becomes one of jndicions 
selection. Some parts of the book are more original than others, 
as those on the story of Offa and the Finnsbarg story. 

The task before Mr. Chambers in this book has apparently 
been one highly congenial to him. Bis way of marshalling 
the eyidence for and against a theory is alwajrs admirably 
clear, logical and intelligent Some of his elaborate pieces of 
criticism are masterly, as the section Schficking on the 
Date of Beownlf (p. 322 ff.), which shows a good deal of re- 
semblance to Liebermann’s article (of which it is of conrse 
independent), or Beownlf and the Archaeologists (p. 845 ff.), 
which seems to proye definitely that no condnsions can be 
drawn from the antiqniües in Beownlf as to a Scandinayian 
origin of the poem, and which contains extremely nsefnl 
archaeological material, which has not, I think, been hitherto 
generally known. 

In Ch. 1 (pp. 2—13) and in the Appendix (pp. 333—345) 
Mr. Chambers deals fnlly with the question of the nationality 
of the Geatas. In this discnssion the philological side is 
elaborated in a skilfnl and conyincing manner, and I do not 
see that that part of the argnment conld be bettered. Bat 
tiie historical and geographical side is not equally conyincing. 
Some of the argnments will hardly hold water, or will at 
any rate not conyince historians. Of conrse I know that 
the argnments bronght forward haye been nsed before. Thns 
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the argnments in favonr of the theory that ihe Gautar were 
once a maritime people are hardly snfficient, thongh I do 
not donbt that the theory itself may be correct. The State¬ 
ments of Adam of Bremen and the Heimskringla are not 
satisfactory evidence. The name Väderöama (cf. Weder- 
Geatas) shonld no longer be addnced as evidenca The 
established opinion that the Gautic kingdom was conquered by 
the Swedes in the sixth Century or thereabouts may have to 
be revised. The question of Beowulfs Geatas has recently 
been taken up for discussion by the able young historian 
Dr. Curt Weibulli) (of Lund uniyersity), who has made the 
early history of Scandinavia the object of special study. He 
identifies the Geatas with the Jutes. ln his opinion, the 
fusion of the Swedish and the Gantic kingdoms did not take 
place nntil after the Yiking age proper (ab. 1000). So far 
from admitting that the intimate relations between the Sweon 
and Geatas in Beowulf speak in fayonr of identifying the 
latter with the Gautar, Dr. W. holds that the Swedes were 
in the old days in reality nearer the Jutes than the Gauts, 
because it was easy to reach Jütland by sea, bnt a long 
jonmey oyer land from Sweden to Gantland. I haye no 
donbt Dr. W. considerably ezaggerates the difficnlty of com- 
munication between Swedes and Gauts, bnt at any rate the 
ai^^ent that the Jutes were too far off from the Swedes for 
the two peoples to come into frequent contact must be dropped. 
On the whole the historical and geographical argnments in 
fayour of Geatas = Gautar will haye to be reyised. 

I do not think Dr. Weibull has proyed his point, but he 
has certainly sncceeded in disposing of some of the argnments 
of the opposite side. Dr. Weibull falls to acconnt for the 
fact that the snpposed Jutes are called Geatas >) (== Gautar). 


>) On det svenska och det danska rikets nppkomst. HistoriBk tidskrüt 
fSr Sk&nelaad, yol. VJI, pp. 800—860. 

*) Dr. Weibnil only remarks (p. 811) that lingnistic argnments are 
not conclnsiye and points ont that Chatas is nsed in the 0. S. translation 
of Bede to render Bede’s iuti. This latter argnment is rednced by Hr. 
Chambers to its right proportions. In a foot-note p. 814 Dr. Weibull points 
out the fact that in Alfred’s Orosins Gotland is nsed of Jütland. This 
form GoÜand has been freqnently addnced by advocates of the Jute theory 
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So long as it has not been proved that the Jutes were Gants, 
tbe Identification of Geatas with the Swedish Gautar must 
in my opinion be npheld. 

The Grendel stoiy is very fnlly discnssed, as indeed it 
has always receiyed the lion’s share of attention from scholars. 
Mr. Chambers, like the majority of modern scholars, rejects a 
mythological interpretation. He thinks the Beownlf-Grendel 
Story and the Biarki story are yersions of the same tale. 
Likewise this story is related to well-known episodes in 
Grettis saga. All three are connected with the folk>tale of 
the Bear’s son. Eyeryone, I think, will readily admit that 
there is a good case for aU these identifications, bnt the 
question is If they go well together. There is mach similarity 
between the Grendel-Beownlf episode and the two Scandinayian 
tales, bat there is not the slightest resemblance between the 
Scandinayian tales themselyes. If it had not been for Beownlf 


in (kyonr of identification of the Qeatas with Jntes. This argtunent, 
howerer, shoold be diopped. 

It wonld be extremely remarkable if in Alfred’s time JaÜand shonld 
bare had a name otherwise nnknown in history, as the other Scandinayian 
teiritorial names mentioned are still in nse or at least well eyidenced in 
early sonrces: Langaland, Ladand, Falster, Sconeg, Burgenda land. Bk- 
einga eg, Meore, Eowland, GoÜand, etc.; Seiende is eyidenced in early 
sonrces. The solntion of the difficnlty was fonnd long ago. OoÜand is to 
be read Jotland. 0. E. G denotes both j and g. The correct explanation 
has been last pnt forward by Björkman, Englische Studien XXXIX. 

Chambers, Widsith, p. 265, says it is not qnite the case that there ü 
no philological difficnlty in taking GoÜand as Jntland; Joüand shonld haye 
been written GeoÜand; a similar Statement is fonnd Beownlf, p. 333. I do 
not think this is correct. Spellings such as goc, gung, it is tme, are rare, 
bat gung occnrs e. g. in the translation of Bede and in the Anglo>Saxon 
Chronicle. 

Chambers’s contention that Alfred wonld haye written GeoÜand, if he 
meant Joüand, is right only on the snpposition that 0. E. ge was merely 
a spelling for j. This theory has had its advocates, bnt is snrely nntenable. 
Spellings snch as geong, geomor may to some extent denote jtmg, jotnor, 
bat often at least they signify a pronnnciation with a real ^phthong eo. 
This is proyed conclnsiyely by M. E. forms snch as geng, gegepe, gemer etc. 
(see also Lnick, Hist. 6r. § 169). If Alfred wanted to render a Scand. 
form Joüand, be conid hardly nse the spelling GeoÜand, for that wonld be 
read with a diphthong eo. He had the ehoice between GoÜand and lot- 
bsnä. Both conid be ndsnnderstood one way or the other, bnt for some 
reaaon Alfred preferred OoÜand. 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



182 


I. SPRACHK D. LITUUTUB. 


hardly anyone would have dreamt of comparing the Biarki 
and the Grettir sagaa. On the other hand, the likeness 
between the Grendel saga and Grettis saga is so striking 
that it is somewhat difficolt to believe the two to be in¬ 
dependent developments from a common base. I do not see 
any impossibility in the theory that the Beownlf stoiy may 
haye been carried oyer to Iceland from England. There was 
sufficient opportnnity for that 

While the mythological Interpretation is rejected for the 
Grendel story, it is nnreseryedly accepted in the case of the 
Sceaf-Scyld-Beow pedigree. A mythological backgronnd, 
I take i1^ mnst also be assnmed for the Breca incident, which 
is not dealt with in the book — perhaps because it is dis- 
cossed by Mr. Chambers in his Widsith. This iatter story 
seems to be of a character similar to the stories of Thor’s 
feats in Utgardr (the iights with Elli and the hnge cat and 
the drinking feat). Like some other scholars, Mr. Chambers 
thinks the story of Scyld’s arriyal in a boat was originally 
told of Sceal He loo^ npon Sceaf and Beow as old com- 
diyinities. This is a reasonable theory, becanse if Sceaf is the 
original hero, the origin of the story may be songht in old 
cnstoms connected with the cnlt of the last sheaf. Bnt it is 
a serions objection, which is hardly satisfactorily disposed of, 
that the anthorities that make Sceaf the hero are so mach 
later than Beownlf. In snpport of the theory accepted Mr. 
Chambers addnces Sceafa, the name of the king of the Longo- 
bards in Widsith. Bnt surely it is yery donbtfnl if there is 
any connection between Sceafa and Sceaf. It is by no means 
certain that the name had the form Sceafa : Sceafa wonld snit 
the yerse eyen better, and is a conceiyable name. Moreoyer, 
in explaining Sceaf (and Sceafa) we mnst not necessarily 
Start from 0. E. sceaf in the sense ‘sheaf’. In Old Norse skauf 
means ‘a tnft, a bnshy tail’, and cognate words freqnently 
haye meanings such as ‘hair’ (0. H. G. scopf, Goth. skuß, 
0. N. shopi) ; 0. E. seyfel means ‘a woman’s head-dress’. So it 
is not absolntely impossible that Sceafa meant something like 
‘the man with the bnshy hair’, and a similar meaning might 
be thonght of for the epithet Scefing. This is not meant as 
a definite snggestion, bat I want to lay stress on the fact 
that the meaning of Sceaf and Sceafa cannot be looked npon 
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88 setUed. The whole problem offers dificolties which await 
dearing up. A geneal(^ in which Beow is made she son of 
Sceaf ‘the sheaf’ is easy to understand, bat it is not obvious 
how Scyld got in between. The often qnoted story of the 
Abingdon monks is a elender thread to nse as a connecting link. 

As r^ards the strnctnre of the poem, Mr. Chambers, like 
most recent scholars, rejects the composite theory, also in the 
form snpported by Schficking. Likewise he refoses to accept 
the theory that the Christian elements are interpolated. I have 
no donbt that this is in the main correct. At the same time 
it seems to me there is now — as a natural reaction against 
the earlier habit of rejecting passages that did not snit Inter¬ 
preters — a tendency to go too far in conseryatism, so that 
erery passage in Beowulf must necessarily be looked npon as 
gennine. To me it seems qnite plausible that there are inter¬ 
polated passages also m tüs poem; a very probable case is, 
in my opinion, the passage 11.105IL 

Part lU. deals fnlly with the flght at Finnsbnrg, and 
tfr. Chambers tries to piece together the original story from 
the episode in Beownlf and the Finnsbnrg fragment He 
takes the Eotens, whose treachery is allnded to, to be Jutes. 
Finn, he snggests, is free from treachery against his Danish 
gnests. The Frisian king, he submits, had a band of Jntish 
retainers, or a Jntish clan belonged to his kingdom. These 
Jntes committed some treacherous act, which gaye rise to 
the fight at Finnsbnrg, in which Hnsef, the king of the Danes, 
and the son (or, sons) of Finn were l^led. As Finn himself 
was not gnilty of treachery, the Danes led by Hengest conld 
enter his seryice withont yiolating the code of hononr of an 
ancient Germanic warrior. Mr. Chambers takes some tronble 
to clear the characters of Finn and Hengest The latter is 
made the central fignre of the poem and is held to be a 
tragical fignre tom between the impnlse and dnty to avenge 
his slain lord and the dnty of keeping his oath towards Finn. 
He is egged on to action by Hnnlafing, a young Danish prince, 
who places a sword in his bosom, which he accepts. **The 
placing of the sword, by a prince, in the bosom of another, 
is a Symbol of war-seryice. It means that Hengest has ac- 
cepted obligations to a Danish lord, a Scylding, a kinsman of 
the dead Hnse^ and conseqnently t^t he means to break the 
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troth which he has sworn to Finn.” He then makes a ^’eat 
slaughter of Jntes, bat "perhaps he so far respects his oath 
that he leaves the simnltaneoos attack apon Finn to Gnthlaf 
and Oslaf [Ordlaf]”. For Finn is not mentioned as present 
at the slaying of Finn. 

The Story hangs together, hat it has its volnerable points. 
There is the difficolty involyed by IL 1087 f., in which it is 
said that the Danes were to have ‘‘healfre geweald wiö Eotena 
beam”. The most nataral interpretation is no doabt that the 
Danes were to enjoy the same Privileges as Finn’s own people. 
Bat of coorse there may have been something in the lost 
parts of the poem that might accoont for the stipnlation that 
the Danes were to have the same Position as the Jntes. The 
interpretation may on the other hand give a good meaning 
in L 1145. Unfortonately, so many of the vital passages in 
the Finnsbnrg poems are obscore that even the general 
oatlines of the story cannot be looked npon as definitely 
settled. 

The pictaresqae story of the young Danish prince and 
the tragic conflict of Hengest strike me as somewhat fancifol. 
Hanlafing is snpposed to be a nephew of Ordlaf and Gnthlaf, 
mentioned in the story, and son of a hypothetical HnnlaL 
All foor are taken to be princes belonging to the Scylding 
hoase. This theory is based on a Statement in the Icelandic 
SkiQldnnga saga, in which mention is made of a Danish king 
Leifos and his three sons Hunleifas, Oddleifas and Gannleifns. 
The combination of the same (or practically the same) names 
in the saga and in the Finnsbarg poems is certaialy remarkable, 
bat it is hardly wise to take the late Icelandic Statement too 
literally. There is nothing in the poem to saggest that Ordlaf 
and Gnthlaf were anything bat Danish warriors. And how 
conld the Danish band of warriors be said to be Peodenlease, 
if they had three or even fonr princes of the blood among 
them? And does not the alliteration test apply to these 
names? If it may be relied on, Gnthlaf, Ordlaf and Honlaf 
cannot have been related to each other or at any rate not 
brothers, and the first two cannot belong to the Scylding 
family. The theory of Mr. Chambers as regards the £k)tens 
is well worthy of serions consideration, bat he has somewhat 
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weakened bis case by rather fancifnl and elaborate theories 
conoeming details in the story. 

It is natnrally impossible to enter npon all the various 
Problems discussed in Mr. Chambers’s book. There is no donbt 
it will give rise to a good deal of discnssion, probably also 
caiticism, bnt this I am snre the anthor will be the first to 
welcome. The book is meant as an introdnction to the stndy 
of Beownlf; I have no donbt it will for a long time to come 
form the chief starting-point for the discnssion of the old poem. 

One thing will probably strike many readers of the volume. 
It is cnrioas, after all the ingennity and leaming that have 
been spent on the old epic, how little we really know with 
absolute certainty abont it Ezcept for rather periferic 
details, there are yery few points on which scholars agree. 
Unfortnnately it is difficnlt to see from what qnarter fresh 
material calcnlated to throw light on all the complicated pro* 
blems is to come from. The material at present available 
has been so freqnently sifted and examined that I have not 
mnch hope it will yield a final solntion, nnless some fresh 
material is added from some nnexpected sonrce. 

Land. Eilert Ekwall. 


Handbuch der Englisch'Amerikanischen Kultur. Heraasgegeben von 
Wilhelm Dibellus. Die Englische Wirtschaft von Prot Dr. Her¬ 
mann Levy. Verlag and Drnck von B. O. Teabner. Leipzig. 
B^lin. 1922. 153 Seiten. 

Mit dem vorliegenden, der modernen englischen Wirtschaft 
gewidmeten Bande beginnt eine encyklopädische Fassung der 
anglistischen Wissenschaft, deren gmndsätzliche Einstellung — 
in einigen Leitsätzen in der Verlagsankündigung formuliert — 
verdient von vorne herein beachtet zu werden. Sie wird be¬ 
zeichnet durch die Hinwendung von der Sprach- and Literatur¬ 
wissenschaft zur Kulturwissenschaft im Sinne der Forderung 
des ehemaligen Kultusministers Becker von 1917 und der 
Grundthese der Beschlieisungen des Hallenser Philologentages 
von 1920. Für diese Forderung ist das von Dibelins herans- 
gegebene Handbuch als Erfüllung beabsichtigt In ihm sollen 
Volkswirtschaft, Staat, Kirche, Kunst und Philosophie etc. als 
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gleichberechtigtpe Teilgebiete einer zosammenfassenden Dis¬ 
ziplin, einer nur regional b^enzten „Auslandskunde** behan¬ 
delt werden. 

Der unmittelbare praktische Nutzen dieser Zusammen¬ 
fassung fftr alle an England irgendwie Interessierten, welchen 
Berufen und Ständen sie immer angehören, ist einleuchtend. 
An Stelle einer fachlichen Spezialisierung ist eine gegenständ¬ 
liche getreten. Die uns lebendig als Einheit sich darbietende 
Gesamtkultnr des fremden Volkes ist als mafsgebend für die 
Wissenschaft erkannt, nicht die einem sekundär abgesonderten 
Teilgebiet des Lebens zngewandten Spezialistenorgane. So 
ergibt sich dem Praktiker, der den aus dem Leben gewonnenen 
Anreizen zur theoretischen Belehrung folgt, die ihm nötige 
gegenständliche Zusammenfassung, eine Befreiung von dem 
früheren Zusammensuchen der Belehrung ans fachspezialisti- 
schen Einzelwerken. 

Aber auch für den Forscher stellt sich ans dieser Orien¬ 
tierung an der Gesamtheit der Nationalknltnr, als der die 
Disziplin abgrenzenden Kategorie, ein methodisch neues Er- 
gebnis heraus. Ans der Ermöglichung und Erleichterung eines 
Überblicks über die Teilgebiete einer Fremdkultur folgt das 
Znsammensehen dieser, die Ineinsschau des Ganzen. Und 
in dieser synoptischen Betrachtung stellt sich dann alles das 
heraus, was hinter den einzelnen Eulturgebieten steht und in 
ihnen sich bekundet Diese Synopsis zeigt sich z. B. in der 
jüngsten Schrift von Fehr über das „England im Zeitalter 
des Individualismus 1830—1880**, St Gallen 1921, wo das 
Problem gestellt wird, in welchem Verhältnis der tatsächliche 
Zustand des Kapitalismus, seine lebendige gesellschaftliche und 
wirtschaftliche Auswirkung am Anfang des 19. Jahrhunderts 
zu der gleichzeitigen nationalökonomischen Theorie und der 
religiösen und geistigen Literatur stand. Fehr kommt zu der 
Feststellung, dafs die nationalökonomischen Theoreme von 
Malthus, Cobden etc. den in der Wirklichkeit sich ausprägenden 
Individualismus bejahten und rechtfertigten, während ans den 
religiösen Motivationen der Oxforder Bewegung, Carlyles und 
in gewisser Weise auch von Dickens und der sozialen Ten¬ 
denzliteratur eine Bewegung gefördert wurde, die ihn über¬ 
wand. Hier ist also Gegenstand nicht mehr die Literatur 
im engeren Sinne, ebensowenig die Volkswirtschaftslehre, 
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sondern diese werden benutzt, nm im Zusammenhang mit den 
flbrigen Geistesgebieten die Entwicklung des englischen Ge- 
suntlebens zu verstehen. — Die hinter den einzelnen Eultur- 
gebieten stehende Ganzheit, die gegenüber der wechselnden 
Erscheinungsformen ihrer Manifestationen etwas Dauerndes 
darstellt, erweist sich nun aber bei näherem Zusehen als von 
wesentlich verschiedenen Fundamenten getragen. In der An¬ 
kündigung des vorliegenden Handbuches wird vor allem der 
Volkscharakter als dasjenige genannt, zu dessen Erforschung 
es selbst mit seiner Nebeneinanderstellnng der einzelnen Kultur¬ 
gebiete die Möglichkeit bietet. Und hiermit wird zweifellos 
eine Gröfse berührt, die an ihren durch den Wechsel der 
Epochen beharrenden Merkmalen erkennbar, nur aus der Ge¬ 
samtheit der Kulturgebiete zu fassen und andererseits als sie 
bestimmend, zum Verständnis ihrer Struktur eine ideale Voraus¬ 
setzung ist In der Blickrichtung auf den Volkscharakter, die 
der Weltkrieg mit Becht auch für die Wissenschaft in den 
Vordergrund rückte, haben wir dann ferner einen selektiven 
Gesichtspunkt, der geeignet ist, ans der positivistischen An¬ 
einanderreihung von Tatsächlichkeiten, die zur Unübersehbar- 
keit führt und zu einer völlig schiefen Auffassung von histo¬ 
rischer Kausalität, 0 hinüberznleiten zu einem systematischen 
Verständnis der bisher und neu herausgestellten Fakten. Wie 
gerade die phänomenologische Methode geeignet ist, diese 
geisteswissenschaftliche Einordnung zu leisten, ist schon von 
Dentschbein mit Becht hervorgehoben >) und soll von Verf. 
dieses Beferats an anderer Stelle ebenfalls und im Einzelnen 
gezeigt werden. Angedeutet mag hier nur noch sein, dafs 
anlser dem Nationalcharakter, der anhserhalb der Zeitgeschichte 
steht, selbstverständlich noch andere geschichtlich-kausal 
irreducible, aufserhalb der Geschichte überhaupt stehende 
Faktoren in Betracht kommen, die den Ablauf der Geschichte 
ringreifend bestimmen und in ihm zu erkennen sind: z. B. der 
persönliche Charakter und der Bassencharakter (als 
die Einheit der somatisch fundierten Merkmale im Gegensatz 


’) VgL zur Anfzeichnng eines falschen Eansalbegriffs in Qnellennnter- 
snehnngen meinen Anftatz: Swifts GnlliTer’s Travels nnd die Cnriosity- 
Knltv, Neophilologns, Amsterdam 1922. 

*) Die Hilfe, Nr. 36, 5. Okt. 1920. 
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zom Volkscharakter, der eine Gemeinsamkeit verschiedener 
Rassen sein kann).*) Ist es hier gerade das Menschlich- 
Singuläre, das in einem wechselvoUen Ablauf des historischen 
Geschehens sich als dauernd behauptet, so ist es andererseits 
das Menschlich-Allgemeine, das in den grofisen religiösen und 
künstlerischen Genies in Erscheinung tritt und das in einem 
übergeschichtlichen Grunde wurzelnd sich im Medium der 
Geschichte entfaltet Bei Shakespeare oder bei Rolle de Ham¬ 
pele heben sich an ihrer Gesamterscheinung die Schichten des 
spezifisch Englischen und des spezifisch Individuellen ab von 
jenen, die in das Gebiet des „Ewigen im Menschen“ ragen. 

Doch wenden wir uns nun dem ersten Teil, dem uns vor¬ 
liegenden des Handbuches, zu, dessen programmatische Grund¬ 
sätze wir besprachen: Levy behandelt zunächst als Grundlagen 
der englischen Wirschaftsentwicklung: Territorium und Volks¬ 
charakter, den EinfluTs von Ideen des Puritanismus und Utili¬ 
tarismus und die Besonderheiten der geschichtlichen Ausge¬ 
staltung der Wirtschaft seit Beginn des 17. Jahrhunderts. In 
weiteren fünf Kapiteln wird dann England als Handelsmacht, 
als Industriestaat, die Entwicklung seiner Landwirtschaft, 
seine soziale Bewegung und die neubritische Wirtschaftspolitik 
dargestellt; nicht nur im letzten Kapitel wird dabei stets die 
neuere Zeit ins Auge gefalst. Der Schwerpunkt des Buches 
liegt in der gründlichen Behandlung der Wirtschaftsorganisa¬ 
tionen der letzten Dezennien unter selbständiger Benutzung 
von Qnellenmaterial (amtlichen Gutachten etc.) und scharf¬ 
sinniger Heraushebung der Entwicklungstendenzen auch der 
Nachkriegszeit Dieser Hauptinhalt, verbunden mit zweck- 
mäfsigen bibliographischen Hinweisen vor jedem Kapitel, macht 
das Buch zu einem sehr empfehlenswerten Hilfsmittel im Rahmen 
jenes praktischen und theoretischen Interesses, der eingangs, 
für das Handbuch im allgemeinen abgegrenzt wurde. 

Es sei mir gestattet, zum Einzelnen die folgenden Be¬ 
merkungen hinzuzufügen, die zum Teil zu den von Levy be¬ 
rührten Problemen Stellung nehmen, zum Teil die Bedeutung 
der ganzen Fülle des von L. behandelten Sachgebietes für 


') Besgl. Volkscbarakter vgl. meine Besprechung tob S. B. Liljegrens 
Schrift „American and European in the Works of Henry James", Engl. 
Stadien 1922. 
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eine synoptische Ealtnrbetrachtnng: exemplifizieren sollen. — 
L. l&fst dem Typus des merry old England seit der Mitte des 
17. Jahrhunderts den modernen englischen „homo oeconomicus** 
entgegentreten. Es ist sicherlich richtig, vom 17. JahrL an 
von einer Vorherrschaft des ökonomischen Typus zu sprechen. 
Dagegen scheint mir durchaus deutlich, dals die Entstehung, 
das prägnante geschichtliche Hervortreten dieses Typus in das 
14. Jahrh. zuruckreicht. Damals löst sich markant in England 
bereits die Geldwirtschaft von der Naturalwirtschaft, und es 
zeigt sich an allmi seinen Sirmptomen der „kapitalistische 
Geist“, der von da an den Kampf um die Vorherrschaft nie 
wieder angegeben hat Ich kann hier, aufser durch einen 
Hinweis etwa auf Lipson, The Economic History of England, 
The Middle Ages, London 1915, der diese Verhältnisse schil¬ 
dert, dieses nicht .näher begründen, den ausführlichen kultur- 
synoptischen Beweis werde ich an anderer Stelle bringen. 
^ ist jedoch nötig, diese Entwicklungstendenz intern eng¬ 
lischer Art zu kennen, um die eigenartig starke Befruchtung 
des puritanischen Engländers durch den Calvinismus zu ver¬ 
stehen. Es bliebe eine völlig rätselhafte Angelegenheit, dafs 
der Calvinismus, der von der Schweiz ans gleichmälsig auf 
Europa wirkte, gerade in England so begeistert und tief anf- 
genommen wurde, wenn nicht dort bereits die kapitalistisch- 
utilitarische Bewegung seit dem 14. Jahrh. die Disposition für 
die Aufnahme der kaufmännischen Erfolgsreligion geschaffen 
hätte. Levy scheint mir daher die Funktion der seit Crom well 
nach England einwandemden kalvinistischen Flüchtlinge nicht 
richtig anznsetzen, wenn er von ihnen sagt (S. 16), daüs sie 
den kapitalistischen Geist der Wirtschaftlichkeit mitbrachten 
und „einbürgei’ten“, der nach ihm (S. 5) erst im 18. Jahrh. 
si^^ Ihre Bolle ist nur eine Verstärkung der alten in¬ 
ternen Tendenz. — Mit dieser Erwägung wird aber natürlich 
nicht der Wert der deskriptiven Analyse des Aufbans der 
modernen englischen Wirtschaft durch L. eingeschränkt 
Hier tritt vor allem die für England eigentümliche Verbunden¬ 
heit individualistischer Wirtschaftsstruktur und Wirtschafts¬ 
programme auf allen ökonomischen Gebieten mit gemeinschafts- 
oiganisatorischen Bindungen gewerkschaftlicher und schütz- 
zöllnerisch-imperialistischer Art klar hervor. Um ans der von 
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H gebrachten grofsen Tatsaclienaenge nur einige Hinweise 
auf diese beiden pole, die die eaglisclie Wirischaftsform noch 
Tei*eiAigt> zu Meten: Für die alte NMgnng Englands zum ia- 
ijiridnalistijschen Hnternehnien ist bezeichaenö^ dats das Gebiet 
der Schiffahrt, auf dem es bis in die letzten Jahre hinein 
konkiirrenzlos gewesen ist , im Gegensatz zur crrganLsieiten 
Liaienschiifabrt, die Traaip-Schiüfahrt Ist, d. h. Fahrten ohne 
ßindang an eine bestimmte Route, Zeitöhartergeschäft Biese 
Foito des Betriebes „patst sich an“, wie h. sagt, dem eng- 
Üschen ^schäftssinji. Sie entspricht aber darüber hinaas 
auch dem tradierten engtiseheD Volfesöharakte!* , wie er sieh 
dem durch Heimatliebe geöffneten Blick ICiplinge zeigt JJicUl 
zufällig ist esy daEs Kipling z/B. im ,,Bay^s ^Vbrk“, Bivmbay 
Edition, vol XIII, M den 'zähen| anteroehmirngsfreudigen, abmi- 
teaemden Semanostypeii dieses Zeitckartergeschäftes Heprä- 
seiitanten echt engüsehen Wesens sieht und preist Im. letzten 
Grunde bleibt auch die individhaUstisclie Betriebsfonn in der 
engl. TextiHndastrVe, die eine J\^erfcilnigung getrennter Untei'i“ 
uehmungen in einem Fabrikgebäude aufzu weisen pflegt., nicht 
aUein durch ZufWligkeiteö ftnfeftrer Eutwicktang oder den 
ttltUbmalen Zeitgeist, sondein darüber hinaas durch den Volks- 
Charakter böstimmt — Im Gegensatz zu dieser indriduatisti- 
sclien Wirtiu'haftsweise, die sich, auch theoretisch, am klarsten 
im manchezteriiehen Liberalismus ausgeprägt hat, stehen in 
Eüglaud vom Anfang des 19, Jahrh. an genossenschaftliche 
Grundsätze und Besfepebuhgen, die zunächst nur einen Schutz 
des Einzelnen gegenüber der erdrückenden Macht des indivi¬ 
dualistischen ÜnteruMimertuios durch EoaUtionafreiheit} Ar- 
faeHerschtttz, Anfälle einer ge^n die bisherige Fom das 
Grundbesitzes gmichteteö Kolonisation bewirken wollten, äU- 
mählidt aber, wie Leyy sehr aasführt , hinten- 

dimlen auf den „genössenschÄftlichön Gemeinstaat“ im Sinne 
Sidney Webbs, mne ,^hation»ie Organisierung der wirtschaft¬ 
lichen Verhältnisse* unter dem Eingreife« dm Staates, Hler- 
dnreh ergibt «ich die Verb^mtüng des heutigen wiTtschaft- 
lichen Etiglauös^vMu^^^^^y da£s L. mit der 

Eegieruug Karls L vergleicht, wegen seiner Basierung anf 
•Ansscültssßü da *. B, in Betüncht 

die während des letzten Ktieges sehr wichtig gewordenen 
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Shop Stewards Committees (etwa mit „Arbeiterräten" zu über¬ 
setzen), Trade Committees, Insurance Committees, Poor Law 
Committees etc. — Wenn L. am Schlafs auf die Wirtschafts¬ 
politik der jüngsten Vergangenheit eingeht, so ist er sich 
bewnfst, hier Dinge zu schildern, zu denen wir noch nicht die 
nötige Distanz gewonnen haben, um ein abschliefsendes Urteil 
zn fällen. Auch erschwert uns ja der noch mangelhafte Kon¬ 
takt mit Kngland den Einblick in die dortigen Verhältnisse. 
Daher seien die folgenden Bemerkungen nicht als ein Vorwurf 
sondern als eine Ergänzung der Levyschen Darstellung auf- 
zufassen. Levy entwirft folgendes Bild (S. 124): „An die 
Stelle der Alüiberalen im englischen Parlamente sind die 
Radikalen getreten, die — an ihrer Spitze Lloyd George — 
für eine Umformung des Wirtschaftslebens nach Gesichts¬ 
punkten sozialer Art, den Beamtenstaat, die behördliche Kon¬ 
trolle des Wirtschaftslebens usw. eintraten und deren Grund¬ 
sätze — vor dem Weltkriege — nur noch das Freihandels¬ 
prinzip von den alten Parteigängern, wie etwa John Bright 
oder Gladstone es gewesen waren, mitnahmen. Die Konser¬ 
vativen dagegen (Unionists) sind es heute, die an den liberalen 
Ideen festhalten, deren Entstehung ihre Vorfahren, vielfach 
bis in die 70er und 80er Jahre hinein, bekämpften. Von ihnen 
wird der Fortbestand des Wettbewerbsystems gefordert, freier 
Spielraum für den Einzelnen verlangt, die Staatseinmischung 
abgelehnt So sind in den für die innere englische Wirtschafts¬ 
politik so entscheidenden Budgetjahren 1909/10 viele hervor¬ 
ragende Altliberale in das Lager der Konservativen abge¬ 
wandert, weil sie dort — übrigens trotz des Schatzzollpro¬ 
gramms — die alten Grundanschauungen besser vertreten zu 
sehen glaubten als im „Sozialismus“ der Linken.“ An dieser 
Darstellung scheint mir das Wort „heute“ bei der Formu¬ 
lierung der konservativen Anschauung nicht berechtigt Es 
wird der Zustand vor dem Kriege geschildert. L.8 Quelle ist 
z. B. Lord B[agh Cecil mit seiner Schrift „Conservativism“ ans 
dem Jahre 1912. Demgegenüber scheint mir seit dem Kriege 
ein starker Frontwechsel in der konservativen Partei einge¬ 
treten zu sein. Ihr Gegner steht jetzt als die Plutokratie da, 
die sich ihr seit 1914 als die Hauptgefahr für Regierung und 
Staat erwiesen hat Und sie greift diese Herrschaft des Geldes 
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in der Wurzel an, ans der sie hervorg^ngen ist, n&mlidi in 
den Ideen des kapitalistisch-individnalistischen Bfiig'ertnms. 
In seinem Bache: Tory Democracy, London 1918, ruft Lord 
Bentinck dämm: Zurück zu der organischen Demokratie, 
zu der Idee des christlichen Staates, wie sie im Mittelalter 
vor der Auflösung durch das individualistische Bürgertum 
existierte! Zurück zu einer Demokratie, die nicht auf einer 
mechanischen Snmmierung von Individuen beruht, sondern 
wo alle dem Glanzen und damit einander dienen! Mit dieser 
Formel glaubt die tory-demokratische Richtung scheinbar 
deshalb im Gegensatz zu stehen zu den Radicals, weil diese 
nur halb dem Zuge zum genossenschaftlichen Qemeinstaat 
gefolgt wären, ganz noch nicht dem kapitalistisch-individua¬ 
listischen Boden verlassen hätten. In diesem Gegensätze gegen 
die plutokratische Bedingtheit der Radicals versuchen sich 
auch jetzt, durchaus konsequent, die Tory-Demokraten mit 
dem genossenschaftlich gerichteten Arbeitertum zu verbünden. 
Nur wer diese geistige Konsteilation versteht, vermag m. K 
den Schlüssel zu finden zu der Stellung der führenden Per¬ 
sönlichkeiten im gegenwärtigen politischen Leben Englands. 
Scheint doch z. B. Lloyd George durch die Umgmppiei*ang 
der Konservativen die innere Möglichkeit für sein bedingtes 
Zusammenarbeiten mit ihnen gefunden zu haben, obgleich er 
selbst innenpolitisch die Unentschiedenheit der Radicals 
wiederspiegelt, während andererseits eine Persönlichkeit wie 
C. F. G. Masterman mit seiner Kritik am individualistisch- 
kapitalistischen England z. B. schon in den Büchern: In Peril 
of Change, London 1905 und The Condition of England, 
London 1911, immer deutlicher sich der Idee dm* organischen 
Demokratie zuwendet 

Marburg a L. Gustav Hübener. 

(18. 8, 8*.] 
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L SPRACHE UND LITERATUR. 

Pail Weimann, über den Gebrauch des Artikels im Ormulum. Ein 
Beitrag zur historischen Syntax des Englischen. 
Diss. Kiel, 1920. 58 Ss. H. Jennes, 0. Scheumann, Cöpenick- 
Berlin. 

Die Arbeit bringt eine im Allgemeinen fleiMge, jedoch 
nicht immer vollständige Zusammenstellung über die Anwen¬ 
dung des bestimmten und unbestimmten Artikels im Ormulum. 
Weimann gelangt zu dem Resultat, dafs der Artikel nur erst 
in wenigen Fällen ausnahmslos sich dnrchgesetzt hat. Viel- 
htch ist Schwanken oder noch Artikellosigkeit festzustellen. 
Einen Einfluls des Altfranzösischen in syntaktischer Hinsicht 
l^t W. — gegen Einenkel — mit Recht ab. Der Material¬ 
aasschüttung ist in den einzelnen Paragraphen ein knapper 
Überblick übei* das Verhalten des Ae. sowie der späteren 
Sprache auf Grund der bereits vorliegenden Arbeiten voran¬ 
gestellt, der der historischen Beurteilung dienen soll Versuche 
zu einer wirklichen psychologischen Durchdringung sind kaum 
gemacht; die Darstellung bleibt durchgehende an der Ober- 
Aiche der Tatsächlichkeit der Erscheinungen haften. Zweifellos 
hätte vielfach die blofse Statistik durch eingehende individuelle 
Betrachtungsweise belebt und das Ergebnis präzisiert werden 
kännen. Bei der Untersuchung der Einzelfälle hätte die Be¬ 
deutung des Rhythmus eingehend berücksichtigt werden müsse^. 
Ferner hätte dem in den Notes bei Holt gebotenen Material 
über die Korrekturen in der Handschrift Beachtung geschenkt 
werden müssen. Trotz dieser Mängel behält die Arbeit ihren 
Wert als dankenswerte Materialsammlnng. Eine weitere Eh*- 

Aaglia« XXXUI« 
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forschnng der eigentlichen Übergangszeit wäre eine schöne 
An^he, deren in dem Charakter der Überlieferung (nEr- 
nenemngen**) begründete Schwierigkeit indes nicht zn onteiv 
schätzen ist — Im Verzeichnis der benutzten Literatur ver¬ 
misse ich n. a.: Barbean, De nsn articnli finiti Anglici. Paris 
1904; A. Biard, L’article *The’ et les caractöristiqaes differen¬ 
tielles de son emploi. Paris 1908; M. Schröter, der bestimmte 
Artikel bei Flnfsnamen im Ne^ 1^. Halle 1915: Wallström, 
Artikeln i engelske spr&ket, Stockholm 1881; Bürger Palm, 
Obestämda Artikeln vid ämnesnamn ock abstrakta i engelskan. 
Historik-syntaktisk nndersökning. Malmö 1916. Zn § 16,2 
vgL die interessanten Ansfühmngen von Sigurd Holm, Correc- 
tions and Additions in the Ormulnm Mannscript (Diss. Upps. 
1922), p. 40—49. 

GNittingen, den 13. Angnst 1922. 

Hermann M. Flasdieck. 


Moore, Samuel and Knott, Thomas A, The Bemenis of Old English. 

George Wahr, Ann Arbor, Michigan. 1919. 8\ 209 Ss. 

Preis DolL 1,50. 

Das Buch zerfällt in zwei Teile: Die EUmmtary Qramtmar 
will in 24 Lektionen die Flexionslehre nnd die zn ihrem Ver¬ 
ständnis notwendigsten Tatsachen der Lautlehre vermitteln. 
Die Beference Qrammar bietet einen knappen Überblick über 
die Laut- nnd Formenlehre nnd soll auf die nmfuigreicheren 
Grammatiken vorbereiten. 

Der Benutzer des Buches mufe unbedingt den Eindruck 
gewinnen, als ob das Ws. das Ae. schlechthin sei Zwar 
beabsichtigten die Verfasser nur eine Darstellung der intem- 
ae. Grammatik zu geben, aber auch hierbei sollten doch stets 
sprachhistorische Gesichtspunkte leitend sein, und um 
die Gmndzfige der geschichtlichen Entwicklung zu begreifen, 
ist vor allem Kenntnis des Angl, nötig. Die histor. Gramm, 
hat alle Maa. zur Darstellung zu bringen. Dadurch würde 
auch die historische Durchleuchtung der Tatsachen der ae. 
Gramm, wesentlich gefördert. 

Dagegen gehört der Abschnitt., der über ganz elementare 
Dinge der Phonetik orientiert (z. B. stimmhafte nnd stimm¬ 
lose Laute, Verschlnfslante und Spiranten n. ä.) nicht in eine 
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ae. Grammatik. Die Benutzer könnten zudem dadurch viel 
zu leicht verführt werden, die Phonetik lediglich als Anhängsel 
der histor. Gramm, zu betrachten. Ähnliche Bedenken habe 
ich gegen die knappe Zusammenfassung der Hanpttatsachen 
der nrgerm. Grammatik, zu deren Verständnis der An- 
fiinger einer eindringlichen Darlegung bedarf, um zu wirk- 
lidier Klarheit zu gelangen. 

Auch innerhalb des Gebotenen steht das Buch nicht 
ganz auf der Höhe der Forschung. In meiner ausführ¬ 
licheren Besprechung in den Engl. Studien habe ich auf eine 
Beihe von Punkten hingewiesen, an denen die Ver&uHser bei 
einer eventuellen zweiten Auflage bessernd Hand anlegen 
müssen. Jedenfalls genügt das Buch den berechtigten 
Anforderungen des deutschen Universitätsnnter- 
richtes nach mehr als einer Hinsicht nicht. 

Göttingen. H. M. Flasdieck. 


Thunwyten, RudoN, Die irische Heiden- und KSnigsage bis zum 
siebzehnten Jahrhundert. Teil I und ü. Gedruckt mit Unter¬ 
stützung der Abteilung für irische Sprache derDail 
fiireann. Halle a. Saale, 1921, Max Niemeyer. XI, 708 S. 8». 

Der Verl, der durch sein Handbuch des Altirischen mit 
Recht an die erste Stelle der Eeltologen gerückt ist, stellt hier 
jenem philologischen Werke ein an Bedeutung und Wert gleich 
wichtiges Werk auf dem Gebiete der literarischen Forschung 
zur Seite. Obwohl schon seit einiger Zeit alle wichtigen 
Sagentexte gedruckt vorliegen, hatte es noch nie jemand unter¬ 
nommen, Ordnung in das Chaos zu bringen und die literarische 
Abhängigkeit der einzelnen Versionen von einander sowie das 
Alter der Texte festzustellen. Dieser schwierigen Aufgabe 
hat sich Th. mit ebensoviel Ausdauer wie Glück unterzogen 
und dem Eeltologen ein Textbuch der irischen Literatur ge¬ 
schaffen, eine gefestigte Grundlage, auf der weitere Detail- 
forschnng aufzubauen im Stande sein wird. Dem Anfsen- 
stehenden gibt es ein zuverlässiges Bild von der Reichhaltig¬ 
keit und dem Stoff der irischen Sagenliteratur. 

In philologischer Hinsicht ist somit ein Meisterwerk ersten 
Ranges geschaffen worden. Nur der Sagen- und verglmchende 
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Literatarforecher wird gelegentlich anderer Meinong sein und 
sich mit der Ansicht, daCs abweichende oder erweiterte Ver* 
sionen ihre Gestalt der „Erfindung“ eines Schreibers yer- 
danken sollen, nicht zufrieden geben. Mit einer solch mecha¬ 
nischen Erklärung wird man sehr vorsichtig sein müssen und 
es geht z B. nicht an, die Geschichte vom Tode des Feigns 
(S. 575) als rein literarische, ans anderen Sagen geschöpfte 
Kompilation zu erklären, da die Analogie zom Tode Baldrs 
allzu deutlich alte Überlieferung verrät. 

Derartige Ausstellungen tun aber dem Werte des Baches 
keinen Abbruch, da es jedem Sagenforscher ebenso unent¬ 
behrlich sein wird, wie sein Handbuch des Altirischen dmn 
Sprachforscher. 

Dals die irische Regierung dem Verf. einen namhaften 
Beitrag zu den Dmckkosten gewährt hat, ist um so aner- 
kennnngswerter, als sich damals Irland in einem Kampf auf 
Leben und Tod befand; kaum ein anderes Volk wttrde zu 
einer solchen Zeit Geld fflr wissenschaftliche Forschungen 
eines Ausländers zur Verfttgung gestellt haben. 

Bdrlin. J. Pokorny. 


Die englischen Quellen der Philosophie Miltons 
und Terwandtes Denken. 

Die Philosophie Miltons ist lange Zeit von dm* eigentlichen 
fachlichen Forschung unbeachtet, oder beinahe so, geblieben. 
Was in dieser Hinsicht z. B. von Masson geleistet worden ist, 
soll natürlich nicht verkannt werden, aber es ist ohne Weiteres 
klar, dafs das Denken Miltons seinem Biographen nur einer der 
vielen Fäden gewesen, die zu verfolgen er bemüht war; dafs 
er unzureichend befähigt zu dieser Aufgabe gewesen und viel¬ 
fach darauf sich beschränken muTste, das Material für eine 
gründliche Untersuchung Zusammentragen zu helfen. 

Eine solche eingehende Untersuchung dürfte mit Saurats 
La Fensie de Milton vorliegen, wovon im Beibl. ausführlich 
gesprochen worden ist. Das gro&e und scharfsinnige Werk 
Saurats war aber hauptsächlich darauf abgesehen, erst das 
System Miltons ans seinen verschiedenen Werken znsammen- 
zustellen, einen Überblick und zugleich eine feste, dnrchge- 
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arbeitete Grandlage fftr den weiteren Ansbao zn gewinnen, wes¬ 
halb zeitgenössisches oder frftheres Denken nicht erschöpfend 
berücksichtigt werden konnte. Das in dieser Weise Versäumte 
hat aber Saurat sogleich nachzuholen begonnen, nnd er hat 
schon wenige Monate nach dem Erscheinen seines grossen 
Werkes in La Bevue Gennanique einen Aufeatz veröffentlicht 
über lea Sources Anglaisea de la Pensee de Müton, dem in 
kurzer Zeit ein zweiter Artikel über Milton nnd die Kabbala 
folgen soll. 

Die Überschrift des Ansatzes ist irreführend, in so weit 
man eine Anseinandersetznng von Miltons Verhältnis über¬ 
haupt zum zeitgenössischen englischen Denken erwartet. 
Seiner Methode getreu, einen Teil nach dem andern der Ge¬ 
samtaufgabe zu umgrenzen nnd sorgfältig dnrchzuarbeiten, hat 
Sanrat eine bestimmte gedankliche Strömung des 17. Jahr¬ 
hunderts, die der wenig bekannten Mortalisten, ins Auge ge- 
falst nnd ist dabei zn Ergebnissen gekommen, die sehr wichtig 
sind, nicht nur für unsre Auffassung von Milton, sondern auch 
für unsre Kenntnis der englischen Gedankenwelt der bezüg¬ 
lichen Zeit im übrigen. 

Die Mortalisten sind bekannt hauptsächlich durch die 
Schrift Man*8 Mortality, von der man Abdrucke oder Aus¬ 
gaben datiert 1643, 1644, 1655 und 1675 kennt. Diese Ab¬ 
drucke hat Saurat einer eingehenden Prüfung nnterzogen, 
wobei es sieh erstens heransgestellt hat, dafs schon 1644 eine 
Neuauflage nötig wurde, was von einer gewissen Popularität 
des Buches zu sprechen scheint; da£s weiter die Ausgabe von 
1655 einen völlig revidierten und neu ausgebauten Text bietet, 
was dem Forscher es ermöglicht hat, die genauen gedanklichen 
Beziehungen zwischen Milton und den Mortalisten festznstellen. 
Übrigens ist man schon dessen mehr oder minder gewils, dafs 
Milton dem mutmafslichen Verfasser von Man’s Mortality, 
Bichard Overton, nnd den übrigen führenden Mortalisten nahe 
getreten ist. Overton war der Freund John Lilbnrnes und 
zugleich einer der Urheber der Levellers-Sekte, die Cromwell 
nnd seinem Kreis so viel Kummer verursachte. Über gewisse 
von diesen Verhältnissen hatte sogar Milton in seiner Eigen¬ 
schaft als Staatssekretär, Staatszensor und Staatspamphletist 
zugleich Bericht zu erstatten. 
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Viel interessanter als diese rein änfserän Beziehungen 
sind die aus einer Vergleichung der verschiedenen Auflagen 
von Mm's MortdUty erhellenden. Saurats Untersuchung der 
ersten Ausgaben, 1643—44, stellt fest, dafs Milton um diese 
Zeit noch nicht die charakteristischen Ansichten der Mortar 
listen sich angeeignet, dafs er aber später, durch Studium der 
Schrift und durch Diskussion mit den ihm persönlich bekannten 
Vertretern dieser Sekte, von der Richtigkeit ihrer Auffassung 
Überzeugt worden ist. Weiteres Heranziehen der späteren Aus¬ 
gaben — von 1655 und der damit identischen von 1675 — 
macht es wahrscheinlich, dafs die Diskussion mit Milton an 
dem Verfasser oder den Verfassern von Man's Mortality nicht 
spurlos voräbergegangen, sondern modifizierend auf die spätere 
Textrevision gewirkt hat. Das von Saurat dargebotene Ma¬ 
terial an Parallelstellen und identischen Gedanken aus den 
bezüglichen Schriften berechtigt offenbar seine zusammen¬ 
fassenden Thesen, 1. dafs die Gedanken in der ersten Aus¬ 
gabe von Man's Mortdlüy sich später bei Milton, besonders in 
seinem De DocfrtnaC%m^tana, wiederfinden; 2. dafs Gedanken, 
Ausdrücke, Zitate oder Theorien, die Milton eigentümlich, in 
die spätere Edition von Man’s Mortality eingeführt worden sind. 

Der Angelpunkt der fraglichen Teile von Miltons Ge¬ 
dankenwelt war das Problem von der Sterblichkeit oder Un¬ 
sterblichkeit der Seele. Der Name Mortalist wurde den 
Anhängern der so genannten Sekte zuteil auf Grund ihres 
Glaubens, dafs die Seele zusammen mit dem Körper sterbe. 
Bei einer Umschau auf diesem Gebiete der philosophischen 
Diskussion erinnern wir uns daran, dafs die Streitfrage weder 
neu noch zur Zeit Miltons und der Mortalisten andei^wo un¬ 
beachtet blieb. Wir sehen von der griechischen Philosophie, 
wo schon z. B. Sokrates dem Glauben an die persönliche Un¬ 
sterblichkeit der Seele skeptisch gegenüber gestanden, wie 
auch vom mittelalterlichen Denken ab, wo, seit Duns Scotns, 
Thomisten und Scotisten, Alexandristen und Averroisten sich 
wegen dieser Frage tödlich gehafst, um die Renaissance-Phi¬ 
losophie etwas zu beobachten, die ja in gewisser Hinsicht die 
nächste gedankliche Quelle für Milton und seine Zeitgenossen 
war. Die Renaissance sah, wie bekannt, solch ein lebhaftes 
Interesse für die Frage nach der Unsterblichkeit der Seele 
entstehen, dafs man erzählt, in Italien sei jeder neuantretende 
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Professor oder Gelehrte in der ersten Vorlesung von den 
Studenten aufgefordert worden, über die Seele zu sprechen. 
Besonders Pomponszzo, der berühmteste unter den damaligen 
Alexandristen, yertrat in seiner Schrift über die Unsterblich« 
hdt der Seele (1516) den radikalsten Standpunkt dieser 
Sichtung, die sowohl den Monopsychismus verwarf als folglich 
such die Sterblichkeit des von den Averroisten geretteten 
Teiles der Seele behauptete. Ihm war die Unsterblichkmts- 
lehre ursprünglich nur erfunden, damit solche Menschen, die 
weder durch Hoffnung auf Lohn noch Furcht vor Strafe ge¬ 
leitet wurdein, regiert werden könnten. 

Wenn Fomponazzo mit Hülfe der Lehre von der zwei« 
hudien Wahrheit seinen Standpunkt in die Philosophie hinüber 
zu retten versucht, salva fide — freilich ohne Erfolg, denn er 
mufrte sich mit dem von Leo X. auf ihn losgehetzten Aver« 
nrätmi Agostino Nifo abfinden —, so hat die Frage doch 
kmneswegs innerhalb der Kirche geruht Über ivdeUxiia 
statt iweXtxeia bei Aristoteles ist z. B. Amerbach mit Me- 
lanchton auseinander geraten. 

Die groüsen französischen Denker des Miltonschen Jahr¬ 
hunderts bezeugen auch ein lebhaftes Interesse für dieses 
Problem. Ganz sauber herauszuschälen sind kaum die Linien 
bei Descartes. Sei es, dafs er aus Furcht vor der Kirche 
seinen Standpunkt oft im Unklaren gelassen — De la Mettrie 
sieht ja im Seelenbegriff Descartes’ eine unverhohlene Kon¬ 
zession an den Klerus —, sei es, dafs der bei ihm nicht seltene, 
ausgesprochene oder involvierte, Widerspruch hier auch ohnehin 
bestanden hatte, so bietet doch sein System eben bezüglich 
der Lehre von der Seele dem Materialismus Anknüpfungs¬ 
punkte in solch einem Maise, dafs L’Homme machine als folge¬ 
rechter Cartesianismus von seinem Verfasser erklärt werden 
konnte. Eine scharfe Auseinanderhaltung der organischen und 
der nnorganischen Natur verinifst man bei dem französischen 
Rationalisten, nachdem Pflanzen und Tiere als Maschinen dar¬ 
gestellt worden waren; die Zustimmung Descartes’ zu der Har- 
reyschen Entdeckung von der Zirkulation des Blutes war 
materialistisch bedingt; seine Lehre von den Lebensgeistern 
steht völlig unter dem Banne seines mathematisch-physika¬ 
lischen Denkens; der Tod folgt ihm nicht nur aus dem Los- 
Idsen der Seele Tom Körper, sondern auch aus der Zerstörung 
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der körperlichen Maschine selbst Wenn man hinznffigt, dab 
die Tierpsychologie gerade znr Zeit Descartes’ znweilmi den 
Tieren mehr Vernunft als den Menschen zusprach,*) so ver¬ 
steht man, dafs es Elemente im Cartesianismus gab, die unsrer 
Problemstellung nicht fremd gegenüber standen. 

Der Gtegner Descartes’, Gassendi, versucht es gar nicht 
zu verhehlen, dafs sein eigenes Setzen eines nnsterblichmi 
Geistes ganz irrational, aulserhalb seines Systems fallend, ist 
Dieses System kann innerhalb seiner Grenzen nur eine ma¬ 
terielle, atomistische Seele vertragen. 

Die Kommentatoren Spinozas sind zu konträren Meinungen 
gekommen über seine Auffassung des Problems von der Un¬ 
sterblichkeit der Seele. Wenn Camerer glaubt, Spinoza habe 
die Unsterblichkeit vindizieren wollen, so sind Sigwart Pollock 
und andere gerade der entgegengesetzten Meinung. Es dürfte 
aber bei dem holländischen Philosophen eine Entwicklung vor- 
liegen, die von seinem ausgesprochenen immortalistischen Stand¬ 
punkt in Cogitata Metaphysica (II, c. 12), wo die Seele noch 
Cartesische Substanz ist, über z. B. die Schrift De Deo — hier 
ist die Seele wohl ein Modus des Attributs des Denkens ge¬ 
worden >) — zur Etik führt, die das Wort „unsterblich** nicht 


*) Nicht Deecartes selbst, der t. 6. im Diseours V sagt: ‘ Et ceci ne 
timoigne pas seulement qne les bdtes ont moins de raison qne les honunes, 
mais qn’elles n’en ont point du tout.’ 

*) Laut De Deo ü, Vorrede, sei die Seele die Kenntnis ihres Körpers, 
weshalb der Tod des Körpers die Vemichtong der Seele bedeute, insoweit 
diese die Kenntnis eines Körpers mit gewissen Proportionen Ton Bewegung 
nnd Ruhe sei. Aber die Seele bedeute mehr als Kenntnis des Körpers, sie 
sei sogleich ein Modus in der denkenden Substanx, weshalb sie auch diese 
Snbetans als Gegeiutand der Keimtnis nnd Liebe habe; nnd durch Ver^ 
Mwignng mit der denkenden Substanz könne die Seele ewig werden. Wir 
erinnern uns dessen, daüs Kenntnis für Spinoza Vereinigung mit dem 
Gegenstand der Kenntnis bedeutet; die formale Essenz wird objektiv in 
unseren Gedanken, was auch Liebe mit einscbliest als Befriedigung des 
eonatus der Vernunft. Unter diesen Voraussetzungen hat Spinoza in der 
Kurzen Abhandlung Uber Gott den Satz anfgestellt, dafs, wo der 
Gegenstand der Kenntnis und der Liebe ewig sei, mttsse auch die Seele es 
sein. Es ist vielleicht nicht ganz ausgeschlossen, dafs hinter der Spinozi* 
stischen Entwicklung Averroistische Gedankenvorg&nge liegen, wo ja „der 
vernünftige Teil der individuellen Seele, insofern er beim Tode in die all¬ 
gemeine Weltvemnnft zurückfliefse, als unsterblich angesehen werden 
müsse“ (Windelband, Gesch. d. neu. FhiL, 1,16). Auf dem Punkte aber. 
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mehr verwendet, sondern statt dessen „ewig**. Die Linien 
sind hier anfserordentlich verwickelt, man hat das Epithet 
„ewig** als bewuXstes Eliminieren von Anfang sowohl als 
von Ende denten wollen. Dieses Attribut ist übrigens wohl 
nicht der individuellen Seele beigelegt Mit Individuation 
mdnt Spinoza offenbar Negation, was ja ewiges Sein ans> 
schliefst Sieh hierzu auch Windelband, Op. cit 221. 

Dieselbe lose hinzugefügte Konzession an Kirche, Glauben 
und zarte Gemüter bei wachsender Abneigung gegenüber der 
Unsterblichkeitslehre, deren man Spinoza in Verdacht hat, 
findet man in England, wo Bacon eine anima sensitiva folge¬ 
recht in materialistischem Sinne angenommen, offenbar im 
Anschlnfs an antikes Denken. Die anima rationalis setzte 
er zwar aus religiösen Gründen an, hatte aber für sie keinen 
organischen Platz in seinem System. Bobert Boyle fufste in 
dieser Hinsicht auf der griechischen und römischen Atomistik 
und legte die Richtigkeit des Descarteschen Satzes vom Zu¬ 
sammenhang zwischen Tod und körperlicher Zerstörung ex¬ 
perimentell dar; dabei hatte er offenbar tiefe religiöse Be¬ 
dürfnisse. 

Wohin man auch sich wendet — gleichgültig ob zu 
Cudworths Platonistischem Behaupten der Präexistenz der 
Seele oder zum Materialismus Hobbes’ — es ist klar, dafs 
die Unsterblichkeitslehre mit der Renaissance praktisch stark 
in Flnfs geraten, und dafs man sich immer noch zur Zeit 
Miltons damit sehr viel abgab. Wir erinnern uns der Ab¬ 
handlung Digbys, A trecUise declaring the operations and 
na^re of man's soid, out of which ihe immortality of reasonable 
sotds is evinced, Paris 1644, London 1645, 1657, 1669, gleich¬ 
zeitig mit Man’s MortoAity. Die Cambridger Platonisten, z. B. 
More und John Smith, beschäftigten sich viel mit der Un¬ 
sterblichkeitslehre usw. Es lohnt die Mühe, die Bedingungen 
und Voraussetzungen des Miltonschen Ringens mit diesem 
Problem etwas näher anzusehen. 

Erstens fragt man sich, ob mit dem Satze: die Seele 
stirbt mit dem Körper und ist bis zur Auferstehung tot, 
Milton dem katholischen Dogma vom Fegefeuer beikommen 


wo oben Spinoza stehen geblieben, hat die Unsterblichkeit nichto an tun 
mit der Qeschichte des Individuum. 
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wollte. Es erhellt keineswegs nnzwdfelhaft »ns seiner 1^* 
Stellung: "for no one snpposes that the sonls of men are 
occupied from the time of death to that of resurrection in 
endeayonrs to render themselves acceptable to God in heaven; 
that is the employment of the present life, and its reward is 
not to be looked for tili the second coming of Christ” (p. 283). 
Diese Bemerkung kann natfirlich eine ganz bestimmte Desti¬ 
nation haben, braucht es aber notwendig nicht Die Vor¬ 
stellung von einem Reiche der Toten wenigstens war aber 
doch nicht immer Milton so fremd gewesen, wie sie es offenbar 
später yrard. Vor seinem dreifsigsten Jahre rief er Plato in 
der Schattenwelt an: 

‘‘Or let my Lamp at midnight hour, 

Be seen in som high lonely Towr, 

When I may oft ont-watch the Bear, 

With thrice great Hermes, or unsphear 
The spirit of Plato to nnfold 
What Worlds, or what vast Regions hold 
The immortal mind that hath forsook 
Her mansion in this fleshly nook:” 

(II Penseroso w. 85—^92.) 

Seine Hetorodoxie in dieser Hinsicht ist also ein Resultat 
seiner späteren Prfifung herkömmlicher Dogmen, die in Miltons 
Werken die meisten Ketzereien der Zeit hineintrng. 

Milton hat sich aber nicht nur gegenüber der An nahm e 
einer unmittelbar nach dem Tode fortgesetzten Individual- 
existenz der Seele ablehnend verhalten. Auch der Lehre von 
der Präexistenz der Seele wie ihr aus den dionysischen My¬ 
sterien auf Platon gekommen, z. B. von den Nenplatonikem 
mehr oder minder unverhehlt gehuldigt wurde, i) ist er ent- 


') Cadvorth hebt immer mit dem grSfaten Nachdradi hervor, daXa 
Seele firtther als Körper aei. Dagegen sagt er nicht anadrttcklicb, dala die 
Individualseele schon vor dem Individnalkörper existiere. Er stellt jeden¬ 
falls fest, dafs sie geschaffen sei, also einen Anfang habe: “Now this Philo- 
sopher, that he may evinee that Ethics, Folitics and Morality are as real 
and substantial Things, and as trnly natural as those Things which belong 
to Matter, he endeavonrs to shew that Souls and Minds do not spring 
secondarily ont of Matter and Body, bnt that they are real Things in 
Nature, anperior and antecedent to Body and Matter. Hia Woida are theee: 
‘These Men are all ignorant conceming the Natnre of Mind and Soll, as 
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ge^engetreten. Er behauptet — gerade gegen die Meinung 
Cndworths —, daüs die menschliche Seele von der Kraft der 
Materie hervorgebracht sei: '^It is acknowledged by the 
common consent of almost all philosophers, that every form, 
to which dass the human sonl must be considered as belonging, 
ü produced by the power of matter” (De Doctrina Christiana, 
Bohn’s Ed., vol. IV, S. 193). Oder wie er es anders ansdrttckt: 
“body np to spirit works”. Vgl. auch: “Your bodies may at 
last tum, all to spirit”. Das ist diametral entgegengesetzt 
der Platonistischen liehre von der Reinigung und Befreiung 
der Seele von der Materie und vom Körper. 

An andm’en Stellen leugnet er, da£s Gott neue Seelen 
unaufhörlich schafft Dies ist durchaus Angelegenheit des 
Menschen. Wie der Samen die Substanz des Körpers fort¬ 
pflanzt, so übermittelt er auch die der Seele oder die Seele, 
denn Milton leugnet energisch jede wesentliche oder substan¬ 
tielle Verschiedenheit zwischen Körperlichem und Seelischem. 
“It would seem, therefore, that the human soul is not created 
daily by the immediate act of God, but propagated from father 


in other Begards, so especially in respect of its Original, as it is in Order 
of Natnre before Matter and Body, and does not resnlt ont of it; bnt does 
eommand it, govem it, and mle it’. 

And I have in like manner in this autecedent Disconrse, endeavonred 
to shew that Wisdom, Knowledge, Mind and Intellect, are no thin Shadows 
or Images of corporeal and sensible Things, nor do resnlt secondarily out 
of Matter and Body, and from the Activity and Impressions thereof; but 
bare an independent and self-subsistent Being, whicb in Order of Natnre, 
is before Body, all particular created Minds being bnt derivatiTe Parti- 
dpations of one Infinite Etemal Mind, which is antecedent to all corporeal 
Things.” (A Treatise conceming Sternal and Immntable Moralily, BookIV, 
Ch. VI, 7.) 

Es verdient hervorgehoben zu werden, dafs, auf den folgenden Seiten, 
Cndworth auf die Philosophie Descartes’ hinweist als eine mustergültige 
Darlegung der Grenzen der Atomistik, woraus besonders klar hervorgehe, 
dafs die Materie etwas von der Seele ganz verschiedenes sei, so dafs die 
letztere niemals aus der ersteren verstanden werden könne. “And here 
we can never suffidently applaud that antient atomical Philosophy, so 
snecessinlly revived of late by Cartesins, in that it shews distinctly what 
Matter is, and what it can amonnt unto, namely, nothing eise bnt what 
may be produced from meer Magnitude, Figure, Site, local Motion, and Best; 
from whence it is demonstrably evident and mathematically oertain, that 
no Cogitation can possibly arise out of the Power of Matter.” 
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to 8011 in a natural ordor” (S. 189) “man is a living being, 
intrinsically and properly one and indiTidnal, not componnd 
or separable, not, according to the common opinion, made np 
and formed of ti^o distinct and different natnres, as of sonl 
and body, — bat that the whole man is sonl, and the sonl 
man, that is to say, a body, or snbstance individual, animated, 
sensitive, and rational;” (S. 188). 

Es scheint also bezttglich der Pr&existenz der Seele die 
Meinung Miltons zu sein, daCs die Seelen weder vom Anfang 
an von Gott geschaffen noch später nach und nach ffir jedes 
-geborene Kind, sondern der erste Mensch erhielt ein einheit¬ 
liches Wesen, Körper und Seele genannt, und ihm entstammen 
dann alle Menschen, Körper und Seele, durch den natürlichen 
Voi^ang der Befruchtung. Daraus folgt, dafs der Tod den 
ganzen Menschen treffen mufs, Körper und Seele. Bei der 
Auferstehung mufs also die Partikel der Seele, wenn man es 
so aasdrücken darf, wieder zusammengefunden werden, ganz 
wie die des Kölners. Milton zitiert Enripides: 

“ofrey iP^xaOTOP tiq rb d^lxeto, 
ivravd'* äxeX&elv, xvevftcc ftlv XQog ai^Qa, 

TO om/ia d’elq 

und deutet dies etwas willkürlich folgendermalsen: “That 
is, every constituent part returns at dissolution to its elementary 
principle und erklärt später: “For why should not the 
spirits of the elect be as easily gathered together as the 
smallest particles of their bodies, sometimes most widely dis- 
persed thronghout different countries” (SS. 278—9). Im Zu¬ 
sammenhang mit einander verstanden, berechtigen wohl diese 
Stellen zur Annahme, dafs Milton sich die Seele als in Par¬ 
tikeln auflösbar vorstelle. So hat es auch Saurat aufgefalst 

Dieses organische Einssein von Körper und Seele hat 
aber nicht nur zur Folge, dafs der Körper sozusagen potentiell 
vergeistigt wird, sondern auch, dafs das Seelische mehr am 
Wesen des Körperlichen teil hat Die übersinnliche Welt 
wird Milton materiell greifbarer, der menschliche Körper ist 
ihm vom Anfang an, d. h. vor dem Sündenfall, unsterblich 
eben wie die Seele usw. >) 


*) Anderweitige, hierher gehörige Fragen sind von Sanrat ausführlich 
behandelt (La pensde de Milton S. 146 ff.) 
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Das Gesagte dürfte die wesentlichen Punkte einer ersten 
Orientiemng Ober das Miltonsche Denken hinsichtlich des 
Unsterblichkeitsproblems im Zusammenhänge mit zeitgenössi* 
sehen Lösnngsversuchen hervorheben. Miltons Grundlage war 
offmbar mehr theologisch als philosophisch, aber seine Methode 
war überwiegend rationalistisch. Alle irrationalen Elemente, 
die er als solche erkannte, hat er ausgeschieden. Ihm gilt 
kein Oredo quia absurdum. Wo die Bibd unvernünftig spricht, 
mnJjs man sie vernünftig nmdeuten. Auch die naturwissen¬ 
schaftlichen Bestrebungen seiner Zeit sind nicht ohne Ein¬ 
wirkung auf Miltons Seelenlehre geblieben. 

Wo die philosophischen Grundlagen der bezüglichen An¬ 
sichten Miltons zu suchen sind, scheint keineswegs klar. 
Der Rationalismus Descartes’ ist wohl jedenfalls nicht unter 
diesen Grundlagen. Das naturwissenschaftliche Element, das 
Milton mit Descartes gemeinsam hat, ist wohl eher ans der 
englischen Atmosphäre heraus zu erklären. Sanrat hat auf 
Flndd hingewiesen. Auch Bacon könnte hier in Betracht 
kommen, wiewohl ein Einfluüs m. E. nicht nachznweisen ist 

Der pantheistische Zug bei Milton wäre eine Veranlassung, 
die Aufmerksamkeit auf Spinoza oder Bruno zu lenken. Über 
den Italiener soll anderswo gehandelt werden.*) Die meta¬ 
physische Realität des Spinozistischen Systems scheint mir 
aber Milton gegenüber ein gutes Kriterium, um festzustellen, 
nicht nur ob eine Beeinflussung durch Spinoza, sondern geradezu 
ob Kenntnis seines Denkens von Seiten des englischen Dichters 
Torliege. In beiden Hinsichten dürften wir uns ablehnend zu 
verhalten haben. Die Verschiedenheit ist nicht nur die zwi¬ 
schen Philosophie und Theologie — Milton war übrigens kein 
reiner Theologe —, sondern auch die zwischen einem inner¬ 
weltlich orientierten und einem extrem transzendental orien¬ 
tierten System, zwischen überwiegendem Konkretismus und 
die Sinnenwelt zu Gunsten einer transzendentalen Wirklich¬ 
keit eliminierender oder wenigstens verunwirklichender Ab¬ 
straktion. Der starke Individualismus Miltons dürfte übrigens, 
trotz seinem Pantheismus, eine Spinozistische Verwischung des 
Individuums ansschliel^n. Noch mehr, die Philosophie Miltons 


*) In einem Anfsats, La Pensie de Milton et Giordano Bruno, in 
La Revue de lAUirature Companie. 
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scheint mir nicht einmal eine anf Kenntnis hemhende Stellnngs- 
nahme zn Spinoza zn verraten. 

Die von Sanrat nachgewiesenen Beziehungen zu den 
Mortalisten ausgenommen, steht also nichts fest hinsichtlich 
bestimmter Spuren philosophischer Systeme in Miltons Un¬ 
sterblichkeitstheorie. Dem Geiste nach scheint mir — anf 
Grund gelegentlicher Ausdrücke und des Wortlauts der Ausfüh¬ 
rungen Miltons — seine Seelenlehre mit der Aristotelischen 
Entelechie verwandt Woher das anf ihn gekommen, ist kaum 
zn entscheiden. Milton befragt ja meist religiöse Verfasser 
und die Kirchenväter. Vielleicht wird Sanrats Untersuchung 
von Miltons Verhältnis zur Kabbala hier An&chlnJs geben. 

Lund. S. B. Liljegren. 


SpUt Genitive. 

Klüger, VermiBchte Beitrage sor engliachen Syntax, 1919, p. Slff. 
bespricht unter MZwischenschiebnng" n. a. die als Split Oenitire bekannte 
Erscheinnng. Er sagt darttber: „Diese Einklammerung ist eine Art Vor* 
Wegnahme. Sie hat anlber diesem Vorteil der Abnindnng, der Stellung 
der wichtigsten Teile an den Anfang und Schlafs der Omppe, den, dalb 
die nähere Bestimmung früher genannt, also dem Geiste des HOrers eher 
cnr Verwendung geboten wird, wofür man den Nachteil, dafs eng Zn- 
sammengehüriges, wenn auch nur für kurze Zeit, auseinander gerissen wird, 
in den Kauf zn nehmen hat.“ Als einzige Einschränkung für den Ge¬ 
brauch wird die Bücksicht auf Klarheit angegeben; die denkrichtigere 
Ausdmcksweise sei nicht nur möglich, sondern auch üblich. Treten zn 
einem Substantiv mehrere andere prSpositionale Verbindungen, die kein so 
enges Verhältnis zum regierenden Hauptwort haben, so könne keine von 
ihnen Anspruch anf Vortritt erheben; man ordne sie daher logisch und 
weiter nach ihrer Länge. — Wen dt, Syntax d. heut. Engl., ü, p. 83, sagt 
lülgemeiner: „Wenn nachstehende Attribute miteinander oder mit Ergän¬ 
zungen konkurrieren, so folgen sie im allgemeinen der im (vollständigen) 
Satz hetriwhenden Ordnung, soweit dieselbe für die Wortgmppe durch¬ 
führbar ist. Oberstes Gesetz bleibt indessen, dals falsche oder unklare Be¬ 
ziehungen ausgeschlossen werden.“ — A. Schulze, E.St. 22,259, erklärt 
den Split Genitive für „besonders dann beliebt, wenn der Genitiv einen 
näheren Zusatz hat“. — Ellinger, E. St. 28,462, leitet die Erscheinung 
ab aus Analogie zur Stellung cInfinitiv-f-Adverb-}-Akkusativobjekt», 
wenn dieses zusammengesetzt oder durch einen Belativsatz erweitert ist. 
— Ihm schliefsen sich Einenkel, Historische Syntax*, p. 190f. („die adv. 
Best, des Regens eines analyt. Gen. tritt zwischen diese beiden, wenn der 
letztere von einem Relativsatz begleitet oder sonst sehr umfbiglieh ist 
oder in anderer Stellung dem Ganzen einen nicht gewoOten Sinn geben 
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wfifde*) Tud Oentachbein, Sjatem d. neoen^. Syntax, p. 68f., an, der 
die Trcöinnng nnr fOr mijglich hält, wenn das Begrens ^wtfhnlich ein 
Terbalabatraktnin) stark verbalen Charakter hat. 

Alle diese Erklämngfen treffen, glaube ich, nicht den Kern. Der 
heutige Gebrauch läfst eich auf Grund der zalilrddi«i Beispiele an den 
asgefahrten Stellen und meiner eigenen Beobachtungen dahin bestimmen, 
dalh der Genitiv dann nachsteht, wenn er der schwerere Satxteil ist, in* 
siehst der rhythmisch schwerere: ihe cetebroied pidM/n bp Gotiw* 
borough of Ihe Duehets of Devonshire (Krttger). Mindestens muih rhyth* 
nüsehee Gleichgewicht iwiscben Einschiebsel und Genitiv bestehen: toe 
regret the departure from among U8 of Doetor Alsopp (Krttger). An die 
Stelle rhythmischer Schwere kann Tonschwere treten, die darauf beruht, 
dab der Genitiv das Wichtigste, ja, das einsig Wichtige der Mitteilung 
klingt. Das extremste Beispiel dafttr, bei nngewShnlicher Länge des Ein* 
seUebsels, bringt Ellinger, £. St 80,848ff.: we have to anrnnmee, too, Hht 
ieath last week, at Wieihatn, Baute — vither he had gone for the benefit 
of hie heaith, — of Mr. David Bobineon. Die Forderung der Klarheit 
(Krttger, Wendt) bleibt natttrlich bestehen. Dagegen geht ans den Bei- 
^elen nicht hervor, dals das Bogens stark verbalen Charakter kaben mnb; 

the Une ... seems to be tnming the fiank, withont hnowing ü, of ^ 
parVamentary foreee; öfter an abeenee from Parte of neafty a forlmight 
(Ellinger, ibid.). 

Wenn die Erscheinung so ihre Grundlage im Satnhythmns hat, liegt 
keine Veranlassung vor, sie mit Ellinger aus der entsprechenden Verbal* 
konstmktion hennleiten, um so weniger, als nach den von Mnenkel ge* 
gebenen Beispielen beide Erscheinungen mindestens gleich alt sind (a. a. 0. 
§64 9 ) *0; ^ gegebene Beispiel fttr den Split Genitive ftthrt 

sogar etwas weiter zurttck. Beide Erscheinungen sind vielmehr ans der* 
selben Wurzel, den satzrhythmischen Verhältnissen, die die Verlegnng des 
schwereren Satzgliedes ans Ende fordern, entsprungen. 

Hirsehberg, Schl. Walther Preusler. 


n. UNTERBICHTSWE8EN. 

PmntylYMia. A Olympse of the XJniversity, iis History, Equip¬ 
ment, and Advantages wiiJt some aeeount of its Sequirements. 
Philadelphia. Pablished by the University (The Unwersity 
Bulletins. Fourteenth Seiies Nr. 3. Part I). 

Der Titel dieses Heftes kennzeichnet seinen Inhalt hin* 
reichend. Es ist eine Art Prospekt, ähnlich denen, die in der 
guten alten Zeit bei uns z. B. von technischen Lehranstalten 
oder Landerziehnngsheimen ansgesandt wurden, nnr ist er, 
dem (^genstand entsprechend, umfang- und inhaltreicher. 
Wer seinen Schülern eine klare Vorstellung von dem Leben 
und Treiben in einer amerikanischen Universität vermitteln 
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will, wird die obige Schrift mit Nutzen verwenden kSnnen, 
zumal sie die älteste Hochschule der U. S. A. behandelt und 
mit vielen h&bschen Bildern ausgestattet ist. 

Frankfurt a/M. Max Friedrich Mann. 


Lehrboeb der engliwhen Sprache fftr Lyzeen, Oberlyzeen und 
Stndienanstalten von Dr. R. Dinkler, Anna Mittelbach und Prof. 
Dr. Th. Zeiger. Grammatik, verkOrzte Ausgabe. B. G. 
Teubner, Leipzig-Berlin, 1920. 109 ss. 

Im Jahrgänge 1916 d. Beibl. habe ich daa vier Teile nmlhaMode engt 
Unterriehtawerk au& beste empfohlen. Insbesondere traf dies fflr den 3. Teil, 
die Grammatik, cn, von der hente eine Neubearbeitung yorliegt. Trota 
der Kttnung ist die §§-Zählnng dieselbe geblieben, so dals oftmals mehiete, 
auf 8.91 sogar 32 §§ rereinigt wurden. Andere, so 48—57, sind in eine 
knappere, klarere, übersichtlichere Form gegossen worden. Durchw^ um¬ 
weht einen der Hauch der Treffsicherheit des letsgenannten Verfassers; es 
erfreut das sielbewufste Ansgehen Tom englischen Texte, das die Über- 
setanngshilfen in das Übungsbuch verweist. Letzteres mutet besonders bei 
den Präpositionen wohl an. Grammatische Unterweisungen, nach solch 
einem Lehrbnche betrieben, müssen ein GennüB sein. 

Münsterberg i. SdiL J. Mellin. 


m. MITTEILUNGEN. 

Angekftndigte Schriften. 

In Greifswald liegen fertig vor oder stehen unmittelbar vor dem 
Absehlnfs und werden in gekürztem VoUdmck erscheinen die Dissertationen : 

1. W. Last, Das Bahu-vrlhi-Kompositum im Englischen (ae. me. ne.). 

2. W.Eichler, Wortschatz und Wirtschaft im groCibritanidsdienEriego- 

englisch. 

3. W. Behfeld, Der Vergleich bei Dickens. 

4. K.. Westendorph, Das Prinzip der Verwendung des Slang bei 

Dickens. M. 


[S. 9. IS.] 


(Flaadieek) ^ 
aiebsehnten 
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INHALT. 

le. Weimenn, Über den Gebrauch des Artikels im Ormolum \ 

Moore and Knott, The Elements of Old Enfiflisb . . . / 

Thumeysen, Die irische Helden- und KÖni^sa^ bis sum 

Jahrhundert. Teil 1 und II (Pokomv). 

Ib. LUjegren, Die engrlischen Quellen der Philosophie Miltons und verwüidtea 

Denken. IM 

Preusler, Split GenitiTe.. . . • 906 

IL Pennsylvama Qüann).907 

Dinkler, Mittelbach und Zeiff^r, Lehrbuch der enirüBchen Sprache. Gram¬ 
matik (Mellin).909 

m. Mitteilun«ren: Angreköndi^e Schriften.909 
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Br.XI. 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

Walt Whitman, Ich singe das Leben. Auswahl von Gichten. 
Deutsche Übertragung yon Max Hayek. Einleitender Auf¬ 
satz yon Hermann Bahr. E. P. Tal & Co., Leipzig, Wien, 
Zürich 1921. 

WaK Whitman, Grashalme. Neue Auswahl, deutsch yon Hans 
Reisiger. S. Fischer, Berlin 1920. 

Walt Whitman, Gesänge und Inschriften. Übertragen yon Gustav 
Landauer. Kurt Wolfi, München 1921. 

Die Woge der Whitmanbegeistemng in Deutschland, die 
schon yor der Jahrhundertwende anhob und bei der 100. Wieder¬ 
kehr des Geburtstags des Dichters (31. Mai 1819) ihre bisher 
stolzeste Eammhöhe erreichte, hat neuerdings drei Übersetzungen 
in den Strand geworfen, die zu eingehender Betrachtung auf- 
fordem. Reisiger hatte in eigenem lyrischen Schaffen Ver¬ 
wandtschaft mit dem grolsen Amerikaner bekundet, Landauer 
fühlte sich Whitman in seiner kosmischen Liebe, seiner Auf- 
huasung yon.Kameradschaft und Demokratie jüngerhaft yer- 
bunden. Befeuert wohl auch yon dem als yerschwistert 
onpfundenen Fühlen der Reyolutionszeit mögen sie wie Hayek 
in ihre Arbeit gegangen sein. 

Dem Nachprüfenden wird die Arbeit yon keinem yon ihnen 
leicht gemacht Weder Hayek, noch Landauer oder Reisiger 
geben darüber Auskunft, aus welchen Abteilungen der Leaves 
of Grass ihre Stücke entnommen sind. Landauer ist wenigstens 
in der äulseren Reihenfolge der Ordnung der Originalausgabe 
Tcm Small, Maynard & Co., Boston gefolgt, während bei Hayek 
und Reisiger die ans den einzelnen Abteilungen gewählten 

AiwUa, Beiblatt XWXTn. 16 
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Stftcke ganz dnrcheinanderlanfen. Macht man nch die Mfihe 
einer planvollen Znsammenfassnng, so m'gibt sich, daCs Hayek 
das Yorgedicht Come, said my soul .. den Song of (he Opm 
Eoad, Ä Song of the Boüing Earth, Proud Mitsie of the Storm^ 
The SUepers, Prager of Columbus ganz übertragen hat, dann 
die Songs of Parting bevorzugte (5 Beispiele und 1 Bmdi- 
stück ans So long!, das als selbständiges Gedicht flgnriert). 
Dann folgen Calantus, Whi^ers of Ueavenly Death nnd Drum- 
Taps (3), dann From Noon to Starry Night, By (he Boadsiäet 
ÄuUmn Bivulets (2), dann Inscriptions, Sea-Drift, Chüdren of 
Adam, Old Age Eehoes (je 1). Endlich bietet Hayek noch ein 
Brachstück ans Thou Mother with ihy Equal Brood and dem 
Song of the Brood-Axe. — Landauer hat seine Pieben in 
erster Linie den Inseriptions (10) entnommen. Ckdamus, Song 
of (he Open Boad, Drum-Taps and From Noon to Starry 
Night liefern 2—3 Stücke; SaUti an Monde!, By (he Boad- 
side, Autwmn Bivulets and Sands at Seventy müssen sidi mit 
einer Probe begnügen. Nirgends ist Zyklisches einmal ganx 
wiedergegeben. Aas Starting from Paumanoh sind nur 11 
von 19 Stücken da, aas Scdut an Monde! nur 1 von 13, ans 
Song of the Open Boad 3 von 15. Das ist, milde aasgedrückt, 
dodi recht kurzatmig und bequem. — Demgegenüber hat 
Beisiger bei einer Anzahl zyklischer Gledichte die wünschens¬ 
werte Totalität gewahrt (Salut au Monde!, Crossing Brooklyn 
Ferry, A Song of Joys) nnd daneben ans Calamus (8), Drsun- 
Taps (11), ChiMren of Adam (9), From Noon to Starry 
Night (4), Songs of Parting (3), Whi^pers of HeavetUy 
Death (5) hinreichende Proben gegeben. 

Spricht hier schon Äufseres zu Ungonsten Landauers, 
so findet das Urteil seine Bekräftigung auch hinmchtlich der 
Qualität der Leistung. Sie ist nicht immer einwandhneL 
Genauer Vergleich Zeile für Zeile lehrt das. Dabei soll es 
nicht schwer in die Wagschale fallen, dals hier und da be- 
wufst verwandtes Eunstmittel (Stabreim I) unbeachtet bleibt, 
daljs Milsverständlichkeiten oder leichtere Fehlgriffe verkom¬ 
men. Auf ihre Anführung sei verzichtet Auch über Ungpe- 
nauigkeiten und kleinere Nachlässigkeiten sei weiter kein 
Wort verloren. Wozu man aber nicht schweigen darf, das 
sind die an Zahl recht beträchtlichen Übersetzungsfehler, die 
den Text oft in Widersinn oder Sinnlosigkeit stürzen und die 
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man entwedm: auf FIfichtigkeit oder mangelnde Sprachkenntnis 
rarflckzaflihren gezwungen ist Zum Beleg ein paar Stellen, 
in Klammer die Seitenzahl der Bostoner Ausgabe Ton 1898. 
In dem Gedicht In Cabin'd Ships at Sea wird ‘the melaucholy 
rfaythm’ (10) mit „das Mals der Schwermut“ ttbersetzt ‘The 
great pride of man in himself’ (11) erscheint bei Landauer als 
„die groJjse Pracht des MenscW in sich“!! ‘Not to-day is 
to justify me and answer what I am for* (18) lautet bei 
Landauer: „Nicht heut isfe an dem, mich zu rechtfertigen 
nnd gut zu sagen (?), wer ich sei“. Die klare Zeile ‘I but 
advance a moment only to wheel and hurry back in the dark- 
ness* (18) wird zu dem unverständlichen: „Ich trete nur kurz 
Tor zu Schwung (!) nnd in Hast zurück in die Dunkelheit“. 
‘Leaying it to yon to prove and define it, Expecting the main 
things from you* (18) heilst recht unklar: „der euch Beweis 
nnd Erklärung vertraut, die Hauptsache euch vermacht“. 
In dem Zweizeiler To yon (18) wird ‘Stranger, if yon passing 
meet me’ willkürlich mit „wenn du mich flüchtig streifst“ 
wiedergegehen, was zudem gar nicht in den Zusammenhang 
palist. Wenn man die Stelle ‘I believe these are to fonnd 
«their own ideal of manly love’ (21) wiedergibt mit „Ich 
glaube, diese sollen ihr eigenes Bild männlicher Liebe finden“, 
so bleibt keine andere Erklärung, als dals ‘to fonnd’ mit einem 
(hier ganz unmöglichen) ‘to be fonnd’ dnrcheinandergeworfen 
wurde. ‘Those being bom’ (24) sind nicht „die Neugeborenen“, 
sondern die noch Ungeborenen. Die Wiedergabe von ‘I scan 
you with kindred eyes’ (24) mit „ich banne (!) euch sanften 
(Verwechselung von kind nnd kindred!) Blicks in meine 
Verse“ (?) könnte recht gut von einem nicht ganz sattelfesten 
Sdnmdaner herrühren. Und Überboten wird dieser Schnitzer 
durch den noch übleren ‘the riches’ (24) = „die Reichen“. 
Am Schluls von SiarUng from Faumanok heiM eine Zeile: 
‘0 a Word to clear one’s path ahead endlessly!’ (29). Ihr 
entspricht in der Übersetzung die Zeile „0 nun ein Wort 
zum Weiterschreiten, zwecklos klar!“ Hier ist weder 
Sinn noch Konstruktion verstanden, das Ergebnis ist barer 
Nonsens. — Daneben gehalten ist ‘nndemonstrable’ (29) = 
„beweisloe“ fast verzeihlich. Das Ende von The Base of aU 
Metaphysiea ist ganz mitsverstanden. ‘I see ... See the 
phBoeophies all, Christian churches and tenets see, Tet nnder- 
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neath Socrates clearly see, and nndemeath Christ the dime 
I see, The dear love ol man..(102 ). Da schreibt Landauer: 
„Unterirdisch aber und hell sehe ich Sokrates, and unter¬ 
irdisch Christas den Göttlichen seh ich, die Liebe des Mai¬ 
schen ..." Was Landauer sich wohl bei diesem „nnta> 
irdischen“ Sokrates gedacht haben mag? Wenn in dem Ge¬ 
dicht I 8aio in Louisiana a Live-Oak Oroufing (105) von der 
Eiche gesagt wird: ^Withont any companion it grew thm« 
nttering joyons leayes of dark green’ und wenn der Ober^ 
Setzer dafür sagt: „Ohne Genossen wachs sie and ftnüserte 
immergrün dunkel und froh ihre Blatter“, so könnte man sidi 
zwar die Neuschöpfung „änlsem“ für heirorbringen ebenfoUs 
gefallen lassen, wie man aber „immergrün dunkel und froh 
Blatter aufsert“, das sich yorzustellen, ist nicht ganz einfach. 
Amüsant ist auch die Stelle ans The Song of the Open Boad: 
*Here is realization, Here is a man tallied — he realizes here 
what he has in him’ (124). Ein schwieriger Fall für dmi 
Übersetzer. Was meint das Wörterbuch dazu? — Es liefert: 
Auf das Kerbholz geschnitten. Batlosigkeit. Aber mit leichter 
Hexerei wird ihr abgeholfen. Ein s statt eines ^ ein n statt 
eines b, eine kleine Kasnsretouche, and schon lächelt das 
Resultat: „Hier ist der Mensch aus dem Kernholz geschnitten“ 1! 
Neben solcher Probe wirkt ‘you peering’ (119) = „du Starrer“ 
statt „Starrender“, 4ow life’ (215) = „niederes Leben“ statt 
„Leben der niederen Stände“, 'attempted to be hid’ (215) =■ 
„mit Mühe znrückgedrängt“ statt „yergeblich yersteckt“, 
‘workings’ (215) = „Werke“ anstatt „Wirkungen“ fast harm¬ 
los. In Adieu to a Soldier (=> „Leb wohl, Soldat“) heilst es 
‘Red battles with their slaughter, the Stimulus, the strong 
terrific game. Spell of all braye and manly hearts* (253). 
Dafür sagt Landauer: „Die roten Schlachten mit ihrem Ge¬ 
metzel, die Wut, das wilde, grälsliche Spiel, Alles zeugt yon 
tapferen, männlichen Herzen“. Was hat ‘spell’ mit „zeugen“ 
za tun? — Noch schlimmer ist es in dem Gedichte Tum o 
Libertad (254). Dort wird die Freiheit angeredet: ‘Tum from 
lands retrospectiye recording proofe of the past, From the 
Singers that sing the trailing glorios of the past’. Dafür steht 
bei Landauer der Galimatias: „Wende dich ab yon nadi 
hinten schauenden Ländern, die Abzüge des Gewesenen 
hänfen, yon den Sängern, die nachschleifend den Rohm 
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des Gtowesenen singen“. Wie man „Abzüge des Gewesenen 
hftnft“ oder „nachschleifend Ruhm singt“, das zn sagen, 
wäre dem Verfasser dieser Nachdichtung wohl ebenso nnmög* 
lieh gewesen wie dem unbefangenen Leser. ‘Grime-faced 
cannoneers’ (857) sind nicht Kanoniere „finsteren Blicks“, 
sondern „mfsgeschwärzte“; ‘denouements’(870) bedeutet nicht 
„Schürzungen“ sondern gerade das GegenteU. ^With tender 
pride’ (872) heilst ebensowenig wie bei Hayek „mit zarter 
Pracht“, sondern „mit zärtlichem Stolz“. Zum Schluls noch 
die Zeile ‘Like a grand procession to music of distant bugles 
pouring, trinmphantly moving, and grander heaving in sight’ 
(869). Sie lautet deutsch: „ Wie ein gewaltiger Zug, der Musik 
ferner Signale zuströmend, im Siegerschritt und Herrlicheres 
Tor Augen“ (!) und gibt ein artiges Beispiel für die Art, wie 
Landauer xnit unverstandenen Stellen fertig wird: Er macht 
es Wie ein Schüler. Weiüs er nichts, so saugt er sich etwas 
aus den Fingern. — Genug der Beispiele. Sie waren nötig, 
um das Urteil zu begründen, daCs Landauers Arbeit an sehr 
zahlreichen Stellen nicht anders als skrupellos zu bezeichnen 
ist In ihrer unbekümmert schlampigen, gelinde gesagt finger¬ 
fertigen Methode gehört sie zu jener leider nur zu weit ver¬ 
breiteten Gattung von Übersetzung, die man nicht unpassend 
die Übersetzung des „als ob“ benennen könnte, als ob — 
nämlich der Übersetzer den Text verstanden hätte. Man 
staunt Über die Kritik der Tj^eszeitungen, die über das Er¬ 
gebnis derart fragwürdiger Übersetzerei das Füllhorn über¬ 
quellenden Lobes auszugieüsen vermag. Man bedauert den 
Leser, der diese Sinnwidrigkeiten, Mißverständnisse und Ver¬ 
tuschungen als Whitmansche Poesie und Tiefe hinnehmen soll. 
Die Frage erhebt sich, wie Landauer, der doch auf literarische 
Reputation halten muJDste, sich zu so unsolider Arbeitsweise 
verstehen konnte. 

Landauer hat mit der Mehrzahl seiner Proben kein Neu¬ 
land betreten. Das meiste, was er bietet, ist schon vor ihm 
von andern geboten worden. Worin also liegt der Gewinn 
seiner Arbeit? Er beruht in einer begrüüsenswerten Neu¬ 
prägung imd Erfrischung des sprachlichen Ausdi’ucks, denen 
hübsche Einzelheiten gelingen, wie „ruppig“ für ‘rüde’, „Sasse“ 
für ‘habitant’, „dwars“ für ‘athwart’ u. a. Daneben ist starkes 
Streben nach Gedrungenheit und Bändigung unverkennbar. 
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Landaaer beeafs den Sinn fOr das Pathos der Whitmanschen 
Prophetie. Was Intuition nnd F&higkeit der Ehnfhhlnng er- 
rdchbar machten, ist erreicht; was Hingabe, Fleils nnd Treoe 
hätten hinzubringen müssen, fehlt Einem an sich guten 
Wnrf ist die Sorgfalt der Ansffihmng versagt geblieben. — 
Der einleitende Aufsatz präludiert nnd stimmt zum denielsen. 
Whitmans Schaffen wird zu verwandtem Geist und verwandten 
Geistern in Beziehung gesetzt Der Aufsatz ist geschickt 
und, an Vieles flüchtig regend, anregend im wörtlichen Sinna 
Mit Landauer verglichen, ist Hayeks Übertragung, die 
zeitlich voransgeht — Beisiger steht in der Mitte —, zweifellos 
die verläCslichera Hayek war, was Landauer anscheinmid 
unterliels, klug genug, sich bei Johannes Schlaf (Übersetzung 
der ‘Grashalme’, Reclam), dem er „reichen Dank zollt“, Bats 
zu holen. Indessen hätte er nicht zu betonen brauchen, daXs 
es i^ „nicht auf Philologenarbeit ankam“ (S. 92). MaiTsieht 
ohnehin nur zu bald, dafs es ihm an der wünschenswerten 
Akribie (worin sollte sonst die Philologenarbeit beim Über¬ 
setzen bestehen?) fehlt Seine Behauptung, dafS er au& 
innigste bemüht war, dem Original in jedem Worte getreu 
zu sein (was anderes ist, beiläufig bemerkt, „Philologenarbeit“?), 
scheint mir nicht ganz berechtigt Ate Beispiel gleich das 
Geleitgedicht Come, said my soul (17). Ist es etwa „getreu“, 
wenn man das Wörtchen ‘such’ in der zweiten Zeile, das 
für deutliches Verständnis nnerlätelkh ist, einfach wegläM 
oder wenn man ‘I may keep on’ mit „bei ihnen verweilmi 
möge“ übersetzt? Und übertrifft die nüchterne Wiedergabe 
von ‘the chants resuming’. mit „diese Gesänge wieder ver¬ 
bringen“ philologisches (= bescheidenes) Vermögen? Der 
Philologe hätte, um aus der Fülle verfügbarer Beispiele nur 
ein paar heranszugreifen, ‘well grain’d manhood’ (216) wohl 
kaum mit „wohlbenarbtes Mannestum“ wiedergegeben. Auch 
nicht ‘for none more thw yon’ (178) mit „für keinen 
gröfseren als dich“, und ‘nothing is to be lost’ (180) mit 
„nichts ist verloren“. Auch nicht ‘drooping eyes’ (326) mit 
„tränenden Auges“, ‘truant lover’ (827) mit „schweifender 
Geliebter“, ‘weeping drops’ (329) mit „klagenden Tropfen“, 
‘lowing cattle’ (812) mit „gebeugtem Hornvieh“. Der Philo¬ 
loge hätte sich weder den Genitiv Plural „der Werfte“ (leider 
nach bei Schlaf!); noch das niedliche Femininum „deine Pr^- 
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hde“ gestattet Er h&tte gewoCst, dals das ‘native of tbe 
Meditorranean’ (330) keineswegs „der im Binnenlande ge* 
borene“ ist nnd daüs ‘deific’ (339) nicht „vergöttlicht", sondern 
„vergöttlichend" heilst Er hätte gewalkt, dafs Whitmans 
‘I sing to the last’ in dem Song at Sunset (376) doch nicht 
heiXmn kann „ich sii^e dem Letzten" — wobei dann Whitman 
offenbar die ^Ue des Vorletzten hätte spielen mftssen! —, 
sondern „bis znm letzten Atemzuge". Der Philologe hätte 
‘the bagle*calls of camps’ (315) zweifellos lieber etwa mit 
„militärischen Homsignalen" als mit „Stiergebr&ll der 
Felder" (!!) wiedergegeben. Er hätte ‘1 ... enter lists with 
thee’ (428) doch wohl lieber mit „ich. trete mit dir in die 
Schranken" ftbersetzt als „ich trage nun Verzeichnisse 
vor dich" (!1). Und wenn er an die Stelle der Sleepera ge¬ 
kommen wäre ‘Perfect and clean the genitals previonsly jetting, 
and perfect and clean the womb cohering’ (331), so hätte er, 
ehe er das mit „Vollkommen nnd rein zuvor das Geschlecht 
abwerfend und vollkommen nnd rein den Schofs in Ein¬ 
klang bringend" (!!) flbertrng, sich sicher erst mnmal die 
Frage vorgelegt: wie wirft man eigentlich Geschlecht ab nnd 
bringt dann Schofs in Einklang? Anch ohne des weiteren 
dichterisch oder nachdichterisch begnadet zn sein, wäre es 
dem Philologen nicht eingefallen, Whitmans „grofse, frei- 
flntende Rede, .... diese majestätischen Zeilen, die wie ans 
dem Herzen des Weltalls wellengleich heranrollen" (Hayek, 
Nachwort S. 92) dnrch Reime eigener £b*findnng zn „ver¬ 
schönern", wie das in der Übertragung von We two Boys 
iogether Clingmg (108) geschehen ist Ihm wäre die Wendung 
„lafs mich deine IriLnen wegtnn" etwas ledern vorgekommen. 
Und er hätte es wohl kaum über sein (zaghafteres) Herze 
gebracht, einmal zwei Drittel eines Gedichtes {Ashes of 
Soldiers) zn streichen und den Krüppel Rest gleichwohl unter 
dem Titel des Gesamtgedichtes hemmlanfen zu lassen, ein 
andermal (Song of the Broad-Axe 5.) die ganze Einleitung zn 
kassieren nnd damit den auf bewnfste Kontrastwirkung 
zielenden Aufbau des Gedichtes zn zerstören. 

Soviel (mit Auswahl) von den wanden Punkten dieser 
Übereetznng, die bei einer Neuauflage zn beseitigen wären. 
Im Übrigen kann sich die Arbeit recht wohl sehen lassen. 
Der Spraehgeist des Originals ist im allgemeinen recht glück* 
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lieh getroffen. Besonders anerkennenswert ist die Nenflber> 
tragnng manches prächtigen, Ton den Vorgängern ignorierten 
Gledichtes (ich denke an A Song of the Roüing Earth^ Proud 
Music of the Storm, Prager of Columbwt). Alles in allem 
eine respektable Leistung. — Wertsteigemd f&r das Buch ist 
der einleitende Essai über Whitman, worin Hermann Bahr 
erneut seine glänzende Fähigkeit beweist, in fremde Wesen* 
heiten zu schlüpfen. Die biographische Skizze, der Umriüs 
des menschlichen und künstlerischen Problems Whitman ist 
von entzückender Leichtigkeit und reich an fesselnder Analyse. 

Der Übertragung Reisigere ist nur Rühmliches nachzu* 
sagen. Den groben Übersetzungsfehlern anderer Übersetzer 
begegnet man bei ihm nicht. Auch kleinere Versehen laufen 
nur selten unter. (Ein Kuriosum in Klammer: von den 
Sleepers ist unter dem Titel „Die Schläfer“ nur das 1. und 
8 . Giedicht des Originals zu finden, während 3 und 6 heraus* 
getrennt sind und an weit entfernter Stelle gebracht werden. 
Warum?) Aber das sind Schönheitsfehler. Die majestätisch 
andonnemde Woge des Whitmanschen Verses zerrinnt hier 
nicht an den Sandbänken sprachlicher Unfähigkeit. An Fülle 
des Giebotenen übertrifft Reisiger sowohl Hayek wie Landauer; 
er hat auch in den versteckteren Buchten des Ozeans Whitman 
mit Glück seine Netze geworfen. Treue Sorgfalt und dich* 
terische Kraft sind ehrfurchtsvoll in den Dienst einer fremden 
grolsen Kunst gestellt Die Aufgabe ist meisterlich gelöst 
Man steht nicht an, diese Nachdichtung für die gelungenste 
zu erklären; in ihr braust wahrhaftWhitmanscher Atem und 
Whitmanscher Rhythmus. 

Frankfurt a. M. Gustav NolL 


Handbuch der EnglItoh*Amerikanischen Kultur, herausgegeben von 
Wilhelm Dibelius. 

Religiöses und kirchliches Leben in England von Otto Baum¬ 
garten. Verlag und Druck von B. G. Teubner, Leipzig* 
Berlin 1922. 122 S. 

Die Bedeutung der von Dibelius bei der Herausgabe smnes 
Handbuches angewandten Grundsätze sind an dieser Stelle bei 
der Besprechung des von Hermann Levy verfafsten Bandes 
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Iber die englische'Wirtschaft bereits gewürdigt worden. Der 
bekannte Theologe Banmgarten stellt sich non nicht nor in¬ 
haltlich sondern auch schon in der äolseren Anlage der vor¬ 
handen Schilderang dorchaos anf den Boden dieser Gmnd- 
^tze. Er schildert das religiöse England, nicht auf seine 
geschichtliche Entwicklung, auf die Abfolge und den kausalen 
Zusammenhang seiner kirchlichen und konfessionellen Formen 
eingehend, sondern seine typischen Erscheinungen heraus- 
hebend, deren 'Wesen beschreibend. Nach einem kurzen 
AbriTs der englischen Eirchengeschichte ihrem äufseren Ver¬ 
lauf nach zeichnet B. in den ersten beiden Paragraphen den 
T^us der staatskirchlichen und der kleinkirchlichen Durch- 
schnittsfrömmigkeit. Dann differenziert er diese beiden grolsen 
allgemeinen Gegensätze durch Darstellung eines hochkirch¬ 
lichen, eines evangelikalen und eines breitkirchlichen T 3 rpus 
innerhalb des Staatskirchentums, eines methodistischen, puri¬ 
tanischen, lebensreformerischen, chiliastischen Typus innerhalb 
des Freikirchentums. Jenseits des organisierten Eirchentums 
scheidet B. dann noch den christlich-sozialen und den ästhetisch¬ 
religiösen Typus. Mit diesen Typen sind nicht in der Wirk¬ 
lichkeit aasgebildete religiöse Charaktere gemeint, sondern 
Idealtypen, wie sie seit Dilthey und auch schon von dem 
Enltnrhistoriker Riehl, von Max Weber und Troeltsch ange¬ 
wandt wurden, Idealtypen, „die so, wie sie hier charakterisiert 
werden, in keinem einzelnen Exemplar restlos wiederzufinden 
oder ans einem einzelnen Lebensbild einfach abzulesen sind, 
aber doch die wesentlichen unterscheidenden Eigenschaften 
einer ganzen Gruppe charakteristisch zusammenfassen** (Ein- 
f&hmng S. 5). Die Fülle der Lebensbilder, denen B. diese 
Idealtypen herauszieht, gewinnt er erstens aus der Geschichte 
und zweitens vor allem ans der Dichtung. Er nennt selbst 
hierbei Sir Walter Scott, Dickens, Eingsley, George Eliot, 
Maclaren, Humphrey Ward als seine wichtigsten Quellen. In 
der Verschiedenartigkeit der Ideltypen aber sucht B. dann 
am Schlafs nach dem gemeinsamen Englischen in ihnen. 
Und so erweist sich die ganze Untersuchung zuletzt auf den 
leitenden Gesichtspunkt des gesamten Handbuches hin ge¬ 
ordnet: zum Verständnis des englischen Volkscharakters zu 
dienrnt — Es ist unmöglich, hier mit wenigen Worten zu 
schildern, welche Lebendigkeit und Plastik mch in der Dnrdi- 
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ftthnmg dieses Planes im einzelnen zeigt In der Nebenetn« 
«nderstellnng der verschiedenen Typen englischer Frömmigkeit 
gewinnen wir, zum ersten Male wohl, einen eindmcksvoUen 
Überblick über die ganze Spannweite jedenfalls des modernen 
religiösen Erlebnisses dieses gerade hierin schwer dnrchschan* 
baren Inselvolkes. Durch längeren wiederholten Stndienanfent' 
halt in England, ausgedehnte Belesenheit und mn starke 
religiöse Intuition voranssetzendes Wissen um die Art der 
verschiedenen Frömmigkeitsformen gelang es B., diese in 
ihren englischen Abwandlungen nicht nur änlserlich abza> 
grenzen, sondern auch bewundernswert weit in das Verständnis 
ihrer lebendigen Erscheinung einzndringen. Die vom Verl 
erfüllte Bedingung für das Erfassen der Beligfionsformen des 
fremden Volkes liegt nämlich darin, daüs er bei keinem seiner 
T'ypen aufser Auge gelassen hat, vor allem in die absolute 
Sphäre allgemeinmenschlichen (rottes* und Christuserlebnisses 
einzndringen, und erst von dieser Tiefe her gleichsam nach 
anlsen hin die nationale Relativiertheit der Religion erlebenden 
Psychen abzugrenzen sucht So gelangt er dann auch zuletzt 
dazu, die Gefahr einer zu starken Determiniemng seiner reli¬ 
giösen Typen durch eben jene gewisse geistesgeschichtlidie 
lachen ttberdauemden Nationlgeistesformen, die wir „Volks- 
Charakter** nennen, glücklich zu vermeiden. Er gibt ein 
Hauptergebnis seines Buches in den Worten an (S. 118): 
„Wenn wir nun zurückblicken auf die reiche Mannigfaltigkeit 
miglischer Frömmigkeit, so wird uns diese wohl warnen vor 
übereilten generellen Urteilen Über englische religiöse Art 
Wir werden weder den Zug zum Eatholisieren, noch den zum 
Moralisieren, noch den zur blolsen praktischen Nutzbarkeit, 
noch den zum Handgreiflichen ohne weiteres für das Ent¬ 
scheidende erklären, da uns alsbald entgegengesetzte typische 
Erscheinungen in Erinnerung kommen werden.** Wie dann B. 
mit besonderen Vorbehalten die als das gemeinsam Englische 
an den verschiedenen Frömmigkeitstypen auffallende Gebunden¬ 
heit an die Bibel, den Zug zum Moralisieren, den sogenannten 
Utilitarismus und den ansgebildeten Formensinn in sein Bild 
-der gesamten englischen Frömmigkeit einordnet, das ist nnr 
andeutungsweise nicht wiederzugeben. 

B.’s Bild besitzt seinen Hanptwert s^er ganzen Anlage 
nach in dem Anfweis dm: vor allem im 19. Jahrhundert — das 
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Ifittelalter skizziert er nnr historisch — lebendigen religiösen 
&ftfte Englands. Diese falst er in den besprochenen Ideal¬ 
typen ans der Analyse Yon Persönlichkeiten und Institntionen 
zusammen. Eine Frage, die er nicht berührt, aber zn der er 
anregt dorch die Ermöglichung eines Überblicks über die 
Wesensbestandteile der vergangenen Epoche, wäre die nach 
dem geschichtlichen Verhältnis der geschilderten Beligiositäts- 
^rpen aneinander. Die Frage stellt sich, welche Frömmigkeits« 
typen im 19. Jahrhundert am stärksten vergangenheitsbestimmt 
sind, mehr durch nationale, traditionelle Formen geleitet werden, 
und welche ein ursprüngliches und daher auch zuknnftreiches, 
unmittelbar religiöses Erlebnis dai*stellen. Ohne die Frage 
nach dem absoluten Werte des Puritanismus anzuschneiden. 
Ulst sich rein historisch im 19. Jahrhundert feststellen, dafs 
die Welt- und Oottesanffassung Cromwells und seiner „Heiligen“ 
immer mehr als „Erbe“ empfunden wird, und dafs gerade die 
kr&ftigen und unabhängigen Persönlichkeiten dieses Erbe nicht 
mehr antreten wollen. Das Gemeinsame der Rekatholisiemng 
der Hochkirche durch Pusey und Newman, des ehrfürchtigen, 
„weitstrahlsinnigen“ Blickes (Goethe) der breitkirchlichen 
Maurice und Kingsley in die weite Gotteswelt (vgl. die treff¬ 
liche Charakteristik B.’s S. 54), der Kritik Samuel Butlers am 
Puritanismus in seinem Boman „The Way of all Flesh“ (vgL 
meinen Aufsatz über ihn. Intern. Monatsschrift, Jahrg. 1920) 
und der Stellungnahme und Gegensätzlichkeit sowohl von 
Elizabeth Barrett-Browning wie von B. L. Stevenson gegen¬ 
über ihren puritanisch gestimmten Vätern — das Gemeinsame 
dieser verschiedenartigen Bewegungen und Persönlichkeiten 
liegt in der Abwendung von dem Weltbeherrschung erstre¬ 
benden Selbstgefühl des calvinisierten Englands. Und zwar 
ist es mit gewissen Abwandlungen in den erwähnten Fällen 
(auch Buskin gehört in seiner Weltfrömmigkeit hierher) eine 
nicht unreligiös bestimmte, skeptische, sondern positiv gerichtete 
Haltung Gott und der Welt gegenüber, die zn dieser Abwen¬ 
dung führt: ein Sich-'schenken, ein Sich-öffnen, nicht in flach¬ 
optimistischer aber in tief-froher Demut und Ehrfurcht vor 
der Gotteswelt, im Gegensatz zu dem dieser Zeit als flnster- 
emste Selbstbehauptung und Weltmeisterung erscheinenden 
Puritanismus. Diese Haltung der Gottesweltgeöffnetheit ist 
zweifellos das „Neue“ des 19. Jahrhunderts im religiösen Eng- 
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land nnd als solches von den tiefsten Persönlichkeiten erlebt 
Wenn wir die sich im Poritanismos beknndenden Wesenszflge 
des ütilitarischen nnd Betont-Politischen, wie es fftr die neuere 
Zeit mit Becht geschieht, als spezifisch für den englischen 
Volkscharakter ansehen wollen, so müssen wir jedenfalls die 
dem Paritanismus entgegengesetzte geschilderte Sichtung als 
spezifisch nnenglisch ansprechen. B. hat mit feiner Intuition 
auch z. B. an den breitkirchlichen Vertretern die tiefe Ver¬ 
wandschaft dieses Frömmigkeitstypns mit den völlig nnntili- 
tarischen deutschen homines religiös! hervorgehoben. Wenn 
wir dann weiter uns fragen, wohin die neue religiöse Bich- 
tnng führen wird, so lälst sich ans dem geschichtlichen Be- 
stitntionstrieb jeder starken christlichen Beligiosität, die immer 
wieder den Anschlnüs sucht mit der stärksten metaphysischen 
Kraftquelle, der Person des Stifters, aber auch mit einmn 
Ideal der Nachwirkung Christi in der Vergangenheit, die 
Prognose stellen, da£s die beschriebene religiöse Haltung, ge¬ 
schichtlich betrachtet, eine Wiedergeburt des vorpuritanischen 
Englands bedeutet Denn wenn wir von den wenigen Mystikern 
um 1800, etwa von Coleridge und Blake, absehen, haben wir 
zu den homines religiös! der Benaissance nnd vor allem des 
Mittelalters znrückzngehen, um den geschilderten Frömmig¬ 
keitstypns in gröüserer Beinheit anzutreffen. Ihre Wesensver¬ 
wandschaft mit dieser weit zurückliegenden Vergangenheit 
wurde von den gmiannten Führern, von Buskin etwa ebenso 
wie von Newman, empfunden. — 

Nur eine eingehende Analyse dieses skizzierten Zusammen¬ 
hangs, vor allem auch der mittelalterlichen Frömmigkeit 
Englands, vermöchte die Frage nach der vollen religiösen 
Spannweite'nnd Potenz des englischen Volkes, nach der weseit- 
lichen nnd vielleicht der zeitlichen Begrenztheit seiner bishmr 
für es allein als gültig oder als behm^hend erkannte 
Oharakterzüge zu beantworten. 

Ich möchte aber nicht den Fehler b^;ehen, dieses Deside¬ 
ratum als eine Lücke des in sich abgeschlossenen inhalts¬ 
reichen nnd anregenden Banmgartensdien Buches erscheinen 
zu lassen. 

Königsberg i/Pr. Gustav Hübener. 
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Sigurd Holm, Correetions and Addiiions in the Ormulum manuscripL 
XL + 117 SS. Disa Uppsala 1922. 

Die Arbeit, die noch auf eine Anregung BjQrkmans zn- 
rfickgebt, füllt eine merkliche Lücke in der Literatur über 
das 0. aus. So viel Anlals zu Erörterungen Onns Schreibung 
gegeben hat, so ungenügend ist die Untersuchung der hand¬ 
schriftlichen Unterlage. Seit der Ausgabe von Holt (1878) 
sind 4 Jahrzehnte verstrichen, obwohl bereits Xölbing das 
Unzureichende dieser Ausgabe aufzeigte. (Die von Eölbing 
geplante Ausgabe ist leider nicht zur Ausführung gekommen.) 
Holm hat das MS. im Sommer 1920 durchgesehen; seine 
Kollation des engl. Textes verzeichnet gegen 1000 Korrekturen 
der Ausgabe von Holt, von denen bereits über ein Drittel 
von Kölbing notiert sind. Besondere Berücksichtigung haben 
die Nachträge am Bande erfahren, die bisher vielfach über¬ 
sehen worden sind, weil sie oft weit von dem zugehörigen 
Text abstehen. Indes macht auch H keinen Anspruch daraui^ 
eine gründliche Revision des ganzen MS. zu geben. 

BQnsichtlich der verschiedenen beteiligten Hände kommt 
H. im wesentlichen zn dem Ergebnis von White. Der Haupt- 
teü des Autographs (S. 83) stammt vom Autor (A), dessmi 
Werk von einem offenbar gleichzeitigen Schreiber B in etwas 
blässerer Tinte korrigiert ist, von dem auch etwa 200 der 
250 Nachträge am Rande stammen. Die Änderungen betreffen 
sowohl die Form wie den Inhalt Zn den ersteren zählen 
z. B. die Einführung von leifmann für wimmmn, die Regelung 
der Flexion von seUf^seUfenn und der Bildung des gen. sgL 
der Feminina, die Regelung des -n in a, na, mi, o, eine 
Reihe von Änderungen im Wortschatz wie Ersatz von 
durch gredig und eine Anzahl stilistisch-syntaktischer Korrek¬ 
turen. Eine kleine Qmppe von Korrekturen, die aus paläo- 
graphischen Gründen wahrscheinlich ebenfalls von B stam- 
*men, konunt in Kap. TI zur Sprache. Die zahlreichen in¬ 
haltlichen Änderungen sind wesentlich theologischen Charakters, 
und lassen den Schlufs, dafs der Schreiber B Orms Bruder 
WaUterr ist, ganz plausibel erscheinen, zumal B denselben 
Dialekt spiegelt und auch das orthographische System ge¬ 
treulich nachgeahmt hat. In Kap. IH ‘The spelling eo* er¬ 
geben sich eine Reihe von Einzelbemerknngen, die über 
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Bfilbring hinaosftthren, indes für die Qesamtanffassong nicht 
wesentlich sein dfirften. Die Nachtragnng des o in e[o] stammt 
yon späterer Hand, die, Holm S. 104 als die des 4. Schreibe 
feststellt B braucht ausschliefslich e. Von den 18 Ein¬ 
schiebseln auf 29 Blättern g^ehören die meisten A, 4 der Hand 
B and 1 dem Schreiber C. Weniger umfangreich sind die 
Korrekturen yon A: in Betracht kommen yermutlich nachge¬ 
tragene Doppelkonsonanten, yor allem n, m und r, gelegentlich 
auch e, d, g, l. Besonders auffällig ist, dais gh ständig als 
^ geschrieben ist; eine ebenso konsequente Ausnahme macht 
ghOt das übrigens in der ursprünglichen Fassung yon y. 452 
als ho erscheint Selbstyersändlich sind bei dem komplizierten 
System Orms eine ganze Reihe Schreibfehler stehen geblieben, 
was namentlich bei der Beurteilung der Quantitätserschei- 
nungen mehr beachtet werden mnüs. i) Die dritte Hand C, 
die leicht yon A und B zu scheiden und später ist, hat nur 
geringen Anteil am MS.; z. T. wiederholt sie nur die Rand¬ 
korrekturen yon B, um sie näher an die zugehörigen Tezt- 
stellen zu bringen. Sie zeigt eine Reihe yon Abweichungen 
yon Orms System. Eine letzte Gruppe meist unbedeutender 
Änderungen sind einem 4. (oder mehreren) späteren Schreibern 
zuzuweisen; hierher gehört namentlich die Wiedereinführung 
des 0 in eo. 

Die fleiüsige Arbeit scheint im allgemeinen recht zuymr- 
lässige Ergebnisse zu liefern, deren Verwertung ein Index er¬ 
leichtert Die Ausführungen werden durch 8 wohlgelungene 
Faksimiles erläutert Hoffentlich legt Holm uns recht bald 
eine wirklich zuyerlässige Ausgabe yor, für die allerdings eine 
nochmalige gründliche Durchsicht des MS. unerläfslich wäre, 
da in den jetzigen Ausführungen d. ö. seine Materialsamm- 
lungen nicht ansreichen. Ein znyerlässiges Glossar, das auch 
die Wörter des radierten Textes nsw. einbegriffe, wäre eine 
nicht minder dankenswerte Leistung. 

Zu S. 91 ist zu bemerken, dais Orms Orthographie dodi ' 
wohl nicht als eine so ganz einzigartige Neuerung anzus^mi 


*) So wird dapp Ded. 201 lediglich Schreibfehler sein; Tgt VetL 
StE.PL 66u< Zo ibd. 26 trage ich bei dieser Gelegenheit nach, dab 
Kiübing stets mast liest Holm (S. 98 n. Fnlsn. 8) findet masst 8522 nnd 
10 mast 
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ist Ans den eindringenden üntersnclinngen anderer 
mäler haben wir die Erkenntnis gewonnen, daih diese nr- 
sprilnglich in gut geregelter Orthographie geschrieben waren, 
deren Ursprung in den Klöstern za suchen ist Orm hat nichts 
anderes getan als die fibrigen Schreiber auch, und was er an 
Detailaasarbeitung hinzntat, artet vielfach in Pedanterie ans, 
ähnlich wie seine metrischen Prinzipien. Zn S. 106: Die Be« 
hauptung, dafo patt nach yorausgehenden Dental in C nicht 
zu Orms Dialekt passe, scheint mir schiel Es handelt sich 
bei dieser von Blackburn AJPhS^eä behandelten Erschei¬ 
nung wohl kaum um eine dial. Eigenheit, sondern nur ^ 
eine genaue satzphonetische Schreibung, die allenfalls als 
Charakteristikum gewisser Schreiberschulen gelten kann. Zu 
S. 76 <: Die Schreibung leuness mit n = [U] schliefst die Lau¬ 
tung [fl] in Saul n. ä. kaum ans. Jedoch ist ans anderen 
Orflnden Beichmanns Ansicht (S. 46) kaum richtig. Vgl. 
übrigens hurter > Urrtenn (Lamltortz § 69). Zn S. 94: wreg- 
henn 2889, 17843 neben sonstigem wregenn ist kaum Schreib¬ 
fehler, sondern diese Doppelformigkeit ist lautlich, und histo¬ 
risch begrflndet in der Natur des nrsprflnglich folgenden 
Vokals. Zu S. 19 bilefedd stellt kaum die regelrechte Form 
zu ae. hekefan dar; e mufs analogisch erklärt worden. S. 77 
Z. 4 fflge are ein. 

GHittingen. Hermann M. Flasdieck. 


Ernst A. Kock, Plain Points and Puzzles. 60 Notes on Old English 
Poetry. Lunds Universitets Arsskrift. N. F. Ayd. 1. Bd. 17. 
Nr. 7. [1922]. 26 Ss. 

Kock beschäftigt sich in diesem Beitrag hauptsächlidi mit 
der ae. Oenesis, auf die 85 der Erörterungen entfallen. Feraer 
habmi Crist, Daniel, Exodus und Gnom. Ezon. stärkere 
Berflcksichtigang gefunden. Wie in früheren Arbeiten, insbes. 
neuestens Fomjermansh forskning (Lund 1922), richtet Kock 
sein Hauptaugenmerk auf Parallelismen. Das in den Er¬ 
örterungen zu Tage tretende Streben nach konseryatiyer Text- 
behandlung ist sehr anerkennenswert Eine Reihe von Emen- 
daüonen bietet manches Anregende; doch sind die Vorschläge 
nicht immer überzeugend. 

Göttingen. Hermann M. Flasdieck. 
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W. F. Bryan, The Midland Present Plural Indlcative Ending «eCn). 

S.-A. ans Modern Philology, Vol XVlll, No. 9, Janaaiy 
1921. 17 Ss. 

Die frohesten sicheren Belege ffir den Gebrauch der cha¬ 
rakteristischen mittelländischen Endung weist B. in den jün¬ 
geren Teilen der Peterborongh Chronik nach; mit Recht 
zweifelt er den Wert der von E. M. Brown (Teil II, Seite 40 fE.) 
ans Rn.1 nachgewiesenen Belege unter Hinweis auf den all¬ 
gemeinen sprachlichen Charakter der Glosse an. Hauptsäch¬ 
lich erörtert B. in dem An&atz die Frage nach dem Ursprung 
der neuen Endung, den er in der Analogie nach der Plural¬ 
form der verba präterito - präsentia sowie der von diesen be- 
einflofsten, wesentlich anglischen Formen sindon, earon, bidon 
sieht Diese von B. vorgetragene Erklärung ist bereits von 
0. P. Behm in der von Bryan nirgends erwähnten Abhandlung 
‘The Langnage of the later part of the Peterborongh Chronicle’, 
Diss. Upsala 1884, p.66, vorgeschlagen worden. Zur Erklä¬ 
rung sind m. El beide Faktoren, die von B. so energisch ver¬ 
fochtene Analogie nach den verba präterito-präsentia sowie 
die bisher gewöhnlich angezogene Übertragung vom Optativ 
und vom Präteritum zu berücksichtigen, was bei B. zwar an- 
gedentet (Seite 466), jedoch nicht genügend stark betont wird. 

Göttingen, 15. Ang. 1922. Hermann M. Flasdieck. 

[6. 10 . n.] 
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Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Bd. 


Dezember 1922. 


Nr.m 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

John Edwin Weile, Professor of English in Connecticut College, 
A Manual of the Writings in Middle English 1050—1400. Pnblisbed 
ander the Anspices of Üie Connecticnt Academy of Arte 
and Sciences. New Haven, Yale University Press 1916. 
XV + 941 Ss. Dazu: First Supplement: Additions and 
Modifications to September 1918. 1920. S. 947—1037. 

Preis t 5,50. 

Das vorliegende Handbuch des me. Schrifttums ist eine 
recht gründliche und gediegene Leistung, die fortan eine der 
Grandlagen für alle Arbeiten auf dem behandelten Gebiet 
bilden wird. Mit grolser Umsicht und staunenswertem Fleiüs 
hat Wells alle gedruckt vorliegenden Denkmäler der Epoche 
zosammengetragen und die einschlägige Literatur verzeichnet. 
Nicht nur die umfangreichen Werke von künstlerischer Be< 
deotung sind berücksichtigt, sondern auch die kleinsten Stücke 
der Überlieferung haben Aufnahme und liebevolle Beachtung 
gefunden; selbst Glossen, Urkunden n. ä. sind berücksichtigt. 
Dieser gewaltige Stoff wird in 16 Kapiteln, die sich aus der 
stofflichen Zusammengehörigkeit ergeben, vorgefübrt: L Ro* 
ouinces. ü. Tales. III. Chronicles. IV. Works dealing with 
Contemporary conditions. V. Homilies and legends. VL Works 
of religions information and instruction. VIL Proverbs and 
precepts, and monitory pieces. VIII Translations and para- 
phrases of the Bible, and commentaries. IX. Dialognes, debates, 
catechisms. X. Science, information, docnments. XL Rolle and 
his followers. XII. Wycliffe and bis foUowers. XIIL Pieces 

Mblatt TXXm. 17 
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lyrical in impnlse or in form. XIV. Dramatic piecea. XV. The 
Pearl Poet; Gk>wer. XVL Chancer. Man sieht, die Kapitel 
stehen etwas willk&rlich nebeneinander. Merkwürdigerweise 
ist so der Gaweindichter vom Dicht«* der Perle nsw. weit 
getrennt, und letzterer mit Gower zusammen behandelt. Ebenso 
ist die Trennung Wycliffes von der Bibelübersetzung kaum 
sehr glücklich zu nennen. Wells verzichtet bewuTst daranf, 
das allmähliche Anschwellen des breiten Stromes der me. Li> 
teratur darzustellen. Ist somit die einzig richtige wissenschaft¬ 
liche Einstellung für eine Beurteilung der Literatur vergangener 
Epochen nicht gewählt und ein klarer Durchblick nicht er- 
müglicht, so hat W. jedoch die denkbar beste Vorarbeit für 
eine wirkliche Geschichte der me. Literatur geleistet Und 
wie hoch diese Vorarbeit zu bewerten ist, wird jeder ermessen, 
der sich nur irgendwie mit dem behandelten Gebiet befafst 
hat Innerhalb des gewählten Rahmens ist W. meist von 
überraschender Vollständigkeit, indem er die behandelten lite¬ 
rarischen Erscheinungen in den grolsen stoffgeschichtlichen 
internationalen Zusammenhang hineinstellt Nur wäre ab und 
an vielleicht eine stärkere Berücksichtigung der mhd. Literatur 
wünschenswert Knapp, aber klar und übersichtlich stellt er 
die Ergebnisse der bisherigen Forschung objektiv zusammen; 
nur in wenigen Fällen gibt er seine eigene Meinung. Seine 
Darstellung führt stets an die Quellen heran; sie berichtet 
über die handschriftliche Überlieferung, über Dialekt, Zeit, 
Metrik, Quelle, Autor und gibt eine meist wohlgelungene 
künstlerische Würdigung. Leider versäumt es W. öfters, eine 
direkte Fühlung zwischen Text und Bibliographie herznstellen, 
indem er im Text die verschiedenen Ansichten in einer wissen¬ 
schaftlichen Streitfrage ohne Namensnennung der Urheber vor¬ 
bringt Ebenso würde einer schnelleren Orientierung in der 
Bibliographie wesentlich gedient sein, wenn dort bei Zeit¬ 
schriftenartikeln stets die Verfasser mitverzeichnet wären. 
Damit würde zugleich einer Pflicht der Gerechtigkeit und 
Dankbarkeit gegen vergangene Forschergenerationen Genüge 
getan. 

Von ganz besonderem Werte für die weitere Forschung 
sind die recht sorgfältig ausgearbeiteten Bibliographical Notes, 
die die bis zum September 1915 erschienene Literatur zu- 
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sammenstellen. Für Kapitel XVI beschränken sie sich ver- 
ständigerweise anf eine Ergänzung von Hammond’s ‘Chancer’. 
Ein Snpplementband fährt das Werk anf Qrnnd der bis zum 
September 1918 erschienenen Veröffentlichungen weiter, wobei 
namentlich ans C. Brown, A Register of ME Religious and 
Didactic Verse, L Oxford 1916 (Bibliographical Soc.) reicher 
Nntzen gezogen wird. Die deutsche Forschung seit 1914 soll 
in einem neuen Supplement Berücksichtigung finden. Weitere 
Ergänzungen zur Bibliographie sind für die Veröffentlichung 
in Zeitschriften beabsichtigt. Besonders erfreulich ist die 
Mitteilung, dafs für die Übergangszeit des 15. Jahrhunderts 
ein ähnliches Handbuch folgen soll. 

Die Darstellung der literarhistorischen Tatsachen und 
Probleme, sowie die Ausarbeitung der Bibliographie sind mit 
gewissenhafter Sorgfalt durcbgeführt, so dafs hier ein recht 
zuverlässiges, umfassendes Handbuch vorliegt, für das jeder 
Anglist dem Verfasser zu Dank verpflichtet sein wird. 

Bei der bisherigen Benutzung sind mir eine Reihe von 
kleineren Versehen und Druckfehlern anfgefallen, aber es 
wäre kleinlich, wollte ich sie hier anfführen, da sie der Be¬ 
nutzer meist ohnehin erkennen wird. Bei der Nachprüfung 
der Bibliographie fand ich mich vielfach angenehm enttäuscht 
Einig e Kleinigkeiten zur Ergänzung mögen hier Platz finden; 
I. T. sind diese Arbeiten erst nach Abschlufs des Supplement¬ 
bandes veröffentlicht: Lay of Havelok p. 763 [5]: Z. 3 ist 
Arch. 1081 S 7 irrtümlich zweimal anfgeführt Zn 6 . Storm 
KSt 3 353 ff. vgl. auch Acad. 1880, p. 343. Ferner OoUancz 
Athen. 1896 no. 3603, p. 687 über schott ablacii. — Guy of 
Warwick p. 764 [ 6 ]: Vgl. auch P. Man, Gydo u. Thyrus. Diss. 
Jena 1909. — Sir Beues of Hamtoun p. 765 [13]: Kölbing 
E St 2 317 ist irrtümlich zweimal aufgeführt Z. 3 v. u. lies 
Stimmtng, dessen letzte Publikationen zum Boeve nacbzntragen 
sind. — Arthnrian Legends p. 766: F. Puetz, Zur Geschichte 
der Entwicklung der A. Sage. Diss. Bonn 1892; H. Pyle, The 
Story of Eäng A. and his knights, L. 1903. — Sir Gawayne 
and the grene Knight p. 770[31]: Zu Thomas (1883) vgl. 
G. Paris Rom. 13 373 ff. Zu Kittredge (1916) vgL Ekwall E. St 
51 171 und Arch. 135433 . Zn Jackson Anglia 37393 vgl. Jahres¬ 
bericht 1913, S. 85. Ferner Jahrmann NSpr. 26: Stokes Acad. 
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1892399 und Natt ibd.p.425; Foster MLQ 2 » 9 , Napier MLQ 293 . 
— Libeans Desconns p. 772 [43]: Vgl. R Bethge, Wirnt 
y. Grafenberg, Berl. 1881 and dazn Rohde E. St. 7, 50 ; ferner 
Saran PBB 21253 fL, 22151 ff. über die Qnelle des mhd. Wigalois. 
YgL anch den von F. Henckenkamp heraasgegebenen Prosa¬ 
roman vom Chevalier dn papegean (Halle 1895). — Perceval 
p. 772: Zn Nntt(1888) sollte anf Zimmer GGA 1890499-918 n. 
G. Paris Rom. 1889595 ff- verwiesen werden. VgL ferner W. 
A. Henderson Athen. 1914 n 234 . 295 - — Zar Metrik des Sir 
Percyveile s. jetzt F. Finsterbasch, Wien. Beitr. 49. — Sir 
Firnmbras p. 776 [50]: Browne MLN I 2449 zn v. 3555. — 
Octovian p. 782 [84]: Über den Privatdmck von J. J. Coney- 
beare and E. M. Goldsmid in den Aungervyle Society Pnblica- 
tions wäre zn berichten; vgl. Jahresbericht 1882, 209. — Lai 
le Freine p. 783 [ 88 ]: Gamett AJPhil I 495 über die Lokali- 
siemng. — Sir Orfeo p. 783 [89]: Zn Zielkes Aasgabe vgL 
anchVamhagen DLz 188197 . — Floris and Blanncheflnr 
p. 785 [99]: Vgl. Leendertz* Ansgabe von D. van Assenedes 
F. ende Blanccfloer, Leiden 1912. — Sir Degrevant p. 785 [100]: 
Znr Metrik vgl. F. Finsterbasch, Wien. Beitr. 49. — Richard 
Coer de Lion p. 786 [105]: Zn Bmnner vgl. Arch. 134 494 , 
DLz 35 2375 , Ctbl 65 490 , AB 27 134 . Zn Jentsch vgl. Liebermann, 
D.Zs. f. Geschichtsw. 1892 E 61. — Dame Siriz p. 790 [20]: 
K Wolff, Unters, über d. Gesch. v. d. weinenden Hündin. Mün¬ 
chener Habilitationsschrift 1911; Holthausen AB 29394 . — 
Peniworp of witte p. 790 [ 21 ]: E. Schröder E. St 55474 - 9 . — 
Bestiary p. 791 [24]: Vgl. anch A. Robin, The old physiologi 
in E. lit Lond. 1912. — La^amon p. 792 [3]: Zn Gillespy vgL 
Binz Lbl.40|55ff.— Lanrence Minot p. 797 [12]: Zn Scholle 
vgl. anch Brandl AfdAll 35 ff. — Vision concerning P. PL 
p. 800 [51]: Zn S. 801 Aba 2 v. n. ergänze: L Cazamian, Etndes 
de Psychologie littöraire, Paris 1913 passim über soziales n. 
religiöses Leben im 14. Jh. Ferner 0. Eberhard, Der Banem- 
an&tand vom Jahre 1381 (A. F. 51). Zn Görnemann vgL ArcL 
134494 , AB 27375 , 37 173 , E.St 50 428 . — Ormnlnm p. 804 

[14]: C. A. E. Jessen, ‘Om Betegneisen af Selvlyds Tidsmaal i 
et Gammel-Engelsk Skrift*, Tidskrift for Philologi og Pseda-* 
gogik 1 (1860) 202 ff., vgL anch ibd. 369 f. B. Laesecke, Ein 
Beitrag znr Stellnng des Verbnms im 0. Diss. Eiei 1917. P. 
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Weiomaiiii, Über den Gebrauch des Artikels im 0. Diss. Eiei 
1920. Sigurd Holm, Corrections and additions to the 0. MS. 
Diss. Upps. 1922. — Osbern Bokenam p. 808 [27]: Zu Horst¬ 
manns Ansgabe ygl. K Schröder AfdA 9 390 - 3 , Brandl Lbl. 
1884 Auch anf Horstmann E. St 10 ^ ff. könnte hier ver¬ 
wiesen werden. — Jnliana p. 811 [49]: VgL Pearce MLN Tigo- 

— Thomas ä Becket p. 812 [55]: H. Thiemke, Die me. Th. 
B. legende des Gloncesterlegendars krit hrsg. mit Einltg. Pal. 
131 (1919). — Cursor Mundi p. 816[1]: 0. Strandberg, The 
rime-vowels of G. M. Diss. Ups. 1919. Zur Metrik vgl. Crow. 
Diss. Göttg. 1892 §§ 14—27. — Handlyng Synne p. 816 [ 2 ]: 
VgL Znpitza Arcb. 82306 ^- hker Benutzung in den Islendzk 
.älvent^i ed. Gering. — Ajenbite of Inwyt p. 817 [4]: Text- 
bessemngen von Stratmann E.St 2 | 2 o> — Ancren Biwle 
p.820[40]: Joel Pahlsson, The Beclnse ... jetzt vollständig. 
Lund 1918. — Proverbs of Alfred p. 822 [5]: Vgl. auch A. 
Egge, Notes on Specimens of E. E. Lond. 1887. — Er the 
npon er the p. 823 [26]: Vgl. jetzt M. Förster Arch. 138 39 - 01 . 

— Poema Morale p. 823 [25]: Zu Lewin vgl. auch Vam- 
hagen DLz 1882 431 . Ferner sollte anf Brandl Berl. Sitz. Ber. 
1908, S. 724 ff. verwiesen werden. — Genesis and Exodus 
p. 825 [1]: Zum Text Schumann Angl. 6 Anz. 1—32. — p. 827 
[ 21 ] L Adler Diss. Breslau 1885. — Debate between body 
and soul p. 829 [ 1 ]: Über frz. n. lat. Versionen vgl. Th. Ba- 
tionchkof Born. 20 (1891) p. IfL, 513 ff. Zu Bnchholz Erl. 
^itr. VI VgL insbes. Znpitza Arch. 8573 - 93 . Ferner Heesch, 
Über Sprache und Versbau des halbsächsischen Gedichtes ... 
Halle 1885. — Owl and Nightingale p. 831 [ 8 ]: Holthausen 
AB30]43ff. — Thrnsh and Nighthingale p. 831 [9]: Holt¬ 
hausen Anglia 4333 ff. — Cnckoo and Nightingale p. 831 
[ 12 ]: Zn Vollmer vgL Arch. 103 179 , AB Ojoe- Ferner Liddell 
Acad. 1896. 11. 116. — Travels of Maudeville p. 834 [31]: 
J. Vogels, Das Verhältnis der ital. Versionen M.’s zum Ori¬ 
ginal Festschrift des Adolphinums zu Mörs 1882, S. 37ff.; 
Toynbee Born. 1892333 ff- Aber Benutzung in Chr. de Pisan, 
livre du chemin de long estude v. 1191 ff. — .On god nreisun 
of ure lefdi p. 854 [207]: Vgl. Brandl Berl. Sitz. Ber. 1908, 
p. 724 ff. — Patience p. 864 [3]: Zur Ausgabe von Gollancz 
VgL Brunner Arch. 132i84, Fehr AB 26109 , MLB 9403 ; zur Aus- 
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gäbe von Bateson vgl. Arch. 129 51 «. Zar Textkritik: Ekwall 
E. St. 47 313 , 49433 . Onions E. St. 473 , 3 . — Pearl p. 864 [2]: 
VgL Brandl Berl. Sitz. Ber. 1908, p. 724 ff. Übersetzung von 
0. Decker Progr. Schwerin 1916, dazu Lindner E. St. 51, 34 . — 
Go wer p. 865: [ 8 ]: Zn Stengel AA 64 vgl H.Sachier Lbl* 
1887 ,4,4. [7]: Zu Fowler vgL Spies NPhE 1905 533 ; zu v. 23449 
HamUton MLN 195,. [13]: Eberhard AF 51; Cook, Dante 
and G. Arch. 132 393 . Über einige Reime Skeat Acad. 1892, 
no. 1035, p. 230. F. Steinhoff, Über den Gebrauch des Artikels 
in den engl. Werken J. G.’s Dies. Kiel 1916. — Chancer p. 868 
Langnage: B. Nöjd, The vocalism o£ Romanic words in Gh. 
Diss. Ups. 1919. — Readers p. 759: J. Hall, Selections from 
Early Middle EnglisL I/IL 0x1 1920. — Seven Sages 
p. 792 [27]: Brunner Arch. 140,99 die Reimsprache der 

kent Fassung. 

Gbttingen, 26. Juli 1922. Hermann M. Flasdieck. 


Samuel Moore, Historical Outlinos of Engllsh Phonology and Middle 
English Srammar. George Wahr, Ann Arbor, Michigan 1919. 
Vn + 83Ss. #1,50. 

Das Buch soll einem dreifachen Zweck dienen: der Ehn- 
f&hrung in die Chaucerlektflre, in die me. Grammatik und in 
die historische Grammatik. Der Verfasser beschränkt sich auf 
eine dürftige Zusammenstellung der wichtigsten Daten, ohne 
Neues zu bieten. 

Die Einleitung, ein Wiederabdruck des ersten Kapitels 
von Moore-Enott, The Elements of Old English ringt die 
Hanptbegriffe der Phonetik. Im Anschlufs daran werden in 
Teil I die ne. Laute behandelt In Teil 11 wird die Sprache 
Chaucers mit besonderer Berücksichtigung des aaslautenden -e 
erörtert, in Teil m die Geschichte der Laute, in Teil IV die 
der Formen vom Ae. bis zum Ne. In Teil V sind die widi- 
tigsten me. Dialektkriterien zusammengestellt Ein Anhang 
behandelt die me. Schreibung. 

Sämtliche Kapitel behandeln nur die wichtigsten Dinge 
in einer meist recht änlserlichen Zusammenstellung. Man ver- 
miist vor allem ein Kapitel über die gemeinsprachlichen Be- 
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wegimgen im Verlaiif der englischen Sprachgeschichte und 
Aber die Verschiedenheit der dialektischen Basis der ae. nnd 
ne. Schriftsprache. Sprachgeschichtliche Gesichtspunkte fehlen 
also ganz. Zum Vergleich werden dnrchgehends die ws. Ent* 
sprechungen herangezogen; nur in den unumgänglichsten Fällen 
wird die historische Vorstufe der mittelländ. Form erwähnt 
Auch hätte Ober die Handhaben zur Feststellung Ton Ohaucers 
Sprachgebrauch nnd über seine Stellung zur Sprache seiner 
Zeit gehandelt werden sollen. 

Auf Grund einer kurzen Durchsicht habe ich folgende 
Einzelheiten zu bemerken: 

Ln Literaturverzeichnis sind die Grammatiken von Horn 
(1908) nnd Luick (1914 fL), ferner die Arbeiten über Chancers 
Sprache von Frieshammer St E. Ph. 42 (1910) und Wild Wien. 
Beitr. 45 (1915) nachzutragen. — § 29. Bei pl. thes, thes$ 
wäre die Aussprache anzugeben, vgl. Luick AB 16,151; 16,168; 
Pogatscher AB 16,336; 17, 32. — § 25. Ch. kennt drei lange 
e* nnd o>Laute: [»] < ea, [§] < e-, [?] < 6 , 6 o; [ä] < ä, [ 9 ] < 0 -, 
[ 9 ] < 0 ; vgL die ^ime in Troilns V, 22 nnd dazu Morsbach 
Me. Gr. 147, 155 und Luick § 391 A. 4. — § 32. Zum p. pt. 
der st V. vgl. P. Marquurdt, Das starke p. pt im Me., Diss. 
Berlin 1920. — § 33. Zn sholde [ä^lda] vgl. Morsbach Arch. 
100, 71 Anm. nnd Wild 352. — § 34. Bei wolde kann [wuldo] 
gestrichen werden, da nicht genügend bezeugt — § 40. Für 
ae. [tä] wäre besser ö zu schreiben, nnd c für den palataU* 
sierten VerschluJslant zu reservieren. Ae. eo ist als [eo], nicht 
[qo] anznsetzen. Ebenso sind 5 und ö geschlossen: also nicht 
[hqlpan], [krqpj. — § 42. Me. arm ist nicht die direkte Ent* 
sprechnng von ae. eann. — § 43". Vor st wurde in flektierten 
Formen durchgängig gekürzt; ne. poraistj < me. Crist ist durch 
romanischen EinfluTs zu erklären; vgl Beichmann St E. Ph. 
25,44 nnd Sievers Metr. Stud. IV. 1.106. — § 43,2. Die Ent* 
widdung der me. Diphthongbildung ist viel zu summarisch 
and im Elinzeinen nicht immer richtig dargestellt — § 43 
Mcl onghte geht nicht auf ae. ähte > ähte > 5hte zurück, 
sondern auf Anlehnug an das prs. qwen < äjan. — § 44, 4. 
Ne. [ä] in ezample, chant, command, danse nsw. geht auf me. an, 
nicht ä znrück; vgl Horn S. 114, Albert St E. Ph. 63, 24. — 

§ 44,7. en] > in] ist bereits me. — § 46,1. Der Abfall von >n 
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w&re genauer zn besprechen. — § 82,1. Ae. f ergab anch wohl 
im Süden in einzelnen Gebieten 1; vgl H. C. Wyld E. St 47,145. 
— S. 75 Das Beispiel efter ist nnglttcklich gewählt, da hier 
die Analogie hineinspielt — S. 76 Die Angaben über die 
3. Pers. SgL im Mittelland sind nicht korrekt; ygl Holmqvist, 
On the history of the English present inflections. Heidelberg 
1922. — § 89, 3. Nach H. Marens, Die Schreibung on in 
frflhme. Hsa, Diss. Berlin 1917, S. 1411 ist die Schreibung 
on nicht als schlechtweg aus Fruikreich entlehnt zu be¬ 
trachten. 

Anch in der phonetischen Umschrift yon 0. T. Prolog 
y. 1—117 (S. 151) sowie des ae. Textes (S. 38) wäre nodi 
manches zu korrigieren. 

Druckfehler: S. 23, Z. 4: 1. h^lL — S.26, § 27: L Adjeo 
tiyes. — S. 39 *• \ Am Schlnls fehlt r. — Zwei Paragraphen 
haben die Zahl 40. 

Göttingen, 15.Ang. 1922. Hermann M. Flasdieck. 


Will Shakespeare. An Inyention in 4 Acts. By demenee 
Dane. London, W. Heinemann, 1921. 131 S. 6 s. net 
Shakespeare ist als Dramenheld znletzt yor dem Kriege 
im Jahre 1910 auf der Bühne erschienen (Frank Harris, 
„Shakespeare and Bis Loye** und B. Shaw, „The Dark Lady 
of the Sonnets“). Dann brachte das Jahr 1921 gleich zwei 
Dramatisiemngen der Lebens- nnd Knnstentwicklnng des 
Nationaldichters. Die eine, „Shakespeare“ yon Bnbinstein 
nnd Bax, ist in nnyerkennbarer Nachfolge yon John Drink- 
water’s „Abraham Lincoln“ in fünf „Episoden“ lockerster 
Struktur aufgebant und yom Bel im „Archiy 1 d. Studium 
d. n. Spr. nnd Literaturen“ angezeigt worden: sie bringt uns 
trotz höchst anerkennenswerter Vertrautheit der beiden Ver¬ 
fasser mit dem Leben nnd der Zeit des Stratforders, trotz 
einer bis in die Sprache hinein stilyollen MUiengebnng den 
aus Stellen und gedanklichen Tendenzen seiner Dichtung frei 
erschlossenen Menschen ebensowenig näher wie die Gröfse 
seiner Kunst. Sie ist keine gottbegnadete Leistung, denn me 
führt nicht zu einem Schicksal hinanl 
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Zfim Unterschiede von diesem Stttck ist das der Mifs Dane 
voll dichterischen An&chwnngs, der auch Ursache zu dem 
anftnglichen Erfolg der Anfführnngen im Herbst 1921 am 
Shaftesbnry-Theater in London gewesen sein moTs, ein Erfolg, 
der freilich bald entschiedener Ablehnung wich. Weshalb, er¬ 
kennt man ans einer knappen Analyse und ans der nnbe- 
hingenen Beurteilung des naiven englischen Publikums. 

Mifs Dane arbeitet mit frei erlesenen und reich erlebenden 
Fignren. Ihr erster Akt spielt etwa 1584 im Winter zn 
Btratford a. A. Der bereits dramatisch tätige junge Ehemann 
wird von seiner gewöhnlich denkenden und fühlenden Frau 
nicht verstanden, läfst sie aber auch instinktiv nicht in seine 
Seele Einblick nehmen. Ihre hausfrauliche Qeschwätzigkeit 
zerrt an seinen Nerven und der Lockruf der Wandertruppe 
von Londoner Schauspielern, der mit Laute und Gesang ins 
Stübchen hereinklingt, läDst ihn, der für sein erstes Stück 
(welches das ist, erfahren wir nicht) schon Beziehungen in der 
Hauptstadt gefunden hat, hoffnungsfroh anfepringen. Anna 
kann trotz der Mahnungen ihrer Mutter, die namentlich das 
Kind im Leibe der Tochter nicht zu Schaden kommen lassen 
will, ihre Unruhe nicht bemeistem, ihre bösen Ahnungen, Will 
werde sie verlassen, nicht fortscheuchen. Der Führer der 
Mimen, Henslowe, den auch der Ruf von Shakespeares Liedern (I) 
angezogen hat, betritt das Haus, reizt Will zum Weggang 
nach London, verrät dabei den alle Menschen in der Umgebung 
der Königin, nur diese selbst nicht, unterjochenden Zauber 
einer dunkelhaarigen jungen Hofdame und erweckt so Annas 
rasende Eifersucht, die sich in Beschimpfungen Henslowes 
Luft macht Die Mutter führt die Tobende mit Gewalt ab. 
Henslowe lockt, fast mephistophelisch, weiter — mit dem Gold, 
dem Ruhm, dem Leben der grollen Stadt: schwach sträubt 
sich noch Wills eheliche Liebe, die Rücksicht auf die bevor¬ 
stehende schwere Stunde der Gattin. Henslowe verläfst ihn 
mit der Yersiehernng, dals ihm die Frau, wenn sie klug sei, 
dmi Weg zum Wohlstand, der nur über London führe, nicht 
hemmmi könne. Im Gespräch mit Anna, findet Will sie bereit^ 
mit ihm nach London zn ziehen: das schüttelt er ab, harte 
Worte fallen (ihr höheres Alter, ihre voreheliche Preisgabe) 
und die Szene steigert sidi bis zur Enthüllung falscher An- 
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gaben ttber die Zeit der Eindesempfängnis, durch wekhe sie 
Will in die Ehe gezwungen. „Weil ich dich so liebte**, 
schluchzt sie — „Lüge!** schänmt es ans ihm. Trotz ihrer 
heiXsen Liebesschwore, ftthlt er sich nun frei und schnürt sein 
Bündel. Vergeblich macht sie ihm baldige Niederkunft geltend, 
er glaubt nun auch das nicht mehr: da flucht sie ihrem 
Weibeslos und sinkt betäubt zu Boden. Wieder lockt durchs 
Fenster der Gesang der Komödianten „Nach London**! Hens- 
lowe steckt den Kopf herein und fragt wie zum letzten Male; 
Shakespeare eilt in den Obei-stock, sich ganz fertig zu machen. 
OraueneiTegend drängen die Spieler in Masken und Kostümmi 
in die Stube ans Feuer, in das Anna, von Sinnen, ihre Hand 
strecken will. Ein Theaterkind erzählt der Erschütterten vmi 
Orpheus und Eurydice in einem Stück, von der Höllen Wan¬ 
derung des alten Griechen zur Wiedergewinnung seiner Frau. 
Inzwischen stirbt die Glut ab und wie Schatten des Toten¬ 
reiches wimmeln immer mehr Spieler im beengten Baum, 
während Will den Weg zur Türe sucht. Alle wollen sie von 
ihm, dafs er ihre Geschichte erzähle, als Mautgeld fürs Hin- 
dnrchgelassenwerden: Lukrezia, Ophelia, Cressida, Desdemona, 
Othello, Prinz Arthur, Duncan, Shylock, Caesar, Julia, Prospero^ 
Lear u.s.f. Alle verheiCsen ihm, ihn bis an sein Ende nie 
mehr zn verlassen. Die drei Parzen weissi^en Anna ihr 
Geschick, die zweite zeigt ihr Gesicht als das der „Dark 
Lady**, die dritte als das der Königin Elisabeth, die erste als 
das Annas selber. Diese kreischt entsetzt auf — da ent¬ 
weichen diese Schattenbilder, Will steht neben ihr, um Ab¬ 
schied zu nehmen. Das alte Lied von der Stadt London wird 
draulsen zum Abmarsch der Truppe gesungen. Verzweifelt 
beschwört Anna den Gatten zu bleiben: er ist entschlossen an 
gehen. Sie aber weifs, dats er nach einem Leben voller Ent^ 
tänschungen doch wieder und nur zn ihr znrückkehrmi wird; 
im kalten flnstem Zimmer findet die Matter sie allein: „Was 
tust du da?** — „Ich warte!** — 

Zehn Jahre später führt uns der zweite Akt zunächst 
in Elisabeths Arbeitszimmer, wo die alte, aber nngebrochoie 
Königin mit Henslowe wegen Förderung des Theaterwesens 
und Heranziehung bedeutender Dramatiker unterhandelt Ob¬ 
wohl Shiücespeare noch nichts Überragendes geleistet hat» hält 
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Hendowe — nnd zu seiner Verwandemng anch die schier 
allwissende Herrscherin — grotse Stücke von ihm. Nur müXste 
man seine Leidenschaft wecken. Dazu wird Mary Fitton, die 
schon ihr Ange auf ihn geworfen hat, aasersehen. Elisabeth 
befiehlt ihr, Shakspeare za erobern, and trotz ihrer spielerischen 
Neigangen zam bejahrten Gn^en von Pembroke and zam 
Feaergeist Marlowe fügt sie sich, ln einem wortspielreichen 
Auftritt entfaltet Mary ihre wohlgeschalte Koketterie. Dem 
Angebot Wills „Giye and take“ weicht sie jedoch aas and 
reizt ihn solange, bis er eine Liebestragödie, „Romeo and 
JoUet“, ihr als Geschenk in den Schols za legen yerspricht, 
wofür sie seine Joliet sein soll. — Nach drei Monaten hat er 
seine Zusage erfüllt und wir werden Zeugen der Erstaof- 
führang des Trauerspiels in der zweiten Szene. Sie geht in 
einem kleinen Nebenraom der Bühne yor sich, deren Gänge 
nnd Geräusch mithineinspielen. Mary und Will schwelgen im 
Anhören des Beifalls, doch will sie noch nichts geben, bis 
das Stück mit Holdbeweisen der Königin za Ende sei Sie 
eilt wieder in den Zoschauerraom, während sich Will in 
seinem endlich erreichten Glück — „der goldene Apfel nun 
in meiner Hand“ — sonnt Da erscheint Frau Hathaway ans 
Stratford, sucht Erinnerungen an Weib und Kind in ihm zu 
wecken und faüst ihn schlielslich rauh an mit der Kunde, der 
Knabe sei todkrank and yerlange fiebernd nach dem Vater. 
Erschüttert sagt Shakespeare zu, um Mitternacht Fraa 
Hathaway an der Londoner Brücke zu treffen, am mit ihr 
heimzareisen. Doch da kommt Marlowe, ihn zur Majestät zn 
holen, die ihm ihre Anerkennung aassprechen will Mary er¬ 
scheint und bezeigt schon Neugier auf Marlowes Liebeswerben. 
Henslowe sacht yerzweifelt nach Shakespeare, der helfen soll: 
Der Darsteller der Joliet hat sidi den Arm gebrochen, and 
so ist der Fortgang der Vorstellung in Frage gestellt. Frisch¬ 
weg springt Mary in die Bresche, während Will dem Freunde 
Marlowe die schlechten Nachrichten ans Stratford andeatet 
Mary hat ihre Aufgabe glänzend gelöst: das Haas schreit 
nach dem Dichter, dieser aber schickt Marlowe, den Dank für 
ihn einzoheimsen: er müsse fort. Der Freund geht *— nnd 
Will zweifelt an dessen Seelenfreondschaft und am eigenen 
Btthnendichterberof — da überrascht ihn Mary, noch ganz 
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Wirbel nnd Glnt, und nmklammerrt Will, den Annas Stimme 
von ferne und der G^anke ans sterbende Kind fruchtlos 
mahnen. Mitternacht ist vorbei, Eva erstickt seine letzten 
Gewissensregungen nnd vollfhhrt ihr Werk in dieser schwfllen 
Stunde. „Du trinkst meine Seele wie ich deinen Leib“, ruft 
er noch kämpfend; sie aber blols: „Eftsse mich!“ 

Der dritte Akt zeigt uns in Wills Zimmer diesen nnd 
Marlowe in gemeinsamer Eunstbetrachtnng traut vereint; doch 
merken wir, dafs der Freund Mary nachstellt, da£s diese 
WiUs überdrüssig geworden ist nnd auch er nicht mehr das 
rechte Verhältnis zu ihr findet Er denkt an Stratford nnd 
den sicherlich toten Hamnet: das nagt an ihm. Als Henslowe 
erscheint, drückt sich Marlowe rasch, da er geschäftlich nicht 
gut mit ihm steht, doch leuchtet böses Gewissen aus seinem 
Abschied. Henslowe hat eine erfolgreiche Gastspieltour mit 
„Borneo“ hinter sich; er war auch in Stratford und fand Anna 
in teilnahmsloser Verlassenheit Nur karge Botschaft hat sie 
ihm für Will mitgegeben: „Die Wälder um Stratford sind noch 
grün“, und — nach vielem Drängen: „Sag ihm, die Tage sind 
lang!“ Schliefslich mahnt Henslowe den blassen, innerlidi 
ganz zerrissenen Will an das Stück, das er der Königin schulde 
— aber noch ist keine Zeile davon geschrieben. Henslowe 
ist bestürzt nnd skizziert dem Säumigen eine Umwelt *As we 
like it’ dafür — „As you like it!“ pariert Shakespeare, gibt 
aber keine Hoffnung, dalis er es zu schreiben gedenke. Es 
erscheint der sehnlichst erwartete Bursche, den Will auf Bot¬ 
schaft zu Mary gesendet, und berichtet, sie sei in Männer¬ 
kleidung nach Deptford (dem Wohnorte Marlowes) geritten. 
Henslowe öffnet Will die Augen über das bereits stadtbekannte 
Verhältnis Marys zu Marlowe und Will versteht nun erst 
manche Andeutung Marlowes ans dem Beginn der Szene — 
wie von Sinnen stürzt er hinaus. Henslowe will, schwer be¬ 
kümmert, der Königin diese Verwicklung melden. 

Die zweite Szene versetzt uns in einen Kreis wüster 
Zecher um Marlowe im Wirtshaus zu Deptford. Groteske 
Trinklieder werden da im Chor mit Kehrreim gesungen. Mary 
tritt als Bursche verkleidet ein und bleibt dann mit Kit «.llftin r 
Sie ist stolz darauf, Shakespeares Herzlieb gewesen zu sein, 
meint «ber, sie habe nun seine ganze groüse Seele, ansgesogen. 
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Als sie durch Marlowes Unvorsichtigkeit erfährt, dals Will 
längst verheiratet sei, ist sie damit, dals sie ihn nun beträgt, 
völlig ansgesöhnt Im dunkler werdenden Zimmer kosen die 
Liebenden, da schwingt sich Will durchs Fenster herein, tritt 
zwischen sie, Marlowe zftckt das Messer, verfängt sich jedoch 
und durchbohrt sich selbst die Stirn. Entgeistert starrt Will 
auf den Toten, Mary mahnt in kalter Angst zur schleunigen 
Flucht, Annas Stimme weht herüber: „Gedenke!“ Will wirft 
Mary ihre Dimenhaftigkeit vor, sie ihm, dem Verheirateten, 
seinen Betrug an ihr; doch ist sie fest überzeugt, dals die 
Königin sie töten werde, wenn me ihr Schuld am Tode Mar¬ 
lowes beimessen sollte. In die Erinnerung an Marys an¬ 
scheinend selbstlose Hingabe nach der Bomeoaufführung mischt 
sich für Will wieder Annas Stimme, die von Wald und Flur 
daheim flüstert. Mary liebt ihn nicht mehr; sie schlüpft 
hinaus, singt notgedrungen noch mit den Trinkern im Vor- 
ranm, während Will des Dichterfreundes Ende tief bejammert 
Mit Gewalt und List reifst ihn Henslowe, der besorgt im Auf¬ 
trag Elisabeths heibeigeeilt ist, endlich von der Leiche hinweg, 
neben der nun ein grausiges Trinklied mit „Tod“ als Befrain 
ertönt, denn noch ist das Sterben Kits im finstern Gemach 
nicht allgemein entdeckt worden. 

Der vierte Akt spielt am nächsten Morgen in einem 
Staatssaal der Königin. Elisabeth erfährt durch eine als 
Kressenhändlerin wandernde Spionin vom Tode Marlowes. Sie 
läfst Henslowe holen und Mary für ihre Befehle bereit halten. 
Auf dem Throne sitzend, empfängt sie den alten Spieler und 
überrascht ihn durch die Kunde vom Geschehenen: sie, die 
Fürstin, erfährt eben alles. Henslowe erkennt Mary als den 
Burschen, der ihm, zu Pferde von Deptford wegstürmend, be¬ 
gegnete; die Königin entlockt Mary listig den Bericht des 
Vorganges und verbannt die Anstifterin des Unheils („dirt“, 
wie sie ihr zumft). Vergebens hämmert Shakespeare, der sie 
nicht lassen will, an der eisenbeschlagenen Türe, durch welche 
sie renelos abgegangen ist. Erbarmungslos hält ihm Elisabeth 
seine Ohnmacht vor, mahnt ihn an sein verheilsenes Stück, 
noch mehr aber an seine grofse Dicbteraufgabe überhaupt 
und spricht ihm das Becht auf Lebens- und Liebesfreuden ab, 
wie es auch ihr vom Schicksal versagt ward, im Gegensatz 
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znr buhlerisclien Maria Stuart Ala VerkOrpenmg Englands 
krOnt sie Will zn ihrem geistigen Sohn, denn anch sie fühlt 
sich nnr als play queen, die ihre Rolle spielt, so gut sie eben 
kann. Blutenden Herzens tritt er das Erbe an; nun OfEnet 
sich die Eisenttre nnd er schant einen langen dnnklen Gang, 
dnrch welchen Mary spurlos verschwunden ist Shakespeare 
soll nnd will nun sein neues Stück zn Papier bringen. Schon 
hat er das Szenar fertig, da klingt Annas Stimme, alle ihre 
tiefe duldende Liebe, alle Heimatsehnsncht, alle Jugend ans 
der Feme zn ihm. Kann er diesem Ruf anch noch nicht 
folgen, so will er doch, eben um der Liebe willen, sein Lebens¬ 
werk für die Menschheit beginnen nnd Stoffe um Stoffe steigen 
vor ihm aul Wenn er aber einmal gealtert ist, wispert Annas 
Stimme, wird er eines Tages zn ihr znrückfinden zu ihrer 
pflegenden Hand, an ihr Herz, um dort zn sterben. ‘‘Vielleicht!** 
murmelt er; nnd wie am Ende des ersten Akts antwortet es 
leise: „Ich warte!** 

Der Ehebrachskonflikt dieses Dramas ist schlicht nnd tief 
dargestellt, wickelt sich rasch ab nnd rüttelt nnd schüttelt 
den ganzen Menschen Will in seinen Grundfesten auf. Er 
wirkt nntragisch, weil am Ende ein langes, willenskraftuntm*- 
grabendes Dulden im Dienste einer Idee steht, ein Eämpfmi 
auf verlorenem Posten, ein täglich neu verbitterndes Verzichten 
anf alles Freudige im Leben, also der Sapphokonflikt, der aber 
hier, wohl ganz entgegen seinen angeborenen Entwicklnngs- 
mSglichkeiten, dort endet, wo eben eine Tragödie erst begänne, 
nämlich bei der Herzblnttanfe des Genies. Den Dornenweg 
eines solchen hat Mifs Dane in einer Beleuchtung geschaut, 
die man nicht nnhistorisch schelten darf, so nngeschichüich 
sie selbst alles ÄuTserliche an ihrem Phantasiespiel — denn 
das soll „Invention** hier doch wohl bedeuten — empfunden 
haben mag. Ihre Charaktere sind keine fertigen Theater¬ 
typen, sondern alle durchweg selbständig, leibhaftig nnd 
seherisch verkündete Menschen, zeitlose Menschen, die nnr 
gelegentlieh etwas zu schwer an der unzweifelhaft dichterischen 
Idee des Stückes zu tragen haben. Anna, das ursprünglich, 
instinktiv, physisch, mütterlich liebende Weib nimmt zu viel 
Prophetisches auf sich, verleugnet in ihren elementaren Aus¬ 
einandersetzungen mit Will im ersten Akt allzu oft das ein- 
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fach^ angebildete Landmädchen, dessen Verständnisloeigkeit 
ja gerade Will hinans in die Welt des Scheins treibt Aber 
dieser Gegensatz ist sonst kräftig und bleibend: an ihm scheitert 
der Abenteuernde, keine Mose der Hauptstadt, des Hofes, kein 
Lorbeer kann ihm dies Heimatliche, dies Bodenständige, das 
in der sinnbildlich tonenden Stimme Annas mit Naturlanten 
nach ihm ruft, je ersetzen. Die Seifenblasen des Ruhms, der 
Dichterfreundschaft, der im Grande käuflichen Liebe können 
ihn nur für kurze Zeit täuschen; auch die nationale Mission, 
die ihm Englands Monarchin in ganz erhabenen Worten auf* 
erlegt, ist nicht Ausfüllung seines Ich, sondern Bulsübung 
zom Ziele der Wiedervereinigung in Liebe. Ist diese Mission 
für nnsem Geschmack vielleicht auch nach Art and Umfang 
za eng für den „myriad-minded" Shakespeare, so sieht sie 
doch die Läuterung des Menschen wie des Künstlers genügend 
vor and wird ihn, so mufs man hoffen, eben nach ihrer Er* 
füllnng an die Wiege seines Seins zorückkehren lassen: die 
dritte Parze (= Elisabeth) schneidet ja im ersten Akt den 
Faden nicht entzwei, sondern gibt ihn der ersten (= Anne) 
zurück. Es ist bezeichnend für die philiströse Kurzsichtigkeit 
des Londoner Publikums, dafs es an der harten Behandlung, 
die Anna von seiten des jungen Gatten und dann von seiten 
des Entfernten zuteil wird, Anstofs genommen hat Der Ver¬ 
fasserin war offenbar kein Seelenbad beizend und stark genug, 
die Reinigung des Genius von allem Menschlich-Irrenden vor- 
znnehmen: sie brauchte geradezu eine grofse, schwere, an- 
anfhOrlich nachwirkende Schuld. Wenn sie dabei irgendwie 
fehlgegriffen hat, so ist das höchstens im Punkte allzu mo¬ 
derner Erfassung der frühneuenglischen Figuren geschehen. 
Dieses ünhistorische jedoch, so handgreiflich es dem Shake¬ 
speare-Kenner hier allenthalben entgegentritt, vom rein bio¬ 
graphisch-chronologischen bis zum kulturgeschichtlichen oder 
q^rachlichen Einzelzng herab (was schon unsere knappe 
Analyse klar gemacht haben mols), darf keinen Anklagepunkt 
gegen Mifs Dane und gegen ihre ^Invention’ bedeuten. Sie 
hat geschichtliche Wahrheit und Wahrscheinlichkeit von 
vomeherein offensichtlich bewufst dem höheren, der psycho¬ 
logisch äaXserst fein g^liederten Charakteristik and der in 
deren Dienst stehenden Handlungssymbolik geopfert Nicht 
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SO btthnengewandt und theatralisch berechnend me das tech¬ 
nisch und historisch ganz anders yeranlagte Stflck von Rubin- 
stein und Bax, konzentriert es weit besser und ist auch an 
Tiefen und Schönheiten ün Ganzen wie im Besondem wesent¬ 
lich reicher als dieses. 

Nur ein Wort noch über die Sprache: sie ist nicht zeit- 
stilgemäis (wie bei Rnbinstein und Bax, die darin Tirtnoser 
arbeiten) bis auf etliche Liedeinlagen, wechselt aber von 
einem plastischen, flüssigen Blankyers zwanglos in eine aus- 
drucksToUe Prosa und umgekehrt, ganz biegsam nach Schwung 
oder Logik auch bei derselben Person. Sie ist bilderreich, 
aber nicht stets merklich nach Temperament oder Schichtung 
der Sprechenden abgestnft Ihr Pathos ist zumeist phantasie- 
mäfsige, nicht rhetorische Steigerung und yerrät, wie so 
manches andere, ungewöhnliche Begabung der Dichterin. Trotz 
aufwühlender Rührung meidet Mils Dane das wohlfeil Melo¬ 
dramatische, gibt auch der Dark Lady Leidenschaft und 
Charakter genug, um trotz Elisabeths harter Aburteilung — 
man ist yersncht dirt hier auf flirt zu reimen — Wills Ver¬ 
blendung falslich und ergiebig erscheinen zu lassen. Will 
selber scheint uns freilich zweier Eigenschaften zu entbehren, 
die, bei aller Unzulänglichkeit des Bildes seiner wahren Per¬ 
sönlichkeit, doch ans seinen Werken erschlossen werden müssen: 
er hat keinen Sinn für Humor in Tun und Ausdruck und er 
ist zu wenig Gentleman im idealen Wesenssinn. Und der 
letztgenannte Mangel mag yielleicht der nur dunkel ge¬ 
fühlte maCsgebende Grund für die Ablehnung des Dramas 
seitens des modemenglischen Durchschnittspubliknms ge¬ 
wesen sein. 

Graz, im März 1922. Albert Eichler. 

(«. 10. M.] 
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' Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 

JUULLYi Bd. Januar 1923. Br. I. 


1. SPRACHE UND LITERATUR. 

Max Förster, Die Beowulf-Handschrift. Mit 2 Tafeln. 

Berichte Ober die Verhandlungen der Sächsischen Akademie 
der Wissenschaften zu Leipzig. Philologisch-historische Klasse 

71. Band, 1919, 4. Heft. Leipzig, B, G. Tenbner, 1919. 

Die angelsächsischen Handschriften in der Volkssprache, 
namentlich die vier grofsen Sammelhandschriften der alteng¬ 
lischen Dichtung, sind noch lange nicht so genau untersucht, 
wie das wünschenswert wäre. Sogar der berühmte Beownlf- 
Codex hatte bisher noch keine eingehende Beschreibnng ge¬ 
funden. ln England, in Amerika und in Deutschland wurde 
dieser Mangel in den letzten Jahren lebhaft empfunden: 
Kmmeth Sisam in der Modem Langnage Review, XI385, und 
Stanley L Rypins in der Modem Philology, XVII173, ver¬ 
suchten ihm abznhelfen, aber in gründlicher und abschließen¬ 
der Weise hat das doch nur die vorliegende deutsche Arbeit 
getan, Max Försters Bericht in der Sächsischen Akademie, 
zugleich die ausführlichste und genaueste Untersuchung, die 
bisher eine angelsächsische Handschrift überhaupt gefunden 
hat, ebenso vortrefflich wie seine Beschreibnng des Vercelli- 
Codex. 

Die Hs. C!otton Vitellins A XV besteht ans zwei Teilen, 
die im 16. Jh. noch nicht znsammengebnnden waren, einer Hs. 
des 12. Jh. — die Alfredische Übersetzung der „Soliloquien“ 
des Augustin, eine Übersetzung des „Ev. Nicodemi“, „Salomo 
und Saturn** und ein Fragment einer Quintinns-Legende ent¬ 
haltend — und der alten Sammelhandschrift, foL 96—211, die 
eine Prosalegende von Christophoms (ohne Anfang) die „Mi- 
A^riu, Bdbiatt xzzrv. 1 
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rabilia Orientis“, den „Alexanderbrief“, den „Beownlf“ und 
die „Judith“ enthält Dieser zweite Teil, die Sammelhand- 
schrift, ist (wie die erste) von zwei Schreibern geschrieben, 
die sich Beowulf Vers 1937 ablbsen. Förster nennt sie C und 
D, weil er den Codex als Ganzes nimmt, ich möchte aber 
lieber bei der alteren Bezeichnung A und B bleiben. Wie 
verwirrend eine Neubezeichnung um der logischen Konsequenz 
willen wirkt, merkt man deutlich an der dreifachen Pagi¬ 
nierung des Codex, in der sich fast Niemand mehr zurecht- 
findet Die beiden Schreiberhände werden nun auf Grund der 
von mir in der „Angelsächsischen Paläographie“ au^estellten 
Prinzipien genau untersucht, w^bei Förster zu denselben Be- 
snltaten kommt wie ich selbst, nämlich da£s der zweite 
Schreiber zwar einer älteren Schule angehört als der erste, 
dafs aber beide an das Ende des 10. Jh. gehören. Ich setze 
die Hs. „in die letzten Dezennien des 10. Jh.“, weil sie keine 
der Eigentümlichkeiten zeigen, die nach 1000 auftreten. Förster 
möchte lieber um 1000 sagen und meint, das Fehlen des hohen 
e (mit hoher Schleife) nach 1000 sei kein so ganz zwingendes 
Kriterium wie ich angebe: — nun, ich glaube hier stimmen 
wir sogar im wörtlichen Ausdruck überein. Ags. Paläogr. p. 38 
habe ich gesagt: „Die erwähnte Beobachtung wird uns also 
veranlassen, ein Manuskript mit hohem e vor das Jahr 1000 
zu setzen, wenn noch andere Gründe für diese Annahme 
sprechen. Für sich allein ist natürlich ein solches Einzel¬ 
moment nie zwingend.“ Mit Bezug auf die Formen des a hat 
Förster auf S. 41 eine von der meinigen abweichende Dar¬ 
stellung gegeben; hier scheint bei ihm ein Mifsverständnis 
vorznliegen: der zweite Schreiber hat nicht die jüngere, son¬ 
dern die ältere Form des a (dreistrichig, fast quadratisch)^ 
der erste die jüngere (zweistrichig, dreieckig). Die richtige 
Angabe hat Förster selbst auf S. 30 gebucht, während er hier 
die Sache umgekehrt hat. Aber die Formen des a sind tat¬ 
sächlich nicht so leicht auseinanderznhalten. In der Fnlsnote 
auf S. 39 meint Förster: „Soweit ganze Handschriften heran¬ 
gezogen sind, hat Keller sie meist nur in Facsimiles einzelner 
Seiten benutzen können. Seine Angaben über das Vorkommen 
und Fehlen einzelner Buchstabenformen in solchen Manu¬ 
skripten sind daher nur mit gröfster Vorsicht anfzunehmen.** 
Das ist doch wohl zu viel gesagt: es handelt sich entweder 
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am Facsimiles der ganzen Handschriften (Beowulf, Vercelli, 
Epinal, Waldere) oder nm das Vorkommen, nicht Fehlen, 
Ton Bachstabenformen, das auch eine Einzelseite beweist, 
oder endlich um den Wechsel von Bachstabenformen, die auch 
in einem sorgfältigen Abdruck nachgebildet sind ()> and ö, 
w and T, Apex). Ich glaube, dals ich selbst alle mögliche 
Vorsicht habe walten lassen. Dagegen hat Förster gewils 
recht, wenn er meinen kurzen Ausdruck in Hoops’ Beallexikon 
1103, »das p wird nach 960 nicht mehr“ — es muls heifsen 
„in der Regel nicht mehr“ — „im Inlaut geschrieben“, durch 
die genauere Darstellung in meiner Ags. PaL p. 44 korrigiert 
Jedenfalls herrscht Übereinstimmung in der Datierung der 
Handschrift: wenn aber die fünf Texte am Ende des 10. Jh. 
geschrieben sind, kann die Entstehung der „Mirabilia“ und 
des „Alexanderbriefs“ nicht in die zweite Hälfte des 11. Jh. 
verl^ werden, wie es in den Literaturgeschichten üblich ist 
— ja Max Förster selbst hat (Arch. N. Spr. 117, 367) den 
„Paradoxographen“ (Mirabilia) sogar ins 12. Jh. gesetzt Zwar 
^tte sich schon Sievers 1871 die Einheit des Schreibers der 
„Mirabilia“ und des „Alexanderbriefs“ mit “Beownlf“ I notiert; 
Ward hatte im „Catalogne of Romances“ die Niederschrift des 
„Alexanderbriefs“ ins 10. Jh. gesetzt; Sedgefield endlich hatte 
in seinem „Beownlf“ ^ (Manchester 1913), p. XIV Anm., aus* 
drücklich die Identität der Schreiber der Texte betont (dt 
von Rjpins); aber erst jetzt ziehen Förster und, unabhängig 
von ihm, Rypins in der „Modem Philology“ die literarhisto¬ 
rische Konsequenz: die beiden „orientalischen“ Texte müssen 
noch im 10. Jh. entstanden sein.^ Das Interesse an diesen 


>) In dem Anfeats Knm Beownlf-Codex in den Pnblications of the 
Xodein Langnage Aseociation of America 36,167, tritt S. I. Bypins nnr der 
Theorie ten Brinks Ober die Sorgf&ltigkeit der beiden Schreiber anf Gmnd 
der nen festgestellten Tatsache entgegen, dafs der Schreiber A auch die 
Toransgehenden Texte geschrieben hat. Aber seine AnsfUhmngen bemhen 
auf einem logischen Fehler: er versteht nnter einem „gnten“ Schreiber 
einen solchen, der konseqnent in der Orthographie ist, während ten Brink 
natftrlich gerade das Gegenteil meint. Ein guter Abschreiber darf nicht 
seine Schnlorthographie in die Abschrift einsetsen. Wenn der Schreiber A 
im „Christophoms“ lauter eo, im „Beownlf“ fast lauter eo schreibt, der 
Schreiber B dagegen im „Beownlf“ eine anffallend grofse Zahl von io, in 
der „Jndith“ nnr eo, so kann nnr A seine Schnlorthographie — das war 
sm 1000 die westsSchsische Schriftsprache — eingesetst haben. Dab in 
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stoffen ist, wie Förster mit Recht bemerkt, durch die clnnia- 
cenische Kloster- and Bildangsform erweckt, nicht, wie man 
bisher annehmen konnte, durch die Jerosalempilger aus der 
Mitte des 11. Jh. Die Sammelhandschrift vom Ende des 10. Jh. 
hat sich dann, wie ein Eintrag auf der ersten Seite (foL 96 a 
der Cottonischen Hs.) bezeugt, 1563 im Besitz des Dekans 
Ton Lichfield Lawrence Nowell befanden, nach dessen Tode 
(1576) sie in den Sir Robert Cotton’s übei^egangen sein wird, 
der sie mit der Hs. des 12. Jh. (I) zusammenbinden liefs. 
Förster erzählt dann die Gleschicke des Cottonischen Bandes 
und gibt endlich als Resultat der ganzen Untersuchung eine 
genaue Beschreibung des Inhalts. Vielleicht hätte noch ein 
Punkt erwähnt werden können, den ich vermisse: das sind 
die merkwürdigen Beschädigungen der Hs. Zwei Seiten des 
Beowulf sind nach Ausweis von Znpitzas Facsimile ganz auf¬ 
fallend abgerieben oder sonst aasgewischt, foL 179 r und fol. 
198 V nach Znpitzas Zählung, resp. 184 und 203 nach der 
neuesten, von Förster adoptierten Zählung. Eis ist der Anfang 
des II. Teils des „Beowulf“ und der Schlafs dieses Gedichts. 
Die Beschädigung der Schlafs-Seite läfst sich am besten so 
erklären, dafs „Beowulf“ (mit den voransgehenden Texten) 
und „Judith“ getrennt, wenn auch wohl neben einander, auf- 
bewahrt wurden, so dafs es geschehen konnte, dais der Anfang 
der „Judith“ — und vielleicht auch das letzte Blatt des 
„Beowulf“ >— abgerissen wurde. Aber wie soll man sich die 

der Vorlage des nicht sehr alten ;,Chrisophoru8'^ überhaupt Formen mit io 
gestanden haben, ist unwahrscheinlich. Im „Beowulf“ sind seiner schul¬ 
meisterlichen Bemühung 21 solche Formen entgangen. Aber die Tatsache, 
dafs er nun im „Cliristophorns“ nichts geändert hat, beweist nichts für seine 
Zuverlässigkeit: was hätte er denn ändern sollen, wenn dort seine Schul¬ 
orthographie schon dnrchgeführt war? Ganz anders steht der Fall mit B, 
wo ten Brink aus der grofsen Zahl von io im „Beowulf“ und dem Fehlen 
solcher Formen in der „Judith“ schlofs, dafs schon seine Vorlagen dieselben 
Unterschiede aufgewiesen haben. Ob nun die Beowulf-Vorlage io konse¬ 
quent durchgeführtihatte, wie ten Brink annahm, oder ob auch hier Formen 
mit io und eo neben einander standen, wie es die neuen Untersuchungen 
von Sievers verlangen, ist dabei nur von sekundärer Bedeutung. In beiden 
Fällen ist B ein zuverlässigerer Abschreiber als A. Dafs B nur aus Laune 
in dem einen Text io-Formen eingesetzt habe, in dem anderen aber nicht, 
wie Rypins annimmt, wäre doch ein psychologisches Rätsel. Der Sata 
„scribal accuracy is manifested by a consistent use of one spelling“ (p. 180) 
gut nur für den Schulmeister, für den Abschreiber gilt das gerade Gegenteil« 
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Abgeriebenheit der ersten Seite des IL Teils, also des Drachen¬ 
kampfs, erklären? Die Beschädigung der Schrift erscheint 
allerdings im Facsimile lange nicht so stark, wie auf der 
Schlnlsseite, aber Zupitza erklärt dies: „All that is distinct 
in the Facsimile in fol. 179 has been freshened up by a later 
hand in the Mannscript.“ Soll das nur reiner Zufall sein? 
Oder haben die angelsächsischen Leser des Buches diesen IL Teil 
besonders geschätzt und ihn vielleicht aus dem Bande heraus- 
gelöst? Ich zögere diese Vermutung niederzuschreiben, weil 
ich das Original nicht vor mir habe und mir auch kein analoger 
Fall im Gedächtnis ist. Fftr die Literaturgeschichte wäre aber 
die Beantwortung der Frage nicht ohne Bedeutung. 

Max Förster sieht das Hauptergebnis' seiner Untersuchung 
des Beowulf-Codex in der richtigen Datierung von „Mirabilia“ 
und „Alexanderbrief“. Aber diese ist auch anderen unabhängig 
von ihm gelungen, und doch wird dadurch der Wert seiner 
Arbeit nicht beeinträchtigt. Er liegt in der peinlich sorg¬ 
fältigen und eingehenden Beschreibung, die selbst dort, wo er 
gezwungen ist Fehlendes zu erschliefsen, den Eindruck höchst¬ 
möglicher Zuverlässigkeit macht. Besonders möchte ich aber 
auch noch auf die wertvollen Anmerkungen hinweisen, in denen 
ein reiches Material verarbeitet ist. Zwei Facsimile-Seiten 
ans „Christophoms“ und „Alexanderbrief“ dienen als will¬ 
kommener Beweis für die Identität der Schreiber. 

Münster. Wolfgang Keller. 


An AnglO'Saxon Dictionary. Supplement by T. Northcote Toller. 
Part III. Geolwian-Yl’ung, pg. 385—768. Oxford, Clarendon 
Press. 

Verhältnismäßig kurz nach dem Erscheinen des zweiten 
Teiles folgt dieser dritte Teil der Nachträge zum Anglo-Saxon 
Dictionary. Damit hat dieser Sprachschatz des gesamten angel- 
eädisischen Schrifttums in einer Weise seinen Abschlufs ge¬ 
funden, daß man dem Verfasser zur glücklichen Vollendung 
seiner Lebensarbeit gratulieren darf. Waren auch die späteren 
Teile des Dict. weniger verbesserungsbedürftig als die frühem, 
so hat doch T. sowohl aus den neuerschlossenen Quellen, z. B. 
der von Napier herausgegebenen Regel Cbrodegangs, wie auch 
ans den längst, veröffentlichten Texten teils neue Wörter und 
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Wortbedeutungen, teils neue Belege für das seltenere Wort- 
material in stattlicher Fülle znsammengetragen. H&ufig ist 
auch der Stoff neu gruppiert worden. Dafs T. in steigendem 
Mafse auf die syntaktischen Verbindungen, in denen ein Wort 
vorkommt, Büc^icht nimmt, ist besonders zu b^üfsen. Die 
vielen Verweise vom Supplement auf das Wörterbuch, die 
den Leser nötigen, fast für jeden Artikel Hauptwerk mid Nach¬ 
träge miteinander zu vergleichen, sind ein Üeiner Übelstand, 
der aber kaum zu vermeiden war und der der Brauchbarkeit 
des Werkes keinen wesentlichen Abbruch tut Die Seiten 
755—68 enthalten eine Liste weiterer Nachträge und Be¬ 
richtigungen. 

Inwiefern T. die in verschiedenen Zeitschriften veröftent- 
lichten Beiträge zur altenglischen Lexikographie verwertet 
hat, ist nicht leicht ersichtlich. Wenn z. B. im Wörterbuch 
fehlende Wörter wie cumiege, besaigan, anlutung, asüäing, 
ouearternweard, dyman n. a. jetzt im Supplement oder im 
Nachtrag verzeichnet werden, so kann T. durch Schlutters 
Aufsatz, Anglia 31, 55 ff. auf sie aufmerksam geworden sein, 
kann sie aber auch selbständig gefunden haben. Ehnige 
Wörter wie feohgeseot und freotman werden im Nachtrag nach 
Swaen, Ciontribntions to Old English Lexicography, E. St 49, 
3371 zitiert, da T. offenbar Brotaneks ‘Texte und Unter¬ 
suchungen', denen diese Belege entstammen, nicht bei der 
Hand hatte. Das an derselben Stelle von Swaen erwähnte 
geseüan ‘verkaufen’ steht gleichfalls erst im Nachtrag, wird 
aber nach Thorpe, Laws 11. 370, 35, zitiert') Die Vermutung 
liegt nahe, T. halto auch diesen Beleg Swaen zu verdanken. 
Gegen das Prinzip, nicht lexikalische Beiträge in den Zeit¬ 
schriften, sondern womöglich nur Texte zu zitieren, ist gewils 
nichts einznwenden. Aber hat sich T. in seinem Vorwort 
nicht etwas zu kurz gefalst? 

Ich glaube mich im Folgenden mit meinen Bemerkungen 
nicht auf das dritte Supplement beschränken zu müssen, weil 
T. ja selbst durch seine Zusätze und Berichtigungen zu den 
frühem Teilen nochmals Stellung nimmt und man auch sein 
Werk als Ganzes erst jetzt richtig zu würdigen vermag. 

Wer mit deutschem Sprachgefühl an ein altmiglisches 


') Swaen litiert Fehr, Jilftice Hirtenbriefe, p. 88 D 40. 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



I. SFBACHK U. UTKKATUH. 


i 


Wörterbacli herantritt, wird sich schwerlich damit befreunden, 
daüs trennbar zusammengesetzte Verben wie io-cwman, üp-gan, 
üt-drifan, etc. (ich bezeichne mit dem Akzent die Betonung, 
nicht die L&nge), teils unter dem Adverb, teils unter dem 
Simplex behändst werden. Ihre Eigenart kommt besser zur 
Geltaug,.wenn man sie, wie dies Clark Hall tat, gesondert 
anffthrt') 

Von Vei'sehen in Einzelheiten sind mir aofg^allen 
^weald, adv. conj. — U. in dependent clanses with indefinite 
prononns or adverbs (cf. gif), ‘in case’“ (Dict. pg. 1171). Es 
folgen Beispiele mit weaM hwa, toeaid htccet, weald kwonne. 
Das SnppL gibt als Ergänzung Fälle von weald Peah and 
weald hu and fttgt bei „cf. loea hu**. Dieser Zusatz sollte 
wohl nur das weald hu erklären, erklärt aber tatsächlich den 
Gtobraach dieser Verbindungen von weald ttberhanpt: weald 
hwa ist = loca hwa, weald hwcet = loea hw<Bt, etc.; m. a. W. 
weaid wird nicht verbanden mit „indefinite prononns and 
adverbs“, sondern es verleiht einem mit ihm verbundenen 
interrogativen Pronomen oder Adverb indefinite Bedeutong. 
Darnach sind T.s Übersetzungen zu ändern, z. B. weald hwcet 
heom Üde heilst nicht ‘in case anything befall them’ sondern 
‘whatever may befall them’. 

sab tyslian (Dict p. 1030): Ic secge de, broöor Eadweard, 
Öaet ge doß unrikUice Öoet ge .... hcedenra tnanna Peawas 
lufia^ de eow lifes ne unnon ... ‘the costoms of heathen men 
that did not give yon life ....’ statt: ‘die euch das Leben 
mil^dnnen’ (unnon kann doch nicht praeteritale Bedeutung 
haben!). 

gepcef, adj. Das Sappl, zitiert nebst andern Ergänzungen 
Cp. 23, 22 feorde is hu he hie agene undeawas ongietan wiUe 
a$td hira gedcef bion ‘how he will recognize his own faulte 
and yet wish for no change in them(?,’. Schon Wfilfing, Al- 
frediEyntax L p. 10, hat diese Stelle mit Hinweis auf ie eom 
gepifa anes pinges ‘ich gebe etwas zu’ richtig gedeutet: ‘dals 
er die mgenen Fehler erkenne und sie eingestehe’. 

*) Man beachte beispielsweise, wie ön-teon and tö'teon unter teon UI 
nntergebiacht sind, and swar ohne Scheidung von ic teo en me (io me) 
and ie teo me OH (me io). Es wäre in einem deutschen Wb. nnsnlässig, 
den Unterschied swisdien ‘an sich sieben’ und 'sich ansiehen’, swischen 
'sa sich sieben’ und 'sich susiehen’ su fibcrgehcn. 
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hefeaUan 1.1 a (Snppl. p. 70) 0 And eahwa se halga gast 
com to 8eä Marian ... and hg nUd his mikte oferseeadewade 
and mid godeundngsse gefyUe, ... svhs se deofol hefylö inio 
AnHcristes moder innode and hy eaU ymbutan ymbtrymÖ mid 
^fitere mihte (Wolf. 193,16), Aber feaUan und seine Kom¬ 
posita bezeichnen alle eine ungewollte Tätigkeit, die hier 
yöllig ausgeschlossen ist Der Teufel gerät nicht in den Leib 
der Mutter des Antichrists, sondern er begibt sich absichtlidi 
hinein. Man denkt an 

Beow. 1280 Pa dm 8<i{c\na weard 

edhwyrft eorlnmf sUfdan inne fealk 
QrencUes modor. 

Ähnlich Beow. 2226. Wenn, wie ich glaube, hefyld zu hefedUm 
gehört, kann es keine streng ws. Form sein. 

Eine häufige Fehlerquelle in den WOrterbflehem sind 
falsche Lesarten und DmcÜehler in den Textansgaben. T. hat 
zwar verschiedene derartige Fehler verbessert: Suppl. seiyy 
(= seip) statt des scheinbar so interessanten scripp im Dict 
(nach Thorpe, Horn. Cath. I. 394; 7; vgl. auch NED. scrip, sb.i); 
wnrihtwis dom (Dict snb unrihtwi^ statt unriht teisdom*) 
(Thorpe, Hom. Cath. I. 596,24); Jlfe am to gemynde oft and 
gelome 4t often oeenrred to me’ (Snppl. snb «man IL 4) statt 
Meam to gemynde 'Ich bedachte in Sorge’ (X iEthelred, 
Prolog, Liebermann L 269).^) — Das im Dict nach Norman, 
Hexam. 14,10 zitierte fy^ wird im Suppl. mit Recht als fyht 
gedeutet; man hat aber immer noch den Eindruck, es handle 
sich um eine, allerdings schwer zu erklärende, handschriftliche 
Lesart. Dem ist aber nicht so. Die erste*) Ausgabe Normans, 
die jedenfalls auch fttr die damalige Zeit kaum mehr als ein 
Cnriosnm war, druckte M ffir Als dann die zweite Auflage 
diese th durch ß ersetzte, wurde versdientlich auch aus dem 
ht in fiyht ein p. — 

') Idi gitiere den Sati etwM ToUatandiger. 

*) Man konnte anf den ersten filick geneigt sein, wüdom als ‘ Weis* 
tum’, ‘Urteil’ anfsnfassen. 

3) Anch im Glossar sitiert Liebermann die Stelle snb munio». 

*) Nach Wttlker, Qmndrifs der ags. Litorator I § 104, gelangte sie 
nicht in die ÖffentlicÜdt. Ich habe in der Bodleiana ein Exemplar ein¬ 
gesehen. Die kfirslich von S. J. Grawford TerOffentlidite Ausgabe des 
Hexamerons (Bibi. d. ags. Prosa X) erlaubt uns, di^eidge Norman» endk 
gtUtig beiseite so legen. 
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hei ^pretext’ (Dict. p. 525) wird im Sappl, durch hü 
‘calonmy, a false Charge’ ersetzt Ich zweifle, ob damit die 
Sache in Ordnung ist An der einen Stelle (Polity 12, Thorpe, 
Laws p. 430, 15)0 lesen bmde Hss. im'd yfelan holan, nicht 
helan, nnr steht über dem o in der Hs. as ein spätes, wohl 
schon mittelenglisches e. Auch im zweiten Beleg, Swer. 4 
(Liebermann L S. 396) ist ein nrsprüngliches hole > hele ge¬ 
ändert worden (Textns Roffensis ca. 1120). DaCs zwei von 
einander gänzlich unabhängige Texte die Variante hei für hol 
anfweisen, sichert dieser Form ihre Existenzberechtigang. 
Aber g^drt sie nicht besser in ein me. Wörterbndi? 

Von selten oder gar nicht belegten Wörtern sind nach- 
zutragen: 

willen adj. Das in den WOrterbflchem belegte druneen- 
wülen *tmnksflchtig’ (wörtL 'nach Trunkenheit strebend’) 
setzt ein Adjektiv willen voraus, das mit geom gleichbe¬ 
deutend ist (vgL druncengeom), das aber bei T., Sweet und 
dark Hall fehlt Es ist belegt Söl. 63, 10 (ed. Hargrove) 
Äcea dm agen mod for hwi hgt swa willen si and, swa geom- 
fvd to witanne J^cette cer wces. 

dirnlie adj. 'heimlich’. Inst Polity. Be Munecum 

(Thorpe, Laws 431, 7) sume Sffnd _ to mandoode on dgrn- 

liean galseipe. Das Sappl, kennt nur das Adverb dimlice. 

awiölaet, adj. 'sehr schlaff’. An der im Dict sub Uet 
zitierten Stelle Polity 10, Thorpe ü. 318,36 (Folioausg. 429,48) 
Boei ki ne beon wordes ne weorees ne eälles to hrcede ne to 
swiöe Icete (= Hs. G), liest D swid.-lcete mit radiertem e. Mit 
Räcksicht auf Adjektivbildnngen wie swiömel, swiöstrang, 
ndOswige verdient diese Lesart Beachtung. 

weordaeipe 'dignity of behavionr’. Fär diese Bedeutung 
gibt T. nnr einen Glossenbeleg (& Dict weorösdpe v). Doch 
VgL Polity X. Thorpe, Laws 429, Z. 3 von unten and huru 
ne geriseÖ bieeoptm osfre <et ham ne on siöe to higeleas (vai*. 
lect to iuncglie) wise, ae wisdom and weoröeeipe gedafenad 
heora hade, and gedrihda gerisad ^am ^ heon fiUad. 

Es darf mit l^herheit angenommen werden, dafs, wenn 


0 Du NED. sitiert diue Stehe sab hek sb., die Übrigen Belege passen 
aber nicht dun, da sie ‘Versteck’ bedenten and offenbar an» Verbnm helan 
‘Tcrbergen’ geboren. 
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eiumal sämtliche ae. Texte in zuverlässigen Ausgaben vor- 
liegen, noch eine stattliche Zahl nener Wörter nnd Wort^ 
dentungen zu unserer Kenntnis gelangen wird. Wie ergiebig 
die Ausbeute unter Umständen sein kann, mögen folgende 
Proben ans einem ganz kurzen Text (Nero A1, foL 103 b ff.) 
zeigen, den Liebermann, Glesetze I, Einleitung S. XXV, als 
„Klage über Unsitten der Bischöfe** 0 bezeichnet, nnd den idi 
in anderem Zusammenhang in absehbarer Zeit zu veröffent¬ 
lichen hoffe. >) 

willtvyrdan^) *einem zu Willen reden, gute Worte geben’ 
a. a. 0. fol. 103 b we wiUwtfrdaff tnannum and*) Purk pml 
dkßeaÖ oftost on unnyi. 

fieian ‘schmeicheln’. Das durch das me. fUce *flatter, 
fawn’ (s. NED. fike v.*) geforderte ae. fkian^) findet sich hier 
fol. 104 a Wid gligmm toe fieiad and Pam nre feok gifad, and 
leid seandwyrde*) im olesead geome [Hs. ge(me\\ unüad habban 
hereword’’) and seyldan wid unword.*) 

luffeorm, stf. ‘freundschaftliche Bewirtung’.*) Ebda.: 
Eae US bid gerisenlie, Pest we urum freondum luffeorme deslan, 
swa swa hit gerise. 

ealusele, stm. (vgl. Suppl ealuhus) ‘Wirtshaus’. Ebda.: 
ne gerised biscopum <efre on amigum ealasele, Post hy to lange 
clyfUtn on hosnee. 

Eine weitere Anzahl neuer Wörter aus ungedruckten 
Quellen lege ich beiseite, um meine Besprechung nicht Aber 
Gebühr anszndehnen. Ich gestatte mir nur noch den Wunsch 
zu äufsem, die Herausgeber poetischer Texte möchten bei der 
Ausarbeitung ihrer Spezialglossare nicht einzig auf Greins 


>) Der Stil i«t durchaus desjemge Wulfstans. 

*) Die folgenden Wörter sind, wofem nichts Gegenteiliges bemerkt 
ist, in keinem ags. Wh. verseichnet. 

*) Es seist ein *ioilboord ‘willkommenes, angenehmes Wort’ voraus; 
vgl. tomword : tormoyrdam. 

*) Ich löse das und-Zeichen und die Abktlrsnng p auf. 

Auch das Snppl. kennt nur hefieian ‘betrügen’. 

*) seandwyrde, adj. = schm&hsttchtig. Vgl. die andern A^jektivbil- 
dnngen wie biter-, feeger-, hocor-wyrde etc. 

*) ‘Lob’; je einmal im Dict. nnd im Snppl. belegt 
*) «MNoord,' stn. ‘Sohm&bung’, vgl. an. M-ord. 

*) nicht ‘Liebesmahl’ im religiösen Sinne. 
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Sprftchschatz abstellen, sondern in höherm Malse als bisher 
Bosworth-Toller mit berücksichtigen. Es würden dann ver¬ 
schiedene traditionell gewordene, aber trotzdem unberechtigte 
Bedentnngsansätze schwinden. Nur ein Beispiel: 

Es ist immer noch üblich, in den Beowulfglossaren sowohl 
wüan wie gewitan mit * wissen’ wiederzugeben, trotzdem schon 
vor längerer Zeit Eläber, Mod. Phil. 3,261 auf die Wichtig¬ 
keit der schärfen) Beachtung der Aktionsarten hingewiesen 
hat Es ist zunächst rein theoretisch wahrscheinlich, dalk 
sieh witan: petiHton verhält wie enawan : geenatcan, d. h. toitan 
heiljst ‘Wissen besitzen’, gewitan ‘Wissen erlangen’. Je nach 
dem sich das handelnde Subjekt um den Besitz des Wissens 
bemüht oder mehr zufällig dazu gelangt, ergeben sich für 
gewitan zwei Bedentnngsschattierungen: a) ‘ausfindig machen, 
ermitteln’, b) ‘erfahren, gewahr werden, erkennen’. Diese ans 
der Theorie der Aktionsarten sich von selbst ergebenden 
Schlüsse werden durch die Belege bei B.-T. und eigene No- 
tizmi bestätigt Der Unterschied zwischen witan und gewitan 
wird noch bei iElfric und seinen Zeitgenossen in der Mehrzahl 
der Fälle beobachtet. 

Und nun zur Stelle Beow. 1345 ff.: 
le patt hndbuend leode mine, 
selertedende seegan hyrde, 

Pcet hie gesawon stcylee twegen 
miele mearcstapan moros healdan 
eUorgoBStas: Öeera oder wais, 

Pees Pe hie gewisUcost gewitan meahton, 
idese onUe. 

„Von diesen war der eine, wie sie mit Bestimmtheit haben 
ermitteln 0 können, einem Weibe gleich." Da man das, was 
man ermittelt oder erfahren hat, weifs, darf man auch freier 
übersetzen: „wie sie mit Bestimmtheit wissen", aber nicht 
„wissen konnten". 


0 Schon Lorenx, Aktionsarten des Yerbnins imBeownlf, Dies. W&n- 
hoig 1908 S. 71 rechnet mit der Möglichkeit perfektiver Bedentnng für 
gewiUm, drttckt sieh aber etwas nnsicher ans. 

Basel, den 1. Juli 1922. Karl Jost. 
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An IntrodHction to ihe Hittory ot Uie Englith Language bj P. G. 
Thomas, M. Reader in English Langnag^ &iid Literatore 
in the University of London. London, Sidgwick & Jackson, 
Ltd. 1920. 108 8. 

Das vorliegende BQchlein verdankt seine Entstehnng einer 
Reihe von VortrAgen, die als ^Cionnty Conncil lectnres’ in 
London gehalten und später in der Sommerschnle der St An- 
drew’s Universität wiederholt wnrden. “It is hoped”, so heilst 
es in der Vorrede, "that the book will serve to introdnoe 
stndents of English to the somewhat neglected backgronnd of 
their stndies. In the interest of these a certain amonnt of 
spedalised material has been introdnced, withont, it is hoped, 
impairing the readableness of the book for the general public.” 
Die Darstellung scheint sich also ähnliche Ziele gesteckt zn 
haben wie die neuerdings so viel genannten ‘Volkshochschnl* 
knrse’ in Deutschland, — soweit man sich ans der Feme ein 
Urteil darüber bilden kann. Jedenfalls ist es ein bemerk^is* 
wertes Zeichen wachsenden Interesses für den nur zu oft als 
trocken verschrienen Gegenstand, dafs ein Bedürfnis nach 
einem solchen Leitfaden in dem Mutterland der englischen 
Sprache überhaupt vorhanden war. 

Neues werden wir nach den} Gesagten zwar kanm er¬ 
warten dürfen — in der Tat sind die nnmittelbaren Quellen 
gewöhnlich sehr leicht zn erkennen —; wohl aber bietet das 
Bnch eine recht geschickte Zusammenstellung wissenswerter 
Tatsachen der englischen Sprachgeschichte und erscheint recht 
gnt geeignet, den Leser zn weiterem Studium anzuregen. In 
kurzen Strichen zeichnet der Verf. die Verwandtschaftsver- 
hältiiisse der englischen Sprache, die Gnmdzüge der Lant- 
bildnng nnd des Lautwandels, die Entwicklung dei' Vokale and 
Konsonanten, Flexionsgeschichte, Bedeutungslehre (mit Rück¬ 
sicht auf den Wortschatz), Einwirkung fremder Sprachen, nsw. 
Anznerkennen ist, dafs er der Versuchung, sich in bestechmiden 
Gemeinplätzen zu ergehen, dnrchaus widerstanden hat Eine 
Fülle von wertvollem Material ist auf verhältnismäfsig wenige 
Seiten zosammengedrängt worden. 

Ob freilich die weiteren Kreise, die Thomas mit im Ange 
gehabt hat, wirklich auf ihre Kosten kommmi, erscheint zweifel¬ 
haft Das anerreichte Master gemeinverständlicher, dabei anf 
streng wissenschaftlicher Grundlage ruhender und zugleich 
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durchans eigenartiger, anschanlicher Darstellnngsweise auf 
diesem Gebiete bleibt immer noch Heniy Bradleys bekanntes 
Buch The Making of Enghsh^ das sich in erster Linie an 
*edacated readers nnversed in philology’ wendet. In dem vor* 
liegenden Bändchen nun finden wir doch mancherlei Dinge, 
die ohne Kenntnis des Altenglischen, Griechischen oder 
anderer Sprachen nicht recht yerständlich sind. So könnte 
z. R die gedrängte Übersicht aber die Vokalwandlungen vom 
Altenglischen zum Mittelenglischen (S. 101) nur auf der Grund¬ 
lage eingehenderer Kenntnisse oder mit Hilfe sachgemälser 
Erläntemngen im mündlichen Vortrag einigen Nutzen ver¬ 
sprechen. Oder was soll der unerfahrene Leser anfangen mit 
der folgenden Andeutung (S. 83): ‘‘The tendency to develop 
Germanic aa similarly in East and North, as against West, 
Germanic points to a period of contact for the two former'’? 
Sollte allerdings dies Buch als ein Leitfaden zum Gebrauch 
bei Vorlesungen mit anschliei^nder Diskussion oder als eine 
Art Repetitorium gedacht sein, so würden Bedenken solcher 
Art weniger ins Gewicht fallen. 

Andrerseits ist nicht zu verkeunen, dafs die Rücksicht 
auf das weitere Publikum und das Streben nach möglichster 
Kürze in manchen Fällen zu Fassungen geführt hat, die 
ungenau oder unvollständig sind und irrige Vorstellungen her- 
vormfen könnten. In dem recht interessanten Kapitel über 
‘Linguistic Contact’ wird auf die Eroberung eines Volksstammes 
durch einen anderssprachigen Bezug genommen (S. 85): “In 
such a case, either the conquered, or the conqneror, must 
gradually sun’ender its dialect. The former was the case 
with the Gauls when they submitted to the Frankish Invasion, 
the latter with the Normans when they surrendered their 
dialect in favonr of the conquered English.” Wäre das erstere 
wörtlich zu verstehen, so müisten ja heute alle Franzosen 
deutsch sprechen. Wie es in Wirklichkeit bei der Romani- 
siemng Galliens zugegangen ist, kann man in Mommsens The 
Provinces of the Roman Empire (Buch 8 der röm. Geschichte, 
engl Übersetzung von W. P. Dickson), Kap. 3 nachlesen. Ein 
Hinweis auf die ausgezeichnete Behandlung des überaus wich¬ 
tigen Problems des Sprachenkampfes durch den jüngst ver¬ 
storbenen George Hempl (‘Language - Rivalry and Speech- 
Differentiation in the Case of Race-Mixtnre’, Transactions of 
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the Amer. Phüol. Aasoc. XXIX, 31 ff.), oder auch aaf das 
sachknndige Urteil in Jespersens QrowÜi and Strudure of ihe 
English Language wäre zweckdienlich gewesen. Merkwürdiger¬ 
weise wird letzteres Bach überhaupt nicht erwähnt. 

Recht verständig sind die Bemerkungen über englische 
Rechtschreibung und die neueren Versuche, dieselbe zu ver¬ 
bessern. Tatsächlich sieht es jetzt so ans, als ob der folgende 
Schlafs zu recht bestehen wird (S. 99): "The ingrained con- 
servatism of the English people makes it doubtful, however, 
whether any scheme that advances beyond mere additions 
and retrensions [?] can hope for success.’* Die brittische 
‘Simplified Spelling Society’ scheint gegen Ende 1917 die 
Veröffentlichung des Pyoneer ov Simplifyd Speling eingestellt 
zu haben. Auch die in den Vereinigten Staaten vor 16 Jahren 
mit so grofsen Hoffnungen, unter dem wertvollen Schatze 
Carnegies, in die Wege geleitete Bewegung für Vereinfachung 
der Orthographie ist ganz bedenklich abgeflant. Seit dm* 
letzten Veröffentlichung, Handbook of Simplified Spelling, 
Part ni, 1920 ist es im Lager der Reformer ganz still ge¬ 
worden. Ja, die Modem Language Association of America 
beschloüs in der im Frühjahr 1920 abgehaltenen Jahresver- 
sanunlung, zu der vor mehreren Jahren wenigstens grund¬ 
sätzlich angegebenen orthodoxen Rechtschreibung zurückzu- 
kehren, ‘to abandon the ose of simplified spelling*. Verschiedene 
Gründe haben hier zusammengewirkt, um der Reaktion zum 
Siege zu verhelfen. 

Einige Versehen in Einzelheiten könnten bei einer zweiten 
Auflage des Buches leicht verbessert werden. 

The University of Minnesota. Fr. Klaeber. 


A Good Short Debate between Winner and Waster. An Aüitera- 
tive Poem on Social and Economic Problems in England in 
the Year 1352, with Modem English Rendering, 

A. u. d. T.: Seleet Early English Poems ed. by Sir Israel 
Gollancz, Litt D., F. B. A. — IIL — H. Milford: Oxford üniv. 
Press. London 1920. — 14 Bogen in 4». 5/. 

Der neue Direktor der Early English Text Society, Pro¬ 
fessor der englischen Sprache und Literatur am King’s CoU^, 
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London, hat angefangen, eine Reihe mittelenglischer alliterie¬ 
render Dichtungen in schöner, geschmackvoller Ausstattung 
heranszugeben, von denen „Patience“ und „The Parlement of 
the Three Ages“ schon früher erschienen sind.*) Das vor¬ 
liegende Gedicht hatte er bereits 1897 als Anhang zum 
„Parlement“ in den Veröffentlichungen des Roxbui^he Club 
erscheinen lassen (vgL die Anzeige von Kölbing, Engl. Stnd. 
XXY, 273). Jetzt legt er es uns in kritischer, verbesserter 
Gestalt mit Einleitung, Übersetzung, Anmerkungen und Glossar 
vor und wir haben alle Veranlassung, ihm für die schöne 
Gabe dankbar zu sein. Die vielen historischen und sozialen 
Anspielungen im Texte sind sorgfältig besprochen und erklärt; 
nicht mindere Sorgfalt ist auf Textgestalt und sprachliche 
Schwierigkeiten verwandt worden. Unbequem ist das Fehlen 
der Seitenzählung und die Verweisung der Übersetzung hinter 
den Text. Die photographischen Abbildungen von zwei Seiten 
der Handschrift sind eine willkommene Beigabe. — Ein paar 
kritische Bemerkungen mögen diese Anzeige beschlielsen. 

V. 3. There )uUh selcouthes bene sene etc. G. meint, htUh 
stände för hafe, denkt also nicht daran, das voranstehendes 
Verb bei Pluralsubjekt häufig im Sgl. steü. Vgl. brynneih ... 
your botpels V. 357. — Y.^ bp the nyne dele brauchte nicht in 
itynde geändert zu werden, vgl. Znpitza, Herr. Arch. 84, 329. 

— V. 26. Fro he can jangle (ts a jaye, and japes [can] teüe. 
Die Wiederholung von can vor teile ist doch überflüssig! — 
Zwischen V. 111 und 112 ist gewifs der Ausfall einer Zeile 
anzunehmen, denn es fehlt der Zusammenhang. — V. 38. Hipped 
np heghtcalles etc. VgL noch nhd. Hupe, Huppet Im Glossar 
m’klärt G. es, abweichend von den Anmerkungen, als ‘hüpfen’! 

— V. 132. Withinn Pe hyngdome rüihe etc. L Pe kgngriche 
‘Königreich’. — V. 134 war hynge-ryehe nicht in hynges ryfhe 
zu “bessern”! — V. 166. When it hase moste ofPe maye, heilst 
es von der Sonne; daher ist maye einfach in mayne zu bessern. 

— V. 190. Some of merehandes merh^8\. Warum ist some in 
and oPer geledert? — V. 249 ist m. E. vor 248 zu stellen. — 
V. 265. With thi starte and tki stryffe etc. 1. straXe, vgl. strot 
ne stryf Pearl 848. — V. 266. In playinge and in wakynge etc. 


0 Im „Parlement" V. 886 1. and weddia toy vnto wyif). Zu PoJhorne 
Y. 532 vgl. as. Pathdbrunno mit Dissimilation. 
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Statt playinge möchte ich wastinge statt Eölbings wraxUnge 
schreiben. — V. 2681 There es no wele in pis werlde to wassche» 
(ftyn handes That ne es gytfen and grounden are pou it geiyn 
have. Ich möchte glanben, daüs toasten toip für toasscken und 
grawnted fftr grounden zn schreiben ist — Y. 279. Hete the 
tohaiie fhou haue schalte etc. Für hete 1. hente^ vgL V. 447. — 
y. 359. Pat ic^ a gome m pe gate gouüyng mag here. Erg. Pe 
vor gouUyng. — V. 380. Pai Pe roughe of Pe rye^ Pag Pe rede 
whete. Bede kann hier doch nicht ‘rot’ bedenten, sondern ist 
offenbar das Part Prt von ae. rtsdan ‘bereiten, znbereiten*. 

— V. 476. TFÄere ang potet bergn fhurgh Pe hurh passe. Potet 
scheint = potent zn sein, das aber nicht alliteriert Daher 
möchte ich es in hostous ‘prahlerisch’ ändern, das Tandalns 
y. 432 belegt ist *) G.s herande potener liegt doch zn weit 
ab, stellt auch die dreifache Alliteration nicht her. 

Zn den A nmerknngen. Zn Y. 175. Der “ Libeans Desconns” 
wurde von Ealnza, nicht von Eölbing gedruckt — Die yer- 
mutung, dafs toale in Y. 396 (m a wale tyme) ein anderes 
Wort sei, als das sonstige toode, mufs ich bezweifeln, ygl. 
jetzt toode im NED. 

Zum Glossar sei bemerkt, dals Y. 158 hrase nicht die 
Bedeutung ‘Armschiene’ hat — cutten beruht wohl auf ae. 
*egttan. — droton kann nicht = ae. drunenian sein. — git ist 
ae.^f/. — hete ‘promise’ Y. 279 L hente. — hightUde: “ME. 
ohilian" verstehe ich nicht — Zu hipped vgl. oben zu Y. 38. 

— hove ‘remain’ kann doch mit ae. hof ‘hob’ nichts zu tun 
haben! — ladg: 1. ae. hUefdtge. — larhes: L ae. laweree. — 
mase ist zu streichen, vgl oben zn y. 166. — meüeste kommt 
nicht von ae. mrnlan, sondern von median. — myndale wird in 
den Anmerkungen besser erklärt — Zn rede 380 vgL oben. 

— scho kommt von ae. heo (hinter -s im Satze), nicht von seo. 

— sterlyng ist nach Edw. Schröder auf afrz. staer < ototijq 
znrttckzufähren. — Zn starte vgl. oben. — stoepe, ne. sweep, 
kann nicht auf ae. ^miSpan beruhen. — Unter Ünrde l 
„ONorth. pirda.*^ — Zu toale vgl. oben. — toighüy beruht 
doch wohl auf ae. toiht. 


>) Auch bostand würde eine passende Besserung sein. 

Eiei. F. Holthausen. 
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SL Erkenwald (Bishop of London 675—693). An alliterative 
Poem, written ahont 1386, narrating a Miracle wrought by 
the Bishop in St. Panl’s Cathedral, ed. bj Sir Israel Gollancz. 

A. n. d. T.: Seiest Early English Poems IV. H. Milford, 
Oxford ünivers. Press. London 1922. ~ LXII u. 59 Ss. 4®. 
Price: 5 sh. 

Das Gledicht war schon durch Horstmann in den Altengl. 
Landen N. F. bekannt gemacht, aber erst jetzt, in einer 
kritisch hergestellten Form nnd mit den nötigen Erklftrnngen 
versehen, ist es ganz verständlich geworden. 

Die umfängliche Einleitung behandelt gründlich nnd mit 
grolser Belesenheit alle Fragen, die sich an das Gedicht 
knüpfen. Die Hs. befand sich, wie ein späterer Eintrag zeigt, 
früher im Besitz der in Lancashire und Cheshire ansässigen, 
vornehmen Familie Booth; dazu pafst gut, daCs die Sprache 
dem nordwestlichen Mittellande angehört. G. hat es in Vier- 
zmlen gedruckt, obwohl zwei Strophen mehr (5), eine weniger 
als vier Zeilen nmfalst (2). — Die Legende l^mht nach G. 
anf der Erzählung von Gregor dem Grofsen und dem Kaiser 
Trajan; hinzugefügt hat der Dichter Züge aus Bedas Eirchen- 
gesdiichte und Galfrid von Monmonth. Zugrunde liegt wohl 
eine lateinische Gestalt, die aber bisher nicht anfgetancht ist. 
Die verschiedenen Fassungen der L^ende sind im Anhang 
ZDsammengestellt 

Znm Text nnd zn den Anmerkungen bemerke ich: 
V. 34. loue = leue ‘lieb’ kann sehr wohl richtig sein, vgL 
ne. $how, sow, four, ehoose mit derselben Akzentverschiebung. 

— 88. gorde steht doch wohl für gerde, da hier das o nicht 
zn erklären ist — 93. usehon steht eher für uchon. — 100. 
eotdhe ist die schwache Nebenform von can = gan, vgL ahd. 
Ugtmda etc. — 106. holde wonder ist doch dasselbe wie 
äerfe to. V. 99. — 171. Für glow gilt dasselbe wie für loue 34. 

— 190. hray[p]Bd kann nicht von an. hragöa hergeleitet werden! 

— 192. Auch lyf\es] goste wäre eine gute Besserung. — 205. 
Zn lap^ vgl. noi’dfries. äpläp ‘auftrennen’. — 292. loffynge 
kann nicht das Part. Präs, sein, da dies in nnserm Text anf 
•onde aasgeht, sondern steht für Isffynge ‘Best’, hier die Ge- 
rediten in der Vorhöll^ VgL glätte = gUUe V. 297. — 304. 
Der Gebrauch von hit für Pey hätte wohl eine Bemerkung 

AoffUa, Mblrtt XXXIV. 
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verdient. Es kommt auch sonst vor. — 329. L. ^ou worpe 
‘du warfet’ st. werpe? — 333. Der Glebrauch von us statt me 
findet sich auch Y. 340; übrigens fasse ich weshe als Pr&t. — 
337. Vgl. Cleann. 911 — 340. Ich möchte pat vor has er¬ 
gänzen. — 349. Erg. of nach louynge. 

Zum Glossar, hlysnande gehört zu ae. dblysian, vgL 
aisl. blys. — dadden: ae. dmöan ist nicht belegt — Bei fyrst 
fehlt die Bedeutung. — ghd^ ‘bright space’ = glade hat nichts 
mit ae. glced, aisl. gladr zu tun, sondern gehört zu ne. gUam. 

— sei: 1. ae. (Orm schreibt ja get mit 1—4 Akzenten 
darauf). — Jiathel erklärt sich als Umstellung von ae. hxtleö^ 
vielleieht unter Einfiufs von oedele. — Sollte jape nicht eher 
ans johe -f ape entstanden sein? — Bei UgÜy fehlt 334. ]— 
Warum wird louyd (unter loff-) von aisl. lofa statt von ae. 
lofian hergeleitet? — Dasselbe gilt von louynge. — ligges und 
lyggid^) kommen von ligge < an. liggja. — mene ‘remember’ 
möchte ich eher von ae. myne ableiten. — mere 114 (die Hs. 
hat meere) fasse ich nicht als ‘mare’ sondern als ‘Grenze’, 
ae. mesre. — Unter queme ist ae. ge-cweme falsch als gec-weme 
abgeteilt! — quere 279 ist nicht ‘where’, sondern = queöer 
‘ob’, geht also auf ae. hweöer zurück. — queper ‘whether’ 188 
(ae. hweöer) und q. ‘nevertheless’ (ae. hweöre) waren zu schei¬ 
den. — rottok ist eine Bildung wie bullock, hillock. — ^ent 
erscheint auch in westf. splentem ‘spritzen’ < *spretUem 
(Dissim.). — trew ist ae. treowe, nicht treow. — trowid kommt 
von ae. truwian, nicht trüwian. Die Kürze wird durch die 
Metrik bewiesen, wie vorlängst Sievers und Trautmann er¬ 
kannt haben. — pof würde ich lieber von nmord. *Poh (Orms 
Pohh) ableiten. — use kann V. 200 nicht ‘practise’ bedeuten. 

— wygt ‘brisk’ ist eher = wiht ‘Wesen, etwas’ als an. vigt. 
Der adjektivische Gebrauch erklärt sich ans dem prädikativen: 
he is wiht. Ähnlich ist ja ne. dainty zum Adjektiv geworden 
und unser schade in: das ist sehr schade, eigentlich auch schon. 


') Dm Shakespearesche by God^s liggem dagegen möchte ich als Ent¬ 
stellung Ton leg» auffaasen. 

Kiel. F. Holthausen. 
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Karl Branner, Die Dialektliteratur von Lanoashire. Wien 1920. 

60 SS. 

A. tt. d. T.: Publikationen der Hochschule fBr Welthandel. 

Die umfassende Dialektliteratnr Englands dürfte in wei¬ 
teren Kreisen ziemlich wenig bekannt sein, und es war ein 
guter Gledanke des Verfassers der yorliegender Abhandlnng, 
die Dialektliteratnr Lancashires zur Behandlung anfznnehmen, 
Wie er S. 4 bemerkt, ist die moderne Dialektliteratur Eng¬ 
lands in Lancashire am reichsten entwickelt Diesen Umstand 
führt er auf mehrere Umstände zurück, z. B. die stark aus¬ 
geprägte Heimatsliebe und den berechtigten Stolz auf die 
Bedeutung des Landes in der industriellen Entwicklung Eng¬ 
lands, den engen Zusammenhang der gebildeten Bevölkerung 
mit den dialektsprechenden Arbeitern, die gröfseren literari¬ 
schen Bedürfnisse einer aufgeweckten Industriebevölkernng 
gegenüber einer bäuerlichen, uhd nicht zumindest die auf 
John Collier znrückgehende Tradition. Es verdient hier her¬ 
vorgehoben zu werden, dafs auch auf anderen geistigen Ge¬ 
bieten eben Lancashire eine führende Rolle einnimmt Wohl 
kmne andere Grafschaft besitzt einen solchen Schatz von 
Urknndensammlungen und anderen Veröffentlichungen, die 
ältere lokale Geschichte, Genealogie n. dgl. beleuchten, wie 
eben Lancashire. In der stattlichen, leider unvollendeten 
Sammlung Victoria History of the Counties of England, nimmt 
gewila der (vollständig vorliegende) Lancashire-Teil den Ehren¬ 
platz ein. 

Dr. Brunners Arbeit verfolgt die Entwicklung der Dialekt¬ 
literatnr Lancashires von ihren Anfängen bis auf den heutigen 
Tag. Die ältesten Beispiele von Verwendung von Dialekt in 
künstlicher Absicht in England sind nach dem Verfasser 
Spensers Schäferkalender und die Dialekttypen des älteren 
Dramas. Ob nicht auch Chaucer hier der Erwähnung wert 
gewesen wäre? Der erste Dialektschriftsteller Lancashires 
ist John Collier, der im Jahre 1746 unter dem Pseudonym 
Tim Robbin den bekannten View of the Lancashires Dialect 
veröffentlichte, und dessen Einflnfs überaus grofs gewesen ist 

Eine genaue Inhaltsübersicht der Arbeit dürfte nicht 
nötig sein. Sie behandelt recht eingehend die bedeutenderen 
Schriftsteller, besonders Edwin Waugh, die hervorragendste 
literarische Gestalt der Gra&chaft, während die geringeren 

2* 
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ganz kurz erwähnt werden. Er betrachtet die Dialektliteratnr 
im Zusammenhang mit der wirtschaftlichen and sozialen Ge¬ 
schichte der Grafschaft, nnd er ist bemOht, die literarischen 
Einflüsse, die auf die Lancashire-Dichter gewirkt haben, klar- 
znlegen. Er urteilt gesund nnd gerecht über die literarische 
Bedeutung der Dialektschriftsteller. 

Die Arbeit ist sehr reichhaltig und zuTerlässig. Sehr 
wenig wäre gewüs nachzutragen. Es kann auffällig erscheinen, 
dafs eine solche Arbeit unter den gegenwärtigen Verhältnissen 
überhaupt von einem österreichischen Forscher fertiggest^t 
werden konnte. Zur Erklärung mag darauf hingewiesen 
werden, daÜs Professor Brandl in den Jahren vor dem Eri^fs- 
ansbruch für das Berliner englische Seminar eine überaus 
reichhaltige Sammlung von Lancashire Dialektliteratnr ge¬ 
sammelt hatte; die Sammlung soll sogar die der Free Beference 
Library in Manchester übertreflen. 

Ich flnde in dm: Arbeit keine Erwähnung von J. P. Morris, 
der im Jahre 1867 drei kleine Skizzen im Fnmess-Dialekt 
veröffentlichte. Diese sind zwar unbedeutend, wären aber der 
Erwähnung wert gewesen aus dem Grunde, dafs fast die. ge¬ 
samte sonstige Dialektliteratnr Lancashires ans dem Süden, 
besonders dem Südosten der Grafechaft stammt, während diese 
dem nördlichsten Teile gehören. 

Dr. Brunners Arbeit ist ein sehr wertvoller nnd dankens¬ 
werter Beitrag, der auch von englischer Seite mit Anerken¬ 
nung empfangen worden ist (vgl. Modem Langnage Review 
XVn. 304). 

Lund. Eilert Ekwall. 


Studien zur me. Grammatik. 

Es kann keinem Zweifel unterliegen, dnlk im Ansban der historischen 
Grammatik des Englischen die me. Periode die dringendsten An^ben aller 
Art bietet. Mehr denn 20 Jahre hat sich die Forschnng anf Horsbachs 
Me. Grammatik I. Hälfte (1896) anfgebant, die bisher Torso geblieben ist 
nnd es leider bleiben wird.*) Das Ton Jordan seit längerer Zeit in Ans* 
sicht gestellte me. Elementarbach liegt noch immer nicht Tor. Dem drin* 
genden Bedürfnis nach einer Znsommenfassang ist jetzt endlich durch die 
betr. Liefemngen Ton Lnicks Histor. Grammatik. Beehnnng getragen 
worden, znnächst wenigstens für den Yokalismns. Damit ist für alle wei- 


*) Vgl. E. 8t. 54,. 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



I. arUACHK U. UTKKATUH. 


21 


teran Üntonachuigen eine Omndlage geschaffen. Es ist mithin selbst* 
TeistXndlich, dalh ich in diesen Stadien, die in zwangloser Folge erscheinen 
sollen, die Darstellnng Luicdm als die neueste nnd einzig vollständige Zu- 
sanunenfassong unseres Wissens von me. Sprachgeschichte zum Ausgangs¬ 
punkt genommen habe. 

Es gehört heute ein gewisser Mut dazu, grammatische Stadien gerade 
äber die vielfach so verworrenen me. Verhältnisse vorznlegen, seitdem 
E Sievers’ schallanalytische Untersuchungen die bisherigen Anschannngen 
von den lautlichen Besonderheiten der altgerm. Dialekte ziemlich erschüttert 
haben. Aber noch sind kaum gröbere Ansätze znr Verwendung dieser 
Methode für die engL Sprachgeschichte gemacht, und bis zum Ausbau der 
eagL Oraminatik auf dieser neuen Grundlage wird noch geraume Zeit ver- 
gdtoi. 

I. 

Gab es eine mkent Diphthongierung 
>■ guo-, bs- > buo? 

Lnick, Hist Gr. §405,2, bemerkt: „Im Eentischen und 
anderen Teilen des Sttdens wnrde in derselben Periode [d. h. 
im 13. Jahrhundert] p sowohl als p nach g nnd 5 zu tto, das 
wohl ... zunächst ein steigender, dann ein fallender Diphthong 
war*; ferner ebd. Anm.: „Das uo ... gilt namentlich im Ay. 
and im Ms. Land 108 aus dem Ende des 13. Jahrhunderts (Ja- 
eoby 13; Mafik 83,94).* Die Erscheinung soll später durch 
Dialektmischung beseitigt worden sein. 

M. Jacoby, Vier me. geistl. Gedichte ans dem 13. Jahrh., 
Dias. Berlin 1890, S. 18, hatte den in Bede stehenden Fällen 
eine andere lautliche Deutung gegeben: „Auch die durchgängige 
Schreibung guod, die uns im Ayenbite of Inwyt nnd in einigen 
Legenden des Land Ms. 108 begegnet (guod Leben Jesu 150, 
152, 169, 244, 420 und immer, Kindheit Jesu 218, 295, 791, 
1580) deutet den im Süden vorWdenen u-Lant an.*0 Anfser 
4 Belegen für guode und 1 für guos aus dem Ayb. bringt J. 
Hafik, w-Schwund im Mittel- n. Frtthnenengl., Wima. Beitr. 33 
(1910), S. 83 noch bei: c. 1330 Amis u. Amil. 2493 guodehede, 
16 guod\ c. 1290 S. Eng. Leg. 1,403/27 guodefridag — good- 
fridag; c. 1270 S. Eng. Leg. 1,17/546 guod; ferner für me. 

< ae. ff G 94: „14. Jahrh. guo neben gwon, das auch im 15. 
Jahrh. erscheint, » go; 1420 Sir Amadas 670 gwon. Stratm.- 
Br. verzeichnet dafür guon; 1340 Ayenb. 60 guo, 34 gupP, 
120 .. guoinde; 14. Jahrh. bom, buon = bone, 1340 Ayenb. 


>) Äbmieh auch Danker 14. 
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148 bttones.^ Die Belegte, für die keine andere Quelle ange^ 
geben ist, stammen ans dem NED. (vgl. Mank S. 82 Anm.), 
und sind damit der Nachprüfung und Kritik entzogen. Mank 
zieht die Schlüsse, daüs sich me. p in starktonigen Wörtern 
um 1300 im Südh. in a zu wandeln begonnen hat (8. 84), und 
dafis me. p um 1400 schon in gro£sem Umfuige zu ü, bezw. «o 
geworden war (S. 95). 

Luick gibt für die von ihm angenommene Diphthongierung 
folgende Erklärung: „Der Wandel setzt eine gewisse Rundung 
des g und eine verlangsamte Lösung des Lippenverschlusses 
beim b voraus.“ Diese phonetische Deutung scheint mir 
doch recht unglücklich, zumal für p; und warum tritt bei m 
nicht dasselbe wie bei b ein, wo doch die Vorbedingungen für 
eine verlangsamte Lösung des Lippenverschlnsses in erhöhtem 
Mafse gegeben sind? Es scheint mir deshalb angebracht, die 
angezogenen Belege einer genaueren Betnmhtung zu unter¬ 
ziehen. 

Eine Gruppe für sich bilden die Schreibungen aus 1^ 
Amadas und Amis & Amiloun. In der Ausgabe von Eölbing 
S. XXXVIl findet sich die Notiz, daüs in der Donce-Hs. 326, 
einer Papierhs. ans dem 15. Jahrh. (ebd. IX), sich öfters die 
Schreibung «o für ö findet, bes. in guode. Daher schalte ich 
diese Schreibungen ebenso wie die in Sir Amadas als aus 
Hss. des 15. Jahrh. stammend vorläufig ans. Die Fälle in 
S. Engl. Leg. I (The Early Sonth-English L^endary, ed. Horst¬ 
mann E. E. T. S. 87) sind dem Ms. Land 108 entnommen (Sancta 
Crux V. 546 und Johan Ap. V. 27). Zn den von Maiik und 
Jacoby gegebenen Belegen sind hinzuznfügen für guod(e) z. B. 
Dnnstanlegende V. 58, 92, 98,104 nsw. und Magdalenenlegende 
32,105,207,229, guo^ : blöde 57, guod: mod 96, guod: stod 241, 
guod : wod 256 nsw. 

Die Hs. Land 108 stammt ans dem Ende des 13. Jahrh., 
nach Horstmann a. a.0. X etwa 1285—1295; von andern 
wird sie auch in den Anfang des 14. Jahrh. gesetzt Schon 
Horstmann, Leben Jesu, ein Fragment, Münster 1873, S. 7, 
stellte fest, daüs eine Anzahl graphischer Eigentümlichkeiten 
hervortreten, die einen starken Einflnüs der franz. Schreibung 
annehmen lassen. *) Nach den Ausführungen Horstmanns, Leben 

') über ^uu. Schreibnngeii ygl. anber den bekannten Abhandlnngoi 
Ton W. Skeat n. a.: Mörsbach, Me. Gr. §16 Anm. 1, A. Lnhmann, St. 
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Jesa S. 8 ff. und Jahrbuch f. roman. u. engl. Spr. u. Lit. N. F. 1 
(1874), S. 150 ff., finden sich z. B.: o ffir «, ou fflr H, ti, aber 
auch sogar irounne, eounne, gounne, goungue u. ä.,>) sehr h&ufige 
Bezeichnung von ae. y, g durch uy, ae. y durch u. Mehr spo¬ 
radisch sind te für ^ und t« statt eo neben gewöhnlichem eo. 
Aus dem Konsonantismus ist die überaus häufige Vertretung 
des ae. ^ durch z neben den sehr eigentümlichen Graphien 
ikp und Üu! in den Verbalendnngen sehr auffallend; auch sel¬ 
tene t wie in heot, cleopiet, habbet oder Ausfall des ß in gif, 
bilef sind zu verzeichnen. Durch alle diese Beispiele ist starke 
Beeinfiussung durch aglfrz. Schreibung bereits genügend ge¬ 
kennzeichnet; es kommt indes noch ein wichtiger Punkt hinzu: 
Nadi g wird vor e, i in german. Wörtern oft ein u einge¬ 
schoben, z. B. biguynnez, leggues, finguer, goungue, pingue, 
springue n. A sehr häufig, aber auch Fälle wie lenguore und 
gwmne „begannen". Durch derartige Schreibungen scheint 
mir die einzig richtige Erklärung für die vermeintliehe Di¬ 
phthongierung in Land 108 gegeben: Es handelt sich ein¬ 
fach nm franz. Schreibung des [gj-Lautes, wie schon 
F. Mohr, Untersuchungen zu den me. Legenden ans Glou- 
cestersh., Diss. Bonn 1888, S. 23, angenommen hat: „u gehört 
zu g, nm den Klapper anzndeuten .. es ist also französischer 
Einfluüs anznnehmen". Diese Ansicht wird gerade durch die 
Schreibungen gu = [g] vor e, i zur Gewifsheit erhoben. 

Mit dem gewonnenen Glesichtspnnkt wende ich mich nun 
der Hs. des Ayenbite zu (vgL R. Dolle, Graph, n. lantl. ünter- 
snchg. von D. M.’s Ayb., Diss. Bonn 1912). An sicheren aglfrz. 
Schreibgewohnheiten — die leider Dolle zusammenznstellen 
unterlassen hat — finden sich vollkommen dnrchgeführtes o 
= [n] (so nur in wenigen Hss.!); ffir [fl] findet sich meist ou, 
wenige o; u für lo unmittelbar nach anltd. Kons.; auch hu- 
= hw- und hu- = CW-; einige (h = f>); z für stimmhaftes s; 
m(«s), -8 für ae. se; k vor hellen Vokalen als bevorzug^ 

B. Ph. 22, W. Breier, St E. Pb. 39, Burghardt, St E. Ph. 24, B. B. 
Zaehrissoa, A eontribntion to tbe Stady of Anglo-Eormam Inüiieiice ob 
Boglkh Plaee-Namee, Lnnd 1909, aneb den. in Studier i Modem Sprlk- 
retenekap VI. 9 (Uppsala 1917), S. 285 ff. 

*) Nach H. Marcus, Die Sebreibung ou in frfibme. Hss., Diss. Berlin 
1917, S. 141 f., ist allerdings die me. Sebreibung ou nicht als schlankweg 
aus Prankreieh entlehnt rni beaeichnen. 

*) Vgl. Wttleker, Ae. Lesebuch 1174, Aiim. zu Z. 09. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



21 


I. 8PMAÜHB U. LITKBATUR. 


Schreibniig von [k]. Absiditlich beiseite lassen möchte ich 
hier te f&r ae. f, anf das ich in anderm Zusammenhang zn- 
rttckkommen werde. 

Ich gebe nunmehr einen Überblick ftber die Schreibui^' 
HO im Ayb.: 

a) für ae. guod und Ableitungen ist sehr häufig, zum 
mindesten 13 J^ege. Dolle § 88,2 gibt keine vollständigen 
Belege — ein in Dissertationen vielfach angewandtes Ver¬ 
fahren, das späterer Forschung oft grofse Schwierigkeiten be¬ 
reitet Ferner 1 ffuos *Gänse’ und 1 buojte < aon. böä. Dem¬ 
gegenüber stehen: öfteres boe bezw. bok, 1 bope, 1 ffood, ferner 
2 bord(e), 2 goid(e). 

b) für ae. a (Dolle § 60): guo und Ableitungen sehr oft, 
mindestens 9, und 2 bwmes. Demgegenfiber stehen 2 go, 1 of- 
goinge, 1 outgoinge, 4 gost-, 1 goth (= ae. ^ abod, 1 bor. 

Anlserdem ist zu bemerken, dafs sich nach m- die Schrei¬ 
bung uo nie findet, ebenso nicht nach bl-, dessen Bnndnngs- 
tendenz bekannt ist (vgl *blgpe). Auch fär me. d < ae. o- 
finden sich nach b- keine uo, vgl Dolle § 49. 

Übrigens sind mir auch Reime des angesetzten fallenden 
üg mit ü in Kent und im Südosten nicht bekannt Das von 
Fnmivall Archiv 98 (1897), S. 129 publizierte kent Gedichtchen 
‘A Confessioun ...’ zeigt den Reim also : ggwo. 

Überblickt man die vorstehende Übersicht, so m-gibt sich 
zur Evidenz, dals von einer konsequenten „Diphthongierung*' 
nicht die Rede sein kann. Die Belege für uo nach b, im 
ganzen 3, sind ganz sporadisch; für einen mindestens ebenso 
leicht verständlichen Wandel nach m- finden sich überhaupt 
keine Belege. Eine „gerundete“ Artikulation von [g] im vor¬ 
liegenden Fall ist eine recht unwahrscheinliche Annahme. 
Vielmehr sind in den uo des Ayb. ebenfalls franz. Schreibungen 
von [g] zu sehen (vgl. Dolle §87), die sporadisch auch auf 
andere Formen übertragen sind. In dieselbe Reihe mit buones, 
buope sind die Fehlschreibnngen suolg < ae. sulh 242,1 , 243 
zu stellen, die Dolle 33 bei ae. u ohne weitere Diskussion an¬ 
führt Die Tatsache, dafs [g] vor palatalen Vokalen durch 
einfaches g ausgedrückt ist (Dolle § 182), kann an der ge¬ 
gebenen Beurteilung nichts ändern. Jeder Schreiber differiert 
in der Verwendung der einzelnen frz. Schreibungen. Dabei 
spielen Vorbilder, Lektüre und Laune eine Rolle und entziehen, 
sich unsrer Beurteilung. 
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Was schlieüslich die bisher znr&ckgestellten uo in Hss. 
des 15. Jahrh. anbetrifft — die schon gegebenen Belege be¬ 
treffen auch nnr Fälle mit anltd. $:•; gw ist graph. Variante 
Ar ^ —,80 mag darin auch noch ein später Best frz. Schrei- 
bang zu sehen sein; so hat ja auch die Donce-Hs. 326 noch 
zuweilen ih für kt (Kölbing XXXVU). In einer Canterbnry- 
Urknnde von 1432 (Literae Cantnarienses Toim, p. 160 ff.) 
finden sich ebenfalls 2 guode als einzige Belege ffir ae. et*) 
Vielleicht sind in diesen uo ffir p des 15. Jahrh. aber auch 
seltene Schreibungen des in der ne. Orthographie nicht znm 
Ausdruck gelangten [a] < ae. me. p zn sehen, vgL Schreibungen 
wie aten ‘seen’, indied 'indeed* in Creation of Henry Duke of 
York a Knight of the Bath (1494) bei H. C. Wyld, CoUoqnial 
EngL p. 90. 


n. 

Gab es eine mkent. Diphthongierung 
ke- > kie-, eie- > die-? 

Als Parallele zu dem eben erörterten Wandel gö- > guo-, 
bö- > buo- nimmt Luick, Hist Gr. § 405,1 an: „Im Eenti- 
schen oder auch Teilen dieses Gebietes wurde im 13. Jahr¬ 
hundert e nach h und cl zn te, das anfänglich wohl ein stei¬ 
gender, später vermutlich ein fallender Diphthong war: hier 
‘hier’, kieren ‘hören’, diene (neben häufigerem elene) ‘rein’, 
dazu das französische Lehnwort dier. Auch bei e scheint ein 
Ansatz zn dieser Entwicklung vorhanden gewesen zn sein, 
wie vereinzeltes hierte ‘Herz’, diemed ‘gereinigt’ n. dgl. zeigen.“ 
Dazu die Anm.: „Der Wandel zu ie ist nnr in solchen Texten 
zu m*kennen, welche nicht graphisches ie ffir p haben (§ 359 
Anm. 4): in PM hs.D, KPr. und Ayb. (Eonrath, Arch. 88,159). 
Er setzt palatale Färbung von k- und ^ in der Verbindung 
dr voraus, die wohl möglich ist. 3) Vielleicht gehören auch 
gier ‘Jahr’, gieuen ‘geben’, uorgiete ‘vergessen’ EPr. hierher, 
nur daXs jiß- später wieder zn wurde und daher in Ayb. 
ger usw. erscheint (Anders Eonrath a. a. 0.)“ Auch diese 
Erscheinnng soll später wieder durch Dialektmischnng be¬ 
seitigt worden sein. 


') tgL St B. Ph. 66«. 

*) Eonnth a. *. 0. sieht in hi- etwa eine Palatalspiran^ jh- mler irgend 
eine geschwiehte Form davon. 
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Aach die Aa&tellang dieses Lautwandels möchte ich anf 
Grund einer Vorftthrnng des gesamten einschlägigen Material 
einer NachprQfnng unterziehen. Ich mufs gestehen, dala mir 
die sonderbare Verteilung dieses Lautwandels von vornherein 
anstöfsig ist, eine innere ünwahrscheinlichkeit in sidi zu 
tragen scheint; die gegebene phonetische Deutung halte idi 
selbstverständlich för möglich, aber sie befriedigt nicht recht 
Ansschalten möchte ich vorläufig bei der Untersuchung grund* 
sätzlich die Fälle mit i nach anltd. Palatal, die ja auch Luick 
als fraglich in die Anm. verweist Hier mögen bekannte 
Kontaktwirknngen das Bild trttben; jedenfalls tritt im Ayb. 
in allen Fällen kein ie ein, vgl. Dolle §§31—33 , 71, 77. 
Über die Qualität des ob [ö] oder [^], äufsert sich Luick 
nicht; doch weisen die Beispiele nur auf ae. [ö] bezw. afrz. [ 9 ]. 

Beim Ayenbite ist vorweg darauf aufmerksam zu machen, 
dafs die Hs. Anmdel 57, obwohl wahrscheinlich Antograph 
des Verfassers (vgl. M. Förster, Arch. 115,1671), keine ganz 
einheitliche Schreibung anfweist. Bekannt ist das Schwanken 
in akt. ea, ea und io, io, über das bis heute kdne völlige 
Klarheit erzielt sein dürfte. >) Ans Dolles — leider wiederum 
unvollständigen — Bel^listen sind folgende Belege für m& f 
und (i nach anltd. h- und clr zu entnehmen >): 

I. me. 

a) akt. e<Caii (§ 65): beste n. ä. 4, hele 1, hekp 1, bete, betes, anbei', 
ctenr a. ä. mindestens 14, cUenr 2. 

b) akt. 5 < wg. ä (§ 69): ber 1, bere 1 ö. 

c) akte<wg.e(§75a): äetptd.6., aberäyerlS., Aierlö., bierinel, 
byerhenore 1. Eine Form ber ist nicht belegt 

d) akt e < wg. Di (§ 75b): [niete d. 6., ztietelieh 1, zuetnesse 15., met- 
Messt] 2ntyelnes8e. 

e) akt e < wg. ii< (§ 80): bede sb. 1 d., Aedes 1; bede inf. 10., bedep 1, 
bedinge 1. 

f) akt e <C wg. am (§ 118): aws. bteran erscheint in Formen mit 
ber- 20, mit byer- 12, Ater* 4, dasn die „Schreibfehler" AtAere inf., bgre 1, 
yhgrepl, nnd anch wohl mit LSnge dnr^ Paradigmenansgleich yAerJblO, 
yberd 10 6. gegen 9 byerp, 6 byerpe sb., 1 bierst. 2 bierp, 1 ykierd nnd 8 


>) VgLLnick, H.Or. §359 n. H. C. Wyld, GoUoqnialBngiiBh p.41f- 
— Zn pieme TgL den Ansata ae. *peome bei B j örkman, Loanwords 293'). 

*) Ich folge der Einteilnng von Dolle, obwohl ich mit seinen Qnanti- 
t&tsansStcen nieht tlnrcbgehends einverstanden bin. Die eingeklammeiten 
§§-Zablen beaiehen sich anf Dolle. 
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yA^erdept. Dagegen findet rieh konsequentes yt,ie in den Uber 50 Be¬ 
llen Ton aws. rUtä. 

g) afrr. f < ylt. a (§ 144): damesse 1; cUer- 10, eUer- 1, dyre 1.*) 

h) agn. e = afrz. ie < vlat. a nach palatalis, in -< vlt. {.- 

(§ 163): erscheint fast ebenso oft als ye, ie, bisweilen t, wie als e; ie zeigen 
3 ehiere, fiMe u. ft. mindestens 9 (vgl. Behrens 148).^ 

i) akt e < vlt s (§ 27): denk 1 d., denket 1 und mit Synkopiemug 
dedt 1, derkes 1 und dierJus 1. *) 

k) akt ^ < (X (§ 23, la): ybende 1. 

l) mkt i •< wg. a (§26): ^ede 1; s. u.! 

m) mkt e < wg. tu (§ S8): Formen des t. herien als her- mindestens 5; 
hetti 1 0 ., heuinette 1 (?). 

n) tongedehntes akt to, eo als Ns-Umlant von * (§ 109): demmdeS, 
d^ mindestens 25 gegen diepi^) 1, ydieped 3. — akt kioian > hele 1, 
hd^ 1. 


IL me. 

a) akt e <, wg. a (§ 10): hedde 1, hede 1, hedden 1, heddett 1, stets 
Assl2.prB., h^, hetZ.'pa., pAetpp.4, heniett(e)2, bedeppel, deperl zu 
ae. deeppettan; ferner 4 gled-, und 6 Verbalformen zu gledyen (s. n.!). 

b) akt e < wg. e (§ 11): hdp- mindestens 17. 

c) akt e < wg. Oi (§ 12): htHe 1 6. 

d) akt« < Ql (§ 14): hetmen 1. 

e) akt e < ea< (§ 16): hdt 3. ps. zu aws. hieldan 1. 

f) akt e < Ui (§ 20): hd 3, hdle 1, hdlet 1, bedqp{p)- 6. 

g) mkt S < (Ul gekfirzt (§ 66): hdten 1, yhdd 1, HM 1, hd/!> 1, hey>e 
sb. 1, Mtny 1, dms- n. ä. mindestens 6, ydieneed 1. In allen FÜleu kann 
analog. T^ftnge yorliegen. 

h) mkt. S < gdcttrzt (§ 81): hedde 1, yhed 1. 

i) mkt eo, io Tor r] (§ 104i): hert- mindestens 17, harten 1; hierte 
ist nicht belegt 

k) mkent ti<C.eäi gekürzt (§ 119): herkneret 1, harkni 1. 

Unberücksichtigt sind in der vorstehenden Statistik akt ea, ea, to, w. 
Bei ae. m sind eo, ya, yea, iea die Normalschreibungen,*) mit ye ist nur 


0 Vgl. Behrens 82: „dyre hat jedenfalls noch einen sehr offenen, 
dem e nahestehenden t-Laut"; vgl. ebd. 84 zu dier; auch Sturmfels, 
Anglia 8,224. 

*) Daneben stehende seltene ^Formen lassen Erklärung ans dem Frz. 
zu: yeontynet und sotUnet wegen lat eon-, sua-Ümen (vgl. jedoch A. 8tim- 
ming, Boeye 8.208, wo Beispiele für den Übergang ie > t vor Nasal im 
Agn. gegeben werden); 1 madre und 1 mamre mügen firz. Dialekten ent¬ 
stammen, ygl. Schwan-Behrens'* § 50 und Anm. 1. Vgl. zu den te 
in frz. Wörtern auch Heuser, Anglia 17, 81. 

*) Dolle setzt [e] ans ae. e- an, HeOilliyray St E.Ph. 8, 75 eisn'e, 
diroe, dtree, auch ekroe. Vgl. die Lit dort 

*) Übrigens zeigt rieh in diesem Punkte, dafs Kents Einfinfs auf die 
yorgelagerten Grenigrafechaften des sftchs. Gebietes stärker gewesen ist 
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1 hj/ddef) (§ 100b) belegt Bei ee. M hemehen analog ea, ya (üt), yea, tea; 
nur wenige e nnd ie. Bei ae. io (§ 104t) starke Mischung von e und ye, 
te; bei ae. Io (§ 121) gana seltene e neben ye, ie, y, i. 

Sehen wir nns nnnmehr das ansgebreitete Material nfther 
an! Zunächst die Fälle mit anltd. d-: M. E. mflfste derselbe 
Wandel wie bei el- auch bei gl~ eintreten; ich habe deshalb 
auch oben diese Belege mit ang^Qhrt Die Schreibungen 
sind nur ganz sporadisch: 1 ydieneed — mindestens 6 dem'-, 

2 dien — mindestens 14 den -; 4 diep- — mindestens 25 d^. 
Dazu kommt dann noch eine Reihe von Fällen mit anltd. 
die kein die- neben sich haben: 6 dqp- (nt), 3 deui- und 10 gled. 

In den Bellen 1 g (12 dyer -: 1 der-) wird man ohne 
weiteres frz. Schreibung zugeben dürfen, dgl erst recht für 
agn. f — afrz. ie (I h). Der Umstand, dafs die Ton Dan Michel 
vermutlich (!!) benutzte frz. Vorlage zumeist e hat (Eonrath, 
Arch. 88 > 159 f.), vermag daran nichts zu ändern. Die aglfrz. 
Schreibung in England hat sich grolsenteils unabhängig von 
etwaigen direkten Vorlagen entwiidielt Ebenso ist natfirlidi 
1 dierkes gegenüber mindestens 4 der(e)k(e8) zu erklären, da 
sich neben ae. deroc afrz. derc stellt 

Ein bezeichnendes Schlaglicht auf die vereinzelten Schrei¬ 
bungen wirft zweimaliges sporadisches emydneeee (vgl. Id), 
ferner (vgl. Heuser, Anglia 1779 ): pryente 8 I 30 , prienies 158g 
= ne. prmt, das Dolle § 147 Anm. 1 auf verkürztes afrz. 
(em)premte zurückführt, und 1 tuyegges 17j9 (: tugg 22 g, tuggges 
4 I 34 ; tLe.tw$gie, ne.ttDig), das Dolle S. 28 ohne Diskussion 
notiert 

Qeaa besonders auffällig sind die te für akt e < wg. aut. 
Hier zeigt aws. nied in überaus zahlreichen Belegen (über 
50 mal!!) nur ye, ie, nnd in aws. hieran halten sich die Schrei- 

als mau bisher aanahm; ebenso mnls man wohl als Ausgangspunkt für die 
e-Welle das reine e41ebiet Kent ansetsen. Die Hs. C (Cambridge Gg IV 27,2) 
Ton King Hom und Floris und Blauneheflnr seigt sahireiche t Ihr M 
l^eichmäbig auf die Hs. rerteilt. Tfipperwien, King Hom, Diss. Gdttg. 
1921 (Maschinenschrift) S. 67 möchte die Hs. in die Grenslande swischen 
don nördl. Hampshire und Snrrey setsen. Belege ftkr * <= ae. ea vgl. Wifs- 
mann QF. 16,31 f. nnd Töpperwien § 19 Anm.; in Floris s. B. dide 462; 
590, dipe 1097, bid 1186,1275, atrimes 282/8. Auch die Hss. e und E des 
PM. seigen diese Sigentttmliehkeit stark [s. B. in e: 22 te — 6 ea — 8 e^ 
Hss., die im wesentlichen die Sprache des mittleren Sttdens seigen; jededi 
liegt E etwas nordöstlich vom Zentralws. (Jordan, E. St. 42,^). Viel¬ 
leicht prSgt sich hierin der Einfluls Canterbnrys sprachlich aus? 
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bongen e and ie, ye die Wage. Es stehen sieh über 40 e und 
41 ye, k gegenüber; denn die 8 Bel^e mit Fehlschreibang 
sind natfirlich aach bei ye zn verrechnen. Belege für sicheres 
ae. eoi (§ 15 ff.) sind z. B. elde, deme, yerd, beme o. ft., also 
zeigt sich hier konseqnent ^ [$]. Wie ganz anders bei etymo¬ 
logischer Lftnge! Zwar ist bei nied, nyed Einflafs von ae. neod 
= ahd. niot aof nled möglich, vgl Bfllbring, Bo. Beitr. 15,127 
(ae. nead schaltet ans, da ae. ea nar sporadisch dnrch ie, ye 
vertreten); aber reichliche Belege der Groppe M- zeigen fol¬ 
gendes Bild: Bei der Kürze findet sich überhanpt kein kie-, 
bei der Länge — aolser bei aws. hieran — nor bei herrschen¬ 
dem hier < wg. her gegenüber etwa 20 he-. Dieser Tatbe¬ 
stand legt doch wohl eine andere Aoffassong nahe: eot ist 
einen andern Weg gegangen als 40, and za [To, I] geworden; 
die daneben stehenden e sind dann wohl als andersdialek- 
tische Einsprengsel zn fassen. Man könnte danach erwartmi, 
daCs Shorehams Reime diesen Wandel wiederspiegeln. Bei 
einer Dnrchsicht der Gedichte ^ [E.E.T.S. LXXKYI (1902)] 
habe ich indes festgestellt, dafs beweisende Reime sich nicht 
finden; doch ist ja bekanntlich aach die kent Entwicklong 
von ae. & in Shorehams Reimen in keiner Weise bestätigt, 
vgl Konrath, Arch. 88,58. Eben so wenig fanden sich aach 
beweisende Reime für die von Laick angenommene Diphthongie- 
rong, wohl zahlreiche, die dagegen sprechen, vgl z. B. in De 
septem sacramentis hefe ‘erhitzen’: wete v. 215, hete ‘Hitze’: 
freie 999, heipeifelpe 1127, helpeisealße (siSlff) 1185, hde: 
femeU 1197, forhedeP : forhedep 292. — here ‘hier’: Tuere 357, 
: Juere 1258, : i-vere 621, : fere 1892; here ‘dlice’: arere 1027. 
— dene : ymme 100, : ünene 2053, : Sirene 2048, : ywenne 
(dhtpdftiian) 894, eleney : beney ‘sanctify’ 1374, elerke(s ): werkeis) 


1 ) Ans der flOchtigen and onToUatandigen, indem heute gSnilich rer- 
ilteten Arbeit Ton D&nker (1879) war darüber natfirlich nichts in ent¬ 
nehmen. S. 15 wird zwar ae. y < te < erwfihnt, aber kein einziger 
Beleg ans den mkent. QneUen gegeben. Eine Monographie der Sprache 
der Hs. und der Beime Shorehams wäre sehr zu wünschen; denn 
die wertvollen UntersuchnngenTonM. Konrath, Arch.88,47—46,157—180; 
89,158—166 behandeln nur einige Teile der Lautlehre, und die von Konrath 
(Ausgabe p. lY) versprochene 'fall analysis’ ist leider nicht erschienen. — 
Wenn übrigens Konrath a. a. 0. sagt: „Sh. hat auch dypie 106, dyptp 107, 
ydiped, idiped 44.68, das vielleicht nicht rein kentisch ist“, so ist dieser 
Beobachtung vorläufig nicht viel Wert zuznlegen. 
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1461,1468, hy-d^iyst : weptyst The Honrs of the Cross y. 144, 
heUe : teUe Sacram. 38, hedde : biredde 177, : redde 1169, herte: 
hygerte (gerva) 1388. 

Nach diesem E^nrs kehre ich za den restlichen ie-Schrd- 
bnngen im Ayb. znrflck: Noch nicht erOrtert ist ae. her ‘hier’, 
das nur mit ye, ie and nie mit e yorkommt. Dolle S. 42 meint, 
es sei möglich, daJa die ye, ie Schreibang zur Unterscheidung 
yon her ‘Haar’ und heran ‘hören’ gewählt sei Möglich wäre 
das, aber auf der anderen Seite zeigt doch hieran mindestens 
ebenso oft ie, ye wie el Ein stichhaltige B^^öndang für die 
Schreibung weifs ich auch nicht — jedenfalls liegt in Anbe¬ 
tracht des gesamten Materiales keine Diphthongierung durch 
h- yor. Jedoch möchte ich beiläufig darauf hinweisen, dals 
es sich um ein sehr alltägliches Wort handelt (eben so bei 
hieran), ein Umstand, auf den ich bei anderer Gel^nheit 
zurflckkomme. 

Nunmehr wende ich mich zunächst zu den Old Eentish 
Sermons des Land Ms. 471 (Morris, OE. Mise. 26 ff.). Die 
Hs. zeigt eine Reihe yon aglfrz. Einfiüssen: ae.se erscheint 
stets als 8, 8s; M. i > ch, auch schuld — cold 30; 2 bUsee 30; 
teh- fast stets w; zahlreiche A-Prothesen und Aphäresen; -p 
der Yerbalendung als ~t (1 tp, 1 s), ~dh, -d; hing, ken usw.; 
don=dan 32; icaüi «= hweet 30. Mit der Möglichkeit frz. Schrei¬ 
bung ist also zu rechnen. — In den Fällen mit mkent e tritt 
nirgends ie ein. Fflr die Beurteilung der Längen ist das 
Nebeneinander apierede 26 — aperede 27 bedeutsam. Nur spo¬ 
radisch findet sich 1 i-hieredh 27 neben 11 Belegen mit e und 
1 i-hierde (ae. hyran) 24 neben 2 i-her(e)de 34. Auffällig ist 
demgegenftber wieder 3 maliges nied 32 (nie e). >) Die OES. 


*) Bemerkenswert ist anch bUßtHthe 82, wosn s. B. im Ayb. min¬ 
destens 6 mal belegtes bleßeUehe and 8 mal Mepdaker „mit nnerfcl&item e“ 
an vergleichen ist (Dolle 8.46), anch PM. D 124 bkpdiche, ebenso 
Dispntisonn v. 2 n. a. m. Beeinflnssang durch bletsüm > blessen, die Dolle 
fragend vorschlfigt, ist wegen der hier eingetretenen frühen Künnng nicht 
recht wahrscheinlich. Der Annahme einer Einwirknng von ae. bUap (vgL 
NED. s. T. BUthdy nnd HcKnight, JEGPhil. 12,112), das sich bereits im 
Ae. von der Bedeutung „tüncht" zu „frenndlich" entwickelt, stehmi die 
konsequenten e im Ayb. entgegen, weil ae. ea > ta, ya usw. Formen wie 
UuPeUehe im P. M. Hs. J, Passion (E.E.T.S. 49, 87 ff.) v. 107, Floris 
Hs. C 72,880 u. d. führen darauf, dafs ein ae. gerundetes voraus- 

ausetzen ist. 
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geben also kein genügend klares Bild für einen sicheren 
Schluia; doch mag man in i-hiere(h und nied die Verhältnisse 
des Ayb. wiedererkennen. Dann ist i-hierde (ne. hire) vielleicht 
als analogische Fehlschreibnng anzusehen? 

Auch in der Hs. D des Poema Morale wird man kein 
schaifnmrissenes Bild erwarten können, da es sich ja nur um 
eine kentische Kopie eines in Hampshire entstandenen Denk¬ 
mals handelt, die mit der sädostsächs. Hs. T über eine Vor¬ 
lage Z anf das Original znräckgeht, vgl. Zupitza, Anglia 1,5S.*) 
Die Belege sind: 

a) für 2: unMÖe 8,96, vnhelde 179, bunhelde 157; heme (ae. has) 44, 
141,167; heU 65, 96,113,113,114,114; heU 97; biheten 118; hepene 141; 
mPerhdde 166; glede 106; iherS 3. ps. 43, ofherd pp. 76,137: tAiereinf. 128; 
her ‘hier’ 25, 73, 77, 79, 82,118,156,183: hier(e) 46, 46,47, 63, 77,99,119 
159,167,112,142.*) 

b) für S: heOe 14 mal, hdpe 75,.144, helen ‘verbergen’ 77, herien 155, 
hedde6ß, heö ‘hat’ 170, 5^ ‘Hab’ 126, Aenfie8l91, herte Ifö: hierteSb, 
53,148; tcUped 48, bidqpien 50. 

Bemerkenswert ist geteeres statt ae. i D 269. 

Man wird unmöglich schlielsen wollen, dafs hier h- und 
d- Diphthongierung bewirkt hätten. Das bisherige Bild ver¬ 
mehrt sich also lediglich um das auch bei Luick zitierte hierte. 

Die Resultate der Prüfung der Hss. von Ayb., OKS. 
und PM. Hs. D sind: Auffallend häufiges ie liegt vor bei aws.' 
Meran und aws. nied, das vielleicht zum Schluis auf einen 
(ost)kent Wandel eoi > [l9, T] berechtigt. Wg. her findet sich 
im Ayb. nur mit ie, ye\ in PM. Hs. D halten sich e und ie 
annähernd die Wage. Doch kann den te-Schreibungen in 
Anbetracht der zahlreichen sonstigen Fälle für he- ohne ie- 
Schreibnng keine Beweiskraft für eine Diphthongierung zu- 
gestanden werden. Dazu tritt in PM. Hs. D ein 3 mal be¬ 
legtes hierte (: 1 herte), das jedoch in den zahlreichen Belegen 
des Ayb. kein Gegenstück hat Die nur im Ayh. belegten 
Formen mit anltd. die- für dS- sind so sporadisch, daJA sie 
allenfalls — wofern sie nicht lediglich als Fehlschreibungen 


') Vgl. jetzt: L. Stegen, Die Sprachfomen and Sehreibangen der 
Hst. des P. H. and ihr Wert für die Bestimmnng der Sprache des Originals. 
Diss. (cngleich Preissehrift) Gtöttg. 1920 (Maschinenschrift). 

*) Es ist also snm mindesten sehr nngenan, wenn Eonrath a. a. 0. 
sagt, hier{e) sei die gewöhnliche Form im P.M. 
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za werten sind — im Vereim mil hierU im PM. anf eine 
ttberans spärliche Tendenz, keinesfalls aber anf einen 
sieghaften Wandel schliefsen lassen, der als eine dialek¬ 
tische Diphthongiemng angesprochen werden konnte. 

Mit der Annahme eines Wandels eot > [I8, Ij ist ftbrigens 
keine nene Einzelheit ffir die me. Dialektologie gewonnen. 
Bereits Morsbach, Me. Gr. § 9b nnter A 12 stellte fest: 
„Der «-ümlant yon ia (altkent. gew. gel^entlich y, i) er¬ 
scheint vor Nicht-Palatalen als »e [Io] neben e [e] streng- 
kentisch, sonst (anfser in Vices a. Virtnes) als e [e].** Diese 
Feststellnng scheint anbeachtet geblieben zn sein; wenigstens 
hat Lnick keine Stellnng dazn genommen. 

Im Lanfe der obigen Ansfähmngen habe ich, wie bereits 
betont (8.26), absichtlich die Schreibnng ie nach anltd. 
Palatal s beiseite gelassen, die ja anch Lnick als fraglich 
in die Anm. verwiesen hat Derartige Schreibnngen treten 
anf in OES. (vgl. Lnick) nnd PM. Hs. D {uorgiete 16 : 4 
gief\ 69, giefd 34, gievke 21, 26, igieue 152, gieuen 30 : 5 -geu~\ 
ger 101 : gier 67, gielde 21, giet 3 (mi^iemed 125), ge 23) 
An Anlehnnng an das Ae. ist kanm zn denken, da sich hier 
die letzten te-Schreibnngen am 930 finden.*) Hier wird in 
der Tat eine vorübergehende Diphthongiemng ähnlich der des 
Ae. vorliegen, die im Ayb. bereits gänzlich rückgängig ge¬ 
macht ist. 


0 Ygl. H. Kfigler, ie und seme Parallelfonaen im Ags., Düs. Bin. 
1916, S.55ff. 

GMttingen. Hermann M. Flasdieck. 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

Uber englische Sprache und Literatur 
lind über englischen Unterricht. 


XXXIVt Bdi Februar 1923. Nr^ IL 


I. SPRACHE UND LITERATUR. 

Hermann M. Flasdieck, Forschungen zur FrOhzeit der neuenglischen 
Schriftsprache. Halle a. S., Max Niemeyer 1922. 44 u. 91 SS. 

A. u. d. T.: Studien zur englischen Philologie, herausgegeben 
Ton Lorenz Morsbach. LXV, LXVL 

Der erste Teil dieser Abhandlung gibt einen kurzen kri¬ 
tischen Bericht über die bisherige Forschung zum Ursprung 
und zur Frühzeit der ne. Schriftsprache und skizziert ein 
Programm für weitere Arbeit auf diesem Gebiete. 

Die Schriftsprache zeigt anfangs, wie zu erwarten, grofses 
Schwanken. Hier haben wir sowohl mit verschiedenen Dialekt- 
einflfissen wie mit sozialen Unterschieden zu rechnen. Die 
grundlegende Arbeit Morsbachs und die seines Schülers Leke- 
bnsch konnten noch nicht mit diesen Problemen fertig werden. 
Hier bleiben der Forschung wichtige Fragen. Die Londoner 
Schriftsprache breitet sich schnell ans. Schon um 1450 hat 
sich die geschriebene Verkehrssprache in ganz England dem 
Londoner Typus stark angenähert Die Frage nach der Aus¬ 
breitung der Schriftsprache ist eine weitere wichtige, die ihrer 
Lösung harrt 

Richtig betont der Verfasser, dafs die Einigung anfangs 
wesentlich nur die durch die Schrift fixierte Sprache trifft 
„Die Auffassung von der Einigung unter einer gesprochenen 
Gemeinsprache dürfte einzig und allein zutreffen für den 
geographischen und sozialen Kreis, ans dessen Mitte der neue 
Typus hervorgeht, also für die gebildeten Kreise Londons.** 
Die Zeugnisse, die für eine gesprochene Gemeinsprache schon 
des 15. Jahrhunderts oder noch früher herangezogen worden 
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sind, werden von Flasdieck als wenig beweisend abgelebnt 
Sogar in der älteren ne. Zeit ist die Sprache der Gebildetoi 
noch in grolser Ansdehnnng provinziell gefärbt gewesen, i) 

Für die Lösung der angedenteten Probleme ist eine ge- 
nane sprachliche Erforschung des 15. Jahrhunderts von der 
gröisten Wichtigkeit Zwar ist schon vieles auf diesem Gebiete 
geleistet worden, aber wichtiges Material ist noch nicht ver¬ 
wertet worden, und die znsammenfassende Behandlung fehlt 

Der zweite Teil bietet einen Beitrag zur Lösung der an- 
gedenteten Fragen. Der Verfasser untersucht eine Reihe von 
Texten des 15. Jahrhunderts ans verschiedenen Grafschi^ten, 
um die Ausbreitung der Schriftsprache und die Bewahrnng 
von mundartlichen Formen zu beleuchten. Richtig hat er sich 
im wesentlichen auf sicher datier- und lokalisierbare Original¬ 
texte (Urkunden und Briefe) beschränkt Das Material erlaubt 
zwar nicht in allen Punkten endgültige und bestimmte Re¬ 
sultate. Die Arbeit hat, wie der Verfasser sagt, mehr pro¬ 
grammatische Tendenz. 

Das Material besteht teils aus nngedruckten im Privat- 
b^itz Prol Morsbachs befindlichen Originalurkunden und zu¬ 
verlässigen Abschriften von solchen, teils ans einer Auswahl 
von gedruckten Texten, und zwar aus einigen der Literae 
Cantuarienses und ans 18 der Fifty Earliest English Wills 
(E. E. T. S. 78). Die Urkunden stammen aus Cheshire, Stafford, 
Derby, Warwick, Lincoln, Northampton, Suffolk, Norfolk, Wilts, 
Snrrey, Eent, Cambridge. Durch die Testamente werden noch 
Hants, Berks, Hereford, Devon, Shropshire, Essex, Bucks, Rnt- 
land, Sussex, Gloucester vertreten. Also sind mitgenommen 
Texte ans den meisten Grafschaften des Mittellandes und Südens. 
Bei den Testamenten ist jedoch im Ai^e zu behalten, dafs sie 
nicht die Originale sind, sondern in London angefertigte Ab¬ 
schriften, die in die bischöflichen Register kopiert wurden. 
Diese sind deshalb mit einiger Vorsicht zu benutzen. 

Betreffs Anlage und Aufstellung folgt die Abhandlung nahe 
den Arbeiten von Morsbach und Lekebusch über die Londoner 
Urkunden, die durcbgehends als Vergleichsmaterial herange- 


>) Nach Boswells Mitteilnng war Samuel Johnson nicht ron Pro- 
Tiniialiaman frei (Boawell, Samuel Johnson, xum Jahr 1772) 
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zogen werden. Gleich diesen berücksichtigt sie Laut- und 
Formenlehre. 

Es ist nicht ganz leicht^ die Ergebnisse kurz zusammen- 
znfassen, besonders da der Verfasser selbst davon abgesehen 
hat, eine Zusammenfassung derselben zu geben. Es kommt 
hinzu, dafs die Darstellung äuXserst knapp ist und deshalb sich 
etwas mühsam liest In gewissen Fällen gibt der Verfasser 
zwar für die Formen auch die Grafschaft der betreffenden 
Urkunde an, aber meistens tut er das nicht, und der Leser 
muTs fortwährend das Quellenverzeichnis nachschlagen, um die 
Herkunft der Formen zu ermitteln. Die endgültige Beurteilung 
der Arbeit wird auch dadurch gewissermafsen erschwert, dals 
die meisten der Texte nicht zugänglich sind. 

Der allgemeine Eindruck ist, dafs die Sprache der aus 
allerlei verschiedenen Gegenden stammenden Texte im ganzen 
merkwürdig einheitlich ist, was andentet, dafs die Urkunden¬ 
sprache des 15. Jahrhunderts in den untersuchten Teilen Eng¬ 
lands stark von der Londoner Schriftsprache beeinflufst war. 
Wo Schwanken vorkommt, ist dies oft auch in der Londoner 
Schriftsprache bezeugt, wie z. B. in Wörtern wie land, hand 
(wo land, Und, hand, hond mit einander wechseln), oder theti, 
when (neben than, whan) nsw. Von alten mundartlichen Zügen 
sind viele verschwunden oder selten geworden. So kommt o 
statt a vor Nasal sehr selten vor auch in westmittelländischen 
Urkunden. Das kentische e für <b ist durch a ersetzt worden. 
In westmittelländischen und südwestlichen Urkunden ist u für 
ae. y selten anfser in gewissen Wörtern wie first, bury. Von 
der Brechung von a vor l + Eons, ist keine Spur zu finden. 

Gewifs kommen in den Texten offenbar mundartliche 
Formen vor. So belegt der Verfasser kent. und ostmittel¬ 
ländisches e für ae. y (S. 18 ff.), tooke ‘week’ (S. 32), sille ‘seil’ 
(S. 34), u für ae. so (S. 34), v- für ae. f- (S. 54), y- im Part 
Prät (S. 77), ligge ‘lie’ (S. 82). 

Das reichhaltige Material bietet eine willkommene Er¬ 
gänzung zu den früheren Sammlungen und ist dankbar zu 
begrüfsen, auch wo es endgültige Schlüsse nicht zuläfst Zahl¬ 
reiche eigentümliche oder seltene Formen, die ans anderen 
Quellen bekannt sind, werden hier wiedergefunden. 

Der Verfasser begnügt sich nicht damit, die gefundenen 
Formen zu buchen. Er ist auch bestrebt, einen Beitrag zur 

8 * 
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Erklärung derselben zu geben. Ffir die Hauptfrage ist die 
Erklärung von Einzelheiten der Lautentwicklung oft ziemlich 
belanglos, und etwaige Ungenauigkeiten in dieser Hinsicht 
sind für die Gesamtwürdigung der Arbeit von verhältnismäisig 
geringer Bedeutung. In einigen Fällen bin ich von den Er> 
klärungen des Verfassers nicht überzeugt Einige Einzelheiten 
seien hier kurz besprochen. 

Es werden vier Mundartengrnppen aufgestellt: wesü. und 
östl. Mittelland, westl. und mittl. Büden, östl. Süden und Kent 
Ans der Darstellung geht hervor, dafs der YerL zum östl. 
Mittelland auch Derby und E.ssex zählt Nur versehentlidi 
wird wohl S. 8 auch Surrey zum östl. Mittelland gezählt Ich 
bin nicht überzeugt dafs es richtig ist Essex zum Mittelland 
zu ziehen, und zweifelhaft ist ob Derby zum östl. Mittelland 
gehört — S. 6. Mm in der Lancashire-Urkunde A (1420) mt 
gewifs die echt mundartliche Form. Sowohl in me. Zeit wie 
die Ortsnamen zeigen, wie heutzutage ist o für a vor Nasal 
im südL Lancashire die regelrechte Form: vgl. z. B. meine 
Arbeit The Place-Names of Lancashire, S. 228, und die Dialekt- 
Untersuchungen von Hargreaves und Schilling. — S. 9. Aus 
Versehen wird Canterbury auf ae. Grantanhrycg statt Cant- 
waräbyrg znrückgeführt — S. 11. Setrysday, Stturday. Die 
e-Form ist im Me. ganz gewöhnlich. Erhöhung von a zu e 
zwischen s und t ist mir nicht wahrscheinlich. Ich vermute 
mundartliches e statt ae. ce wie in heller, hervest (vgl. Mors¬ 
bach, Me. Gr. S. 131). Ähnlich ist wohl togeder S. 12 zu be¬ 
urteilen. — S. 12. Gart ist gewifs einheimisch, nicht skandi¬ 
navisch. — S. 14. Der Verf. betrachtet die Formen thin, tchen 
als nördlichen Einschlag der Schriftsprache. Aber Formen 
wie penne, whenne, htoenene sind schon früh in südlichen 
Denkmälern bezeugt, wie das Material in Stratmaun-Bradley 
zeigt — S. 16. Sengill stammt aus afrz. cengle (nfrz. sangle). 

— S. 17. Dafs e in toreten auf Einflufs des tcr~ beruhe, ist 
mir unwahrscheinlich. — S. 19. Ae. cynce hatte nicht festes y. 

— S. 21. Ludgate. Es ist mir unwahrscheinlich, dafs Lud- 
anf ae. hlyö- zurückgeht Alte Formen des Namens sind mir 
nicht bekannt. — Busy ist ae. bisig: vgL mndl. bezieh, ndl. 
begig. Höchstens gab es eine ae. Nebenform bysig. Das keut. 
bysy ist also ganz in der Ordnung. — S. 31. Dais in ers 
(ae. eare) Dehnung vor rs anzunehmen sei, ist auch mir mi- 
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wahrscheinlich. Aber auch Übergang a > e wegen der „zere¬ 
bralen palatalisierenden Natur des s“ ist mir wenig wahr¬ 
scheinlich. Dehnnng ist ja sicher bezeugt (eeres Trevisa). 
Die.«e könnte Anlautdehnung sein. Solche ist in nordischen 
Sprachen gut bezeugt. Eher möchte ich aber an euphemistische 
Aussprachemodifikation eines obszönen Wortes glauben. Vgl. 
über die eigentömlicben Lautentwicklungen des gleichbedeu¬ 
tenden skand. Wortes röv in Hellqvists Svensk etymologisk 
ordbok. — S. 32. Worsted hat nicht ae. eo. Das erste Element, 
ae. worp oder loyrß , geht auf *wuräa -, *tourdi' zurück. Ae. 
weorp ist umgekehrte Schreibung. — S. 34. Zu yeoman ist 
jetzt das N. E. D. zu vergleichen. — S. 54. Velwet (vellewet) 
ist nicht mit tcyllanye n. dgl. zu vergleichen, da velwet eine 
gut bezeugte me. Form ist. — S. 56. Hamptschire bat nicht 
/ als Gleicblaut (ae. Hamtunscir). — S. 74. Cloue gehört 
doch nicht zu Klasse 1. Smette gehört wahrscheinlich zu 
ae. *smi8tan. 

Es ist zu hoffen, dafs der Verfasser bald Gelegenheit 
findet, die Forschungen weiterzuführen, die er in der vor¬ 
liegenden Abhandlung mit so gutem Erfolg begonnen hat Die 
Arbeit zeichnet sich durch gesunde Auffassung und gute Me¬ 
thode aus und bietet dankenswerte Ergebnisse. 

Lund. Eilert Ekwall. 

Albert Stanburrough Cook, The Possible Begetter of the Old English 
Beowulf and Widoith. New Haven, Connecticut 1922. 

A. u. d. T.: Transactions of the Connecticut Academy of Arts 
and Sciences. VoL 25, pp. 281—346. April 1922. 

Professor Liebermann, in a recent paper noticed in tbis 
periodical voL 33, p. 67, suggested a connection between the 
poet of Beowulf and the court of King Aldfrith of Northumbria 
(685—705), in so far as in his opinion Beowulf may he the 
Work of a West Saxon, who accompanied Cuthburg, of the 
Wessex royal bouse, when she went to Northumbria as the 
bride of Eing Aldfrith, and who there became familiär witb 
Northumbrian traditions and literature. The learned American 
philologist, in the paper ander discussion here, tries to make 
out a still closer connection. He snggests that Beowulf was 
composed in Northumbria and that the poet — very likely a 
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coortier — was prompted, enconraged and aided in bis ander- 
taking by King Aldfritb bimself, tbongb probably tbe poem 
was not finisbed nntil after tbe King’s deatb. 

Several circnmstances tbat teil in favoar of tbis bypo- 
tbesis are adduced. Tbe general conditions postalated by tbe 
poem, such as tbe refinement of manners suggesting a relatively 
advanced stage of civilization, tbe tolerant and relatively nn- 
dogmatic character of its Cbristiauity, are better saüsfied by 
Northumbria tban by Mercia, and better by tbe tbe latter 
tban tbe former half of tbe seventb centary. Aldfritb’s 
qnalifications as a patron of literatore were aniqae. Half 
Irisb by birtb be bad spent several years in Ireland devoted 
to study. He was bimself a poet; an Irisb poem of bis is 
extant. He was a lover of books and corioos respecting 
foreign countries. 

As regards tbe episode relating to Offa, wbicb in ten Brink’s 
opinion points to Mercia as tbe bome of tbe poem, Professor 
Cook suggests a modiiication. Ostbrytb, tbe wife of iBtbelred 
of Mercia (Ö75—704), from wbom tbe traits ascribed to Offa’s 
queen are supposed to bave been derived, was Aldfritb’s balf- 
sister. Tbe poet introduces ber in an unfavourable ligbt, 
makes Aldfritb, ander tbe name of Offa, tbe busband of tbe 
queen and credits bis goodness witb tbe power to redeem 
even ber froward nature. Offa could be appropriated as tbe 
ancestor of tbe royal family of Nortbumbria, because tbe 
lines between tbe two brancbes of tbe Anglian bouse were 
not sbarply drawn. Offa was tbe name of one of Aldfritb’s 
uncles and of one of bis sons. 

Professor Cook furtber suggests tbat tbe cbaracter of 
Hrotbgar is drawn from AidfritlL To judge by wbat we know 
of tbe cbaracter of tbe latter, there does not seem to be 
anything improbable in tbis tbeoiy. Tbe suggestions tbat 
Hrutbgar’s warnings to Beowulf reflect Aldfritb’s relations 
witb Bisbop Wilfritb, and tbat Grendel may possibly symbolize 
tbe devastaiion wrougbt by tbe Picts and Bcots, do not seem 
equally wortby of consideration. 

.Mdfritb’s residence was very likely in tbe East Biding, 
near tbe district of Holderness. Here, in Professor Cook’s 
opinion, we bave to seek tbe scenery described in Beowulf. 
Qrendel’s moorland baunts may bave been localised in tbe 
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large fen districts of Holdemess. The high clilfo in the 
poem may he those of the East Riding, particularly Flam- 
borongh Head. 

The dassical inflnence to be fonnd in Beowolf may be 
dne to the mediation of the leamed Aldhelm, Aldfrith’s Con¬ 
temporary and friend. The qnestion is raised whether Ald¬ 
helm was familiär not only with Virgil bnt also with Homer, 
and whether there may thns be traces of Homeric inflnence 
in the poem. The qnestion is answered in the afflrmative, 
and certain cases are addnced in which snch inflnence may 
in Professor Cook’s opinion be assnmed. Thns an attempt is 
made to show that the description of Beownlfs fnneral was 
elaborated nnder the inflnence of the passages in the Iliad 
and the Odyssey depicting the obseqnies of Patroclns, Hector 
and Achilles. 

Also Widsith, in Professor Cook’s opinion, is perhaps to 
be assigned to Aldfrith’s reign, and that mooarch’s keen interest 
in Biblical and Oriental geograpby wonld acconnt for the in- 
dnsion of 11. 82—4. This theory is only indicated briefly and 
not worked ont in detail. 

Some of the new theories in Professor Cook’s paper do 
not seem to me immediately convincing; some even strike 
me as somewhat fancifnl. Bnt however that may be, the 
paper is a stimnlating and snggesüre piece of work, and it 
contains yery valnable contribntions to the history of Aldfrith 
and bis times. 

Lnnd. Eilert Ekwall. 


Gustav Stern, Swift, Swiftiy, and Their Synonyms. A ConMbution 
to Semantie Antdyitis and Theory. Oöteborg, Wettergren & 
Kerber, 1921. 294 pp. 

The present treatise is dedicated to a snbject within the 
bonndaries of semasiology, bnt the anthor has aiso paid special 
attention to the psycbological aspect of the qnestions treated. 
Becanse, from a semantie point of view, words may be treated 
first as "the expressions of thonght,” as "objective thonght” 
This is what is ordinarily meant when we speak of the 
meaning of a word. Bnt words or objective thongbts are the 
resnlt of an act or acts of thinking, the stndy of which is of 
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importance for the understanding of the natore of objective 
thought, of the psychological side of the language. Furtber, 
such a stndy may, as the aut hör remarks, help to bring aboat 
a scientific Classification of sense-cbanges on a sound psycho- 
logical basis, according to their psychic genesis. 

In tiiis manner the autlior’s task becomes twofold: he 
has to Work as a philologist and he is expected to deal with 
a psychological aspect of the qnestions as well First he 
must find out the meanings of words or, as he has put it 
another way, their hg»cal import in different positions and at 
different periods. The material obtained in tbis way bas to 
be sifted and systematized in Order to sbow sense-change or 
differentiation into new senses or convergency towards the 
same sense. 

The author then has to tum to psychology to obtain 
insight into the psycbic act or acts bebind the sense of a word, 
if we may say so; he is to try to get at an understanding of 
the changes in the combination of ideas and associations 
which condition the change in meaning of words, and so on. 

After having set bimself this task, the author proceeds 
to a Statement of the methods which he thinks will serve bis 
pnrpose. He distinguisbes between two methods. One is to 
look for parallele in Order to find out the probability of a 
certaiu sense-change in words which may be cognates. The 
second method consists in collecting a sufficient number of 
instances of the word in chronological succession, in Order to 
study the sense-change in detail. This method is applicable 
to literary periods only, and it is consequently the one used 
by the author. 

As to material, the author States that he has had to go 
beyond even that furnished by such exbaustive works as the 
N. £. D., because even such a work must be content with a 
comparatively rough Classification, with collecting and sifting 
material that is to be brought within the limits of clear-cnt 
definitions of sense. The author, on the other band, has had 
to pay particular attention to intermediate or oscillating senses, 
partly because of their great frequency, partly because of 
their importance to semantic history. The restriction to a 
limited field thus has enabled the author to Supplement and 
correct not unimportant results of the great dictionaries, e. g. 
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by causing tbe limit a quo in the semantic history of several 
words to move backwards a considerable space. 

The field of investigation is narrowed in by exclusion of 
the Modern English period and of considerable gronps of 
English adjs and advs deiioting speed; viz. 1. French loan- 
words; 2. Scandinavian loanwords, with one exception, and 
8. native English adjs and advs that have not evolved the 
sense of speed in relation to action. Here, too, the author 
has roade one exception. 

Tbe fact is that it has proved usefnl for the investigation 
to draw a distinction between the words in question when 
they occur in a “durative” context, when they occur in a 
“perfective”, and when they oscillate between the two kinds 
of senses. Becanse the author thinks he has found out that 
the first sense of these words, rapidUy, may change into the 
second, promplitude, bnt not vice versa, and that the sense 
promptitude may arise in swift-words without having passed 
the Stage of development wbere the sense is rapiddy. 

Further, the author has excluded words which imply 
speed in a certain context only, as does e. g. the adv. madly, 
in the sentence: He galloped madly. 

And lastly, tbere are left out nearly 50 OE. and ME. 
words which evidently denote speed but which are so scantily 
recorded that reliable information as to their semantic history 
is not to he had. 

As regards material the author has collected a rather 
extensive one from OE. and ME. texts, but he has also collated 
the dictionaries. 

It is possible to distinguish between two kinds or groups 
among the several instances of a word. In some of these 
instauces tbe sense is wholly unequivocal and unmistakable, 
cannot be interpreted in different directions. It is clear that 
such instances are particularly valnable, to prove the existence 
of a certain signification at a definite period in a definite 
district or part of the country. Even a single instance of 
this kind may be of nse as proving the actual occurence of a 
certain sense. 

Bnt there may also be many other instances of the word 
in question which are not so easy to interpret. In the phrase: 
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he went quiekly out of the room, we may regard quiekly as 
capable of a twofold direcUon. It may refer principally to 
the progress of the action, to lay stress on the rapid move¬ 
ment, the resolt of which was that the person within a very short 
space of time was out of the room. Or eise may quiekly 
refer to a momentary quality in the action. It is instances 
like this one that the author calls oscillating, and as a type 
he thinks that they are of the very greatest importance. A 
single instance, on the other hand, oscillating between two 
senses, requires the greatest care in the Interpretation. 

The chief importance of instances showing osdllation in 
sense is, perhaps, that they allow Observation of a process of 
sense-change and its direction. Because the sense-change in 
qnestion does not advance Step by Step, withont regression, 
with a definite gap between clearly distinguished stages, bat 
it is a series of more or less perceptible modifications, so to 
speak swaying back and forth, with some points more clearly 
marked out than others, owing to different circumstances, to 
different contexts in which the word in qnestion is used, to 
the infinence of synonymous words, and so on. Some links in 
the Chain of development may, of conrse, be dropped now and 
again and then leave a gap which has to Im filled con- 
jectorally, if the sense in question is not recorded in the texts. 

On the other hand it is evident that oscillation in sense 
does not exist as a link in development only. Contexts will 
often occnr that offer two different Solutions of a word. If 
the Speaker has only the one in mind, there always exists a 
possibility that the hearer may interpret the word the 
other way. 

There is an important chronological qnestion connected 
with this aspect of the subject It is evident that the fully 
developed sense must be preceded by a period of oscillation in 
meaning, even if such an oscillation not at all must vanish 
with the appearance of the definite new sense. On the con- 
trary, both stages may, and apparently do, fiourish along 
together, in many cases. Bat, sometimes, the definite new 
sense appears already at the beginning of the literary period, 
perhaps together with the oscillating sense, which seems to 
have led up to the definite new one. In such cases it becomes 
mainly a task of comparing parallel developments or of in* 
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qniring into the possibilities of etymological affinity, when 
sach a progress from oscillating to definite new sense is 
to be traced. 

Tbis is one of the difficnlties attending on semantic 
research, and pointed ont by the anthor on the last pages of 
the introdnctory chapter. Of a like natnre are the obstacles 
offered by the lack of written records from several 
periods in OE. and ME. times. The same is the case with 
the dialects, so that difficnlties often arise as to the 
topical collocation of a sense. The anthor thinks that this 
circumstance is of less importance, becanse he regards the 
Eoglisb langnage as rather homegeneons and nniform. He is 
therefore inclined to think a development from sense A via 
sense B to sense C proved, even if the instances of the three 
stages are fonnd only in different dialects. 

The second chapter offers the material treated, nnder the 
heading: Sense-development of the Individual Words. It is snb- 
divided into seven sections. 

The first section occnpies pp. 17—71 and comprises words 
in which the sense of speed is primary. Here we find 
OE. Uroed adj., OE. Hrcedlie adj., OE. Urcedltce adv., OE. HraPe 
adv., OE. Swift adj., OE. Swiftliee adv., OE. Swifte adv., 
OE. Snrl adj., ME. Snelle adv., OE. Leoht adj., OE. Leohtlic 
adj., OE. Leohthce adv., ME. Lighte adv. 

The treatment of each word is preceded by a short ety¬ 
mological discnssion, in Order to try to determine the root 
present in the word and to ascertain the primary sense of 
the root 

In the cases where snch an expedient was reqnired, the 
anthor has pnt a scbeme of senses at the begiuning of the 
Paragraph in qnestion and, immediately below this scbeme, he 
has collected the instances of the word fonnd among OE. 
glosses. The nse of tbese instances as proof was necessarily 
exclnded, as they lack a context to explain them and becanse 
the Latin sense fnmished by OE. writers was by no means 
reliable. As known, their Latin was of a rather donbtfnl kind. 

The anthor points ont a rather important circnmstance in 
this connexion (p. 18), viz. that bis arrangement of senses is 
by no means identical with a Statement that the sense of 
e. g. Hrced developed in the Order indicated by the scheme. 
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Moreover there are important Statements of a general 
character to be fonnd everywhere in the paragrapbs on the 
individual words. The first paragraph of the subsection on 
the OE. adv. Urcedlice recurs to a lengtly repetition of what 
was mainly stated in the introduction about the swiß-Sidverh, 
its relation to the mode of action of the govreming verbs and 
its development (as the author thinks) from sense rapUüy, via 
sense guickly to sense immedtately. The reason wby the 
author did not state this in the first subsection, on hrcsd, may 
be, that he believes such a development proved in the advs 
but not in the adjs, which he thinks may have been influeneed 
by the formet'. He States, however, that chronological snpport 
of this development in the present adv. is lacking. 

The second group occupies pp. 71—128 and comprises 
words originally signifying atrong. The words treated are 
OE. fmte adv., OE. fmt adj., OE. fmtiice adv., OE. swi^e adv., 
OE. 8w>p adj. 

The task now becomes a little more complicated to the 
author as, in the first group, he had only to Start from the 

- signification, but in these left he has to try to make 
clear the origin of the swift-seaa/b in words where primarily 
uo trace of it was to be fonnd. 

The development of the first word here treated by the 
author is explained in the following manner. The original 
sense was passive and the word referred to the subject From 
e. g. such expressions as ßrmly bound the way is open to 
the expression io bind firmly where an oscillation is possible 
for the adv. so to speak between object and subject, between 
the manner of the action and its result. ln this way the 
sense of the adv. may become active. As one more explaining 
factor perhaps the circnmstance merits to be mentioned that 
with an animate subject an additional sense of volition, of 
subjective energy may creep in. 

In this way we have arrived at a point where it is 
possible to pass the limit between passive and active sense. 

The development of the sense vigorously, energetically to 
swifily is then traced and instanced, and the records seem to 
point to the year 1800 as the approximate date when the 
airi/Ü-sense of faste was fully developed. The chronology looks 
somewhat like this on p. 93. 
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This chronology the anthor thinks is sapported by tbe 
fact that the adj. fast acquired the sense smft in the 14^^* cent. 
according to the evidence of the quotations, and, as the adj. 
ought to have been influenced by the adv. as regards the 
development of the stot/K-sense, the adv. was bound to have 
attained the swift~si&ge earlier. Facts and theory accordingly 
agree very well as regards the point in question. 

Anothef important thing is, that the sense immediately 
arose so early. The anthor always finds that, at least if the 
development inclndes both the sense rapidly and the sense 
immediately, the former is the earlier of the two. In the case of 
faste, the period of development seems to be comparatively short. 
The anthor is disinclined to assnme an earlier, nnrecorded 
beginning of the development, becanse faste in the sense 
vigorously is so extremely common that a modification of this 
sense would not pass unnoticed. And so he has reconrse to the 
assnmption of other influences at work as regards the sense 
immediately. He points out that the compound on faste is 
fonnd in the sense immediately as early as about 1200. The 
Simplex faste may have existed — in a dialect or in dialects 
or in the spoken language — as early as that. At least there 
is no evidence to the contrary. The anthor hence wants to 
snggest a parallel development in faste — not a successive — 
of sense rapidly and sense immediately, the former from sense 
strongly, via vigorously, energetically to rapidly, the latter 
from strongly via securely, clo.sely, near in space to near in 
time, immediately. The fonrth stage in the development 
of faste is the sense dose to, near. This sense does not 
annonnce its appearance by means of oscillation but enters 
the records fully developed. The anthor thus is rednced to 
conjectures abont its early semantic history and suggests 
expressions like firmly bound or joined, or phrases like Wel 
faste he stant her bi me, as starting points. 

As to the adj fast, several pages are dedicated to it though 
the anthor has only some four or five instances of the sense 
rapid in this word. It was, however, thonght advisable to 
inclnde the adj. as an illustration of the mntual relations of 
adjs and advs in the development of the sense of speed. 

The last word of this groups, swipp, has one very important 
qnality: that its use is sometimes that of an intensive. 
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The third groap occupies pp. 128—148 and comprises 
words originally signifying sharp. Here are treated: OE. seearp 
adj., OE scearplice adv., ME. smart adj., ME. smarüy adv., 
ME. smart adv., OE htoaüice adv., ME hwate adv. 

Also the words in this group possess, as jost stated, an 
original sense other than rapid. 

Group IV occupies pp. 148 — 163 and comprises words 
with the original sense of living. These words are: OE.cwic 
adj., ME. etcicMy adv., ME quick adv., OE liflic adj., 
ME lively adv. 

Ctoick, cwickly offers several difflculties to the author. 
The swift-seme in cwie is recorded from about 1300, in cwickly 
about a Century earlier. The development in the adj. may 
have been internal, first in a connexion denoting movement, 
but, on the other hand, the chronology of the instances 
collected points to infiuence from the adv. 

The fifth group occupies pp. 163—172 and there we find 
only OE. geome adv. The sixth group, pp. 172—179, is like- 
wise rather small, comprising only four words: OE. geap adj., 
OE. geapUce adv., ME. spack adj., ME. spackly adv. These 
words all of them originally signify clever. The seventh 
group occupies pp. 179—201 and comprises OE gearu adj. 
OE. georwe adv., OE gercede, ME redi adj., ME. redily adv. 

These words constitnte something of a unity as against 
the words treated in the preceding six groups in as much as 
the sense rapid, rapidly is not instanced within the seventh 
group. The development we were wont to observe in the 
other speed-words from the sense of rapidity via the sense of 
quickness to the stnse of promptiiude, is absent here. Of swift- 
senses only the last is present in the words in qnesüon and 
appears always to be blended with other senses. 

Chapter III surveys the material of the seeond chapter 
and tries to draw general conclusions. It contains three sub- 
sections and the first of these is an attempt to ascertain the 
proximate source of the sense of speed in the words treated. 
The development of the separate words showed that the 
sense of speed was not acquired directly from the original 
meaning of the word but was the result of Intermediate stages. 
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How these stages lead up to, converge towards the sense of 
spe^, the author wishes to make clear. 

He thinks the development is identical within each group. 
The first gronp thos is ezclnded beforehand, becaose the 
sense of speed is there primary in literary times, the sense- 
changes in this case thns being pre-literary. It is pointed 
ont that the words in question are all derived from verbal 
Sterns, all of them probably denoüng some kind of motion. 

In gronp II, orig, signif. strong, the advs lead np to the 
signification rapid in the adjs. The immediate sonrce of the 
stTt/Ü-sense is the idea of vigonr and energy, in the case of 
sw^e perhaps tinged with the idea of intensification. Where 
the advs in the sense of vigour etc. are used to qnalify verbs 
of motion, they acqnire the sense of rapidly. 

As to faste, the sense of proxitnity may have given rise 
to the sense of immediately. 

The third gronp is more difficnlt The author assumes 
that scearp acquired the sense of vigorous etc. and handed it 
over to the adv. The adv. in connezion with verbs of motion 
then developed the sense of swiftly. The other words may 
have had a similar development And so the anthor thinks 
that in this gronp the immediate sonrce of the atct/K* sense 
was the idea of physical and mental eminence. 

The fonrth gronp likewise offers several difficulties. 
Cwidy was assnmed to have developed the sense of speed and 
at least to have partly infinenced the adj. The original sense 
onght to have been: in an energetkal mannet etc. As to 
livehf, the adv. may have taken over the sense of energy from 
the adj. Like the other advs, those of the present gronp then 
developed the «trt/K-sense in connezion with verbs of motion. 

In gronp V we fonnd only one word, geome, assnmed 
to be nsed orig, with verbs of mental Import, acqniring first 
the sense vigorously etc., and then the sense smftly, in connezion 
with verbs of motion. 

The idea of vigour joins with the idea of eagemess in this 
Word to create the st«t/%*sense. 

The adv. is referred to living beinga 

In gronp VI the anthor thinks that the adv. got the 
sense of mental and physical eminence from the adj. 
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The swift-sense then arose in the ordinary way by com- 
bination with verbs of motion. 

In these five gronps it is evident that the anthor thus 
assnmes a common proximate source of the swift-s&aae, vis. 
the idea of efficimcy. 

In the seventh gronp we have no sense of rapidity, only 
the sense of promptitude^ probably arising in the adjs. from 
a sense mlling-eager. The adv. got the meaning from the 
adj. and developed the swtft-SGUse. 

In the first snbsection we have seen, in this manner, the 
sense-convergency of the swift-words. 

The second snbsection treats of the reversed process, in a 
certain sense. It is headed: Modi^mtions and Jjevelopments 
of the Sense of Speed. Thos, here we onght to find the cases 
where the anthor has been able in his material to follow np 
a development of the sense of speed into a modified sense of 
speed or into a sense not immediately containing the idea 
of speed. 

In the third snbsection the anthor snms np the resnlts of 
his analysis. His conclnsions are; 

1. that the sense of rapidity always arises in the adverbs; 

2. that the proximate sonree of the sense of speed in most 
of the gronps treated is identical; 

8. that a logical connexion between orig, sense and swift- 
sense is not snfficient to develop stoiß-sense. This sense is 
approached in a snccession of stages, the last of which is 
identical for five of the groups; 

4. in some adjs. (e. g. those of the ready gronp) the sense 
of speed in relation to time seems to arise throngh internal 
development; 

5. the genesis of the swift-sense is conditioned by regnlarly 
reenrring factors; 

6. the proximate sonree of the sense of speed, the idea 
of efficiency, may arise not only, like the sense of rapidity, 
in ad VS, bnt also in adjs; 

this idea of efficiency has several sonrees; 
it onght to arise only when the words are referred 
to living beings or their actions; 
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7. the development immediately > rapidly is not instanced; 
(the anthor does not even think it is possible) 

8. on the other band, some instances of reversed sense^ 
cbange really occnr; 

9. the anthor has no instances of the development rapid 
> prompt. 

Chapter IV is dedicated to General Principles of /Sense* 
Change. The anthor first tries to ascertain what meaning 
really is. 

Tben follows a discussion of different definitions of 
meaning. The anthor pointS ont tbat in Panl’s definition re- 
ference to a definite obj. is lacking and he adopts that of 
Gomperz with a slight modification. 

• The second paragraph of this chapter is dedicated to the 
psychic constitnents of meaning. These are at least feelings 
and images or conceptions in a restricted sense. As to words 
ezpressing abstract ideas like philosophy, or words like 
aUhough, or, and the like, the case is more complicated. 

It is chiefly to images and fedings that the anthor refers 
in bis analysis. 

The next two paragraphs treat of the relation between 
Speech and thonght, for the Speaker and for the hearer. The 
origin of the sentence in the speaker’s mind is assnmed to he 
a total concepUon and the sentence is the resnlt of the process 
of resolving this total conception into partial conceptions. 
This fact brings home to onr mind that the words of the 
sentence are organic limbs of a whole, interlinked by a 
network of relations. These circnmstances have a direct 
bearing on the snbject treated by the anthor inasmnch as it 
is necessary to refer to the whole sentence in Order to make 
ont the meaning of the individnal word. 

For the hearer, too, a total conception is necessary as 
the starting point for the act of comprehension. 

Next comes the qnestion of the relations between Speaker 
and reader, toriter and reader, and the like. 

Strictly speaking, the identity of the senses attached to 
words by the Speaker and bis hearer is never complete. 

Aa^a, BaibUtt XXXIV. 4 
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Distnrbances may be caosed by a multitude of facts, the 
prevalence in the hearer’a mind of other ideas tban tbose in 
the speaker’s, and so on. A means to insure the dosest possible 
identity of sense is the intimate interdependence of the partial 
conceptions of the sentence. 

The remaining part of the chapter treats 1. of flnctnation 
of meaniug, 2. of oscillation of meaning, and 3. of change 
of meaning. 

Fluctuation of meaning is, acc. to the anthor, occasional 
modifications of the subsidiary elements of a word leaving the 
predominant elements intact 

Oscillation of sense, on the other hand, is present when 
the Word in qnestion may be applied in one of two directions, 
so to speak; as in the sentence he toent quickly out of the 
room, where quickly may refer to the progress of the action 
or to some momentary part of it 

The anthor treats of two distinct types of sense-change. 

The first occurs when a Situation, usnally denoted by a 
certain ezpression, strikes the Speaker more from anotJier 
aspect than the one or those originally implied in the ex- 
pression. For instance, in the Situation of running energeti- 
cally, ordinarily perhaps ezpressed by the phrase faste runnan, 
the idea of swiftness may at any time crop up and try to expel 
the idea of energy. 

The second type of sense-change occurs when certain . 
partial conceptions are bronght into contact with each other 
so that something of the one may, so to speak, creep into the 
other. For instance the adj. light, being, perhaps, originally 
used of arms and clothes, may then refer to persons wearing 
light arms or clothes etc. 

Among irregnlar faotors of sense-change, the anthor 
mentions, for instance, material and cultural ones at work in 
the change of e. g. the meaning of city such as it was to the 
Romans and such as it is to us; the arbitrary inveution of 
words; and sense-loans. The last kind is the only one of 
importance to the author’s subject. He has snggested Latin 
or French infiuence in se?eral phrases. 

The vagueness ofimages is a factor also to be remembered 
in this counezion. 
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Farther it OQght to be taken into account that if two words 
are not oiiginally Associated with each oiher bnt are both 
Associated with a third, they are likely to become associated. 
This is of interest in so far as a phrase: he runs fast having 
assnmed the sense: he runs sunftly, will associate fast with 
other senses of swiftly. 

The importance of set phrases may perhaps aptly be 
expressed thos that, if the one word of the phrase is modifled 
in a certain direction, the total conception will not remain the 
same. 

Among conservative forces preventing or delayiog sense- 
Change may be coonted the association of a word with its 
cognates. More important still the author holds to be the 
mtimate association of a word with its own habUual meaning 
or meanings. 

The fifth, and last, chapter attempts a psychological 
Classification of sense - changes. The author distinguishes 
between changes dne to independent, internal deyelopment, 
and changes due to extemal influences. 

The gradaal progress of the first kind, of cumulative 
sense-change, is then illastrated by the putting of faste 
into connexions of which each signifies a slight strengthening 
of a subsidiary idea or conception in faste, notil the distance 
between the sense strongly, firmly, immovably and securtly, 
dosely, tiyhtly, well is covered. There are several other 
instances of this kind of sense-change treated by the author. 
By sense'Iransfers the author signifies the change in sense 
oiiginating from the Substitution of a new substantival or 
yerbal element in a total conception consisting of an habitual 
Union of an adjectiyal (or adyerbial) and a substantiyal (or 
yerbal) element The author distinguishes between fiye kinds 
of sense - transfer. 1. Transfer from one material object or 
action to anotber; 2. Transfer of a quality from a material 
object to a liying being, its faculhes, mood, eharacttr, etc.; 
3. Synsestbesia; 4. Transfer of a quality from material to 
immaterial objects or actions; 5. Figuratiye senses. 

Of sense-loans, fiually, the author calls attention to two 
kinds: sense-loans from foreign sources and sense-loans from 
cognate £uglish words. 

4 * 
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I have tried thas far to give as complete an idea of 
this book as poasible becanse it is eyidentlj ambitiooa in a 
way which leavea the ordinary inangnral treatise far behinl 
A dose stndy of the work, at all events, prodnces a very 
favorable opinion in the reader, favorable to the anthor’s 
diligence and leaming aa well aa to hia power of penetration, 
hia methoda, and hia jndgmeut. Aa far aa 1 know, the anthor 
breaka new gronnd in aeveral reapecta; even where he doea 
not, he aeema to me to have broogbt valnable contribntiona 
to the diacnaaion of aeveral difficult problema. Among auch 
pointa where 1 believe the anthor’a work to be particnlarly 
frnitfol, I ahonld like to roention the theory about the im- 
portance of the adv. for the development of a new aenae in 
the correaponding adja. 

One thing, however, aeema inevitable. The very fact, 
that the book raiaea new or attacka eagerly controverted 
queationa — this very fact will probably make it uecesaary 
to discoaa a little aome of the pointa, to which the anthor 
haa drawn attention. 

Aa the anthor haa had to recnr to aeveral conjectnres, 
conclnaive evidence was not always to he had. It may be 
that this circumstance in one or two cases will make the 
anthor incnr the objection that hia theoriea are too complete 
too mnch adapted to each other, that hia theses fit eacb 
other too beautifully to be qnite probable. 

In the first snhsection of Chapter III. the anthor discnsses 
the proximate aource of the sense of f>pted. 

In the following expoaition and in the third anbaection of 
this chapter, the anthor finally eatablishes the theory that in 
gronps II—VI the sense of speed arose ont of an identical 
idea, the idea of efficieney. 

It is trne that, in order to arrive at this conclnsion, the 
anthor haa had to bridge over aeveral gaps in the evidence 
with aasnmptions. This is particnlarly the case in gronps QI 
and IV. 

I mnst say that I do not wholly agree with the antbor’s 
conclnsions here, eapecially aa regarda group IV. Several of 
his earlier Statements seem to me to point to the fact that a 
Word containing the idea of motion and of motion capable of 
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mUnsifieatum is particularly liable to assnme mift-mm. 
The original atot/ii-words, the anthor says p. 203, derire from 
Sterns denoting some kind of motion. 

Now — motion is one of the foremost ideas — or in 
some respects perhaps even the foremost idea in words denoting 
life — as absenee of motion is preponderant in words denoting 
death. Nnmerons similes and sayings in daily live prove this 
^t: Still as death, motion is life, and so on. 

It seems to me probable tbat, to primitive conscionsness, 
this contrast of life — motion on the one hand and death 

— ahsence of motion on the other, plays by far the most 
important part and that the idea of efficiency is less prominent 

— even if we do not object, as some probably wonld, that 
this idea is too abstract to play a part in the working at 
sense-change of primitive conscionsness. 

As to gronp III, I shonld like to snggest that other ideas 
may have been at work here. As regards e. g. smart, -ly 
the anthor likewise seems to confess to a weak position in. 
drawing his conclnsions. 

Now, the smar^words particnlarly seem to refer to sharp, 
pointed, biting Objects, to objects cansing a sharp sudden pain etc. 
The scheme of senses teils ns as mnch (p. 40). 

If the 5mar^words originally chiefly referred to sharp, 
pointed, biting, stinging objects, a very important stage of 
development wonld be attained when they began to denote 
also the effect of such instmments on living beings, inflicting 
a pain like that caused by a sharp instrument. The sndden 
pain cansed by spears, stcords, and axes on the hnman body, 
by whips and stidks on animals or slaves ougbt to have played 
a very prominent part in Anglo-Saxon England, a conntry, as 
others at the time, of continual wars and brntality. The 
Anglo-Saxon mind, then, coold hardly escape connecting with 
such situations the sharp, sudden movements cansed by this 
acnte sudden pain in the limbs and bodies of living beings. 

I shonld like to pnt the qnestion whether the development 
of the Swift-aenae in smart-words might not move along this 
line too. It onght to be added that the notion of sudden 
motion seems to me to be particnlarly perceptible in the 
smart-words. One more element in smart which onght to be 
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taken into consideration as a possible sonrce of tbe air'/H-sense 
is tbat alladed to by Borst when he calls smart an adj. with 
a soperlative sensa') 

In the words signifying eagerly we ou^bt perhaps also 
to recollect tbat tbdir original sense is often connectcKl with 
tbe idea of motion. Drsire is in some way intimately imbned 
with the idea of an ordinary conseqnence of desire: motion 
of some kind or other, in order to obtain the object desired. 
In German we have Sucht, S*-hnitucht, suchen; verlangen (engL 
long)^ anlangen, erlangen, sulangen, all of them testifying to 
the affinity of these ideas. 

As regards fast, I shonld like to pnt forth the following 
considerations. It is not alwa 3 r 8 tbe case tbat words in a 
langnage are nsed in a sense the germ of which is to be 
traced back to the original sense in some way or other. 
Let US consider tbe adverb very in English. It can hardly 
be contended tbat this word is now neyer nsed but in contexts 
. where an original or acquired related sense is present The 
most common use of this word implies quantity; bat the 
original sense was quality. When I say: It is very htauUful, 
I mean It is beautiful in a high degree. 

It is a fact tbat very great freqnency in the nse of a 
word makes it liable to a rapid development, which more or 
less obscures the original meaning. It is perhaps not wbolly 
impussible that such a factor is present in the case of some 
of the words bere investigated. It is possible, for instance, 
tbat the words fiste, fastly in their incredibly fertile develop¬ 
ment of new senses may have been conditioned by a ratber 
great freqnency in nse. Sometimes we find faste as a pure 
adverb of degree (see, for instance, p. 89). Borst, in bis 
Gradadverbien, regards fdste as an adv. of degree or inten- 
sification. On p. 88 the author says very convincingly that 
the intensifying sense of faste served to extend its nse. We 
may perhaps add that the rapid decline in use which the 


■) The anthor nowhere refen to Borst, whose work on tbe adn, 
however, is of importance for several of the points discnssHl by the anthor. 
The same is tme as regards, e. g. Sperber’s Affekt als Vrtache d. Sprach- 
Peränderung, Brdal's Semantie», n. a. 
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author points out as setting in in early mod. English, may 
be dne to tbe fact that faste had covered ground to which 
its real meaning did not entitle it and so bad eit her to become 
an adverb of degree pnre and simple or to give np great 
Stretches of gronnd which it had previously covered, though 
lacking sense elements in those directions. 

Sperber, in bis book on sense-change, tries to prove tbat 
emotionally attractive words are particnlarly liable to sense* 
Change and abstraction. It seems to be a fact that tbe adjs 
and advs denoting Speed were emotionally attractive to the 
Anglo-Saxons to whom the idea of corporeal speed was of so 
extraordinary an importance, was so dominating in actnal life. 
A study of the outlook npon life which we find in Browutf and 
other OE. epics, manifest in their ideals, in the epithets recurred 
to, and so on, will probably show this. Now, this point of view 
may be of some importance for the Interpretation of some of 
the sense-changes here investigated. The development of swiße 
to the sense of very, much, of raße to perhaps or probahly may 
perhaps be acconnted for in this way (Pp. 33,113). This is the 
key, I believe, to the explanation of the pbenomenon jnst pointed 
out in the development of French verui to English very. Tbere 
can be small doubt that, to the ontlook npon life which was 
pecnliar to feudal Europe, tbe idea of verity played an 
exorbitant part, the essence of chivalry was tbe aiititbesis of 
falsehood. Every oath of allegiance, — and there were plenty 
of them in those times — every protestation and promise of 
fidelity, bonour, and honourable condnct contained the word 
verey as the chief ingredience, in short, it was evidently 
emotionally attractive in an extraordinarily high degree to the 
mind of feudal society, and we have, no doubt, to look to this 
circumstance in Order to understand the extraordinary extension 
in nse of the word in question. In the same way it seems 
to me at least not impossible tbat some developments of speed- 
words in the anthor’s Collection may be due to such an 
emotional attractiveness of the words he has treated. 

Another point worth attention is that the idea of speed 
is a conception whose content, so to speak, passes tbe middle 
line, the normal state as regards motion, in the same way as 
the idea of slowness in the contrary sense. Borst, I thiuk, has 
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coined tbe expression: adjs with Superlative sense. As against 
the unqoalifled idea of motion, swift motton means not only a 
qoalification but an inteninfication. Here, I think, we may have 
to look for a factor of more or less Importance to the sense- 
development into awift, sunftly of adjs and advs that originally 
signified motion as well as qnite other qualities or circumstances. 
I think a great many adjs or advs denoting intensification or 
having Superlative sense might develop a sense swift, sxoifüy, 
occasionaliy, or in certain positions only, or for good. The 
anthor himself has drawn attention to the adv. madly (p. 8). 
In this adv. pure and simple we are nevettheless able to 
detach a germ from which the idea of speed might develop. 
But we have other words where I think the idea of motion 
is quite subsidiary or imperceptible in a conception that may, 
nevertheless, be nsed as an intensification of the idea of 
movement. The word devü does not imply any prominent 
conception of motion but has ended by sometimes signifying 
swiftness becanse commonly nsed as an intensifying woixL 
Fnrther, children sometimes nse e. g. a quality of great length 
to express a high quality of sweet taste. In America there 
is I am told, a fast train between New York and Chicago 
that is called Black Diamond. The thonght nnderlying this 
deuomination is no idea of swiftness or even efficiency evident 
or latent in the conception Black Diamond. The reason 
is said to he that, just as a black diamond is conceived to 
be rarest of diamonds, so is this train rarer than every other 
train in the world as regards its foremost quality, swiftness. 
Excellency, rareness of a quality may, in this way, predispose 
the words expressing this quality to be extended to another 
excellent or rare quality. Perhaps words like dever, sharp, 
smart may sometimes be explained in this light 

As to the anthor’s methods to get at the sense of the 
speed-words in tbeir contexts, I should like to point out some 
things that have occurred to me. In a few cases I am not 
qnite sure whether the author has not neglected some more 
or less bandy evidence, that might have belped to make clear 
or at least clearer the sense in question. On p. 140 the 
anthor has a single instance to illnstrate tbe sense ptntlraling, 
shrül, in the word smart. This sense is here by no means 
self-evident The N. £. D. offers a different explanation. Thns it 
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may be of some importance to know what the writer really 
meant As the quotation is from King Älisaundtr and this 
epic, as we know, has a French sonrce: Le Roman de Umte 
eheveUrie by Eostace of Kent, it seems tbat we may look 
into tbe French original for Information as to the sense 
intended. 

In another place there seems to be a similar difference 
in opinion betwsen the anthor and the N. E D. P. 45 the anthor 
quotes an instance from iElfric: “Zachens öa swyftlice of öa& 
treowe alihte ...” 

We have here an instance of the sense called oscillating 
by the anthor. I think it might be of very great 
interest if we conld make ont whether the adv. in such a 
case approaches^the darative or the momentary sense more 
decidedly. Now, the human mind when having to face such 
a Situation ought to be esseniially the same, even if deviations 
occnr which are inherent in the people or language in question. 
As, in this case, the quotation is from a book which is the 
possession of all langnages — the Gospel of Luke 19 — it is 
Tery easy to ascertain which way modifications and shades of 
sense go. I only wish here to quote some versions accessible 
to me. 

First the Greek text. It runs: dvaßjLiy^ag 6 ^oovg 
ebtev XQÖg a'C'Tov * ZaxxaZe, axevoag xardßrj&i' ... xal oxtvoag 
xax^ßtj. The French text says: ZachSe, dip^che-toi de descendre 
... et il se depichait de descendre. The Italian says: Zaccheo, 
scendi giu prestamente ... Ed egli scese prestamente. The 
Spanish text runs: Zaqueo, date prieea, desdende ..., Entonces 
tl deseendiö apriesa. The Portugnese says: Zaqueo, desce 
depressa ... E, apressando-se, deseeu. 

The Gothic Bible has: ‘‘Zakkain, sniumjands dalap atsteig: 
.. jah sniumjands atstaig.” 

Something that is particnlarly striking here, is the French 
rendering where the durative idea of the manner of action is 
rather snrprisingly put stress on. It is also remarkable that 
three of the versions, the Greek, the Portugnese, and the 
Gothic ones, recnr to participial constrnctions, which likewise 
tend to impart a durative sense to the manner of action at 
least. 
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A rather important point is tbe anthor’s tenninology. It 
seems as if tbe autbor nsed tbe term verbs of ntotüm to denote 
all kinds of verbs of motion, not only tbose comprised witbin 
tbe narrower limits of verbs of locomotion. Wben tbe 
anthor assomes tbat tbe sense of swiftness in particolar words 
was developed in connexion with verbs of motion, I am 
inclined to tbink tbat tbere was some difierence between tbe 
verbs of motion in general and tbe verbs of locomotion. It 
sbems to be particnlarly tbe latter tbat are able to develop 
tbe sense of rapidity. In tbe sentence he gaUoped nvidly, tbe 
adv. signifies rapidity but not in a pbrase like he kicks madig. 

I am not qaite snre whether tbe antbor’s terminology durative- 
perftctivt will appeal to scbolars. At all events, il does not 
take into accoant tbe fact tbat, recently, a re-arrangement of 
tbese and related terms bas been found 'necessary. The 
opposite of perfective is imperfectivey accordiug to this new 
scheme, and tbese two terms are nsed abont tbe aspects of 
tbe verb, tbat is, tbey are nsed to denote whetber tbe pure 
actiou is meant or tbe end of tbe action is kept in view. Tbe 
term durative, on tbe otber band, is one of tbose tbat denote 
tbe particnlar kind of tbe action. Tbe difEerence is of a certain 
importance becaose a verb wbere tbe action is more or 
less durative may nevertbeless be a perfective verb. If we 
take a verb like to grow intrans., it is, properly speaking, 
an augmentative verb. This term necessarily includes also tbe 
idea of duration. The latter idea does not vanisb wben we 
say to grow up. The latter, in this way, may be a durative 
perfective verb. The same is tbe case with e. g. to build, and 
io build up. 

For tbe anthor’s pnrpose it seems to me to be of vital 
importance wheter tbe verb connected with a particnlar adv. 
or adj. is durative or momentary, resultative, augmentative, 
consecuiive, frequentative, iterative, inchoative, distributive, and 
tbe like, not so much whether it is imperfective or perfective, i e. 
I tbink tbe thing for tbe autbor to find out is tbe kind of 
action of tbe verb, not tbe aspect of tbe verb. Becanse it is 
tbe two limits duration — momentariness tbat determine tbe 
author’s opinion on tbe development of tbe «trt/K-senses. It 
is true tbat tbe terms imperfective and durative, perfective and 
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momentary often may seem identical bnt it is a fact that they 
are not.*) 

As regards the matter of material I should like to draw 
attention to one more fact. If we want to make very nice 
distinctions, we onght, perhaps, to make it a condition that the 
instances addnced to illostrate the theories propounded should 
be natnral, that a forced context shonld not inflaence the 
qaality of the words selected by the writer. If we tnrn to 
pp. 162,163, we see that, among some 27 instances, 22 are taken 
fröm a single sonrce, an alliterative poem, The Destruetion of 
Troy. 

It seems to me that the nse of IMy here is individual 
and conditioned by the alliteration. The trick of alliteration 
often seems to have cansed very rare words to be repeatedly 
nsed and even forced these words into contexts that gave 
them a sense they could not reasonably, and did not, preserve. 

Lund. S. B. Liljegren. 


Zur Etymologie von ne. doe. 

Das ne. doe (ae. da, n-Stamm, wahrscheinlich femininnm) 
wird gewöhnlich nach Äelfrics Glosse damma uel dammula: da 
mit vulg. lat. damus, Damhirsch, etymologisch in Verbindung 
gebracht (vgl. Pogatscher, Griechische, Lateinische und Roma¬ 
nische Leim Worte im A. E. §8*)2). Die von Pogatscher ge- 
änfserten Bedenken hat R. Jordan, Altengl Sängetiernamen 
(Anglistische Forschungen 12, 1903), 191 in scharfsinniger 
Weise beseitigt, indem er für ae. da Rftckbildung ans *üan 
und für das letztere ae. Substitution für das gallo-romanische 
dain annahm und demgegenüber das ans dem Lateinischen 
direkt entlehnte ahd. tarn, tamo als eine Gruppe für sich be¬ 
trachtete. 

Nun hat Eduard Schwyzer, der Indogermanist der 
Zürcher Universität^ im Feuilleton der Neuen Zürcher Zei¬ 
tung vom 81. August (1. Morgenblatt) den schon im Schwei- 


>) On this qaestion, cf. Deatachbein, Sprachptyehol. Z/nfemieä.; Syst, 
neuengl. Synt.; JEnUeil. d. Aktionsarten {E. St. 1920); S. Agnll, Aspekt- 
ändentng und Aktionsartbüdung beim polniseken Zeitworte \ Prsedrostki 
postaeiowe esasoumiköw Polskieh 
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zerischen Idiotikon Y 664 zögernd angenommenen Zusammen¬ 
hang zwischen ne. doe und dem allemannischen De des Familien¬ 
namens Dehrunner einer interessanten Betrachtung unterzogen, 
die eine neue etymologische Erklärung für ne. doe, ae. da er¬ 
möglicht Schwyzer f&hrt ungefähr folgendes ans; Der Fa¬ 
milienname Debrnnner ist Ableitung ans Debrnnnen, einer 
Hänserbezeichnnng zwischen Herdem und Pfyn im Kanton 
Thnrgau. (Man beachte die allemannische Anssprache 't^runir 
mit dem Hauptakzent auf der ersten Silbe nnd langem ge¬ 
schlossenem e\ Das „de“ ist nicht etwa Adelsprädikat wie 
in de Haller.) Debrnnner stellt sich neben Hirsbrnnner ans 
„Hirsbrunnen“ 1) nnd würde also von der Tränkstätte für 
Rebgeiiä oder Damwild seine Benennung genommen haben. 
Das de bezw. te findet weiteren Zuzug in dem Nidwaldner 
Familiennamen D^hwander (aus Schwand, Schwändi, „durch 
Schwänden gewonnenes Kulturland“) nnd in dem Ausdruck 
Teefang oder Deefang, d. h. „Gnaden-, Todesstofs, Garaus“ 
(„einem de Deefang yöa“), das noch im 18. Jahrhundert die 
Bedeutung „GenicÜang, welchen man dem Wilde versetzt“, 
besafs. Wir haben es also in dem all. tee {dee) mit uraltem 
Sprachgut zu tun. 

So weit Schwyzers Artikel, anf den ich die Anglisten 
angelegentlichst hinweisen möchte. Darnach würde ich als 
Etymon für ne. doe ein urg. *daixSn ansetzen, das sich analog 
einem nrg. *taix0n > nrengL *tai^ > ae. fa zn da entwickelt 
hätte, i) 

Zürich. Bernhard Fehr. 


0 Ygl. dam den ae. Flnlmamen heorot bvnu (bei Jordan 185 er¬ 
wähnt). 

*) Ob nnn dieses fern. ae. dä Damknh, Damwild oder Eehknh bedeutet 
hat, scheint mir nicht feststellbar. Vielleicht ist die ganze Gleichung 
Damwild = ae. da Fiktion, ein Stück Aelfricscher Etymologisiemng, die 
durch die Lantähnlichkeit von damtna und da beeiuflufst wurde. (Man 
vgl. alle Belege bei Jordan!) Wenn man sieht, dafs Aelfric in seinem 
Colloquium (W. W. 92,16) das rann von ic gefeo ... rann [das ihm doch 
sicher „Bebe" bedeutet hat] mit lat. dammas wiedergibt (bei Jordan 188), 
wenn man ferner sieht, dafs ein anderes Glossar das fern. ae. rage (Behknh) 
mit damula, uel caprea, uel dorcas (bei Jordan 189) übersetzt nnd dab 
wieder ein anderes Glossar neben hynd ein dammvla (bei Jordan 186) setzt, 
so müchte man fast annehmen, daCs damma und datnmula den ae. Glossen- 
scbreibem nicht Damgeils, sondern Bebkoh oder überhaapt Wildknh be- 
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Sommer, F., Vergleichende Syntax der Schulsprachen. Leipzig, 
B. G. Teubner, 1921. 8®. 

Auf dem gesamten Gebiete der Geisteswissenscbaften voll¬ 
zieht sich heute vor unseren Angen eine Neueinstellung. Die 
rein kansale, die rein historische Betrachtungsweise tritt zn- 
rOck gegen&ber der morphologischen. Dem wird anch der 
Sprachunterricht Rechnung tragen müssen. Nun ist gerade 
die Satzlehre, d. h. die Lehre von der Gestaltung der Vor- 
stellnng durch die Sprache, geeignet, in eine solche Betrach¬ 
tungsweise einznführen. Eine Erscheinung morphologisch be¬ 
greifen kann man aber nur durch den Vergleich, und insofern 
entspricht eine vergleichende Syntax einem Zeitbedürfnis und 
einer Forderung der Schule. Sie zu schreiben war Sommer 
berufen wie kein anderer. Seine lateinische Schulgrammatik, 
die wissenschaftlichste und beste, die wir augenblicklich haben, 
war ja gerade in ihrem syntaktischen Teile eine Musterleistung. 
Wenn der Verfasser im Vorwort des neuen Werkes sich be¬ 
scheiden das Ziel steckt, „ein Hilfsmittel zu schaffen, das dem 
Lehrer ohne grof^ Bücherwälzen Vergleiche ermöglicht**, so 
ist dieses Ziel nicht nur vollkommen erreicht, sondern weit 
mehr geboten: eine Fülle von Anregung zur eigenen Mitarbeit, 
keine trockene Zusammenstellung des Tatbestandes der fünf 
Schulsprachen „Griechisch, Lateinisch, Deutsch, Französisch 
und Englisch**, sondern überall ein geistvolles Durchdringen 
des Stoffes. Dabei wird im wesentlichen das Einteilungsprinzip 
der Schulgrammatik befolgt nnd dafür gesorgt, dafs auch der 
Nichtkenner des Griechischen völlig auf seine Rechnung kommt. 

Da der Verfasser selbst dazu auffordert, sollen im folgen¬ 
den einige Ergänzungen gegeben werden, dem Charakter 
unserer Zeitschrift entsprechend ans dem Gebiete des Latei¬ 
nischen and der neueren Sprachen. In dem Literaturverzeichnis 


deutet haben. Da = damma mag deshalb noch am ehesten anf SehgeilS 
aehlielwn lassen. Pieses fern, da hat dann vielleicht das fern, rdge (snm 
mask. rä) verdr&ngt. Die generelle Bedeutung, die da batte (damulus don 
[für dän, ob Plural?] nud dobuck [15. Jahrh.]), dürfte früh sekundär sein 
nnd anch wieder anf Behwild hinweisen. Zur Entwicklung des Generellen 
ans dem Femininnm vgL unser schweizerisches Geiss (allgemeine Bezeich¬ 
nung neben der femininen) nnd Oeissbode (genan wie doebitck). 
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möchte man fttr das Französische noch die reiche Sto&amm- 
lung von Plattners Ausführlicher Grammatik der franz. Sprache 
und A. Darmesteters Cours de grammaire historiqne de la langue 
franqaise, in seinem letzten Teil eine wahre Fundgrube für 
die Erscheinungen der französischen Sprachgeschichte, sehen. 
Der Bequemlichkeit halber und um Raum zu sparen, führe 
ich die betreffende Seite des Buches an. 

S. 19. „König der Könige" würde ich nicht nach dem 
nord. karl karla erklären, sondern hier liegt wohl wirklich 
eine Übersetzung des orientalischen Titels vor. Denn der Aus¬ 
druck gehört zunächst nur der Kirchensprache an und stammt 
ans der Vulgata. Deren rex regum übersetzt das hebr. meleek 
malachtm. Dies aber hat sein Vorbild wieder in dem Titel 
der babylonischen und persischen Könige (vgl. die Darins- 
inschrift Bh. 1,1). — S. 24. In capitis arcessere, damnare sieht 
S. einen Genitiv der Richtung und verweist u. a. auf PL 
Asinaria 132 capitis te perdam, ego et filiam, das erklärt wird 
als „in der Richtung nach dem Kopf hin ruinieren". Aber 
das vereinzelte capitis perdere kann eben gerade nach capitis 
arcessere gebildet sein, und für römisches Sprachempfinden 
war die Ellipse von crimine oder indicio nicht so unerhört, 
sonst hätte Cicero Off. ü, 21 nicht geschrieben: hoc praeceptum 
officii diligenter tenendum est, ne quem innocentem indicio 
capitis arcessas. — S. 86. Der Instr. mensurae kommt doch 
schon im vedischen Sanskrit vor, nämlich Aitareyabrahmana 
6,14, 4. — S. 6U. Das Praesens pro fnturo ist auch im Franz, 
nicht ganz ausgestorben. II vous suit d Vinstant; nous partons 
la semaine prochaine; dictee et f4cris sind Beispiele dafür. — 
S. 62 schreibt S. je vieus pour vous dire. Dies ist gerade im 
Präsens kaum gebräuchlich, venir pour faire qrhs. gilt wohl 
nur dann als erlaubt, wenn die Absicht unausgefühit bleibt 
und dies ausdrücklich betont wird, sonst verbindet man venir 
mit dem Infinitiv. — S. 101. Nach dem Wortlaut sieht es so 
aus, als ob der Verfasser meinte, die Bildung des Femininums 
zum Part. d. Praes. trete im Franz, erst um 1600 auf. Aber 
schon die Sprache des ausgehenden XTI. Jh. hat sie: Quatre 
livr. des rois 70 Les femmes vindrent encontre le rei .. caro- 
lantes e juantes e chantantes que Saul out ocis mil, e David 
dis milie. VgL Comput de Philippe de Thaun v. 401 u. 669. — 

Zu ergänzen wäre etwa: S. 4 Substantivierte Adjektive 
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sind im Franz, mit dem anbestimmten Artikel ganz gebräncb- 
lieh. Ein klassisches Beispiel steht bei Moli^re, Avare 111, 5 
vous iies vn sot, un maraud, un coquin et un impudent — S. 6. 
Neben Bildnngen wie femme auteur, femme peintre wagen die 
Zeitungen sogar „une femme faux monnayeur“, freilich nur, 
wenn Adjektiv und Substantiv einen Begriff bilden. — S. 21. 
Der Gen. poss. erfährt schon im Lat. eine weitere Ausdehnung. 
Horaz schreibt ep. 1,9,13 scribe tui gregis hune und PI. Capt. 92 
postquam meus rex est potitus hostium. Aus dem Franz, wäre 
anzuführen il est de mes amis oder il est des nötres. — S. 26. 
Der Gen. ezclamationis kommt auch im Lat. vor. Properz 
sagt V, 7,21 foederis heu taciti. Das konnte ein Graedsmus 
sein. Aber es gibt auch Beispiele bei CatuU und Lucan und 
die Prosa Tertullians verbindet ihn, abweichend vom Griechi¬ 
schen mit einem Adjektiv. — S. 100. Der Inftn. im Sinne der 
Befehlsform ist im Franz, auch nicht verneint gebräuchlich. 
S’adresser au bureau de ce joumal bietet fast jede Zeitungs- 
nummer und mathematische Aufgaben fangen ganz gewöhn¬ 
lich so an: chercher la moyenne proportionnelle entre deux 
longueurs .. Endlich steht er in Rezepten: ajouter de Feau etc. 
— S. 102. Auch für das Franz, läiat sich der Gebrauch des 
Part. Praes. in passivischer oder intransitiver Bedeutung be¬ 
legen. Couleur voyante, sdanee tenante, thi dansant und rue 
passante sind Beispiele dafür. 

Diese Ausstellungen und Ergänzungen sind aber keines¬ 
wegs der Sucht kleinlicher Kritik entsprangen, sondern sie 
sollen nur zeigen, wie das Buch überall zum Nachdenken 
anregt. Das Werk selbst mOge aber im besten Sinne des 
Wortes ein Schulbuch werden. 

Berlin-SchOneberg. C. Kappas. 


England betöre and after the War. Chapters on Eeonomkal Life 
by Marie Spude, Diplomhandelslebrerin a. d. Staatl. Handels- 
0 . Gewerbeschule für Mädchen in Potsdam. 124 S., karton. 
14 M. Verlag von G. A. Gloeckner in Leipzig, 1921. 

Eine recht empfehlenswerte und zeitgemäüse Arbeit, die 
manchen Neusprachler sehr willkommen sein wird, weil die 
nengeschichtlichen Stoffquellen nicht mehr reichlich und billig 
Hieben. Sie liefert den begleitenden Text zu 281 Lichtbildern, 
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die zn sieben Vorträgen geschickt znsammengestellt werden. 
Die Lichtbilder selbst sind bei Max Steinhardt in Potsdam 
leihweise erhältlich. Alles, was für die Schale über die bri¬ 
tischen Inseln wissenswert ist, wird in flottem Englisch vor- 
getragen; einen breiten Raum nimmt begreiflicherweise 6ro£s- 
london ein. Wie die Fülle der Bilder schon vermnten läfst, 
werden alle Seiten des englischen Lebens in Vergangenheit 
nnd Gegenwart eingehend belenchtet Bei der wachsenden 
Bedentnng der engl. Sprache in Dentschland wird das Bach 
um so willkommener sein, als der persönliche Besneh England 
durch die Ungnnst der Zeit vorlänfig fast unmöglich ge¬ 
macht wird. 

Münsterberg in Schl. J. Mellin. 

Collection of Englith Recitations bj A. J. Sachte, Direktorin des 
Sacbseschen Lyzeums zu Posen W. IV + 48 S. Verlag von 
Julius Klinkbardt in Leipzig und Berlin, 1914. 

Die Sammlung enthält 30 allbekannte Gedichte, die als 
Lernstoff auf die vier Klassen der Oberstufe des Lyzeums 
verteilt sind, dazu einen Anhang von sieben Gedichten, die 
nur zum Teil empfehlenswert sind; wer wird wohl auf dem 
Lyzeum eine Ballade in schottischer Mnndart auswendig lernen 
lassen? Auch sonst ist die Auswahl nicht ganz einwandfrei, 
so gleich Nr. 1: School is over, das dem Ernste des Sprach- 
nnterrichts Hohn spricht Ein zweiter Teil von 10 Seiten 
gibt in alphabetischer Reihenfolge kurze Lebensbeschreibungen 
der Verfasser, die sich ganz nett lesen lassen, die aber doch 
nicht, wie das Vorwort phrasenhaft anskiingelt, ein Führer 
durch die engl. Litt sein können. Die Durchsicht hätte für 
ein Schulbuch sorgfältiger sein müssen. 

Münsterberg in Schl. J. Mellin. 

(S. it. st.] 

INHALT. 

I. Flatdieck, Forschungen nur Frühseit der neueni^lisehen 

Sehrittsprache. 

Cook. The ^ossible Befiretter of the Old En^lish Beowulf 

and 'Widsith. 

Stern, Swif^ Swiftly, and Tbeir Synonyms (Liljeirren) . . 

Ib. Fehr, Zur Etymologie von ne. doe .69 

iL Sommer, ^ ei^leichende Syntax der Scbulspracben (Kappus).61 

Spude, Eneland before and after the Vf bi i I.68 

Sachse, Collection of Engrlish Recitations J (MeUm) \ . ^ 

Heraasgegeben von Prof. Dr. Max Friedrich Mann in Frankfurt a/M. 

Yerlsa von Max Niemeyer, Halle. — Druck von Kama, Kröber dt Nietsehaann ln Halle. 
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Beiblatt zur An^lia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
lind über englischen Unterricht. 


XXXIY. Bd. min 1923. Nr. III. 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

KurtUi, Hans, The semantio sources of the words for the emotiona 
in Santkrtt, Greek, Latin, and the Germanic languages. (Disser¬ 
tation, Chicago.) George Banta Publishing Company, Me- 
nasha, Wisconsin. 68 S. gr. 8« 

Während die romanische und germanische Philologie schon 
lange dem „Leben der Wörter*", der Entwicklung der Begriffe 
und dem Bedeutungswandel ihre Aufmerksamheit geschenkt 
haben, hat die vergleichende Sprachwissenschaft dies Glebiet 
verhältnismäJmg wenig gepflegt. Sie konnte es auch nicht, denn 
dazu fehlen eben die nötigen Vorarbeiten. Anfserdem lassen 
die trflmmerhafte Überlieferung der älteren Sprachen und die 
uns so fremde Gedankenwelt der Völker, die sie redeten, ja 
oft nicht einmal eine sichere Begriffsbestimmung der einzelnen 
Worte zu. Trotzdem mnfs wenigstens der Versuch 'gewagt 
werden, die gro&en Linien der Entwicklung zu Anden und zu 
zeichnen. Daher ist es zu begröf^n, dafs nun einmal die 
Benennungen der Gemütsbewegungen in einigen indogermani¬ 
schen Sprachen im Zusammenhänge behandelt worden sind. 
Dies ist geschehen in der Chicagoer Dissertation von H. Knrath: 
„The semantic sources of the words for the emotions in 
Sanskrit, Greek, Latin, and the Germanic languages.“ Der 
Verfasser beginnt mit einer Untersuchung Uber die physiolo¬ 
gischen und psychologischen Vorgänge und Begleiterscheinungen 
bei Gemütsbewegungen. Er schliefst sich eng an Wundts 
Auffassung an, namentlich an die in den Vorlesungen Uber 
die Menschen- und die Tierseele vorgetragene. Ergänzend 
sind u. a. Titchener, Feeling and Attention und Ribot, Essai 
sur les passions benutzt Die Ausführungen sind klar, logisch 

AuffU», SaibUtt XXXIV. 5 
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gat gegliedert and erffillen ihren Zweck, den Standpunkt des 
Verfassers zu kennzeichnen. 

Für die sprachliche Untersnchnng bestünmt Enrath zu¬ 
nächst die BegriSskreise, ans denen die indogermanischen Aus- 
drücke für Gemütsbewegungen stammen. Er unterscheidet 
sechs Gruppen, von denen freilich die letzte besser wegge¬ 
blieben wäre; sie erinnert in unliebsamer Weise an das Konto 
„Verschiedenes“. Folgende Gebiete haben also zur Bildung 
der Affektbezeichnungen beigetragen: a) Namen für Teile des 
Körpers, wie Hen, Brust, Zwerchfell, Galle, Leber usw. vgl. 
sk. hrd Herz, dann Gemüt, engl, have a heart; b) Worte für 
Körperbewegungen und körperliche Zustände, wie zittern, er¬ 
röten usw.; c) Worte für Sinneseindrücke, wie scharf, bitter, 
brennen; d) Worte, denen ein bestimmter Gefühlston anhaftet, 
wie ae. ead Besitz, Reichtum aber auch Freude, eadig reich 
und glücklich; e) Worte, die Geist allgemein bezeichnen, dann 
Gemüt und endlich Verlangen, Lust, man vergleiche got htgs, 
axi.hugr-, f) Worte, die einen Denkvorgang ausdrücken, vgL 
engl. iAüiik in seinem Verhältnis zu tAani; g) Worte für Ge¬ 
mütsbewegungen; deren Ursprung dunkel ist. Die sprachlidlimi 
Tatsachen entnimmt der Verfasser den bekannten etymologi¬ 
schen Wörterbüchern von Boisacq (Griechisch), WiJde (La¬ 
teinisch), Uhlenbeck (Sanskrit erschienen 1899), Feist (Gotisch), 
Falk-Torp (Germanisch). Trotz der ergänzenden Nacharbeit 
ans den Fachzeitschriften ist dadurch manches Veraltete ge¬ 
boten, zumal da wichtige Zeitschriften, wie die Glotta, ganz 
fehlen. Doch von Einzelheiten möchte ich absehen, um die 
Besprechung nicht über Gebühr auszudehnen. Erwähnen mnls 
ich aber eine Vermutung des Verfassere. Er glaubt aus der 
Gleichung gr. got. hrunjo, ahd. hrunia schliefsen zu 

dürfen, dals auch das griechische Wort „Brust“ bedeutet habe, 
ja bei Homer sei diese Bedeutung noch anzunehmen. Aber 
H. XVI 504 widerlegt ihn und die Gleichung ist heute wohl 
allgemein aufgegeben, weil die germ. Worte wahrscheinlich 
ans dem Keltischen entlehnt sind. Anerkennenswert ist aber 
— das mufs gesagt werden — die zielbewnfste Verarbeitung 
des Stoffes und die klare Problemstellung. Weiterkommen 
werden wir freilich erst, wenn die einzelnen Sprachen genauer 
durchforscht sind. 

Berlin-Schöneberg. C. Kappas. 
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^rik Holmqvist, On the history of the Englith pretent inflections 
partieulariy ~th and Heidelberg, Carl Winter, 1922. 
XVI, 194 SS. 

Wie der Utel erwarten lälst, legt der Verfasser den 
Schwerpunkt seiner Untersnchgngen auf das Problem der 
Herausbildung der s-Form der 3. Pers. SgL Ganz beiseite ge¬ 
lassen sind die 1. und 2. Pei'a SgL u. PL Von der 3. Pers. PL 
werden die -w-Formen nur berührt, soweit sie neben -(h und -s 
Vorkommen. So konzentriert sich die Untersuchung auf die 
Formen der 3. Pers. SgL und PL auf -th und -s vom Beginn 
der ma Periode bis znm 17. Jh. Bei der Behandlung des me. 
Zeitraums konnte füglich der Norden ansgeschaltet werden, 
da die dortigen Verhältnisse bereits von Rodeffer, The in- 
flection of the £. pres. pL indic. Baltimore 1903 (Diss.) ge¬ 
nügend klargelegt sind; für die Übergangszeit zum Ne. lagen 
bisher die ziemlich schwache Diss. von v. Staden (Rostock 
1903) und die tüchtige Untersuchung von J. Knecht (AngL 
Forschg. 33) vor. 

Den Ausgangspunkt der Untersuchungen bilden naturge- 
mäls die andh. Verhältnisse. Die ältesten Überreste des 
andh. Dialektes haben noch die vom Germ, ererbte Edg. -d in 
SgL und PL; um 850 findet sich das erste Beispiel für -s in 
einer Rnneninschrift. i) Um die Mitte des 10. Jh. weisen Li., 
RL, Ru. 3 bereits -s neben -Ö in SgL und PL auf.>) Eine ge¬ 
nauere statistische Untersuchung der spätndh. Formen, die 
Kolbe, Bonn. Stud. BiiofE. versäumt hatte, ergibt, dals sich 
in der Verwendung der neuen Form bemerkenswerte Unter¬ 
schiede zeigen: In der 2. Pers. PL findet sich -s viel häufiger 
als in der 3. Pers. PL, und in der 3. Pers. PL wiederum häufiger 
als in der 3. SgL Demnach dürfte die Entwicklung so vor 
sich gegangen sein, daCs die 2. SgL — solange noch nicht -st 
eingetreten war, das selbst seinerseits durch die neue Edg. ge¬ 
hemmt werden konnte — zunächst die 2. Pers. PL an sich zog, >) 


*) Hiagewiesen sei auf die S. 2 a. Anm. 1 angef&hrten andh. Bnnen- 
insehriften, deren Kenntnis der Yetf. Ekwall verdankt. 

*) Yg]. anoh Horn, Sprachkörper u. Sprachfünktion §23. 

*) Eine Parallele zn diesem Yorgang glaubt H. im Lateinischen sn 
Anden, wo die 2. Pers. PI. Ind. *agite infolge Differenziernngsbedürhiis nach 
dem Yerhftitnis e : ts im Imp. nnd Ind. Sgl. in agitia nmgebildet sei. Doch 
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und diese dann die 1 . nnd 3 . Pers. PL beeinflnlste; alle diese 
Formen wirken dann anf die 3. Pers. Sgl. ein. >) 

Das 2 . Kapitel (Some MR dialect criterla) S. 21—48 
bespricht eine Reihe von Kriterien wesentlich lautlicher Art, 
die zur Scheidung des östL und westl. Mittellandes dienen 
können. Gröfsere durchgreifende Unterschiede gibt es zwar 
kaum; doch mag die von H. gegebene Zusammenstellung zur 
Ei^nznng des von Morsbach (Me. Gr. S. 15) Ausgeführten 
recht nützlich sein. Das Nene erscheint nicht immer hin¬ 
reichend gesichert, und für die im Laufe der Untersuchung 
herangezogenen Texte f&llt nicht eben viel ab. Bemerkens¬ 
wert scheint mir der Hinweis S. 37 anf die Form nwkel in 
Cotton MS. Nero AX (vgl. Knigge S. 28), bei der entmn- 
dender Einfluls des 6 nicht in Frage kommt VgL meine Be¬ 
merkung St R Ph. 66 ) 4 . 

Die me. Verhältnisse behandeln die Kap. m bis VIIL 
Für die Untersuchung kommen naturgemäß nur die Texte 
des Mittellandes in Frage; denn im Norden sind die Verhält¬ 
nisse bereits durch Bodeffer genügend klargelegt^ und im Süden 
finden sich die ganze me. Zeit hindurch mit wenigen schein¬ 
baren Ausnahmen keine Belege für die nördl. Eldg. Für die 
Beurteilung des Vordringens der (e)«-Edg. der 3. Pers. SgL, 
die eigentlich im Norden zu Hanse ist, genügt es nicht, diese 
allein zu verfolgen; denn im Standard dringt ja •$ schlieüslich 
nur dort durch, wo es an die Stelle von mittelländ. ~1h tritt 
Zeigt also ein mittelländ. Denkmal gleichzeitig starke -«-Formen 
im Plur. oder gar in der 1 . Pers. (z. B. Havelock, Robert of 
Brunne, Ms. Nero A X, Ireland MS.), so mnfs hier ausgesprochen 
nördl. Einflufs zur Erklärung herangezogen werden, nicht 
Wandel der Hnner form’ — wie Jespersen es genannt hat — 
konstatiert werden. Bei den Einzeluntersnchungen ist streng 
zwischen Vorkommen im V. J. nnd im Reim geschieden; nur ans 
der letzteren Stellung lassen sich in den meisten FäUen ge¬ 
nügend sichere Schlüsse ziehen. Andrerseits findet sich gerade 


ist diese von Osthoff, Zs. f. d. Sstenr. Qjmn. 81 n Totgetrsgeae Deatug 
nicht unbedingt sicher. 

*) Die einseinen Evangelien in LL verhalten sieh mit Besng auf die 
neue Edg. gans verschieden. Die Frage der sprachlichen EinheitUehkeit 
von Li. verdiente also doch wohl emente Prttfting; vgl. voiiloAg t. B. 
Carpenter, Bonn. Stad. 2 §2ff. 
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im Beim -s ans Grflndmi der Reimtechnik: es ergeben sich so 
bequeme Reime auf die PInralform der Snbstantiva; dagegen 
dnd Wörter mit dem Aasgang -eth yerhältnismäfsig selten. 
Derartige reimtechnische Grönde liegen bei Chancer, abgesehen 
Yon der sprachlichen Charakterisiernng der nördlichen clerks 
in der Reeye’s Tale, yor Blannche 78,257, H. of F. 426; ähnlich 
zeigt sich bei Lydgate der Zwang der Reimtechnik bes. in 
Fällen, die selbst dem speziell nördl. Gebrauch widersprechen, 
z. 6. they lookis Pilgr. 21011. Gelegentlich ist auch mit Un« 
gnnst der Überlieferung zu rechnen, indem einzelne Denkmäler, 
wie die Londoner Eirchenukk. (E. E. T. S. 125,128), ttbmrhanpt 
nnr selten Belege för die 3. Sgl. aufweisen. 

Die sorgsame und eingehende Untersuchung der me. Denk> 
mäler ergibt, dals im östl. Mttld. in Norfolk aller Wahr¬ 
scheinlichkeit nach die alte Edg. noch während des grölseren 
Teiles des 15. Jh. bewahrt blieb; erst in der zweiten Hälfte 
dringt •« auch aufserhalb des Reimes yor. Auch in den Paston 
Letters ist -th noch die regelmäfsige Edg., selbst noch meist 
in den Briefen der jüngeren Generation; daneben findet sich 
•a um 1470. Im PI. gilt -c(n) als gewöhnliche Edg. Im süd- 
öetL Mttld. herrschen bis um 1800 -p bezw. '(e)nl-p; denselben 
Zustand zeigen Wycliffe und Chancer. Im westL Mttld. lälist 
sich wegen des Zustandes der Überlieferung kein so klares 
Bild zeichnen wie im Osten. Im allgemeinen zeigt sich seit 
der Mitte bezw. dem Ende des 14. Jh. die Neigung, -s einzu- 
führen; die Denkmäler des 15. Jh. weisen eine starke Mischung 
auf; im südl. Teile des westl Mttld. behaupten sich im 15. Jh. 
die alten Formen, und selbst in Shropshire (Audelay, Myrc) 
scheint der Einschluls des Südens recht stark gewesen zu 
sein. Im Standard bleibt in den poetischen Denkmälern des 
15. Jh. -tk und -e, -n; -a-Formen, sowohl Sgl. wie PL, sind 
fest ansschliefslich auf den Reim beschränkt. In Prosadoku¬ 
menten ist die neue Edg. ab und zu um die Mitte des 15. Jh. 
bezeugt (ygL auch StE.Ph. 66 m)- Caxton hat einige Fälle 
im Morte Darthur. <) Interessante Bel^ bieten die Cely- 
Papers (1475—88), in denen zahlreiche Fälle von -s in der 


') Naeh BSnistedt kennt C. anssehliefBlioh-tk. Auch hiemna folgt 
wiedenuB, daft eine neue DanteUmg von Caxtons Spraohe eine drin- 
fMde Notwendigkeit ist Vgl. meine Bemerkung St B. Ph. 65, S. IS'. 
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3. Pers. Sgl vorliegen, die Sftfsbier S. 8i, 98 za Unrecht als 
nttördl** Zäge angesprochen hat. Vielmehr zeigen diese Do¬ 
kumente der Sprache des Alltags and des Lebens im Verein 
mit den Paston Leiters sehr schön, wie in der Umgangsspradie 
hart am Ende des 15. Jh. die neue Form Raum gewinnt: die 
Altere Generation schreibt nie -s, die jüngere fast ausschlieüs- 
lich oder doch meist -s. Im Standard CoUoquial English wird 
also die neue Edg. erst ganz gegen Ende der me. Periode 
eingeführt. Der Weg, auf dem diese ursprünglich (ihrer 
äulseren Form nach) nördl. Edg. in die Wiege der ne. Gemein¬ 
sprache vordingt, ergibt sich dui-ch die gesamten Einzelunter- 
suchungen als der über das östl Mittld.,*) das ja überhaupt 
in der engl. Sprachgeschichte die Rolle des VermitUers von 
nördl Eigenheiten zum Standard hin spielt, wie sich n. a. in 
der Vermittlung von tJteir dartut*) 

Noch zu Beginn des 16. Jahrhunderts ist die neue Eldg. 
in der Literatursprache selten und fast lediglich auf .den 
Reim beschränkt In der weiteren Fortentwicklung sind die 
verschiedenen Arten der Literatur deutlich zu scheiden: 
1. In der Dichtung mit gleichförmigem Rhythmus 
gilt -eih bei Vollmessang, -{e)i bei S 3 mkope; auch in der 
Prosa und im ungleichförmigen Rhythmus wird -eik ja kaum 

*) Vgl. bereits Wyld-Hatschmann S. 180. 

*} Ebenso dürften die im Standard eingapiengten Fonueu mit Deh¬ 
nung von i-, n- diesen Weg gegangen sein, da das OeUet dieser partiellen 
Dehnung im Osten bis nach Lincolnshire hinnnterreicht (Boerner9i), und 
sich späterhin anch namentlich in Norfolk solche Formen finden (vgl. Luick, 
H. Or. § 394 ). — Dnrch den Nachweis an Hand des me. Materiales ist der 
8um mindesten gekünstelten Erklämug v. Stadens S. 87f., der für das 
Aufkommen der s-Formen in der Poesie den Hof des Schotten Jakoba I. 
verantwortlich machen wollte, jede Grundlage entzogen. .Andrerseits wird 
dadurch der von H. C'. Wy 1 d, Colloqnial English p. 336 anfgestellten Hy¬ 
pothese, wonach die s-Formen unabhängig von den Formen des Nordens 
durch Analogiebildnug nach ts entstanden sein sollen, sofort jeder Boden 
entzogen; vgl. anch die ablehnende Kritik Jordans, £. St. 56 «. Die 
historischen Bindeglieder im Gebiet des östl. Hittellandes, die Wyld ver- 
mif^ scheint mir H. erfolgreich anfgezeigt zu haben. Dadurdi ergibt sieh 
an einem wichtigen Einzelfall znr Evidenz, wie unsicher vielfach Wylds 
Aufstellungen sind, da sie nicht auf genügender Auswertung der Quellen 
fafsen. Übrigens ist die Hypothese Wylds durchaus nicht neu; bereite 
Scherer, Zur Geschichte d. deutschen Sprache^ 1878,'S. SSI, hatte eine 
ähnliche Erklärung für das Andh. herangezogen. 
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synkopiert.0 Gewisse Ansnahmen finden sich, aber nach 
festen Begeln: Synkope von -eth tritt dn bei Verben mit 
viAalischem oder diphthongischem Stammauslant; -es ist nicht 
iqrpkopiert, wenn der Verbalstamm auf Zischlaut ausgeht. 
2 L In der in doggerel-Versen abgefafsten Dichtung des 

16. Jh. ist -th die gewöhnliche Edg. der 3. Sgl. im Versinnem, 
während im Reim -s ziemlich allgemein gilt. 3. In der Prosa 
ist vor 1590 -s nirgends die herrschende Edg., das Tagebuch 
des Henry Machyn (1550—63) ausgenommen; nach 1610 scheint 
indes -s äberall zn Qberwiegen.’) -th wird mehr nnd mehr 
auf den rhethorischen nnd biblischen Stil eingeschränkt, ohne 
dafe sich bestimmte Regeln anfetellen lassen; das Bild ent- 
ai^cht stets der jeweiligen Literatnrgattnng und Sprachneignng 
des Antors. 3) Lautliche Momente spielen insofern bei der 
Wahl der Form mit hinein, als im 16. Jh. in Prosa nnd Poesie 
sieh -es so gut wie nie nach Zischlaut findet, nnd andi im 

17. Jh. wird die neue Endung in dieser Stellung noch fast 
regelmäüsig gemieden. Eine Stelle ffir sich nehmen die F<»inen 
haih, dotk nnd gelegentlich auch sayth (nnd goth) ein. Sie 
bestanden infolge der Häufigkeit ihres Gebrauches noch lange 
fert, nachdem die anderen Bildungen auf -th schon längst 
geschwunden waren; so standen sie etwa zwei Jahrhunderte 
den neuen Formen gleichberechtigt gegenüber.«) 

Über den Prozefs der Ausbreitung der neuen Edg. 
hat H. beachtenswertes Material beigelnracht. Es ist öfters 
die Ansicht vertreten worden, dafs -s eher in die Poesie als 


<) Bezftgl. der Aussprache der neuen Edg. wird H. (S. 160) Becht haben, 
wenn er gegen t. Staden S. 89 nnd Franz, AB Iöjm, Sh. Gr. §§ 154,188 
auf Grund der Metrik Snrreys nnd Wyatts annimmt, daTs e bereits in der 
ersten Hälfte des 16. Jh. verstummte; vgl. Lnick, H. Gr. §475f. 

*) Zu Shakespeare Tg]. Franz §153. In den Blankversdramen findet 
sieh -eth selten, und zwar vorwiegend in den Historien. 

*) Vgl. die Bemerkungen Kneiles (Dies. Tttbg. 1914) S. 16 über Lily. 

*) Ob hier unter dem Schwachton ein tönender iA-Lant eingetreten 
ist, wie Franz, AB Iom u. Sb, Gr. 153 will, erscheint mir fraglich. Die 
boliertbeit der als archaisch geltmiden (A-Form, die sich' auch deutlich in 
der Nichtsynkope ihres Vokals zeigt, läfst Parallelschlttsse von der Edg. 
-e$ der Nominalflezion und der 3. Sgl. auf -s aus bedenklich erscheinen. 
Vielleicht trat bereite in der Auaepraehe allgemein s für geschriebenee tk 
eia? Vgl. die von Jespersen, Ghrowth* 198 angeführte Angabe von 
Bkhard Hodges. 
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in die Ldterärsprache eindrang. Daraus zog bereits Hoelper 
(Diss. Strafsb. 1894) S. 54ff. den SchloTs, dals die neue Edg. 
durch die Poesie erst Verbreitung fand; ähnlich änfserte ai<Ä 
y. Staden S. 87 f. Von vornherein aber erscheint es undenkbar, 
dals nicht nur bei den kulturellen Verhältnissen des 16. JL, 
sondern ganz allgemein die Poesie die Alltagssprache des 
Volkes beeinflussen sollte; vgl. bereits Franz AB 15Sh. 
Gr. 153, auch Jespersen Growths 197. Prosa und Poesie 
beziehen die neue Edg. gleicherweise ans der Um* 
gangssprache, wie die Verhältnisse in den Paston Lettos 
nnd Cely Papers sehr schön dartnn (vgl. anch Machyn). Diesm 
Ursprung erklärt zugleich aufs beste den Unterschied in der 
metrischen Behandlung von -eth und -es. Als die Synkc^e 
eintrat, kam -eth in der Umgangssprache aulser Gebrauch; es 
rettete sich in seiner Vollform in die konservative Literatnr* 
spräche, indes die neue volkssprachliche Edg. dem Lautprozeüs 
unterworfen wurde. Dafs dabei nicht etwa die lautliche 
Schwere der ^l^-Edg. von Einflnfs war (vgl. Franz Sh. Gr. 153X 
sdieint mir die z. B. bei Snrrey nnd Grimald konsequent durch* 
geffthrte Synkope der 2. Prs. Sgl. zu beweisen. Die eingehende 
Darlegung des Tatsachenmaterials durch H. bietet also glmdi* 
zeitig einen bemerkenswerten Beitrag zu der Erkenntnis 
der sozialen Sprachschichtung in einer Periode sprachlichen 
Werdens. 0 

Ein bes. Kapitel (IX) ist dem Problem derjenigen fä-Farmen 
beim Verbum gewidmet, wo anscheinend das Subjekt im Plural 
mit einem Prädikat im Sgl. verbunden ist. Diese Formen 
tauchen bekanntlich in Vollverben gegen Ende des 15. Jh. auf, 
sind im 16. Jh. relativ häuflg nnd kommen selbst im 17. Jh. 
noch vereinzelt vor. Hat man nun in diesen fraglichen Formen 
einen Sgl. oder PL zu selten?^) Dieser Frage ist letztens 


*) Vgl. EkwalU Bemerkang über den s-losen Uenitiv in Minneakrift 
feUlKgnnd piof. Erdmum (1913), S. 37. 

*) AlsVertreter der Eongmenshypotheee (d. h. der dialektischen Fmm* 
entlehnnng) vgl. z. B. Hätsner "I, S.362. Die Inkongruenshypothese ist 
zuerst wohl von Del ins in seinem Shakespearelexikon (1862) vertreten 
worden; vgl. ferner Zupitxa, Anm. zu Ony V. 253, 3194, Brandt, QF 
80, LXXXn, V. Staden S. 100, 108f., Franz AB 15tM- Einen sozusagen 
vermittelnden Standpunkt nimmt Frans *§679 ein. Eigentlich hestekt 
ja anch ein so prinzipieller Unterschied zwischen beiden Anffaesnngen hin* 
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J. Knecht (Angl Forsch. 38) näher nachgegangen, ohne indes 
seine Ansichten ganz präzis zn forronlieren. S. 150 nimmt K. 
für die wesentlich in der Zeit 1580—1620 blühenden s-Plnrale, 
die dnrchans schriftsprachlichen Charakter haben, analog. Über- 
tragnng von der 8. Pers. Sgl als wahrscheinlich an; er schlieM 
sich also an die Inkongmenzhypothese an (vgl jetzt auch H. 
C. Wyld Coli Engl. p. 340). Die 3. Pers. Sgl tritt ja als die 
häufigste Verbalform des Präsenssystems ganz bes. leicht ins 
Bewnlstsein, zudem kann sie aus syntaktischen Gründen ohne 
Sdiwierigkeit mit der Plnralfunktion assoziiert werden. Die¬ 
selbe Ansicht nahm dann die Arbeit von H. Stoelke, Die 
Inkongruenz zwischen Sbj. und Präd. im Engl (Angl. Forsch. 49)» 
als Arbeitshypothese auf und suchte sie durch historisch-ver¬ 
gleichende Methode ans dem Material bis ca. 1580 zn begründen, 
also zu zeigen, daüs die (me. und) ne Form auf -s und -fk im 
PI ihrem Ursprung nach ein Sgl. sei. Diese Arbeit ist von 
Holmqvist leider gänzlich übersehen worden. H. gelangt zu 
demselben Resultat (S. 155): *In my opinion, the plnral -th 
fmns in the latter part of ^e 15th and in the 16th Cent are to 
be regarded in the same way as the plnral -s-forms, i e the 
verb is singulär in form and origin, thongh plnral in fnnction.’ 
So bringt dieses Kapitel zwar einiges neue Material bei, fördert 
aber keine neue Erkenntnis. >) 

Belegsammlungen für die unflektierte Form der 3. 
Pers. Sgl bringt H. S. 106ff., 115ff., 134ff. bei, hauptsäch¬ 
lich aus den Paston Letters und Cely Papers. — Zu dem S. 137 > 
angezogenen ne. don’t st doesn’t vgl. auch Horn, Unter¬ 
suchungen zur ne. Lautgeschichte 1905 (QF XCVIÜ), S. 92 ff. — 
Ferner sind einige Fälle (nördl.) unflektierter 2. Pers. Sgl 
Prt der schwachen Verben erwähnt, z. B. im E. E. Prose 
Psalter (S. 87), Andelay (S. 90), Rolandslied (S. 98), Wisdom 

ddttlicb der «-Formen nicht; denn bei Annahme der Entlehnung (nEon- 
gruens“) wird ja schliefslich die Inkongmena nur nm eine Stufe lurttek- 
venehoben, eben in das Andh. 

*) Vgl. Behaghel, Lbl. 40 (1919) 32 ff. 

*) Da Knecht die «-Formen in der skiaaierten Weise erklärt hatte, 
ist doch wohl ohne weiteres anzunehmen, dafs er die auf -fh ebenso ansah. 
Br spricht sich zwar darüber S. 148 nicht ausdrücklich ans; doch sehe ich 
eicht recht ein, weshalb H. meint, Knecht habe sie als Archaismen (also 
als dial. oder vnig. Formen) angesj^roehen. 
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(S. 107 0- Auch auf die Znsammenstelliiiig des VoriuMBrnens 
von ^ (fho) als bestimmter Artikel sei hingewieseD 
(8.146). 

In einem Appendix wird Aber die Heimat der BomanseB 
Arthnr nnd Merlin, Richard Coeur de Li<m und King Alisannder 
gehandelt, die Henser Altlondon S. 62 fflr London in Ab- 
spmch genommen bat, ebenso wie grofse Teile des nm 1380 
entstandenen Auchinleck MS. Auch H .’8 Untersuchungen ffthrea 
zu keiner sicheren Entscheidung, ob tatsächlich London seihet 
als Heimat in Frage kommt.^) Überdies scheint mir der Ver¬ 
such Hensei«, ostsächs. ä < £e', als einen Zug des Altlon- 
doner Dialekts zu erweisen, nicht gelungen. Über das Quelleii- 
material hat bereits Jordan E. St 54le: Bedenke geäntsert, 
Bedenken, die ich doch als schwerwiegender ansehen möchte^ 
als Jordan es tut Gewils ist dieses ä auch in englischen Texten 
bezeugt, aber nicht in erwiesenermafsen Londoner Texten. Die 
englischen Urkunden des alten Londoner Dialektes kennen diese 
dialekt Eigentümlichkeit nicht, vgl. Dölle St E. Ph. 32 § IO 3 , 
S. 94 und Schlemilch St E. Ph. 34 Nachtrag. Die ä-Schrei- 
bnngen sind sicher lediglich lateinische (bezw. franzOeische) 
Schreibungen. Es wäre doch sonderbar, wenn die spätere 
Londoner Überlieferung auch rein gai* nichts von dieser Eigen¬ 
tümlichkeit bewahrt haben sollte, wie Henser S. 28 annimmt, 
während sonstige Altlondoner Eigentümlichkeiten meist noch 
widergespiegelt werden. Ein Rest in einer sehr späten 
Chancerhs. (vgl. E P. Hammond Anglia 281 ff.), auf den Jordan 
aufmerksam macht, ist doch recht unsicher; vgL F. Wild S. 71. 
Für a < se < 9 i kennen dagegen die engl. Urk. zahlreiche 
Belege, s. Ddlle § 4 ,1 c. Übrigens brauchen die Verbreitungs¬ 
gebiete von a < 9 i nnd ä < keineswegs zusammenzn- 

follen, wie Jordan a. a. 0. S. 164 und Luick H. Glr. § 363 A 2 
anznnehmen geneigt sind. 

In den umfangreichen Einzeluntersuchungen Holmqviste 
zeigt sich stets ein klarer Blick und eine gute Beobachtungs¬ 
gabe. Die ganze Arbeit zeugt davon, dals der Verf. sich mit 
lebhaftem Interesse und grof^m Fleils in seine An^be ein¬ 
gearbeitet hat; sie bildet einen sehr dankenswerten Beitrag 
zur Klärung eines verwickelten nnd interessanten Probien^. 


’) Vgl. auch Biiiniier Arcli. 140m» fl. 
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Ihre Bedeatung insbes. darin, dals sie gegenüber Wylds 
neuer Hypothese mit Erfolg die Zwischenglieder zwischen der 
nOrdL Heimat der «-Form nnd dem sich heraasbildenden 
Standard anfemgt 

Leider sind bei der Korrektor eine Reihe von Versehen 
und Dmckfehlem stehen geblieben. S. XV, ebs. 181 1. Th. 
Shelton; S. 1 Z. 9 1. eigh^h; S. 6 n. more conservative [than] 
that; S. 7 *> L three st. four; S. 8 *> 1. wÄether; S. 9 1. occur- 
rence; S.22 Z. 8 1. independent. Öfters stehen Bachstaben anf 
dem Kopt Ist die Wiederholnng anf S. 168 nicht auch nur 
ein Versehen? 

Güttingen. Hermann M. Flasdieck. 


Edward Burgert, 0. S. B., The Dependence of Part I of Cynewulf s 
Christ upon the Antiphonary. Washington, D. 0.1921. Gedruckt 
bei J. D. Milans & Sons, Washington, D. C. 102 S. 8". 

Ansgehend von den Entdeckungen A.S. Cooks (Aosgahe: 
The Christ of C^wulf, Boston 1900; Neudruck 1909) und S. 
Moores (Tht Souree of Christ 416 f. in Mod. Lge. Notes 29 (1914), 
2261), dafs Christ I im wesentlichen eine Paraphrase von 
mehrermi Antiphonen der Adventzeit ist, wird in vorliegend»’ 
Schrift, wohl das Werk eines Mitglieds der Catholic University, 
Washington D. C., der Vei-such gemacht, das Verhältnis der 
einzelnen Abschnitte des Gedichtes zu ihren verschiedenen 
Vorbildern näher festzulegcn und die Rolle zu bestimmen, die 
den fraglichen Antiphonen im Rahmen der mittelalterlichen 
Gottesdienstordnung zukam. Die Ergebnisse des Verfassers 
liefern wichtige Ergänzungen unserer Erkenntnis sowohl der 
Quellen wie des Aufbaus von Crisi I, uud zeigen wieder einmal, 
wie nötig eine bis ins einzelne gehende Beschäftigung mit 
kirdilichen Verhältnissen fär das richtige Verständnis religiöser 
Werke des Mittelaltei-s sein kann. 

In Hinblick aof die Qnellenfrage gdingt es Bargert, in Ab¬ 
schnitt VIH des Gedichtes (V. 239—40) den von Cook ange¬ 
nommenen Einflufs der Antiphon 0 Sap^tia aoszusehalten, 
den Abschnitt X <V, <348—377) an Stelle des. von Cook ven- 
matongsweise herangezogen 0 Madix Jesse als eine Pnrapbrase 
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der Pr&fstioD der Weihnachtsmeese zn erweisen und die von 
Mooi-e fttr Abschnitt XU, V. 416—21 nachgewiesene Quelle, 
die Antiphon der Weihnachtsoktave 0 admirabile commeremm, 
anch anf V. 426—428 aoszndehnen. Die von Cook und anderen 
vergeblich gesuchte Quelle des Passus (Abschnitt VII, V. 164— 
213), des Zwiegesprächs zwischen Maria und Joseph, konnte 
auch Verf. nicht aufspfiren und er begnügt sich mit dem Hin¬ 
weis anf das Evangelium der Weihnachtsvigilie (24. Des.), 
Math. 1,18—21. Als Vorwurf der verloren gegangenen Eän- 
gangsteile wird mit grofser Wahrscheinlichkeit eine Paraphrase 
der übrigen drei der sieben grofsen Antiphonen, nämlich O 
Sapütntia, 0 Adonai und 0 Radix Jesse, angenommen. — Wan 
den Aufbau des ganzen Hymnenzyklus anlangt^ so gelingt es 
Verf. in einwandfreier Weise zu zeigen, dafs keine Bede davon 
sein kann, dafs die einzelnen Abschnitte vom Dichter nadi 
Willkür und Zufall poetischer Eingebung aneinander gefügt 
seien, oder anch, dafs die Einheit, die das Gedicht beherrscht, 
lediglich die der Adventstimmnng im allgemeinen sei, wie noch 
Cook annahm. Ans einem Vergleich der einzelnen Abschnitte 
mit den noch erhaltenen älteren Antiphonarien ergibt sich 
vielmehl', dafs der Dichter sich ganz augenscheinlich an doi 
in seinem Kloster herrschenden Brauch anschlofs, und dafs die 
von ihm verwerteten Hymnen und Gebete sich genau von der 
Woche vor Weihnachten bis zur Woche nach Weihnachtmi 
erstrecken. Den Höhepunkt bildet Abschnitt XI, die Doxo- 
logie (V. 878 - 415), mit den Dreifaltigkeitsantiphonen, die in 
älterer Zeit an jedem gewöhnlichen Sonntag intoniert wurden, 
und dem jubelndem Sanctus, Sanctus, Sanctus als Grundlage. 
Der letzte Abschnitt XII (V. 416—38) mit seiner Betrachtung 
des Geheimnisses der Menschwerdung und seiner frommen 
Mahnung zur .Anbetung Gottes ist m. E. ein sehr fesselnder 
Schlnfs für das Ganze; ich halte es für unnötig, ihn als „ein 
8pätere.s Anhängsel an das Gedicht"' (vgl. S. 84) zu betrachten. 
— Die Abhängigkeit des Dichters läfst sich oft in nnwider- 
leglichen Kleinigkeiten nachweisen, so besonders in V. 180 1, 
wo das Wort „Emmannhel“ einem Engel in den Mnnd gelegt 
wird, während es doch ans Isaiah 7,14 stammt In der Messe 
der Weihnacbtsvigil aber biefs es ebenfalls: ^Naseitur mundo 
oriens gabrihd quem angelus voeavit emmanukel noUseum 
dctts’ (vgl. 8. 53 de.s Aniiphonale Monastidj «crit par 
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le B. Hartker. Codex 890—91 de la BibL de Saint-Ghül, in 
PäUographie Muaieale, ser. II, vol. I. Solesmes 1900). 

In einem Schlafswort verbreitet sich Verl darüber, ob 
diese Erkenntnisse von der Arbeitsweise des Dichters ii^end- 
wie unsere Stellungnahme zu Crist II und III beeinflussen 
konnten. Verl glaubt dies im allgemeinen verneinen zu sollen. 
Bei den in den späteren Teilen in Betracht kommenden Quellen 
(Predigten, fiomilien) müsse naturgemäfs die Art der Ymr- 
wendung eine andere sein, so dafs sich aus einem solchen 
Vergleiche nicht einmal für die Frage der gemeinsamen Ver¬ 
fasserschaft der drei Teile etwas Bestimmtes ergeben würde. 
Nur eine Folgerung glaubt er ziehen zu dürfen, und das ist 
eine Warnung, sich die Gelehrsamkeit Cynewulfe trotz seines 
ie toundrum Im (Elene 1238) allzugrofs vorznstellen, wie etwa 
Cook in seiner Ausgabe es tue. Für Crist I genüge eine rein 
mündliche, gedächtnismäfsige Kenntnis des Gottesdienstes; für 
Orist II und III sei vielleicht auch öfters als man annehme, 
an indirekte Quellen, wie Predigt oder Vorlesung, zu denken. 
Andererseits verweist Verf. selbst darauf, dafs der Dichter, 
wenn er Mönch war, sich der Begel gemäfs auch eigener 
Lesnng hinzugeben hatte, so dafs immerhin mit einrao Buch¬ 
wissen zu rechnen wäre, das so ausgedehnt gewesen sein kann, 
wie die Bücherei seines Klosters. 

Dresden. Walther Fischer. 

Essays anil Studios by Mombors of tbs English Association. Vol. VI. 

Oollected by A. C. Bradiey. Oxford, Clarendon Press. 1920. 

145 S. 8^ Preis: 6/6 sh. net gebunden. 

1. Im ersten Aufeatz dieses inhaltreichen Bandes, The 
HJaedmonian’ Genesis (8. 7—*29), gibt H. Bradiey einen 
kurzen geschichtlichen Überblick der mit den beiden aiteng- 
lischen Genesisgedichten verbundenen literarischen Probleme 
und verweilt mit Liebe bei einer ästhetischen Würdigung der 
schlichten Schönheit der jüngeren Genesis, von der er aus rein 
subjektiven Gründen — denn äufsere Beweise sind ja nicht 
vorhanden — annehmen möchte, dafs Milton sie gekannt habe. 
— Ein paar neue Einzelheiten seien hervorgehoben. Date die 
Namen OUa und OlUva (Gen. A. 1547 der Ausgabe von Holt¬ 
hausen, Zählung Greins) ans Ezechiel 23,4 stammen, ist be- 
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kannt (vgl. Holthansens Ano^rkang zur Stelle). Den sonst 
nicht weiter nschgewiesenen, jenen beiden anmittelbar voran¬ 
gehenden Namen Pereoba (ebenda V. 1546; Grein-Holthansen 
setzen wegen des Stabreims Phercoba an) will Bradley wie 
folgt erklären: “It tcould appear that some leamed Irisknum 
had mei tpith a reference to the twenty~ihird ehapter of E$eki»l 
under the of ‘Pericope OoUae ei Oolibae’, and theU, bemg 
desirous of inventing names for the four matrona of (he Afi, 
he found in this seqtienee a welcome Suggestion” (S. 13). 
Nehmen wir diese Erklärung an, so rnhüste das Wort xegixostig 
mit ‘Yerstttmmelnng’ übersetzt werden, nach Ezech. 23,25. 
Den Namen OUiuani (Vers 1547) will Holthansen mit OoUbama, 
Esans Weib nach Genesis 36,2 znsammenbringen; Bradley 
meint einfach, der Verfasser ‘obtained the fourth [name] ^ 
adding a syllable to the third {= OUiva)'. — In der Namen- 
folge der beiden Genealogien von Kain und Seth (Gen. A. 1055t), 
die nach der herrschenden Anschauung auf blofser Verwechs¬ 
lung beruhen (so Holthausens Anmerkung zu 438 t), will 
Bradley den Niederschlag einer wohlbedachten bibelkritischen 
Absicht sehen. Es sei nämlich schon damals den Theologm 
au4;efallen, dafs die Namen der beiden Genealogrien in der 
Vulgata sich merkwürdig ähneln; daraus habe man auf die 
ursprüngliche Identität der beiden Reihen geschlossen, und 
eine solche Gleichheit, mit den durch den Text der Vulgata 
bedingten Auslassungen in der Kain-Reihe, läge in den Listen 
der Genesis A vor. Sache der „Schriftgelehrten“ mufs es sein, 
die Möglichkeit dieser Hypothese näher zu prüfen. 

2. In einer kurzen Plauderei, The Humanist Ideal 
(S. 30—40), ursprünglich eine Ansprache vor der English 
Association, Oxford, 17. Okt. 1919, zeigt W. P. Eer, wie viel¬ 
gestaltig das Humanistenideal in Theorie und Praxis der Jahi^ 
hunderte und der Völker gewesen, so dafs es einer kurzen, 
allumfassenden Definition wohl immer entraten mufe. 

3. In längeren Ausführungen, TroÜopS^ Bevisited (S.41— 
66), läfet der greise G. Saintsbury die stattliche Reihe der 
Romane Trollopes vorüberziehen und, indem er sie vorzüglich 
vom Gesichtspunkt der Lebenswahrheit ans betrachtet, tmlt 
er ihnen den gebührenden Rang im Lebenswerke dieses frucht¬ 
baren, aber höchst ungleichen Schriftstellers zu. TroUq[»e 
gilt ihm als einer der besten neueren Vertreter des vid- 
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sdimbenden Benifsschriftstellertiims, der gleichwohl nie, auch 
nicht in den schwächeren Werken, nnter ein gewisses Mindest¬ 
mais von Knnst herabsinkt. Besonders eingehend charakte¬ 
risiert Saintsbnry Trollopes Meisterwerke: Barehester Towers, 
dem er die Palme zuerkennt, Framley Farsonage nnd Tlw 
Last Chronide of Barset. 

4. Eine feine Erörterung stUistischer Prinzipienfragen 
liefert G. Sampson unter dem Tit^ * On Flaying the SeduUnts 
Ape’ ($. 67—87). Ausgehend von einer Stelle in Stevensons 
Ä Coüege Magaeine, an der der Verfasser von Treasure Island 
bekennt ' io have pdayed the sedulous ape io Haelitt, io Lamb 
to Wordsworth, io Defoe, io Hawthome, io Montaigne, io 
Baudelaire, and to Obermann’, verbreitet sidi der Verfasser 
aber das Wesen stilistischer Nachahmung. Er hebt den zwei- 
fadien Sinn des Wortes ‘Stil’ hervor, das sowohl die litera¬ 
rische Eigenart oder Manier eines Schriftstellers, wie auch 
einen hohen Grad der Vollendung des sprachlichen Ausdrucks, 
ganz al^esehen von der persönlichen Note, ausdrUckt Je 
nachdem das Wort im einen oder .andern Sinne gefafst wird, 
ist diese Nachahmung tadelnswert oder ein löbliches, wenn 
aach im innersten Wesen unausführbares Beginnen. Der Ver¬ 
fasser schliefst mit der ernsten Mahnung, schlichtes, gutes 
Englisch zu schreiben, getreu den grofsen Vorbildern der Vei'- 
gangenheit, die man freilich erst gelesen haben mnfs, um sie 
„nachahmen“ zu können. 

5. Das literarische Porträt Joseph Conrads, des englisch 
schreibenden Polen, stellt uns F. Melian Stawell in seinem 
Betrag * Conrad’ (S. 88—111) vor Augen. Conrad ist einer 
der bedeutendsten Vertreter des Exotismus in der modernen 
englischen Literatur, der von der Welt der Tropen, dem 
Zanber der See, der starke Leidensdiaft ferner, primitiver 
Menschen sich angezogen fühlt. Die wilden, romantischen 
Begebenheiten seiner Erzählungen sind in eine fast unheim¬ 
liche Glut menschlicher Leidenschaft getaucht, die an die 
grofjsen Bussen, Turgeniew nnd Dostojewsti, erinnert; dafs 
dabei auch eine Saite tiefen, innerlichen Humors nütklingt, 
dmr die kleinen Schwächen guter Menschen belächelt, zeigt, 
wie weit seine literarische Begabung sich spannt Der mit 
Conrads Werken noch nicht Vertraute wird mit Interesse die 
anfischlulsreichen Inhaltsangaben lesen, die der Verfasser von 
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Conrads bedentendsten Romanen gibt, besonders Almmfei's 
Foüy, das in der Sfldsee spielende, etwas überromantiscbe 
Erstlingswerk (anch bei Tauchnitz), Lcnrd Jim, seine belieb* 
teste, gleichfalls ins Land der Malaien führende Erzählung, 
die kurze, fantastische Geschichte The Seeret Sharer (bei 
Tauchnitz in der Sammlung ‘’Twixt Land and Sea Tale$), 
Under Western Eyes, eine russische Anarchistengeschichte 
(Tanchnitz), und endlich Nostromo, das anspruchsvollste Werk 
Conrads, dessen überreiche Handlung sich nm den Besitz einer 
sfidamerikanischen Goldiliine dreht. 

6. Eline nach Methoden wie Ergebnissen gleidi wichtige 
Studie bietet der Anglist der Universität Liverpool, H. C. 
Wyld, unter dem Titel South-Eastem and South-Eeist Mid¬ 
land Dialeeis in Middle English (S. 112—145). Nur in em 
paar Strichen sei der Gang der Untersuchung skizziert. Auf 
das ganze fragliche Gebiet, als dessen nördliche Grenze das 
südliche Lincolnshire und Norfolk erscheint und das sich sttd* 
lieh über das Londoner Sprachgebiet nach Snrrey und Eent 
erstreckt, werden im ganzen folgende 21 Dialektkriterien an¬ 
gewandt: A. Vokale: 1. ae. <ä; 2. ae. eaid- (oder iüd)\ 3. ae. 
ear + cons.; 4. ae. (urengl. a, wgerm. ä); 5. ae. (»-Um¬ 
laut von a, wgerm. al); 6. ae.eö; 7. ae. 8. tue. io —t; 
9. ae. ^ ^ ^ ^)> 

18. ae. M-t. B. Formenlehre: 14. 3. Pers. Praes. Sing; 15. 
Praes. PI.; 16. Part Praet der starken Zeitwörter (Endung und 
Auftreten oder Nichtanftreten der Vorsilbe >-); 17. Infinitiv; 
18. Part Praes.; 19. Vorkommen oder Nichtvorkommen des 
Akk. Plnr. Pron. her, is, etc.; 20. Formen des N.G.D. PL des 
pers. Fürworts der 3. Person; 21. PI. Praes. von to be. 

Die Art der Verbreitung dieser Kriterien auf die mnaelnen 
hier in Frage kommenden Landstriche wird auf Grund lokali¬ 
sierbarer Urkunden (einschliefslich der Ortsnamen) und litera¬ 
rischer Denkmäler durchgeführt und in Tafeln veranschaulicht 
Folgende Texte werden zugrunde gelegt: A. Östliche Gruppe: 
Chronik von Peterborongh (von 1127 bis Schlnfs), Robert 
von Brunne, Bestiarius (um 1300), Genesis and Exodus (nm 
1800), Urkunden (guilds) aus Norfolk (1389), Margaret Paston, 
zwei Urkunden aus Suffolk (nach 991 und 1038; vgL Sweet’s 
Second Änglo-Saxon Reader, S. 209—14), Bokenams Heiligen¬ 
leben (1443), Palladius-Übersetznng (nm 1^0). B. Kentische 
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Texte: Homilien (Vespasian A 22), Predigten (Land 471), 
Wilhelm von Shoreham (1307), Ayenbite (um 1340). C. Lon¬ 
doner Sprachgebiet: Freibrief von 1066, Proklamation Hein¬ 
richs in (1258), Davys TrÄume, Chaucer, Petition von 1386. 

Ans der Vergleichung dieser Gruppen sicher lokalisierter 
Texte, deren Chronologie stets im Ange behalten wird, mit 
anderen, weniger sicher lokalisierten wird nun versucht — 
und das Ergebnis ist bemerkenswert — eine neue Sicherheit 
fflr letztere zu gewinnen. Morrisons Ansicht, dafs Genesis 
and Exodus nach Südsnffolk zu verlegen sei, wird zurück¬ 
gewiesen und das Gedicht, nebst dem dialektisch ihm gleich- 
znachtenden Bestiarius, nach Norfolk, genauer dem nördlichen 
Teil der Grafschaft, verlegt. Die Sprache von Vkes and Virtues, 
die man früher als eine unorganische, durch Schreiberhände 
entstandene Mischung ansah, wird als selbständige Mundart 
dem nordöstlichen Essex, dem Gebiete von SaSron Waiden, 
zugewiesen. Wyld berührt sich somit mit Luick (Hist. Gram. 
143), der dieses Denkmal bereits als „sächsisch-kentisch** be¬ 
zeichnet und einem an Eent grenzenden Gebiete nördlich der 
Themse, etwa Essex, zuschreibt. Die gemeinhin als „nördlich** 
bezeichneten Lambeth- und Trinity-Homilien (um 1200) werden 
genauer ins Londoner Sprachgebiet verlegt (‘within a radius 
of fifteen miles or so of London’), und endlich wird das meist 
für Dorsetshire beanspruchte Gedicht, Die Eule und die Nach- 
HgaU, der Grafschaft Surrey zugeschrieben. 

Als wichtigen, allgemeinen Grundsatz, der ja in der 
Theorie von niemand geleugnet wird, ergibt sich also, dafs 
der Übergang von einem stark charakteristischen Dialekttyp 
zum anderen sich ganz allmählich durch verschiedene Misch¬ 
dialekte vollzieht, deren man auch fürs Mittelenglische eine 
g^öfsere Menge znzugeben hat, als es bis jetzt geschah. 
Diese Mischdialekte sind durch Isoglossenbünde], nicht durch 
einzelne herausgegriffene Isoglossen zu bestimmen, da nm* die 
Vereinigung mehi'erer Dialektkriterien die Kontinuität des 
sprachgeographischen Bildes wahren kann. Insbesondere er¬ 
scheint es auf Grund der Wyld’schen Untersuchung zweck¬ 
dienlich, “to assume the existence of a dialect unity — differ- 
entiated doubüess in different parts of the area — wihich we 
may regard as S. E. Midi. In this area we must indude, at 
ony rate, Essex, probably a small part of Cambr., Suff., Bedt.^ 

Anglia, Beiblatt ZXXTV. Q 
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Herts., and Middlx’\ Wir sahen oben, da£s Wyld mit Lnick 
in einem bemerkenswerten Punkte tlbereinstimmt Das Yer- 
tranen in die Yeiiärslichkeit seiner Methode wird noch ge¬ 
steigert, wenn wir sehen, dalR er sich in einer wichtigen 
Einzelheit auch mit A. Brandl berührt In seiner meister¬ 
haften Studie, Zur Geographie altenglischer Dialekte (Abh. der 
hgl. Preuss. Äkad. d. W., Jahrg. 1915, Phil.-Hist. KL No. 4, 
Berlin 1915), die zum Teil an Wylds früheren Aufsatz in 
Engl. Stud. 47 anknttpfend, dessen Ergebnisse in wesentlichen 
Punkten erweitert und abändert, bemerkt Brandl, indem er 
aus der Vergleichung von Ortsnamen und ßeimkriterien be¬ 
stimmte Folgerungen zieht, über die e-Reime bei Chaacer 

(S. 73): „-bei Chaucer im Sachsenlande an der unteren 

Themse [fallen sie durch ihre Häufigkeit auf — man sollte 
sie nicht schlechtweg kentisch nennen, denn sie sind auch in 
seinem Middlesex, wie die Ortsnamenschreibung zeigt, und 
schon Heuser (Alt-London 1914) betont, in beträchtlichem 
Mafse bodenständig.“ Und in gleichem Sinne, auf die Belege 
seiner eigenen Untersuchung gestützt, schreibt Wyld (S. 145): 
‘The London dialect is seen to he a varietg of 8. E. Midi.; 
it appears to contain no feature necessarily derived from south 
of the Thames. The so~called ‘Southern’ fecduresa/reprohcMg 
indigenous to Middlx. and Ess.; the so-called Kentish e, for 
0. E. y, more probably came from Essex. ’ 

Nimmt man diese Theorie der Mischdialekte in greiserem 
Umfange an, so ist es müglich, dals man für einzelne Denk¬ 
mäler dahin gelangen wird, den oft als ausschlaggebend be¬ 
trachteten Einfluls der Abschreiber einigermafsen geringer 
anznsetzen. Mit Bezug auf die Lambeth- und Trinity-Homilira 
in ihrem Verhältnis zu den Londoner Urkunden sagt Wyld: 
“J/ certain combinaiions found in docutnents whieh were, as 
we believe, writien in London, are accepted without quesUon 
08 typical of the actual speech of that area, how is it possible 
to dispute the Claim of identieal or simÜar cotnbinations and 
alternatives, to represent a real dialect lohen these are foumd 
in oiher texts?” Es ergibt sich also, dals die historische 
Dialektforschung auch nach dieser Richtung hin eine Ver¬ 
feinerung der Methode erfahren kann; aber es wird 
denn je der erfahrenen Hand des Meisters bedürfen, die drei 
das Laut- und Schriftbild beeinflussenden Faktoren, Eem- 
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dialekt, Mischdialekt und dialektfremde Scbreiberhand, im 
einzelnen zn sondern nnd zu sichten. 

Dresden. Walther Fischer. 


Walther Preusier, Syntax im Poema Morale. Diss. Breslau 1914. 

94 S. Druckort Breslau 1914. 

Diese der Schriftleitung des „Beiblatts" erst nach Kriegs¬ 
ende zugegangene Dissertation ist eine ileifsige, auf gründ¬ 
lichem Studium des Textes und der einschlägigen Literatur 
beruhende Arbeit, die viele der besprochenen Erscheinungen 
nicht nur klassifiziert, sondern auch logisch zu deuten sucht 
Verl kann zeigen, dals die Annahme romanischen Einflusses 
auf die Sprache des Denkmals kaum angängig ist, und dais 
die in Rede stehenden Erscheinungen der Übergangszeit sich 
dnrdians als Fortsetzungen des altenglischen Gebrauches auf¬ 
fassen lassen. Mit der Möglichkeit von Neuschöpfungen 
(z. B. for to + Inf.) ist jedoch m. E. gleichfalls zu rechnen. 
Die Abschnitte über Zeitwort und Fürwort sind besonders 
ausführlich gestaltet 

Dresden. Walther Fischer. 


Paal Woinmann*)» über den Gebrauch des Artikels im Ormulum. 

Ein Beitrag zur historischen S3mtax des Englischen. Diss. 

Kiel 1920. Druckort Cöpenick-Berlin 1920. VHI -f- 58 8. 

Die Arbeit bietet eine Fülle von Material, das in über¬ 
sichtlicher Form, aber manchmal von recht äulserlichen Ge¬ 
sichtspunkten ans znsammengestellt ist Die Anwendung des 
Artikels im Ormulum ist grofsen Schwankungen unterworfen; 
diese erklären sich teils aus dem unsicheren Sprachgebrauch 
der Übergangszeit, teils aus der Unkunst des Dichters, der 
seine Verse durch willküi'liches Setzen oder Nichtsetzen des 
Artikels zu glätten sich bemüht, teils — m. £. — auch durch 
lateinische Einflüsse, auf welch letztere der Verl allerdings 
nicht hinweist Französische Beeinflussung will Verf. wohl 
mit Recht fast ganz ausschalten. Bei § 25 scheinen im Drucke 
einige Absätze der vollständigen Diss. fortgefallen zu sein. 


>) Hit der YerOffentlicbmig dieser sTreiten Besprechung wird ein 
hedau^ehes Versehen wieder gatgemacht, das sich ABbl. xxvttt, 139 findet: 
darVecftwser heiliit Weitnnann, nicht Weimann, wie dort steht — Mann. 

6 * 
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ohne dals dies irgendwo erwähnt wird (vgl. S. 28, Z. 7 von 
nnten nnd § 49, Ende). 

Dresden. Walther Fischer. 

John S. Smart, M. A., D. Litt, The Sonnets of MiHon. With 
Introduction and Notes. Glasgow, Maclehose, Jackson and 
Co., 1921. X + 195 S. geh. 7/6 net 

In der Einleitung dieser sorgfältigen Ausgabe der lOlton* 
sehen Sonette, die dnreh einige neue Beiträge zur Biographie 
des Dichters besondere Bedentnng besitzt, gibt der Heraus* 
geber einen Überblick über die Geschichte des Sonetts in der 
englischen Lieratnr, wobei Miltons Verdienst nm die „Reform" 
des englischen Sonetts auf das richtige Mals zur&ckgeffihrt 
wird. Professor Smart kann n. a. zeigen, daüs das von manchen 
Kritikern an Miltons Sonetten als nnpetrarkisch getadelte Vers* 
nnd Strophen-enjam5emen< sein getreues Vorbild in Giovanni ddla 
Casas Sonetten (f 1556) hat, der sich mit voller Absicht gegen 
die Regelmäfsigkeit Petrarkas und seiner Nachfolger wandte 
Diese schon früher erkannte Ähnlichkeit erhält aber erhöhte 
Bedentnng durch den Umstand, da£s Milton im Jahre 1629, 
als er noch in Cambridge weilte, della Casas Sonette tatsäch¬ 
lich käuflich erwarb nnd eifrig studierte. Man kann also 
nicht sagen, dafs Milton als gebomer Revolutionär auch die 
Form des Petrarkischen Sonettes umgestoüsen hat, semdem 
sein Ausgangspunkt ist das spätere italienische Sonett, das 
selbst eine Entwicklung des älteren Vorbildes darstellt. 

Von dem reichen biographischen Material, dessen urkond* 
liehe Belege in einem Anhang übersichtlich zusammengestellt 
sind, seien nur die wichtigsten neuen Funde erwähnt Zn 
Sonett XIV (When Faith and Love, whieh parted from ihee 
never). Alle Herausgeber, einschlieislich Masson (Globe-ed., 
S. 441) lesen hier die Überschrift (nach dem Cambridge-1^): 
On ihe religious memory of Mrs. Catherine Thomson ... Der 
Eigenname ist aber nach Smart als Thomason zu lesen. Und 
diese Fran, deren Mädchenname Catherine Hutton war, ist 
keine andere als die Gattin jenes bekannten Buchhändlers 
nnd Sammlers ans der Zeit der Republik, der nicht weniger 
als 22000 Druckschriften zur Zeitgeschichte aufhänfte. Es 
scheint, dafs Frau Katharinas wirklicher Charakter dnrehaos 
dem edlen Bilde entspricht, das Milton hier im Gedichte ent* 
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wirft. Ob Sonett IX (Ladjf, ikat tw the prime of earliest 
ffouth) wirklich einer Tochter yon Catherine Thomason ge¬ 
widmet ist, mnüs dagegen bis anf weiteres bloüse Vermntung 
Ueiben. 

Sonett XX (Lanerence, of virtvous faiher virtuous son) ist 
nicht, wie man bisher dachte (vgl. Massen, 61obe-ed., S. 445^ 
Henry Lawrence, dem jüngeren Sohne des republikanischen 
Staatsmannes, gewidmet, sondern vielmehr dem älteren, Edward 
Lawrence (f 1647), den auch Davenant in einem Gedichte 
gepriesen hat Ein gemeinsamer Freund von Milton und 
Edward Lawrence war der sprachengewandte Deutsch-Eng¬ 
länder Heinrich Oldenburg, der erste Sekretär der Boyal 
Sodety. Smart teilt vier bisher unbekannte Briefe Oldenburgs 
an Bklward Lawrence mit, die er im'Archiv der Royal Society 
entdeckte. 

Zu Sonett XXTII (Methought 1 saw my late eepou^eä 
satui). Über die Lebensnmstände von Catherine Woodcock, 
Mütons zweiter Frau, vermochte Smart folgendes urkundlich 
zu ermitteln. Sie wurde im Jahre 1628 zu London geboren^ 
war bei ihrer Verheiratung mit Milton (12. Nov. 1656) 28 Jahre 
alt und starb im Wochenbett mit 30 Jahren (10. Febr. 1668). 
Ihr Grolsvater väterlicher^its, Richard Woodcock, hatte bei 
Clavering in Essex einigen Landbesitz; er verarmte jedoch 
und starb in hohem Alter im Schnldgefängnis. Ihr Vater, 
William Woodcock, scheint ein Verschwender gewesen zu sein, 
der den Verwandten seiner Frau, einer geborenen Eisabeth 
Sndberry, Tochter einer wohlhabenden Londoner Kaufmanns¬ 
familie, öfters zu Last fiel. Nach dem Tode William Woodcocks 
zog sich seine Witwe nach der Londoner Vorstadt Hackney 
znrttck, um dort der Erziehung ihrer vier Töchter zu leben, 
deren älteste Catherine war. Ihre Verwandten mütterlicher¬ 
seits scheinen ihr dabei stets freundlich zur Seite gestanden 
zu sein. Es ist zu vermuten, dafs Milton den Weg zum 
Haime Woodcock durch einen dieser Verwandten fsmd, den 
emflnl^ichen Juwelier und Bankier Sir Thomas Vyner, der 
einer der Schatzmeister jener Sammlungen war, die in Eng¬ 
land zu Gunsten der vertriebener Waldenser mit ausdrück¬ 
licher Billigung Cromwells stattfanden (16551). 

Ganz neu, aber ungemein einleuchtend ist die Erklärung, 
die Smart für Miltons italienische Sonette gibt. Die 
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meisten Biographen Miltons betrachten seine italienische Beise 
als den Anlaüs ihrer Entstehnng und reihen sie daher chrono¬ 
logisch nach dem Sonett auf die Vollendung des 23. LebmiS' 
Jahres ein (ygl. Globe-ed. S. 437), obwohl Milton selbst sie 
vor dieses Sonett stellte. Smart zeigt nnn, dafs sie alle noch 
in England entstanden sein müssen und wahrscheinlich die 
Verherrlichung einer wirklichen Jugendliebe zum Gegenstand 
haben, einer Neigung zu einer in England lebenden Italienerin. 
Ihr Name war Emilia, wie ans den beiden Versen des ersten 
Sonettes in Smarts scharfsinniger Deutung klar heirorgeht: 
Donna leggiadra, il eni bei nome onora 
L’erbosa val di Ueno e il nobü vareo — 

D. h. „Holde Frau, deren schöner Name das blumige Tal des 
Beno und die berühmte Furt schmückt." Das Tal des Beno 
und die Furt des Rnbicou sind aber zwei bekannte Land- 
marken dm* italienischen Provinz Emilia. Und ebenso deutlich 
sind die Anspielungen in der Canzone (Bidonsi donne e giovani 
amorost), wo die Gespielen den Dichter necken, dafe er „in 
einer fremden, unbekannten Zunge" dichte, und im zweiten 
Sonett (Quai in eolle aspro, cd imbrunir di sera), wo der Dichter 
gesteht, dals er um seiner Liebe willen „die neue Blume 
einer fremden Sprache" pflege, dje seine Landsleute nidit 
verstünden, und die schöne Themse für den schönen Amo 
eintansche. 

Schließlich sei noch zur Kenntnis genommen, daß Smart 
(S. 92) die bekannte Stelle der Considerations touching ihe 
UkeUest means io retnove hirelings out of ihe Chureh (1659) 
von der ‘short but scandcdous night of tntenrupUon' trotz 
Masson und anderen aß gegen Oromwell gerichtet anffaßt 
und auch das Motto von The Beadg and Easy Wdy io esiablM 
a free Conmonweaifh (1660): 

“Et nos 

Consilium dedimus Syüae, denms popuh ttiMie’’ 
auf Cromwell und nicht auf den General Monk gemünzt 
glaubt. Obwohl ich mich selbst an anderen Orten zu Massons 
Anschauung bekannt habe, muTs ich gestehen, daß Smarts 
Gegengründe, besonders derHinweß auf Miltons FreundsdMft 
mit dem dem Protektor entfremdeten Overton enister Be- 
aditnng wert erscheinen. 

Dresden. Walther Fischer. 
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Dorothy Chadwick, Social Life in the Days of Piers Plowman. 

Cambridge at the University Press 1922. — Xm n. 125 8. 

— 10 / 6 . 

Der VersQch wird hier gemacht, das ganze Knlturbild 
Englands im 14. Jahrhundert ans dem umfangreichen Piers 
Plouman, der neben Chaucer wohl der grofste Lichtspender 
in der damaligen Literatur ist, herauszuschauen in Form eines 
eaUAogm ratsonne bei angenehm fortlaufendem Text *) mit 
genauem Hinweis auf Belegstellen für jede gemachte Behaup¬ 
tung. Das dem Leser so gebotene Bild verschärft sich in dem 
Mai^ wie er sich die Mühe nimmt, die Hinweise durch ein¬ 
gehendes Nachlesen im Original auszunützen. Dieser Versuch 
ist gelungen und ich glaube nicht, dafs mehr aus dem Text 
selber herauszuholen war, als hier auf knappem Raum gegeben 
wird. Die Verfasserin hat bei eifriger Vertiefung in den Stoff 
mendlkh viel gelernt. Dennoch hat mich das Buch nicht 
reckt befriedigt, weil hier ein altes Gelände aufs neue wieder 
in der idten Weise zum so und so vielten Male beackert wird. 
Wir erfahren nidits neues. Das Bild der kirchlichen Ver¬ 
hältnisse, dem mehr als ein Drittel des Buches gilt, ist ebenso 
vdUstän^, wenn nicht vollständiger dargestellt worden in der 
verdienstvollen StraXsburger Dissertation von Heimich Gebhard, 
Langlands und Gowers Kritik der kirchlichen Verhältnisse 
ihrer Zeit, 1911. Für Kap. VI: The Layman's Eeligion lag 
die beachtenswerte Giessener Dissertation von 0. Mensendieck 
zur Verfügung: Charakterentwicklung und ethisch-theologische 
Anschauungen des Verfassers von Piers the Plowman, 1900. 
Für Kap. IV: Town Life hat bis jetzt die Zürcher Dissertation 


*) Ein Beispiel! ... travellen were entertaiued according to their 
rank. Thdr best gave a hearty welcome to bis friends and eqnals, and 
tbsy "winhen'and wj^peden andwenten to thedyner*”, which was served 
to them on tbe dais in tbe ball. Otber gnests were received and “ yput 
to be mattes*’’ at tbe side-tablds by the Steward of tbe ball*. The pilgiim, 
palmer, or “pore heremyte*” lingered ontside and cried ... tmtil tbe best 
caDed bim in with conrtesy ... Beggars sat on the gronnd ... Others 
eried at the gate nntil the meal was ended and the tables were removed 
Within, dnring tbe feast, mnsicians piayed and implor^ ‘'a largesse**” 
and, wW they were silent, voioeB were raised in dispnte** or tbe gnests 
eontribnted a “fitte” as the harp wa.s passed along”* (S. 54 ). 
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von J. J. Dickenmann, Das Nahrangswesen in England vom 
12. bis 15. Jahrhondert, 1904, recht gute Dienste geleistet 
Für Kap. V: Wealth and Pov&rty und Kap. VH: Medievai 
Warnen schlägt man in der Zürcher Dissertation der Maria 
Koellreutter nach: Das Privatleben in England hach den 
Dichtungen von Chaucer, Gower and Langland, 1908.i) ES 
bleiben noch Kapitel U: Secular Qovemment (Kings, Lords 
and C!ommons, Magistrates and C!onrt Law, Knights, Methode 
of Warfare) und Kapitel III: Country Life (The Landowner 
and his Household, Methods of Agriculture). Wie gerne hätte 
ich hier Erleuchtung gefunden! Hier und in allen anderen 
Kapiteln hätte es sich verlohnt, über den starren Bahmen der 
ursprünglichen Aufgabe hinauszugehen, um das oft ver¬ 
schwommene Bild, das Langlands Anspielungen uns geben, 
durch Heranziehung von Material ans möglichst vielen anderen 
zeitgenössischen Denkmalen zu ergänzen und zu verdeutlichen. 
Dies ist nur in ganz dürftigem Malse geschehen. So vermisse 
ich zu Kapitel IV (Stadtleben) die Angabe und Benützung zweier 
Quellenwerke, die eine wahre Fundgrube des Wissens sind: 
Borough Customs (Seiden Society), Bd. I 1904 (auch Bd. 11 ist 
erschienen, etwa 1911), herausgegeben von der hochgelehrten, 
leider zu früh verstorbenen Mary Bateson und Select Gases 
conceming the Law Merchant 127o—1638 (Seiden Society), 
Bd. I 1908, herausgegeben von dem verstorbenen amerikani¬ 
schen Historiker Charles Grols. Auch die Erwähnung der 
quellengeschichtlich so sorgfältig gearbeiteten englischen Wirt¬ 
schaftsgeschichte von W. J. Ashley fehlt.*) 

Das Buch erscheint in der Serie Casnbridge Shtdies in 
Medievai Life and Thought, ed. by G. G. Conlton, dessen Sodal 
Life in Britain frotn the Gonquest to the BefomtaHon, 1918 
ich 8. Z. im Beiblatt 30 (261—3) angezeigt habe.*) Bis jetzt 
ist anüser dem obigen erschienen: The Postens and their Eng- 
land von H. S. Bennett. Im Druck befindet sich: Medievai 
English Nunneries von Eileen Power. (Ein interessantes 
Thema!) Vielleicht werden noch andere Denkmale für reih 
darstellende Arbeiten ai^ebeutet. In diesem Falle würde die 
Beschränkung auf eine blolse Beschreibung verständlich, Es 


0 Keine dieser Arbeiten wird erwähnt. 

”) Eine Nenansgabe mit 45 Abbildnngen ist angekUndigt. 
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wü‘e dann Angabe eines anderen, die vorliegenden Einzel 
darstellnngen znm Gesamtbild znsammenznfassen. 

Zftrich. Bernhard Fehr. 


AngiistiDS Lehrsatz Aber die Willensfreiheit bei AelMe. 

In meiner Ansgabe von Aelfrics Hirtenbriefen (Bibi, der 
ags. Prosa IX) habe ich in Brief 2, 82 den in beiden Hand¬ 
schriften anf verschiedene Weise verstümmelten Satz zn der 
Form ergänzt; Nam in tantum peccatum voluntmrium mälum 
esi nt nullo modo sit peccatum, si non sit voluntarium. Die 
entsprechende ae. Stelle in n 97 lautet: swa mycd bid seö 
synn, J>e man sylf-toiUes ded, swa mycel yfel hit bUf. Hier 
berührt Aelfric das Problem der Willensfreiheit. Unter 
dem Strich habe ich dazu Parallelen ans Isidor und Aelfrics 
Hom. Cath. gegeben, die sich aber sprachlich mit dem obigeii 
lat Satz nicht restlos decken. Wie ich nun sehe, ist der obige 
Lehrsatz mittel- oder unmittelbar herttbergenommen ans dem 
Kapitel über die Sünde ans freiem Willen (A Jibero abritrio 
peeeaiuni) von AUgnstins Abhandlung De vera reliyione (cap. 
XIV, § 27,8. 755 in Band I der Manrineransgabe, Paris 1689). i)' 
Der Satz lautet dort: Nunc vero usque adeo peccatum volun¬ 
tarium est malum, ut nüüo modo sit peccatum, si non sit vo¬ 
luntarium. Die Richtigkeit meiner Emendiemng finde ich 
also hier bestätig^ ebenso meine mehrfach erörterte Annahme, 
dafs Aelfric gerne aus dem Gedächtnis und infolge dessen 
ungenau zitiert 

Zürich. Bernhard Fehr. 


Zn altengUsehen Dichtungen. 

1. Znm Beownlf. 

Im 45. Bande der Anglia, S. 105 f. bespririit £. A. Kpi^k das 
bekuinte m^odu- und iaiu-scerwen des Andreas und des Beoti 
wnlf; es soU 'BieryerschnittV bezw.v'Metyerschnitt’, d. h. ciab 
schlechtere Sorte des Getränkes bedeuten. Zur Vei^leicltiUDg 


>) Derselbe Sats wird Ton Augustin nochmals erörtert in Betraetionum 
Liber I, cap. 13, 5. 
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wird ahd. MoiiA» sowie schwed. «Anrva herangesogea, deaeD 
ein ae. *seerwm entspreehen soll, die Grundformen sollen 
*8karu>5na, -iana sein! Nun ist natttrlich fOr schwed. skarva 
nicht ansznmachen, ob sein einem german. S oder to mit¬ 
spricht, dagegen ist es unmöglich, das ahd. sJcarhsn auf 
german. *8leaino6n znrttckznftthren. Die beiden Verba mhssea 
also anseinandergehalten nnd könnten allerhöchstens als 
verschiedene Erweiterongen der idg. Wurzel ^siter- angesehen 
werden. Ich sehe übrigens gar keinen zwingenden Gnmd, 
von der Bnggeschen Erklärung >) abznweichen, denn der Ans- 
dmck kann ironisch gefafst werden: 'das wurde eine (schöne) 
Bescherung!’ In der me. Romanze von Richard Löwenherz 
heist es V. 7024: Pey drank off kyng Richardis cuftpe, anch 
ohne jeden Zusatz, desgl. Matth. XXVI, 39: transeat a me caiix 
isie! Dals die Angdsachsen Bier- oder Metpanscher gewesen 
wären, mftlste doch erst durch sichere Zeugnisse nachgewiesen 
werden! 


2. Zur Botschaft des Gemahls. 

A. a. 0. S. 122 f. behandelt Kock den Sdilnls dieses Ge¬ 
dichtes von neuem. Ohne auch nnr zu erwähnen, dafs die 
Hs. denÜich in V. 48 genyre liegt, das sehr wohl ans gdtyre 
dnrch Verblassen der oberen Hälfte des ä-Schaftes entstan^n 
sein kann, übersetzt er frischweg: 'I place together’ osw. Wie 
gecyre zu der Bedeutung 'place’ kommt, wird verschwiegen, 
das Verb wird überhaupt gar nicht weiter behandelt Nach 
bekannten Regeln könnte das angebliche gecyre nur langen 
Vokal haben und als spätwestsächs. Form dem aisl. keyra 
'jage, drive, ssette i bevaegelse; ride’ entsprechen. Wo ist aber 
sonst ein ae. Verbum ws. *cteran, angl. *eeran belegt? Anch 
die Konstruktion wäre seltsam, wenn g,pe benemnan in V. 49 
'confirming by an oath’ bedeuten könnte! Es wird also wohl 
bei der bisherigen Auffassung bleiben müssen, wonach genyre 
= gehyre ‘ich höre’ ist und 8 . R. EA. W. ond M. benemnan 
der davon abhängige Acc. cum Inf. — Welche liebenswürdigen 
Eintheta ornantia würden wohl die Bemühungen andrer Forscher 
ei^ailten haben, wenn Kock diese Kritik an ihnen hätte üben 
können! 


>> Vgl. dazu Klaeber, Beibl. 22, 372 f. 
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8. Zum Wftldere. 

S. 130 beqnicht Kock die schwierig Stelle Wald. II, 23 
mid bessert jKmne [me\ utimägas eft ongynnaä, wobei er meinen 
Vorschlag: ongun m€^e]ga!t als einen ^random gness’ bezeichnet. 
Das ist nicht der Fall, denn die Hs. bietet deutlich oo an, 
wie auch Bugge gelesen hat! Allerdings ist das Zeichen v 
fOr ng sonst nnr in aisl. Hss. üblich und sein Erscheinen in 
einem ae. Texte ist gewifs sehr auffallend. Da mir aber 
Kocks Besserung wegen der beigebrachten Parallelen über¬ 
zeugend erscheint, wäre es richtiger gewesen zu sagen: ich 
lese «IC, trotzdem die Hs. ou bietet 

Kiel, Jnni 1921. F. Holthausen. 


Znv aHiterierendea Morte Arthnre. 

1. Zn den Ortsnamen. 

In Björkmans Ansgabe (Heidelberg 1915) sind einige Orts¬ 
namen unerklärt geblieben, die ich jetzt deuten zn können 
glaube. 

I. CrasgHf V. 3445, ist wohl eins der 5 CrSegs in Frank¬ 
reich, vgl. Ritters ge(^. stat. Lex.* 1,506. 

8. Gargere, das V. 592 mit Qaleie zusammen genannt wird, 
dürfte Oerara, eine Stadt der Philister, sein. 

4. Oeron, in der Verbindung fro Gern (= Genna) unto 
Gtrtm V. 863 erscheinend, ist die spanische Stadt O^ona in 
Katalanien, das römische Oerunda. 

5. Oowere, V. 3861, ist die Halbinsel Gowre an der Süd- 
kflste von Wales. 

6. Irritagne, V. 575 unter den Ländern des Ostens genannt, 
heilst bei Malorq Ertagne. Wenn < für c steht, ist Ercagne 
= Hgreania in Asien das ursprüngliche. 

7. Mauneee, V. 1918, wird Mainz, frz. Magenee sein. 

8. Menioehe, V. 1919 genannt, ist die französische Stadt 
M. an der Saöne, unweit Are und Gray. 

9. Eegnes, V. 958, kann nur frz. Beanee (lat lUdones) sein. 

10. t<notk, V. 1916, ist Totü. 

II. Twnrg, V. 284, ist vielleidit Towmag. 

12. Mmm, V. 1397, könnte für Mmnee Mons in 
Belgien stehen. 
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Unklar bleiben mir noch Ambffganye {Ämbogne') bei 
Malory), Chyme^ Leibe, Oreaye (Halory; Ärrage), Surgenäk, 
Swaldge nnd Vertemton, aber auch diese Namen dürften noch 
einmal ihre Erkl&mng finden. 

2. Znr Textkritik. 

V. 759 lautet die zweite Halbzeile: 

«n swefenynge he feil. 

Um den klingenden Schlafs zu erzielen, braucht man blofs für 
feU die Nebenform felde einznsetzen. 

V. 1668. He saU gife resoun fuU rathe 
durfte nicht geändert werden, da der Vers durch Weglassung 
von fvü rathe zu kurz wird. 

V. 2198. B^des into [(he] rötete, his döde to revenge. 

Die fehlende Alliteration kann durch dryaes statt rydes her¬ 
gestellt werden. 

y. 2234. Thanc the Sömaryns redmide, pat dre wäre 

redmylikyde. 

Sieht are vielleicht für lithra „schlimm**? 

V: 3078. in iche löuere on löwde the hpnge did crye. 
Dui'ch lord statt kynge wird der Vers geteilt, 

V. 3203. Tas theire Ufe at the hpnge and tömede agdyne. 
Die fehlende Alliteration wird durch hairede für tornede W* 
gestellt. 

y. 3206. Than thie roy royaU rehirsys theis wordes. 

Man setze hendely st. royaU. 

y. 3341. Of aü the vdlyant mön, that öuer was in örthe. 
B. hat mit Mennicken werlde für erthe gesetzt; ich möchte 
Ersetzung von vedyant durch anterom verziehen. 

V. 3409. The Poter Ector of Troye, the cheuairous gutM. 
Auch hier würde anterous für cheuairous die fehlende Allite¬ 
ration herstellen. 

V. 3437. Ne siche mysehefe dreghe, when tröwthe saU he 

friede. 

Für myseihefe wäre wohl besser (or/ere zu schreiben. 


*) kn m Amhage im MlicheB Ob«rig 7 pteii tmweit KoiCr «m Botoo 
Meere ist doch wobl kaoin su denken. 
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V. 3527. He deuüede ]te r 'eume and äÜU as hym l<ke$. 
Man lese land st rewme. 

y. 3548. För to fighte wiüi frappe, whm Pow (hem 

assdiles 

Durch Einschiebnng von fersly nach them wird die Alliteration 
hergestellt 

y. 3559. *By (he rode*, sais (he roye, *I sdU it revSnge*. 
yielleicht stand im Original vemade statt rode. 

y. 4142. He 18 my fddire in fdifi^, forsdhe sdU I neuer. 
Statt m fctiUhe d&rfte for sothe oder soihely zn setzen sein. 

y. 4194. Whilhe es k^nere of kSrfe, or hardare of eghge. 
I. whatter (= hwaiter) st kenere. 

y. 4244. Swdppea of pe awerdhande, als he gUntes. 
Durch h^es statt swappes wird die AlUteratien hergestellt 
Kiel. F. Holthansen. 


IL ÜNTEREICHTSWESEN. 

T. Bnicaufr, Repetitional English Grammar. Julius Elinkhardt, 
Leipzig 1922. 

Das obengenannte Buch ist eine merkwürdige Sammlung 
Yon Gutem und Schlechtem. Einerseits enthält es viele gute 
Begeln, Wortlisten und idiomatische Ausdrücke, andererseits 
aber zeigt es, dais yerf. mit den elementarsten grammatischen 
Tatsachen nicht vertrant ist Ich führe hier einige solche Kurio¬ 
sitäten an: In § 2,89 hei£st es: „Some adverhs and pr^ai- 
Uons are nsed as adjectives**. Als Beispiel wird n. a. ange¬ 
führt: the Üien existing laws. Ebenso §3,66; „All is nsed 
as adverb in perfect and imperfect compounds, either nonns 
or adjecüves", und als Beispiele stehen: AJOrSaint^ Day, AU- 
Haüows, AU-Foola^ l^y. Weiter § 4,167: „The participle 
present and past nsed as adjectives admit of comparison: 
a most charming fillette —yerf. glaubt also wahrschein¬ 
lich, da£s dies der Superlativ ist — § 4,178: „Some participles 
thns have become conjunctions: he asked me conceming my 
health** (so auch respeedng, pendmg, ineludmg, except, pro- 
vided). Conjunctions ist hier kaum Druck- oder Schreibfehler 
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tii pr^osUions-, denn in §7,3 bewdst Verl, daCs er eine 
sehr unklare Idee darüber hat» was unter conjunction zu ver¬ 
stehen ist Zn den coordinate cot^uneiions werden gerechnet 
also, besides, Ukewise, morewer, too. Auch der Unterschied 
zwischen Adjektiv und Adverb fftUt ihm bisweilen schw«*: 
als Adverb auf 4y wird aufgeführt his lowly cottage, und als 
Adverb ohne -ly: to look plain, to feel sure, und sogar ke is 
sure to — (§5, 10). Ebenso der Unterschied zwischen Adverb 
und Präposition, wie in § 6. 15 Note: „After is adjective in 

.an after-dinner spfech“; §6,55: „ünder is adjective 

in.the Tube is an Underground railway; 6,17: ÄUmg 

als Präp.: I will bring the chüd ahng with me; 6,40: Offx 
The frightful floods carried off houses, Stores, and nnmbers of 
sheep; there is a great falling off in the nnmber of recruits; 

with you! — Dafs hier wirklich Präpositionen gemeint 
sind, geht aus fier folgenden Note hervor, wo es heilst: „Off 
ist Adverb in: I must be off etc.*' So auch round in 6, 46: 
he has come round to my view, aber in einer Note: „round 
is adverb in: he tumed round**. §6,56: Up: She is veiy 
high up in the social scale; it is all up with him (aber Ad¬ 
verb in: he is hard up, und Adjektiv in: my room is upstairs); 
6,61: Withoui Präp. richtig in: he left without saying good- 
bye; aber Conjunction in: without your promising to help me. 

— Als Beispiel der Conjunction tili wird 7, 69 gegeben: Yon 
may wait tiü Doomsday for your wages being raised. Es ist 
mithin nicht zu dreist zu behaupten, dafs Verl noch nicht 
gelernt hat, die verschiedenen Wortklassen zu unterscheiden. 

Dafs Verf. three genders und four caees im Englischen 
findet, darf ja nicht wundem; das ist nichts Neues. Neu aber 
ist der Name the distinguishing adjective für den bestimmten 
Artikel. Von diesem heifst es (§ 2, 2): „the distinguishing 
adjective distinguishes one thing from its dass**. Das paÜBt 
ja sehr gut in solchen Fällen wie the ^g is a useful animal 

— Es ist schier unmöglich, alles Merkwürdige in diesem Buche 

zu erwähnen. Einige Proben mögen genügen. In § 2, 31 hmlst 
es: (der bestimmte Artikel steht nicht): „14. before most if 
used with an unlimited meaning: accidents happen throogh 

cardessness; but: most of theee tales were free inveutiims^. 
Was dies mit der Setzung oder Weglassung des bestimmtmi 
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Artikels zn ton hat, ist schwer zn begrdfen. Ebenso anbe^ 
greiflich ist § 2,44: „The indefinite adjective a precedes roAer, 
the noun adjonct: a ra&ter delicate quesiion, and foUows r ot h e r, 
the sentence adjonct: to invent rather a good story“. In 
§3,45 Note dekretiert Verf.: „Modem English style forbids 
the preposition being put at the end of a sentence (what are 
yon thinking of).“ Hiermit ist zu vergleichen §6,6: „Pre- 
positions governing an interrogative or demonstrative prononn 
or an interrogative adverb, often follow it: what are you 
thinking of7 That is the place he came /rom.“ Verl glaubt 
augenscheinlich, dafs from hier das demonstrative Pronomen 
^at regiert. — Folgendes ist mir auch unverständlich: § 3,56: 
Than whom, (hon ichich are used instead of whom and which 
in elevated style: Joseph Chamberlain than whom no greater 
Imperialist was found —; und § 3, 77: „He never says a word 
ioo mueh = if refering to the verb; he never says too many 
words = if referring to the object“ Wie nur zu erwarten 
war, konjugiert Verl I have, thou hast etc. und bemerkt, 
soweit ich ersehen kann, nicht einmal, dafs diese zweite Person 
gänzlich veraltet ist. 

Das Buch ist voll Wunder, aber das grölste Wunder ist 
meines Erachtens, dafs ein solches Buch einen Verleger hat 
finden können. 

Fredrikstad (Norwegen). Aug. Western. 


Englisches Obungsbuch für Fortgeschrittene zum Gebrauch in den 
obersten Klassen der Vollanstalten und in üniversitätsknrsen 
von Dr. R. Dinkler, Studiendirektor in Bemscheid, A. Mittelbach, 
Stndienrat in Bemscheid, und Dr. Th. Zeiger, Oberstudien¬ 
direktor in Frankfurt a. M. IV + 124 S. karton. 13 M. 
Verlag von G. B. Teubner, Leipzig u. Berlin, 1822. 

Dieses Übnngsbuch der Verfasser des rühmlichst be¬ 
kannten englischen Unterrichtswerkes zeichnet sich vor den 
schier zahllosen andern dadurch aus, dafs es nicht nur reich¬ 
lichen ÜbungsstoS an Einzelsätzen und Stücken zur Einübung 
der Hauptschwierigkeiten der Sprachlehre bietet, sondern auch 
Sachnnterricht mit dem Sprachunterricht verbindet, dafs es 
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in das britische Knltnr- und Wirtschaftri^n der Ver^gen- 
heit nnd G^egenwart einfflhrt^ dafs es den Studierenden Eng¬ 
lands Weltmachtstellnng nnd seine vielfachen Beziehungen zb 
Deutschland erkennen lälst Wenn dies schon in den zu 
15 Kapiteln zusammengefaüsten Übungsstücken des ersten 
Teiles recht ausgiebig erstrebt wird (S. 1—88), so ist es im 
zweiten Teile (S. 88—100), der der freiem Verwendung des 
Sprachgutes ohne engen Anschlnfs an Einzelkapitel dw 
Grammatik dient, fafst ausschlieüslich der Fall (Stücke 4—^20). 
Ein anderer Vorzug des Buches liegt darin, dals es die Haupt- 
regeln der Sprachlehre an 238 englischen OriginaleinzelsStzen 
(mit Quellenangabe) veranschaulicht und somit zugleich eine 
Grammatik in Beispielen ist. Ein dritter Teil wiederholt 
60 wichtige Synonyme mit knappen, treffenden Bel^^en 
(S. 100—114). Der vierte Teil endlich (S. 114—124) führt in 
das Studium des Alt- und Mittelenglischen ein. 

Wegen seiner Gediegenheit, Reichhaltigkeit nnd Zweck- 
mälsigkeit wird das Übungsbuch den „Fortgeschrittenen“ sehr 
willkommen smn. 

Münsterberg L Schl. J. Mellin. 

[18.1. n.] 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

Uber englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


IXXIV. Bd. April 1923. Nr. lY. 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

Getehiohte der Deutecheii Literetur bis zum Ausgang des Mittel* 
alters Ton Gustav Ehrismann. I. Teil: Die althochdeutsche 
Literatur. 

A. u. d. T.: Handbuch des Deutschen Unterrichts an hShercn 
Schuien. München, C. H. Beck’sche Verlagsbnchhandlnng, 
Oskar Beck, 1918. X n. 471 Seiten. 

Die älteren Oennanisten-Generationen pflegten nach dem 
Vorgang der Romantiker die altgermanischen Literaturen des 
Frflhmittelalters als eine Einheit zu behandeln. Erst seit 
kaum einem Menschenalter hat die wachsende Spezialisierung 
der Wissenschaft immermehr das gemeinsame Band gelockert 
und sehr zum Schaden der Sache zu isolierter Betrachtung 
geführt. Und dennoch läüst sich von der Frühzeit keiner der 
altgermanischen Ldteratnren ein einigermalsen richtiges und 
Tolles Bild gewinnen, ohne da£s die vielen und starken Lücken 
unserer Überlieferung ans den Schwesterliteraturen ergänzt 
werden. Altenglische Literatur z. B. lälst sich nur studieren 
in miger Verbindung sowohl mit der altnordischen wie mit der 
altdeutschen. Wer letzteres unternimmt, flndet jetzt einen 
sicheren Führer in dem vorliegenden Buche Ehrismanns, 
welches das zur Zeit ausführlichste Handbuch der althoch¬ 
deutschen sowohl wie der altniederdeutschen Literatur — 
trotz seines enger gefafsten Titels — darstellt 

Ehrismann stammt, wie all wir Älteren, aus der positivi¬ 
stischen Schule; und so ist der Hauptnachdruck seiner Arbeit 
auf eine möglichst vollständige und möglichst zuverlässige 
Vorführung des Tatsachenmaterials bis herab zu den Signa¬ 
turen und Blätterzahlen der Handschriften gelegt Und diese 

AnaU*. Beiblatt ZXXIY. ^ 
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Angabe ist in vorzüglicher Weise gelöst. Alle deutschen Sprach¬ 
denkmäler vom 8.—11. Jahrhundert, poetische wie prosaische, 
sind allseitig und ausführlich besprochen. Ein Schlulsteil be¬ 
handelt in ebensolcher Weise die lateinische Dichtung des 
10. und 11. Jhs., soweit sie ein Niederschlag deutschen Geistes 
zu sein scheint Und ein Einleitungsabschnitt versucht ein 
Bild von der deutschen Dichtung der vorliterarischen Zeit zu 
skizzieren, wobei die Hinweise auf angelsächsisches Hlnstra- 
tionsmaterial besonders zahlreich sind. Da es sich hierbei der 
Natur der Sache nach im Wesentlichen um Konstruktionen 
ans dürftigem Nachrichtenmaterial handelt, wird hier die Ver¬ 
schiedenheit der Meinungen am stärksten sich geltend machen. 
Manche werden mit mir bei der Zeichnung des germanischen 
Urzustandes eine stärkere Emanzipation von der Tendenz¬ 
schrift des Tacitus und eine weitgehendere Berücksichtigung 
der Ergebnisse der Anthropologie und Völkerpsychologie her¬ 
beiwünschen. Namentlich das Eigentümliche des kollektivi¬ 
stischen Denkens aller Primitiven könnte wohl stärker betont 
werden. Vieles wird der Einzelne anders sehen. Der alteng¬ 
lische j&ce-Sprnch z. B. scheint mir nicht „die Verehrung der 
Erke“ (S. 8) zu bezeugen, sondern ein bei allen Primitiven 
üblicher Fruchtbarkeitszauber zu sein, wie namentlich die 
Hineinlegnng des Brotlaibes in die Erdfurche beweist. Ob 
auf Grund der ahd. und ae. Glossierungen zu lat.-griecL 
cdeuma eine besondere Ldedgattung von „Rudergesängeu“, 
d. h. doch zur Festhaltnng des Rudertaktes chorisch gesungenen 
Arbeitsliedern, für die Germanen anzusetzeu ist, scheint mir 
recht zweifelhaft Wir dürfen nicht vergessen, daXs alle 
Glossen in erster Linie den Zweck haben, das lat Lemma 
seiner Bedeutung nach ii^endwie zu erklären, und nie an 
sich beweisen können, da£s das Interpretamentnm der Sache 
oder der Wortform nach wirklich den alten Deutschen oder 
Angelsachsen geläufig war. Viel mehr als üblich müssen wir 
wohl auch in den ahd. und ae. Glossen Übersetzungen lateinisch¬ 
lateinischer Glossen sehen, wie z. B. ein ae. sesleoö oder ahd. 
säpleod, scefsanc die Übersetzung einer lateinischen Glosse 
eeleuma ^canticwn nautarutn* (Goetz CGL IV 33, 47) sein 
könnte. — Zum geomorgyd von Beowulfs Witwe wird (S. 88 
Anm.) auf den westfälischen Bienenspruch Imme, imme, dm 
heer is dood, Nu hliw bi mi m miue nood verwiesen. Aber 
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hier handelt es sich nicht mn eine Totenklage, sondern nm 
den weitverbreiteten Brauch der Ansage des Todes des Hans- 
heim an die Bienen, >) der auch nach Amerika mit hintther- 
genommen ist nnd dort in dem stimmnngsvollen Gedichte 
TeUing the Bees (1860) von Whittier einen Niederschlag ge* 
fonden hat, zu dem der Dichter selbst folgende Erklärung 
bietet: A remarltable eusUm, brought from the Old Gountry; 
formerly prevailed in the rural districts of New England. On ‘ 
the death of a member of the family, the bees were al once 
informed of the event, and their hives dressed in mouming. 
Ihie ceremonial was supposed to be necessary to prevent the 
swarms from leaving their hives and seeking a new honte. Und 
so könnten in manchen Einzeldingen abweichende Meinnngen 
zur Geltung kommen. 

Die Beigabe reichlicher Literatnrangaben wird hberall 
begr&bt werden. Natürlich wird der eine das, der andere 
jenes vermissen. Mir schiene z. B. eine stärkere Berücksich¬ 
tigung skandinavischer nnd englischer Arbeiten erwünscht, 
wie etwa M. Moe’s Episke Grundlove (in Edda n, 1904, S. 1—16; 
233—249) oder Eer’s Dark Ages (1904) u. a. m. Zn den Hätsel- 
oder Yexierfragen 374) erwartet man auf das stoffreiche 
Buch von W. Suchier, L’enfimt sage (Dresden 1910) hinge¬ 
wiesen zu werden, n. dgl m. 

Manche werden eine stärkere kulturhistorische Einbettung • 
der Einzeltatsachen für die Schule erwünscht halten, nament¬ 
lich angesichts der Tendenzen, die die s. g. Deutschkunde 
verfolgt Dem Verfasser sollte das nicht schwer gefallen sein 
angesichts des Weitblicks, den er in dem sehr beachtenswerten 
„Vorwort“ zeigt Hier wird mit Recht stark unterstrichen, 
dafs die erhaltene altdeutsche Literatur zum allergröfsten 
Teil nicht Ansdrack einer bestimmten germanischen Volks- 


I) Für Deatschlemd s. die Literatur bei P. Sartori, Sitte and Braach 
(1910) 1144 A. 80; daan Grimm-Meyer, Deutsche Mythologie (1878) m 202; 
Gmamere, Germanic Origins (1892) S. 45. Fttr England vgl. The Gentleman’s 
Magazine 1856 I 38—40; The Denham Tracts ed. Hardy (1895) II 218; 
W. Henderson, Folk-Lore of the Northern Connties of England (1879) 809f.; 
W. C. Hazlitt, Faiths and Folklore (1904) 8.38 f.; G. L. Gomme, Folklore 
as an Historical Science (1908) S. 162; E. M. Wright, Bnstic Speech and 
Folk-Lore (1913) 281 f. (ffierin eineParalle znm obigen; Beet, bees, bees, 
your master is dead, and you must work for [John jBrotn»].) 
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indlvidaalität ist, sondern ein Schöfsling der internationalen 
christlichen Theologie. Dementsprechend verdankt die alt¬ 
deutsche geistliche Dichtung ihr Aufkommen bestimmten 
äulseren, kulturhistorisch festzulegenden Anlässen und war in 
ihrer Fortentwicklung an bestimmte, wechselnde Bildungs¬ 
stätten gebunden. Sie spielt gleichwohl eine wichtige Bolle 
in dem grofsen weltgescMchtlichen Prozefs der Rezeption des 
orientalisch-griechischen Christentums durch das „heidnische* 
Germanentum: die Rolle der Erzieherin zum Christentum. Ans 
diesem Milieu erwächst das geistiche Epos der Germanmi, 
welches starken Einflnüs anf die Ausbildung einer nationalen 
Epik gewinnt 

Zum Schlafs sei es mir gestattet, etwas ausführlicher 
noch auf einen Punkt einzngehen, der mir längst der Klärung 
bedürftig erschien. Im Anschlufs an Schades Altdeutsches 
Wörterbuch (> 1872—82, S. 1296) wUl auch Ehrismann das ae. 
tiafor von nhd. Zauber trennen. S. 49 A. 1 sagt er: „Ags. 
teafor minium, Menich, hat nicht den Diphthong 4a, wie das 
Verbum dtcefran, abmalen, zeigt (Grein 2, 526), hat also mit 
an. iaufr, ahd. eouhar nichts zu tun.** Diese Ansicht ist aber 
nicht haltbar. Denn das nur einmal, am Ende der Cura Pasto- 
ralis (ed. Sweet 467 vorkommende aUsfrian ist klärlich eine 
Fehlschreibang für atefrian, entsprechend dem atefred und 
» tefrung der Soliloquien (ed. Endtner21*, 21 21*). Die üb¬ 

liche Form der Cura Pastoralis ist aws. ätiefran im Hatton- 
MS. (ed. Sweet 1532», i577.io.u.w^ auch 156«) undjwa 

ätifran im Cottonianus (152»*; 156* “ «; 160*2; auch 157*). 
Da es sich nun bei teafor nicht um ein Brechnngs-&i han¬ 
deln kann, verbindet sich das ea mit den t-Umlauts-Pro¬ 
dukten ie, i, e nur unter der Voranssetzung, dals hier langer 
Vokal vorliegt Also müssmi wir ae. tsafor mit langem ea an¬ 
setzen. So entfällt jeder Grund, es von ahd. eondnir ‘Zaubm’’, 
andfrk. toufere *veneficus’, mnd. mnl. töver, nnL tooveren, afries. 
taverie ‘Zauberei’, nwfries. thauwerye, an. taufr ‘Zaubm*’, 
t^fra ‘zaubern’, nisL töfra, nnorw. taufira u. a. zu trennen 
Über die Bedeutnngszusammenhänge s. Schade, Ad. Wtb. 1296; 
Sievers in Pauls Grundrifs» 251 u. a. m. — Ein Zweites ist 
noch an obiger Formulierung zu beanstanden, in dem aller¬ 
dings Ehrismann sich völlig im Einklang mit der bisherigen 
Meinung (Leo, Sievers, Kluge, Wijk, Torp, Jente) befindet, 
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Die ttbliche, auch yon Ehrismann gebotene Bedentongsangabe 
* Mennig* ist unhaltbar angesichts der Tatsache, dais das, was 
man technisch unter ‘Mennig’ versteht, nämlich ein rotes 
Bleioxyd (Pb 304 oder PbsOs), ein künstlich aus BleiweiTs 
hergestelltes Produkt ist, das im Altertum und im Mittelalter 
überhaupt noch nicht bekannt war (A. Rössing, Geschichte der 
Metalle, Berlin 1901, S. 51). Man ist zu diesem falschen Be- 
dentnngsansatz gekommen durch die zweimalige Glossierung 
von aa teafor mit lat. minium, welches irrtümlicher Weise in 
den Wörterbüchern oft mit ‘Mennig’ wiedergegeben wird. 
Lat miniwn bedeutet in Wahrheit aber ‘Zinnober’, d. i rotes 
Schwefelqnecksilber (HgS), welches im Naturzustände vor¬ 
kommt und schon Plinins n. a. bekannt war. Danach würde 
die Frage entstehen, was sich denn die Angelsachsen unter 
teafor vorgestellt haben. Die Glossierung mit lat miniem 
beweiüst natürlich nicht, dafis teafor denselben Stoff bedeutete. 
Und sofern es richtig ist, dafs Zinnober im Naturzustände in 
England nicht vorkommt — wenigstens sagt Zirkels Lehrbuch 
der Mineralogie nichts davon —, würde auch die Bedeutung 
‘Zinnober’ für teafor nicht möglich sein. Welchen Stoff 
meinten also die Angelsachsen mit teafor^ Einen Fingerzeig 
bietet das Vorkommen des Wortes in der Umgebung von 
Malereiausdrücken sowohl in .^ESlfrics Glossar (804 ^o) wie in 
dmi Plantinns-Glossen (WW 164‘®). Nach derselben Richtung 
weist JElfreds Verwendung der Ableitung attefran als Über¬ 
setzung von lat depingere (Cura past) oder in der Bedeutung 
‘zeichnen’ (Sol.) und des Substantivs iefrung als ‘Zeichnung’ 
(SoL). Ziehen wir nun wieder die Glossierung mit lat minium 
herbei, so ergibt sich, daCs man bei teafor an einen Farbstoff 
dachte, — zwar nicht an das ans Zinnober durch Zermahlen 
gewonnene Vermillion, aber an andere, doch wohl rötliche 
Farbstoffe; zumindestens konnte teafor rot sein, wie der 
Plantinns-Glossator mit seinem read teafor ausdrüi^ch be¬ 
zeugt. Was für rötliche Farbstoffe standen nun den Angel¬ 
sachsen zur Verfügung? Ich glaube, man wird in erster Linie 
an die überall natürlich vorkommenden und in England in 
besonders guter Qualität erscheinenden ‘Ocker’-Arten denken 


0 MSglieh, ja sehr wahraeheinlich ist 4ab lat minium nrsprttng- 
lieh ‘Oeker, RStel’ bedeutete (Schräder, Beallex. s. t. Farbstoffe). 
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müssen, erdig-weichen, stark abf&rbenden nnd oft mit Ton 
oder Kreide vermischten Mineralien, welche chemisch be¬ 
trachtet entweder Eisenoxyde oder Eisenoxydhydrate sind. 
Im ersteren Falle haben sie eine rote Farbe und werden 
speziell auch 'roter Eisenocker*, ‘Roteisenstein’ nnd bei Ver¬ 
mischung mit Ton oder Kreide ‘Rötel’ genannt; in letzterem 
Falle sind sie gelb bis braun nnd heilsen ‘gelber’ oder ‘brau¬ 
ner Ocker’ (auch ‘Gelbeisenstein’, ‘Gelberde’, bezw. ‘Braun¬ 
eisenstein’). Ich zweifele nicht, dafs solch roter, brauner 
oder gelblicher Ocker als ältester >) nnd am bequemsten zu¬ 
gänglicher Farbstoff mit teafor von den Angelsachsen gemeint 
ist Und dazu stimmt trefflich, dafs die heutige Fortsetzung 
des ae. Wortes, das in den südöstlichen Dialekten vorkom- 
mende tiver^) oder teever [d. L ti'v», tVv9\ nur in der Bedeu¬ 
tung ‘roter Ocker’ verkommt Dies schliefst natürlich nicht 
ans, dafs im Laufe der Zeit tiafor nicht auch auf andere 
Farbstoffe übertragen sei Aber beweisen oder irgendwie 
wahrscheinlich machen, läfist sich dies nicht — Nun haben 
wir ein paar Belege für teafor^ wo schwerlich mit dem Be¬ 
griff Farbstoff anszukommen ist Es handelt sidi um Rezepte, 
so dafs hier Begriffe der Heilkunde in Frage kommen müssen. 
Welche das sind, läfst sich aber nicht genau ansmachen. 
Vielleicht wird man von der Tatsache anszngehen haben, dafs 
mineralische Farbstoffe, aufser zu Schminke, vielfach auch zu 
Salben, Pflastern, Mixturen u. dgL verwendet werden nnd dals 
daher leicht der Name des Farbstoffes für das daraus vm*- 
fertigte pharmazeutische Präparat eintreten kann. Hei&t 
doch auch lat pigtnenium nicht nur ‘Farbstoff’ und ‘Schminke’, 
sondern auch “ Balsam, Spezerei, Kräutersaft u. dgL” (Georges). 


*) Schon in den palftolithischen Steinatationen kommen oft Funde von 
Ocker nnd Bötel vor; vgl. HOmes, ürgeachichte der bildenden Buust (1888) 
S. 21; Schnchhardt, Altenropa (1919) S. 20f., 34 (Bötel ist „die ständige 
reichliche Beigabe von paläolithischen Bestattnngen“). Schnrtz, Urgeschicqte 
der Knltnr (1900) S. 3^ sagt von den Naturvölkern: „Das beliebteste Mal¬ 
mittel, roter Ocker, oder andere Erdfarben (Kreide, Vivianit, gelber Ocker) 
oder endlich Holzkohle S. auch Grosse, Anfänge der Kunst (1884) 
S. 68-66. 

*) Der ne. Ortsname Tiverion hat mit unserem Worte nichts zu tun, 
da er schon me. TyuerUm (14. Jh.), Tuuerton (1086, D. B.) nnd Tevrekme 
(1066) lantet 
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Solche dreifache Verwendung als Farbsto^ kosmetisches Mittel 
and Medikament genofs und geniefst z. B. das als ‘‘Bleiweiüs” 
allgemein bekannte weifse Bleioxyd, welches schon die Römer 
durch Behandlung des Bleis mit Essig herznstellen vermochten 
und mit lat. cerussa bezeichneten. Und so erklärt sich uns 
wohl die spät-ae. Glosse whU lead ieauer in der um 1150 
geschriebenen Dresdner Medizin-Handschrift De 187 fol. SO* 
(H. Vamhagen, De glossis nonnnllis anglicis, Erlanger Progr. 
1902, S. 6), welche ein lat. cerussa mixtum ‘mit Bleiweifs 
vermischt’, d. h. eine Art ‘Bleiweilssalbe’, wie wir sagen 
würden, übersetzt and mithin wohl ein ae. *kuatlead- 
tiafor, etwa ‘Bleiweü^albe’, repräsentiert^) In diesem No- 
minalkompositnm würde also teafor eine generelle Bedeutung 
angenommen haben and einen Allgemeinbegriff wie etwa 
‘Gemengsel, Mixtur, Salbe’ vertreten müssen, wobei man an 
eine allerdings nicht ganz klare Stelle des ae. L^eceböc (ed. 
Leonhardi 18 >) erinnern darf, wo bei Herstellung einer “Salbe” 
(sealf) aus gestolsenem Mastixharz and Eiweifs die Weisnng 
erfolgt: meng, swa Jm dest teafor ‘vermenge [sie], wie du es bei 
einer Mixtur oder Salbe [?] machst’. Schwieriger zn erklären 
ist eine zweite, ebenfalls spät-ae. Stelle: das nim ladsar peet 
teafur and galpani ... gewiht [Hs. whit] des Peri didaxeon 
genannten Bezeptbuches (ed. Löweneck 9 2 ), wo, offenbar in 
Anlehnung an ein antikes Rezept, eine Ohrensalbe — pa sealf e 
heilst es im Folgenden — hergestellt werden soll ans mit 
Essig zusammengekneteten Galban-Harz (lat gälbanum) und 
'* ladsar”. Hier vertritt teafor nicht den Allgemeinbegriff 
‘Salbe’, sondern ist nur Artbezeichnnng für einen Bestandteil 
der Salbe, das “ladzar”. Letzteres, für kl.-lat lasser stehend, 
wird vielleicht richtig mit dem harzigen Saft einer W 0 I&- 
milchart (Euphorbia) identifiziert. Aber es ist nicht klar, ob 
an unserer Stelle der flüssige Zustand des Kräutersaftes ge¬ 
meint ist od^ zu kleinen Harzkügelchen eingetrockneter, 
wie er gern bei der nordafrikanischen Euphorbia officinamm L. 
verwendet wurde. Jedenfalls scheint mir der Zusatz poet teafor 
zn ladear sagen zu sollen, dais nicht die ganze Pfianze loser 
oder laserpfekm gemeint ist, sondern nnr der harzige Saft, 


•) whVäeaä i«t Übrigens der älteste Beleg für me. whltled (Promt Parv.), 
ne. whiU-lead ‘BleiweUs’. 
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sei es in flüssigem oder in eingetrocknetem Zustande. Je 
nachdem man das eine oder das andere annimmt, würde teafor 
hier mit ‘Eräntersaft’ oder mit ‘Harz’ zu übersetzen sein. 
Vielleicht löst sich die Schwierigkeit aber noch einfacher, 
wenn man als Vorlage des Angelsachsen ein lat loser pigmen- 
km ‘Laser-Saft’ vermntet und bei der Übersetzung eine Ver¬ 
wechslung der verschiedenen Bedentnngen von pigmenium, 
1. ‘Farbstoff’, 2. ‘Kräntersaft’, annimmt. Ein Bedentungs- 
ansatz ‘Salbmunateriar, zu dem sich R. Jente, Die mythdog. 
Ausdrücke im ae. Wortschatz (Heidelberg 1921) S. 280 ent¬ 
schliefst, scheint mir für unsere Stelle doch zu allgemein und 
darum nichtssagend. — Das ae. teafor-geapu (Ruine 31) dünkt 
mir trotz Sieper, Elegie S. 232, im Zusammenhänge der ganzen 
Stelle zu dunkel, als dafs ich es zu unserem Worte zu stellen 
wagte. — Nach dem Vorstehenden wird man für ae. tfafor 
drei Bedeutungsgruppen ins Wörterbuch setzen dürfen: 1. als 
Farbstoff: ‘Ocker; Rötel’, 2. als Salbenmaterial: [‘Eräutersaft?’], 
‘Harz?’, 3. als pharmazeutisches Präparat: ‘Mixtur, Salbe u.dg^’ 
Zu streichen wären aber die Bedeutungen ‘Mennig’, ‘ vermillion’ 
(SweetX ‘purple’ (Hall) und ‘red lead’ (Hall) d. L ‘Zinnober’. 
Ich möchte von dem Worte nicht scheiden ohne den Hinweis, 
dafs mir unser gesamter technologischer Wortschatz des Alt¬ 
englischen dringend der Elämng bedürftig scheint 

Leipzig. Max Förster. 


Ham Hecht, Daniel Webb. Ein Beitrag zur englischen 
Ästhetik des achtzehnten Jahrhunderts. Mit einon 
Abdruck der Bemarks on the Beauties of Poekry [1762] und 
einem Titelknpfer. Hambnig, Henri Grand, 1920. IV + 
117 Seiten. 

Für den auf dem Gebiete der englischen Literaturgeschichte 
des 18. Jh& Forschenden gibt es wenige Quellen, die so dent- 
lich in die geistige Struktur der Zeit, auf das jugendliche 
Vorwärtsdrängen auf vielen Linien blicken lassen wie der v(m 
Hans Hecht herausgegebene Briefwechsel zwischen Percy und 
Shenstone. Durch seine Arbeit an diesen Dokumenten ist 
Hecht auf einen Namen gestofsen, der uns heute wenig be¬ 
deutet, seiner Zeit aber wesentlich mehr gewesen ist, Daniel 
Webb. 
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In den ersten Auflagen des Brockhansschen Konversations- 
Lexikons, die bald nach Webbs Todesjahre (1798) erschienen, 
steht im Artikel Mengs: „Um diese Zeit (vor 1760) kam ein 
junger Engländer, Webb, nach Born, dem unser Mengs seine 
Ideen über die Kunst mittheilte. Webb hat diese Ideen in 
seinen Untersuchungen über die Schönheit füi- die sei- 
nigen ausgegeben und mittelst dieses Plagiats sich berühmt 
gemacht.“ Nach Hecht S. 48 f. stellt sich die Sache so gar 
viel anders nicht dar, und der Ausdruck „literarischer Impe¬ 
rialismus“ kennzeichnet diese von Engländern reichlich oft 
geübte Aneignung festländischen Gedankengutes noch sehr 
milde. Das Wesentliche, was Webb zu dem bei Mengs Vor¬ 
gefundenen beigetragen hat, ist das philologisch-historische 
Element, die Ausbeutung der Schriftstellerzeugnisse für das 
Studium der griechischen Malerei. — Jeder Gang durch eine 
um 1750 entstandene Galerie (wie etwa Dresden) zeigt, dafs 
der Malerei-Geschmack, der sich bei Mengs wie in Webbs 
Inquiry into the Beauties of Painting offenbart, der für das 
mittlere 18. Jb. charakteristische ist: Im Mittelpunkte des 
Interesses stehen Raphael, Tizian, Correggio. 

Gehört Webb zu den Tausenden der literarischen Ver¬ 
gangenheit, die uns unmittelbar nicht viel zu sagen haben, so 
gewähren doch seine selbständigen Schriften viel tiefere Ein¬ 
blicke in das geistige Getriebe der Zeit und orientieren uns 
besser über den Richtungswinkel der literarischen Bew^nu^ 
als die Werke manches Genies. 

Nahezu die Hälfte des Hechtschen Buches füllen Aus¬ 
führungen übm* Daniel Webbs Persönlichkeit, über die Be¬ 
ziehungen zu Mengs und Winckelmann und Analysen der 
Inquiry into the Beauties of Painting (1760), der Remarks on 
the Beauties of Poetry (1762) und der Observations on the 
Cmrespondence between Poetry and Mnsic (1769). Dann folgt 
8. 58 bis 112 ein Neudruck der Remarks on the Beauties of 
Poetry. In zwei Dialogen erörtern die Remarks die Frage, 
ob Beimconplet, ob Blankvers, sowie allgemeine Begriffe der 
künstlerischen Psyche, besonders der des Dichters. 

Zweierlei ist an der Gestalt Webbs und an den Remarks 
on the Beauties of Poetry interessant: Webbs Schriften lassmi 
in das literarische Getriebe an einem der nicht nur für Eng¬ 
land interessantesten Zeitpunkte des 18. Jh&, im siebenten 
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Jahrzehnt, blicken und erOrtem Fragen, die für die literar- 
kritik der Zeit im Vordergrande stehen (Pope: Milton, Pcqie: 
Shakespeare n. v. a. m.). Und zweitens: Webb nimmt deutlich 
Stellung für das Vorwärtsdrängende. 

Verwunderlich ist diese Stellungnahme nicht Die per¬ 
sönliche Bekanntschaft mit Joseph Warton, die Verbindung 
mit dem Yonng-Spence-Lowth-Wartonschen Kreise erklärt 
viel Es ist eines von Hechts grofsen literarhistorischen Ver¬ 
diensten, nachdrücklich und wiederholt gewisse Autoren- und 
Eritikergmppen, die bisher in unseren Darstellungen noch 
keine groüse Rolle spielten, in Beziehung gesetzt zu haben zu 
gewissen frühromantischen Bestrebungen. Hechts Literatur¬ 
geschichte des 18. Jhs. darf man mit Spannung entgegensehmL 

Leipzig. Herbert SchOffler. 


Roger Ingpeu, Shelley in England. New Facts and Leiters from 
the SheUey-Whitton Papers. With lUnstrations and Facm- 
miles. London, Kegan Paul, 1917. XIV und 711 S. 

Den Anstofs zu dieser neuen Darstellnng der englischen 
Periode von Shelleys Leben erhielt der TerdienstroUe Heraus¬ 
geber der ‘‘Letters of Shelley** durch eine bedeutsame Ent¬ 
deckung von Mr. Charles Withall, von der Firma Messrs. 
Withall & Withall, den Nachfolgern jenes William Whitton, 
welcher einst der juristische Beirat von Shelleys Vater und 
Grofsvater gewesen war. Mr. Charles Withall fand unter 
den Papieren in seinen Amtsstuben 29 bisher unveröffentlichte 
Briefe des Dichters ans der Zeit vom Februar 1810 bis 
Januar 1818, ferner Briefe von Sir Timothy Shelley, William 
Whitton, Mary Shelley, Thom. L. Peacock, Lord Byron, sowie 
zahlreiche gesetzliche Urkunden, Stammbäume, Exemplare von 
Flugschriften, W. Whittons ‘*letter-book”, seine Tagebücher 
u. a. Da seit dem Erscheinen von E. Dowdens klassisdier 
Biographie in Einzelpublikationen verstreut weitere Tatsachen 
über Shelleys Leben bekannt geworden sind, schien es B. 
Ingpen am ratsamsten, die Geschichte der Jngendjahre Shelleys 
neu zu erzählen. Wenn dabei keine Biographie im höheren 
Sinne, kein Werk von ausgeprägt persönlichem Stil zustande 
gekommmi ist, so darf deshalb dem Verfasser kein Vorwurf 
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gemacht werden, denn ein solches hatte bereits Dowden mit 
Hinblick anf Shelley in kaum flbertreffbarer Weise geschaffen 
nnd der Hauptakzent mnfste somit bei diesem stattlichen Er- 
g&nznngsband anf der Mitteilung des Materials ruhen, um so 
mehr, als man nicht behaupten kann, dafs durch die Neuent- 
decknngen wesentlich neue Züge im Charakter des Dichters 
hervorgetreten sind. 

Das einleitende Kapitel über die Familie enthält die 
rassentheoretisch wichtige Mitteilung, dafs Shelley von einem 
seiner Ahnen — Edward Michell of Stamerham, der 1640 
heiratete — in drei Linien abstammt: infolge der Ehe des 
Groüsvaters mit Catherine Michell durch den Vater in zwei¬ 
facher Linie, dazu noch von mütterlicher Seite. 

Zum ersten Male wird mancher bei Ingpen einen sehr 
interessanten Brief Sir Walter Scotts an Shelley lesen, der 
undatiert blieb und nach Ingpen vor den Oxforder Aufenthalt 
anzusetzen ist. Es ist ein Antwortschreiben auf eine Bitte 
Shelleys um Begutachtung einiger — leider verlorener — 
Jugendgedichte und ist erstmalig im letzten Bande des ‘‘Diary 
of Frances Lady Shelley”, hsg. von Edgcumbe, veröffentlicht 
worden. Scott schreibt in sehr freundlichem Tone nnd gibt 
Shelley den Bat, Dichtung und Literatur nicht zum Lebensbernf 
zu erwählen, sondern mit „ernsteren nnd solideren" Studien 
zu verbinden. Die „Idyllen", von denen er ihm Abschriften 
zugesandt, schienen ihm alle Vorzüge und die meisten Fehler 
jugendlicher Werke zu besitzen. Sie seien „phantasievoll, zart 
nnd anmutig", aber zu geschraubt, zu reich an Beiwörtern, 
sie liefsen zu sehr das Bemühen durchblicken, von allem alles 
zu sagten. Gessners "Arcadia”, die Shelley zu seinem Vorbild 
erwählt, kann Scott keine Bewunderung abgewinnen, sie ist 
ihm zu „ideal", auch milsfällt ihm Gelsners rhythmische Prosa. 
Scott rät Shelley zu einem strengeren, klassischeren Muster 
nnd sucht ihm ein zu frühes, übereiltes Veröffentlichen eigener 
Dichtungen auszureden. Ingpen bemerkt hierzu, dafs kein 
Werk Salomon Gefsners mit dem Titel "Arcadia” bekannt ist 
nnd dafs Scott das Wort nur als Allgemeinbezeichnung für 
arkadische Phantasie zu brauchen scheint. 

Für die Literaturgeschichte ist der Verlust der Jngend- 
idyUen Shelleys überaus schmerzlich, weil wir an ihnen wahr- 
scheinlidi seW könnten, wie sich gewisse Stilelemente bei 
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ihm vom Rokoko her ableiten lassen. Gewils ist Shelley in 
“The Revolt of Islam”, in “Prometheus Unbonnd”, “The 
Cenci”, in “Hellas” nnd in seinen Naturoden und Freiheits¬ 
hymnen in erster Linie revolutionärer Romantiker von leiden¬ 
schaftlichem Ernst und kühnem, heroischem Schwung, aber in 
den intimeren, zumeist in resigniert-melancholischer Stimmung 
entstandenen Gedichten wie “To Jane: An Invitation”, “Ä 
Recollection” und “With a Guitar”, in “The Magnetic Lady 
to Her Patient” greift er zu der antik-pseudoklassizistischmi 
Form der Versepistel nnd in ihr nimmt sein Stil eine ganz 
besondere Süfsei Grazie und Weichheit an. Zuweilen, wie in 
“ A Letter to Maria Gisbome” glänzt er durch zarten, schalk¬ 
haften Humor und in den “Fragments connected with Epi- 
p^chidion” fehlt es sogar nicht an rokokohafter Frivolität, 
die weit entfernt is^ von der schneidenden Ironie Byrons. 
Auch Shelleys Vorliebe für Lukrez und seine Neigung zum 
Idyllisch-Beschaulichen in “The Witch of Atlas” und Teilen 
von “Epipsychidion” sind Züge, die vor allem dem 18. Jhd. 
eigen waren, nur dafs uns der Romantiker durchweg hinter 
aller Leichtigkeit eine ganz andere und kristallklare Tiefe 
ahnen läfst und bei ihm alles von einem wärmeren rhyth¬ 
mischen Pulsschlag belebt erscheint. 

Der neuveröffentlichte Briefwechsel zwischen Shelley nnd 
seinem Vater läfst klar erkennen, dafs Shelley in seinen ersten 
Briefen aus Oxford, in denen er über seine religiösen Zweifel 
spricht, ein durchaus höfliches, ehrerbietiges Verhalten ein¬ 
nimmt Man fühlt die Freude heraus, sich dem Vater gegenüber 
über geistig Erlebtes offen aussprechen zu können. Die erste 
Trübung erfährt das vertrauensvolle Verhältnis durch den 
Buchhändler Stockdale, der Timothy auf die Gefahren von 
Bysshes freigeistigen Anschauungen aufmerksam macht, was 
dann einen entrüsteten Brief des Vaters an den Sohn zur 
Folge hat Man wird Ingpen unbedingt rechtgeben müssen, 
wenn er in Timothys juristischer Methode, in seiner Neigung, 
von nun an jedes freundliche Entgegenkommen von der Er¬ 
füllung fester Gegenbedingungen abhängig zu machen, den 
HauptanlaXs zur inneren Entfremdung sieht Der erste in 
einem spöttisch-überlegenen Ton gehaltene Brief Shelleys, den 
bereits Dowden mitteilt, ist die Erwiderung auf das Ansinnen 
des Vaters, sich von Hogg zn trennen, von dem Freunde, der 
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mit ihm, ohne es zn mflssen, den Schimpf der Relegation anf 
sich genommen hatte. Hogg läist er auch dann nicht im 
Stich, als ihn der Vater im Falle der Zusage einer Trennung 
von jenem anf eine Reise nach Griechenland senden will 
Aussichtslos wird nach Ingpen eine Versöhnung, als Timothy 
sich ganz yon den starren Prinzipien seines im Grunde acht¬ 
baren, durchaus nicht übelwollenden Beirates William Whitton 
leiten l&£st, der die nervöse Angst des um die **respectability” 
seiner Familie besorgten Landedelmannes nur noch verstärkt 
In seiner Hilflosigkeit fragt dieser auch seinen Vater, Sir 
Bysshe, um Rat, welcher erwidert, man solle den Rebellen 
seinem Schicksal überlassen, bis er von selbst zu „bedingungs¬ 
loser Unterwerfung" bereit sei SoVohl dem jugendlichen 
Dichter als seinem Vater fehlt es völlig an intuitiver psycho¬ 
logischer Einsicht in die Motive des änderen. Als Shelley 
hört, dafs seine kirchenfeindlichen Anschauungen schlechthin 
" nnfavourable traits in bis character” genannt werden, deren 
Beibehaltung eine Rückkehr nach Hans auch bei aller sonstigen 
Fügsamkeit unmöglich macht, und als er glaubt, Timothy Shelley 
habe ihn durch Milstrauen einflöfsende Briefe an Mr. Hogg sen. 
mit dem Jugendfreunde entzweien wollen, läfst er jede Rück¬ 
sicht fallen und braucht nun dem eigenen Vater gegenüber 
oft maislose Ausdrücke von Hafs und Verachtung. Wie warm 
er aber auch nach seiner Vermählung mit Harriet noch an 
anderen Mitgliedern seiner Familie hing, zeigt ein rührender 
heimlicher Brief ans Eeswick vom 16. Dez. 1811 an seine 
Schwester Hellen, den diese jedoch durch Timothys Eingreifen 
nie erhalten hat "You remember**, heilst es da, "that yon 

once told me that yon loved me. If yon really love me, 

Show tMs letter to no one, but answer it as yon can. 

Becanse ever 3 rthing eise hates me, that is no reason that yon 
should.” Für Shelleys damalige mehr auf philosophische 
Erkenntnis als anf sinnliche künstlerische Betätigung gerich¬ 
tete Bestrebungen ungemein charakteristisch ist folgende 
Stelle dieses Briefes: "How do you get on with yonr poetry, 
and what books do you read, for yon know how anxions I 
am that yon should improve in every way, thongh I don’t 
think mnsic or dancing of much consequence? Thinking, 
and thinking without anything but reason influence your 
mind, is the great thing.” Shelley war schon von der Ox- 
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forder Zeit her trotz seiner Frende an der Scbanerromantik *) 
als Denker der Idee des Irrationalen durchaus abgeneigt. 
Eine willkommene LOsnng des Zwiespalts zwischen roman¬ 
tischem Fühlen und rationalistischem Denken mulste für ihn 
darum später die platonische Lehre von der Welt der Ideen 
bieten, in der Vernünftiges sich mit Schönem und Gutem zu 
einer — zumindest für den Romantiker — gefühlserfülltmi 
Einheit verband. Der andere Zwiespalt freilich zwischen sich 
selbst als pantheistischem Denker und mystischem Naturdichter 
einerseits und ethischem, ausgeprägt wertstrebigem Dualisten 
und Verehrer einer idealen Schönheit andrerseits scheint Shelley 
als Philosoph nie Schwierigkeiten bereitet zu haben, so stark 
auch die hiermit eng zusammenhängende Frage nach dem Ur¬ 
sprung des Bösen die Geister des 18. Jhds. beschäftigt hat 

Nene Aufklärungen zu Shelleys Lebensgang bringen das 
von Ingpen erstmalig gedruckte Dokument, wonach Shelley 
und Harriet am 28. Ang. 1811 in Edinburgh gesetzlich und 
kirchlich getraut wurden, ferner eine Mitteilung von Mrs. 
Margaret L. Crofts über das Tan 3 rrallt-Abenteuer, das hiernach 
keine Halluzination, sondern der Racheakt eines wallisisehen 
Schafzüchters war, ans dessen Besitz Shelley ans Mitleid 
einige todkranke Schafe abgeschossen hatte. Sonderbar bleibt 
es allerdings, daCs Harriet von Shelley keine derartige Ver¬ 
mutung über die Motive des Täters vernommen hat, daüs viel¬ 
mehr beide in Leeson wenn nicht den Ausführer, so doch den 
Hanptanstifter der Tat vermuteten. 

Strittig ist die Datierung von Shelleys letztem Aufenthalt 
in Field Place, wobei die Begegnung mit Captain Kennedy 
stattfand. Dowden setzt diesen Besuch für den Juni 1813 an, 
Ingpen verlegt ihn auf den Frühsommer 1814. Mir will 
Dowdens Datierung richtiger erscheinen, weil der Frühsommer 
1814 die Zeit des Zerwürfnisses mit Harriet und des Ringens 
mit der Leidenschaft für Mary war, die Shelley am 28. Juli 
jenes Jahres entführte, wir aber aus der ziemlich ausführlichen 


>) Neuerdings hat Andrd Jollee in einem Anfssts “Shell^’s Pod naar 
de Didtknnst" im Septemberheft 1922 der niederländ. 2^ "De Gide" den 
Einflnfs der Schanerromantik auf Shelley behandelt und n. a. geneigt, wie 
eich sogar das Metmm und manches Inhaltliche in dem Gedicht "The Clond” 
anf die romant Sdianerballade snrttcklBhren Ulst 
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Schilderung Eenned 3 r 8 ganz und gar keinen Eindmck yon 
dem ruhelosen Kammer erhalten, , den Shelley nach dem über¬ 
einstimmenden Zeugnis seiner Freunde in jener Zeit mit sich 
nmhergetragen hat. 

Durch einen Brief Whittons vom 30. Not. 1815 erfahren 
wir, daXs Shelley einem ziemlich glaubwürdigen Gerücht zufolge 
unter dem Decknamen Cooks auf der Bühne zu Windsor in 
einem Shakespearedrama anfgetreten ist, wahrscheinlich in der 
dort unter Penley gastierenden Truppa 

Durch die Entdeckung der Dokumente des Totenbeschauers 
über die Untersuchung der Leiche Harriet Shelleys sind wohl 
neue Einzelheiten Uber ihre letzten Tage bekannt geworden, 
einen Einblick in die Motive zu ihrem Selbstmord erhalten 
wir aber nicht. Da die amtliche Leichenschau nichts von 
einer Schwangerschaft der Toten berichtet, gründet sich nach 
Ingpen die hierauf Bezug nehmende Times-Meldnng lediglich 
auf die Aussage der Witwe Jane Williams, bei der Harriet 
wohnte; indessen hat auch Hookham davon erfahren und zwar 
durch einen Freund von Harriets Vater, wie eine vom Verf. 
übersehene, erst in der gekürzten Ausgabe von Dowdens 
Biographie (1896) wiedergegebene Brie&telle zeigt Wir hören 
ferner, daTs Harriet das damals übliche entehrende Begräbnis 
für Selbstmörder erspart blieb, weil sie mit der Tochter des 
Totenbeschauers Thom. Phillips persönlich bekannt gewesen 
war. Wenn nun das amtliche Gutachten — wohl in Rücksicht¬ 
nahme auf die Tote und ihre Angehörigen — “found dead” 
lautete statt “found drowned”, so ist auch eine weitere Ver¬ 
schleierung nicht unwahrscheinlich. Merkwürdig und ganz 
unerklärt ist die Gleichzeitigkeit des Begräbnisses und ebenso 
die Gleichheit der Wohnungsangabe für Harriet Shelley, zu¬ 
letzt genannt Harriet Smith, und Benjamin Smith, wie sie das 
Register of Burials enthält. Ist Benjamin Smith, der 33 Jahre 
älter war als Harriet, zugleich mit ihr freiwillig ans dem 
Leben geschieden? Anhaltspunkte darüber fehlen. Harriets 
letzte Ruhestätte liegt in Paddington Recreation Ground, 
wenn ein Stein mit dem Namen Harriet, der dort nach 
Einebnung des Friedhofs vergraben wurde, ihr Grab be¬ 
zeichnet hat 

Ingpen weils auch einiges über die Schicksale von Shelleys 
Sohn ans erster Ehe, Charles Bysshe, mitzuteilen, der bei den 
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Grolseltern in Field Place 1826 an der Schwindsucht starb, 
nachdem er die gleiche Schnle wie smn Vater (Sion Honse, 
Brentford) besucht hatte. Das yorletzte Kapitel, dem zum 
Teil Mrs. Angelis [Buch ‘‘Shelley in Italy” zugrunde liegt, 
zitiert einige meist ganz unfreundliche, verächtliche Presse- 
äufsernngen bei Shelleys Tode; wir lesen erstmalig zwei Briefe 
von Shelleys Vater kurz nach Eintreffen der Trauerbotschaft, 
ans denen hervorgeht, dafs ihn die Zuknnftsaussichten seines 
zweiten Sohnes und die hauptsächlich durch die Kleidung be¬ 
dingte Wahrung der änlseren Etikette (peinliches Fehlen eines 
Traneranzugs) weit mehr beschäftigen als das Schicksal des 
Dahingeschiedenen. Ein Brief Byrons an Sir Timothy im 
Interesse der Witwe Shelleys und Timothys förmliche, kühl 
ablehnende Antwort werden mitgeteilt, ebenso von wenig 
Mitgefühl zeugende Worte Godwins. Kurz vor seiner Abreise 
nach Griechenland überwarf sich Byron mit Mrs. Shelley und 
beklagte sich bitter über deren Empfindlichkeit und Unent¬ 
schlossenheit. Sein zum ersten Male vollständig publizi^ter 
Brief an L. Hunt vom 28. Juni 1823 enthält sehr scharfe 
Worte gegen die Familie Shelley. Es scheint auch, als ob 
ihm seit seinen vielzitierteu begeisterten Urteilen über den 
toten Shelley gewisse gegen ihn — Byron —• gerichtete 
Änlserungen desselben hinterbracht worden wären, welche das 
Bild des Verstorbenen für ihn trübten. Shelley hatte Byron 
schon in seinem ersten Testamente vor Harriets Tod (24. ^pt 
1816) und ebenso in seinem zweiten vom 18. Febr. 1817 neben 
Peacock zu seinem Testamentsvollstrecker ernannt und ihm 
eine Erbschaft von £ 2000 ansgesetzt Byron verzichtet 
jetzt sowohl auf dieses Ehrenamt als auf die Erbschaft 

Das Schlnfskapitel handelt hauptsächlich von den uner¬ 
quicklichen finanziellen Streitigkeiten zwischen Mrs. Shelley 
und Sir Timothy, welcher seine Schwiegertochter durch Drohung 
der Entziehung ihrer Pension zum Verzicht auf jede Veröffent¬ 
lichung von Werken von oder über Shelley zu zwingen 
suchte. 

Von Shelleys 1889 verstorbenem Sohne Sir Percy Florence 
erfahren wir bisher unbekannte Züge: seine Leidenschaft für 
den Segelsport, sein Interesse für Malerei und Theater, und 
seine Freundschaft für R L. Stevenson. 
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Den Schluls des Baches bildet die Wiedergabe eines 
Mannskript-Notizbaches ans dem Besitz von Sir John Shelley, 
welches mit dem Dichter nntergegangen nnd nach der Hebung 
des Bootes “Arier* in beschädigtem Zustande anfgefnnden 
worden war. Ingpen bietet uns den entzifferten Text in 
Transkription mit Beigabe der Photographie für eine Anz ahl 
Blätter. Den Anfang macht dabei die “Defence of Poetry”. 
Wahrscheinlich ist es die älteste zusammenhängende Fassung, 
da sie im MS. durchstrichene Stellen konkret-anschaulichen 
Charakters enthält, die dem von Eoszul herausgegebenen und 
von ihm für die Urfassung gehaltenen MS. Shelley d 1 in der 
Bodleiana fehlen. Die Abweichungen der neuentdeckten von 
den zwei übrigen bekannten Fassungen sind an Zahl und 
Bedeutung gering and nur für den von Interesse, der in 
den G^taltungsprozefs bei Shelley tieferen Einblick ge¬ 
winnen will. 

Sodann druckt Ingpen das von Gamett in den “BeUcs 
of Shelley” schon publizierte Fragment der “Preface” zu 
“Adonais” ab, aber in ganz anderer Anordnung nnd mitNeu- 
hinzunahme einer vorbereitenden Fassung des vierten Ab¬ 
schnitts der endgültigen Vorrede. Die Vorrede zn “Adonais” 
gehört zu den Prosastücken Shelleys, die erst nach reiferem 
Überl^en aus Einzelnotizen komponiert wurden. 

Interessanter sind die anschlieisenden ersten Entwürfe zu 
Adonais-Strophen. Jene, welche von Gamett in den “Relics” 
veröffentlicht worden, entstammten nicht dem vorliegenden, 
sondern einem anderen Notizbuch, das noch zum Teil unge- 
drockt ist Bemerkenswert erscheint mir, dafs viele Strophen 
das Fehlen der vielen Dichtem eigenen Neigung zur Primär- 
fixiemng der Beimworte zeigen, ein Moment, das sich mit der 
untergeordneten Bolle des Reimes bei Shelley, auf die schon 
Kroder hinwies, wohl verträgt Selbstverständlich muls die 
Transkription der am Bande beschädigten Blätter hierbei 
unberücksichtigt bleiben. Der Entwarf zu Strophe XVni ist 
viel konkreter als die SchlaJsfassung: Shelley dachte anfäng¬ 
lich an den Blumenflor auf dem Grabe von Keats, nicht blofs 
an die Natur im allgemeinen! Das schönste, bisher unbe¬ 
kannte Bild bringen die “Fragments not identifled”, worin der 
tote Dichter verglichen wird mit einem 

AaffUs, BeibUtt ZZXIV. 8 
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‘*star shaken from the constellationB 

Which gern the throne of 6od 

.... A liying atom of etemal Night”*) 

Anf diese Blätter, deren eines Kritzeleien von kindlich¬ 
groteskem Humor und elfischer Leichtigkeit anfweist, folgt der 
Entwarf eines Gedichts in italienischer Sprache, wahrschein¬ 
lich der von Trelawny erwähnten italienischen Yorstofe za 
“Epipsychidion”. Dieses Brachstttck geht nicht von abstrakten 
Ideen aas, sondern anmittelbar vom Sinneseindrack. Mit den 
bereits bekannten, vorwiegend reflektierenden, frivol-spöttischen 
“Fragments connected with Epipsychidion” hat es nichts ge¬ 
mein; für eine Verwandtschaft mit dem englischen Gedicht in 
seiner vollendeten Gestalt scheinen mir dagegen folgende 
Stellen zn sprechen: 

1. “Gli occhi, ove spento lampo posa” (das MS. hat “lampo” 

nicht “tempo”, wie Stratfeild entziffert hat). VgL 
hierzu über das Lichtvolle, Blitzhafte Epipsych. Vera 
34: “ lightning-like, with anaccostomed glow”, V. 116: 
“a Splendoar leaving the third sphere pilotless”. Und 
sollte nicht vielleicht gar das italienische lampo = 
Blitz trotz seiner anderen Bedeatong das englische 
“Lamp” evociert haben in Vers 26: “Veiled Glory of 
this lampless üniverae” and V. 53 die Anrede “Sweet 
Lampt”? 

2. “Dal dnra prigione della passata”. VgL hierzu Epipsych. 

V. 5: “Poor captive birdi who, from thy narrow cage”, 
V. 7: “ those who prisoned thee”. 

3. “In barbari accenti”. VgL Epipsych. V. 33: “The dim 

words which obscore thee now” and V. 592: “Weak 
Verses.” 

4. “Un qaeto asilo lontan di ogni pena 

Scioglierö_sol porpnreo Oceano ...” 

VgL Epipsych. V. 422 ff.: Schilderang einer idealen 
Insel “ander lonian skies” als Zoflachtsstätte für den 
Dichter and seine Geliebte. 


<) Wieviel matter und konventioneller dagegen der verwandte GManke 
in Ben Jonsons Versen anf Shakespeare (V. 75—6): 

"Bnt stay, I see thee in the hemisphere 
Advanced, and made a constellation there.” 
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Auf dies italienische Fragment folgt noch ein Entwurf 
za den Versen “To Emelia (nicht Emilia!) Viviani”. Der 
erste Entwarf kann es nicht sein, da die einem anderen MS.- 
Notiaheft Shelleys (“Bixby’s Note-Book”, No. 1) entnommene 
Fassung, welche H. B. Forman in der Anmerkg. S. 281 seiner 
Ausgabe yon Medwin’s “Life of Shelley” (Oxford, 1913) zitiert, 
viel primitivere, weniger gelungene Zttge aufweist. 

Wofür alle Verehrer des Dichters R. Ingpen und seinen 
Helfern noch besonders dankbar sein werden, ist die erstmalige 
Reproduktion einiger Gemälde, insbesondere desjenigen, das 
Shelleys liebliche Schwestern Margaret und Hellen darstellt, 
ferner für die Photographien von Shelleys Bruder John, von 
Shelleys Sohn Sir Percy Florence und — nicht zu wenigst — 
für die alle bisherigen Versuche in den Schatten stellende 
Wiedergabe des Miniaturportraits des Knaben Shelley, des 
kleinen “ Elfin Enight”, das der Herzog von Montpensier ge¬ 
malt hat! 

Leipzig. Herbert Hascher. 


Das WhiÜead-teatier-'SLezept, 

Ich habe kürzlich Gelegenheit gehabt, das lateinische 
Rezept mit der spät-ae. whHlead-teauer-Qlosse in der Dresdner 
Handschrift De 187 fol. 30 a einzusehen. Danach lautet das 
in Frage kommende Rezept folgendermaüsen: 

Item ad ulcera, quoe in tibiis serpunt: fei aprinnm cum resina 
whit . lead teauer 

7 cerussa mixtum sine dubio sanant. 

Hieraus ergibt sich, da£s es sich wirklich um eine Salbe 
handelt: ‘Wildschwein-Galle mit Harz und Bleiweils gemischt’. 
Weiterhin ist zu bemerken, worauf schon Varnhagen hinge¬ 
wiesen hat, daCs Manitius’ Angabe, dafs ae. whit lead teauer 
eine Glosse zu eum resina et cerussa mixtum sei, ungenau ist. 
In Wirklichkeit glossiert ichit lead teauer^) nur die Worte 
cerussa mixtum^ wobei whit-lead ‘Bleiweifs’ dem lat. cerussa 
entspricht und teauer dem lat. mixtum. Aber, wie so oft bei 
diesen Dresdner Rezeptglossen, übersetzen die englischen 
Glossen nicht ein einzelnes bestimmtes Wort, sondern haben 


>) So liest die Handschrift; also nicht fhie lead teaver, wie Manitins, 
Anglia 21,480 drackt 
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die Gesamtbedeutong der Stelle im Auge. So finden wir z. B. 
unmittelbar vorher das ae. Wort gj/h^e über lat tibias stehend; 
es würde aber falsch sein, gyhpe ^Hantjncken’ als Glossiemng 
von lat tihias ^Schenkel’ anfznfassen, es gehört vielmehr znr 
ganzen Stelle: ad tibias pruriginosas siue scabiosas uel ad 
otnnem pruriginem, nnd könnte also eher als Glosse zu lat 
prürigö ‘Jacken’ hingestellt werden. Ebenso soll offenbar in 
dem ersten Rezepte, wo von einer Salbe ans Wildschwein- 
Galle, Harz und Bleiweifs die Rede ist, das Ganze als 
whsÜead-t&Hter d. h. Bleiweifsmischnng, BleiweUssalbe, wie 
wir sagen würden, bezeichnet werden. Es ist daher kanm 
möglich, den speziellen Sinn von teauer an unserer Stelle 
genau zu bestimmen. Vielleicht trifft ein Bedeutungsansatz 
‘Mischung, Mixtur’ am ehesten das Richtige. Über die anderen 
Bedeutungen von ae. iiafor vergleiche meine Ansfühmngen 
oben S. 101. 

Leipzig. Max Förster. 


Stadien znr me. Grammatik. 

UL 

Zur Assibilierungsfrage. 

Seitdem Morsbach bei Björkman, Scand. Loanw. in ME. 
I, S. 147 f. Fufsnote zum ersten Male die Assibiliemngsgesetze i) 
festgelegt hat, ist diese Ansicht bisher allgemein anerkannt 
worden. <) Einen klareren Einblick in die örtliche Verteilung 
der assibilierten Formen sachte dann die aus den ne. Dialekten 
und leider nur beschränkten me. Quellen schöpfende Arbeit 
von Alfred Ritter, Die Verteilung der cA- nnd i-Formen im 
Mittelengl., Diss. Marbg. 1904 zu geben. ’) Sodann hat kürzlich 
Olga Gevenich, Die engl. Palatalisierung A J im Lichte 
der engl. Ortsnamen, Halle 1918 (St E. Ph. 62) unter syste- 

*) Sollte es nicht angebracht sein, ftr den Pioaess den Termi- 
nns ‘Assibiliemng' anmUnterschied Ton der 'Palatalisiemng* all¬ 

gemein einznführen? 

*) Vgl. z. B. Lnick Arch. 107 m«: „Die ... mitgeteilte Fonnnliennig 
Mörsbachs ... dürfte das Richtige treffen." — Über die methodisch nnb»> 
friedigende Abhandlnng Ton H. C. Wyld, Contribntions to the history of 
gnttnral sonnds in English. Transact. of the Philol. Soc. 1899—1902, S. 128 ff. 
Tgl. M. Förster, IF Anz. 1901, 106—109 nnd Lnick, AB 17n*. 

*) Diese ArWt scheint Ekwall n. Gerenieh entgangen zn sein. 
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matischer Ausnutzung der Ortsnamen über den geographischen 
Bereich des AssibUiemngsprozesses gehandelt. >) 

Jetzt hat nun E. Ekwall, AB 32 155, ‘Notes on the pa- 
latalization of Tc (c) in English’, versucht, die Morsbachsche 
Formulierung über die Verhältnisse beim ansltd. e zu erweitern. 
Diese Seite des Problems einschliefslich der Beurteilung von 
inltd. c ist bekanntlich die schwierigste, da hier die verschieden¬ 
artigsten Beeinflussungen die gesetzmälsige Lautgebnng ver¬ 
dunkeln. 

Hinsichtlich des inltd. c, für das Morsbach Assibiliemng 
nur vor unmittelbar folgendem t,} annahm, bemerkt Ekwall 156: 
‘I know of nothing that teils against the correctness of Mors- 
bach’s theory as regards medial e\ *) Die S. 156—160 von 
Ekwall erörterten Fälle einer ‘cnrions palatalization’ in ae. 
cBcer, aseem bedeuten keine Änderung des Gesetzes über die 
Assibilierung im Inlaut, da den sporadischen Formen mit d eine 
Form *(Bcir mit Svarabhakti zugrunde liegt Begründete 
Schlüsse auf eine Assibilierung von -c- vor nrengl. e lassen 
sich ans bekannten Gründen erst recht nicht ziehen. 

ln Absatz ‘ 2 . Palatalization of flnal Prim. E. -Jt after pa¬ 
latal vowels’ (S. 160—168) glaubt Ekwall nachweisen zu können, 
dals urengL -c nicht nur nach f, sondern ebenso wohl auch 
nach anderen Palatalvokalen, nach e und cb [Belege für -ee und 
‘Oe sind nicht vorhanden (Ekwall 168)] sich zu 6 wandelte. 3) 

Das einzige Beispiel für die Assibiliemng von -de, das 
Ekwall als beweiskräftig erachtet, ist ae. free, dessen assibi- 
lieHe ae. und me. Formen bereits M. Förster, E. St 39331 f., 
auf einen nrgerm. Stamm *frakjäe- > ae. fre66 zurückgeffihrt 
hat Dazu treten vielleicht Bildungen wie ae. freieo, friio ver¬ 
stärkend hinzu. Gegen die An&tellnngen Försters hat Ekwall 
eingestandenermafsen keine durchschlagenden Gründe vorge¬ 
bracht; der zu einem längeren Ezeurs führende Zweifel an 
einer Bildung von altgermanischeu Ortsnamen mit stark flek¬ 
tiertem Adjektiv an erster Stelle ist allerdings vollauf be¬ 
rechtigt Me. sind assibilierte Formen von ae. free kaum 
anzutreffen. An Belegen geben Mätzner, Wb. und Stratman- 

<) Vgl. EkwaU AB aOm. 

*) Bbeoso Bitter 34. 

*) Vor HorsbachB ATuftthningen war dies wohl allgemeine Ansicht, 
vgl. s. B. Kluge, OB 1992. 
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Bradley nur wrech, urechlkJte Ancr. R., fredten Leg. St. Eath. 
729 and freche Laj. 9419, sonst erscheint k; dabei spielt anm 
Teil wohl an. frekr hinein. Bemerkenswert ist jedoch die — 
ebenfalls bei Mätzner angeführte — Stelle in Sinners Beware 
(KE.T. S. 4972ff.) str. 18 wreeche : reeehe : freeehe : dreeehc 
(ae. dreeeean). Hier steht freeehe im Reime mit Wörtern, die 
langes 66 haben; anch das lälst vielleicht anf frakipr schließen. 
VgL ebd. str. 50 wreeehen : reedhm : vaeehen (ne. feteh) : 
wr[e](xhen. 0 

Über das für den Nachweis von -oee > -4^6 beigebrachte 
Material nrteilt Ekwall 168 selbst: ‘Of the examples dealt 
with most are not conclnsive, bnt Orrm’s o bacch and the 
place-name Thatcham can hardly be plansibly acconnted for, 
nnless it is admitted that Prim. K -e was palatalized after 
Dieses Wertarteil ist voll and ganz zn nnterschreiben. In 
seinen Ansftthmngen zn ae. smeec, wlcec hat Ekwall die 
Beeinflussnngsmöglichkeiten klar hm‘aasgestellt; vgl. auch 
Ritter 34. Bei der doch immerhin recht lückenhaften Über* 
liefemng des ae. Wortschatzes — namentlich des nmgangs* 
sprachlichen — mit dem Hinweis anf Mangel an Belegen oder 
h&nfigeres Vorkommen gewisser Wortarten eines Stammes (wie 
wloec adj. gewöhnlicher als wleccan v. and wlcecce sb.) — selbst 
wenn das gesamte überlieferte (1) Material dieses Bild 
zeigte — zn argnmentieren, ist doch sehr gewagt Für die 
Benrteilnng des Ekwallschen Versnehes der Erweitemng der 
ae. Assibiliernngsgesetze wird es daher genügen, anf den Orts¬ 
namen Thatcham and die Form o haed^ bei Orrm einzagehen. 

Thatcham (Süd-Berks.) gehört natürlich zn ae.^<zc + ham?) 
Die Entwicklnng von ae. ^oee ist von verschiedenen Seiten der 
Stömng ausgesetzt, nicht nur durch ae. Pe66an, sondern andrer¬ 
seits anch durch die bald verschwindende Nebenform ae. paeOf 
•an, ferner awn.„Decke, Hansdach, Birkenrinde** und 
Jteiga „Dach** und endlich durch das ae. h&nfig belegte j^adan 

>) tAeche (<j. 8. ps.): bipeche (ae. b^aean) str. 1 gehOrt natürlich an 
ae. ta6an, nicht ßeüdan, vgl. dieselbe Schreibnng in The Dnly of Christiaiis 
(E. E. T. k 49 141 ff,) ▼. 50 im Beim anf koche in demselben Hs. Jesus Ox£. 29 
(▼gl. Breier St. E. Ph. 39 st)* 

*) Vgl. anch die Belege für Ortsnamen mit ae. psec bei Gevenich t55. 
Bereits Bitter 36 hatte anf diesen Ortsnamen hingewiesen, der ebenfidls 
für ansltd. ae. -tsc wesentlich auf Grund der ne. Dialektformen für pee 
Assibilierong annahm. 
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8 chw. V. nj) Unter den Belegen des Ortsnamens kommt 
lediglich den Formen Thatcham in Feudal Aids 1816 und mind. 
14 maligem Taceham im Domesday Book Beweiskraft zn. Hier¬ 
durch ist eine Aussprache [ts] gesichert, denn wenngleich die 
Zahl der Ausnahmen von der Schreibregel ci, ce = ae. 6e 
im DB. eine grölsere ist als Zachrisson, A Contribution to 
the Study of Anglo-Norman Influence on English Place-Names, 
Lund 1909, S. 25 sie angibt (Gevenich 4), so muis der durch¬ 
gängigen Schreibung Taceham Beweiskraft zngestanden 
werden. Eine sehr wesentliche Einschränkung dieser Gewich¬ 
tigkeit ist aber durch die Belege und die weitere Entwicklung 
von Thakeham (Suss.) gegeben, das ebenfalls auf ae. P<bc + harn 
basiert Ekwall weils hierfür bm Annahme der Assibiliernng 
von -(Be keine befriedigende Deutung zn geben; zugleich ist 
damit auch der Wert eines einzelnen Ortnamens für die 
Assibiliemngsfrage beleuchtet Gewifs ist das Namenmaterial 
von schätzbarem Wert für die Erkenntnis des Verlaufs eines 
ungehemmten Lautwandels, aber nur, wenn die Belege reich¬ 
lich sind. Diese Vorbedingung ist aber im vorliegendem Fall 
nicht erfüllt; vielmehr stehen sich gleichwertige Belege wider¬ 
spruchsvoll gegenüber. >) Zudem ist auch die me. Überlieferung 
nicht zn vernachlässigen, ln den von Bitter untersuchten 
Texten ist pa(c)k gut belegt, die cä-Form überhaupt nicht zn 
belegen (a.a. 0.36). Demnach liegt m. E. kein zwingender Grund 
vor, von der sdten Erklärung des ne. thateh = hß.p<Bc durch 
Beeinflussung von p^ccan abzugehen;*) auch die von Ritter 
a. a. 0. an^ezeigte Verteilung von cA-Formen in Ellis’ Süden 
und Westen und westl. Mittld. gegenüber A;-Formen im östl. 
MitÜd., nördl. Osten und Norden läfst sich befriedigend so 
deuten. Wenn Ekwall S. 166 unten für das gewöhnliche sb. 
(allerdings für spätere Zeit) diese Beeinflussung für möglich 


>) über die Möglichkeit von „Proportionalformen“ vgl. Gevenich 9. 

^ Über den Wert der Schreiberfoimen von Ortsnamen vgl. M. Förster 
in der Liebermann-Festschrift S. 232. — Prinzipielles zur Ortsnamenfor- 
schnng jetzt in knapper Übersicht bei A. Ha wer, English Place-Name 
Stndy. Its present condition and fbtnre possibilities in: Proceedings of the 
British Academy, vol. X, London 1921. 

») Vgl. bereits Sweet, HGS* (1888) 1. WorÜiste Nr. 279; ferner NED 
(Mnrray). Die von Bitter 85 versuchte Znrttckweisnng genügt nidit, da 
sie sich vorwiegend auf die ne. Verhältnisse grttndet. 
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hält, SO ist nicht einznsehen, weshalb für den Ortsnamen nicht 
dasselbe gelten soll; in einem etymologisch so durchsichtigen 
Kompositum war zweifelsohne das Bewnüstsein für die einzelnmi 
Elemente noch vorhanden. Spelling-pronnnciation halt ich mit 
Ekwall 167 auch ffir ausgeschlossen. 

Ebenso verdnzelt steht Orrms o haeck gegen&ber sonstigem 
me. (oc n. ä.^) Von der Alternative, hacch auf alten Lokativ 
(so Mors hach a. a. 0.) oder Akkusativ zuräckzuffthren, mit¬ 
scheidet sich Ekwall fär letzteres. Zwar bezeichnen ae. om 
hmc, me.a hak und Orrms droh hinm o baeeh, ga .. o haeth 
gewöhnlich die Richtung; doch weist Ekwall selbst darauf 
hin, dals on neben dem acc. auch den instr. zur Bezeichnung 
der Richtung nach sich hat; ebenso im Ae. auch den dat 
neben dem gewöhnlicheren acc. Bei der Morsbachschen Er^ 
klämng von hacch aus dem idg. Lokalis = ags. Instrumental 
macht sich ein lautliches Bedenken geltend. Die Endung idg. 
e + i > '^ > i> altags.^*) > ü hätte erhalten bleiben müssmi 
(vgl Bälhring §384, Luick §§ 312,, 314,). Die nahelie¬ 
gendste Erklärung der von Sievers, ags. Gramm. § 237 Anm. 3 
aufgeführten Fälle, die dieser formellen Schwierigkeit ent¬ 
hebt, hat jetzt W. Horn, Sprachkörper und Sprachfunktion, 
Palaestra 135 (1921) § 45 (vgl. auch S. 78 u. 117 ff.) ausge¬ 
sprochen: „Als zu dem Lokativ des Substantivs noch eine 
Präposition ... getreten war, war die Lokativfunktion über- 
charakterisiert und die Lokativendnng fiel ab.“ 0 dem* 
nach der Schwund des urags. -i und das Auftreten oder Nicht¬ 
auftreten seiner Funktionen in verschiedenen Wörtern zu 
verschiedenen Zeiten allgemein fest geworden ist, ist selbst¬ 
verständlich. Ähnlich steht es wohl um die von Ekwall 
d. ö. angezogenen Formen anfrk. ai hus usw. Demnach kann 
hacch sehr wohl als Lokalis erklärt werden und beweist nhdits 
für die Assibiliemng von -cbc.^) 


*) Jedoch mag bei der neaengl. Differeniiemng Thatcham-Thakeham 
aach Schriftanssprache mit hinein spielen; vgl. Logshead mit ß] (Hom, 
HNO § 218 Anm. 5). 

*) Bitter 85 führt ae. bsse nicht in me. Belege an. 

•) Tgl. dffiji PBB 8**. 

*) Tgl. jedoch Luick, E. St 66m. 

Natürlich ist dabei Beeinflussung des Tonvokals anannehmen, da 
ot auch vor Konsonantengmppen bei Omn stets als e erscheint 
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Ob die Fr^e nach der Assibiliemng im Anslsnt ttber- 
haapt jemals glatt gelöst werden kann, erscheint fraglich; die 
Fälle mit ansltd. -c sind zu starken Beinflnssnngen ansgesetzt, 
als da£s eine unbedingt sichere Beweisführung möglich wäre. 
Immerhin wäre vielleicht eine Untersuchung der ae. und 
me. Verhältnisse auf Grund des gesamten Materials doch 
imstande, weiteres Licht zu verbreiten. Ekwall hat jeden¬ 
falls zwingendes Material gegen die bisherige For- 
mnliernng des betr. Gesetzes nicht beiznbringen 
vermocht 


IV. 

Über me. apan und Verwandtes. 

Lnick hat d. ö. auf die eigentümliche me. Form agan(e) 
aufmerksam gemacht, die auch in ne. Dialekten Spuren Mnter- 
lassen hat (H. Gr. § 408 Anm. 2). In seinen „Untersuchungen** 
bemerkte er darüber §224: „Vor allem ist bemerkenswert, 
dals ojrotM vielfach mit der Lautung des s erscheint in Mund¬ 
arten, welche sonst ai und a auseinander halten. So im Süden 
in 4 t 111 , ferner fast im ganzen Norden (ausgenommen 
sind nur 31 und in den südlichen Grafschaften von 

Schottland (33).** Die Gebiete im Süden sind Somerset, Dorset, 
Gloucester, Wilts. n. nördl. Devonsh.; die Ausnahmen im 
Norden betreffen Striche im äuüsersten Westen von Yorkshire, 
Lonsdale und Sfidwestmoreland. Ferner sagt Lnick ibd. § 376: 
„Die im Süden und besonders im Norden heute geltenden a 
haben ihre Vorläufer in mittelenglischen a, die einerseits im 
Süden bei Lajamon Vorkommen (vgl. Mätzner s. v.), und andrer¬ 
seits ans nordenglischen Heimen sich ergeben (wie agayne : 
alUme York Sp. 27,, 50 ; 1 ilkone eb. 28$ 4 ).** 

Zunächst seien die Belege des Me. einer kurzen Prüfung 
unterzogen. Was die Schreibung bei La^amon betrifft, so 
ersieht man ans Lnhmann (StE. Ph. 22) S. 157, dafs die 
Formen aga» 3 ö., iogan 1 {pn%ean 2) gegenüber agtm 3 ö., 
togcen 1, togcBnes 3 ö., agm 3 ö., iogen 1, togenes 3 ö„ togennes 2, 
agein 3 6„ agcein 3 ö., again 3 ö. nur ganz vereinzelt sind. VgL 
auch vereinzelte Schreibungen wie madene, isad, farrest neben 
regelmäfsigem et und (st < ae. + ^, für die Luhmann § 40 
Anm. 2 Schreibfehler vermutet Man wird mithin auf die a- 
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Schreibungen mit RüclcBicht auf die gesamten Verhältnis der 
Lagamonhs. kein Gewicht legen dürfen, i) 

Auch die Formen eines andern Denkmals aus dem w. m. 
Süden, der Ancren Riwle (Ms. C!otton Nero XIV) sind hier 
zu erörtern. Ostermann, BoBeitr. XTX, § 34 11 a und Anm, 2 
führt 21 sein auf, daneben agan 8, gcmkume 1, agean 16, 
ageanward 1; dis letzteren Formen möchte 0. mit Bülbring 
ae. E. B. § 333 auf ae. onggan, ongan zurückführen. Dies ist 
unmöglich, da ae. a bereits als o, oa und nur vereinzelt als a 
erscheint (ibd. § 9). Sonstige Fälle für den Ausfall des g sind 
zwar nicht belegt, aber bei einem so geläufigen Wort ist dies 
durch Dialektmischung leicht verständlich; vielleicht spielt auch 
der Tiefton hinein. Ae. öb erscheint sehr häufig als ea, und zwar 
ae. fast gleichviel als e und ea, bei ae. äs^ ist ea verhältnis- 
mäfeig selten. Die Möglichkeit von ae. ongäBn ist also sehr 
wohl gegeben. Cornelius, St E. Ph. SO#? erklärt <Mg<m, 
aggan (!!) in Ancr. R. durch die Varianten *-gagani neben 
*-gagana.*) Dieser Ansatz reicht nicht ans: *gagani > 

> *g(Bgem > *g(Bgt^%) > WS. geagn nsw., ndh. gaign usw., VPs. 
kenti^i^n; *gagana > *g<Bg(Bnm > geegnce usw. Tonvokal und 
Anlautskonsonant entwickeln sich also gleich in beiden Vari¬ 
anten. Die Formen der Ancr. R. sind von den weiter unten 
besprochenen des SOM prinzipiell zu trennen. In der Ancr. R. 
ist der Anlaut zweifellos palatal, da velares g stets g ge¬ 
schrieben wird (Ostermann § 42). In Lajamon erscheint ae. g 
palatal und velar als g (Lucht, Lautlehre der älteren La^.Hs. 
Bin. 1905, S. 69). Elränso bezeichnet die Hs. von Genems and 
Exodus alle anltd. ae. g mit g, vgl. K Förster, Anglia VH 
Anz. 54. 

Einige interessante Fälle bietet der SOS und SOM. 
Charakteristisch sind eine Reihe von ^Formen im SO, die 
Cornelius bes. im King Alisaunder und in Arthonr and 
Merlin belegt. Längen liegen nur vor in ogan : on Arth. 
3680, : nan Arth. 6264»); sonst sind die Reimwörter durch- 
gehende sichere Kürzen, agan wird Cornelius 97 mit Recht 

*) Lajamon B hat nur 1 agan (26674); in der Begel agein, daneben 
•g«(ny 44mal, 2 mal; vgl. Etthl, Der VokaliamoB der La;. Ha. B, 

Düs. Halle 1913, S. 83. 

*) Vgl. anch NED. 

Die Angaben bei Comeliqs stimmen nicht, 
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auf ae. (ostsftchs.) ongcegn > ongan znrttckgeftthrt haben: 
zwar ist zu bedenken, dafs diese Romanzen nnr ganz ver¬ 
einzelte a < &e.a mit festem ä im Reime gebnnden haben 
(vgL Kölbing, A. M. XXV, LXXXVIII), also könnte man ver¬ 
sucht sein, agiPn zu lesen; doch sind hier wohl in Anbetracht 
der Bindungen mit a < ae. p >) [aj anznnehmen. ayän erklärt 
Cornelius wiederum — indem er es von ayan grundsätzlich 
trennt — durch *gagam neben *gagana, was unhaltbar ist. 
Han wird es hier mit quantitativ unreinen Reimen von ost- 
säcbs. a:ä m tun haben, die durch den Mangel sonstiger [ä]- 
Laute veranlafst sind. Eine unter dem Reimzwang vollzogene 
Kflrzung des ostsächs. ayan > ayän anzunehmen ist nicht 
notwendig. 

Sehr eigenthmlich sind die Formen in Genesis and 
Exodus. 3) Belege vgl. Cornelius 91; zu den dort gegebenen 
fttg ich auf Grund von Morris’ Glossar (EETS VU) hinzu 
a-gon : a-g<m pp. 77, : gon pp. 1438, ferner eigm : ben inf. 604, 
779, 3267, : sen inf. 1796. Doppeldeutig ist der Reim agm : 
slm inf. 3730. Im Versinnem scheinen nach Morris’ Glossar 
nur agen 562, 606, 985, 1786, 1823, 1824, 1786, 3373, 3375, 
ebenes 538, 541, eigenward 1712 belegt zu sein. Es gewinnt 
idso den Anschein, als ob die o-Formen lediglich „Reimformen’* 
seien. Der von Cornelius 97 zur Erklärung gemachte Ansatz 
*gagani — *gagana ist,* wie gezeigt, abzulehnen. Es scheint 
vielmehr sicher, dafs diese wahrscheinlich entlehnten Reim¬ 
formen mit dem a in agäne auf dem Gebiet gleichzusetzen 
sind, wo ae. a mit ä- zusammenfällt, also im nordh.>) Leider 
fehlt ein wichtiges Kriterium, die Entscheidung ftber die Natur 
des Anlautes (s. o.). 

Es liegt nicht in meiner Absicht, die von Lnick aus 
Yorksh. beigebrachten Belege aus andern Texten zu ver¬ 
mehren.*) Doch ist darauf hinzuweisen, dafs eine Lautung [ä] 

*) VgL ogcmi Bedingham Arth. 8089 und Morsbach, Me. Or. §94 
Q. Anm. 5. 

*) Die von Henser BoBeitr. 17 ,m in Aussicht gestellte Ausgabe ist 
bisher nicht erschienen. 

*) Btllbring, EB § 883 sieht darin Fortsetzungen Ton ongean > 
ongeßn^ ongän, mit Akzentnmspmng. Vgl. auch NED, wonach ayem, 
ayon im Sfid- n. Mttld. < ongedn. 

0 Nach Gornelins96 erscheint ongcegn mit ei, ai im ganzen Norden 
einschL Schottland nnd W. M. Vgl. NED. 
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durch die Cambridger Hs. des Bmce von 1487 bezeugt ist, die 
altes ai und ä vor n scharf scheidet (vgl. Heuser, Anglia 
17 104 ), indes sich konstantes a nur in agane und frz. Mehr- 
silblem wie certane, eapitane^) findet, das durch neuschott 
ageane (vgL Murray, DSS 106, 144) bestätigt wird. 

Der Ausgangspunkt der noch unerklärten [ä] bezw. [ä«]- 
Formen im Me. scheint also der Norden zu sein. Nunmehr 
wend ich mich den Verhältnissen in den ne. Maa. ein¬ 
gehender zu. 

Im Norden und Sfldschottland sind im allgemeinen 
me. a als ie (bezw. i’ in Schottland) und me. ot als 9 streng 
von einander geschieden; nur in 30*>*>*; 31** gilt Zusammen¬ 
fall unter io (30***) bezw. eo (30*) bezw. 9 (31*); vgL Luick, 
Unters. §§ 210 , 220 . Abgesehen von wenigen Ausnahmen im 
westl Norden (North Craven, Fume^ and Cartuel, Dent and 
Howgill) gilt auf dem nördl. Uebiet — soweit nicht allge¬ 
meiner Zusammenfall von ai und a stattfand — in ne. again 
eine dem me. a entsprechende Lautung. In 31 ** stimmt vgeen 
gegenüber 4iai < a za ee < ai, ebenso in 31*** ugeen und 
31» ugijän.*) 

Einer genaueren Nachprüfung bedürfen die Formen in 
den Distrikten 4 *•*•*•*, 11 * des Südens. 

D4 VI: 

Phase 1: vgtun stimmt zwar einerseits zu ^ in ne. make, 
mäde, name, aber auch zu zhlsf, livf < sc&if, lesaf and zu viuld 
= ne feit, mfst = ne meet und ten = ne here, könnte also 
anch.ae ongean, ongm fortsetzen; vgL auch l#sf = ae. Vsfaa. 
Dagegen ist ae. ceg, eg durch ä» gegeben. 

Phase ü: 9 g«*' 9 N stimmt zu ii in na.hahe, iake, make, 
mode, sake n. a., wozu Ellis bemerkt: ‘the rural form for all 
these (ii) is (^' 9 ') nearly (fo) ’. Ähnlich stehen .erhiov < seeaf, 
ii4ev < leaf, T«em < team, b4*9m < beam, Tsh^p < cAip 
[neben lIiD < lead, b$|D < read a. a.], ferner vi'OL < fUan, 
Kt'top < e^an [neben vüd < ßdan, bntiD < bredan, gbmIn, 
zuÜT u. ä.J; vgl. auch l^>od < liBdan, KLe*eN < cUBne, li'ov, 
L»i9V < l/BfoH, ii9L' < JuBlan, m^N < manan. Es könnte 


') Tgl. Lniek, H. Gr. §466, 4a. 

*) Ich behalte abdchtUch die Umschrift von Ellis bei. 
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also wiedemm ae. ongean, ongen yorausznsetzen sein; dagegen 
für ae. teg, eg gilt kb's, seV n. ft. 

Phase ni: «gnn stimmt weder zu me. a (> i«) noch zn 
ae. ceg, eg (> fti) noch zn ae. e (> ii) noch zu ae. ff (> in); 
ae. Al ist nur in dtf < deaf belegt, ongean wird wie zsd < 
ioagde entwickelt sein. 

D 4 V 2: «ginn bezw. «gtn stimmt zn in in na tdke, mdke, 
cake, name, tarne, shame, aber ebenso zn dinf < deaf [neben 
ee in ae. seeaf, leaf, bean] bezw. ytts , fit < fet nnd nt'dl < 
nmdl, sh»p < eceap [neben klcen, bleet, weet, eedh’n mit ae. ff]; 
ygl. auch stink < stetk. Ae. seegde ist nicht belegt. Ae. ceg, 
eg ergibt gewöhnlich ftt n. ft. in ae. tcegl, mcegden, weg. Die 
Möglichkeit yon ae. ongean, ongen wird man auch hier zage* 
stehen müssen. 

D 4 V 4: nginn bezw. ngi’n entspricht ma s > ie bezw. Öen, 
auch in (also l^ns io) in hcüce, iahe, make, mode, sähe, lame, 
name, tarne, shame, same. Bei ae. Ai finden sich^) bint, binn 
neben ltd, nid, dtf, stVm, srnttm, nnt; bei ae. e spiid, bliiy, 
fU’ii, ktp, miin^ swiint; hinn, ian, hiinn; fiint; bei aa ff z. B. 
miinn, klinn (kleen), linn, nttd, httl, hünl, blitt, whnt (weet), 
httdh’n (eedh’n). Ae. ceg. eg > ft^t bezw. ftt n. A Auch hier 
kann folglich ae. onge(a)n yorliegen. 

D 4 V 6a: ngsn stimmt zu me. a > e in iahe, mähe, eahe, 
shame; dagegen ee in ne. bähe, mode und ii« in lame, name, 
tarne, same. Ae. ea ergibt t in ltd, dtf neben been, und ae. e 
erscheint in bliiy, ktp, swit, ae. ff als ee bezw. ee, auch mind, 
fUna nnd shtp. Ae. ceg, eg > ft<i. Wahrscheinlich ist again 
wie soegde > zsd entwickelt 

D 4 V 6 b: nginn stimmt zu ma ä (> in durchgehends), aber 
ebenso zu ae. ff: minn, klinn, wint, wian, ygl auch wiak < 
weih nnd mind < mcegden.^) Belege sind überhaupt sehr 
spftrlich; doch erhellt, da£s ongean zugrunde liegen kann. 

D 11 VI: ngönn 1 bezw. ngtn M stimmt zu ma ff > ee bezw. 
ön (Typus ö); sje.iBg, eg > iei. Jedoch beachte aa yil m, 
gaiin k, Uns m, mit m, jüna I, yit m und ae. Ai: tiim m neben 

*) Dab die Formen von Tersehiedenen Oew&hrsmännera stammen, ist 
wohl kanm von Belang:. 

■) Zn mind < mtesden bemerkt EIUs: ‘probably conftased with mode’. 
Vgl. auch mded in Sfidwestdevon (11 *) mit d«, das me. i entspricht 
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sheef, leeff been, tfeep, gaeet m und ae.« in zee, leev, 
aleep, kleen, m. Ae. satfde fehlt Audi hier ist die Ehit* 
sprechnng von me. ä keineswegs genügend gesichert 

Als Resultat dieser Einzelnachweise glaub ich festlegen 
zu dürfen, dafs in den in Rede stehenden Gebieten des westL 
Südens nirgends die zwingende Notwendigkeit vorliegt, für 
ne. offoin die Lantnng anf me. a znrückznführen. Das Er¬ 
gebnis der Prüfung der ne. Maa. ist mithin dasselbe wie bm 
den me. Belegen: Centrum der seltenen Form affan(e) ist das 
nördliche Sprachgebiet, und die Erkl&mng wird dies stark 
zu berücksichtigen haben. 

Zur Erklärung des a ist von Luick, Unters. § 376 fol¬ 
gendes Torgebracht worden: „Die fl könnten ebenso anf das 
durch Ersatzdehnung entstandene d znrückgehen wie in me. 
wäre, thare ect für ae. wäron, dtkr. Oder ist in Formen wie 
tMBgles, ndh. tögcegnes das g ohne Ersatzdehnung geschwunden, 
so daüs <B in offener Silbe stand und mittelenglisch zunächst 
zu a wurde? Im Einzelnen sind dabei noch andere Fragen 
zu lösen. Ausfall des g mit Ersatzdehnung ist speziell west¬ 
sächsisch; die ^-Formen erscheinen aber gerade im Mittelland.') 
Ferner ist zu erwägen, wie weit bei again etwa Satzunbetont- 
heit eingewirkt haf 

Die Unzulänglichkeit dieser Erklärungsversuche hat Luick, 
H. Gr. § 408 Anm. 2 selbst anerkannt Die Annahme des 
spurlosen ,^-Schwundes ist in der Tat ganz unwahrscheinlich. 
Eher könnte man an Satznnbetontheit denken: ähnlich wie 
bes. im Norden baran, certan n. ä. anftreten (vgL Luick, H. Gr. 
§466 , 4a), in denen ai nach Schwund des Nebentones 
monophthongiert wurde, so könnte auch a» > a in again ent¬ 
wickelt sein, doch scheint mir die Deutung nicht recht be¬ 
friedigend, vor allem auch deshalb nicht, weil dann wieder 
die Formen in GE unerklärt und isoliert bleiben. >) Me. wäre, 
thare sind natürlich anf ae. Nebenformen mit a bezw. skan¬ 
dinavische Lehnformen zurückzuführen (vgl. Luick, H. Gr. 
§ 362 Anm. 2). 

') Doch anch im Norden find solche Formen in anderen Wörtern be- 
legt, Tgl. I. B. Ida Banmann, Spraohe derükk. ansYorksh. im 15. Jh., 
A. F. XI, § 144 Anm. 

*) Zn solchen Tereinielten Beimwörtem vgl. Cornelias 1681t Uber 
me. ffing. 
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Zunächst sei nochmals daran erinnert, dafs bereits im 
Andh. Formen mit Verlost des s Vorkommen; neben ongecegH, 
ongcB^n, W^ffBgnes, tSgeegnes kennt Li. auch ongean, ongOn 
(Bfllbring §296; Lnick § 173.3 und Anm. 4).^) Eine — 
soweit ich sehe — noch nnaofgeklärte Erscheinimg der nordi¬ 
schen Laotgeschichte scheint mir eine befriedigende Deutung 
zu ermöglichen. Im Aon. treffen wir konstanten ^-Schwund 
in genum, gin, igSn, gen n. ä. zum Unterschied vom Awn., vgL 
Noreen, Aschw. Gr. (1904) § 311 Anm. 2; ders., AisL Gr. (1903) 
§2833. Ferner stehen sich im An. Formen mit und ohne t-Um- 
laut gegenüber, z. B. im Adjektiv gegn „gerade, recht, recht¬ 
lich, dienlich“ gegenüber gagn-stigr, gagn-vegr „Bichtung“ und 
in der Präposition gegn „gegen“ gegenüber gagn-vart „gegen¬ 
über“, gagn-mäii „Widerrede“: das Snbst. lautet gewöhnlich 
gagn, selten gegn. >) Ans diesen Verhältnissen würde sich eine 
Proportionalform gegn : gagn = gen : *gQ.n leicht erklären, die 
dann die Grundlage der eröi-terten engl. Formen mit a bezw. ff* 
bildet Diese Bildung mnXs sich auf englischem Boden vollzogen 
haben, da das Skand. nur in den nmgelauteten Formen mit 
palatalem Tonvokal den ^-Schwund kennt Die Entlehnung 
der unnmgelauteten Form ist durch Orrms gaghenn, -leea be¬ 
zeugt, vgl. Björkman 112 und NED. s. v. gönn sb. Beim Ausfall 
des g in gan mag z. T. vielleicht auch der Satzakzent mitge¬ 
wirkt haben. 

Möglicherweise ist nord. Einilnfs bei again noch in wei- 
torem Umfang anznnehmen, indem auch die Formen in Li 
dadurch erklärt werden können. Auch die in ne. Maa. im 
Mittellande auftanchenden me. ? (vgi Lnick, Unts. § 376) >) — 
? liegt auch der schriftsprachlichen Lautung zugrunde*) —, 
mögen damit Zusammenhängen. Schon Orrm hat onngoen, 
onnganess, gern, gceness neben geggrdike, geggnen v. Bemer¬ 
kenswert ist der Formenbestand der Peterborough Chronik. 

*) Andere aalserws. Belege s. Bfilbring § 580, Lnick H. Or. § 251. 
Die Frage des g-Schwnndes verdiente wohl noch eine ge¬ 
nauere Untersnehnng auf Ornnd des Me. 

*) VgL Moreen, AisLQr. §418 Anm. 1, §862 Anm. 2 und Falk- 
Torp s. y. gjm. 

*) Cornelius 96 bemerkt: „Im N.0.H. schon ^ neben ei, Orm hat 
ft < ae. ft mit Abhdl der Spirans." 

*) Oder ist nur Vereinfachung in minderbetonter Stellung eingetreten, 
vgl. ne. [ijlwea], barren, sudden, sajs, saith, waistcoat. S. Yietor, Eiern, 
d. Phon.* 145. NED erklärt agen < ayen x again. 
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ae. ongasn ersohoint in allen drei jüngeren Teilen in auf ae. 
Monophthong bemhenden Formen; dagegen ist ae. ^B^don nur 
in IQ konsequent so entwickelt, während in I und n auch auf 
Diphthong basierende Formen, und zwar in der Überzahl, 
belegt sind. Die Belege sind in QI: sade^n) 3, agenea by 
‘gcenes 3; in 1: said- 2, seegd- 1, sasid- 1, seid- 1, -gean- 7; 
in n: sced- 3, seeid- 6 , seid- 4, -gean- 11, togcenes 1, ongeon 1. 
Die Beurteilung dieser Doppelformen ist mit absoluter Sidter- 
heit nicht zu geben; jedoch scheint mir die Konsequenz in IQ 
darauf hinzudeuten, da£s die Formen mit Monophthong ücht 
lediglich ws. Beste sind, sondern wir es tatsächlich mit einer 
weiter verbreiteten gesprochenen Form zu tun haben. 

Der Umstand, daüs die vorgeschlagene Erklärung auf dem 
Aon. fnfst, fügt sich glatt in die Erkenntnisse der SpradL> 
geschichte. Die Siedler in den fraglichen Gebieten waren 
vorwiegend Dänen, indes die Norweger mehr im Westen, in 
Cnmberland und bei Chester, salsen; vgL Björkman 22 S. und 
Bngge in Hoop’s Beallezikon s. v. Wikinger §§ 25, 28,32,40.>) 
Anhangsweise möcht ich gleicC noch auf einen anderen 
offenbar ostnord. Einfluls im Me. aufmerksam machen. Für 
den vollen Vokal der nachtonigen Silbe in thouaand, erand(fi) 
< ae. jHisend, CBrende nimmt Luick, H. Gr. § 440 Anm. Um¬ 
bildung nach dem Muster des aus dem Altnordischen entlehnten 
Partizipialausgangs -and an. Diese formale Analogie liegt 
doch zu weit ab. Die Formen sind vielmehr dem Aon. ent¬ 
lehnt, vgl. klass.-altschwed. pusand neben runenschwed. pasmd 
und aisl. püsund, kl-aschw. arande neben aisL erinde und nra- 
gutn. (as.) arundi (Noreen § 180 4 ). 

<) Vgl. jetzt auch Ekwall, Skandinavians and Gelte in the North¬ 
west of England. Lands ünirersitets Arsskrift N. F. Avd. 1. Bd. 14. Nr. 27. 

Göttingen. Hermann M. Flasdieck. 
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Beiblatt zur Anglia. 


Mitteilungen 

Uber englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


IXXIV. Bd. Mai 1923. Nr. Y. 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

Dr. WiUieln Hom, SprachkSrptr und Spraohfunktton. Berlin, Mayer 
& MfiUer, 1921. VU + 144 S. 

A. n. d. T.: Paiaeatra 135. 

Die Frage nach der Ausnahmslosigkeit der Lautgesetze 
oder nach einem eventuellen Zusammenhänge von Funktion 
(Bedeutung) und Lautentwicklnng hat die Forschung öfter 
beschftftigt Im allgemeinen kann wohl gesagt werden, daCs 
Forscher auf dem Gebiete der Laut* und Formengeschichte 
wenigstens in gewissem (oft zwar ziemlich geringem) Grade 
mit der Möglichkeit eines solchen Zusammenhanges gerechnet 
haben. Eine Zusammenstellung von Äufsernngen, die diese 
Frage berühren, gibt Hom S. 124 ff. seiner hier zu besprechen¬ 
den Abhandlung. 

Hom untersucht eine Reihe von auffSlligen Kürzungen 
und sonstigen Entwicklungen und deutet sie durch die An¬ 
nahme, dafs die Funktion von entscheidender Bedeutung ist 
„Die Funktion beherrscht das Lautgesetz** (S. 131). „Die 
Lautgesetze, die die Funktion nicht berücksichtigen, sind un¬ 
vollständig.** 1. Werden Teile eines Wortes oder einer Wort¬ 
verbindung fnnktionslos, so können sie abgeschwächt werden 
oder ganz schwinden. 2. Werden Teile eines Wortes oder 
einer Wortverbindung funktionsarm, so können sie abge¬ 
schwächt werden. 3. Fnnktionswichtige Laute können er¬ 
halten bleiben, auch wenn unter im übrigen gleichen Be¬ 
dingungen ihr Schwund zu erwarten wäre. 4. Wenn ein 
Sprachkörper zu schwach ist für die von ihm zu tragende 
Funktion, so kann er sich ihr anpassen durch Verstärkung 
seines Körpers ... 5. Wird ein Sprachkörper mit Funktionen 

AnffU«, Baiblktt ZZZIV. 9 
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ftberlastet, so kann er zagmnde gehen“ (S. 135 ff.). Besonders 
häufig tritt nach Horn Ettrzung ein, wenn eine Form »fther- 
charakterisiert“ ist, d. h. wenn die Funktion doppelt be¬ 
zeichnet ist 

Die in der Arbeit behandelten Erscheinungen gehören 
grofranteils zur englischen Laut- und Fonnengeschichte, aber 
auch andere germanische Sprachen und das Latein geben 
zahlreiche Beispiele her. Die neuen Erklärungen, die die 
Arbeit bietet, sind grof^ntefls schlagend richtig oder wenig¬ 
stens sehr ansprechend, und auch wo man nicht, oder nicht 
ohne weiteres, die Ergebnisse annehmen mOchte, sind die Ans- 
ffihrungen oft anr^end und fördernd. Hierher gehören bei¬ 
spielsweise die folgendmi Vorschläge. Kflrzung von Imperatir- 
formen wie frz. lais statt lame^ me. löe, mace, got sa> ‘ecoe* 
(ans saihv), engl lo aus lA», ahd. la ans lav, lat va statt 
«ods, usw. Scharfsinnig ist der Vorschlag, dafs germ. pSn 
neben gangan sich ans einem gekürzten Imperativ entwickelt 
hat» wie frz. aUer ans ambttlare. Auf dem Gebiete des Pro¬ 
nomens sind oft starke Kürzungen wahrznnehmen, die mit dmr 
Bedeutungslosigkeit eines Elementes Zusammenhängen. So 
erklärt Horn toit 'wir zwei’ ans mtwa, ae. pes, ßus ans dem 
Fron, oder Adv. und der Partikel se; ss. ale ans agthwOfe, 
ahd. tago^ifhh^ ae. dcegUe ans daga gthujilie, SSfre ans a-in-feore 
(vgL ae. S fo feore), ae. htpugu in hwcBthtpugu aus *hwö wego 
'auf welchem Wege’ usw. Noch stärkere Kürzungen werden 
angenommen in got hwaiwa (aus *hwaiieegai] vgl. ahd. hmi» 
ans hiutagu), lat guam, tarn (ans qua mente, ia mente), eum. 
Um, dum, num (ans quö-, tö-, dö-, nömodo). Übercharakteii- 
siemng od. dgl. erkläre Kürzungen wie ae. twenUg ans Uoe- 
gentig, ahd. s^neo gegenüber got eämntehund, as. antsi- 
bunta etc. Interessant und anregend sind die Ausführungen 
über andere Zahlwörter wie got tweihnai, an. Unsvar, Primär 
mit Entsprechungen in verwandten Sprachen (ae. twkra, 
twiga etc.). 

Wenn ich also in einer ganzen Reihe von Fällen die Aus¬ 
führungen des Verfassers für richtig oder fördernd halte, and 
wenn ich auch seine Arbeit als eine überaus wichtige and 
wertvolle betrachte, so kann ich mich nicht unbedingt an 
sein Erklärungsprinzip anschlielsmL Ich finde es z. B. sehr 
wahrscheiniich, dais die ae., rel. Partikel Pe (zuerst in se ^ 
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dann anch allein gebraucht) eine alte Partikel mit der Be- 
dentong *da’ ist, aber ich bin nicht flberzengt, dals es einfach 
ae. ist, das zu pe abgeschwächt wurde, weil das Relativ 
$e por „Qbercharakterisiert** war. Ich glaube nicht, daüs die 
Eftrzungen im allgemeinen darauf beruhen, daüs ein Element 
flberflüssig oder bedentungsarm geworden war. Die aller* 
meisten Kfirznngen können einfach mit Hilfe der gewöhnlichen 
„Lautgesetze" erklärt werden. Ich sehe keine Schwierigkeit 
z. B. von natciht (durch naumht) zu näht, von (B-gihtooBder zu 
(Bgder, von iB-gihmlie (selbstverständlich in flektierten Formen) 
zu tile zu gelangen. Keine Schwierigkeit bereitet m. E. die 
Eflrznng von -liehe zu -ly. Verklingen des ansL -eh ist ja 
sonst gut bekannt (wie i ans idi), und schon im Ae. Anden 
sich ja Schreibungen, die auf reduzierte Aussprache deuten 
(ae. ih, asih usw.). Also ein Übergang -Ui > -ly ist ganz in 
der Ordnung, und natürlich richtete sich das Adverb nach 
dem Adjektiv. In Ortsnamen ist starke Kürzung leicht ver¬ 
ständlich auch ohne die Annahme von Kurzformen. DaCs in 
anderen Zusammensetzungen ähnlich starke Reduzierungen 
nicht oder selten verkommen, erklärt sich ja einfach durch 
die Macht der Analogie. Absichtliche Ellipsen sind m. K be¬ 
sonders zu beurteilen. 

Betreffs der besprochenen Verhältnisse der ae. Flexion hat 
schon Luick (E. St. 56) einige behandelt. Gleich ihm sehe ich 
keinen Grund, anderen als lautgesetzlichen Schwund anzn- 
nehmen in ae. hintst, Jnnt (in bindesiu, bindeifhe); vgL beson¬ 
ders Fälle wie milts, egöff, -Itest. Die Form der 1. Pers. Sg. 
Präs, bindu statt *bind beruht m. E. auf EinfluTs nicht nur 
der kurzsilbigen starken Verba, sondern auch der zahlreichen 
io-Verha. 

Ich finde es sehr wahrscheinlich, dafs ein funktionswich- 
tiges Element durch seine Wichtigkeit vor Schwund oder 
Schwächung geschützt werden kann; zwar kann gewöhnlich 
anch Analogieeinflnls mitgewirkt haben. Ich finde es anch 
wahrscheinlich richtig, dals ein fnnktionsloses oder fnnktions- 
armes Element Kürzung oder Schwund ansgesetzt ist, aber 
die Bedeutungslosigkeit ist m. E. nicht die wirkende Ursache, 
sondern als Bedingung anfzufassen. Wenn ein Element un¬ 
nötig oder bedeutungslos ist, so hat es nur geringe Wider¬ 
standskraft gegen destruktive Kräfte, die Schwächung oder 

9 * 
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Schwund yeranlassen. Wenn Schwächung oder Schwund An¬ 
tritt, 80 können wir meistens, glaube ich, einen bestimmten 
Grund angeben. 

Nehmen wir als Beispiel die Reduplikation des Prät 
Diese blieb im (Jrgermanischen erhalten, wo der Präsens- und 
Prät-Stamm denselben Vokal hat. Sie hatte hier eine Funk¬ 
tion. Wo Präs, und Prät. verschiedene Vokale aufwiesen, war 
sie unnötig und konnte durch Haplologie oder Analogie anderm* 
Verbformen beseitigt werden. Bei ae. Ut ‘besser’ statt *heU 
konnte die Analogie ungehemmt wirken, da andere Eomparative 
auf -e nicht vorkamen und also keine Eomparativkategorie 
vom Typus *hete existierte. 

Bei starken Kürzungen vom Typus Humk you, hhtj oder 
d. sgot (grüss Gott) ist der Grund der Kürzung nicht der ge¬ 
ringe Bedeutungsinhalt, sondern ein Umstand, der bisweilen 
nachgewiesen worden ist, aber von Horn nicht erwähnt wird. 
Es ist bekannt, dafs zu Anfang der Rede die Artikulation 
oft beginnt, ehe der Lnftstrom einsetzt oder wenigstens ehe 
er die Mundhöhle erreicht. Dies muTs zur Folge haben, dafs 
die ersten Artikulationen unhörbar werden. Dies Verhältnis 
muüs besonders oft bei abgenutzten Ausdrücken eintreten, wo 
Rücksichten auf die Dentlichkeit nicht korrigierend einwirken. 
Ein weiterer Schritt ist dann, dafs die Artikulation ganz weg¬ 
fällt: die Kürzung kann dann weiterschreiten. So hat sich 
schwed. jag är er ödtnjuka tjänare ‘ich bin Ihr gehorsamm* 
Diener’ durch ödtnjuka ijänare, mjuka tjänare zu ha tjänare 
und dem gewöhnlichen heutigen tjänare entwickelt, wo vom 
Adjektiv nunmehr auch keine artiknlatorischen Reste übrig sind. 

Es ist selbstverständlich nicht meine Absicht, die von 
Hom behandelten Beispiele einzeln zur Diskussion auM- 
nehmen, und die vorstehenden Bemerkungen werden genügen. 
Es gibt gewifs Kürzungen, bei denen Horns Auffassung sehr 
ansprechend ist, und wo es verlockend ist, in der Bedeutungs¬ 
losigkeit den Grund der Kürzung zu sehmi. Jedoch bin ich 
nicht überzeugt, dafs nicht eine andere Erklärung auch der¬ 
artiger Fälle möglich sein wird. Aber auch wer Horns Auf* 
fassnngen in ihren änfsersten Konsequenzen nicht annehmen 
kann, mufs zugeben, dais seine Arbeit eine hochbedeutsame 
und überaus fördernde ist. 

Lund. Eilert Ekwall. 
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Richard Jente, Die mythologitchen Ausdrücke im altengiischen Wort* 
schätz. Eine knltnrgeschichtlich-etymologisclie ün* 
tersnchnng. Heidelberg 1921. Carl Winter. XX + 
344 S. Mk. 26. 

A. n.d.T.: Anglisüsche Forschungen, heransgegeben von 
Johannes Hoops. Heft 56. 

Der Zweck der vorliegenden Abhandlung ist ähnlich dem¬ 
jenigen der frfiher in den Anglistischen Forschungen erschie¬ 
nenen et 3 rmologischen Abhandlungen, wie Jordans über Sänge- 
tiemamen, Klumps über Handwerkemamen usw., aber w^t 
mehr als in diesen überwiegt in ihr das kulturgeschichtliche 
Interesse über das etymologische. Eine Behandlung der my¬ 
thologischen Ausdrücke kann nur an der Hand einer Unter¬ 
suchung und Dai-stellnng der Mythologie und des heidnischen 
Aberglaubens der Angelsachsen vorgenommen werden. Eine 
solche bietet auch, nebst einer sorgfältigen etymologischen 
Bearbeitung des Wortmaterials, Dr. Jentes Abhandlung. In 
diesen allgemeinen Partieen hat der Verfasser selbstverständ¬ 
lich die Arbeiten früherer Forscher, wie Grimm, Mogk, Golther, 
ausgiebig verwertet In einigen Abschnitten fuüst seine Dar- 
stellnng groüsenteils auf ihnen. Er hat aber die gesamte ge¬ 
druckte angelsächsische Literatur durchsucht und bietet büchst 
wertvolle und interessante Zusammenstellungen. Das ganze 
Material findet sich hier bequem zugänglich, und zu dem früher 
bekannten ist wohl auch neues hinzugekommen. 

Das Buch zerfällt in sechs Kapitel: 1. Der heidnische 
Kult 2. Die heidnischen Gottheiten. 3. Seelen- und Dä- 
monenglaube. 4. Schicksal und Tod. 5. Los und Weissagung. 
6 . Zauber. 

Die Bel^jfsammlungen sind sehr ausführlich. In vielen 
Fällen, z. B. betreib Wörter dunklen Ursprungs (wie hwatu, 
neorxnawong) ist absolute Vollständigkeit erstrebt, und sie 
kann hier als wünschenswert bezeichnet werden. Nun sind 
ja aber keine Quellen aus heidnischer Zeit bewahrt, und die 
heidnischen Ausdrücke mythologischer Art kommen häufig nur 
in einer neuen christlichen Verwendung vor. Manchmal ist 
das, was die christlichen Gewährsmänner über Heidentum be¬ 
richten, ans nicht heidnischen literarischen Quellen (der Bibel 
u. dgL) geschöpft Weit besser hat sich alter Aberglaube be- 
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haaptet, und die Kapitel, die diesen behandeln, sind vielleieht 
die interessantesten der Arbeit. Mir scheint es non, dafs wo 
offenbar christliche Bedeutungen und Verwendungen yorliegen, 
eine etwas kürzere Darstellung erwünscht gewesen wäre. Eine 
vollständige Aufzählung aller Zusammensetzungen mit gast oder 
sawol, die ja überdies in den Wörterbüchern leicht zugänglich 
sind, war kaum notwendig. Auch sonst kann man vielleicht 
sagen, dalh der Verfasser bisweilen des Guten etwas zn viel 
getan hat. Es liegt z. B. kein Grund vor anzunehmen, dals 
ae. frea in mythologischer Bedeutung gebraucht wurde. Nichts¬ 
destoweniger wird das Wort mit Zusammensetzungen ausführ¬ 
lich behandelt. 

In den Et 3 rmologien hat der Verfasser nur mehr ausnahms¬ 
weise eigene Vorschläge bieten können, was ja nicht zu ver¬ 
wundern ist Aber er gibt eine kritische Übersicht der ver¬ 
schiedenen Erklärungsversuche und zeigt bei der Wahl zwischen 
diesen guten Geschmack und gesundes Urteil. 

Überhaupt ist die Arbeit eine verdienstliche Leistung, die 
von guter Methode, umfassender Belesenheit und gründlichen 
Studien zeugt. Zu einigen Einzelheiten des Buches möchte 
ich aber einige Bemerkungen machen. 

Der Verf. zieht bisweilen Orts- und Personennamen als 
Beispiele oder zur Erläuterung heran. Hier hat er m. E. nicht 
immer sein Material glücklich gedeutet oder verwertet Un¬ 
wahrscheinlich ist mir z. B., dafs Namen wie EaXfüielm, JEkUk- 
weard, Goda, Godmund als mögliche angelsächsische Priester¬ 
namen aufzufassen wären. Begen- in Personennamen bedeutet 
wohl einfach ‘Bat’; vgl. Besd- in Bcedtoald n. dgl. Nicht be¬ 
friedigend ist die Behandlung der Waden- enthaltenden Orts¬ 
namen. Eine mehr S 3 rstematische Behandlung mit Identifikation 
der Belege wäre erwünscht gewesen. Wodnesbeorg in der 
Chronik kann nicht Wanborongh in Wilts sein; vgl. Ekblom, 
The Place-names of Wiltshire. To Woddan beorge ist Fehler 
für Poddan beorge \ Podda ist ein bekannter Personenname. 
Nicht hierher gehören ^am wonstocce, pa won ae (zn 
‘schief’). Für Wambrook, Wanford, Wampool, Wanstead, 
Wonerh, Wonston gibt Kemble nur hypothetisch Herleitnng ans 
ae. Wadm-, Wadnes- an. Der Verf. führt ohne Vorbehalt Grund- 
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fonnen wie Wifdnesta» an. Sichere zozofttgende Belege sind 
Wednesbnry, Wednesfleld (Stafls), Wensley (Derby). 

S. 13. Statt getimber ist getmbre (ya-St.) zu lesen (pL ge- 
imhro). — S. 21. WigsteaU ist kaum ‘heilige Stelle* sondern 
‘Erhöhung anf der die Heiligtümer stehen*. VgL an. siaür, 
staUi ‘Altar*. — S. 38S. An. blGta hatte oft die Bedeutung 
‘den Göttern weihen*. Diese könnte auch in ae. Beispielen 
Yorliegen. — S. 42. Die lange Bewahrung des 5 ln über deutet 
ehestens darauf, da£s das Wort nicht mehr im allgemeinen 
Gebrauch war. — S. 48. Für tibemessa ist tidemessa zu lesen. 

— S. 62. Zn heedm ist jetzt die neue Auflage von Feists Et 
Wbch. zu vergleichen. — S. 65. Der Gen. PL eso; wenn zu ös 
und nicht zu einer Ableitung gehörig, setzt eher einen t-Plnr. 
*oe (vgL an. cBsir zu das) als einen Plur. *ea voraus. — S. 74. 
Zn den aga Stammtafeln ist nunmehr.Erna Hackenbeigs 
Dissertation (Berlin 1918) zu vergleichen. — S. 86. Die Grund¬ 
form von Jmmr ist vielleicht *Punra- ; vgl. Lindroth, Namn och 
Bygd IV, S. 161 ff. — S. 87. Tigan Gart Sax. ist heutiges Tey 
in Essex und hat kaum etwas mit Tiw zu tun, — S. 88. Ae. 
Teotodor ist ein britischer Name (= Tudor). — S. 93. Zu Ing 
VgL jetzt Noreen, Namn och Bygd, Vlll, S. 1 it. — S. 132. Der 
iWähnung wert wären die Ortsnamen Dragley in Derby and 
Lancashire (ans draean hlätp). — S. 139. *aigh‘lae ist eine un¬ 
mögliche .urgerm. Form. — S. 141. Nüik(ie) ‘der Teufel* ist 
gewifs nnr Kurzform von Nithoku. — S. 152. Shough ‘a rough 
shaggy coated dog* hat doch nichts mit ae. aoneca zu tun. 
Nach NED ist ein shough “a kind of lapdog**. — S. 161. Aa 
Segnesweorö enthält wohl einen Personennamen, der zu aewne 
‘schön* gehört — Warum seinna nicht eine Ableitung von 
scm, sondern Neubildung nach aceaffa nsw. sein sollte, ist nicht 
abzusehen. — SL 178. Pixy stammt doch nicht ans norÄ puaUng. 

— S. 185. Eotan ford enthält offenbar einen Personennamen 
Eot€L Aa eoton kann unmöglich mit Eotenaa ‘jttten’ Zusammen¬ 
hängen; VgL an.jp/tfnn und Jdtair. — S. 217. Es hätte her¬ 
vorgehoben werden sollen, dafs nach Tmp germ. faigia- eigent- 
lidi ‘reif’ bedeutet — S. 266. Unter ae. friht hätte der inter¬ 
essante Ortsname Fritwell (Oxf.) eine Erwähnung verdient — 
S. 314. Ae. he(p)loÖ-, as. helith- sind doch nicht ans dem Part 
Pria gebildet — S. 823. Kein Grund liegt vor, ae. giedd 
‘Gesang* aus dem Keltischen herzuleiten. Das Wort gehört 
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wohl zn dem Stamm *gad in ae. gada, gaderioM. Die Qnmd- 
bedentnng der Wnrzel war etwa ‘Zusammenhalten, festhaltmi, 
eng yerbnnden sein*. 

Lnnd. Eilert EkwalL 


Purity. Ä Middle EngUah Poem, edited mth Jnirodaetüm, 
Notes, and Gloesarg hy Roh. J. Nenner. 

A.n.d.T.: Yale Studiee in Englith LXL New Häven, 
London, Oxford 1920. — LXII + 230 Sa 8^ 

Diese nene Ausgabe des ebenso intmressanten wie schwie¬ 
rigen G^chtes bildet gegenüber der von Morris einen eatA 
schiedenen Fortschritt. Viele dunkle Wörter und Stellen sind 
jetzt aufgehellt, dank der eifrigen Arbeit einer Reihe von 
Forschem. Binz hat das Buch bereits im Literaturblatt 
Jg. 1921, Sp. 376 ff. eingehend besprochen und eine Reihe 
neuer Besserungen und Erklärungen vorgeschlagen, denen ich 
tmls znstimme, teUs ablehnend gegenüberstehe. Einige weitere 
Stellen möchte ich hier zur Sprache bringen. So wird ee 
hoffentlich mit der Zmt gelingmi, alle Schwierigkeitos aus dem 
Texte zu beseitigen, — soweit wir dazu überhaupt in der 
Lage sind. 

y. 56. Änd my fedde foules fatted wyth sdagt verstdie 
ich nicht Ehitweder ist = ne. sligKt oder to (for?) statt 
wy^ zn lesen. — V. 59. Ä1 ie ropeled cmd rosted rygt to Pe 
sete. Sollte sete nicht ^ feste stehen? Binz will sede‘Sitte’ 
dafür lesen. — V. 322. Bape boskes and boures and wei 
bounden penes. Natürlich kann bosiee nicht — ne. bushes sein, 
aber boxes, woran B. denkt, ist auch bedenklich, da box in 
der Bedeutung ‘Stall’ erst ganz modern ist Ich vermute, daCs 
böses oder böses gremeint ist, vgL ne. hoose ‘Stall’, das im NED. 
seit dem 15. Jhdt belegt ist — V. 473. Bring bodworde to 
bot blysse to aus alle. Nach M. ist bot hier — bode (ae. bodian), 
während B. den Inl ne. boot darin erblickt Abm: kann dü 
mit blysse verbunden sein? — V. 436. For to mynne on Ms 
moH hie meth pat abydes. Nach M. soll tneüi von mynne ab- 
hängen, was doch nicht angeht Es gehört vielmehr zn abydes: 
‘der seinen Lohn erwartet’, denn Pat ist nachgestelltes Rda- 
tivum. — V. 486. On stamyn to stod and stylle hym abydes. 
Erwartet sie Noah? Sonst müJste man doch wohl hyr als 
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Dat eth. erwarten. — Y. 558. For pat sehewe me schaie in 
Pe sekifre hotose» ist so nnyerstftndlich. Der Zusammenhang 
fordert him für me. — V. 659. Fro mony a brod day hyfore 
ho harayn ay byene. Ich halte die Besserung von ay in had, 
die schon Morris Vorschlag für notwendig, byene ist natürlich 
* bene. — V. 748. Nay, pae faurty forfete, get fryst I a lohyle 
gibt keinen Sinn, trotzdem sich M. bemüht, solchen hineinzn- 
eekamotieren. Man lese forlete ^nnterlassen’, sc. zn sündigen; 
die Alliteration des Pr&fixes genügt, ygl forgete Y. 789, das 
mit fyve und fyfty alliteriert! — Y. 750. Whai if preify 
pryvande be prad in gon iounee. Ich fasse prad als nmge* 
kehrte Schreibung für Praf, Part Prt yon prften ^ ae. Pre- 
aüan. Wie sollte es wohl = a».pread sein? — Y. 757. *What 
for twenty’, quod pe toüte, ‘untwynee pou hem Penne?* Man 
lese vntynee, ygl. tyne Y. 495 ‘enclose*. — Y. 846. What, Pay 
geged and golped, l golpen. — Y. 892 1. Of on pe uylokeet 
nnhap pat euer on erd {was) suffred. — Y. 1090 ist ^ zu 
Anfang des Yerses wohl zn streichen. — Y. 1884 1. pHtke statt 
pUeer. — Y. 1412 bleibt mir dunkel 

Zn den Anmerkungen bemerke ich folgendea Zn Y. 145: 
ungoderly mochte ich durch EinfluJk des synonymen lyPerly 
erkl&ren. — Y. 224. In der ae. Genesis B Y. 308 fallen die 
Engel drei Tage und Nachte. — Y. 375. wylgar{n) scheint 
dnem aisl. *viUu-gjam zu entsprechen. — 446. rosse entspricht 
genau dem arab. ras ‘Spitze*. Ist das Zufall? — Y. 598. Für 
searres ist wohl scaires zn lesen, ebenw 838 und 1784, das 
mit searre < sherre verwechselt ist Über Onus tosheggrenn 
< aisl. *8keyra ygl BjOrkman, BeibL 1916, 551 — Y. 795. Die 
Ableitung von aucly (ygl ne. atdtward) yon ae. afu(h)Uc ist 
mir doch zweifelhaft, da man ja *aüly erwarten mülste. Auch 
aisl gfugr hilft da nicht — Y. 927. hit hoves hit one, 1. heves. 
— Y. 11031 Ygl zn dieser Meinung auch Eennedy’s Passion 
of Christ, Str. 210, Y. 21: 

With his handis als eteyne to breik pe breid, 
as wiih ane hnyf ane wald U sehair^) in hy, 
was wieder auf Ludolfe yon Sachsen ‘Yita Christi*, Kap. 76 
beruht: sie enim /rangebat panem sola manu, ae si seinderet 
emn eulMlo. — Y. 1357 Z. 2 l saerüege statt saerifiee. — 


*) Anr Ha. 
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V. 1694. &rew ^Borste’ ist wohl ans dem Plnr. hmU entstanden. 
Von hress ist dann wieder das Verbnm abgeleitet 

Zum Glossar. Zu haUerande vgl. auch ndd. bÜUem 
‘Flachs klopfen*. — bmt findet sich auch im Niederrheinischai 
als heHt — boH ist — afrz. host zu norw. bausta. — Ffir 
bounet L boune als Inf. — eout ‘cut* setzt ein ae. *oyttan vorana, 
das mit nnsmm TdUeln aber nichts zn tnn hat, wie Binz ver> 
mntet! — forferde gehört doch zn forf^en = ae. forfenm, 
nicht zu forfarel Schon Stratmann hat das richtig erkannt. 

— Über bagherhfeh vgL Björkman, Scand. Loanwords p. 17, >). 

— bove^ ist in heve ‘heben’ = ne. heave zu bessern, dom 

V. 927 ist heoe» statt bovan zu lesen (s. oben), - Sonst erscheint 
nur das Part Prt hoven. — Wckes (l likes) 1141 halte ich für 
die 8. SgL, sonst mfiiste es ja hm statt hü heilsen, vgL ^eime 
efte lastes hü Ukkes = ‘when it afterwards likes vices*. — 
overbrawden gehört zu ae. ofer-bregdan, nicht -bradan. — 
^sly gehört nicht zu ae. row, wie Binz meint. — rote 619 ist 
wirklich (trotz Binz) ‘Wurzel*, denn Abraham sals nadi 
y. 601 f. unter einer grünen Eiche an der Erde. — 
shgvalde 529 möchte ich als ‘gehöriges Geschiebe* (zn aisL 
shgfa und schwed. skäUg) erklären; das Suffix wäre [dasselbe 
wie in ae. fmeld ‘Fahrt*. — amolt ‘to go, Start off, escape* 
gehört vielleicht zn der griech. Wurzel *mel‘ in ßlosoxtOf 
iftolov, fiifißXcoxa ‘gehe, komme*. — Zn toasUime vgL ae. 
wistem. —2 veifa nicht viefa. — soygt 

‘qnickly* ist dasselbe, wie tpifgt ‘creatnre*, ae. wäU, das in 
prädik. Gebrauch Adjektiv wurde. 

[Eorr.-Nota VgL jetzt noch die Besprechung von 0. F. 
Emerson, Journal of EngL and Germ. PhiL XX, 229 ff.] 

EieL F. Holthausen. 


Friedrich WoHert und Carl Petersen, Die HeMentageo der gerna* 
nisoben Frühzeit Im Verlag von Ferdinand Hirt in Breslaa. 
1921. 8«. 315 Ss. 

In den letzten Jahren sind eine ganze Beihe von Bfichem 
erschienen, die das Interesse weiterer Ereise ffir das germa¬ 
nische Altertum, ffir die Götter- und Heldensagen nnsmrer 
eigenen Vorzeit wecken wollen. Aber wie es zu gehen pflegt, 
stellt sich neben der kleinen Schar der Berufenen, die wohl 
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meist grO&ere der Unbemfenen ein, and so fehlt es auch jetzt 
nicht an Übersetzangen and Nachdichliangen eddischer Lieder, 
die znm Teil noch schlechter als das Papier sind, aaf dem 
sie stehen. — Da ist ein Werk wie das obige doppelt za be- 
grfilsen; es ist eines der besten, die ans die letzten Jahre 
beschert haben. Eine reiche FtLlle germanischer Heldensagen 
breiten die Verfasser, die dem Georgekreise nahe stehen, yor 
OBS ans: Sagen der Franken and Barganden, der Alemannen 
Ost« and Westgoten, Langobarden, Thüringer, Angeln, Sachsen 
and Friesen, der Dänen and Jäten, Ganten, Schweden and 
Norweger. — Alle in prosaischer Nacherzählung, „doch ist 
Ton and Farbe der einzelnen Quellen (wie die Herausgeber 
in der Vorbemerkung betonen) möglichst gewahrt and ver- 
sadit worden, die innere Bewegung, das Mafs yon Kraft und 
Glut, die Gefälltheit oder Armut, die jeweils in ihnen noch 
spttrbar ist, sichtbar zu machen**. Und man mofis gestehen, 
da£s es den Heransgebmn trelQich gelangen ist Auch die 
Einleitnng, die *yom Geist and Leben der germanischen 
Heldendichtnng’ handelt, enthält manche feinen Bemerkungen, 
nur möchte man hier zuweilen eine etwas weniger gekünstelte 
Sprache wünschen. Als ganzes kann man das Bach jedoch 
nnr auf das wärmste empfehlen. 

Heidelberg. Franz Bolf Schröder. 


Die Geschichte der Ermordung der 
Karoline yon Brannschweig-Wolfenbttttel der Gemahlin 
Kdnigs Friedrich Wilhelm yon Württemberg. ^ 

Sine Antwort anf die von Dr. Th. MOhe-Hambnrg aufgeworfene Frage 
im Beiblatt aor AngUa, XXXIU. Bd., Febmar 1922, Nr. 2, Seite 88. 

In seinem HBarry Lyndon** gibt Thackeray uns eine 
„Tragical History of the Princess of X**. — Man hat sich schon 
yielfach mit dieser Geschichte beschäftigt und yersncht, ihre 
historische Grundlage za erforschen. Der erste war Maj^als, 
der in der Einleitung zu seiner Ausgabe des „Barry Lyndon** 
1892 sagt, daCs er yersncht habe, die Quelle ^eser Geschichte 
zu entde<^en. Nachdem dann die Tochter Thackerays, Anne 


') Dienr Anlbati ist ein Teil einer längeren Arbeit Aber Thackeraya 
Bany Ljndon, die ieh im Begriff bin fertiganatellen. 
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Bitchie, die Werke ihres Vaters 1898 heransgegeben hatte, 
war es möglich, weitere Forschnngen anznstellen. Anne Bitchie 
schrieb nämlich in ihrer Einleitung anm „Barry Lyndon“: 
„The very first entiy in my father*8 note>book tor 1844 
answers this qnery“: — 

„Jan. 4.1844. — Bead in a silly book called L’Empire a 
good Story abont the first King ol Wnrtemberg’s wife, killed 
by her hnsband for adultery. Frederic William, bom in 1734(?) 
married in 1780 the Princess Caroline of Brunswick-Wolf^- 
butte], who died the 27th September 1788. For the rest of 
the Story see L’Empire, ou diz ans sons Napolöon, par nn 
Chambellan. Paris, Allardin, 1836; toI 1.200.“ 

Die meisten Thackeray-Forscher begnügen sick mit dieser 
Tatsache und glauben somit die Quelle der Gieschichte gefunden 
zu haben, wie z.B. Dr. Gudrun Vogel, die als historisches 
Ereignis hinstellt: „1788 tötete König Ferdinand (?) Wilhelm 
— nach Thackeray und in Wirklichkeit heilst er Friedrich 
Wilhelm — von Württemberg seine Frau, Earoline von Braun* 
schweig-Wolfenbflttel, wegen Ehebruchs. Dieses Ereignis hat 
Thackeray hier mit der Handlung verquickt. Doch ist es so 
verändert, dals nur noch der historische Kern durchschimmert 
Die Personen tragen nicht die geschichtlichen Namen und die 
Vorgänge sind ganz phantastisch ausgeschmückt.“ 

Dr. Frisa hat schon eingehendere Studien vorgenommen. 
Er schreibt^): „Friedrich I (Wilhelm Karl) König von Württem* 
berg, geb. 1754 — und nicht wie Thackeray fälschlich angibt 
1734 —, vermählt seit 1780 mit der Prinzessin Auguste Earo¬ 
line von Braunschweig-Wolfenbüttel, welche 1787 sarb. Von 
einem Ehebruch und Mord weile die Geschichte nichts. Ein 
derartiger Fall ist der Geschichte Württembergs überhaupt 
fremd“ und verweist dann auf die Ähnlichkeit dieser Geschichte 
mit der Tragödie der Prinzessin von Ahlden, der Gattin des 
ersten Georg. Als Verfasser des von Thackeray angegebenen 
Buches: L’Empire, ou dix ans sous Napolöon, gibt er La Hothe 
Hondancourt, den späteren La Mothe-Langon, an. 

Mndge und Sears geben in ihrem Thackeray Dictionaiy 
folgende Noten: 

„The Princess's Tragedy is in L’Empire ou Dix ans sons 


*) Frh», DentBche EaltarTerhilteisse in der Anffuenng Thaekenjs. 
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Napolöon par nn Chambellan: Paris, Allardin 1836 yoI i 220, 
4 Tols. Now apparently a somewhat scarce book. There is 
DO copy in the British Museum. The New York Pablic Library 
poisesses a copy however.** 

„OliviaPrincess ... Note: The prototype of the nnhappy 
Princess Olivia was nndonbtedly Princess Angnsta Caroline, 
iirst wife of Frederick William, Eing of Württemberg, who, 
according to the nncorroborated acconnt in L’Empire was put 
to death in the same manner and for the same reason as 
Prince YictoPs wife. Some touches in the sketch are probably 
taken also from the tragedy of the loves of Connt Eönigsmarek 
and the ‘Princess of Ahlden’, wife of George L of England.“ 

„Prince Victor ... Note: the original of Prince Victor, 
was Frederick, Dnke (afterwards Elector and King) of Württem¬ 
berg, who reigned 1797—1816. His first wife, the Princess 
Angnsta Caroline of Brnnswick-Wolfenbüttel, died in 1788 
while he was still only hereditary prince. Rnmonrs that hmr 
death was accompanied by snspicioos circnmstances were not 
lacking. The fallest and most circnmstantial account is that 
in l’Empire, which Thackeray follows closely. Another version 
is given by Wraxall in his Historical Memoirs, Tol. 1, pp. 212— 
222. Prince Frederick married as his second wife Princess 
Charlotte — nach Dr. Vehse war es die Kronprinzessin yon 
England, Mathilde, die er am 18.5.1797 in Bonn heiratete —^ 
danghter of Georg III. of England, and Wraxall States that 
King George was snfficiently impressed by the sinister reports 
abont the first wife’s death to demand an investigation. Prince 
Frederick was able to offer satisfactOTy proofs of his innocence. 
There is no historical proof for either the story in L’Empire 
or Wraxall’s Version.“ 

Als direkte Quelle Thackerays müssen wir wifiil, seinmi 
eigenen Tagebuchanfzeichnnngen Glauben schenkend, das 
Werk des französischen Grafen Etienne Löon de la Moth^ 
Langen als Vorbild ansehen. „Now apparently a somewhat 
scarce book“, sagt das Thackeray Dictionary über das Werk. 
So ist es auch. Nach schriftlicher Mitteilung des Auskunfts¬ 
büros der deutschen Bibliotheken vom 27. 9.1921 hat sich das 
Werk auf den gröfseren Bibliotheken nicht nachweisen lassmi. 
Auf der Preufs. Staatsbibliothek in Berlin ist es zwar vor- 
handem, aber die Seiten, die die in Frage kommende Geschichte 
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enthalten, S. 221—240, sind heraasgeschnitten. Es besteht m. E. 
die Möglichkeit, daia die dort angegebene Geschichte im Auf¬ 
träge der Württemberger Kegienmg entfernt worden ist. Ein 
genauer Vergleich der Quelle mit Thackerays Wiedergabe Ulst 
sich also nicht durchfflhren. Wir müssen uns da zum grOlaten 
Teil auf die Angaben von Mudge und Sears verlassen. 

Aus den noch vorhandenen Blättern in L’Empire geht 
hervor, dala Napolöon L einige personnes spddalement invitdes, 
darunter auch den Eammerherm La Mothe-Langon, zu einem 
Beisammensein in dem Schlosse Malmaison versammelt hatte. 
Dort, im Kreise der wenigen Vertrauten, erzählte er die Ge¬ 
schichte. Einer der Vertrauten sagt dort: „Frödöric-Gnillaame 
est nä en 1784. En 1780 il äpousa la princesse Caroline de 
Bnmswick-Volfenbutel dont il devint venf le 27 septembre 1788.* 
Hieraus erklärt sich der Fehler Thackerays in dem Datum der 
Gebart des Königs. Thackeray und La Mothe-Langon geben 
1784 als das Geburtsjahr w. 

Dum erzählt Napolöon seine Geschichte: „Le 4 octobre 
1788, ä huit heures pröcises du matin* kam der bourrean de 
Strasbourg zum präteur de la ville und gab zu Protokoll, dals 
in der Nacht vom 26. zum 27. September früh an seine Tür 
in Kehl geklopft wurde. Zwei maskierte Leute drohten ihn 
zu töten, wenn er nicht folge. Sie boten ihm aber eine gro^ 
Entschädigung an, wenn er mit ihnen ginga Unter Vorhalten 
von Bevolvem verbanden sie ihm die Augen und luden ihn in 
einen Wagen. Nach 18—20stündiger Fahrt mufste er wiedm* 
anssteigen. Man führte ihn über eine Treppe in einen Keller, 
wo man ihm die Binde wieder abnahm. 

Soweit stimmt Thackerays Bericht hiermit überein. Er 
nennt den Henker Monsieur de Strasbourg, und die beiden 
maskierten Leute, die ihn holen, heifsen Weilsenbom und 
Bartenstein. Er läfst nicht den Henker'reden, wie Napoldon, 
sondern wir hören den Befehl des Prinzen Viktor: „There lives 
on the Kehl side of the river, opposite to Strasbourg, a man 
whose residence you will easily find out from bis name, which 

is Monsieur de Strasbourg. Tou will have your carriage 

waiting at bis door at night; and you and your comrade will 
enter bis honse masked, and present him with a pnrse of a 
handred louis, promising him double that sum on bis retnra 
from bis expedition. If he refuse, you must use force and bring 
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him, menacing him wlth instant death shonld he decline to 
foUow yon. Ton will place him in the carriage with the blinds 
drawn, one or other of yon neyer losing sight of him the whole 
way, and threatening him with death if he discoyer himself or 
cry ont Yon will lodge him in the old Tower here, where a 
room shall be prepared for him; and his work being done, yon 
will restore him to his home in the same speed and secreey 
with which yon bronght him from it** 

Doch nnn bricht die Quelle ab. Wir mflssmi aber an« 
nehmen, daüs Thackeray sich dicht an sie angeschlossen hat, 
da er flberhanpt an seinen Vorbildern zu „Barry Lyndon" keine 
grofsen Verändemngen yorgenommen hat. Mndge nnd Sears, 
die scheinbar das in der New Yorker Volksbibliothek yorhan- 
dene Ehcemplar des L’Empire eingesehen haben, best&tigmi 
auch, dals Thackeray dieser Erz&hlnng „closely" folgt 

Einzelne Verftndemngen hat Thackeray aber doch yor« 
genommen. So nennt er den beliebten der Prinzessin Cheyalier 
deMagny, während nach dem Dictionary „in the Story in 
L'Empire (on which Thackeray based this part of Barry L 3 mdon) 
the name of the Princess’s loyer is not mentioned. He is re« 
ferred to simply as her page". Der Baron de Magny „the 
Spartan relative in the story in L’Empire is the lover’s father, 
not his grand-father". Mit dem Namen Maxime de Magny 
meint ThackOTay vielleicht den Hofmeister des Erbprinzen Earl 
Alexander von Württemberg, den Baron Friedrich Maximilian 
von Menzingen, der mit dem Baron de Magny sonst nichts 
gemein hat Aniser dmi sonstigen Namensändemngen der 
wichtigsten Personen ist noch besonders zu erwähnen, dals 
Thackeray als Todestag der Prinzessin „the evening of the 
24th of Jannary, 1769 angibt, während doch die Quelle das 
histori^h bele^ Datum, le 27 septembre 1788, verzeichnet 
Diese Änderung mufste er vornehmen, damit das Datum mit 
dmi Ereignissen seines Werkes flbereinstimmt 

Kleine Unterschiede Anden äch auch in der Schilderung 
der letzten Augenblicke vor der Ermordung der Prinzessin 
zwischen Thackerays Geschichte nnd dem französischen Text 
Dort wird auch von der vorbereiteten Flucht der Prinzessin 
nnd ihrem Eammerfränlein gesprochen, wie sich aus dem noch 
vorhandenen Text der Berliner Bibliothek ergibt Der Prin¬ 
zessin, die sieh auf der Flucht in einem Keller beAndet „semble 
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que de» heures se sont öcoolöes, et sa camöriste ne repient 
paa A-t-elle 4t6 snrprise, oa l’a-trelle trahie? Eäifin, ne 
ponyant plus demeorer dans cette incertitnde, eile yent sortir 
da Souterrain; mais par od? mais comment? L’excds de la peor 
donne quelqaefois da coarage. Elle se ddtermine k cherchor 
l’issae de la salle oü eile est, et se rappelle qa’on ötroit paa- 
sage la pröcöde. Alors eile marche droit deyant eile, jasqa*d 
ce que ses mains aient toachd la moraille. Son plan est arrdtd, 
la moraille loi seryira de goide, eile en soiyra en t&tonnant 
les parois josqa’d ce qa’an yide lai annonce qa’elle a gagn 6 
la porte. Elle marche donc ayec pröcaation poor ne point se 
hearter contre des blocs de pierre. Tont k conp eile entead 
des broits de pas an-dessas de sa t§te, et an jet de lamidre, 
pdndtrant k trayers an soapirail, la force k s’arrdter comme 
ane statne. Elle entend des yoix rapprocbdes, et les parolee 
qoe Ton prononce arriyent distinctement k ses oreilles. Elle 
öcoate; ane conyersaüon s’engage; ce sont des gens da seryice 
qai caosent entre eox. — Ce qne c'est qne de noos, dit l*iin, 
cette paayre princessel A diner encore eile a mangd ayec 
appdtit, et d 6 jä la yoild moarante. — Noos sommes ici poor 
moorir, dit ane antre yoix, les princesses ne font pas plus qne 
les coisinidres de pacte ayec la santd et la mort — Tn as 
raison, dit an troisiöme interlocatear, malgr^ 9 a, c’est mi flnir 
bien yite; dire qa’elle se portait si bien, et qa’on craint qa’'dle 
ne menre cette noit, cela a qnelqae chose qai confond. 

La princesse, comme on pent se le figorer, 4coatait ayec 
ane craelle anxi6t4 ces propos de yalets. Comme eile n’dtait 
pas la seale princesse qai habität le ch&tean et que tontes 
ötaient bien portantes, eile n’ 6 tait pas pr6ciB4ment ddsignde; 
cependant an instinct secret loi faisait penser qa’il 4tait qaestian 
d’^e, et son esprit se perdit en mille conjectures. 

Bientbt son incertitade cessa. ün homme acoonmt re- 
joindre ses camarades et lear dit: — Voil&ane triste nonydle; 
noos allons €tre en grand deoil. — Et de qai? — De la princesse 
höröditaire. — D’oü sais-ta cela? — Je le tiens de Gimonda 

Gimondel c’ötait pr4cis6ment la camöriste qne la princesse 
attendait et qni deyait fayoriser sa faite. — Ooi, ponrsoiirit 
le dernier interlocatear, je l’ai rencontr 6 e tont k rheure dang 
la grande salle; eile ayait l’air bien affligö; die m’a dit que 
les doolears de la princesse deyenaient si yiolentes qn’ä moins 
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d’nn miracle eile anrait cessö de sonffrir et de yiyre avant 
ime henre. Presqne tont le monde eet debont dans le chätean. 
Le bmit s’en est röpandn dans la ville, od les bourgeois 
prament les armes. Je ne sais pas, mais il fant qn’il y ait 
Id qnelqne cbose d’eztraordinaire. 

La princesse dtait tellement absorbde dans Tattention, 
qn’elle prStait k ces inexplicables propos, qn’elle n’entendit 
point nn antre bmit qni se faisait dans rintdrienr du sonterrain. 
Tont k coup eile se sent saisir par des bras robustes, et on 
rentraine violemment loin de la lucame grillde devant laqnelle 
die dtait arrdtde. Elle ponsse des cris, se ddbat, appelle au 
secours. Ancune voix amie ne Ini rdpond; sans respect pour 
son rang, on la jette par terre bratalement, et de forts liens 
Ini attachent les pieds et les mains. 

En vain eile demande gräce; en vain sa voix snppliante 
appelle sa famille et jnsqu’d son dponx: nnl ne vient prendre 
sa ddfense, et les scdldrats qni Tontragent parviennent k la 
garrotter si dtroitement qu’elle n’a plus aucnn moyen de se 
ddfendre et de changer de place. On l’enveloppe dans un sac 
de Satin noir; puis pour demier ontrage, on la force d onvrir 
la bonche, et y introdnit un baillon. Depnis ce moment^ Dien 
senl a pu entendre ses plaintes.“ 

Das ist die direkte Quelle zu Thackeray. Historisch ist 
diese Oeschichte nicht belegt. Auch Napoldon konnte keine 
näheren Angaben Aber ihren Urspmng machen, denn auf die 
Frage seiner Gattin nach der Echtheit, heilst es weiter in 
L’Empire: „Josdphine, reprit solemneUement Napoldon, le bmit 
en a coum; mais la langne du peuple est si facile d calomnier 
lee grands, qn’il ne fant point admettre Idgdrement les rumenrs 
popnlaires. J’ai vouln vons raconter nne histoire; le nom de 
Mecteur de Wnrtemberg m’a rappeld celle-ci; est-elle vrai, 
est>elle fansse? Croyez-en ce que vons voudrez.*‘ 

Gerdcht nennt Napoldon diese Geschichte. Aber jedes 
Gerftcht hat anrii eine Ursache. Ans dem Nichts kann eben 
auch nichts entstehen. Wenn wir uns den Tod der Prinzessin 
Auguste Earoline von Württemberg vorstellen, so finden wir 
daHs sie keines natürlichen Todes gestorben ist, sondern am 
27. September 1788 auf dem Schlosse Lohda bei Reval lebendig 
begraben worden ist Schon ihr ganzes Leben zeigt uns, da£s 
sie in vielen Punkten so war, wie die Prinzessin Olivia. 

AnffUs, Btiblatt XXXIV. 10 
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Allste Earoline war gegen Ende des Jahres 1764 als 
die älteste Tochter des Herzogs Earl Wilhelm Ferdinand tob 
Brannschweig-Wolfenbftttel geboren und hatte 1780, sechszehn 
Jahre alt, den Erbprinzen Friedrich Wilhelm Ton Wfirttem- 
berg geheiratet. Dr. Vehse schreibt von ihr^: „sie war .... 
kurzsichtig und gntm&tig...., aber phlegmatisch, gedankenlos, 
sehr beschränkt nnd sehr koqnet". Friedrich Wilhelm schildert 
er uns als einen barschen, rauhen nnd wilden Mann. 1784 
reisten beide nach Petersburg. Dieser Hof wurde aber mne 
schlimme Bildungsschnle fftr ihn, indem er hier „jene eisemon 
Fttrstengewaitlaunen, jene gestrenge, rücksichtslose, willkfir- 
liehe Selbstherrschergebamng sich anlemte, zu der dieEeime 
freilich schon ans seinem Temperament grefisgezogen worden 
waren“. 

Seine Gtemahlin hatte sich an dem Hofe der allgewaltigmi 
Eaiserin Eatharina U. durch unzählige Ldebschaften bemerk- 
lich gemacht und dafttr von ihrem rauhen Gemahl sehr äble 
Behandlung erfahren. Die Baronin yon Oberkirch, die gerade 
an dem russischen Hofe lebte, schreibt darhber in ihren 
M4moires: „La princesse Auguste avait quelquefois un pmi 
de coquetterie et d’incons6quence, chose assez excnsable ä smi 
äge. Le duc fut souvent dans le cas de lui douner des con- 
seils et des avertissements, devoir et droit d’un mari qni tient 
ä Thonnenr de sa femme. Elle les prit fort mal, lui en fit 
des reproches, et finit par le pousser ä bont. Le prinoe se 
fäche pourtant difficilement, mais une fois qu’il est en coläre, 
c’est avec une grande violence. A la suite d’nne sc^ne, nn 
jonr que la cour 6tait r^unie ä rErmitage, ä nn spectade qne 
donnait rimpöratrice, au moment oü tont le monde allait se 
retirer, la dnehesse de Wurtemberg se jeta aux pieds de 
Sa Majestö en implorant sa protection contre les yiolmices de 
son mari, dedarant qu’il lui 6tait impossible de snpporter plus 
longtemps ses traitements affreux, qui d^6n6reraimit cer- 
tainement en tyrannie positive dös qu’il ne serait plus contenn 
par la prösence de Tlmpöratrice.“ 

Aus diesen Angaben sehen wir, daCs die Charaktere so* 
wohl des Prinzen als seiner Gemahlin mit denen des Prinzen 
Victor und der Prinzessin Olivia im allgemeinen ttbermn* 
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stimmen. Anch an unangenehmen Auftritten wegen ehelicher 
Untrene fehlt es nicht. Ähnlidi wie die Prinzessin Angaste 
EAroline sucht anch Olivia Schatz bei der Öffentlichkeit nnd 
stellt ihren Gemahl blofs. 

Der Erbprinz Friedrich Wilhelm nahm nach diesem 
Zwischenfall Abschied von der Kaiserin, die ihn mit seinen 
Kindern gern ziehen läüst Seine Gattin behält sie aber bei 
sich zorffck. Diese stand eine Zeit lang bei der Kaiserin in 
greisen Gnaden. Eines Abends gerieten aber beide in einen 
Streit Noch am selben Abend wurde Angnste Karoline ge« 
fabgen genommen nnd in das Schlols Lohda bei Reval gebracht 
Lange Zeit hindurch wnfste man keine Auskunft von ihr zu 
geben. Yehse gibt als Grund für diese Gefangennahme an: 
„es wird versichert, dafs sich beide Prinzessinnen in einer 
Lmbschaft als Rivale begegnet hätten, und dafs Katharine 
Befehl gegeben habe, Auguste nach Lohda zu schaffen, um sie 
ans dem Wege zu räumen. Ein Baron Rosen, angeblich der 

Liebhaber, ward dazu beauftragt. Die Prinzessin lebte 

dort ungefähr ein Jahr nnd erwartete eine Niederkunft In 
diesem Zustande bekam sie Starrkrämpfe. Baron Rosen be* 
nutzte einen Anfall derselben und liels sie lebendig begraben. 
Ein Prediger soll die Klagelaute der Unglücklichen in der 
Gmft gehört haben, aber verhindert worden sein, sie öffnen 
zu lassen; als man später den Sarg wieder anfmachte, fand 
man angeblich die Leiche umgekehrt auf dem Gesichte.“ 

Hier sehen wir schon, dafs die historische Grundlage nicht 
mehr ganz sicher ist „Es wird versichert“ und „es soll“; 
schreibt Yehse. i) Woher soll auch der genaue Yorgang des 
Todes der Prinzessin bekannt sein, da man ihn verschleiert 
hat? Die Baronin Oberkirch, die durch Briefe genau übm* 
diese Angelegenheit unterrichtet war, glaubte nicht das Recht 
dazu zu haben, diese Briefe zu veröffentlichen. 

Der Engländer Sir N. William Wraxall schreibt in seinen 
Historical Memoirs of My Own Time über den Tod der Prin* 
zessin: „Early in the summer of 1798, a gentleman conversing 
with me on the subject of the first Princess of Wirtembei^s 
death, assored me that he had seen and pernsed all the papers 
relative to her imprisonment and decease; which, at the desire 


<) Velue: Qeselddite der Häuser Baiem, Wfirtemberg, Hessen, 4. Teil. 

10 * 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 




148 


L 8FBACBB ü. UTBSiffUB. 


of the Prince, and by bis anthority, had been transmitted to 
George tbe Third; who, after a fall inspection of them, became 
perfectly convinced of bis baving bad no pari in tbat dark 
and melancboly transaction: lastly, be gaye it as bis Opinion, 
tbat Catberine bad alone cansed ber to be prisoned, nnless ber 
decease resnlted from natnral canses.“ 

Dieser Gewährsmann, der die Akten llbor ibren Tod also 
gesehen bat, und den Wraxall als Sir John Diek, relative of 
Princess Tarrakoff angibt, erzählt folgendes: Abont a 

fortnight after bis departnre (des Prinzen Friedrich WUbehaX 
the Princess, withont any reason assigned, was sent by the 
Order of Catherine, to the Castle of Lhode, abont two handred 
miles from Petersbnrgh; bat, in what part or province of tbat 
vast Empire, I am nnable to assert Tbere, it seems, ander 
dose confinement, she remained abont eighteen months: bat, 
all her German attendants, male and female, were witbdrawn 
from her. At the end of tbat time, the Prince received letters 
from the Empress, informing bim, tbat bis wife was dead of 
an Hemorrhage. Similar information was conveyed by Catherine, 
to the Dnke of Bmnswic, the unfortnnate Princess’s father. 
No particnlars were stated; nor, as far as appears, were any 
other circnmstances ever known respecting her. Thns sitnate^ 
the Dnke of Brnnswick, conscions that he wonld neither bring 
his danghter to life, nor call the Empress to acconnt, acqniesced 
patiently in the calamity: bat, dnring some years, he did not 
communicate to the Dachess his wife, the intdligence of her 
danghter’s death. She, therefore, remaining in ignorance ol 
the Catastrophe, continned to believe that the Princess was 
still confined at Lhode, or existing somewhere in the Deserts 
of Rnssia. The Dachess osed even to speak of her, as bdng 
alive in Siberia; and this fact will acconnt fmr the oniversality 
of the report“ 

Nach ihrem Tode, „the Dnke, her fatiier, immediately de- 
manded in the most pr^sing terms that her body might be 
delivered np to him: bat this reqnest was never granted, nor 
did he even receive any snch anthentic proofs of her decease^ 
and still less of the circnmstances attending it, as conld satisfy 
him on the snbjects. Donbts were not only entertained whethv 
she died a natnral death, bat it remained qnestionable whether 
she did not still sorvive and was not existing in Siberia, or 
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in the Polar Deaerts; like many other illnstrioas Exiles of 
bar own &mUy, who had been baniahed thither by the Ern- 
preaa Eliaabeth. 

The death of the Princeaa of Wirtemberg at Lhode, waa 
annonnced and atated in all the Gleiman Almanacka, printed 
by anthority, to have taken place on „the 27th September, 
1788**. Her hnaband remained a widower near eight yeara 
after that eyent.** 

Durch die Deheimhaltnng und Verachleiening der n&heren 
Umat&nde dea Todea der Erbprinzeaain war ea natfirlich, daCa 
aich Gerftchte im Lande verbreiteten, die nicht gerade gftnatig 
für Prinz Friedrich Wilhelm waren, zumal „during so long a 
period of time (bis zu seiner zweiten Ehe) he seems to have 
adopted no measnres for repelling the calumnious reports 
drcnlated all over Europa, of his participation in the death 
of bis wife: reports which, however false, yet had made the 
moat unfavourable impression, even in England**. Diese Ge- 
r&chte waren schlieMich derartig ausgedehnt, dafs Georg UL 
von England erst aktenmäfsig einwandfrei feststellen lieüs, ob 
Friedrich Wilhelm wirklich keine Schuld an dem Tode seiner 
Gattin habe, ehe er ihm seine Tochter Mathilde zur Frau gab. 
Aua diesem Aktenmaterial ist die von Wraxall wiederg^bene 
Geschieht« nach seiner Angabe entnommen. 

Die Bildung dieser Gerüchte wurde auch noch dadurch 
begünstigt, dafs in dem Brannschweiger Hanse sich noch vier 
Fälle ähnlicher Art zngeixagen haben. 

Da ist zunächst Earoline Mathilde von Braunschweig-Lttne- 
bnrg, die Schwester Georgs UI. und Gemahlin Christians VU. 
von Dänemark, zu nennen. Über ihren Tod schreibt Horace 
Walpole: „Sie war auf die Kinderstube beschränkt gewesen, 
bis man sie nach Kopenhagen schickte; sie hatte keine andere 
Gesellschaft gehabt als das Gesinde und konnte anfser dem 
vertrauten Verhältnisse der Prinzessin, ihrer Mutter, mit Lord 
Bute, wovon alle Kinder derselben mit Widerwillen spradien, 
nichts gesehen, anfser den leidenschaftlichen Klagen der Prin¬ 
zessin über die Ohnmacht der englischen Souveräne nichts 
gehört haben. Es waren Lehren, die auf die unerfahrene, 
junge Königin von Dänemark nur einen zu tiefen Eindruck 
gemacht zu haben schienen, als sie einen Geliebten und nn- 
besdiränkte Gewalt bekam. Ihr Gemahl, Christian VH, hatte 
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gleich nach der VermäUnng 1766 Abneigung gegen sie ge- 
faüst and sogar seinen Lieblingsvetter, den Prinzen yon Hessen, 
yerabschiedet, weil derselbe fftr sie Partei nahm. W&hrend 
sich ihr Gemahl auf einer Reise nach England and Frankreich 
befand (1768), begegnete ihr der rassische Gesandte anelu> 
erbietig; obschon aber die Zarin den dänischen König be> 
herrschte, so besals doch Mathilde Entschlossenheit genug, 
dem ttbermätigen Fremdling za befehlen, das Königreich zu 
yerlassen. Nach der Rückkehr des Königs gewann sie endlich 
ganz die Obertiand, and der erste Minister Bemstoff, ein An¬ 
hänger RoTslands, sowie der jonge Holke, des Königs Günst¬ 
ling, worden yerabschiedet So weit benahm sich Ihre Majestät 
ehrenhaft, als jedoch die Welt den Arzt des Königs zum 
Günstling emporsteigen sah, and dieser Arzt dem König wie 
der Königin gleich tener za sein schien, ei’hielten die selt¬ 
samsten Vermntongen freien Spielraom. Gewils ist, daüs die 
Königin einen hochfliegenden Geist and wanderliche Maniwen 
an den Tag legte .... Bekanntlich worde Mathilde 1772 nach 
der Hinrichtong Straensee’s (des Arztes) geschieden and starb 
schon 1775 in Celle, wo ihr ihr Brader, der König yon Eng¬ 
land, eine sehr zierliche, anständige Hofhsdtong eingerichtet 
hatte, erst 24 Jahre alt, onter Betenerongen ihrer Unschold, 
die sie namentlich in einem an ihrem Todestage an ihren 
Brader geschriebenen Briefe aassprach.“ Diese Geschichte war 
Thackeray übrigens anch bekannt, der sie gelegentlich erwähnt. 

Ein zweiter ähnlicher Fall betrifft Elisabeth von Brann- 
schweig-Wolfenbüttel, die Nichte Friedrichs des Grofsen. Schon 
als Kronprinz hatte sich Friedrich Wilhelm II. von PreaJisen, 
damals noch nicht 21 Jahre alt, mit EUisabeth yermählt Die 
Ehe dauerte nur yier Jahra Sie wurde bereits 1769 getrennt 
Thiöbaalt sagt in seinmi Souvenirs darüber: „Le mariage de 
l’höritier da tröne de Prasse avec l’aimable smor da jeune 
prince Guillaome (preofa General f 1770), sembloit ne devoir 
offrir k ce demier, qn’ane perspective anssi charmante qn’hono- 
rable: hölas! ce fat la canse de toos ses chagrins et de sa 
perta H y a des personnes k qai les sentimens les plas nobles 
et les plus dölicats sont plus fanestes qne ne le seroient des 
yices grossiers et odienx: teile fat la soeor, et tel fat aossi le 
fr^: celle-lä crut avoir k se plaindre de son äpoux; et eile 
fat trop flöre poor ne pas s’en ressentir, et trop frandie poor 
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disammler son ressentimrat: eile ponssa mdme les choses jnsqa’ä 
joindre asaez onvertement les marqnes de la m4sestime anx 
procM^s de la haina Qae poavait faire an fr^re qui ch^rissoit 
sa soeor, son appni le plus sür ponr ravenir? 11 n’y a point 
d’efforts qn’il ne fit ponr la ramener ä des dispositions plus 
calmes et plns mod^rdes; et en mdme-temps, point de soins 
qn’il ne mit h en couvrir leg fantes. Je prononce avec bien 
da regret ce mot de fantes, qni a 6t6 avond an proc4& Gräce 
anx soins da frgre, l’dponx ne savoit rien encore, lorsqn’arrivd 
sons le masqne k nn bal magniftqne qne le prince Henri 
donnoit tons les ans le vingt-qnatre janvier ponr cdldbrer le 
jonr de naissance da roi, il fat accoste par an antre masqne, 
qni le prit k part, et Ini donna nne entiäre connoissance et 
des] prenyes snffisantes de ce qn’il ignoroit: ä qni fat>il 
redevable de cette d6coarerte fatale? C’est an point snr leqnel 
on n’a en qne des sonp^ons; et le pnblic les a principalement 
Portes snr celni qne Ton imaginoit y dtre le plns intdressö 
apr^ le prince: qnoi qn’il en seit, l’^poox irritö s’en retonme 
eW ini et demande divorce. 

Fr^d^ric aimoit beaaconp sa niöce: il en chdrissoit l’es- 
prit, la vivacitd et la franchise, anssi bien qae les gräces et 
la Wntö; c’dtoit la Alle d’one soeor qni Ini ayoit tonjoors dt6 
fort attachde, et qni ne ponyoit qne plaire par la donceor et 
la bont6 qni formoient le fond de son caractöre. Enön Frdddric 
ayoit en ce mariage fort k ccear et s’en dtoit promis beaaconp 
de satisfaction; ainsi la dem^de da prince Ini cansa an yiolent 
Chagrin, et ne tronya chez lai qae de grands obstacles! mais 
le Premier pas 6toit fait, et le prince yonlnt le soatenir, il 
alla josqa’ä menacer d’adresser ä tontes les poissances de 
l’Eorope nne Mömoire, oü aprös ayoir jostifid sa ddmarche il 
dtelareroit solemnellement ne plns reconoitre la princesse ponr 
son dponse. H fallnt cdder, et ^tablir nne proc^dore en rögle, 
dont la conclosion fat de ddclarer le mariage rompa et le 
prince diyorcd. La princesse qni a le titre d’altesse royale, 
ponr reprendre celni d’altesse sördnissime; et fat condoite an 
diätean de Costrin, dont an prince de Bronswick-Bewem dtoit 
gonyemenr, et od eile fat condamnde k passer le reste de ses 
joors. Elle snpporta ses malheors ayec plns de coarage qn’on 
n’aoroit imagind; eile entra fort ddlibdrdment dans cette sorte 
de prisQU, et mdme eile y porta la gutd qni lai dtoit natu- 
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relle .... Cependant rennoi a fini par pöBötrer ja8qa’& die: 
apr^ plosieiirs ann6es de retraite, eile a yoola s'öchapper et 
se sanver, dit-on, josqu’ä Venise: mais le projet k ötö decoayert, 
et Ton a dit qu’on officier hnssard qui devoit loi senrir de goide, 
aToit disparo.“ Die Prinzeesin starb hochbetagt, 94 Jabre alt^ 
erst 1840 in Stettin. 

Dann war es Charlotte Christine von Brannschweig- 
Blankenbnrg. Über sie schreibt Wraxall: „Charlotte-Christina 
of Brnnswic^Blankenborg, who esponsed in 1711, the Czarowitz 
Alexis, only son of Peter the Great; a Princess endowed by 
Nature, with almost every amiable and estimable qnality of 
body and of mind; eqnally beautifnl and yirtnous; feil a victün, 
in the flower of her youth, to the ferocions treatment that die 
experienced from her husband. She died at Petersbonrgh, in 
child-bed, at twenty-one years of age, in 1715; lam^ted by 
the whole Empire, except by Alexis, whose brutal character 
rendered him incapable of appreciating her valne.** 

Der vierte Fall ist der der Prinzessin von Ahlden, ist 
ersten Gemahlin Georgs L von England. Sie war die Toditer 
des Herzogs von Zell und sdner G^ahlin, der Mademoiselle 
d’Olbreuse, „die Staats-Fräulein bey dm* Printzefsin de Tarmite 
war“. Da sie die „allerschönste“ Ih*inze88in war, so bewarben 
sich bald viele Prinzen um ihre Hand. „Endlich erhidt dmr 
E2rb-Printz von Wolfenbfittel j ihr naher Vetter | ffir andmn 
Mit-Bewerbem den Fürzug.“ Der Kurfürst von Hannover, dm* 
Bruder des Prinzen von Zell, war aber mit dieser Verbindung 
nicht einverstanden, da er dessen Vater für seinen Feind hidt 
Aufserdem beabsichtigte er durch die Ehe seines eigenen Sohnes 
Georg, des späteren Königs Georg L von England, das Herzoge 
tum Zell (Celle) mit Hannover wieder vereinigen zu können. Die 
Knrfürstin fuhr bei Nacht und Nebel nach Zdl, drang in das 
Schlafgemach des Herzogs ein und überredete ihren Schwager 
„auf Teutsch | weil sie wuTste | dafs die Hertzogin diese Sprache 
nicht verstund“, das dem Prinzen von Wolfenbfittd gegebmie 
Versprechen zu brechen und in die Ehe Georgs mit der Prin¬ 
zessin einzuwilligen. Die Hochzeit fand trotz des Widerspruches 
dmr Herzogin und ohne jegliche gegenseitige Zuneigung des 
Brautpaares mit viel Pracht statt „Printz G^rge hatte von 
Natur ein kaltsinniges und an sich haltendes Wesen | seine 
Frostigkeit aber äuiherte sich niemaUs stärcker als bey dieser 
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GMegenheit | da sein von den Reitzungen seiner Maitresse 
eingenommenes Hertz alles andere | was nicht dieselbe oder 
von derselben war | nur gantz gleichgültig ansaha 

Unter den Fremden | welche am Hofe damals einige Fignr 
machten | war der jnnge Graf von Königsmarck | ein fümehmer 
Schwede | unstreitig der anmercklichste .... Er war einer 
derer liebens-wflrdigsten Manns-Personen von der Welt. Sein 
fttrtrefflicher natürlicher Verstand aber nebst seinen hohen 
Tagenden war nicht minder bewunders-werth als seine Person. 
Sonst war er an dem ZelUschen Hofe mit der jnngen Printzefsin 
auf erzogen worden | und diese Sympathie | welches ein nn- 
begreifliches Gesetze | das sich nicht anslegen lässt | zur Für- 
schlifft führt | hatte in ihrer beyder Hertzen von zarter Einder- 
heit an eine besondere Freundschaft gegen einander angesponnen. 

Die Printzefsin freute sich daher | den Grafen zu Hannover 
anzntreffen | und weil sie an diesem Hofe noch gantz fremde 
war I als woselbst sie keinen Menschen kannte | dem sie sich 
vertrauen könnte | so wünschte sie | dab ihn der Chur-Fürst 
in seinen Diensten behielte | damit sie zum wenigsten an ihm 
eine Person hätte | auf deren Treue Rechnung zu machen wäre | 
nicht zweiffelnd | dafs dieser junge Herr | an welchem sie jeder¬ 
zeit eine ehrerbietige Ergebenheit befunden | sich ein Ver¬ 
gnügen machen würde | sich ihrer Person zu halten. 

Die Prinzefsin | welche nicht wufste | was in dem Hertzen 
des Königsmarcks fürging | und seine fleifsige Aufwartung für 
ein Kennzeichen seiner Ehrerbietigkeit gegen sie | oder einer 
Dankbarkeit für die Wohlthaten | so er von ihrem Herrn Vater | 
dmn Hertzoge von Zell | genossen | annahm | betrachtete ihn 
nicht anders als einen Menschen | der ihr wahrhaftig und gantz 
onschnldig ergeben wäre | und vermehrte von Tag zu Tage 
ihr Vertrauen gegen ihn. 

So prächtig und glücklich der Zustand dieser Prinzefsin 
von aussen zu seyn schien | so war es doch von innen und in 
der That gar nicht so beschaffen: Sie hatte ihrem Gemahl 
zwar einen Printzen gebohren | aber deswegen liefs er gleich¬ 
wohl nicht minder von Frostigkeit gegen sie spühren; die 
Schwester der Gräfin von Platen hatte ihn gantz und gar 
besessen | und wo er gegen die Prinzefsin ja noch einige Achtung 
trug I so nahm der Zwang des Wohlstandes mehr Anteil daran | 
als ii^iend sonst eine andere Bew^nuigs-Ursache.** 
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Die Maitresse des Enrftlrsten, Gräfin von Platen, liebte 
aber anch den Grafen EOnigsmarck, der sie anch nachts be¬ 
suchte, weil „die geheime Liebe | so er zu der Prinzeisin trog | 
ihn gleichwohl gegen die Bereitwilligkeit einer so schönen 
Frauen | als die Gräfin von Platen war | nicht unempfindlich 
machte.** Er selbst fühlte aber Gewissensbisse und wollte 
sich am nächsten Tage bei seiner Geliebten, der Prinzessin 
entschuldigen. „Nein | nein | Eönigsmarck | erwiederte die 
Prinzeisin | meidet deshalber ihre Gesellschaft nur nicht | ich 
bitte Euch darum! Ich werde deswegen doch jederzeit eure 
gute Freundin bleiben | weil ich mir sicher einbilde | dals ihr 
mich allemahl höher als dieses Weib achten werdet Yielmdir 
ist es mir lieb | dals sie so grosse Stücken auf euch hält | 
denn ihr möchtet sie vielleicht dadurch bewegen können, 
sie mir bey dem Chnrfürsten künfi’tig nicht mehr solche Fall¬ 
stricke läge I als sie bisher täglich gethan hat** So benutzte 
Graf Eönigsmarck die Erlaubnis der Prinzessin, um redit oft 
bei der Gräfin von Platen zu verkehren. 

Ihr Gemahl, Prinz Georg, wurde inzwischen immer gleich¬ 
gültiger gegen sie: „Er trieb seine Ealtsinnigkeit so gar 
dahin | dals er binnen zween Monathen kein Wort mehr mit 
ihr sprach | und alle Gelegenheiten | sich allein mit ihr zu be¬ 
finden I sorgfältig vermied. Es ist leichüich zu erachten | wie 
hart eine solche Begegnung einer jungen und liebenswürdigen 
Prinzeisin | die den geringsten Anlals dazu nicht gegeben ' 
fallen gemnst Sie meynte dannenhero | dals es ihre Schuldig¬ 
keit erfordere | ihr äuserstes und letztes anzuwenden | um ihren 
Gemahl auf bessere Gledanken zu bringen.** Sie ging zu ihm 
und bat ihn, ihr den Grund seines Zornes mitznteilen. Der 
Erfolg dieser Unterredung war gerade das Gegenteil von dem, 
was die Prinzessin erwartet hatte. Sie entfremdeten sich 
immer mehr. 

Die Prinzessin suchte nun Erlösung von ihrer nnhaltbaroi 
Lage und bat ihren Vater um Hilfe, der sie aber nur ermahnte, 
weiter ausznhalten. So sann sie auf Selbsthilfe und beschloDs, 
mit ihrem Vertrauten Eönigsmarck nach Frankreich zu fliehmn 
Unglücklicherweise hatte Eönigsmarck am Hofe Augusts des 
Starken, Eönigs von Polen, wo er seine Schwester Aurora, die 
Geliebte des Eönigs, besucht hatte, über seine beabsichtigte 
Flucht mit der Prinzessin Änltomngen fallen lassen, die ein 
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am Hofe anwesender Hannoyeraner und vielleicht auch der 
König von Polen selbst dem OhnrfOrsten mitteilte. Königsmarck 
wurde am 1. Juli 1694, eine Nacht vor der gemeinsamen Flacht 
anf der oberen Gallerie, als er von der Prinzessin kam, vom 
verkleideten Enrförst und vier Bedienten, die ihm die Schwester 
der Gräfin von Platen, die Maitresse Georgs, besorgt hatte, 
fiberfallen und nach kurzem Kampf getötet Als die Prinzessin 
am nächsten Morgen den Mord erfahr, rief sie aus: „Ach! so 
ist denn Königsmarck tot | und er ist todt | blo& darum | weil 
er mir zugethan gewesen | und getreue Dienste leisten gewollt? 
Jedoch ich hoffe | daüs man auch mich bald als das zweyte 
Schlacht-Opffer hinrichten werde | welches dann eben alles 
dasjenige ist | was ich noch wünsche.“ 

Die Schriften des Königsmarck wurden untersucht Man 
fand auch die Briefe der Prinzessin, die der unvorsichtige 
Königsmarck unter seinen anderen Papieren aufbewahrt hatte. 
„Der Zorn des Churfürsten nach Lesung dererselben war un¬ 
beschreiblich I und seine Bachgier nicht mehr zu halten | daher 
er sofort die Fräulein von Molck gefangen nehmen | und die 
Printzelsin | nicht ans ihrem Zimmer zu gehen | anbefehien lieft 
Endlich kahm ein Capitain von der Churfttrstlichen Leib- 
Garde I und kündigte ihr an | dafs es nun an der Zeit sey | 
sich von dannen hinweg zu begeben | es war ihm auch be¬ 
fohlen I ihr den Tod des nnglückseeligen Grafen Königsmarck 
zu berichten. Auf sothane Versichernng | die man ihr davon 
gab I konnte es nicht anders seyn | als dais sie in die hefftigste 
Gemüths-Bewegung gerieth | denn bis daher hatte sie sich 
immer noch nicht einbilden können | dafs es zu einer solchen 
Gewalttätigkeit gekommen se]m würde. Sie beehrte daher 
sein Andenken noch mit einigen Thränen | sich selbst seinen 
Tod I als ob sie würcklich mit Schuld daran gehabt | für- 
werfiend | und das Hannoverische Schlofs ward ihr dermassen 
dn Greud | dafs sie gegen ihren Führen ausbrach: Fort | fort 
nur I lasset uns ans dieser unmenschlichen Wohnung eilen! 
Denn an was für einen Ort ihr mich auch führen werdet | so 
soll er mir doch nimmer so entsetzlich fürkommen als dieser 
abscheuliche Palast“ Sie wurde darauf nach dem Schlofs 
Ahlden gebracht, wo sie von 1695—1726 als Gefangene unter 
dem Namen „Prinzessin von Ahlden“ lebte. 

Andere Berichte über das Schicksal der Prinzessin von 
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Ahlden stimmen hiermit ttberein. Nor über den Tod Eönigs- 
marcks gehen sie auseinander. So schreibt Dr. VehseO: 
Ermordung erfolgte in dem noch heute im Schlosse zu Han* 
nover so benannten Rittersaale, welcher die beiden Hauptflflgel 
des Schlosses verbindet, die Gemächer, vor denen die Leine 
vorbeifliefst^ wo damals die Eurprinzessin wohnte und die heut 
zu Tage in die Prunkgemächer nmgeschaffen sind und die 
Gemächer, welche in die Leinestraüse herausgehen und die 
damals der Eurprinz bewohnte. Aus den Gemächern der Enr- 
Prinzessin ffihrte ein Eorridor beim Rittersaale vorbei, Eönigs* 
marck schritt trällernd diesen Eorridor entlang, um eine kleine 
Treppe zu finden, durch die er aus einer Türe, welche nie 
geschlossen wurde, in den Garten gelangen konnte. Er fand 
alle Ausgänge verschlossen, wandte sich nun einen zweiten 
Eorridor entlang, der an der langen Seite des Rittersaales 
hinffihrte, und kam an einen Vorplatz, der fiber der Hofkapelle 
liegt, wo ein Schornstein sich befindet, der den Rauch der 
Heizung von der Eapelle aufnimmt und deshalb noch vor¬ 
handen ist. Hier erwarteten Eönigsmarck vimr Trabanten im 
Dunkeln. Die Gräfin Platen hatte die vier Trabanten mit 
Genehmigung des Churffirsten beauftragt, ihn zu verhaftmL 
Die Weisung lautete, dafs sie im Falle des Widerstands ihre 
Waffen gebrauchen sollten. Mit dieser Darstellung der Prin¬ 
zessin (in ihren Erinnerungen) stimmen die Bekenntnisse ttberein, 
die die Gräfin Platen und BnÜsmann, einer der Trabanten, 
gegen einen und denselben Geistlichmi Eramer anf ihren 
Sterbebetten abgel^ haben. 

Der Trabant gibt namentlich zu, dafs Eönigsmarck wahr¬ 
scheinlich nicht ganz unvorbereitet anf einen Angriff gewesen 
sei, indem er seinen Säbel gezogen und sich sehr tapfer ver¬ 
teidigt, auch seinen Gegnern mehrere Wunden beigebradit 
habe, bis endlich sein Säbel gebrochen und er ttbermannt 
worden sei Als er tötlich verwundet in ein an den Vorplatz 
stoihendes Nebenzimmer getragen ward, wo die Gräfin Platen 
sich befand, sammelte er seine Eräfte, um Verwttnschungen 
gegen sie ausznstoüsen, sein Mund verstummte unter ihimn 
Fntse, der ihm in das blutige Gesicht trat. Er soll dann in 
ein kleines Gewölbe gebracht worden sein, das mit einem 


*) Yahse: Geschichte der Hefe des Hauses Braoosehweig, 1. TeU. 
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Tonnenmabe unter Wasser gesetzt werden konnte: hier er¬ 
säufte man ihn yollends. Diesen letzteren Umstand erzählt 
der englische Tonrist Sir William Wraxall in seinen Memoiren 
über die deutschen Hofe nnd bemft sich dabei auf das Zeugnis 
Blondeis, der in den Jahren 1715—26 französischer Gesandter 
in Hannover war nnd Mitteilungen von der Tochter der 
Gräfin Platen erhielt .... Am Morgen darauf ward er in 
einen gehmten Ofen gebracht, verbrannt und der Platz sofort 
zngemauert*' 

Horace Walpole schreibt darflber: „EOnigsmark’s vanity, 
the beanty of the Electoral Princess, and the neglect nnder 
which he fonnd her, encouraged his presnmptions to make his 
addresses to her, not covertly, and she, thongh believed not 
to have transgressed her duty, did receive them too indiscreetly. 
The old Elector fiamed at the insolence of so stigmatised a 
pretender, and ordered him to qnit his dominions the nezt day. 
This princess, surronnded by women so closely connected with 
her husband and consequently enemies of the lady they injured, 
was persuaded by them to snffer the connt to kiss her hand, 
betöre his abrupt departure; and he was actnally introdnced 
by them into her bedchamber the next moniing betöre she 
rose. From that moment he disappeared, nor was it known, 
what became of him, tili on the death of Georgei, on his 
son’s, the new Eing’s first jonmey to Hannover, some alteraüons 
in the palace being ordered hy him, the body of Königsmark 
was discovered under the floor of the Electoral Princess’s 
dressing-room—the connt having probably been strangled there, 
the instant he left her, and his body secreted. The discovery 
was hnshed up. Gborg ü. (the son of Sophia Dorothea) en- 
tmsted the secret to his wife, Queen Caroline, who told it to 
my father .... The disappearance of the connt made his 
murder suspected, and varions reports of the discoveiy of his 
body have of late years been spread, but not with the anthentic 
drcnmstances." 

Eine andere Fassung gibt Dr. Fr. Gramer in seinen Denk¬ 
würdigkeiten der Gräfin Maria Aurora Eönigsmarck. Er ver¬ 
öffentlicht dort folgende protokollierte Aussage: „Bernhardt 
Zeyer, gebürtig aus der Pfalz zu Heidelberg, Wachspoussier 
und Künstler in Lack, ist angenommen worden von der Eur- 
prinzessin, um ihr solches zu lehren. Weil er nun kontinnirlich 
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in der Prinzessin Kammer gearbeitet, hat er znm öftem den 
Herrn Grafen Königsmarck darinnen bei sich gehabt, welcher 
zngesehen, die Prinzessin arbeiten. So hat er einmal von der 
Enrprinzessin Kammerdiener ins geheim vernommen, als wenn 
der Kurprinz sehr miüsvergnQgt auf den Grafen, und ge* 
schworen, ihm den Hals zu brechen, welches dieser Bernhardt 
der Prinzessin geoffenbaret, welche zur Antwort gegebmi: 
man greife nur den Königsmarck an, er wird sich schon de* 
fendiren. Einige Zeit nachher ist Opera gehalten worden; die 
Prinzessin aber ist in ihrem Bette, unpäfslich seiend, liegen 
geblieben. Weil nun die Opera angefangen, und die Kor* 
Prinzessin absent mit dem Grafen, ist erstlich ein Page, nachhm' 
der Hoffonrier auf Kundschaft geschickt worden. Darauf ist 
der Hoffourier eilig kommen gelaufen und hat heimlich mit 
dem Kurprinzen ins Ohr gesprochen und hernach mit Sr. Kur* 
fflrstl. Durchlaucht Der Kurprinz aber ist alsofort mit dem 
Fourier aus der Opera weggegangen. Weil Bernhardt dieses 
sehr wohl merken konnte, worauf solches abgesehen war, ist 
er heimlich aus der Opera weggegangen, wohl wissend, dab 
der Graf bei der Prinzessin war, um sie zu verwarnen, und 
derweilen er zu dei* einen Thhr Mnein kam, wurde die uidere 
Thhr geöffnet, und kmen zwei maskierte Personen hinein* 
gesprungen, sprechend: Ha! finde ich dich doch hier. Der 
Graf, welcher auf dem Bette saCs, mit seinem Bücken nach 
der Pforten, von der die Beiden kamen, sprang auf und zog 
vom Leder, sprechend: wer kann mir was Ungebührliches 
nachsagen? Die Prinzessin, die H&nde zusammenschlagmid, 
sprach: Sollte mir Prinzessin nicht erlaubt sein, mit einem 
Kavalier einen Diskurs zu führen? — Aber die zwei Yer* 
maskirten nahmen keine Raison an, sondern stachen und hieben 
mit Pallaschen auf den Grafen los, welchem zum Unglücke der 
eine Knopf von der Hose abriüs, daüs er gezwungen, mit der 
einen Hand dieselbe aufzuhalten. Dennoch preüst er die Beiden 
zusammen, dafs der Kurprinz ums Leben bat und sich mulste 
demaskiren. Mittlerweile kommt der Fourier heimlich von 
hinten und stöbt dem Grafen seinen Pallasch in die Rippen, 
dab er zu Boden fiel, sprechend: es sind Mörder vor Gott 
und der Welt, die thun mir Unredit Hierauf gaben sie ihm 
Beide noch einige Wunden, dab er vor todt damiederlag. 
Dieser Bernhardt dieses alles sehend, verstach sich hinter dem 
Treppentritte von der anderen Kammer. 
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Dieser Bernhardt wurde tod der Prinzeesin heimlich nach- 
geschickt) tun zu spionieren, wo sie ihn hingebracht, welches 
er gethan. 

So denn nnn der Graf im Gtow&lbe war, kam er ein wenig 
wieder zn sich, nnd sprach: Ihr nehmt mir unschuldig das 

Leben; darauf sterbe ich-lafst mich doch nicht wie 

einen Hnnd, hier in meinem Blute nnd Sttnden verderben, 
sondern vergönnt mir einen Seelsoigerl — Hierauf ist der 
Kurprinz heransg^angen nnd der Fourier allein bei ihm ge¬ 
blieben. Darauf ist ein fremder Prediger geholt worden nnd 
ein fremder Scharfrichter, den er nicht gekannt, nnd ist erst 
der Andere bei ihm hereingekommen, nnd ist anch ein grofser 
Lehnstahl hereingebracht von dem Fonrier. Da nnn der Graf 
gebeichtet gehabt, ist er so schwach gewesen, dafs drei oder 
vier ihn haben anf den Lehnstahl mössen heben, und so ist 
ihm in des Prinzen seiner Präsenz der Kopf vor die Ffifse 
gelegt worden, nnd haben die Leute schon Gerätschaften bei 
sich gehabt nnd in dem rechten Winkel von dem Gewölbe 
haben sie ein Loch gegraben nnd ihn alsofort darin gestochen, 
allwo er noch wird anzutreffen sein.“ 

Hiervon verschieden lautet folgender Extrait d’nne lettre 
vom 20. September (?) von nnbekannter Hand geschrieben: 
„Wenn ich auch gestern jemand von des Grafen Platen Be¬ 
dienten allhier bei mir gehabt, and nach des Grafen Königs- 
marck Affaire mich erkundigt, so habe ich beim Trunk von 
selbigem erfahren, da£s ermeldeter Graf annoch im Leben und 
in einem besonderen Zimmer in des Grafen Platen Hanse ver^ 
wahrlich gehalten würde, nnd nachdem er von seinen empfan¬ 
genen Blessnren, womnter die am Halse die gefährlichste 
gewesen, nnn wieder knriret, möchte er wohl essen und trinken, 
nnd würde dieses so geheim gehalten, daüs anch nicht einmal 
diejenigen, so in Grafen Platens Wohnung wärep, etwas davon 
wissen, nnd bediente Frau von Platen ermeldeten Grafen 
selbst, nnd wäre die Thür vom Schlosse, so in des Grafen 
Platen Hans ginge, seit der Zeit verschlossen gewesen, nnd 
wäre durch eine andere der Durchgang gemacht worden. Es 
hätte auch das Absehen, dafs er als dann gar leicht von 
seinem Arreste befreit werden dürfte." 

Die Tragödien des Lebens der fünf Prinzessinnen des 
Braunschweiger Hauses mischten sich mit einander, nnd so 
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geschah es, dals sich Gtorfichte von dem Tode der PrinBessin 
Auguste Earoline you Whrttemberg verbreiteten, die voll¬ 
kommen der Wahrheit entbehren. Die G^chichte, die Napoldon 
im Schlosse Malmaison seinen Vertrauten erzählte, ist nun 
m. £. eins dieser Gerächte. Die Grundlagen der einzelnen 
Geschehnisse lassen sich ja noch deutlich erkennen. Der 
Chevalier de Magny, der im Gefängnis gezwungen wird Gift 
zu trinken, ist kein anderer als Graf Königsmarck, Aber dessen . 
Tod die Belege stark von einander abweichen. Ans den 
Briefen und Papieren Magny’s wie Eönigsmarcks erfährt der 
erzürnte Gatte alle Einzelheiten des Verhältnisses beider. Der 
Fluchtversuch der Prinzessin findet sich wieder bei der Prin¬ 
zessin von Ahlden und bei Elisabeth von Braunschweig-Wolfmi- 
bütteL Gefangen gehalten werden die Prinzessin von Ahlden, 
Elisabeth von Braunschweig-Wolfenbfittel, Mathilde von Brann- 
schweig-Lüneburg und Auguste Earoline. Die Gräfin Ida bei 
Thackeray, deren Verkehr mit Magny von der Prinzessin 
nicht nur gebilligt, sondern auch gewollt wird, können wir 
mit der Gräfin von Platen vergleichen, denn auch die Prin¬ 
zessin von Ahlden wünscht deren Verkehr mit Eönigsmardc. 
Blines unnatürlichen Todes sterben Charlotte Christine von 
Braunschweig-Blankenbnrg und Auguste Earoline von Württem¬ 
berg. Auch die Prinzessin von Ahlden beklagt den Tod ihres 
Geliebten, wie die Prinzessin Olivia. In allen Fällen ist Ehe* 
bruch schuld an dem Unglück. Überall ist der Gatte grausam, 
herzlos und nicht in der Lage, seine Gemahlin richtig zu 
verstehen. Den grölsten Einfluüs auf die Entstehung der 
Geschichte in L’Empire hat zweifelloa das Schicksal dm* 
Prinzessin von Ahlden. 

Charlottenbnrg. Willi Enapka 

[U. *. «.] 
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C. Karttien, Die reduplizierten Perfekta des Nord* und Westgermani¬ 
schen. Giessen 1921. Xn + 169 S. 

A. u.d.T.: Giessener Beiträge zur deutschen Philologie, 
heraasgegeben von 0. Behaghel. I. 

Ich war mit recht grofsen Erwartungen an das Studium 
der Abhandlung Dr. Earstiens gegangen, und sie worden noch 
durch die flotte Einleitung und seine scharMnnige Kritik der 
Vorgänger erhöht. Leider mnüs ich sagen, dala diese Erwar- 
tnngen nicht ganz erfttllt worden sind. 

Der Verfasser geht von der Theorie Professor Behaghels 
ans, nach der der Schwand der Reduplikation auf ihrer Be- 
dentongslosigkeit beruht Im Gotischen ist sie fast immer 
geschwunden in den Verben, in denen das Präteritum durch 
Ablaut vom Präsens geschieden war, bleibt aber wo dies nicht 
der Fall ist (also niman nam, aber haldan haihald). Ähnlich 
denkt sich der Verfasser die weitere Ehitwicklnng in den nord. 
nnd westgerm. Sprachen, wo auch in den Verben, die im 
Gotischen Reduplikation haben, diese mit geringen Ausnahmen 
geschwunden ist Es entwickelte sich ein neuer Ablaut, die 
Reduplikation wurde überflüssig und verschwand. 

Betreffs der Verba mit e im Prät. (ae. hatan: het, r(Bdan: 
red 0 . dgl.) nimmt der Verfasser, teilweise im Anschluüs an 
frühere Forscher (Hoffory, Holthausen, Loewe) an, dafs im 
reduplizierten Prät das ai bezw. das offene e (ee) sich in der 
minderbetonten Silbe zu geschlossenem e entwickdte. Für den 
Übergang eti> e bieten ahd. di {dia\ as. thi u. dgl., für « > ; 
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abd. chiminnersdes, an. hatte xl dgl. Analogien. Diese Annahme 
hat an nnd ffir sich nichts Unwahrscheinliches; dafs sie richtig 
ist, folgt ja daraus nicht notwendig. Später habe sich die 
Betonung geändert. Der Betonungsnnterschied zwischen Be- 
dnplikations- nnd Stammessilbe sei nie bedeutend gewesen. 
Endlich habe aber die Stammsilbe den Hanptton erhalten, nnd 
die Reduplikation sei abgefallen. Also die Entwicklung wäre: 
*h4häita > *heheta > *heh4t > het. 

Auffälliger ist die Auffassung des Verfassers betreib der 
Entstehung des «'o-Typus, Nach seiner Ansicht kann eo nicht 
durch Kontraktion vom e der Reduplikation nnd dem dunklen 
Vokale der Stammsilbe erklärt werden. Alter Ablaut ist nach 
seiner Auffassung unwahrscheinlich. Es bleibt nnr der Aus¬ 
weg übrig, dafs, ähnlich wie ai, (Bzne, in Verben wie hlaupan, 
bUftan der Stammvokal au, 9 zu eu geworden ist. Dies nimmt 
der Verfasser tatsächlich an. In der minderbetonten Silbe 
seien au nnd (das ursprünglich flberoffene) o zu geschlossenem 
ö geworden, nnd dies habe sich zu eu entwickelt 

Offenbar mnb ein so auffälliger Übergang wie der vom 
Verl angenommene durch starke Analogien gestützt werden. 
Eis werden angeführt teils Formen wie ae. seo, ae. thiu, ahd. 
diu, die got sö, Pö entsprechen, und in denen der Verl den¬ 
selben Übergang 0 > eu annimmt, teils das mundartliche engl 
tu ans 0 (wie in hloom, moor), das in einer norddeutschen 
Mundart auftretende aeu statt as. o (wie in hmtn ans mnd. 
bsne), nnd schliefslich der afrz. Übergang o > ou> eu (wie 
in honneur). Diese Analogien scheinen mir nicht besondms 
wertvoll zu sein. Ae. seo geht auf sio zurück, deimen lo nicht 
nrgerm. eu vertreten kann. Die red. Präterita haben eo (< eu). 
Ahd. siu, ihiu haben nicht denselben Vokal wie die re<L Prä¬ 
terita. Sie setzen gewifs ältere Formen mit tu, nicht wie die 
Präterita eu, voraus. Engl, tu in moor hat sich zunächst ans 
y entwickelt. Zwischen ö nnd tu liegt eine lange Zeit nnd 
eine lange Entwicklungsreihe. Das ndd. teu ist doch nicht mit 
dem urg. eu ganz analog. Das frz. eu hat sich auf Umwegen 
aus 0 entwickelt (o > ou > ö > eu). Eine Entwicklung wie 
die letztgenannte ist natürlich für das Urgermanische theore¬ 
tisch möglich, aber bei dem hohen Alter der Form mit eu (vgl. 
Verl S. 159) natürlich höchst unwahrscheinlich, besonders da 
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keine anderen Spuren von einer Neigung zur Diphthongierung 
langer Vokale im Urgerm. nachgewiesen worden sind. 

Der Verl berttcksichtigt nicht genügend die grofse Be¬ 
deutung der Analogie in der Präteritalbildnng. Er bietet 
doch selbst an anderen Stellen sehr schöne Beispiele von der 
Macht der Analogie. Im Anord. hat sich nach Muster von 
rera zu rffa eine ganze Kategorie von Präteriten auf -era 
{grera, snera, gnera, hnera zu gröa etc.) entwickelt, und sera 
zu sa hat slera zu sla nach sich gezogen. Die ahd. Präterita 
vom Typus steröss, pUrueeun müssen Analogiebildungen nach 
wenigen Mustern sein (vgl. S. 154). So ist es ganz befriedigend, 
wenn wir für das Prät mit eu einige wenige Musterformen 
nachweisen können. Die vokalisch anlantenden Verba reichen 
vielleicht nicht ganz ans, aber ein Forscher, der, wie Dr. Earstien, 
unbedenklich annimmt, daüs „übercharakterisierte“ Formen oft 
gekürzt und vereinfacht werden, der z. B. die Herleitung des 
ahd. hiutu aus hiutagu ohne Vorbehalt annimmt, sollte es doch 
nicht verwunderlich finden, wenn red. Präterita von z. B. ae. 
heawan, wätoan, wepan dadurch vereinfacht wurden, dafs der 
Stammanlaut verloren ging. Mir ist dissimilatorischer Schwund 
des zweiten Ö, bzw. hw in Formen wie *tedauta (oder gar 
*b^öta) oder *hw^wOpa ganz wahrscheinlich. Jedenfalls erregt 
eine solche Annahme weit weniger Bedenken als der vom Verl 
vorgeschlagene Übergang ö> eu. 

Nicht befriedigend ist m. E. die Theorie des Verfassers 
betreffs Präterita zu Verben wie fallan, haldan. Lantgesetz- 
liche Entwicklung ist hier seiner Ansicht nach ausgeschlossen, 
und analogische Neubildung muüs angenommen werden. Ge¬ 
wöhnlich haben diese Verba Prät. auf e, das später bisweilen 
gekürzt wurde. Nur das Ae. hat meist eo. Die Erklärung 
des Verfassers ist recht gekünstelt. Alle die anderen red. 
Verba sollen durch die vom Verl angenommenen Entwick¬ 
lungen im Prät. neuen Ablaut erhalten haben, und hatten die 
Reduplikation eingebüfst. Nur die Verba mit a im Stamme 
hatten keinen Ablaut entwickelt; Prät. *falla wurde deshalb 
zu *fella umgebildet. Der Grund, warum eben diese Umbildung 
vor sich ging, sei der, dals die red. Verba nicht mit einem 
Schlage die Reduplikation aufgaben. Neben *leta stand *leUta, 
neben *fana stand *fefdlla: so wurde (fe)fdlla in das System 
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Qe)Uta hmeingezogen. Dazu könnten Anklänge in der Qw- 
lität des PräsensTokals getreten sein, denn vrg.a habe sich 
za a entwickelt. Die ^-Präterita hätten grO^re Anziehungs¬ 
kraft gehabt als die seltneren eu-Präterita. 

Mit dieser Theorie werden die ae. Formen anf eo aner¬ 
klärlich oder wenigstens anerklärt. Der Verf. sagt S. 119 es 
werde „keinem gelingen, irgendwie in genetischer Entwicklung 
von germ. *hehalda za ags. *heold za gelangen: es ist meines 
Wissens in den letzten Jahrzehnten auch niemals versacht 
werden**. GewiTs hätte arengl. *hehald, das übrigens getrost 
angenommen werden kann, nichts als ae. hiold ergeben können. 
Was die andere Behauptung betrifft, verweise ich auf Streit¬ 
berg, Urg. Gram. S. 327, Kluge, Urgermanisch (1913), S. 165. 
Mir ist nicht zweifelhaft, dafs heold aus *hehald laatgesetzlich 
entstand, und dafs ihm feoU za faUan, vielleicht iceold zu 
waldan nachgebildet worden. Auch heonn za bannan o. dgL 
können auf dieselbe Analogie zarückgefflhrt werden. 

Um ae. eo za erklären, mofs der Verf. teils durchgehende 
Kürze des Vokals, teils Übergang von e za eo durch u-Umlaat 
auch vor U, nn, ng (wo es höchstens in einigen Mandaten 
einige teilweise zweifelhafte Beispiele einer solchen Entwick¬ 
lung gibt) und durchgehende Umbildung des Prät. Sg. and 
des Prät. Konj. durch Einflufs des Prät. Ind. Plur., annehmen. 
Nur in weolc zu weakan könnte eo durch Brechung entstandmi 
sein. Einflufs seitens beatan beot hätte nur auf 8äch8.-kent 
Boden wirksam sein können. Der Verf. berücksichtigt hier 
nicht die wichtige Tatsache, dafs in den betreffenden Verben 
das eo im Prät (abgesehen von ftüun in Ri und feng, ge{o)ng, 
wo Ebnung eintrat) durchaus fest ist: der «t-Umlaut ist aber 
eine ziemlich späte Erscheinung. Es ist schwierig zu glauben, 
dafs die vom Verf. angenommene Übertragung des eo aus dem 
Plur. auf den Sing, schon zur Zeit der älteren ae. Texte hätte 
durchgeftthrt werden können. 

Ich gehe zu einigen Einzelheiten über. 

S. 81. Wenn die ae. Formen oncnho, eine n. dgL nicht 
ungenaue Schreibungen für oncneow, seowe sind, was wohl das 
wahrscheinlichste ist, kann Neubildung nach focan: lee, haitm: 
het angenommen werden. Es ist unwahrscheinlich, dafs ae. 
cn&)to Neubildung statt lautgesetzlichem *cneo (< *hi€ic) sein 
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sollte, da -w nach langem Vokal doch nicht vokalisiert wurde; 
vgl. ae. hriBWy briw, riBw. — S. 111. Der Verf. behauptet ae. 
hiof (zn heofan) habe heaf völlig verdrängt. Meines Wissens 
gibt es nnr zwei Beispiele vom st. Prät Das eine ist hof 
Qen. 771. Dies steht in der alts&chsischen Partie, und ist 
offenbar richtig als as. Form erklärt worden. Das einzige 
weitere Beispiel, heofen in Sat, wird mundartliches eo för ea 
haben. — S. 143. Ae. toeox statt wöx sei Neubildung nach 
faüan: feoll n. dgL Dies überzeugt nicht ganz, da die angk 
Form im Präs, cb (ans ea) hatte {wcexan nsw.). Vermntlich 
wurde zuerst wöse (von loeisean) zn toeosc, nnd nach ihm wurde 
weox nengebildet Ae. wascan nnd wcexan hatten in zahl* 
reichen Formen denselben Vokal (Präs, woeseeet, woeseed, 
wcBScende nsw., wie wcexed nsw.). Da£s ae. weose selten ist, 
beruht darauf, dafo das Verbum überhaupt selten belegt ist. 
— S. 147. Ae. leort ist m. £. Neubildung nach dreord, reord. 
Die Annahme von Dissimilation ist weniger wahrscheinlich. — 
S. 153. Wenig glücklich ist die Erklärung des anord. Wechsels 
zwischen rera nnd rera als auf Einflnüs von gera neben gera 
(Inf.) beruhend. 

In den vorstehenden Bemerkungen habe ich mich ans- 
schliefslich kritisch verhalten. Ich kann das Hauptergebnis 
des Verfassers nicht annehmen, nnd einige seiner Einzelbe- 
merknngen fordern zum Widerspruch auf. Aber es mnfs 
hervorgehoben werden, dals die Abhandlung trotzdem eine 
verdienstliche Leistnng ist. Manche Einzeluntersnchungen 
sind fördernd, nnd die Arbeit bietet gute nnd dankenswerte 
Beobachtungen und Anregungen. Ich denke an Fälle wie die 
Bemerkung über das red. Perfekt im Lat. (S. 16 ff.), die Er¬ 
klärung von Typus an. heit, abh. caheis, an. euipom (S. 63 ff.) 
n. dgL Die kontinentalgermanischen Formen werden ausführ¬ 
lich behandelt; jedoch wage ich über diese Partien keine 
Meinung ansznsprechen. Der Verfasser zeigt sich in seiner 
Abhandlung als ein Forscher von umfassender Belesenheit, 
kritischem Sinn nnd selbständigem Urteil. Man darf seinen 
weiteren Arbeiten mit Interesse entgegensehen. 

Lund. Eilert Ekwall. 
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Percy van Dyke Shelly, Engiish and French in England 1066—1100. 

(üniv. of Pennsylvania; a thesis pres. io (he Fae. of (he 
graduate sehool in partial fulfillment [so] of (he requirement 
for (he degree of Dr. of phil). Philad^ PA. 1921, 97 p. 

Ein Schüler des Anglisten C G. Child nnd des Historikers 
Cheyney bringt von einer Untersnchnng des weltgeschichtlich 
mchtigen Themas den Anfang. Da er eine Fortsetzung bis 
1500 plant, mnüs die Kritik raten, Fragestellung, Quellengebiet, 
Methode nnd vorläufige Ergebnisse reiflich zu überprüfen. — 
Dem Titel zuwider betrifft kaum ein Fünftel des Heftes das 
Verhältnis der beiden Sprachen. Vielmehr stehen im Haupt* 
teil zuerst einige, teilweise längst abgetane Meinungen früherer 
Zeitalter, wobei deren bedeutendste, die Palgraves, fehlt; eine 
1921 hen-schende Lehre könnte ohne vorheriges Studium 
Maitlands, Rounds, Böhmers und gegenwärtiger Zeitschriften 
nicht vorgetragen werden. — Sh. leugnet sodann, angesichts 
landesverräterischer Parteiung, Englands nationcU unity v6r 
1066; dazn vergleicht er aber nicht damaliges Frankreich 
oder Deutschland noch auch das 1066 überdauernde Über¬ 
wiegen des vassalitischen Bandes übers staatsbürgerliche; er 
bedenkt auch nicht Finanz- oder Urkundenwesen der Angel¬ 
sachsen. Jedoch politische Zerrissenheit könnte überhaupt 
nichts beweisen gegen das hier allein fragliche Volksgefühl, 
das sich fest stützte auf Gemeinsamkeit der Schriftsprache, 
Literatur, Wissenschaft, Kirchenorganisation, Sitte, Rechts¬ 
gebräuche, rassenhaften nnd geschichtlichen Überlieferung, das 
deutlich gegenüber Kelten, Skandinaven, französischen Günst¬ 
lingen des Hofes hervortrat. — Näch 1066 widerspricht Verf. 
einem Nationalhasse der Angelsachsen oder verachtenden Be¬ 
nehmen der Frankoengländer gegen die andere Volkshälfte: 
ein Fehlschlnfs! — Verl sammelt zwar die bekannten historio- 
graphischen Stellen darüber, doch ohne Vollständigkeit, Glaub- 
würdigkeitsprüfnng oder Deutungsschärfe. Er vernachlässigt 
andere, besonders juristische, Denkmäler, versucht nicht, nene 
Einzeltatsachen heranzuziehen oder altbekannte originell zu 
verknüpfen oder durch Analogie Verhältnisse aufzuhellen. 

„French in England — 1100“ allein zu ergründen, bleibt 
hoffnungslos. Denn vom Anglofranzösisch erhielt sich nichts 
so Frühes; das vielleicht erste Denkmal, Leis Willelme, sieht 
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8. nur durch alterstrflbe Brille; wollte er Sachier samt mit¬ 
lebenden Deutschen ignorieren, so durfte er doch wohl die 
französische Ausgabe des Amerikaners Matzke lesen. — Anderer¬ 
seits unterläfst er, wozu drei Zeilen reichen würden, den vor 
1100 nachweisbaren Einflufs des Normannischen anfe Englische 
zu verzeichnen. — Jene Quellen aber datieren mit zwei Aus¬ 
nahmen erst um 1180 und später; denn besser als der wort¬ 
karge Annalist gleichzeitige Einzelfakta, überblickt allgemeine 
Zustände der Chronist in der Folgezeit Die frühest mögliche 
Epoche für dies Thema wäre also 1154: da setzt neue Romani- 
sierung ein durch Herkunft des Eönigspaares aus Anjou und 
Guyenne; fortan wirkt auch kein unvermischtes Angelsachsen- 
tnm mehr auf Staat, Recht, Beamtenpersonal, höhere Gesell¬ 
schaft und Bildung. Jener Widerspruch des Verf. gegen die 
Annahme völkischer Feindschaft in England 1067—1100 birgt 
vielleicht unbewulst ein Körnchen Wahrheit Nicht auf körper¬ 
liche Verschiedenheit der Rasse nämlich gründete sich der 
Hals, sondern, wie der gegen die Kelten, nur auf die der 
Abänderung zugängliche in Sprache, gesellschaftlicher Ein¬ 
richtung und Alltagsgewohnheit; hierin blofs unterschied sich 
natione oder genere Änglicus (was trotz dem Verf. identische 
Bedeutung hat) vom Normannen. [Erst Religionshafs schärft 
englisches Auge zur Bemerkung somatischen Gegensatzes: im 
13. Jh. wird Mongole und Jude von Matheus Paris bezw. einem 
Schatzrollenschreiber im Bilde karikiert] Trotzdem mufste 
sich die Unzufriedenheit der Unterdrückten national färben. 
Das würde, auch wenn ausdrückliche Zeugnisse fehlten, folgen 
ans der Geschichte der Wirtschaft, Gesellschaft und Politik 
1067—1100. Denn nun znrückgedrängt sah sich die gesamte 
Schicht der Angelsachsen, die bisher in Kirche und Staat, bei 
Hofe und im Heere, in Groüsstadt, Landbezirk und Territorium 
regiert sowie den Grund und Boden frei besessen und keine 
Klasse über sich gekannt hatten. Fortan hing sie ab von 
6iner landfremden, anderssprachigen, siegesstolzen Minderheit, 
der Stütze einer neuen Dynastie. Ebenso gaben Bauern und 
Kleinfreie den Wirtschaftsdruck den Herren und Beamten als 
Fremden schuld, vielleicht teilweise mit Unrecht. Die Sklaven 
endlich nahmen 1067—86 zwar an Zahl ab, aber vielleicht 
teilweise infolge des Sterbens gerade Ärmster in harter Kriegs- 
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not oder mehrerer lange vor und nach 1066 wirksamer 
Ursachen, nämlich des Schwindens der Verknechtung ans dem 
Strafrecht, des Freilassens dnrch kirchliche Frömmigkeit nnd 
des wirtschaftlichen Verschmelzens mit halbfreien Gutsköttem 
und besitzlosen Landarbeiteni. Gegen den Verf. glaube ich 
also nicht, dals Freemans Schilderung den sozialen Nieder* 
gang aller Eingeborenen infolge der Eroberung fibertreibe. 
Wenn die Dänen laut unserer Gewährsleute glfihenderen Hals 
erfahren hatten, so erschienen sie ffir diese als Heiden, Kloster* 
Zerstörer nnd Barbaren, ohne eigene Wortffihrer zu finden: 
alles im Gegensatz zu den Normannen. 

Gegen die Annahme des Nationalhasses fährt Sh. erstens 
die Zwischenheirat an. Er hätte diese belegen sollen auch 
durch die Abstammung mehrerer aus dem folgenden Menschen* 
alter bekannten Engländei', sowie durch die Fabeln, die im 
12. Jh. früheren Eroberern Britanniens eine Politik der Rassen* 
Verschmelzung beilegen [meine 111,349*], endlich 

dnrch Rfickschlfisse aus der allgemeinen Lage: junge unbeweibte 
sieggeschwellte Krieger fanden manche heiratslustige Eng* 
länderin des Gatten oder der Aussicht auf Ehe mit Stammes* 
genossen beraubt oder dnrch Verschwinden männlicher Sippen 
erbberechtigt Solchen Liebesverkehr mit Anderssprachigen 
ohne Dolmetsch könnte Analogie erklären mit fremden Soldaten 
nnd gewerblichen Einwanderern der Jetztzeit Während beide 
Völker, denen die Eltern entstammen, einander zu hassen fort* 
fahren, lernt das Kind die Sprache der Mutter, vielleicht mit 
feineren Brocken vom Vater. Wenn also Orderic, erst zehn 
Jahre alt aus Shrewsbury nach Ouches gebracht, Normannisch 
als fremd empfindet (l&ut seiner, vielleicht dem Vergleich mit 
Josef zuliebe etwas fibertreibenden, Erzählung), so durfte Verl 
nicht folgern, dessen französischer Vater sprach zu Hause nur 
Englisch. — Zweitens fährt Verl die bekannte Tatsache ins 
Feld, daüs sofort nach 1066 einerseits der Eroberer dem An* 
hang weise verbot, die Eingeborenen nngebfihrlich zu reizen, 
nnd einzelne hoch begünstigte, und andererseits ehrenhafte 
Angelsachsen dem fremden König und Adel, teilweise s<^ar 
gegen eigene Landsleute und heilige Volksfiberlieferung, getreu* 
lieh bei Hofe, in Staatsamt, Lokalverwaltnng und Kirdie 
dienten. Nationalhaüs, so erkläre ich mir dies, schwieg da 
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vor erzwungenem Hnldignngseid, vor der Anssicht auf Vorteil 
vom nenen Brot-, Macht- and Enltnrspender, wohl auch — 
besonders im Klerus, den daneben Roms Parteinahme für 
Wilhelm und die Neigung zur gallikanischen Kirchenreform 
gewannen — vor der Überzeugung, nur diese Herrscherkraft 
gewährleiste polizeilichen, gerichtlichen und äufseren Frieden 
samt Verwaltungsordnung. Verkehrssperre zwischen beiden 
Volksteilen in Handel und Wandel, in Regierung und Orts- 
verwaltung, in Gericht und Kirche unterblieb: Klugheit Aber- 
wand Gefähle. Aber nicht aus Hochachtung vor Eingeborenen¬ 
sprache, sondern ans Kanzleigeschichte erklärt sich die an¬ 
fängliche Beibehaltung des Angelsächsischen Writ nach 1066 
[die ich anderwärts erörterte]. Zu betonen war doch daneben 
die Rassenscheidung zwischen Engländern und Franzosen im 
Besiedlungsplatz und Stadtrecht manchen Orts, sowie das ver¬ 
schiedene Fersonalrecht in Eideshilfe, Mordldage und straf¬ 
rechtlichem Beweise. — Auch des Verfe. dritter Grund wider¬ 
legt den Nationalhaüs nicht, nämlich die Kürze, Erfolglosig- 
kdt und vereinzelte normannische Unterstützung der Aufstände 
g^en Wilhelm I: nur dessen Übermacht und gedankenlose 
Wildheit unzufriedenen Adels folgt daraua Nicht ohne vor¬ 
gängigen Nationalhais konnte der Engländer beim Bmdersieg 
des Königs 1106 als Rache am Franzosen triumphieren. — 
Dafs bereits Eadwards HL französierter Hof der Eroberung 
vorarbeitete, steht freilich fest: aber der Widerstand, den er 
fand, zeigte doch auch schon eine nationale Wurzel. 

Mit Unrecht leugnet Verl die Herabsetzung des Angel¬ 
sächsischen nach 1066. Wohl heilsen zwar der britische 
Normannenstaat samt Kirche und Volk als Ganzes, ja bis¬ 
weilen die gesamte Insel Britannien, Englisch, weil die Dynastie 
den königlichen souveränen Titel dem herzoglichen voran¬ 
stellte [wie sich die Brandenburger seit 18. Jh. Preufsen 
nannten]; aber in der innerstaatlichen Urkunde steht regel- 
mäfsig der „Franzose" vor dem „Engländer" als gesonderte 
Volkshälfte [vgl. Oese. Ägsa. 11,406.111,311; mit dort Gesagtem 
verschwende ich hier nicht Raum]. — Der spottsüchtige Nor¬ 
manne bei Hofe höhnt, als die angelsächsische Prinzessin vom 
König Heinrich geheiratet wird, obwohl sie sich französisch 
amnennt, diesen als Qodrie, offenbar nur ans Verachtung gegen 
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den anderen Volksteil [wie mancher Berliner Universit&ts- 
kollege den Iforiz heilsenden Germanisten als Moses]. 
Beweiskräftig wie überhaupt der Sieg des Französischen in 
Englands Tracht, Lebensgewohnheit, Kunst, Wissenschaft, 
Kirche, Staat, von jedem Einzelzengnis abgesehen, für seinen 
Vorrang seit 1067 ist, so sollte der Philolog besonders hin- 
weisen auf die Bomanisienmg des höheren Mittelenglisch, 
während Französisch auf der Insel im 12.—15. Jh. zwar laut¬ 
lich, grammatisch und metri«:h verdirbt, aber vom Englischen 
nur technische Termini leiht. Wie wenig geistige Begriffe 
borgte Englisch dagegen vom Nordischen, das doch die Sprache 
des Handels, Verkehrs, Alltags und des Rechts stark beeinfluJste! 
Freilich vor dem Latein, nicht dem Französischen, wich in 
Englands Literatur und Urkunde Englisch in den fünf Menschen¬ 
altem nach 1066 zurück, und nur Lateinern hiefs es barbarisch, 
wie Verf. einwendet Gibt es besondere Gründe, weshalb 
Nordfranzösisch, das doch Hof und Regierende redeten, bei 
den Anglonormannen nicht gleich zur Schriftsprache sü^, 
diese vielmehr Lateinisch lautete? Wilhelms vornehmster 
Berater in geistiger und geistlicher Organisation war ein 
Lombarde und dessen Nachfolger im Patriarchat Canterbnry 
ein Burgunder; beide also beherrschten Nordfranzösisch nicht 
als Muttersprache. Und Wilhelm wie seinen Nachfolgern eignet 
ein Streben über den heimischen Kleinstaat hinaus zum Imperium, 
für das die zwischenvölkische Weltsprache geeigneter scheinen 
mochte. Daüs Englisch, obwohl längst als xoti^' des Landes 
wissenschaftlich entwickelt, überhaupt unterlag, erklärt sich 
nur aus der dem französischen Waffensiege folgenden gesell¬ 
schaftlichen Umwälzung, infolge welcher es, natürlich ohne 
bewufste Sprachpolitik der Regierung, der obersten Klasse 
ganz fremd und allein das Idiom der mittleren und untersten, 
also das unfeinere, niedere wurde, während es doch einst die 
Zunge keltischer und nordischer Mitbewohner der Insel be¬ 
zwungen hatte. Schon damals aber, wie nachweislich später 
und anderswo, hielt mancher Germane Romanisch, als näher 
zur Sprache der Vulgata, des Gottesdienstes, der Antike und 
der Weltbildung, für vornehmer als Germanisch. Ein guter 
Prüfstein des Sprachenrangs entging dem Verf.: die Wahl der 
Taufnamen. Robert, Richard, Wilhelm, Heinrich heilsen schon 
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im 12. Jh. Engländer insularer Herkunft; aber keine anglo- 
französischen Eltern geben Kindern angelsächsische Vornamen; 
wenn das 13. Jh. erst wieder einen Thronfolger nach Eadward 
nennt, so galt letzterer zugleich als Heiliger, als des Eroberers 
Verwandter und dem Volke als Verfassungsideal. 

Verf. nimmt den Gegensatz zwischen Englisch und Fran¬ 
zösisch zu leicht: Verschiedenheit der Muttersprache trennt 
noch heute Teile öines Volkes so scharf wie die des Blutes; 
und damals bedeutete lingua neben ‘Zunge, Sprache’ geradezu 
‘Volk, Rasse’. Im Gegensatz zu ihm halte ich Erlernung 
fremder Sprache durch Erwachsene im 11. Jh. fär schwieriger 
als im 20. und die Zahl jener Laien fflr sehr gering, die 
1042—^99 Englisch und Französisch zugleich verstanden. Der 
mit Regierung und Adelssitte versöhnte heilige Wulfstan sogar 
tritt in Gegensatz zum monacho Normannicae linguae sciolo, 
d. h. er kann kein Französisch, was Verf. miüsversteht. — 
Als vielleicht zwiesprachig fährt Sh. mit Recht Kleriker aus 
Lothringen und Flandern an; dazu kommen Schäler der 
reformierten gallischen Kirche und Baldwin von St. Edmunds 
[nicht Albans], der im ElsaXs gelebt hatte. Dafs aber Wilhelm IL 
Englisch konnte oder ein Hofprälat darin predigte, was Hermann 
[nicht Samson] gar nicht sagt, oder dafs es je einen Misch¬ 
dialekt beider Sprachen, der uns spurlos verloren wäre, ge¬ 
geben habe, sollte Sh. nicht als möglich hinstellen. 

Zur Domesday-Enquöte 1086, stelle ich mir vor, mochte 
ein Kleriker im Regierungsaufträge den uns erhaltenen Latein¬ 
text abfragen, und ein anderer als Vertreter des abzuschätzenden 
Ortes lateinisch die Antwort zu Protokoll geben: lauteten doch 
längst viele Geschäftsurkunden der Angelsachsen lateinisch. 
Aber in der äberwiegenden Zahl der Fälle, wo ein Dolmetsch 
fehlte, wie verständigte sich der Angelsachse mit dem franko¬ 
normannischen Vassallitäts-, Leib-, Grund- und Arbeitsherm, 
mit dem Guts-, Hundred- und Stadtvogt, dem Richter, Sheriff 
und Grafen, dem Truppen- und Bnrgkommandanten, dem Prior, 
Abt und Bischof? Wer die vom Verf. nicht einmal scharf 
gestellte Frage auch nur vermutend lösen will, mnfs auch nach 
1100 ans Glossen und Übersetzungen beider Sprachen sowie 
aus dem Mittelenglischen, namentlich aber ans der Analogie 
mit ähnlichen Vorkommnissen in uns besser bekannten 
Geschichtsperioden Schlösse kombinieren. 
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Als Hilfsmittel zur Stoffeammlong f&r die allgemeinen 
politischen Verhältnisse, unter denen Mittelenglisch sich vor¬ 
bereitete, kann dies Heft gute Dienste leisten. Und die 
frische Kühnheit, mit der Verf. von Autoritäten abweicbt» 
spannt die Erwartung auf eine gereiftere Fortsetzung. Richtig 
erkennt er ja, dafs der weite, tiefe und noch fortdauernde 
Einfluls Frankreichs auf Englands Kultur und Sprache grolsen- 
teils erst in der Geschichte näch 1100 wurzelt 

Berliu. F. Liebermann. 


H. G. Ltach, Angevin Britain and Seandinavia. Cambridge, Harvard 
University Press 1921, IX + 432 Ss. Pr. | 8.50. 

Dieses Werk ist der sechste Band der Harvard Studies 
in Comparative Literature und zielt darauf hin, die literarischen 
Beziehungen zwischen England und den skandinavischen Län¬ 
dern hauptsächlich während der Angevinschen Periode zu 
untersuchen. Die beiden ersten Kapitel, The Scandtnavian 
Settlement of Britain und Envoys and Traders, sind doch den 
politischen, geschäftlichen und Ökonomischen Verbindungen 
gewidmet Auch das dritte Kapitel, The Clergy, steuert zur 
breiteren Grundlage des Baches bei und erweitert die Studie 
zu einer solchen der knlturelleu Beziehungen zwischen den 
bezüglichen Ländern überhaupt Hier werden z. B. auch gegen¬ 
seitige Beeinflussungen der Kunst erwähnt Die folgende Be- 
handlnng von Bootes of Instruction und Pseudo-Histories hält 
uns noch im Vorhof des eigentlichen Gegenstandes auf, den 
dann Western Bomance, Tristan in the North, Breton Lays, 
Arthur and Charlemagne, Eastem Bomance, Epic Survivals, 
Six Vihing Sagas, Outlaw Legends und BaUads darstellen. 
Das letzte Kapitel, The Bevival, weist kurz auf anglosaxisch- 
skandinavische Beziehungen der letzten Jahrhunderte hin. Das 
Buch endet mit einem Hypothetical Chart of Foreign Bomances 
in Seandinavia, Notes, d. i. LiteraturhinWeisungen zu den 
einzelnen Kapiteln, und Index. 

Wie der Verf. es selbst in der Vorrede angezeigt hat, 
gibt es in seinem Buche einzelne Abschnitte, die hauptsächlich 
als Zusammenfassung schon gewonnener Resultate zu betrachten 
sind. Zu dieser Kategorie gehören an erster Stelle die Kapitel 
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ttber Seandinavian Settlement of Britain, Bocks of Instruction 
und Epie Survivals. Anderseits enthält das Bnch viel Material, 
das nur durch weite Reisen und langjährigen Aufenthalt in 
den skandinavischen Ländern einzusammeln war. Was der 
Verf. in dieser Hinsicht geleistet hat, soll um so dankbarer 
anerkannt sein, da man weiJs, wie viel Mühe jede festgestellte 
Tatsache dem Forscher oft gekostet hat. 

Zeitmangel verbietet es, jetzt auf die gestellten Probleme 
einzugehen. Diese Anzeige ist leider schon viel zu viel ver¬ 
spätet worden. Ich füge nur noch hinzu, dals für die 
weitere Untersuchung einzelner Fragen die dankenswerte 
Bibliographie von Nutzen sein wird. Sie hätte sogar etwas 
ausgiebiger gestaltet werden können. Man vermifst dort zu¬ 
weilen belangreiche Werke. Zur Beowulf-Frage vgL jetzt 
C. W. V. Sydows wichtige Arbeit Beowulf oeh Biarke (Studier 
i Nordisk Filologi hrsgg. von Hnggo Pipping 1923). 

Lund. S. B. Liljegren. 

E. K. Rand, Milton in Rustieation; 

Denis Saurat, Milton and the “Zohar”; 

Allan H. Dllbert, Milton and Galileo. 

A. n. d. T.: Studien in Philology. Pnblished Qnarterly by 
the University of North Carolina, vol. XIX, nnmber 2. 

The above papers on Milton form part of the April issne 
of an American review pnblished by the University of North 
Carolina. A contribntion by the well-known Miltonist, Prof. 
Denis Sanrat of Bordeaux, deals with the Cabbalistic elements 
in Milton. I have refeiTed to this paper elsewhere, the last 
Urne in the January issue of the Seandinavian Scientific Beview 
(1923), where I drew particnlar attention to the probable 
provenience of the idea of the retrait. And so I shall not 
here procede to any detailed exposition of this valuable little 
piece of work. SuMce it to state that Sanrat has put down 
several particnlars as well as some general views where Milton 
and the Cabbala meet The idea of Eve’s to give Adam the 
apple in Order not to lose him; Satan’s procreation of his 
danghter out of his own ‘‘flesh”, so to speak; the provenience 
of Milton's Chaos; the sexual significance of the Fall of Man; 
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the conception of womankind; etc. Sach are some of the 
points in Milton which Sanrat bas tried to elncidate by means 
of the Cäbbala. The paper forms the nsefnl beginning of a 
series of stndies on the snbject in qnestion. We always 
welcome Sanrat’s stimnlating articles on Milton. 

As to Milton in Rustication, snffice it to state that this 
paper does not deal with the biographical side of the snbject. 
It only qaotes at length the poetry written by Milton dnring 
the period mentioned, to which the anthor appends observa* 
tions on Ovid, Vergil, Charles Diodati, Satan, American girls, 
a certain Professor Lane, who is said to be uiriusque Ungna 
peritus, etc. 

Why Gilbert has headed his paper Müton and Galileo, is 
not qnite clear. Milton and Astronomy wonld have been the 
more adeqnate title. The reason why the anthor prefers the 
former heading, seems to be that his paper ignores practically 
all bat two names from among the astronomers of the 16th 
and 17th centary: Copemicas and Galileo. The fact is, 
howeyer, that the Copemican theory receiyed plenty of atten¬ 
tion in England from the middle of the 16th centary onwards. 
Among such books where this theory is set forth, we find 
John Feild’s Ephemeris anni 1557 eurrentis juxta Copemici et 
Beinhaldi canones and ßob. Becorde, The Castle of Knowledge. 
Thomas Digges, William Gilbert,i) John Dee, Thomas Harriot, 
and others took a strong interest in Copemicas, and Eepler's 
J)e Motibus Stella Mortis exercised a wide-spread infinence 
in England. Bacon’s astronomical theories were based npon 
knowledge of Ptolemy as well as of Copemicas. And these 
incessant stndies were mirrored in English literatnre long 
before the appearance of Milton. In this way, the antiior 
seems to me to make a wholly wrong Start There is no 
more reason to ssnme any real taiowledge of Galileo’s writings, 
on the part of Milton, than of those of Copemicas, of Kepler, 
of Bacon. 

The anthor*s knowledge of astronomical research in the 
16th centary and after likewise seems to be insofficient 
The assamption that the Milky Way is made np of innamerable 


‘) The anthor refers to Gilbert’» De Magfiete (p. 165). 
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Stars, is not pecnliar to Galileo. It is as old as Democrit (p. 162). 
The anthor wonld bave profited considerably from referring 
to the big national edition of Galileo’s works in twenty volnmes 
(edited by Favaro) which was completed some ten years ago, 
instead of basing bis stndies on Alberi’s Firenze edition, of 
1842 ff. There he wonld likewise bave fonnd mach matter 
to eke ont or correct Fahie's Life of Galileo, apparently the 
anthor’s chief sonrce of information, which is not too reliable. 

Bnt, above all, the anthor onght to have kept in mind 
that, in order to treat a snbject like the present one, it is 
not snfficient to read certain pages in Milton and a corre- 
sponding nnmber of pages in Galileo’s works, and in this 
material to base a conclnsion that Milton deriyed bis yiews 
on astronomy from Galileo. Everybody who has not wider 
readings to draw npon, mnst fail as I think the anthor has 
failed, on attacking a similar task. 

I note down some passages where I disagree with the 
anthor. He derives the expression nsed by Milton in bis 
Of Beformation “comets and impressions in the air” from 
Galileo, becanse the Italien astronomer held that “comets 
were not heayenly bodies bnt atmospheric phenomena, yapors 
which rose from the earth to a great height, eyen aboye 
the moon, withont meeting any obstacle in the impenetrability 
of the Peripatetic sky,” etc. (p. 155). This mnst be a mistake, 
as a simple reference to N. E. D. will show (s. y. itnpression 5). 
In the place indicated are fonnd instances dated 1426, 1530, 
1563 etCL, proying that the expression ‘‘impression of the air”, 
and the like, was commonly nsed for phenomena like meteors, 
comets, etc. 

Qnite as donbtfnl is the anthor’s assnmption (ib.) that 
Milton’s "serial yapors” (P. L. UI. 445) has anything to do 
with Galileo. The anthor cannot tbink that the sonls of 
the dead which rose to the Limbo of Yanities, had anything 
to do with meteors or comets. A reference to N. E. D. 
8. y. vapour will proye to the anthor that Milton’s "yapor” 
was yery well established in the English langnage at the 
üme when he nsed it. If we needs muH seek for a sonrce 
from whence to deriye the "yaponr” in qnestion, we mnst 
nndonbtedly turn to a book which the poet read with so 
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mach Profit in his yonth that it bas left clear traces in bis 
matare work, viz. Ariosto’s Orlando furioso. It is beyond 
donbt that tbe Fools^ Paradise in Paradise Lost is modelled 
on tbe thirty-foarth canto ot Ariosto, where Astolf wanders 
about on tbe moon and hits npon tbe ‘^reasons” lost by in* 
habitants of tbe earth. These ‘‘reasons** or sonls are likened 
to extremely volatile essence locked np in bowls: 

"Era come an liqaor sattile e molle, 

Atto a esalar, se non si tien ben chiaso; 

E si yedea raccolto in varie ampolle, 

Qaal pift, qnal men capace, atte a qaeir nso. 

Qaella 6 maggfior di tntte, in che del folle 
Signor d’Anglante era il gran senno infoso; 

E fa dall’ altre conoscinta, qaando 

Avea scritto di faor: Senno d’Orlando.” (Stanza 83.) 

There can be no donbt that this is tbe soarce from 
whence to derive Milton’s *‘yaponrs” as well as tbe sind 
passage in Paradise Lost generally. 

There is small donbt that ‘^nnrnbered stars” (P.L. VIII. 19) 
deriyes from Biblical Images and ideas. The anthor’s “nnmeroas" 
does not seem to be warranted. 

The anthor occasionally indnlges in tbe somewhat old- 
fashioned practice of bringiog together renowned men, by 
hook and by crook, in order to establish a personal connezion 
between them eyen at the cost of well-known facts. In 1633, 
Hobbes was in England. We know as mach from the letters 
he wrote (pnblished e. g. in the Reports of the Hisiorical Com^ 
mission, 1893). In fact, after his retnrn, in 1631, he did not 
set ont on any Continental tonr tili 1634. The anthor thns 
is decidedly on the wrong scent when he detects Hobbes in 
the trayeller who mentioned the translation of the Dialogues 
to Galileo, in 1633 (p. 155).') 

The obseryation (p. 157) that the reference P. L. V. 558 ff.: 

**Scarce the snn 

Hath finished half his jonmey, and scarce begins 
His other half in the great zone of heayen” 

') See also my Studie» in Müton p. 21 f. 
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is Ptolemaip, is, of conrse, very wide of the mark. Starting 
from expreEttdons like these, it wonld not be difftcnlt to prove 
that every poet of to-day wbo speaks of sonset and snnrise, 
is a stannch snpporter of Ptolemy’s viem 

Lnnd. S. B. Liljegren. 


S. C. Cbew, Thomas Hardy, Poet and NovelisL London, Longmans, 
Green & Co., 1921. 

A.iLd.T.: Bryn Mawr Notes and Monographs. m. Vni 
+ 257 pp. 

To the literary critic, Mr. Thomas Hardy is already dead 
in the sense that he is no longer expected to write anything 
which will materially — or even slightly — affect the opinion 
we have of him as an artist The hnlk of his work will 
remain essentially the same for the fntnre, and so it is re< 
garded as a safe object for Investigation and appreciation. 
If this appreciation changes for the better or for the worse, 
this will not be becanse we have not already got a snfficiently 
extensive material on which to base onr criticism. This is 
the attitude adopted by the present anthor as well as by 
other recent writers on Mr. Hardy. 

His book cannot be said in other respects to differ very 
mnch from other books on the Wessex novelist. The anthor 
rdates all essential well-known facts from Mr. Hard3r*s life, 
the origin of the Hard]rs, that old flag-captain of Nelson’s 
which is somewhat boring to snch readers of The Dynasts as 
regard patriotic effnsions as very well, in a way, bnt as having 
very littie to do, generally, with the creation of literatnre in 
the better sense of this word; that Wessex which Mr. Hardy 
has rendered the same Service as Blackmore did to the Loma 
Doone conntry — handed it over to inn - keepers and 
tonrists. The anthor likewise draws attention to the part 
played by architectnre in Mr. Hardy’s life and work, and 
to the literary stndies which helped to form his mind and 
onüook npon life; fnrther to his interest in painting during 
the early London years, when he also tried to eke ont what 
knowledge he had previonsly acquired somewhat at hap- 
hazard, a fact which, to my mind, is of no small importance 
for the nnderstanding of Mr. Hardy’s achievement and Per¬ 
sonality. Much of his inferior work seems to me to be due 

AncrUa, Beiblatt XXXIV. 12 
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to the rather. ill grace with which, at iimes, he carries hk 
mental eqnipment; there is a certain want of <H‘ganic growth 
abont it, even bis philosophy — in spite, or perhaps rather 
on acconnt, of its, Irequently ill-timed, insistency — often 
impresses the reader as something tagged on, something that 
is introdnced from without and, in this way, not organically 
assimUated by bis mind. His sonl is eyidently not one ot 
those that instinctively absorb what is needed, and as in- 
stmetively reject what is feit as nnsnitable. In fact, he seems 
to have bnilt his sonl, so to speak, as he bnilt, or was going 
to bnild, his honses, and later on his novels — from withont 
and with a yiew prindpally to & roonded off extemal form, 
in a way. This is one of tiie canses wby .part of his worfc 
is deddedly bad, deserves the name of oheap fiotion rather 
than that of liveratnre. 

At all events, l&r. Hardy is taken very serionsly by the 
present anthor who seems to believe in a q;)iritaal crisis in 
the early years, a disillusion, as he puts it, resnlting in that 
weak smile with which Mr. Hardy nsnally makes his ob' 
servations on hnman fates and straggles. ln this connexion, 
the anthor bringe in Leopardi, and he thinks that his pessiraism 
and that of Mr. Hardy are of a kind, a Statement which seems 
not at all to be to the point Leopardi’s pessimism presop- 
poses real ignorance, lacking personal ezperieuce of what life, 
particularly physical life, at full swing means, whereas 
Mr. Hardy is as nnable to imagine what life signified to a 
living deadman like the Italien {diilosopher. To Leopardi, 
life was a paralysis of soSering; to Mr. Hardy it is anything 
bat a paralyms, it is perpetual strife thoogh against a 
mockingly strong fate. The positive gain which Leopardi 
conld get ont of life, was soffering heigthened into an ecstasy 
of tortnre — the exquisite art of suffering practised by Bo- 
manticism though it meant something different to Leopardi. 
Bat Mr. Hardy does not show traces of anything bat a qnite 
normal responsiveness as regards happiness or anhappineas. He 
knows physical or psychical well-being as the resnlt of the soond 
and healthy condition of body or soul — which Leopardy never 
did — as well as the contrary. There is something titanic 
abont the abysmally black despair of Leopardi, emanating 
as it actually did from a sool as proad as it was strong, 
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in its hell not only refosing to ask for a stray cnp of water 
from heaven, bat craring for a hotter hell than the hottest 
procnrahle. Abont Mr. Hardy or bis pessimism, on the con* 
trary, there is nothing titanic, it is pure Victorian pessimism 
which looks at the world from a snng safe corner of life, and 
mostly tastes in the moath like weak tea taken in irreproach- 
able middle dass society. 

The next section is dedicated to a snrvey of the novels, 
condneted with snfficient skill and insight The names of 
Gieorge Eliot and — Blackmore occnr here eomparationia 
eatua, that of the latter, it mnst be confessed, more appro* 
priately than that of the former. When the aathor contends 
that the novels of George Eliot are of heavier staff than 
those of Mr. Hardy, there is no contradicting him. Not even 
Tess reaches np to the level of any of George Eliot’s novels 
as regards loftiness of mind, intensity, or eamestness, parti- 
ctdarly not that very cheap ending of Tess with the scaffold 
and the beqnest of her sister to Cläre. On the other hand, 
Ufr. Hardy does not ‘poor* whatever he chooses to regard as 
hnman weakness, like George Eliot, nor does he indnlge 
overmnch in her endless moralizing asides, which are very 
trying to any bnt English readers. 

Another Contemporary name in English fiction which has 
been bronght mto connection with that of Mr. Hardy, is dis- 
missed very contemptaonsly by the anthor, vis. Hall Caine. 
Unfortnnately, the anthor is wrong here. Even if there are 
some differences between the two in favonr of Mr. Hardy, 
there is no other recent English novelist which compares 
better with Mr: Hardy. It is trne that Hall Caine makes no 
pretensions to philosophy, when he fails to establish a natnral 
ooorse of events, whereas Mr. Hardy, in this case, recors to 
fate and the irony of life. Bat, on the other hand, jndging 
the matter coolly, there is no reason why, for instance, the 
potting together of the clergyman and d’Urberville in the first 
diapter of Tess and the like forced dragging together by hook 
and by crook Which is so freqnent with Mr. Hardy, why this 
shoald not be termed cheap fiction in his case, as well as in that 
of Hall Caine. The fact is that the aathor tries to prove the 
value of five or six novels oat of Mr. Hardy’s whole work, 
whereas he, at least in detail, finde faalt very serioasly with 
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the rest, finds things which he cannot lahel otherwise thaa 
as cheap inventioii and the like. And so I think we are 
entitled to express a donbt wheth» any of Mr. Hardy’s noyels 
will live a life of its own some fifty years hence, any more 
than those of Hall Caine, or Stevenson, for that matter. The 
English have an nnhappy knack of detecting their second- 
rate anthors and establishing them for the time being as first¬ 
rate, while they often leave to foreigners to detect their real 
first-rate artists. Time has fixed the real featnres of the 
poet John Cläre. It will fix those of Mr. Hardy. 

The third section is headed: Some Mattere of Technique and 
Style. The attitnde chosen by the anthor here likewise seems 
to be rather that of the apologist than of the critic. As to the 
point made by some reviewers, that the medium of expression 
used by Mr. Hardy’s peasants is a mixture of dialect and 
educated speech which is practised nowhere, as to this point 
the anthor frankly snbscribes to Mr. Hardy’s own apology. 
As to the excessive nse of coincidence, the same apologetic 
attitnde is adopted; the anthor regrets the fact and addnces 
as a plea "that Mr. Hardy never completely shook off the 
literary infinence of his apprenticeship to the school of 
^Sensation novelists’”. It is, perhaps, no ea^ thing to in- 
stance another plea equally ‘killing’, in the wrong direction. 
I do not think it is worth while to waste words on Mr. Hardy’s 
Office as Deus ex machina. No amonnt of referenoes to his 
literary indebtedness or to his philosophy will lessen its 
offensiveness. 

The two sections foUowing treat of Wessex and of Mr. 
Hardy’s men and women. Nothing new nor of any interest 
is offered. In a lengthy discnssion of marriage, a very trivial 
point of view is adopted; neither Mr. Hardy nor his critic 
seem to be aware of the existence of ethical prindples to 
which pnblic control of individnal feeling is an ontrage. 
Trite words like happiness or nnhappiness generally denote 
— to the anthor as to Mr. Hardy — not a life in accordance 
or not in accordance with the convictions and character of 
the individual but a career approved or not approved by 
Mrs. Gmudy. No wonder if Mr. Hardy has been adopted as 
the novelist par priference by the hourgeois — after some 
simpering at a few pages in Tees and Jude. — The last 
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sections are dedicated to Mr. Hardy’s poems and philosophy, 
The Dynasts ranking among the poems. 

Land. S. B. Liljegren. 


Das Wesen des Romaniischen. Von Max Deutschbein. Göthen, 
0. Schulze. 1921. 8«. VH+ 120 SS. 

Eine Programmschrift der phänomenologischen Betrach¬ 
tungsweise, yoU reicher Anregung und wohlgegliederter Syste¬ 
matik, muls das Interesse auch jedes historisch-genetischen 
Beurteilers der Romantik wachrufen, wenn er sie auch nur 
als eine änlserst wertvolle Ergänzung dieser kritischen und 
darstellenden Deutung nehmen mag. Ohne den Enthusiasmus 
des Verf. für seinen Standpunkt herabsetzen zu wollen, wird 
ein solcher konservativerer Betrachter doch vielleicht nicht so 
weit gehen, „die traditionelle Einstellung der Forschung** für 
unfähig zu erklären, zum Wesen und Wert der Sache, zum 
Geist der Romantik vorzudringen. Er wird nicht leicht 
vergessen können, dafs es die auch von D. hochgeschätzte und 
viel und glücklich ausgebeutete Theorie der deutschen Roman¬ 
tiker war, welche die „Eigengesetzlichkeit** der künstlerischen 
Produkte aus historischer Kausalität zu erklären sachte und 
— in grofsen Zügen — auch erklärt hat: Wo beginnt die 
von D. für das Wesen der Romantik als charakteristisch be- 
zeichnete Unabhängigkeit von Raum und Zeit, wenn man sich 
z. B. die ganze deutsche Naturphilosophie als Bedingung, als 
Inhalt unserer eigenen romantischen Literatur vor Augen 
hält oder das Zeitgebundene an der englischen Nenromantik, 
etwa an Swinbume, mit der dieser Richtung innewohnenden 
dichterischen Kraft verkettet erfassen will? Man mag D. 
bereitwilligst zngeben, „dafs die **Idee*’ des Romantischen 
nicht in der Summe der empirischen romantischen Einzel¬ 
phänomene au^eht“ (S. 115), wird sich aber gerade für die Ab¬ 
leitung dieses Geistigen aus einer doch recht geringen Zahl 
von Vertretern — nicht viel über ein Dutzend Autoren, wohl¬ 
gemerkt Deutsche und Engländer! — eine verläfslichere 
Grundlage erwarten. Die negative Seite der Romantik — 
eine ganze anffallend stark ausgeprägte Wesenseigentümlich¬ 
keit — tut D. in seinem „Ausblick** mit einigen wenigen 
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Worten ab, welche lediglich die menschlichen Schwächen der 
Efinstlerpersönlichkeiten dafür verantwortlich machen wollen. 
Aber so leicht kommt man wohl um die Ironie der Roman- 
tiker nicht herum, an deren Studium nnd Verlebendigung 
etwa Tieck so heilses Bemühen gewendet, daCs D. kaum so 
mitleidig von einer blofsen „These von der romantischen 
Ironie" sprechen sollte. Den schwierigen Prozefs der Herans- 
destillierung des Geistes mag sich ein anderer Kopf methodisch 
vielleicht anders vorstellen, etwa da£s man die Gesamttheorien 
aller Romantiker (selbstverständlich mit Einschluls allex 
theoretisierenden Stellen in ihrer Prosa- oder Versdichtung) 
genauestens sammelt, systematisch ordnet and nun mit dem 
im eigentlich Poetischen oder sonst Künstlerischen vergleicht 
und dann als Schlacken, als Unromantisch blofs all das ver¬ 
wirft, was hinter den theoretischen Forderungen im Phänomen 
des Einzelkunstwerkes zurückbleibt D. hingegen scheint den 
Geist lediglich aus den Theorien einzelner Werke einzelner 
Künstler, unter denen man ohne besonderen Kommentar auch 
Goethe und Schiller antrifft, herauszuholen — womit nur 
gegen seine Auswahl in der Qualität, nicht in der Quantität 
bescheidene Einrede erhoben sei, Der Gteist, den er als das 
Wesentliche erkennt, ist an vielen Stellen seiner Schrift un¬ 
zweifelhaft der des Romantischen in seiner ideellen Univer¬ 
salität und g^en Rationalistisches, Klassisches, a.s.f. fein 
und säuberlich abgegrenzt; an anderen Orten jedoch verall¬ 
gemeinert er sich zu einer Kunsttheorie, die des spezifisch 
Romantischen schon enträt 

D. disponiert den überquellenden Stoff seines plastisch ge¬ 
schriebenen Büchleins in sieben Kapiteln, deren durchgehendes 
Erklärungspiinzip das der romantischen Synthese bildet 
Über Kant — den man doch wohl als eine historisch-genetische 
Bindung auch des eigentlich Romantischen bei D. empfindet 
— und seine Ideen als Aufgaben unserer Erkenntnis hinaus¬ 
gehend, erringt sich die Romantik frei schöpferische Synthesen 
vermittels der Fancy nnd der Imagination. In ihnen fu&t 
nach D. die romantische Kritik bes. der Engländer. Im 2. Kap. 
definiert er diese zwei Seelenfunktionen dankenswert scharf 
(wobei man indessen wieder auf unverkennbar Historisch- 
genetisches, nämlich auf deutsche Einfiüsse auf den sonst 
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selbstfittdig romantisdieii Geist der Engländer stöfet). Coleridge 
und Wordsworth kann D. im Punkte des Einheitszustandes 
der Schöpfnngen nicht nnter einen Hnt bringen. Sonst ttber> 
sengt er mit seinen länf Unterscheidungsmerkmalen, besonders 
mit dem letzten, wenn Faw^ als objektive, Imagination als 
subjektiv-objektive Bewulstseinseinstellang dargetan wird. 
Imagination ist die höhere, der Vernunft verwandte, aber nicht 
regelhafte geistige Wesensschau, Erlebnis gewordene Bealität. 
(Hier ber&hrt sich D. auch mit dem Coleridge-Forscher Shawcross; 
nnr scheint uns seine Mutmafsung, der Wille sei hierbei viel- 
fadi ausschlaggebend, irrig und dem, was er S. 105 selbst 
„nnbewufst notwendige Po^ie** nennt, widersprechend.) Die 
in der Imagination vorliegende Verschmelzung von Gefühl und 
Umschwung wirkt sich besonders auch in Wissenschaft und 
Bdigion (in letzterer schön nach Otto besonders an Schleier¬ 
macher demonstriert) ans. — Im 3. Kap. „Sjmthese der Gegen¬ 
sätze**, A. Endlichkeit-Unendlichkeit und Ewigkeit- 
Zeitlichkeit, ist der Hinweis D.8 dankbarst zu begrüfsen, 
dafs das real gegebene Endliche dem Bomantiker durchaus 
nicht nebensä(düich oder unbedeutend ist, wie die landläufige 
Bedeutung von „romantisch** nahezulegen schiene (Novalis* 
inneres Verhältnis zur Sinnen weit, Coleridges, Beate, Shelleys 
starkes Gefühl für Färb-, Licht- und Toneindrücke!). Dabei 
interpretiert die Bomantik aber den realistischen Sensualismus 
stets geistig und entmaterialisiert das Endliche auch wieder 
oft im Traumhaften, Verzückten, Visionären (vgl. bes. daun 
Kap. 5 „Die Liebe**!). Die Einheit von Endlichem und Un- 
(mdlichem zeigt D. schön als Werdendes und auch als In- 
dividnalitätsideal (bes. Schleiermachers) nnd zieht eine 
klare Linie zur Würde des Primitiven und Unentwickelten bei 
Wordsworth (nnd schon bei Cowper, Bums, Blake), zur Be¬ 
geisterung der Bomantik für die Volkspoesie; zeigt ferner das 
Beligiöse (bei Schleiermacber und Novalis) als in dieser Selbst- 
anschanung wurzelnd. Ihr anschauliches Symbol ist schliefslich 
nachD. auch die Natur für die Bomantiker; ihre Offenbarung 
spricht auch aus den Werken der Kunst („Transzendental¬ 
poesie** I). Feinsinnig ist da besondera die bekannte Einleitung 
der Lgrkal Ballads herangezogen. Zu wenig ist die Stellung 
des Märchens in diesem Belang heransgearbeitet (in Engltmd 
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spielte es damals wie heute bei weitem nicht die „romantische“ 
^lle wie in Deutschland, wo übrigens, etwas nnhistorisch, 
der fruchtbaren jüngeren Romantiker von D. nicht gedacht 
wird). Das Unendliche tritt auch aus exotischer Zeit- oder 
Ortsfeme dem Romantischen entgegen (Mittelalter, Spanien, 
Orient — etwas kurz abgetan), besonders sind es aber Kind¬ 
heit und Jugend, in denen es sich dem begeisterten Roman¬ 
tiker offenbart. — Kap. 4 erörtert die Synthese von Allge¬ 
meinheit und Individualität in der !^mantik und stellt 
ihre organische individuelle Idee als geistiges Prinzip mit 
Fug in den Vordergrund. Wieder sieht er hier in der Imagi' 
nation das Organ der Erfassung des individuellen Erfahrnngs- 
materials und erklärt sehr sinnvoll den realen Idealismus 
bei Verzicht auf momentan Zufälliges (Schelling, Ck)leridge, 
W. Humboldt und Wordsworth sind hier D.s nach Spranger 
bewertete Gewährsmänner). Unbewulst arbeitet nach D. auch 
die Volkspoesie auf das Bleibende, Dauernde, auf das Urer- 
lebnis hin (hier fulst er auf E. Wechssler), und höchst förder¬ 
lich sind seine Ausblicke auf die Ausflüsse dieser Synthese 
in normativer Ästhetik, Ethik, Staats- und Sozialwissenschaft; 
wir heben nur die Verknüpfung dieser Deduktionen mit der 
Vermittlerrolle der Romantiker zwischen den verschiedenen 
Literaturen (Weltreich echter Poesie bei Fr. Schlegel, aber 
auch Shelleys literarische Universalitätsinteressen) und mit 
der Negation der Askese, sowie mit der Erziehnngslehre 
hervor. 

Parallel mit der Imagination wirkt als einigende Kraft 
des Willens im Romantischen die Liebe (Kap. 5), in ihrer 
höchsten geistigen Form ohne Imagination freilich undenkbar; 
sie ist und bewirkt für D. Synthese des Sinnlichen und Geistigen, 
des Ichs und Nicht-Ichs, der Freiheit und Notwendigkeit, wie 
er namentlich aus Borneo and Juliet belegt. Der romantischmi 
Liebe schreibt D. die Fähigkeit zu, die individuelle Idee in 
der geliebten Person vermittels der Illusion (wieder ein Aus- 
fluls der Jma^'na^^l) zu erfassen; und diese Liebe übertrifft 
die Imagination durch ihre entschiedene Aktivität, wonach sich 
zwei Romantik-Haupttypen ergeben: die intuitiv-kontemplative 
(etwa Wordsworth) und die voluntativ-aktive (etwa Shelley). 
Die Romantik meidet den vollen Mj^tizismus, denn gänzliches 
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Auflösen in Gk)tt widerspräche dem Wesen der Synthesen der 
Romantik, die sämtlich ununterbrochen wirksame Akte, neue 
wirksame Organismen ans beiden Komponenten erstehen 
lassen sollen. Im Streben zur universalistischen Liebe, wie sie 
in der volnntativen Romantik vor allem Shelleys Epipsychidion 
verkörpert, erblickt D. mit Recht auch die Giefahr des Liber¬ 
tinismus, der die Vielheit seiner Liebesobjekte als Allheit mils¬ 
versteht. — Kap. 6 handelt von „liebe und Schönheit“. 
Wieder geht das Schönheitsgefhhl der Romantiker Uber Kant 
(Harmonie von Sinnlichkeit und Verstand, subjektiv objekti¬ 
viert) hinaus und erhebt den sinnlichen Oegenstand zum Symbol 
durch Harmonisierung von GefUhl und Anschauung (= Imagi¬ 
nation)). Schönheit und Liebe erscheinen gegenseitig im 
Wechsel bedingt, die Schönheit des Universums als Produkt 
der Liebe zum Unendlichen. 

„Das Unendliche als Schöpfung“ (Kap. 7) beruht auf der 
Wechselwirkung zwischen Unendlichem und tätig werdenden, 
schaffenden Endlichem (vgL Gk)ethes Vorstellung von „Pro¬ 
duktivität“). Das zeigt sich dem Romantiker vornehmlich in 
der Kunst Goethes und Shakespeares (hier begibt sich D. eben 
unbekümmert auf den Boden allgemeinster Kunstlehre, wie es 
scheint). Die Dichterseele wird znr Leier, die der Weltgeist 
behaucht und zum Schwingen bringt, ein von Wordsworth, 
Coleridge, Shelley des öfteren ausgemaltes Bild: so bedarf das 
Unendliche zur ^haltung seiner potentiellen Energie des End¬ 
lichen. Zum Beweis seiner These, dafs sich grolse Genies als 
getriebenes Organ einer transzendentalen Macht fühlen, beruft 
sich D. auf Äuüserungen Goethes und Beethovens. Solche 
durchaus nicht auf Kunstproduktion beschränkte potentielle 
Energien entwickeln aber alle ^higher minds” (Wordsworth) 
und im schaffenden Genie gehen Freiheit und Notwendigkeit 
mitsammen. Schlielslich vollzieht sich im Verhältnis zwischen 
Künstler und Werk die Synthese von Subjekt und Objekt 
Das Knntwerk selbst spricht D. im romantischen Geiste als 
Selbstzweck, als tätigen Organismus mit einem ans der indi¬ 
viduellen Idee flieüsenden Eigengesetz an. Seine äuüsere Form 
mitspricht der empirischen Gestaltung der individuellen Idee, 
seine innere dem Organischen dieser Idee, sein Gehalt der 
lebendigen Kraft eines Organismus, was D. schön aus Goethes 
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Darstellung ron l^akespeares Arbeitsweise im HamUt herans- 
interpretiml. Tiefe Worte ftber die Gottheit — hödists 
Lebendigkeit, Schöpfung xav' i^ox^p, die in Selbetbegrenanig 
sich das Unendliche erzeugen muts — schliefst D. mit einem 
Zitate aus Goethes Altersweisheit ab. 

In dem Schema seiner „Znsamraenfassnng^ kommt er zu 
einer steigenden Reihe psychologischer Erftfte des Roman¬ 
tischen, an deren Ende das Dämonisch-Geniale als Verbindimg 
des Eros mit starker Willenskraft (volifion) steht — ein nicht 
anfklärbarer Widerspruch zu dem auf S. 106 Gesagten, wo 
das Dämonische im Künstler als Drittes zu Iimgittation und 
zu aktiver Exstase hinzntritt (nicht als Produkt dieser beiden). 

D.S „Ausblick“ macht sich auf Widerspruch seitens em¬ 
pirisch orientierter Forscher gefafst, tröstet sich aber damit, 
dafs eben die Idee in empirischen Einzelerscheinungen nicht 
anfgehe. Er empfiehlt Neneinstellung der Literaturgeschichte 
hinsichtlich des Romantischen und entschiedene Verbannung 
von Scott und Byron ans dieser Einordnung, weil sie nur 
Fancy, nichts Metaphysisches besäfsen. Er geht hier ganz 
in den Bahnen Wordsworths, der ja Byron alle Imagination 
absprach (was erst noch zu erweisen wäre). Jedenfalls ge¬ 
nügte aber selbst ein wirklicher Mangel dieser Art kaum, 
eine so exklusive Nenklassifizierung des Romantischen vorzu¬ 
nehmen, da selbst die Kritik der Romantiker, die D. 8.11 IE. 
ausführlich zu Worte kommen läfst, die Fancy zwar als 
niederere, aber doch als poetische Funktion anerkennen, und 
Stimmung, ein Begriff, den D. leider ganz links liegen ge¬ 
lassen hat, auch im Kostümlichen, im Milieu etc., also in zu- 
gestandenermalsen real-zeitlichen Merkmalen gegeben und 
gefunden werden kann. — D.s Anregungen zur Frage des 
Form Problems der Romantik, welcher er eine feste Struktur 
nachrühmt, sind nicht alle neu; wie viele aber bei unserer 
Untersuchung seine Hoffnung, den Geist des Romantischen, 
so wie er ihn schaut, erkennen lassen werden, bleibt füglich 
noch abznwarten. 

Graz, Oktober 1922. Albert Eichler. 
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Heartbreak Hause by Bernard Shaw. Contents: HearÜbreaJc House 
— (yilaherty K C. — Äugustus Does Bis Bit. In one 
Yolame. Tanchnitz Edition. Collection of British and 
American Authors. Vol. 4564. Leipzig 1921. 58 and 203 S. 
Mit dem neuesten Shawband bat der rührige Verlag alle 
gröfseren Dramen Shaws dem deutschen Publikum zugänglich 
gemacht, auch die letzte Publication, Back to Methuselah, soll 
uns in kurzem beschert .werden. Wenn gegen die englische 
Originalausgabe die Bluette The Inca of lerusalem hier nicht 
abgedruckt ist, so mögen den Verleger nicht abzuweisende 
Bedenken dazu yeranlalat haben. Sie hat Kaiser Wilhelm IL 
zum Mittelpunkte, und wenn er nicht gerade als Held auftritt, 
so will ich doch zur Ehrenrettung des Dichters hinzufügen, 
daJs er das im Grande harmlose Stückchen bereits vor dem 
Kriege verfafst und nur in den Sammelband u. a. aufgenommen 
hat " I should certainly put the play in the flre instead of 
Publishing it, if it contained a word against our defeated 
enemy that I would not haye written in 1918.” — Ebenso¬ 
wenig erscheint hier Annajaaska the BoUhevik Emprees der 
Originalausgabe. Rassische Kriegszustände werden yerulkt 
brayura piece” nennt es Shaw. Man wird es nicht sehr 
yermissen. — Die drei anderen hier yerOffentlichten Stücke 
sind Kriegsprodukte. Äugustus Does Eis Bit wurde yon der 
Stage Society mit Beifall angeführt Es zeigt uns den 
typischen wichtig tuenden Drückeberger, der sich in der 
Heimat für unentbehrlich hält, “Generals, admirals, Prime 
Ministers and ControUers, not to mention Emperors, Kaisers 
and Tsars, were scrapped remorselessly at home and abroad, 
for their sins or seryices, as the case might be. Bat Äugustus 
stood like the Eddystone in a storm, and Stands so to this 
day. He gaye us his word that he was indispensable; and 
we took it” — O'Flaheriy V. C. führt uns nach Irland. Die 
Iren sollen Kriegsdienste leisten, aus Patriotismus. Wenn sie 
sich einreihen lieüsen, so geschah es nach Shaw ans einem 
anderen Grunde, um aus dem trüben und elenden Lande herans- 
zukommen und etwas yon der Welt zu sehen: “To escape 
from Ireland, he will go abroad to risk his life for France, 
for the Papal States, for secession in America, and — fügt 
der Dichter boshaft hinzu — eyen, if no better may be, for 
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England.” In the Preface for Politicians {John Bull’s (Hher 
Island) läJat sich Shaw sehr eingehend fiber die ganze irische 
Frage aus. Sie ist noch heute, vielleicht mehr als je, be> 
deutungsvoU. — Das Titeldrama Heartbreak Home {Ham 
Hergenstod in der autorisierten Übersetzung) ist das längste 
der drei Stücke. Freilich erwärmen kann es nicht, auch hat 
es sich auf der Bühne nicht gehalten, die Intrigne ist zu nn- 
durchsichtig und zu ermüdend. Wir erfahren, wie auch die 
Insulaner den Krieg am eigenen Leben spürten, wie unsere 
Flieger und Zeppeline ihnen hart zusetzten und sie nicht zur 
Behaglichkeit kommen liefsen. Dafs manch bissiges und sar¬ 
kastisches Wort fällt, ist bei unserem Verfasser nicht wunder¬ 
lich, aber als grofses Stück kann ich es nicht bezeichne 

Wie ich schon oft betonte und es auch diesmal der Fall 
ist, liegt der Wert des Bandes in der Vorrede: Heartbreak 
Home and Hors^mck Hall, einer Abhandlung in 38 Kapiteln. 
Leider, wenigstens habe ich das Öefühl, kennt man bei uns 
nur den Verfasser der Stücke, nicht oder zu wenig den 
Essayisten Shaw, besser den Philosophen, Menschenkenner und 
Politiker, der freilich in keine Schule sich fügt, ein hhgen- 
brödler ist Er hat einen tiefen Blick in die Verhältnisse 
getan, deren Zusammenhang erkannt und sie schonungslos 
anJ^edeckt, sine ira et Studio Freund und Feind behandelt 
Wir Deutschen können mit seinem Urteile mifrieden sein, wir 
fahren nicht schlecht Leider sieht uns die Welt nicht mit 
Shawschen Augen, sonst wären wir weiter und Europa 
ruhiger. 

Es ist hier unmöglich, den reichen Inhalt dieser soge¬ 
nannten Vorrede ausznschöpfen oder gar zu erschöpfen. Nur 
Einiges möge angedeutet werden, um den Leser anzuregen, 
zu dem Buche selber zu greifen. Etwa die ersten acht Ab¬ 
schnitte geben uns über den Titel Heartbreak Home Anf- 
schlufs: Es ist cultured, leisured Europe before the war, es 
war qnite familiär with revolutionary ideas on paper; the 
Heartbreak people refused the drudgery of politics and would 
have made a very poor job of it if they had changed; but 
if they had, their habit of living in a vacunm would have 
left them helpless and ineffective in public affairs; being an 
idle house, it was a hypochondriacal house .... it was too 
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Uzy and shallow to extricate itsell from this palace of evil 
enchantment 

Den eigentlichen Inhalt bilden die Abschnitte über den 
Krieg, seine Fflhrung, sein angebliches Ende. Ich weise be¬ 
sonders auf die folgenden hin: War BeUriwn (Attractively 
dressed joong women fonnd that they had nothing to do bnt 
parade the streets, collecting-box in hand, and live glorioosly 
on the Profits), Madness in Court (there was only one virtne, 
pngnacity: only one vice, pacifism .... The dimax of legal 
lawlessness was reached in France. The greatest Socialist 
statesman in Europe, Janrös, was shot and killed by a gentle- 
man who resented bis efforts to avert the war. M. Clemencean 
was shot by another gentleman of less popnlar opinions and 
happily came off no' worse than having to spend a precantionary 
conple of days in bed. The slayer of Jaur^ was recklessly 
acqnitted: the woold-be slayer of M. Clemencean was carefnlly 
fonnd gnilty), The Long Arm in War (Yet it was in the 
United States of America, where nobody slept the worse for 
the war, that the war fever went beyond all sense and reason. 
InEnropeanConrts there was vindictive illegality: in American 
Conrts there was raving Innacy), The Babid Watchdogs of 
Liberty (The Christian priest joining in the war dance withont 
throwing off his cassock first, and the respectable school 
governor expelling the German professor with insnlt and bodily 
violence, and declaring that no English child shonld ever 
again be thonght the langnage of Lnther and Goethe, were 
kept in conntenance by the most impndent repndiations of eveiy 
decency of civilization and every lesson of political experience 
op the part of the very persons who, as nniversity Professors, 
historians. philosophers, and men of sdence, were the accredited 
cnstodians of cnltni«), Evil in the Throne of Oood (Fools 
exnlted in “German losses”. They were onr losses as welL 
Imagine exnlting in the death of Beethoven becanse Bill Sykes 
dealt him his death blow!), The Mod Eleetion (the election 
that immediately followed the armistice was perhaps the 

maddest that has ever taken place. The end, as I write, 

is not yet, bnt it is clear that this thonghtless savagery will 
recoil on the heads of the Allies so severely that we shall 
be forced by the sternest necessity to take np onr share of 
healing the Enrope we have wonnded almost to death instead 
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of attemptin; to complete her deatrnction. — Wahrhaft pro¬ 
phetische Worte!), The Next Phase (Perhaps the tragic figore 
of the day is the American President who was once a historian 
.... He knows well that from the Peace Ck>nference will 
come, in spite of his ntmost, no edict on which he will be 
able, like Lincoln, to invoke ‘‘the considerate jndgment of 
mankind, and the gracions favor of Almighty God”), The 
Ephemeral Thrones and the Etemal Theatre (Whatever Bastilles 
fadl, the Theatre will stand. Apostolic Habsbnrg has collapsed; 
All Highest Hohenzollem langnishes in Holland, threatened 
with trial on a Capital Charge of fighting for his conntiy 
against England .... Prime Ministers and C!ommanders-in- 
Chief have passed from a brief glory as Solons and Csesars 
into failnre and obscnrity as closely on one another’s heels an 
the descendants of Banqno; bat Enripides and Anstophanes, 
Shakespear and Molidre, Goethe and Ibsen remain fixed in 
their everlasting seats). 

Diese Andentnngen mOgen genügen. Ich wünschte diese 
Vorrede als Weltfiugblatt verln^tet Aber würde sie bei der 

Geistesverfassung der Welt etwas nützen? Vielleicht- 

Legt ja auch Shaw in Back to Methuselah der Lilith die 
tröstlichen Schlafsworte in den Mond: And for what may be 
beyond, the eyesight of Lilith is too shorU It is enoB|^ 
that there is a beyond. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 


Johannes Hoops, Engliacbe Sprachkunde. Gotha, Friedrich 
Andreas Perthes, A.-G., 1928. 

A. n. d. T.: Wissensohaftlioha ForsohangtberioMi^ hrag. von 
Prot Or. Karl H8nn. Geisteswissenschaftliche Reihe 
1914—1920. 

Dieser Earl Luick zugeeignete Bericht behandelt die in 
den Jahren 1914—1920 in Deutschland veröffentlichten Schriftm 
aus dem Gebiete der englischen Sprachkunde, berücksichtigt 
aber auch die einschlägige Literatur des Auslandes, soweit sie 
dem Verfasser zugänglich war. Dafs so notgedrungen manche 
Lücke entstehen mufste, ist auf das lebhafteste und um so 
mehr zu bedauern, als Hoops ein Handbuch in des Wortes 
bestem Sinne geschaffen hat, ein Handbuch, das jedem Lehrer 
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höclist willkommen sein mnfs, weil die Beschaffnng von 
Bflchern znm Selbststudinm sich immer schwieriger gestaltet. 
Es werden behandelt in XI Kapiteln: Geschidite der englischen 
Sprache als Ganzes, Wortknnde, Namenkunde, Schrift und 
Schreibung, Grammatische Gesamtdarstellungen, Lautlehre, 
Formenlehre, Wortbildungslehre, Sjmtax, Rhythmik, Stilistik. 
Aber wohlversUnden: der Verfasser gibt keine Bibliographie 
und erstrebt auch nicht, alle auf diesen Gebieten veröffent¬ 
lichten Schriften zu besprechen, sondern lediglich die, welche 
nach seinem Urteil eine Förderung der Wissenschaft bedeuten. 
Damm werden auch Abhandlungen oder wichtige Rezensionen 
ans den Fachzeitschriften herangezogen. Hierin liegt der be¬ 
sondere Wert des Unternehmens. Es ist organisch aufgebaut. 
Während in den Jahresberichten über die Fortschritte dieses: 
oder jener Wissenschaft die Neuerscheinungen von einer ganzen 
Anzahl Spezialisten besprochen werden, schätzt hier ein 
Gelehrter alle Veröffentlichungen im Zusammenhänge des 
Ganzen ein. So wird eine Einheitlichkeit des Wertmafses 
und Geschlossenheit des Urteils erreicht, die überaus wohl¬ 
tuend wirkt und um so wertvoller erscheinen mufs, als ein 
Anglist von der Bedeutung Hoops’ Stellung nimmt zu dep 
Streitfragen unserer Wissenschaft oder das letzte Wort spricht, 
wenn ein Abschlnfs erreicht ist. Die lichtvolle Darstellung 
läfst den Leser nicht locker, und soll ein Abschnitt als 
Muster herausgegriffen werden, so sei es der über G. Krügers 
Leistungen. Auf diesen Abschnitt möchte der Schreiber dieser 
Zeilen um so lieber hinweisen, als G. Krüger in dieser Zeit¬ 
schrift einmal Unrecht geschehen ist. 

Hoops’Sprachknnde sei aufs wärmste empfohlen. <) Hoffent¬ 
lich kommt Wd als Seitenstück eine Literaturkunde für den- 
sdben Zeitraum heraus. 


*) Auch von ihr gilt, was in der Milwankeer „Honataschrift für 
dentache Sprache und Pädagogik“ Uber früher erschienene Bände der 
HSnn’schen Sommlnng gesagt worden ist: „Wer da meint, die dentache 
Foiachnug sei durch den seracbmettemden Anagang des Kriegea ina Hark 
getroffen, der lese ein Dntaend Seiten in einem dieser Berichte, um aich 
einea Besseren cn belehren und Trost für die Zukunft zu«schöpfen.“ 

Frankfurt a. M. Max Friedrich Mann. 
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Znr Tergleiehenden Härchen« und Sagenhnnde. 

5. Die Geschichte vom Bnckligen. 

In Marlowes „Jew of Malta" findet sich im 4. Akte eine 
Episode, die Beziehungen zur Weltliteratur hat Der Eloster- 
bmder Bemardine wird von Ithamore anf Geheiüs des Juden 
Barabas erwürgt und dann an seinen Stab gelehnt hingestellt, 
als ob er noch lebte. Bald darauf kommt sein Kollege Jocoma, 
der den vermeintlichen Konkurrenten, da er nicht antwortet, 
mit dem Stabe schlägt, so dals er umfällt Barabas und 
Ithamore erklären Jacomo für den Mörder, bringen ihn vor 
Gericht und er wird dann als reuiger Verbrecher gehängt — 
Wir haben es hier mit der bekannten Geschichte vom Buck¬ 
ligen in 1001 Nacht (24.—25. Nacht) zu tnn, deren Verbrei¬ 
tung und Bearbeitungen soeben W. Suchier in seinem hübschen 
Buche „Der Schwank von der viermal getöteten Leiche", 
Halle 1922, ausführlich erörtert hat Die Geschichte ist bei 
Marlowe bedeutend vereinfacht worden, weil sie sonst die 
Ökonomie des Stückes beeinträchtigt hätte. Vielleicht kannte 
der Dichter sie aus dem bei Snchier S. 46 erwähnten anonymen 
Gedichte, dem „Mery Jest of Dane Hew, mnnk of Leicestre". 

Kiel. F. Holthansen. 

(4. 6. ».] 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

Uber englische Sprache und Literatur 
und Uber englischen Unterricht. 


XXXIY. Bd. Juli 1923 . Nr. YII. 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

Or. Felix Salomen, Prof, fttr engl. a. franz. Glesch, an der Univ. 
Leipzig, Englische fiesohiohte von den Anfängen bis zur Gegen* 
wart Leipzig, E. F. Eoehler, 1923. VlII n. 342 S. 

„Der Werdegang des englischen Staates ist mein Gmnd- 
thema; [ich willj die G^enwart ans der Vergangenheit heraus 
verständlich machen'^: so die Vorrede. Demgemäls bleiht 
zwar die Entwicklung des Volkslebens in Sitte, Moral, Recht, 
Religion, Literatur, Wissenschaft und Eunst zumeist anfmr 
Betracht; „Staat“ aber gilt hier als organisierte Gesellschaft 
samt Wirtschaft, und „England“ als Euizname fürs Britische 
Weltreich. Und da& diese Aufdeckung der Staatswurzeln bis 
ins tiefete Altertum nicht etwa juristisch der Verfassung allein, 
unter AusschluTs der lebendigen Persönlichkeiten und histori* 
sehen Einzeltatsachen in deren unlogischer Buntheit, gelte, 
dafs sie bei (j& wegen) steter Berücksichtigung des fttr heutige 
Frager Wichtigen doch fttr Vergangenheit (fttr dessen Mutter) 
unparteilich Verständnis wahre, dafür bürgt der Name des 
durch Biographien (u. a. Pitts und Gladstones) und Einführung 
in fremde, ja gegnerische, GedankengrQfee bekannten Ver¬ 
fassers des Imperialismus. 

Eein deutsches Buch ttherblickt wie dieses in solcher 
Ettrze so klar, weitsichtig und doch am Einzelnen teilnehmend 
die ganze Neuzeit des Britischen Staats. Den Irrtum eines 
grofsen Deutschen Historikes, Name und Begriff des Staates 
seien dem Engländer neu, widerlegt Verf.; schon Shakespeares 
Troüus lälst sich dagegen anftthren. Wird heute sonst meist 
ein so weites Feld an mehrere Spezialisten in Sonderfächer 
aul^eteilt, so fragt hier öine Individualität überall den Er- 

Anirlift, Beiblatt XXXIV. 13 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



194 I. 8PBACHK U. LITKBATUB 

gebnissen ffir jedes der viel wechselnden Ministerien letsster 
150 Jahre Ursachen and allgemeinen Sinn ab and bindet so 
eine einheitliche Entwicklangskette für den Fortschritt inneren 
Staatslebens and äuüserer Reichsmacht Vielleicht fiberstdgt 
der Verfasser, wo er so einem künftigen „Geist der Geschichte“ 
wissenschaftlich nene Vorarbeit liefert, bisweilen den populären 
Gesichtskreis; auch dient man bei knappem Baume Nicht- 
kennem besser als mit blofser Andeutung vieles Verschiedenen 
durch Verdeutlichung weniger Hauptsachen: „in der Beschrän¬ 
kung zeigt sich erst der Meister“. Für das mitdurchlebte 
Menschenalter und das vorhergehende, besonders die inter¬ 
nationale Politik, beherrscht S., kraft verständnisvoller Durch¬ 
arbeitung von Memoiren, periodischer und anderer zeitge¬ 
nössischer Literatur, Englands Ereignisse mit seltener Meister¬ 
schaft; er schmiedet das noch heifse Eisen ffir die kfiuftigmi 
Stahltafeln endgiltigen Geschichtsurteils: ein Verdienst, das 
dankbar würdigt gerade wer selbst nur die literarisch schon ge¬ 
formte Vergangenheit durchforscht Manche Verkettung be¬ 
merkt oder betont S. zuerst: hemmte Britannien RuTslands 
Asien-Eroberung, so trieb es zur panslawistischen Politik in 
Europa, die dann den Weltkrieg mit verursachte. Vorsichtig 
behält er wiederholt eine ürteilsbessernng nach Bekanntwerden 
jetzt noch verschlossener Archivalieu vor. — Nicht etwa Neues 
hinzuffigen, sondern einiges, was er dem Raummangel geopfert 
hat, oder vielleicht als jedem Heutigen noch bekannt voraus- 
setzt, was ich aber ffir erwähnenswert halte, möchte ich also 
hier nur andeuten. 

Prinzgemahl Albert ermöglichte durch Ealturbeeinflassung 
des Landes mittelbare Stärkung der Eronmacht — Viktorias 
Neutralität im Dänenkrieg 1864 äuJserte sich nicht bloCs 
mfindlich. — Zur Untern^erfung der Buren und Ägyptens trieb 
neben politischem Imperialismus grofskapitalistische Gier nach 
Goldmine und Baumwolle. — Zum Bilde von Edward VEL 
gehört der persönliche Gegensatz zu Wilhelm 11, der Unter¬ 
schied jenes selbstbeherrschten, Wirklichkeiten berechnenden 
Geschäftsmannes vom illusionistischen Dilettanten. — England 
ging nicht der Wirtschaft wegen in den Erieg [was ich unter¬ 
schreibe]: es witterte nach S. Gefahr in Deutschlands Kon¬ 
tinentalbunde; aber in solchem blieb doch Österreichs Interesse 
ewig entgegengesetzt dem Italiens und RuTslands. Vielmehr 
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entschied, glaub ich, die Ablehnung einer Teilhaberschaft (die 
bei bedeutendem Länder- und Wirtschaftsgewinne für uns eine 
mindestens zeitweise Unterordnung unter Britannien einge¬ 
schlossen hätte), samt der Politik, die Flotte zu verstärken, 
bis sie England drohen konnte: Tirpitz’ Verantwortung er¬ 
scheint mir von S. verkannt, das Vertrauen zu seinen Memoiren 
übertrieben. — Im Gegensätze zur Eriegstreiberei Bnfsland- 
Frankreichs hoffte England, trotz aller geheimen Eriegsvor- 
bereitnng, Deutschland durch diplomatische Einkreisung fried¬ 
lich zu zügeln, und für einige Zeitpunkte des Juli 1914 scheint 
mir noch möglich, Greys ehrlicher Bemühung für den mindestens 
zeitweiligen Frieden zu trauen. — Belgiens Neutralität scheint 
mir durch die Englische Militärverhandlnng, doch nur für den 
Eriegsfall, höchstens moralisch verletzt; PreuTsen aber, ein 
Garant, brach sie juristisch. Freilich bekannte DeutscÜand 
die Schuld, bot anfangs Genugtuung und konnte ans ^er Ge¬ 
schichte, auch Englands, auf Ähnliches weisen. Aber Berlin 
mnfste wissen, dafs es nicht bloia England so den will¬ 
kommenen Eriegsvorwand, sondern der für die Angelsachsen 
offenen Weltpropaganda den Anlafs bot, Deutschland zu ver¬ 
dammen. Dem Sieger allerdings hätte die Nachwelt wie 
immer verziehen. Und bestehen bleibt Englands moralische 
Mitschuld am Weltkriege in Georgs V. Versprechen an Prinz 
Heinrich und der von Haldane zugestandenen Unterlassung 
des deutlichen Winkes an Deutschland, England werde den 
Einmarsch in Belgien mit Erieg beantworten. — Vom Welt¬ 
krieg erzählt dies Buch nichts. — Zn Lloyd Gieorges Bildnis 
gehören die Züge des schnellsten Erfassens geschäftlicher 
Möglichkeiten, des Organisationsgenins, des ebenso phantasie¬ 
vollen wie advokatenhaft gewitzten Redners und des im Ver¬ 
sprechen wie Verhetzen gewissenlosen Agitators. — Zn Bri¬ 
tanniens Veränderungen seit 1918 verdient Betonung die durch 
Enicknng der Macht von Oberhaus und Erone und durchs 
allgemeine Wahlrecht vermehrte Gefahr der Herrschaft einer 
Pöbel-Mehrheit, ferner die Erhöhung der Staatsgewalt seit 
allgemeiner Wehrpflicht (ihr Vorfechter Roberts, der Ritter 
Schwarzen Adlers [!], wird übergangen), sowie Ulsters Ab¬ 
spaltung vom Freistaat Irland. — Bei Deutschlands Folterung 
1919 durchzittert die Seele des Verfs. wortloser Patriotismus; 
die furchtbare Wirkung des abgeprefsten Deutschen Schnld- 

13 * 
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bekenntnisses auf Angelsachsen-Gesiniiang ermesse man ans 
dem Grundsätze Englischen Bechts: eine von diesem als richtig 
erkannte Tatsache gilt legal trotz historischen Nachweises von 
ihrer Unrichtigkeit! 

F&r eine zweite Auflage, die ich dem tftditigen Buche 
bald erhoffe, empfehl ich statt der Einleitung Obers Mittel- 
alter, die für 100 Jahre nur eine Seite Raum gewährt, eine 
Zustandsskizze um 1500 im Vergleiche mit damaligem Deutsch¬ 
land, ferner eine noch so einfache Landkarte mit Jahreszahl 
der Erwerbung, einen zusammenfassenden Abschnitt Ober die 
für Deutschland so einflufsreiche Lehre von Englands Staat 
und Volkswirtschaft, mit wenigstens einem Absatz Ober den 
Einflufs auch der Dichtung aufs Staatsgeftthl seit Shakespeare 
bis Kipling, endlich ausführliche Inhaltsliste, übersichtlichere 
Gliederung durch sachliche Überschriften, mehr Absätze und 
schärfere Interpunktion; denn häufige Wiederholung blolsen 
Kommas überhastet den Stil eines an Stoff überreichmi, und 
doch im ganzen gut lesbar erhaltenen Werkes. 

Berlin. F. Liebermann. 


Karl Luick, Historische Grammatik der englischen Sprache. Erster 
Band: Einleitung, Lautgeschichte. Dritte bis sechste 
Lieferung; S. 321—548. Leipzig, C.H. Tauchnitz. 1920,1921. 

Die ersten zwei Lieferungen yon Lnicks monumentalem 
Werk erschienen im Jahre 1914. Nach sechsjähriger Frist 
wurde die Veröffentlichung wieder anfgenommen, und yor 
Ende 1921 lagen yier neue kleinere Hefte yor. Die ersten 
zwei Hefte, in denen die Entwicklung der Vokale in der alt¬ 
englischen Periode yollständig behandelt wurde, sind im Bei¬ 
blatt XXV, s. 354 ff. yon Erik Björkman ausführlich besprodien 
worden. Auf diese Hefte hier einzngehen dürfte nicht nötig 
sein, zumal ich dem unbedingt anerkennenden Urteil Björk- 
mans ohne Vorbehalt beistimmen kann. Die letzten Liefe¬ 
rungen führen die Vokalentwicklung yom elften bis ins fünf¬ 
zehnte Jahrhundert weiter, behandeln also die mittelenglische 
Vokalentwicklung. Soyiel ich sehen kann, ist damit Band I 
mit Ausnahme des Registers abgeschlossen. 

Luicks grols angelegtes Werk ist selbstyerständlich in 
Fachkreisen so allgemein bekannt, dafs eine Inhaltsübersicht 
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oder auch kurze Angaben Ober die Richtlinien der Arbeit 
oder die Einteilung des Stoffes durchaus zwecklos wären. 
Ich beschränke mich deshalb darauf gewisse Fragen zur 
kurzen Besprechung herauszuholen. 

Es braucht kaum hervorgehoben zu werden, dala Lnicks 
Darstellung des mittelenglischen Yokalismns einen Fortschritt 
unserer Kenntnis bedeutet, der kaum zu hoch angeschlagen 
werden kann. Zwar hat Lnick schon in frflheren Arbeiten 
so viele Fragen der mittelenglischen Grammatik ausführlich 
behandelt, dafs die vorliegende Gesamtdarstellung grofsenteils 
früher gewonnene Ergebnisse ausnützen kann. Aber in vielen 
Fällen werden in der endgültigen Fassung ältere Anfistellnngen 
modifiziert Viele Fragen werden natürlich hier vom Verfasser 
zum erstenmal behandelt. Auf fast alle Fragen wirft Lnicks 
Behandlung neues und dankenswertes Licht 

Das Hauptinteresse ist auf die Entwicklung der Gemein¬ 
sprache gerichtet Jedoch werden auch mundartliche Er¬ 
scheinungen in gewisser Ausdehnung besprochen. Dem Nord¬ 
englischen wird wohl etwas mehr Raum gewidmet als den 
übrigen Mundarten, was bei dem besonders grofsen Interesse, 
das Lnick eben dieser Mundart gewidmet hat, nicht ver¬ 
wunderlich ist Es scheint mir jedoch, dals die Fortsetzungen 
der speziell westsächsischen Lantverhältnisse etwas mehr Auf¬ 
merksamkeit verdient hätten. In der altenglischen Lautlehre 
lirat der Studierende fortwährend von den westsächsischen 
ümlantdiphthongen und dergleichen. In der mittelenglischen 
Lautlehre ist von den entsprechenden Erscheinungen kaum je 
die Rede. Es wäre aber interessant zu erfahren, was von den 
altenglischen Diphthongen in fiellan, diese, fierran n.dgL wird. 
Die Ortsnamen geben über solche Fragen Auskunft 

Den Qnantitätsentwicklnngen werden mit Recht viel Raum 
und besonderes Interesse gewidmet Sie werden an verschiedenen 
Stellen behandelt, besonders §§ 852 ff. (Die grofsen Quantitäts¬ 
verschiebungen der Übergangszeit) und §§ 385 ff. (Mittelenglische 
Quantitätsverschiebnngen). Dazu wird in dem umfangreichen 
Kapitel über französische und lateinische Lehnwörter die 
Quantität dieser Wörter eingehend besprochen (§§ 422 ff.). 
Auf diesem Gebiete sind neue und interessante Ergebnisse zu 
verzeichnen. So nimmt Lnick an, dafs Kürzung unterblieb 
vor den Konsonantengmppen, die ihrer Natur nach den Anlaut 
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der zweiten Silbe bilden konnten, so da£s der davor befindliche 
lange Vokal in offener Silbe stand. Beispiele sind ae. afre, 
ösle, nmdle n. dgl. Es ist jedoch daran zu erinnern, dafs anch 
Morsbach (Me. 6r. s. 61) mit einer solchen Möglichkeit rechnet, 
obgleich er schliefslich analogische Länge am wahrschein¬ 
lichsten findet. Gleich Morsbach nimmt Lnick an, da£s Länge 
vor si, sc bewahrt wurde, aber nach ihm konnte sie sogar 
vor str, stl bleiben. Vor auslautendem st sei Kürzung laut- 
gesetzlich, und der lange Vokal in e<ist, priest n. dgl. sei Ein- 
finüs der flektierten Formen zuzuschreiben. Hierzu bemerke 
ich, dafs doch die Vokallänge sehr oft bewahrt ist, und es 
ist mir nicht ganz leicht einzusehen, warum die zweisilbigen 
Formen so häufig den Sieg davongetragen hätten. Länge 
kommt z. B. vor in ghost, most, oast, roost, east, least, biest, 
reest, priest. Die Fälle mit Kürzung sind meistens Wörter 
mit i oder ü, wie fist, mist, grist, dust. Dazu kommen nur 
bUtst, last sb., breast, torest. Wrest konnte sich leicht nach 
wrestle richten, und breast kam häufig in Zusammensetzungen 
vor; blast kann sich nach ae. blcsstbelg gerichtet haben. Es 
bleibt eigentlich nur last übrig als sicheres Beispiel. Es 
scheint mir deshalb möglich, dafs Kürzung von i, ü vor aus- 
lantendem st zwar regelmäfsig eintrat, aber Kürzung von 
anderen Vokalen wenigstens nicht in allen Mundarten vor 
sich ging. 

Der Grund der Kürzung langer Vokale ist also nach 
Luick nur in ziemlich geringer Ausdehnung der Stellung vor 
einer Konsonantengruppe zuzuschreiben. Am häufigsten bernht 
die Kürzung auf Stellung des Vokals in drittletzter Silbe, 
wie in ae. iBmette, amergc (me. emette, etnere) n. dgl. Auch in 
Fällen wie me. bretheren, bekenen, evere u. dgl bernht sie nach 
Lnick auf diesem Umstande. In Fällen wie needle, wo sich 
kein SproJevokal entwickelte, blieb der lange Vokal bewahrt. 
Im ganzen glaube ich, dafs dies richtig ist Jedoch möchte 
ich glauben, dafs die Stellung vor Konsonautengrnppe etwas 
mehr Bedeutung gehabt hat, als Luick zngeben will Ein 
Fall wie chicken scheint mir das anzudenten. Nach Lnick 
stamme das i aus dreisilbigen Formen. Aber das barte h 
stammt aus synkopierten Formen. Wenn man also nicht 
chicken als Mischform aus me. ckfchen und chiken auffassen 
will, was natürlich möglich ist, so stammt tßncken ans ae. 
Formen wie eicnu. 
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Wie die EOrzimg langer Vokale nach Luick vor zahl¬ 
reichen Eonsonantengmppen unterblieb, so trat die me. Dehnung 
in offener Silbe bisweilen auch vor Eonsonantengruppen ein.. 
Offene Silbe lag vor z. B. in Fällen wie me. yeste (vgl. ne. ycast\ 
navle, loavre n. dgl. Heutiges besom stammt nach Luick aus 
me. besme, wo Dehnung eintrat 

Die von Luick angenommene Entwicklung des Diphthongen 
io im Nordenglischen (§ 358) stimmt nicht zu den Ergebnissen, 
die ans Ortsnamen zu gewinnen sind. Nach Luick habe sich 
nordh. io zu m& i entwickelt Dagegen sprechen Ortsnamen 
in Dnrham, Northumberland nsw., wie Netherton, Benton, 
Benwell, Lemmington, Melkridge, und auch das schottische be» 
(< bionna). Es trat wohl i ein, nur wo t-Umlant vorlag, wie 
in irre, hirde. 

Eine neue offenbar richtige Erklärung des me. u statt 
a, o vor ng in Wörtern wie amoim wird § 867 geboten. Das 
u bat sich aus entwickelt, das durch Dehnung des ae. o 
(ans a) vor ng entstand. Ich bemerke, da£s ich lange selbst 
^ese Auffassung gehabt und in Vorlesungen mitgeteilt habe. 
Dagegen überzeugt mich nicht der Vorschlag, daüs from sein 
o dem EinfluJs des anord. Lehnwortes /r^ verdanke. 

Die Entwicklung des ae. a wird §§ 369 ff. ausführlich be¬ 
sprochen. Die Entwicklung sei in den verschiedenen Gegenden 
in Abstufungen erfolgt. Der Übergang sei in Teilen des west¬ 
sächsischen Gebietes und in Eent früh eingetreten, und p sei 
hier im Laufe des 12. Jahrhunderts erreicht Die übrigen 
Gebiete seien etwas später nachgefolgt, wobei z. B. die Gegend 
von Peterborongh vorangegangen seL In gewissen Gebieten, 
wie Yorkshire, sei noch in der ersten Hälfte des 14. Jahr¬ 
hunderts ein dem a nahestehender Laut in Gebrauch gewesen. 
Im grofsen und ganzen habe ich gegen diese Auffassung nichts 
einzuwenden. Gewifs ging der Süden voran, und das Mittel¬ 
land folgte nach. Aber die Ortsnamen scheinen mir darauf 
zu deuten, dals die Datierung zu spät ist was das Mittelland 
betrifft Für Lincoln sdieint ja das regelmälsige a bei Orrm 
auf spätes Eintreten des Übergangs zu deuten. Aber mit 
Lincoln hat es eine eigene Bewandtnis. Es gibt zahlreiche 
Ortsnamen die heutiges a (ai) statt zu erwartendes o auf¬ 
weisen. Beispiele sind Aby, Ailby, Aisby, Aisthorpe (die alle 
als erstes Glied nordische Personennamen mit langem a haben; 
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Ygl Lindkvist, S. 168 ff.), Cabarn (erstes Glied me. ca 'Dohle*), 
Walmsgate (in frühen Quellen immer -gare, d. h. ae. güray 
. Es gibt nun auch Namen, die o auf weisen, aber diese enthalten, 
wenn ich nichts hbersehe, sämtlich etymologisch durchsichtige 
Bestandteile, wie Cold Hanworth, Whaplode, Belüsloe (aa 
Maw) XL dgi Dies Verhältnis könnte darauf deuten, dafs der 
Übergang a > p in Lincoln eigentlich nicht eintrat, und dals 
das spätere o durch Einfluls der Nachbarmundarten zu er¬ 
klären ist Orrms a wäre dann ganz in der Ordnung. Diese 
Frage bedarf selbstverständlich einer näheren Untersuchung. 

Die alte Streitfrage von der Erklärung des u in Wörtern 
wie muchy shut wird in §§ 375 und 397 behandelt Nach Lnick 
hat sich ae. y in zwei Etappen zu « entwickelt Vor ti, di 
(wie in much, eudget) sei y in gewissen Gebieten zu u ge¬ 
worden, und zwar schon vor Beginn des 13. Jahrhnnderta ln 
Fällen wie shut dagegen sei der Übergang erst im 13. Jahr¬ 
hundert eingetreten. Das ü habe sich in gewisser Umgebung 
bei dem allgemeinen Übergang zu i erhalten und sei zu u 
geworden. Dies ist beachtensweit, aber ich bin nicht ganz 
sicher, dafs es wirklich notwendig ist, die Fälle mwcA und shut 
zeitlich zu trennen. Wenigstens tritt shuttle, M.8cytel8 mit 
u, 0 früh auf in dem Ortsnamen Shnttleworth in Lancashire 
(Shyotlesworth 1241, Shotelisworth 1277). 

Von dem in § 376 behandelten Übergang wi> wu bieten 
Ortsnamen interessante Beispiele. Ich erwähne Snnbrick in 
Lancashire (aus Swinebrek) und Womersley in Torkshire (frfther 
WUmeresley). 

Die bekannten Entwicklungen e > i und o > u, wie in 
grin, oven, werden in §§ 378 ff. in neues Licht gerflckt Luick 
. ist der Ansicht, dafs im Frühmittelenglischen ein allgemeiner 
Übergang von geschlossenen e, i, o, u, ü zu den entsprechenden 
offenen stattfand. Dieser Übergang ist ja für i und u schon 
früher angenommen worden. In gewisser konsonantischer 
Umgebung erfolgte aber die Beseitigung des e, o in anderer 
Weise, indem die Laute zu t,« wurden. Luick gibt zu, dals 
diese Theorie kaum strikt bewiesen werden kann, betrachtet 
aber die heutige offene Qualität der kurzen Vokale als schwer¬ 
lich etwas uraltes. Die Theorie ist jedenfalls sehr scharfsinnig 
und beachtenswert. Auch andere Erscheinungen als die ge¬ 
nannten fallen unter diese Regel, wie das me. ( oder p in 
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Wörtern wie cool, meat, gu statt pu in trouthe u. dgl. Betreffs 
Einzelheiten bemerke ich, dafs ^e verschiedene Entwicklung 
des e vor ng, nge, nk nnd vor neh nicht genügend hervorge¬ 
hoben wird. Vor ng, nge, nh tritt wohl der Übergang zn i 
regelmäfsig ein, w&hrend er vor nch nnr gewissen Mundarten 
eigen ist Man vermilst auch eine Erklärung des eigentüm¬ 
lichen Umstandes, dats e vor nch nnd in length, strcngth meist 
bewahrt ist Der Grund ist wohl, dafs vor nch nicht ein p 
sondern ein n gesprochen wurde. Lengih, strength erklären 
sich vielleicht ans den me. Formen leinthe, streinthe; length 
wäre dann Mischform von lingthe nnd leinthe. Die Beispiele 
vom Übergang o > « sind nicü so sicher wie die von e> i. 
Ob nicht in oven Anlantdehnnng vorliegen könnte? Die eng¬ 
lische Grammatik operiert nicht mit dieser in den nordischen 
Sprachen bekannten Erscheinung. Das auffällige frtthme. [i‘] 
ans f in even ‘eben’ könnte durch sie erklärt werden. 

Die Lantverhältnisse der skandinavischen Lehnwörter 
werden in §§ 381 ff. kurz nnd klar dargestellt Nnr einige 
Einzelbemerkungen seien zn diesem Abschnitt gemacht Luick 
geht durchgängig von den altnordischen (d. h. altisländischen) 
Formen aus. Dies ist zwar in den meisten Fällen einwand¬ 
frei, aber bisweilen ist es nicht ganz glücklich. Z. B. me. 

ist offenbar aus der aonord. Form (aschwed. pcepan, 
adän. deden)y nicht aus anord. paSan herznleiten. Me. gres 
macht gar keine Schwierigkeiten. Luick sagt (S. 381), dafs 
onord. ce in grces wie e (d. h. wnord. e) behandelt wnrde; „ver¬ 
mutlich wurde das Wort erst anfgenommen, als ae. cb bereits 
zn a geworden war“. Aber awnord. e und aonord. cb bezeich- 
neten denselben oder wesentlich denselben Laut; jedenfalls 
stand (nnd steht noch immer) der onord. Laut cb (ä) dem ae. 
e viel näher als dem ae. cb. Die allermeisten der nord. Lehn¬ 
wörter mit me. e stammen gewifs ans dem Ostnordischen, nicht 
ans dem Westnordischen. Das dem awestnord. p entsprechende 
me. a (wie in bark, rag) ist ganz in der Ordnung, da u-Umlant 
im Ostnordischen wenig verbreitet ist. Luick schätzt den 
ostnordischen Einfluß zu gering ein. — Im Vorübergehen be¬ 
merke ich, dafs me. nevnen ‘nennen’, nicht ‘nehmen’ bedeutet 
(wohl Druckfehler), dafs me. siünten wohl eher einheimisch 
ist, nnd dafs stithy sein • dem Einflufs von amithy verdanken 
kann. Belege von me. ä für nord. ^ ans nt sind in Urkunden 
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häufig' ZU belegen im Worte mire, das oft als -mure auftritt, 
z. B. in Quellen ans Lancashire. 

Nach Ortsnamen zu urteilen (vgl. z. B. Crucum 1244 Mawer, 
PI. N. of Nrbld.) ist der nordh. Übergang p> ü weit früher als 
Luick annimmt (§ 406). 

Besonders wichtig und fördernd ist die an^flhrliche 
Darstellung der französischen und lateinischen Lehnwörter 
(§§ 410—427X Nur bemerke ich zu Luicks Darstellung der 
Greschichte des frz. ü (412), da£s sichere Beispiele von Reimen 
zwischen ä und engl eu bei Chaucer doch nicht Vorkommen. 
Chaucer reimt nicht mue mit trewe ‘treu’, sondern mit trewe 
Hmce’. Letzteres Wort ist aber m. K Lehnwort ans afrz. 
tritce, true ‘truce*. Jedenfalls ist eine solche Auffassung ganz 
einwandfrei. Me. blewe ‘blau’ ist ein französisches Lehnwort 

Auf die wichtigen und ergebnisreichen Kapitel über 
Sonanten der Silben anl^rhalb des Tones kann hier nicht 
näher eingegangen werden. Auf diesem Gebiete lagen sehr 
wenig Vorarbeiten vor. 

Hoffentlich wird die vorläufig, wie es scheint, abgebrochene 
Veröffentlichung des Werkes bald wieder angenommen werden 
können. Es ist ja aber leicht zu verstehen, daCs unter den 
gegenwärtigen Verhältnissen der Fortführung eines so grolsen 
Unternehmens ernste Schwierigkeiten im Wege stehen müssen. 
Es ist mir bekannt, dafs der Verfasser trotz der schweren 
Zeiten mit unverminderter Lust und Energie an seinem magmm 
opus weiter arbeitet Möge es ihm vergönnt sein, es recht 
bald der wissenschaftlichen Welt vorlegen zu können. Die 
fertige Arbeit wird zu den klassischen Werken nicht nnr der 
Anglistik, sondern der Sprachwissenschaft überhaupt gehören. 

Lund. Eilert Ekwall. 


Sigmund Feist, Einführung in das Gotische. Texte, Über¬ 
setzungen, Erläuterungen. Leipzig-Berlin. 1922. B. 
G. Tenbner. VI -|- 156 S. + eine Tafel. 

A. u.d.T.: Teubners Philologische Studienbücher. 

Dies vortreffliche Handbuch kann den Studierenden au& 
wärmste empfohlen werden. Es bietet nebst einer kurzen 
Darstellung der gotischen Laut- und Formenlehre, in der auch 
auf indogermanische und nrgermanische Verhältnisse Bezug 
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genommen wird, und einer Übersicht der Geschichte der Goten, 
ihrer Literatur osw., eine Anzahl Lesesthcke (u. a. die Reste 
des Erimgotischen) mit Übersetzung und Kommentar. Im 
letzteren wird jedes Wort etymologisch, formengeschichtlich 
and syntaktisch, beleuchtet und erklärt Dem Anfänger wird 
dies Buch ein ausgezeichnetes Hilfsmittel sein. Es braucht 
aber kaum hervorgehoben zu werden, dafs es nicht nur be¬ 
kannte Tatsachen bietet, sondern auch neues und selbständiges, 
so dafs auch der Fachgenosse darin Belehrung finden kann. 

Das Vergleichsmaterial ist hauptsächlich aus dem Alt¬ 
hochdeutschen und Nordischen, nur mehr ausnahmsweise ans 
dem Altenglischen geholt Nicht desto weniger werden auch 
die jungen Anglisten mit Vorteil die Arbeit benutzen können. 
Nebenbei bemerke ich, dafs ae. ‘Scheide’ gewifs mit 
d. Scheide, nicht mit got skauda{raip) identisch ist, was auch 
der Schlufskonsonant andeutet, und dafs die ae. Entsprechung 
von got haubip doch heafod ist; ae. hafud ist jedenfalls eine 
seltene und zweifelhafte Form. Zwei Druckfehler seien schliefs- 
lich angeführt: S. 50 aish bjfgja st hyggja\ S. 128 bastists st. 
batists. 

Lnnd. Eilert Ekwall. 


The Earliest Arithmetics in English. Edited with Introdnction 
by Robert Steele. E. E. T. S. E. S. CXVni. London 1922. 

Das vorliegende Bändchen der E. E. T. S. enthält mehrere 
kulturhistorisch aufserordentlich interessante Dokumente ans 
dem 15. und 16. Jhd., die einen Einblick gewähren in die Ent¬ 
wicklung der mittelalterlichen Rechenkunst in England. Die 
ersten beiden Abhandlungen erscheinen hier zum ersten Mal 
im Druck: The Grafte of nombrynge (S. 3—32) aus Egerton 
MS. 2622, f. 136r—165 r in nordostmittelländischem Dialekt 
beruht auf einer Glossierung von Alexander de Villedicns 
Traktat De Algerismo (c. 1220); ein Fragment einer andern 
Übersetzung derselben Version mit einer Hs. des 14. Jhds., ent¬ 
hält Appendix I. The Art of nombryng (S. 33—51) aus MS. 
Ashmole 396, 148—56 ist eine ziemlich wörtliche Übersetzung 
des John of Holywood zngeschriebenen Traktats De arte nu- 
merendi, der im 16. Jhd. eine ganze Reihe von Drucken er¬ 
lebte. Einem Druck vom Jahi*e 1548 ist Accomptynge by 
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Counters (8.52=65), die einzige bekannte engl. Fassung des 
Algorithmus lAnecÄis, entnommen, die am Schlufs The arte of 
nomhrynge by the hande (S. 66—69) enthält. Den Beschlnüs 
bildet ein Appendix, der einen revidierten Text von Alexander 
de Villedicus Cktmien de Älgorismo enthält, sowie ein Index 
der termini techniei nnd ein Glossar. Voransgestellt ist eine 
recht dankenswerte, knappe nnd klare Übersicht Ober die 
Entwicklung der Bechenmethoden im Altertum nnd Mittelalter, 
die dem Leser die znm Verständnis der Texte erforderlichen 
Kenntnisse beqnem an die Hand gibt 

Göttingen, 6. Mai 1923. Hermann IL Flasdieck. 

Hali Maidenhad. An AUiterative Homüy of the Thkieenth 
Century. Edited by the late F. J. Furnivall. El E. T. S. 
OS. 18. London 1922. 

Die vorliegende Ausgabe, eine Revision der alten Cockaynes 
(1866), ist der letzte Beitrag des verdienten Fnmivall zur 
E.E. T.S. Sie enthält aufser der bislang allein bekannten 
Hs. Cotton Titus D. XVIII eine weitere. Ms. Boeley 34, f. 52 v 
bis 71V, die allerdings weniger wertvoll nnd stärker dialek¬ 
tisch gefärbt scheint Eine von Fnmivall geplante Einteilung 
ist nicht mehr fertig geworden; so enthält dieser Band nnr 
einen Abdruck der genannten Hss., begleitet von einer ne. 
Übersetzung, sowie ein Glossar nnd einige wenige Anmerkungen. 
Es wird nunmehr eher möglich sein, Heimat und Zeit der Hali 
Meidenhad genauer zu bestimmen, insbesondere festznstellen, 
ob der der ersten Hälfte des 13. Jhds. angehörende Text dem 
westlichen Süden (Morsbach, Mc. Gr. 10) oder dem Glebiet 
der Catherin^nppe (Jordan, GRM. 2i2e) zuznweisen ist 
Eine sprachliche Untersuchung ist dringend erwünscht nnd 
würde einen wesentlichen Beitrag zur Erforschung der frühme. 
Dialekte darstellen; auch darf man sich wohl davon für die 
Beurteilung des umstrittenen Ms. Titus D. XVm einigen An¬ 
halt versprechen. 

Göttingen, 6. Mai 1923. Hermann M. FlasdiecL 

Eugenia Tietjene, Englische Zehlwürter des 15./16. Jahrhunderts. 
Diss. Greifswald. Langensalza (Julius Beltz), 1922. 

Die mit Rücksicht auf die Drackkosten in aulserordentlich 
knapper Form veröffentlichte Arbeit kann als Fortsetzung von 
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Frickes Erlanger Dissertation (1886) ttber das ae. Zahlwort 
gelten. Sie behandelt im ersten Teil Formen, Schreibung und 
Syntax der einzelnen Klassen der Numeralia. Recht inter¬ 
essante Beobachtungen bietet der zweite Teil „Allgemein 
Syntaktisches und Stilistisches bei Zahlwörtern**. Eine Er¬ 
örterung der Ergebnisse, deren kritische Beurteilnng durch die 
überaus sparsame Mitteilung von Belegen vielfach geradezu 
unmöglich ist, mu£s ich mir versagen. Anerkennung verdient 
das Streben der Verl, überall, soweit Vorarbeiten vorliegen, 
die historischen Linien vom Ae. über das Me. zum Ne. aufzu¬ 
weisen. Recht erfreulich sind auch die öfteren Verweise auf 
Sethes Abhandlung über die Zahlen und Zahlworte der 
Ägypter, wie ja überhaupt das Ägyptische bei manchen Er¬ 
scheinungen bemerkenswerte Parallelen zur engl Sprachent¬ 
wicklung aufweist. Wichtig scheint mir vor allem der Nach¬ 
weis (S. 14), dafs der von Sattler, E. St XVn ^ geprägte 
„französische Zählweise** für den Typus twenty-one historisch 
unberechtigt ist, da diese Zählweise sich im Englischen erst 
im 16. Jhd. (auüser einem Beleg in der Flumpton Corespondenee 
1471) findet, während sie im Afrz. bereits bei Wace vorkommt 
Mit der Vermutung, dafs in dem Sypus twtnty-one eine durch 
Fnnktionsschwächung und Rhythmik verursachte Entwicklung 
des Typus der germanischen Zugabezahlen vorliegt, dürfte die 
Verf. recht haben. 

Göttingen, 6. Mai 1928. Hermann M. Flasdieck. 


Alf Brade, Studier over de engelske Praepositioner. En principiel 
Undersögdsfi. Det Schönbergske Forlag. Köbenhavn 1919. 

Das obengenannte Buch (Studien über die englischen Prä¬ 
positionen. Eine prinzipielle Untersuchung), das eine Dissertation 
für die Erlangung der Doktorwürde an der Universität Kopen¬ 
hagen ist, beabsichtigt eine „rationelle Au&tellung der eng¬ 
lischen Präpositionen** zu geben. Indem Verf. sowohl die 
grammatische wie die lexikalische Behandlung der Präposi¬ 
tionen abweist, empfiehlt er eine Aufstellung nach Kategorien 
(Ort, Zeit, Ursache, Mittel, Zweck u. a.). Eine solche Auf¬ 
stellung ist nun an und für sich nichts neues. Ich habe sie 
selbst in meiner englischen Schnlgrammatik, freilich in kleinem 
Umfange, angewendet. Neu aber ist das der Ortskategorie 
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zngrande gelegte Schema. Der Ort wird zuerst als Baum^ 
Fläche, Linie und Punkt betrachtet, und innerhalb dieser vier 
Kategorien werden die verschiedenen Verhältnisse, welche die 
Präpositionen ausdräcken (oder wie Verf. sagt „einföhren**) 
als Position, Bewegung oder Ausdehnung, durch Ziel, Aus¬ 
gangspunkt, Richtung und Oröfse bestimmt, bezeichnet. Von 
den „Raumpräpositionen“ bezeichnen z. B. unihin, without 
Position, into Ziel, out of Ausgangspunkt, through Richtung 
und throughout Grölsa „Flächenpräpositionen“ sind in der¬ 
selben Weise on, on to, against, all over; „Linienpräpositioneil“ 
along, against, across, aU along, und „Punktpräpositionen“ at, 
to, toicards, between. 

Es ist unmöglich, ein treues Bild dieses eigentflmlichen 
Systems in wenigen Worten zu geben. Um es völlig zu ver¬ 
stehen, mnJs man das Buch selbst lesen, was nicht leicht ist 
Ich gebe hier nur einige Beispiele. Von den „Flächenpräposi¬ 
tionen“ können sowohl on wie on to eine zielbestimmte Be¬ 
wegung bezeichnen: go on deck, jump on to the beach. Hieran 
knflpft Verl die folgende Erklärung: „Während on, wenn es 
von einer Bewegung gebraucht wird, das Resultat der Be¬ 
wegung bezeichnet, hebt on to das Bewegungsmoment hervor 
und dient dadurch dazu MiTsvei’ständnissen vorznbeugen“. — 
Meiner Meinung nach ist der Unterschied weit einfacher, indem 
er in der Bedeutung der gebrauchten Verba liegt: Go kann 
nur von einer Bewegung zu einer Stelle (zielbestimmter Be¬ 
wegung) gebraucht werden; daher ist on hinreichend. Wollte 
man eine Bewegung auf der Stelle (Position) bezeichnen, mfiMe 
man ein anderes Verbum gebrauchen: walk on the deck. Das 
Verbum jump dagegen kann beide Bedeutungen haben wie 
das deutsche springen, daher entweder jump on to (he beach 
(auf das Ufer springen) oder jump on the beach (auf dem 
Ufer springen). Verf. unterscheidet auch on als Bewegnngs- 
präposition und on als Richtungspräposition. Im ersteren 
Falle spricht er von einer „Tragfläche (Baereflade), worauf hin 
oder wovon etwas sich bewegt“, wie in go on deck, im letztm^n 
Falle von einer „Stofsfläche (Stödflade), worauf los oder wo¬ 
gegen etwas sich bewegt“, nnd der Unterschied vom vorigen 
Falle liege darin, dafs hier die Rede ist „von dem Hervor¬ 
bringen eines mehr oder weniger gewaltsamen Kontakts 
zwischen dem Ding nnd dem Ort“. Als Beispiel gibt er: i'oXl 
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(pounce) upon ... Aber oben als Beispiel der Bewegangs- 
prftposition on gibt er Drop (throta) on the fioor. Es ist mir 
leider unmöglich, einen Unterschied zwischen faU upon nnd 
drop on zn sehen. 

Wie sollen nnn die Zeitpr&positionen in dies System ein* 
gepafst werden? HOren wir, was Verf. selbst darüber sagt 
(S. 53): „Theoretisch denken wir uns die Zeit als eine 
l'dimeusionale Gröfse, d. h. eine Linie, und demgemäls sollten 
wir also nnr mit Linien und Punkten operieren können. Aber 
der praktische Sprachgebrauch operiert mutig mit Zeiträumen, 
und wenn er auch vor dem Ausdruck Zeitfläche zurück¬ 
weicht, ist er willig genug, die Flächenpräpositionen an* 
zuwenden. Was die Linienyorstellung selbst anlangt, befinden 
wir uns einem Paradoxon gegenübergestellt. Die Zeit, die 
theoretisch als linear aufgefafst wird, hat in der Praxis keine 
Anwendung für die Linienpräpositionen. Und der praktische 
Sprachgebrauch handelt richtig; denn zwischen einer Aktion, 
einem Zustand, einem irgend etwas, das in Verhältnis zu 
einer Zeiteinheit einei’seits nnd der Zeiteinheit selbst ander¬ 
seits gestellt werden kann, kann von Parallelismns, Schnitt, 
Winkelbildung, wie wir die charakteristischen lineären Phäno¬ 
mene bezeichnet haben, nur schwer die Rede sein. Z. B. 
Parallelismus: dafs ein Prozels mit einer Zeiteinheit parallel 
Vorgehen sollte, mülste voraussetzen, dafs er sich aulserhalb 
dieser Zeit befände, also auf einer eigenen Zeitlinie, was 
wieder zn der Absurdität: zwei Zeitlinien, führen würde.** 

Die vier Ortskategorien müssen daher auf drei Zeitkategorien 
beschränkt werden, nämlich: 

1. „Die Zeiteinheit, innerhalb welcher das Ding fällt, wird 
mit in eingeführt und als Zeitraum bezeichnet. 

2. Die Zeiteinheit, womit das Ding zusammenfällt, wird 
mit on eingeführt nnd gewöhnlich Zeitpunkt genannt. 

3. Die adimensiouale Zeiteinheit, die den Platz des Dinges 
in der Zeit markiert, wird mit at eingeführt nnd Zeitpunkt 
genannt.** 

Um den Unterschied zwischen diesen drei Kategorien 
deutlich zn machen, gibt Verf. folgende Beispiele: 

The hook teilt he published: 1. in the year 19^ d. h. 
einmal im Laufe des Jahres; 2. on the 12lh (day) of Oct.\ 
3. at an early date ... 
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Die erste dieser ZeitbestimmoDgen bietet keine Schwiei%- 
keit Die zwei anderen erklärt Verl folgenderweise: „3. date 
tritt wie eine adimensionale Gröüse anf, die den Zeitpnnkt 
innerhalb des OberbegrifEs ^Monat“ fixiert. 2. (he 12th dojf 
ist eine Zeiteinheit, die zwar eine Ansdehnnng hat, aber was 
nnterstrichen werden soll, ist nicht, da£s das Erscheinen im 
Laufe des 12. stattfindet, sondern dafs es mit diesem Zeit¬ 
abschnitte zusammenfällt. Zeitlicher Zusammenfall entspricht 
örtlicher Berfihmng, und Berührung ist ein Flächenphänomen. 
Ungeschickt genug bezeichnen wir diesen Zeitabschnitt als 
einen Zeitpnnkt... aber der praktische Sprachgebrauch, durch 
die Präpositionen vertreten, erweist ein bewundernswürdig feines 
Verständnis, indem er zwischen adimensionalen (d. h. pnnktnellen) 
und dimensionalen Zeiteinheiten scheidet, und innerhalb der 
letzteren wieder zwischen Zeitraum und — ja, was anders 
als 2teitfläche.‘* 

Es kommt mir vor, dab diese Erklärung recht künstlich 
ist, zu der Verf. greift, um wenigstens drei von den Orts¬ 
kategorien für die Zeit zu retten. Besonders scheint mir die 
Auffassung des Ausdrucks on the U2th of Oct. unhaltbar. Was 
heilst „nicht, dafs das Erscheinen im Laufe des 12. stattfindet, 
sondern dafs es mit diesem Zeitabschnitte zusammenfällt“? 
Verf. scheint diese Erklärung an^efnnden zu haben, um eine 
Parallele zu der örtlichen Berübmng zu finden und so einiger- 
mafsen eine Art von Zeitfläche konstatieren zu können. 
Aber wenn etwas mit einer Fläche znsammenfallen soll, so 
mnfs es wohl mit dieser Fläche in deren ganzer Ansdehnnng 
znsammenfallen. Da nun ein Tag wenigstens zwölf Stunden 
umfaXst, so müfste also on the of Oct. bedenten, dafs das 
Erscheinen des Buches während des ganzen Tages stattfinde, 
aber dies soll es ja eben nicht bedeuten. Tatsächlich bedeutet 
es ja, wie wir wissen, dafs das Erscheinen des Buches einmal 
d. h. zu einem nicht des näheren bestimmten Pnnkt des 12. Okt 
stattfinden wird; m.a. W.; on the 12th of Oei. bedeutet, abstrakt 
genommen, genau dasselbe wie m ihe year 19 nämlich an 
einem noch nicht bestimmten Pnnkt eines längeren oder 
kürzeren Zeitabschnittes. Der Unterschied zwischen in, on, 
at beruht ja, wenn von einer Begebenheit die Rede ist, ledig¬ 
lich auf der Genauigkeit womit man sich ausdrücken will 
oder kann. Wenn man von sehr fernen Zeiten spricht, wo es 
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anmöglidi ist, ganz genau zu sein, begnfigt man sich oft mit 
in such and such a ceniury, etwas besser ist in the year ..., 
noch besser in the mouth of..in ihe first etc. week of ... 
Kann man dagegen den bestimmten Tag (oder Teil von einem 
Tag) anffthren, tritt on ein: on Thursday last, on the JJith of 
Oet., on Ühe tnoming of my arrival, nnd kann man auch die 
Stunde angeben, so helfet es z. B. 5 (/clock. Aber in allen 
diesen Fällen kann ein nnd dieselbe Begebenheit, wie he died, 
gemeint sein. Wenn man hier von einem Zusammenfall der 
Begebenheit („des Dinges“) nnd der Zeiteinheit reden kann, 
so wäre es dodi nat&rlicher zn sagen, dafe at diesen Zusammen¬ 
fall bezeichne. 

Ich meine daher, daTs der Versuch des Verf., die Orts¬ 
kategorien nnd die Ortstypen auch den Zeitbestimmungen zu¬ 
grunde zu legen, nur Schwierigkeiten schafft. Für die Orts¬ 
bestimmungen läTst sich das Schema wohl aufrecht halten, 
obschon ich nicht einsehe, was damit gewonnen ist. Sobald 
wir aber die Zeit bestimmen sollen, hUft uns das Schema 
nicht nur nicht, sondern es fällt meines Erachtens zn Boden, 
eben weil die Zeit nicht in derselben Weise betrachtet werden 
kann wie der Ort. Es genügt vollständig, ffir die Zeit zwei 
Kategorien anfenstellen: Zeitraum, oder wenn man will: 
Zeitlinie, d. h. Länge der Zeit, also auf die Frage: wie 
lange (for, during, from-to), und Zeitpunkt, auf die Frage: 
wann (in, on, at); nur mufe man mit Punkt, nicht nur an 
eine „a^mensionale Zeiteinheit“ denken. Zeitpunkt ist hier 
die genaueste Zeiteinheit, die wir in jedem einzelnen Falle 
angeben können: in the 5(h Century, in the year 1923, in the 
month of...,onihe 12th of Oct., on ihe tnoming of ihe 12th, 
at 5 o/dock nsw. bezeichnen alle Zeitpunkte, nur sind sie mit 
verschiedener Genauigkeit fixiert. Aber auch fttr die Orts¬ 
bestimmung sind diese vier Kategorien nnd vier Typen un¬ 
nötig. Wichtiger als die Unterscheidung von Baum, Fläche, 
Linie und Punkt ist es, glaube ich, zn konstatieren, ob etwas 
sich an einem Orte befindet, sich zn oder von einem Orte 
bewegt. Es mag weiter praktisch sein, Baum (d. i. einen 
mehr oder weniger umschlossenen Ort) und Nicht-Baum 
(d. L einen Ort, wo man von dieser Umschliefenng absieht) zn 
nnteischeiden. Aber ob dieser Nicht-Baum eine Fläche, eine 
Linie oder ein Punkt ist, scheint mir gleichgültig zu sein. 

AiiffU«. B«iblatt XXXIV. U 
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Oft ist ja anch die Scheidong zwischen Bannt, Fl&che nnd 
Pnnkt ziemlich willkürlich. So heifst es ja he Iwes in London 
aber at Calais; London mofs also ein Baum, Calais dagegen 
nnr ein Punkt sein. Es heifst in the field, aber on tke floor, 
in ihe Street, aber on the pavement; also sind field nnd Street 
Bänme, floor und pavetwnt dagegen Flächen. Weiter sollte 
wohl eine Fläche in Gegensatz zu Punkt eine gewisse Aus¬ 
dehnung haben. Es mnfs einem dann anffallen, dafs es at 
market nnd on the point of a needle heifst. — Eine Präposition 
ist ja, wie Yerf. selbst richtig bemerkt, nichts als ein transitives 
Adverb. Eine Einteilung der Präpositionen nach der Art des 
Objekts scheint daher ebenso unnötig als eine Einteilung der 
transitiven Verba nach demselben Gesichtspunkte. Verba wie 
lehren, schlachten, pflaneen nehmen ganz verschiedenartige 
Objekte, aber die Grammatik begnügt sich trotzdem damit, 
sie transitive Verba zu nennen. Selbstverständlich haben sie 
ganz verschiedene Bedeutungen, aber diese Untei-scheidung ist 
lexikalischer Natur. Ebenso haben in, on, at usw. verschiedmie 
Bedeutungen, aber die Erörterung dieser Verschiedenheiten 
gehört in die Bedeutungslehre, und sie können nicht die Grund¬ 
lage einer kategoriemäfsigen Aufstellung bilden. 

Eis ist unmöglich, ohne weitschweifig zu werden, die Be¬ 
handlung des Verf. der folgenden Kategorien (Grund nnd 
Ursache, Mittel und Mafs) durchzugehen. Es kommt mir vor, 
dafs Verf., um sein System aufrecht zu halten, oft unnötige 
Schwierigkeiten heraufbeschwört Als Beispiel gebe ich seine 
Erklärung der kausalen Anwendung der Präp. at (§ 79): 

„Die kausale Anwendung von at ist in seiner richtungs¬ 
bestimmenden Funktion („in gerader Linie auf“), nicht in der 
positionellen („an, bei**) begründet Drei Stadien lassen sich 
in dem Entwicklungsprozefs nachweisen: 

1. das Grundstadinm wird von der nach anfsen gehenden 
Aktion charakterisiert: die Aktion herrscht vor — liook (glance, 
Stare, gaze) at; swear at etc. 

2. das Mittelstadinm, z. B. Laughing at her and hm* 
fears: Das, wogegen das Gelächter gerichtet ist, reagiert als 
Anlaib des Gelächters, d. h. Aktion nnd Beaktion balanzieren. 

3. im Schlufsstadium herrscht die Beaktion vor, z. B. 
Starting at every noise: at orientirt nicht länger die Aktion 
sondern motivirt sie.** — 
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Dieser Entwicklang gegenüber müchte ich zuerst fragen, 
woher Yerf. wissen kann, dafs die Person, über die man lacht, 
reagiert Man sollte wenigstens glauben, dala eine Reaktion 
weit wahrscheinlicher wäre, wenn man gegen jemand schwört 
Aber swear at gehört ja in das Grundstadinm, wo „die Aktion 
vorherrscht". Dann aber ist es mir unverständlich, wie im 
SchluTsstadinm die Reaktion vorherrschen kann. Eine Reaktion 
kann ja wohl nicht gedacht werden ohne eine voransgehende 
Aktion. Der Ausdruck he started at the noise müüste demnach 
bedeuten, dafs he erst eine Aktion gegen the noise vornehme, 
worauf dieser noise reagiere, so dafs he siaried. 

Zu dieser künstlichen Erklärung ist Yerf. gekommen, 
weil er sichs in den Kopf gesetzt hat, dafs „die kausale An¬ 
wendung von at in seiner richtnngsbestimmenden Funktion 
(„in gerader Linie auf"), nicht in der positioneilen („an, bei") 
begründet ist" — Dann ist es gewifs unmöglich, die Bedeutung 
von at in Ausdrücken wie start at, surprised at n. dgl. als 
eine Entwicklung aus der Bedeutung in look at, laugh at, in 
natürlicher Weise zu erklären. Es unterliegt natürlich keinem 
Zweifel, dafs at in den zwei letztgenannten Ausdrücken (also 
in dem Grundstadium und dem Mittelstadium des Yerf.) von 
der lokalen Bedeutung (zu, gegen, in der Richtung von) ans¬ 
gegangen ist Um dies zu verstehen und anzuerkennen, 
brauchen wir nicht unsere Zuflucht zu „Aktion und Reaktion" 
zu nehmen. Ebenso sicher aber scheint es zu sein, dafs die 
Bedeutung im „Schlufsstadium" (start at) eben in der posi- 
tionellen Funktion von at begründet ist Ursprünglich mnfs 
hier die Bedeutung ganz lokal sein: FriglUened at the sight 
mufs ursprünglich bedeuten „dem Gesicht gegenüber erschreckt". 
Dies aber führt ganz natürlich in die temporale Bedeutung 
über: when he saw the sight, tchen he heard the noise. Dies 
aber geht ferner eben so natürlich in die kausale Anwendung 
über: hecause he saw —, hecause he heard —, ganz wie z. B. 
We me an umbrella when it rains sehr leicht anfgefafst 
werden kann als: — hccame it rains. Es soll jedoch hinzu¬ 
gefügt werden, dafs Yerf. selbst in einer Note sagt: „Die 
Möglichkeit einer Entwicklung — oder jedenfalls eines Ein¬ 
flusses — von der temporalen Bedeutung .... kann nicht 
vorderhand abgewiesen werden." Um so merkwürdiger ist es, 

14 * 
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dals er die Sache durch „Aktion and Reaktion** zu erklären 
versucht 

DieselbeLost, nnnStigeSchwierigkeiten heranfznbeschwören, 
findet sich auch sonst in dem Bache. Um den Unterschied 
zwischen hy und wiih in Ausdrücken wie: He clutched hint hy 
the coUar witk one hand zu erklären, sagt er: „Das Mittd, 
das als Zwischenglied bei einer Handlang dient, wird mit by 
eingeführt**. Warum ist the eoUar mehr Zwischenglied als 
the hand? Die Sache verhält sich ja ganz einfach so, dals 
the coüar das passivische, the hand das aktivische Mittel ist 
Wenn es heilst: recognüe words hy eye (car), verschieden von 
to see ufith the eyes, tö hear icith the ears, so ist es nicht, weil 
„das Auge das Zwischenglied zwischen der Erkenntnis und 
den Wörtern ist (was mir geradezu unverständlich ist), sondern 
weil by eye (eor) hier dieselbe Bedeutung hat wie by their 
form, by their sound, ganz wie es heilst to reeognise one by 
his face (his voice). 

Im grolsen und ganzen finde ich, dals Verl zu doktrinär 
ist Er hat sich nun einmal in sein System verliebt und 
muls dann Anstrengungen machen um die verschiedenen prä- 
positionalen Ausdrücke in das System hineinzupassen. 

Ich brauche natürlich nicht hervorzuheben, dals das Ruch 
auch gute Einzelheiten enthält. An der Universität Kopen¬ 
hagen erlangt man die Doktorwürde nicht ohne etwas wirk¬ 
lich Gutes zu leisten. Was ich hier kritisiert habe, ist das 
System selbst und der Versuch des Verfassers, alles soweit 
möglich aus demselben Gesichtspunkte zu betrachten. Manches 
in dem heutigen Sprachgebrauch lälst sich nur erklären, wenn 
man es im sprachhistorischen Lichte betrachtet So ist o/* in 
solchen Ausdrücken wie of an evening, of nights wahrschein¬ 
lich nichts als eine unrichtige Schreibweise für on an evening, 
on nights, indem im Mittelenglischen sowohl of wie on oft in 
der Form o erscheint — Dals diese wenigen Ausdrücke wirk¬ 
lich, wie das NED. meint, eine Wiedergabe des altenglischen 
temporalen Genitivs sein sollte, scheint mir unwahrscheinlich. 

Fredrikstad (Norwegen). Aug. Western. 
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Madame de StaSI and the Spread of German Literature by Emma 
Gertrude Jaeck (Oermanie Literature and Culture, a Series of 
Monograpks edited by Julius (}oebel). New York, Oxford 
University Press 1915. VI und 358. 

Infolge der Zeitereignisse kommt dieses schöne Buch, das 
mit dem bekannten Bilde der MmedeStaöl geziert ist, erst 
jetzt zur Besprechung. Die Stellung der berühmten Schrift¬ 
stellerin zu Deutschland wird durch folgende Worte kurz und 
treffend gekennzeichnet: "From its geographical Position 
Oermany may be perhaps considered the heart of Europe, and 
the great association of the continent can never recover its 
independence but by the independence of this conntry” (S. 116. 
Nach der Ausgabe von 1813). Wenn auch die Verfasserin 
nichts Neues bringt, so muüs man doch ihre Arbeit begrülsen, 
die auf neuesten Forschungen fufsend eine zusammenhängende 
Schilderung des Einflusses bietet, den de VAÜemagne ausgeübt 
hat. Dafs er nicht gering war, bestätigt A.RStaeff: “In 
reyealing literary and philosophical Germany to France, Mme 
de Staöl accomplished one of those great international missions 
which leave ineffaceable prints upon the history of civilization” 
(S. 7. La LittSrature frangaise). Beipflichten wird man Jaeck, 
wmin sie S. 651 nachweist, dals auch ohne W. y. Schlegel 
Mme de Staöl zu ihren Ansichten über die deutsche Literatur 
gekommen wäre. 

Es erübrigt sich für uns, den Inhalt des Buches hier ge¬ 
nauer anzugeben, nur möchte ich auf den wesentlichen Unter¬ 
schied zwischen deutscher und französischer Literatur, wie ihn 
die Staöl sieht, hinweisen: “The difference between the French 
and German theaters is again laid to the divergence in national 
taste, becanse between minds deyeloped in solitude and those 
formed in society there must arrise wholly different conceptions 
of art, literature, philosophy, and life. Ali that relates to 
action, intrigne, interest of events, extemal life, is better con- 
ceiyed by the French, but all that depends on the impressions 
of the heart, on the deyelopment of strong passions, on the 
portrayal of character, is much better treated by the Germans” 
(S. 84). Sie war befähigt und hatte den Mut, den Franzosen 
die Meinung zu sagen, es ihnen zum Vorwurf zu machen, dafs 
sie über ihre klassische Literatur des siebzehnten Jahrhunderts 
nicht hinausgehen, sich nicht weiter entwickeln wollen. Wenn 
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sie deshalb von ihren Landsleuten als Romantikerin verschrieen 
wurde, während man sie auf deutscher Seite fär klassisch 
orientiert hielt, so betont Jaeck mit Recht: ‘‘In reality she 
was a combination of both. While her conception of form 
remained chiefly that of French classicism, her ‘romantic’ 
ideals were largely those of the so-called German ‘classic* 
writers, of Goethe and Schiller, especially of the former, the 
idol of the early German romanticists” (S. 89). 

Nicht mehr zum Thema gehörig ist der Abschnitt (SS. 120— 
140), wo Goethes Einflufs auf die französische Literatur* ge¬ 
zeigt wird, denn, wie die Verfasserin selbst betont, ist dies 
bereits von anderen dargestellt worden, und sie verzeichnet 
auch die betreffende Literatur. Vielleicht tat sie es mit 
Rücksicht auf amerikanische Leser. Wie übrigens nur sehr 
langsam selbst Goethe in England an Boden gewann, erfuhren 
wir vor kurzem ans dem Buche einer anderen Amerikanerin, 
Lncretia van Tuyl Simmons, deren Goethe’s Lyric Poems in 
English Translations Prior to 1860 wir hier anzeigten (Bd- 
blaU XXXII, 201 ff.). 

Etwas anders steht es mit dem zweiten Teile des Buches: 
The Spread of German Literaiure. Sollte die Absicht sein — 
das Bindewort and läfst eigentlich keine andere Deutung zu —, 
diese Ansbreitung in den englisch sprechenden Ländern, d. h. 
in England und Amerika, nnr dem Einflnls der Staöl zuzn- 
schreiben, so dürfte mancher Namen wegfallen, so Rossetti, 
Austin u. a.; bei manchen wäre es nur bedingt anzunehmen, 
wie bei Scott, Coleridge und bei den meisten Amerikanern, 
aulser bei Emerson und Sarah Whitman. Und dennoch wollen 
wir mit der Verftmserin nicht rechten, denn wir erhalten auf 
diese Weise eine Übersicht über die englische Literatur von 
W. Taylor of Norwich bis Rossetti und über die amerikanische 
von George Ticknor bis Mrs. Elizabeth Eilet, und gerade der 
letztere Abschnitt mufs begrülat werden. 

Im Scblufswort {Gonclusion), wo Jaeck die Bedeutung 
von de VÄllemagne zusammenfafst, sehen wir, wie deutscher 
Geist allmählich die zivilisierte Welt durchdrang, und das 
Charakteristische dieses Geistes war seine Modernität. Sie 
findet die schönen Worte: It is the spirit which has become 
the gospel of our Century, the apotheosis of activity and of 
Service to humanity, the cheerful performance of duty and the 
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renunciation of selfish desires, and, above all, the development 
of peraonality. In the exnltation of eternal love witk human 
activity lies the keynote of onr modern religions thought” 
(S.344f.). 

Der Index (Namenverzeichnis) erleichtert die Benutzung 
des Baches und ist willkommen. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 


T. Starge Moore und das „Poetic Drama". 

Während eines grofsen Teils des neunzehnten Jahrhunderts 
beherrschten aus Gründen, die Harold Child in der Cambridge 
History of English Literatur XIII in dem Kapitel über das 
Nineteenth Century Drama i) aaseinandergesetzt hat, Komödien, 
Farcen, Extravaganzen, Burlesken, Opern und Melodramen die 
öffentlichen Bühnen, während die Tragödie and das romantische 
Versdrama fast ganz von Aufführungen ausgeschlossen war. 
So hatten denn Byron, Shelley und andere Romantiker bei 
der Abfassung ihrer Dramen eine bühnenmäfsige Darstellung 
gar nicht im Auge. Auch Browning mufste, nachdem seine 
historische Tragödie Strafford teils an Macreadys Widerstand, 
teils an der Verständnislosigkeit der Zuhörer, freilich wohl 
auch infolge der Eigenart der Dichtung gescheitert war, damit 
zufrieden sein, dafs seine übrigen in den Beils und Pomegra> 
nates erschienenen Versdramen in Buchform Leser fanden. 
Swinbnrne benützte die dramatische Form, nm beredte Verse 
in sie zu giefsen, nahm aber auf tatsächliche Bühnenerforder¬ 
nisse keine Rücksicht, obwohl Liebhaberbühnen wie jene des 
1855 in Cambridge gegründeten A. D. C. der Aufführung von 
Versdramen hätten gewachsen sein können. Tennyson, der 
erst in der Mitte der Siebzigerjahre als Dramatiker auftrat, 
gab sich alle erdenkliche Mühe, die Bühne zu erobern, aber 
seine an Shakespeare anknüpfenden Historien hatten keinen 
Erfolg nnd andere Stücke wie The Foresters kamen nur in 
Amerika einigermafsen zur Geltung. Seither ist jedoch ein 
Aufstieg des Dramas unverkennbar. Dafs Edmund Gosse 1891 
Ibsens Hedda Gabler übersetzte und so dem nordischen Dichter 
den Weg zur englischen Bühne eröffnete, kam in erster Linie 
dem Prosadrama zu gute, das sich an Ibsen bildete. Auch die 

*) Cambridge History of English Literatore Yol. Xm, Chapter Vlll, 
p. 255 ff. 
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Konst der Dialogffihmng Oscar Wildes wurde zon&chst für 
das Prosadrama vorbildlich. Dagegen konnte das Versdrama 
ans der Qr&ndnng neuer Theater und Theatergesellschaften 
einen Nutzen ziehen. So entstand in London das Independent 
Theatre und die Stage Society; Miss Horniman schuf das 
Manchester Repertory Theatre nnd ähnliche bedeutende Pro- 
vinzbühnen erblühten im Liverpool Repertory Theatre nnd 
dem unter John Drinkwaters Leitung stehenden Birmingham 
Repertory Theatre; aus den Reihen Cambridger Studenten 
ging die Marlowe Society hervor; in Dublin wurde zunächst 
das mehr kosmopolitische Irish Literary Theatre eingerichtet 
nnd dann übernahm die Irish National Theatre Society das 
Abbey Theatre, das vor allem in nationalem Sinne tätig war. 
Unter den modernen Dichtem ist besonders der Ire Yeats 
bestrebt, dem poetischen Drama die Bühne zu eröffnen, indem 
er seine lyrischen Dramen immer wieder umarbeitete, um sie 
für Aufführungen brauchbarer zu machen nnd seine Beziehungen 
zum Irish Literary Theatre nnd zum Abbey Theatre kamen 
ihm dabei zustatten.') Auf der von Tennyson eingeschlagenen 
Bahn schritten Michael Field nnd besonders Stephen 
Phillips weiter, der als ehemaliger Schauspieler einen guten 
Blick für Bühnenbedürfnisse hatte nnd seit seiner Sin of David 
(1904) auch das Gebiet des Problemdramas betrat Tenn 3 ^n 8 
Art führt auch Phillips’ Vetter Laurence Binyon*) weiter, 
während die Blankversdramen Charles Donghtys die Masken 
Robert Bridges^) und die Dramatic Poems der Lady Margaret 
Sackville mit keinen öffentlichen Aufführungen rechnen. 

Das poetische Drama wendet sich in erster Linie an Lieb* 
haberbühnen nnd es ist interessant zu beobachten, wie es 
gern auf mittelalterliche Darstellungsformen zurückgreift Seit 
1908 wird in der Pfarre S. Silas, Kentish Town ein Mystery 
of Epiphany von B. C. Bonlter anfgeführt und seit 1918 wird 
es in der Harrkirche selbst gespielt Laurence Honsman, 
der schon früher ein Nativity Play und ein Pageant of Our 
Lady verfalst hatte, bestimmte seine nenesten Little Plays of 
St Francis ebenfalls für Aufführungen in Landpfarren. Richard 
Wagner, den Bernard Shaw im Perfect Wagnerite (1898) seinen 
Landslenten näher brachte, nnd William Morris, der ihnen mit 

‘) VjfL Poems öf W. B. Yeats, Preface. 

*) Paris and Oeuone. 

*) VgL Oostav Noll, Anglia, Beiblatt XXIV, 347. 
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seinen Übersetzungen altnordischer SQgur die altskandinavische 
Literatur erschlofs, f&hrten dem poetischen Drama romantisch 
mittelalterliche Stoffe zu. So schuf Robert Calverley 
Trevelyan, dessen erstes Drama Cecilie Gonzaga (1903) in 
der Zeit der Renaissance spielt, mit dem Stück The Birth of 
Parsival (1905) eine Art Vorgeschichte zu Wagners Musik* 
drama, w&hrend er mit dem 1917 im Annual of New Poetry 
erschienenen Drama The Pearl Tree indischen Boden betrat 
Einen anderen wagnerischen Stoff griff Maurice Baring 
1911 mit Tristram und Iseult auf, nachdem er schon früher 
in The Black Prince (1902) ein historisches Thema nach 
Shakespeare-Tennysonschem Muster behandelt und in Proser* 
pine (1908) eine Maske in der Art des gegenwärtigen poet 
lanreate verfafst hatte. In den skandinavischen Norden führt 
uns Gordon Bottomley mit den Einaktern The Crier by 
Night (1902) und The Riding to Lithend (1909), welch letzterer 
jedenfalls durch William Morris’ Gedicht Gunnar’s House at 
Lithend veranlagt wurde. Von besonderem Interesse sind 
auch seine beiden Vorgeschichten zu Shakespeai'eschen Tra* 
gödien, nämlich der stark realistische Einakter King Lear’s 
Wife (1915) und die Vorgeschichte zu Macbeth Gruach (1921). 

Mit gi*o£sem Eifer und viel Geschick tritt ein Dichter fflj* 
das poetische Drama ein, der mit den Dramatikern Trevelyan, 
Bottomley, W. W. Gibson und Drinkwater und dem Lyriker 
W. H. Davies im Annual of New Poetry 1917 schrieb und der 
dem Versdrama neue Wege wies: T. Sturge Moore. Auf 
meine Bitte um Bekanntgabe einiger Lebensdaten antwortete 
der liebenswürdige Dichter in einem Brief: “I was bom in 
1870 and am not yet dead; the only other dates of importance 
yon will find in the list of my works preceeding *Tragic 
Mothers’.” *) Sturge Moore erinnert in einer Hinsicht an 
Laurence Honsman: wie dieser ist er Dichter und graphischer 
Künstler zugleich. Housmau hatte sich Mitte der Neunziger* 


') Poetry: 1899 The Vinedreseen and other Poems, 1901 Aphrodite 
against Artemis, 1903 Absalom, 1903 Dana^, 1905 The Little School, 1906 
Poems, 1911 Hariamne, 1911 A Sicilian Idyll, 1914 The Sea is Kind, 1917 
The Little School (enlarged), 1920 DanaS, 1920 Tragic Mothers. — Proee: 
1899 The Centaur and the Bacchant from the French bj Maurice de Gudrin, 
1920 The Powers of the Air. — Critidsm: 1900 Altdorfer, 1904 Dürer, 
1906 Correggio, 1910 Art and Life (Flaubert and Blake), 1915 Haik to these 
three Talks abont Style, 1919 Some Soldier Poets. 
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jahre als IHustrator des Yellow Book betätigt, jener ästhetischen 
Vierteljahrsschrift, die im Sinne Walter H. Paters die Ennst 
um der Ennst willen pflegte nnd deren Mitarbeiter als Im¬ 
pressionisten einen freien Ausdruck ihrer Beobachtungen und 
Gefühle anstrebten. Anch Sturge Moore ist praktisch 0 und 
kritisch auf dem Gebiete der Malerei tätig. Eh* stellt sein 
malerisches Talent in den Dienst des poetischen Dramas, indem 
er die Entwürfe für Szenen nnd Eostüme selbst besorgt Opem- 
haft wirkende Bilder entrollen sich in seinem Drama Mariamne 
vor dem Zuschauer und die Bühne bleibt bald für Augenblicke 
leer, nm durch sich selbst wirken zn können, bald schreiten 
prunkvolle Aufzüge über sie hin. Im Sicilian Idyll lälst er 
eine Boecklinartige Eüstenszene vor ans entstehen und schmückt 
seine Erzählung mit impressionistischen Bildern: 

The god Apollo neyer 

Bant throngh a clond with more esse than thy sou 
Ponred from bis homespnn garb 
The rapid gloiy of bis naked limbs. 

And like a streak of Ughtning reached the waTes. 

Mit der Übersetzung The Centaur and the Bacchant betritt 
er zum ersten Male die mythologische Fabelwelt und in seiner 
ersten Eunststudie über Altdorfer behandelt er einen Land¬ 
schaftsmaler. Ans Sturge Moores Dichtung spricht öfters der 
ästhetische Impressionismus Paters — um einen Ausdruck zu 
gebrauchen, den Bernhard Fehr verwendet — and zwar in jener 
Gestaltung, die ihm Oscar Wilde verliehen hat 

The life tbat in snch fellows nuu to waste 
Is like a gast tbat pnlls abont spring trees 
And spoils yonr hope of fruit, while it delighta 
The sense with bloom and odonr scattered, mingled 
With salt spante savoars from a crested offing, 

heilst es im Sicilian Idyll, nachdem ein keckes Liebesabenteuer 
erzählt worden ist; in glühenden Farben wird die sinnliche 
Freude am nackten Eörper ansgemalt; ein alter Eunuch stellt 
in Judith einem jungen Enaben nach. In Mariamne finden wir 
sogar einen wörtlichen Anklang an Oscar Wildes biblisches 
Pathos: 

Mariamne: Ballad of Beading Qaol: 

A broken and a contrite spirit, Thon And a broken and a oontiite heart 
Wilt not reject. The Lord will not despise. 


1) Seine Holssehnitte erschienen 1921 in der Sammlung Modem Wood- 
Cutters bei H. Forst. 
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Immer spricht Stnrge Moore in einer getragenen, an archai¬ 
schen Formen reichen Sprache zu uns, die sich an Shakespeares 
wfirdevollem Stil gebildet hat und wie auch der Stoff gegen¬ 
wartsfremd ist Eine an Shakespeare gemahnende Eigenart 
ist auch das Fehlen des Relative in Subjektsfunktion: I think 
It once was age did lie quite ont of sight! In seinen halb¬ 
dramatischen Dialogen (The Rout of the Amazons, The Centaur’s 
Booty, Faun and Laomedon, Pan’s Prophecy) versetzt er den 
Leser in eine Ideallandschaft, ins klassische Altertum, wobei 
sich das Gespräch freilich oft um moderne Probleme dreht 
Auch seiner Lyrik, halb romantisch im Geftthl, halb modern 
in der Glestaltung, ist der malerische Charakter eigen. Wenn 
die amerikanischen Imagists in jeder Dichtung eine Aneinander¬ 
reihung von Bildern in Worten erblicken, so sind es bei Stnrge 
Moore Stilleben, die er aneinanderreiht: 

A Duet 

“Flowers nodding gaily, scent in air, 

Fowers posied, flowers for the hair, 

Sleepy flowers, flowers hold to stare — ” 

“0 pick me some!” 

“Shells with lip, or tootb, or bleeding gnm, 

Tell-tale Shells, and Shells tbat whisper ‘Come’, 

Shells that stammer, blnsh, and yet are dnmb —” 

“0 let me hear!” 

“Eiyes so black they draw one trembling near, 

Brown eyes, cavems flooded with a tear, 

Glondless eyes. blne eyes so windy clear —” 

“0 look at me!” 

“Risses sadly blowu across the sea, 

Darkliug kisses, kisses fair and free, 

Bob-a-cherry kisses ’neath a tree —” 

“0 give me one!” 

Thns sang a king and qneen in Babylon. 

In seinen poetischen Dramen verwendet Stnrge Moore 
Blankverse von oft sehr scharfem Gepräge, neben denen an 
lyrischen Stellen gern unGegelmäfsige, reimlose Verse eintreten. 
^wohl stofflich als auch hinsichtlich der Form hat der Dichter 
auf diesem Gebiete die verschiedensten Versuche gemacht 
Wie Browning in seinen dramatischen Monologen, entrollt er 
mit Vorliebe Seelengemälde und daher ist ihm der Monolog 
immer eim willkommenes Darstellungsmittel. 

Aphrodite against Artemis 1901, also ein der klassischen 
Sage entlehnter Stoff, eröffnet die Reihe seiner poetischen 
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Dramen, darauf folgte 1903 das biblische Drama Absalom. 
Von besonderem Interesse sind aber die beiden folgenden 
Dramen, in welchen er Stoffe wfthlt, die auch der deutsche 
Meister realistischen Dramas Friedrich Hebbel behandelt hat^ 
ohne aber von ihm abhängig zu sein. FQr Mariamne, A Con- 
flict (1911) bildet wie fflr Hebbels Herodes und Mariamne 
Josephns Flavins die Quelle. Eis ist eine grofse fänfaktige 
Tragödie, welche der Oper zustrebt und sich stofflich mit 
Hebbels 3. bis 5. Akt deckt Stärker als Hebbel betont Stnrge 
Moore Mariamnes Stolz, nicht blofs das gekränkte Gefühl der 
Frau, sondern ihren Stolz als Jndenkönigin, an deren Seite 
Herodes nur der Prinzgemahl ist, ihren Stolz als Mutter, die 
in ihrem Sohn den verheilsenen Messias der Juden — ihren 
Christ — zu sehen hofft: und doch ist sie bereit, ihren Stolz 
zu beugen und um sich ihrem Sohne zu erhalten, wäre sie 
nicht nur imstande, die grundlose Beschuldigung des Ehebruchs 
und die auf Veranlassung ihrer Schwägerin und Todfeindin 
Salome durch den bestochenen Mundschenk des Königs gegen 
sie erhobene läppische Anklage des Giftmordversnchs auf sich 
zu nehmen, sondern sie läfst sich sogar herab, in letzter Minute 
Herodes um Gnade zu bitten: freilich ebenso zu spät wie des 
Königs ans freien Stücken gegebener BegnadigungsbefehL Die 
übrigen Charaktere, selbst der des eifersüchtig, blind verliebten 
Herodes, treten neben ihr zurück. Aulser für die psychologische 
Gestaltung der Charaktere hat der Dichter für kostüm- und 
sittengeschichtliche Details grofse Mühe verwendet, mag es 
sich nun um Mariamnes Toilette in ihren Gemächern oder um 
ihre Anklage vor dem versammelten Sanhedrin handeln. — 
Elin zweites Mal behandelt Stnrge Moore einen Hebbelschen 
Stoff in dem Einakter Judith (1911). Das Stück wurde seiner* 
zeit von der Stage Society mit Ricketts-Kostümen angeführt 
und der Dichter ist damit beschäftigt, es durch eine Umbe* 
arbeitnng, die noch nicht erschienen ist, den Bedürfnissen der 
Bühne besser anzupassen. Im Mittelpunkt dieser dramatischen 
Szene steht die Ermordung des Holofernes durch Judith und 
die an Marlowesche Gestalten wie Tamerlane erinnernden 
Charaktere der Hebbelschen Tragödie sind ins Melodramatische 
abgedämpft Judith, die zunächst vor Holofernes tanzt, wie 
Salome l^i Oscar Wilde, kämpft im Monolog einen Browning* 
sehen Seelenkonflikt durch, bevor sie den Schlafenden tötet, 
nicht wie bei dem deutschen Dichter, um ihre Mädchenehre 
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zn r&chen, sondern, wie sie es in der Bibel tnt, nm ihr Volk 
zn retten. Dazn treten Eontrastg^estalten, wie ein Eunuch und 
ein Knabe, sowie zwei Hauptleute, die yon der Tragödie, welche 
sich in Holofernes’ Zelt abspielt, keine Ahnung haben. Eine 
inhaltliche Abhängigkeit vom deutschen Dichter besteht nicht. 

Hat Sturge Moore auch den gottlosen Holofernes nicht 
ans Hebbel herübergenommen, da dieser in seinem Übermafse 
an das Groteske grenzt, so hat er doch in einem gleichzeitigen 
Stück, A Sidlian Idyll, in der Gestalt des Pessimisten den 
Gottesleugner gezeichnet In dem idyllischen in ideale Feme 
gerückten Rahmen eines Gesprächs zwischen zwei alten Liebee¬ 
ienten erfahren wir zunächst die Geschichte eines schönheits- 
durstigen jungen Mannes, der seine Kraft in Casanovaartigen 
Liebesabenteuera vergeudet Im düsteren Gegensatz zn ihm 
steht der Pessimst, der an das Wirken eines Gottes nicht 
glauben kann, da er die Vergänglichkeit alles Schönen er¬ 
kannt hat und der nach vorübergehender Heilung nur um so 
sicherer dem Wahnsinn verfällt. Wie er zum Schlüsse aber 
noch einmal als eine Art von Enoch Arden über die Bühne 
geht, dessen einstiger Schützling, dem er Gott und Schicksal 
hatte sein wollen, von seiner eigenen Mutter zu seinem Erben 
eingesetzt wird, kommen sogar die beiden alten Leute zu der 
Überzeugung von der Ohnmacht der Götter. 

Einem kürzeren Gedichte, das der Sammlung The Sea is 
Kind 1914 den Namen gibt, verleiht Stuige Moore wieder 
dramatische Form und griechisches Kostüm; als eigentliches 
Drama ist jedoch diese Dichtung nicht zn bezeichnen. Wohl 
ist sie aber jenen Experimenten gleichznstellen, die der Dichter 
in seinem jüngsten Bande poetischer Dramen Tragic Mothers 
1920 macht Zwei derselben, Medea und Niobe, sind der 
klassischen, das dritte ist der altnordischen Sage entlehnt. In 
Medea greift der Dichter die Form der japanischen Noh-Spiele 
des 14. und 15. Jahrhunderts auf, die von W. B. Yeats in der 
Einleitung zu einer Abhandlung des amerikanischen Romanisten 
und Imagisten Ezra Ponnd >) über dieses Thema der modernen 
Bühne zur Nachahmung empfohlen worden waren. Diese 
Spiele 0 sind ihrem Ursprünge nach mit der altgriechischen 
Tragödie nahe verwandt; sie verfolgten religiöse Zwecke; der 


*) Ecra Ponnd, Noh, a Stndy of the Classical Stage of Japan. 
Ygl. Arthnr Waley, The No Plays of Japan 1920. 
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Verfasser war gewöhnlich auch der Hanptdarsteller nnd 
Komponist der mnsikalischen Rezitative nnd zwar gewöhnlich 
ein buddhistischer Priester. Nur der erste nnd zweite ^han- 
spieler trugen Masken; daneben trat noch ein nnmaskiertcr 
Chor anf, der während der Anffährnng anf der Bnhne blieb, 
ohne in die Handlung einzugreifen, sondern fächerschwingend 
sein Rezitativ sang. In der Medea, welche Beryl de Zoete 
zugeeignet ist, bedarf es keiner eigentlichen Bühne. Der Chor, 
bestehend ans einem Vorhangträger nnd zwei Vorhangent- 
falterinnen, hegrfiJst das Publikum, entfaltet einen Vorhang 
und erzählt die Geschichte Medeas, um sich dann ruhig nieder- 
znlassen: [The Second Folder has wimpled her head in 
grey lawn:] 

We had been over-beard bat that tbey sür 

Tbe boagbs so, bmshing throogh tbe thicket bither. 

Tet bad we been, tbey mast have deemed sbrnbs talked; 

For we are janipete to mortal eyee. 

Die beiden einzigen Schauspieler sind Medea, die ihre Kinder 
getötet hat^ und die Nymphe Proto, deren Schutz Artemis die 
unglückliche Mutter übergeben hat Medea glaubt die Stimmen 
ihrer ermordeten Kleinen zu hören nnd da sie fürchtet, diese 
könnten sich scheuen, in Anwesenheit einer Fremden sich 
ihrer Mutter zu zeigen, versenkt sie die Nymphe in einen 
Zauherschlaf. Für Medea und die Zuschauer unsichtbar spielen 
und reden die Kinder mit ihrer Mutter, wobei die beiden 
Vorhangentfalterinnen mit den Stimmen der Kinder sprechen. 
— Sind hier die Bühnenerfordemisse schon anf ein Mindest- 
mafs herabgestellt, so trifft dies noch mehr für Niobe zu; 
A drama for three voices overheard from behind screen or 
cnrtain. Man vernimmt zuerst die Stimmen der beiden jüngsten 
Kinder Niobes, die sich vor den beleidigten göttlichen Ge¬ 
schwistern verbergen wollen, aber trotzdem getötet werden, 
und dann die Stimme der klagenden Niobe in einem langen 
Monolog, wie ihn Browning und Tennyson lieben. — Am 
dramatischesten, aber auch wieder opemhaft, ist Tyrfing, 
wofür die an. Hervararsaga den Stoff und teilweise auch die 
Worte geliefert hat. Das Interesse für an. Dichtung war im 
19. Jh. durch William Morris geweckt worden, der selbst mit 
E. Magnüsson eine altnordische Sagabibliothek heransgab. Das 
den Zwergen entwendete Zauberschwert Tyrfing, das alle tötet, 
die es verwundet hat nnd an dem der Fluch haftet, dals jeder. 
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der es ffihrt, eine schmähliche Tat vollbringen und sterbend 
nm seinen Besitz kämpfen mnls, ist mit seinem letzten Be¬ 
sitzer Angantyr anf Samsey begraben. Seine Tochter Hervor 
strebt darnach und sucht die Grabstätte des Vaters auf, be¬ 
schwört ihre gefallenen Onkel nnd Angantyr, der schon bereit 
ist, ihr Tyrfing auszaliefem, als ihre Mutter Tofa, welche die 
Tochter vor dem Fluche retten will, das Schwert ergi-eift, das 
ihr im Bingen mit der Tochter in die Brust dringt Sie stirbt 
nnd Hervor zögert nun, das Schwert zu behalten, allein die 
Geister ihrer Eltern fordern sie auf. Tyrfing ihrem zu er¬ 
wartenden Heldensohne anfznbewahren. Teile des Gesprächs 
zwischen Angantyr nnd Hervor sind wörtlich in der an. Her- 
vararsaga vorgebildet: *) 


Angan^r qvaö: 
„Liggr mer vnd herOnm 
Hialmars bani, 
allr er hann ytan 
elldi sTeipin; 
mey veit ek enga 
moUdar hveigi, 
at pan hior pori 
i hendr nema." 

Hon segir: 

„Ek man hirSa 
ok i hendr nema 
hvarsan meki, 
ef ek hafa mtettag; 

Tggi ek eigi 
elld brennanda: 
pegar logar l»gir, 
er ek lit yfir. 

Hann qTab: 

Heimsk ertr, Hervor! 
bvgar eigan^, 
er pv at argm 
i elld rapar; 
ek vil helldr selia per 
sverB or havgi, 
mer en vnga! 
makaS ek per synia. 


Angantyr: 

The dayer of HMmar lies beneath my shoulders, 
HUt and blade wrapped m fire. No maid on earth 
Dare put her hand to H. 


Hervor: 

Tm game to grasp 

That hot hät, risking a scorched palm; and qnickly 
Conld cool it in this graae, then etroke tbe blade 
To let it know I love good workmansbip. 

Look, when I wave my spear these elf flames limp 
And droop and start aside: tbe dranght my sbield fans 
Chaaes them right and left TU peep inaide 
And aee if I can reach to Tyrfing’a cradle. 
Angantyr: 

Though brave, thou wert o fool to push wide — eyed 
Into Ihese fires; atand back! 1 rather give 
Thee sword and cnrae than aee thee seif — destroyed. 
Pnll a good hand-fbll of tbe dewieat benta 
Leat it ahonld acorch thy fleab. 


An anderen Stellen hat aber Sturge Moores Fantasie ganz 
selbständig geschaffen. Hervors Mutter Tofa, die tragische 


*) Sophna Bngge in Det Norake Oldakriftaelakaba Samlinger. XVII. 
Nortüne Skrifter af aagnhiatoriak Inhold, Christiania 1878 (8.219 ff.). 
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Mntter^ wird in der an. Saga nur einmal erwähnt, ganz frei 
erfanden ist die packende Szene, in der Hervor ihre Onkel 
heranfbeschwört und vor allem der ganze Konflikt Aach hier 
haben wir ein poetisches Drama vor ans, das sich zor Aof- 
fflhrung nicht an die grofsen öffentlichen BQhnen wendet, 
sondern lieber im engeren Rahmen privater Theatervor- 
stellangen bleibt Der Dichter hat das Stück mit Lehr¬ 
kräften der Bedales School lange eingeübt, bis er hei einer 
Aafführang am 4. November 1922 einen wirklichen künst¬ 
lerischen Erfolg erzielte. 

Wien, am 26. Dezember 1922. Friedrich Wild. 


Der Yerfksser der MedUationes vUae ChrUH. 

Da dies früher nnter den Werken Bonaventoras gedrackte 
Werk aach im Mittelenglischen öfters benutzt, bear^itet und 
übersetzt worden ist,’) dürfte es die Anglisten interessieren, 
etwas über den Verfasser und die Abfassnngszeit za erfahren. 
Wir wissen jetzt, dafs es zwischen 1263 and 1328, vermutlich 
noch vor 1300 geschrieben ist, and zwar von dem ^anziskaner 
Johannes de caulibus (Fra Giovanni) von San Gimignano 
in Toskana, vgl. H. Boehmer in den Berichten über die Ver¬ 
handlungen der sächs. Ak. der Wiss., Phil.-hist KL, 73. Bd., 
1. Heft, Leipzig 1921, S. 35ff. Dies hat zwar schon Bonelli 
nachgewiesen, aber die Kunde davon scheint bisher nicht in 
unsre Fachkreise gedrungen zu sein, denn überall, wo von 
dem Werke die Rede ist, wird es höchstens pseudo- 
bonaventnrisch bezeichnet 


0 Znletst (vor 1410) von Nie. Love, gedr. 1488 n. 1495, heianag. von 
Powell, Oxford 1908. 

KieL F. Holthausen. 

[M. t. ».] 
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Beiblatt zur Anglia. 
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Mitteilungen 

Uber eDglische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


ZXXIVt Bd. August 1923. Nr. VlU. 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

Guy of Warwiek. Nach Coplands Druck zum ersten Male heraus¬ 
gegeben von Prot Dr. Gustav Schleich, Geh. Stndienrat, Ober- 
Studiendirektor a. D. Leipzig, Mayer & Müller, 1923. 

A. u. d. T.: Palaestra 139. — VIII + 274 Ss. 8«. 

Nachdem Znpitza schon mehrere Fassungen der Guy- 
Bomanze veröffentlicht hatte, gibt nunmehr G. Schleich aus 
dem Nachlaia seines Lehrers den Coplandschen Druck (nach 
Y. 5042, wo ein Erdbeben erwähnt wird, 1551—61 zu datieren) 
heraus. Die Abschrift beruht auf zwei alten Exemplaren des 
seltenen Buches. S. hat der Ausgabe einige einleitende Be¬ 
merkungen nebst einer Inhaltsangabe nach den wichtigeren 
englischen Fassungen vorangeschickt, sowie 30 Seiten erklä¬ 
render Anmerkungen nebst einem Verzeichnis der Eigennamen 
und einem Register zu den Noten beigefügt. Das Gedicht 
umfafst 7976 Verse in Enrzreimpaaren und befindet sich, 
formell betrachtet, in recht übler Verfassung. Viele Verse 
sind zu lang oder zu kurz, manche haben gar keinen oder 
einen sehr schlechten Rhythmus. Schleich hat der Versuchung 
widerstanden, die oft auf der Hand liegenden Besserungen 
Yorzunehmen; nur wenn der Sinn oder der Reim Hilfe er¬ 
forderte, hat er behutsam eingegriffen. Oft wäre schon durch 
Anfügung eines End-e der ursprüngliche Text leicht herzu¬ 
stellen gewesen, vgL V. 7t: 

And gladly heare good{e) sawes 
Whü^ {hat good{e) men us shawes. 

Das Gedicht zu lesen, ist also kein besonderer Gennfs, aber 
es eignet sich vorzüglich zu textkritischen Übungen im Se- 

Beiblatt XXXnr. 15 
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minar. Dafs es in der gedruckten Form nicht ans der Hand 
des Dichters hervorgegangen ist, daran ist nicht zn zweifeln! 
Copland oder ein Zeitgenosse desselben ist gewiTs auch nicht 
der Verfasser gewesen, da das sehr oft erhaltene, bezw. er¬ 
forderliche End-e spätestens auf die erste Hälfte des 15. Jahr¬ 
hunderts weist, wozu auch die häufigen Endbetonungen fran¬ 
zösischer Wörter trefflich passen. 

Zu den Anmerkungen nur ein paar Worte. Bei V. 14 
behandelt S. die Infinitive auf -n. Dabei hätten aber die Fälle 
ansgeschieden werden sollen, wo to vorhergeht, z. B. to done 
8512, to lyne 6523, io toarrayne 2236. — V. 2088: of them sletce 
so great a hente ist dem Herausgeber unklar geblieben. Ich 
fasse a bente = on hente und ergänze wane ‘Menge’ hinter 
great nach 2095. — Zn 2572: horse ist doch die alte endungs¬ 
lose Plnralform! — 2799: die Alternative: and 3 knightes 
sentest me agayne möchte ich aus rhythmischen Grfinden ab¬ 
lehnen. Der Vers hätte ja ffinf Hebungen. — 3062: Heime 
wie I : sorry sind keine blofsen ‘Augenreime’, da im älteren 
Nenenglischen die Anssprache ai für nebentoniges -y, -ly gnt 
bezeugt ist Daher auch der Heim arise : enemies in der eng¬ 
lischen Nationalhymne, den freilich die Engländer durch ihre 
moderne Anssprache enimis verderben. — V. 8880. Der An¬ 
stofs fällt weg, wenn man bedenkt, dals ylaive im Me. ‘Schwert’ 
und ‘Lanze’ bedeutet — V. 4788 1. Da eine Form glede ‘glitt* 
natürlich unmöglich ist, haben wir glode dafür einznsetzen; 
das Heim wort head ist dann durch hood ‘eiserne geflochtene 
Kappe über dem Kopfe nnter dem Helme’ zu ersetzen. Des¬ 
gleichen in V. 7865 f. — V. 5077. Wenn wir pan, resp. gnnne 
vor all einschieben, wird das auffallende to-fiawen Infinitiv. — 
V. 5091: and he toke him with the spurres gresse (: presse) ist 
gewifs sinnlos. Man lese a resse ‘einen Lauf’ und fasse toke 
in der Bedeutung ‘gab’; he ist zn tilgen. — 6459: John mit 
ü zn lesen, scheint mir doch untunlich. Der Beim: Mahoun 
ist nicht schlechter, als der von lond : ground. — V. 6832. 
Das weilse Wiesel, das ans des schlafenden Terrys Munde 
läuft, ist natürlich seine Seele in Tiergestalt 

Obwohl es interessantere nnd wichtigere me. Texte gibt, 
die eine Ausgabe oder Nenausgabe verdienten, sind wir dem 
um die mittelenglische Literatur so verdienten Herausgeber 
für seine pietätvolle nnd sorgfältige Arbeit zn hohem Danke 
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verpBichtet. Das Abhftngigkeitsverhftltnis der verschiedenen 
Fassungen hat er leider ungeklärt lassen mfissen nnd sich auf 
S. 269 f. mit einem kurzen Hinweis auf Weyrauchs und Znpitzas 
Feststellungen, hezw. Annahmen, hegnügt. Möge es einem 
deutschen Forscher vergönnt sein, auch die noch ansstehenden 
Texte zu veröffentlichen und die damit verbundenen literari¬ 
schen Fragen endgültig zu entscheidhn! Dafs deutsche Ver¬ 
leger in dieser schweren Zeit, wo fast die ganze Kultnrwelt 
uns schmählich im Stich läXst, einen belanglosen me. Text in 
so anständiger Ausstattung heransgebracht haben, dürfte 
selbst im feindlichen Ausland Anerkennung und Bewunderung 
erwecken. 

Eiei, im Juni 1923. F. Holthausen. 


H. Kaiin, A Middle Englieh Metrieal Paraphrase ef the Old Testament 

Göteborg 1923. 194 -|- 177 S. 

Eine fleiTsige Textansgahe nach traditionellem Muster. 
Ein Drittel der Paraphrase wird hier nach zwei Hdschr. ver¬ 
öffentlicht. Eine Ausgabe der weiteren ca. 1000 Stanzen wird 
in Aussicht gestellt Die Einleitung behandelt Hdschr., Laut¬ 
lehre, Grammatik, Mundart nnd Datierung, Verslehre nnd 
Literaturgeschichtliches. Letzteres ist besondei's unbefrie¬ 
digend. Verf. kennt äufserst wenig von der bezügL Literatur. 
Auch hinsichtlich der benutzten Bücher wird eine Menge sonder¬ 
barer Behauptungen geboten. So sagt Verf., die Eltern Moses 
seien nicht mit Namen in der Bibel erwähnt (S. CLXXXIV), 
sondern der Dichter hätte die Namen aus Pet. C!omestor geholt. 
Die Bibel nennt aber diese Namen geradezu häufig (Exod. VI, 
18—20, Num. m. 19; XXVL 58-59; ICh. VI. 2—3, 18; 
XXin. 12—13; XXIV. 20). Auch Asmodeus sei nicht in der 
Bibel, sondern nur in Comestor. Die Stelle, die Verf. ans 
Comestor zitiert (S. CLXXXVIIl), ist aber wörtlich aus Tobiae 
m. 8 geholt Die Verbindung stoytike dk sweU (S. CLXXXIX) 
ist nicht nur der Paraphrase und den York Plays eigentümlich, 
sie war eine änfiserst häufige und findet sich bei Layamon, in 
Cursor Mundi, bei Shoreham, in den Altengl. Leg. nsw. Auch 
die Verbindung fyseh io fiett wWi fyn (ib.) findet sich anderswo 
(Langland). Die Tradition hinsichtlich Balaam, Balak nnd 
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Moses etc. (S. GLXXXYI), erscheint schon in der Apokalypse 
n. 14. Die vier Flüsse des Paradieses (S. CLXXXIV) sind 
ausführlich beschrieben Gen. IL lOff. Hinsichtlich Esan & 
Jacob (S. CLXXXIV) vgl. Gen. XXV. 26 usw. Das Ganze ist 
ein Beispiel mechanischer Zosammenstellnng von mehr oder 
minder ähnlichen Stellen ans den wenigen Verf. bekannten 
Büchern und für die eigentliche Forschung irreführend. Das 
Catholicon (S. CXCIII) dürfte das eigentliche Bnch dieses 
Namens von Joh. Balbns de Janua sein (vgl dies Buch s. v. 
talentum). 

Lund. S. B. Liljegren. 

A. E. Brooks, Browningiana in Baylor UnivorsKy. 

A.u.d.T.: Baylor UnivorsHy Bulletin Vol XXIV. 5—6. 

Waco, Texas, 1921. VH + 405 S. 

Miss Brooks hat hier einen ausführlichen Katalog von 
den Browningiana angefertigt, die der bekannte Browning* 
Enthusiast Prof. A. J. Armstrong an der Baylor Universität 
gesammelt hat Es handelt sich hier um eine Spezialsammlung, 
die die gröüste in Amerika sein dürfte. Mehr* als 500 Nummern 
sind verzeichnet in diesem Kataloge, der doch nicht ganz ans¬ 
schöpfend ist Es gibt da eine grofse Menge von Erst-Ans- 
gaben, Briefen aus Brownings Briefwechsel, noch nicht ver¬ 
öffentlichten Gedichten usw. Eline besondere Sammlung von 
Browning-Parodien ist auch im Fortschreiten. Hinsichtlich 
Elizabeth Browning ist Vollständigkeit nicht erzielt. Die Zahl 
der Bücher und Zeitschriften, die sich mit Browning beschäf¬ 
tigen, erscheint hier in dem Katalog eine ganz unerwartet 
groÜM. Dafs dieses Verzeichnis für das Studium von Browning 
sehr wichtig ist, erhellt ohne weiteres. Besonders die Kenntnis 
des Ethikers ist hier durch amerikanischen tatkräftigen 
Enthusiasmus und grofse Geldmittel in einer Weise erleichtert, 
wie wohl mit keinem seiner Zeitgenossen unter den Dichtem 
es sonst der Fall ist oder kaum werden wird. Nach den 
Hilfsmitteln zu urteilen, könnte also diese uns noch wenig 
bekannte amerikanische Universität vielleicht der Mittelpunkt 
der Browning-Forschung werden. 

Lund. S. B. Liljegren. 
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An Enterlude of Welth and HeKh. Eine englische Moralität 
des XVI. Jahrhunderts. Heransgegeben von F. Holthausen. 
Zweite verbesserte Auflage. 

A. u. d. T.; Engl. Textbibliothek. Hg. von J. Hoope. Bd. 17. 
Heidelberg, Winter, 1922. XIX + 50 Ss. 

Nachdem die erste kritische Ausgabe dies^ in vieler Be¬ 
ziehung — nicht zum wenigsten durch ihre Ähnlichkeit mit 
Skeltons Magnificence — interessanten und als Text ffir Se¬ 
minarübungen recht geeigneten Moralität seit längerer Zeit 
vergriffen war, legt Holthausen eine neue Ausgabe vor, die 
mit vollem Recht als eine verbesserte bezeichnet werden kann. 
Während für die erste Ausgabe nur der von Greg veran¬ 
staltete Faksimiledruck des 1906 in Irland gefundenen Druckes 
als Grundlage dienen konnte, ist für die Neuansgabe auch das 
1907 aufgetanchte Exemplar benutzt worden, das zwar nicht ^ 
minder nachlässig gedruckt, doch bedeutend leserlicher ist und * 
auch einige bessere Lesarten aufweist So stellt der jetzt vor¬ 
gelegte Text einen wesentlichen Fortschritt dar. 

Die Einleitung unterrichtet zunächst über Überlieferung 
und Ausgaben und beschäftigt sich dann eingehender mit den 
verschiedenen, planmälsig im Stücke wechselnden metrischen 
Formen, deren Verschiedenheit auch im Text typographisch her¬ 
vorgehoben ist Ferner enthält sie eine kurze Inhaltsanalyse 
nebst einigen Bemerkungen über Aufbau, Idee, Aufführung 
und Entstehungszeit sowie eine Charakteristik des Dichters. 

Die Veränderungen in der Einleitung gegenüber der 
Ausgabe von 1908 sind nicht erheblich. Hinzugefügt sind die 
Angaben über den neu gefundenen Blackletterdruck B (S. VIII) 
sowie einige Bemerkungen über die Entstehnngszeit (8. XVII), 
Während in der ersten Ausgabe (S. 52) als terminus a quo 
1553 angenommen wurde, verlegt Holüiausen jetzt im An- 
schlufs an Hunter MLR Sa«; die Entstehung in den Anfang 
des 16. Jhdts.; als Grenzen kommen die Jahi'e 1493—1519 in 
Betracht. Entscheidend sind die historischen Anspielungen. 
Den sprachlichen Kriterien kommt nicht allzu viel Bedeutung 
zu. Verbalformen wie die Plnrale doth und getteth kommen 
bis ins 17. Jhd. vor. Auch dürften diese Plnrale auf -(h nicht 
ausreichen, um den Verfasser als Südengländer zu erweisen 
(S. XVIII); vgl. Verf. AB 3472. — S. X Z. 32 lies Aufgabe. 

Göttingen, 17. Juni 1923. Hermann M. Flasdieck. 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



230 


I. SPBACHIE D. MTBBATDB 


Hereward T. Price, The Text of Henry V. Newcastle-nnder-Lyme: 

Mandley & Unett [o. J.] 55 SS. 

Die Studie ist das Ergebnis langjähriger und eindringender 
philologischer Beschäftigung mit dem Texte von Shakespeares 
Henry V. Von den drei Quartoausgaben ist so gut wie ans- 
schlielslich von 1600 berücksichtigt; mit Recht, denn 
(1602) besitzt keinen Quellenwert, und (1608, d. L 1619) 
besitzt gegenüber nur den Vorzug öfterer Übereinstimmung 
mit .Fl. Ql enthält etwa die halbe Zahl der Verse von Fi 
und erscheint auch sonst in inhaltlicher Hinsicht Fi unterlegen. 

Eingehend behandelt Price die Geschichte der Kontro¬ 
verse um das Verhältnis von Qi und Fi seit Pope, der Qi 
als ersten Entwurf, Fi als ausführlichere, wenn auch gering¬ 
wertigere Version ansah. Den entgegengesetzten Standpunkt 
begründete zuerst ausführlich P. A. Daniel: nach ihm ist F‘ 
* der erste Entwurf, Qi eine revidierte Ausgabe von Fi; er 
brachte als erster gute Gründe dafür bei, da£s Qi nicht als 
erste Skizze zu betrachten ist Seine Darlegungen wurden 
für die meisten modernen Editoren maisgebend. Erst Pollard 
und Wilson 1) brachten das Problem von neuem in Flnfs: das 
früheste Stück mit dem Titel Henry V. muüs vor dem 3. Sep¬ 
tember 1588 bestanden haben; das erste gedruckte Stück The 
Famous Victories of Henry the Fifth erschien 1598 und lieferte 
Shakespeare den Stoff für Henry F., namentlich aber füi* 
Henry IV. Jedoch entnahm Shakespeare seinen Stoff nicht 
direkt von dort, sondern ans einer Zwischenfassung (inier- 
mediate play), die vor 1593 von den Strange*s men gespielt 
und von Shakespeare kurz vor 1593 bis etwa Akt I ein- 
schlielslich revidiert wurde. Qi beruht auf der gekürzten 
Fassung dieses Stückes, die für die Wanderfahrt von 1593 
hergestellt wurde; ein in Nebenrollen auftretender Schauspieler 
verschaffte den Druckern seine eigenen Rollen und den übrigen 
Text, soweit es ihm möglich war. Für F^ sind die Erfah¬ 
rungen langjähriger Bühnenpraxis nutzbar gemacht. — Allge¬ 
mein gilt heute jedenfalls Q> als surreptitioue. Price greift 
auf die Theorie von Daniel zurück: Q> ist nicht ein erster 
Entwurf, sondern F'- liegt deutlich vorauf und ist das Werk 
Shakespeares. Prices Studie läuft also im wesent- 


*) Times JAUrary Sujpplement 1919: 9. 1., 16.1., 13.3., 7.8., 14.8. 
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liehen auf eine Widerlegung von Pollard-Wilson 
hinaus. 

In Kapitel III wird der Text von eingehend be¬ 
leuchtet: ist eine B&hnenausgabe; ganz interessant ist der 

Nachweis, dafs die neueren BUhnenausgaben hinsichtlich der 
Auslassungen, vor allem auch der Chöre, mit weitgehend 
hbereinstimmen. Ausführlich kommt die Möglichkeit einer Auf¬ 
nahme des -Textes mit Hilfe von Brights Stenographie¬ 
system zur Sprache. Der Nachweis von Spuren einer steno¬ 
graphischen Vorlage ist schwierig; meist stehen befriedigende 
andere Erklärungen zu Gebote; nicht selten gibt die befehdete 
Auffassung von Pollard-Wilson eine gleich gute Deutung. Zu 
einer durchschlagenden Beweisführung gelangt Price nicht; 
der Hauptgrund gegen eine stenographische Vorlage ohne 
Zuhilfenahme anderer Quellen ist die erstaunlich gute Vers- 
abteilnng. Einzelne Teile wie die Holle Qowers und Exeters 
wurden auch nach Price zweifellos vom Schauspieler zur Ver¬ 
fügung gestellt. 

Ebenso ausführlich wird in Kapitel IV der Foliotext 
nntersucht; für eine genaue Festlegung der Entstehnngszeit 
sind weder innere noch äulsere Gründe zureichend. So be¬ 
schränkt sich Price auf eine kritische Betrachtung der Theorie 
PoUai’d-Wilson, wonach in langjährige Bühnenerfahrung 
verwertet sei Dem ist augenscheinlich nicht so; die drama¬ 
tische Konzentration erscheint eher abgeschwächt Zudem 
steht in Einzelheiten wie in der Gesamtkomposition 
Holinshed näher als Die Übereinstimmungen gehen so¬ 
weit, dafs als direkte Bearbeitung von Holinshed erscheint; 
eine lange Bühnengeschichte ist undenkbar. ist lediglich 
eine ^potted” FK Manches muTsauch hier offen bleiben; das 
Quellenverhältnis von Henry V. ist noch nicht genügend ge¬ 
klärt Auch bleibt die Frage nach dem Bühnenredaktor von 
Qi ungelöst. 

Kapitel V erörtert auf Grund der vorangegangenen Dar¬ 
legungen einige Lesungen des textus receptuSj die im allge¬ 
meinen wenig belangvoll sind. 

Vergleicht man die erzielten sicheren Resultate mit der 
aufgewandten Mühe, so kann man sich des Eindrucks nicht 
erwehren, dafs sie in keinem befriedigenden Verhältnis zuein¬ 
ander stehen, Dafs in F^ das eigentliche Werk Shakespeares 
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ZU sehen sei, haben auch PoUard-Wilson nicht bestritten. 
Über die Entstehung von hat auch Price keine endgftltige 
Erhellung zu geben vermocht Die vorgeschlagenen Text- 
bessernngen sind meist wenig belangreich, einschneidendere 
sind nicht immer zwingend begründet Trotzdem wird die 
methodisch umsichtige und sorgfältige Studie als besonnene 
Kritik der Ansicht von Pollard>Wilson ihren Platz in der Ge¬ 
schichte der Shakespeareforschnng beanspruchen dürfen. 

Göttingen, 22. Juni 1923. Hermann If. Flasdieck. 

George R. Stewart, Modem Metrical Technique as illustrated by 
bailad meter (1700—1920). Diss. Ciolnmbia University. New 
York 1922. 120 S. 

Die Abhandlung setzt sich zum Ziel, die Entwicklung der 
Struktur des engl. Verses etwa von der Zeit Popes bis anf die 
unmittelbare Gegenwart zu verfolgen an einer einzigen Vers- 
form^ dem ballad meter. Diese Beschränkung ist methodisch 
sehr vorteilhaft: die wesentlichen Punkte treten in der Analyse 
einer einzelnen Versform weit schärfer hervor, und Bück* 
Schlüsse anf andere Versformen sind leicht möglich. Dazu 
kommt, dals die wichtigen Entwicklungstendenzen im ballad 
meter eher als anderswo greifbar werden und sich hier auch 
energischer ansgewirkt haben. 

Die Untersuchung zerfällt eigentlich in zwei grofse Teile. 
Die ersten vier Kapitel sind mehr als eine breit angelegte 
Einleitung gedacht. Kap. I. Introductory enthält einige 
allgemein einleitende Bemerkungen, namentlich auch über die 
verwandten metrischen Zeichen und Termini. Kap. IL Ballad 
Meter before 1700 schildert kurz die Ghischichte des behan¬ 
delten Metrums, das Verf. zuerst im Poema Morale findet, bis 
zum Ende des 17. Jhdts.; dabei wird die Frage nach dem Ur¬ 
sprung hier offen gelassen und erst am Schlufs (8.111 ff.) kurz 
anfgenommen. Um 1700 ist in der hohen Literatur das Metrum 
eindeutig geregelt, während die volkstümliche Literatur sich 
ihre Freiheiten bewahrt. Die Entwicklung bis um 1700 führt 
von der Vielartigkeit zur Einheitlichkeit, von der Freiheit zur 
Begelgebundenheit; nach 1700 setzt die umgekehrte Tendenz 
ein. Somit ist mit dem Jahre 1700 ein historisch begründeter 
Ausgangspunkt für die Untersuchung gegeben. Kapitel IH 
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handelt kurz über die Fortentwicklung der um 1700 herrschen¬ 
den regelmälaigen Form des hoAlad nieter, die noch bis ca. 1800 
den Vorrag behält und erst seit dem ersten Viertel des 19. 
Jhdts. zugunsten der neuentwickelten Spielarten znrücktritt. 
Wenig lebenskräftig ist The Trisyllabic Verse (Kap. IV). 
Trisyllabic verse may he deßned as meter in whieh euch foot 
is eotnposed of three syUables’ (S. 86). Er beginnt als litera¬ 
rische Form mit Matthew Prior, findet sich aber bis auf die 
Gegenwart nur sporadisch. £üi bestimmter künstlerischer 
Zweck ist mit dieser Versart nicht verbunden; als Folgeer¬ 
scheinung läfst sich eine gewisse Neigung zur Verbosität fest¬ 
steilen. Historisch betrachtet stellt der trisyliobie verse die 
erste Variation des haUad meter dar; von hier nimmt die Ein¬ 
führung dreisilbiger Fülse ihren Ausgang. 

Damit ist Stewart beim eigentlichen Hauptteil angelangt 
Vier Erscheinungen sind es, die die Entwicklung der engl. 
Versstrnktur von Pope zur Gegenwart hin bestimmen; diese 
kommen nacheinander zur Sprache. 

An erster Stelle steht die Trisyllabic Substitution 
(Kap. V). *Trisylkd>ic Substitution is thepracticc by tchich feet 
of ihres syllables are mingled in the same verse loilh feet of 
two syllables* (S. 42). Dies findet sich zum ersten Mal in 
recht geringem Ansmaib bei Allan Ramsay und Bums. Wichtig 
für die Ausbreitung war der Einfiub, der von der Wieder¬ 
belebung der Balladenliteratur, namentlich Percy, ausging. 
Kühner ist schon Blake. Bahnbrechend aber wurden die 
eigentlichen Dichter der Romantik, Southey und Coleridge 
einerseits, Scott, Lewis und Leyden andrerseits: Christabel 
und The Lay of the Last Minstrel sind die Werke, die der 
Neuerung das Heimatsrecht sichern. Um 1825 ist der gegen¬ 
wärtige Standpunkt bereits erreicht; von den vier Neuerungen 
ist diese am festesten verwurzelt. In technischer Hinsicht 
bieten sich keine schwierigen Probleme. Bestimmte künst¬ 
lerische Effekte sind — trotz Coleridges Vorwort zu Christabel 
— nach der Meinung des Verl nicht damit verbunden. Er¬ 
reicht wird damit einmal — wie bei den anderen Neuerungen 
gleichfalls — eine stärkere metrische Abwechslung, sodann 
eine Angleichung des Verses an die dreisilbigen sprachlichen 
Einheiten. 
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Die zweite Nenerang ist die Metrical Pause (Kap. 

*The metrical pause is a period of säeMe in verse produeed 
hy ihe Omission of one or more syllabks from (he regulär me¬ 
trical scheme' (S. 65). Obwohl im allgemeinen mit der Zäsur 
zasammenfallend, ist sie doch prinzipiell davon geschieden zn 
halten. Diese Neuerung gewinnt erst um 1820 an Baum, zu¬ 
nächst in Lockharts ÄncietU Spanish Ballade unter deutlicher 
Anlehnung an die fremden Originale. An Lockhart knüpft 
bewuTst Macaulay in seinen Lays of Aneient Borne an; durch 
ihn wird der Gebrauch allgemein. Den Höhepunkt der tech¬ 
nischen Entwicklung bezeichnet Morris’ * Sigurd' (S. 75ff.). 
Auch diese Neuerung bietet in technischer Hinsicht nicht viele 
Schwierigkeiten; ebensowenig lassen sich bestimmte künst¬ 
lerische Absichten als mit ihr verbunden erweisen. Erzielt 
werden dadurch metrische Abwechslung und innigere Vers- 
bindung. 

Diese Erscheinung führt unmittelbar hinüber zur dritten 
Neuerung, dem Monosyllabie Foot (Kap. VII), wie dieser 
andrerseits auch mit der dipodischen Versstruktnr eng ver¬ 
wandt ist. ‘The monosyllabie foot is a metrical Urne inlerval 
composed of one {stressed) syllable not foUowed by a pause 
perceptible to (he ear’ (S. 80). In der Literatur tritt er seit 
etwa 1820 auf, gewinnt aber erst gegen Beginn dieses Jhdts., 
vor allem bei Kipling und Masefield, an Verbreitung. In 
technischer Hinsicht bietet sich mancherlei von Interesse; bei 
Verwendung des monosyllabie foot halten die Dichter es viel¬ 
fach für notwendig, ihn durch irgendwelche typogi*apliischen 
Mittel zn bezeichnen. Heute haftet ihm noch etwas Populäres, 
sogar z. T. Vulgäres an. Neben der meti'ischen Abwechslung 
wird dadurch die Verwendung monosyllabischer Wörter im 
Verse ermöglicht 

Am meisten Schwierigkeiten bereitet der Dipodic verse 
(Kap. VIII). 'Dipodic verse ts meter in uhich the time interval 
is tneasured by a compound unit of two ordinary feet alter- 
nately carrying a stronger and a weaker stress’ (S. 95). Er 
findet sich seit der Bomantik ab und an in der Literatur, ist 
aber noch heute recht selten; starke Verwendung findet er bei 
Kipling. Technische Probleme bieten sich in grolser ZahL 
Der Hauptgrund zu seiner Verwendung ist in der dadurch 
ermöglichten metrischen Abwechslung zn sehen; eine ^^rach- 
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liehe Basis fehlt Da hier noch so vielerlei problematisch 
bleibt, mofs es umso bedenklicher anmuten, wenn Stewart 
S. 109 S. eine Reihe weittragender konstruktiver Schlüsse 
zieht, die sich z. T. auf die ae. Metrik beziehen und deren 
letzter besagt, dafs die letzte Quelle des haUtid meter der ae. 
AUiterationsvers sei 

Kapitel IX bietet eine Zusammenfassung der Unter¬ 
suchungen mit gelegentlichen Ausblicken auf andere Versformen 
sowie einige Bemerkungen über den free verse. 

Bei allen metrischen Untersuchungen mischt sich ein stark 
subjektives Element hinein; hier lassen sich viel weniger 
exakte Ergebnisse erzielen als bei sprachlichen Forschungen. 
Unter diesem Vorbehalt verbleibt nach Abzug der bereits an¬ 
gedeuteten Schwächen des VIIL Kapitels noch ein erheblicher 
Bestand von wohlerwogenen und sorgfältigen Ausführungen 
zur Geschichte der ne. Versstruktur. ln den grofsen Linien 
scheint der Versuch, der nicht geringen Schwierigkeiten Herr 
zu werden, wohl gelungen. 

Güttingen, 23. Juni 1923. Hermann M. Flasdieck. 

Karl Westendorpf, Das Prinzip der Verwendung des Siang bei Dickens. 

Diss. Greifswald 1923. (Zn beziehen durch das Engl. Seminar 
Greifswald. Grz. 0, 50.) 31 S. 

Der Verf. der vorliegenden Abhandlung greift mit Um¬ 
sicht und Geschick ein Problem auf, das für die allgemeine 
Sprachwissenschaft nicht minder von Bedeutung ist als für die 
Anglistik. Der Rahmen der Arbeit ist erfreulich weit ge¬ 
spannt Der prinzipielle Teil unterrichtet über die Slang¬ 
forschung und die Hanptströmungen seit Francis Grose (1785). 
Der Begriff des Slang wird recht gut formuliert als „der be- 
wnfste, scherzhaft-metaphorische Gebrauch sprachlicher Aus- 
dmcksmittel'* (S. 7). Die einzelnen Absätze behandeln: Ver¬ 
such einer Bibliographie des Slang, Hauptströmungen der 
Slangforschung in kritischer Darstellung, Wesen des Slang, 
Scheinbare Verwandte des Slang, Etymologie des Wortes 
Slang, Geschichte des Slang. Der spezielle Teil erörtet das 
Prinzip der Verwendung des Slang bei Dickens in den Ro¬ 
manen bis zur Amerikareise (1842); behandelt werden 212 
Wörter, zu denen ein alphabetischer Index beigegeben ist In 
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dem letzten Abschnitt werden einige interessante Folgerungen 
für die künstlerische Eigenart Dickens’ vom Giesichtspnnkt der 
vorausgehenden Darlegungen ans gezogen. 

Die Arbeit bietet namentlich in ihrem ersten Teile einen 
recht wertvollen Beitrag zu der noch ungeschriebenen Ge¬ 
schichte der na Sprachperioda Bei der Durchpr&fung der 
Bibliographie sind mir kaum Lücken anfgefallen; zu erw&hnen 
wären etwa noch für den Schulslang der Aufsatz von Fredrik 
Schmidt, ESt 39 240 - 174 » ferner das Winchester Word Book 
compiled by R. G. K Wrench, Lo. 1891. 

Güttingen, 17. Juni 1923. Hermann M. Flasdieck. 


Schriften znm Englischen Deismus. 

Da die englische Aufklärung in einem ihrer wesentlichsten 
Züge eine religionsphilosophische Bewegung ist, erwächst dem 
Literarhistoriker die Pflicht, sich bei eingehenderem Studium 
des Zeitraums auch aufserhalb seines engeren Faches nmzu- 
sehen und seine Aufmerksamkeit Veröffentlichungen zuzu- 
wenden, die er sonst als „zu theologisch“ vielleicht weniger 
zu beachten geneigt wäre. Es soll daher in Folgendem auf 
eine Reihe teils älterer, teils neuerer Veröffentlichungen hin¬ 
gewiesen werden, die infolge ihres für den Literarhistoriker 
etwas abgelegenen Erscheinungsortes in deutschen Anglisten¬ 
kreisen anscheinend ziemlich unbekannt geblieben sind, die 
aber infolge ihrer wissenschaftlichen Bedeutung weitere Ver¬ 
breitung verdienen. Zwar sind einige von ihnen nur Über¬ 
setzungen der alten Quellen; aber bei den heutigen Schwierig¬ 
keiten , Bücher aus England oder selbst ans deutschen 
Bibliotheken zu beziehen, sind uns auch gute Übersetzungen 
willkommen. Es handelt sich um die Theologen wohlbekannten, 
1907 begründeten „Studien zur Geschichte des neueren Pro¬ 
testantismus“, nebst den dazugehörigen * Quellenheften’, heraus- 
gegeben von H. Hoffmann und L. Zscharnack, Verlag von 
Alfred Toepelmann, Giefsen. Folgende Schriften ans dieser 
Reihe liegen mir vor: 

1. John Toland’s Christianity not mysterious (Christentum 
ohne Geheimnis) 1696. Übersetzt von W. Lunde. 
Eingeleitet und unter Beifügung von Leibnizens An- 
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noiatiuneulae 1701, bg. von Privatdozent Lic. Leopold 
Zscharnack, 1908; 148 S. (»» Qaellenhaft 8 [Grund¬ 
zahl 1,50]); 

2. John Locke’s Beasonableness of ChrisUanity (Vemttnftig- 

keit des biblischen Christentums) 1695. Übersetzt von 
Prof. Dr. C. Winckler, mit einer Einleitung hg. von 
Prof. Lic. L. Zscharnack, 1914; LXVI + 140 S. 
[S. 135—140: Brief Limhorchs an Locke vom 26. März 
1697] (= Quellenheft 4 [Grundzahl 5]); 

3. Die Beligionsphilosophie des Herbert von Cherbury. Aus¬ 

züge ans ‘De Veritate* (1624) und ‘De Beligione Oen- 
nimm’ (1663) mit Einleitung und Anmerkungen hg. 
von Privatdozent Heinrich Scholz, 1914; 49 S. (— 
Quellenheft 5 [Grundzahl 1,50J); 

4. Dr. Georg Bohrmann, Spinozas Stellung zur Religion. 

Eine Untersuchung aaf der Grundlage des theologisch¬ 
politischen Traktats. Nebst einem Anhang: Spinoza 
in England (1670—1750), 1914 ; 84 S. (= Studien zur 
Gesch. d«i neuer. Prot, Heft 9 [Grundzahl 1,60]). 

Diese Schriften führen uns von den Anfängen des eng¬ 
lischen Deismus zu seiner Blüte und lassen deutlich die groI^n 
Strömungen erkennen, von denen die gesamte Bewegung ge¬ 
tragen wurde. 

Die kurze Skizze, die Scholz von Herbert von Cher- 
bnrys Leben entwirft, zeigt ihn uns als ein wahres Kind 
der Renaissance, das im Frankreich Heinrichs lY. sich an den 
Ideen des Späthumanismns begeisterte. Drei Gedanken sind 
es hauptsächlich, welche in diesem Humanismus zum Ausdruck 
kamen: die Wertschätzung der aulserchristlichen, besonders 
der antiken Religion, das Vertrauen zur religiösen Vernunft 
des Menschen, und das Eintreten für persönliche Glaubens- 
nnd Gewissensfreiheit, d. h. der Toleranzgedanke. Während 
die scholastische Philosophie seit Thomas von Aquino die 
(ganz im Sinne der Stoiker entwickelte) rationale Religions¬ 
erkenntnis mit dem spezifisch christlichen supranaturalen Offen- 
bamngsglauben zu einem eindrucksvollen, logisch abgerundeten 
System vereint hatte und Melanchton als „Vater der altpro¬ 
testantischen Scholastik** dieses Schema auf die neuen Lehren 
der Reformation übertrug, hat Thomas Morus in seiner Utopia 
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(1516) die hamanistisclie V^nnltreligion, die nur eine al^ie- 
meine Weltoffenbamng kennt, in schönster Reinheit aasge¬ 
bildet Die fhnf berühmten Herbertschen Grundsätze sind bei 
Morus schon alle der Sache, wenn auch nicht dem Wortlaut 
nach, ganz klar vorhanden. Auch (worauf Scholz nicht be¬ 
sonders hinweist) das für die Diskussion des 18. Jahrhundert 
so charakteristische Bild von der „Weltmaschine** und vom 
hödisten „Werkmeister** findet sich schon hi^. So breitet 
sich allmählich das Wort und die Sache des Deismus immer 
weiter aus, und als Herbert sein De Yeritate veröffentlichte 
(1624), wollte Mersenne in Paris allein über 50000 “aüiei** 
(d. h. Deisten) zählen (vgL Lechler, Qesck. des engl. Deismus, 
1841, S. 85, Anm. 1). Es entspricht nur der so oft hervorge¬ 
hobenen englischen Vorliebe für das Praktisch-Ethische, wenn 
Herbert bei seinem Spüren nach einer Theorie der Wahrheit 
mit Notwendigkeit zur Aufstellung seiner Religionstheorie ge¬ 
drängt wurde. Und deshalb wollen auch seine notiüae eom- 
munes, die angeborenen Allgemeinbegriffe, als deren wichtigste 
das Gewissen und die Religion erscheinen, vor allem der 
Orientierung im Leben dienen. Auch die fünf Eemwahrheiten 
aller Religionen sind vor allem praktisch-sittliche, ein Grund¬ 
satz, durch den wiederum dem späteren Deismus seine be¬ 
zeichnende Richtung aa& Moralische gegeben wurde. Die für 
die spätere Entwicklung so charakteristische optimistisdie 
Natni’- und Weltauffassung ist gleichfalls von Herbert schon 
deutlich ausgesprochen, und die Vernunft wird bereits zur 
obersten Richterin über den stark eingeschränkten Offenbarnngs- 
glauben erhoben. Was sich aber dem Schema der Vernunft 
nicht fügt, wird in voreingenommener Verkennung entwick- 
Inngsgeschichtlicher Bedingungen kurzer Hand als **füJbulae et 
figmenia”, als Priesterbetrug erklärt. 

Die von Scholz gewählten Auszüge geben ein deutliches 
Bild von Herberts Stil und Art der Beweisführung. Da die 
Erstausgabe von De Yeritate (1624) in England wie auf dem 
Kontinent verschollen zu sein scheint, wurden die Auszüge 
nach der dritten vermehrten Quartausgabe (1645) unter Ver¬ 
gleich mit der Duodezausgabe von 1656 hergestellt; für De 
Iteligione Gentüium waren die beiden textgleichen Ausgaben 
von 1668 und 1700 mafsgebend. Eine s 3 rnoptische Tabelle 
erleichtert das Anffinden der Stellen in den Originalaasgaben; 
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BDgern yermiTst man eine genauere Bezeichnung der in der 
Einleitung angeführten Originalstellen. 

Wennschon von Herbert zu Toland der Weg über Lockes 
Erkenntnistheorie führt, so ist Tolands Jugendwerk Ghristianity 
not mysterwus (1696) trotz seines Erscheinungsjahres unab¬ 
hängig von Lockes Beasonäbleness of Ghristianity (1695), da 
Tolands Arbeit an seinem Buche nach unverfänglichen Zeug¬ 
nissen bereits 1694 weit gediehen war. Von gröfstem Einfluls 
auf Toland wurde, wie Zschamack in seiner sorgfältigen ein¬ 
leitenden Untersuchung feststellt, sein Aufenthalt in Holland 
(1690—92), der ihn mit den bedeutendsten holländischen 
Theologen in Beziehung bringen sollte. Dort entwickelte er 
jene latitndinarischen Anschauungen, die seine erste Periode 
und insbesondere Ghristianity not mysterious (> 1702 war die 
Vorlage von Lundes gewissenhafter Übertragung) kennzeichnen. 
Auch Toland hat den snpranaturalen Standpunkt keineswegs 
aufgegeben. Die Offenbarung existiert für ihn noch immer; 
aber sie ist Unterrichtsmittel, nicht Überzeugungsgrund, ^ und 
wie Herbert und (in etwas engerem Sinne) Locke, ist auch 
ihm die Vernunft die kritische Norm des geoffenbarten Glaubens. 
Indem er aber dann auch praktisch dazu übergeht, geheimnis¬ 
volle Dogmen — vorsichtigerweise nennt er nur solche der 
römischen Kirche (II. 2) — als widervemünftig zu kennzeichnen 
und die Wunder — wiederum allerdings nur die der „Papisten, 
Juden, Brahmanen, Muhammedaner** (HL 72) — anzugreifen, 
indem er erklärt, „es darf kein anderer Mafsstab an die Er¬ 
klärung der Schrift gelegt werden als der, der allen Büchern 
gemeinsam ist** (11.22; S. 88), geht sein „rationaler Snpra- 
natnralismus** weit über die ihm sonst nahe stehenden Latitu¬ 
dinarier hinaus und weist der destruktiven Aufklärung deut¬ 
lich den Weg. Die von Herbert schon entwickelte Fälschnngs- 
hjrpothese wird von Toland noch weiter ansgebaut, und in 
einem methodisch bemerkenswerte! Kapitel seines Buches (HI. 6) 
bringt er heidnische und christliche Mysterien zusammen. 

Für die Biographie Tolands ergiebig sind die Abschnitte 
der Einleitung, in der sein Aufenthalt in Deutschland und 


>) Diese ron den Theologen des Oberhanses beanstandete Ketaerei 
nahm Toland im Vindieiw» Liberim (1702) ansdrttcklich znrUck, indem er 
die Offenbarung jetzt als „ein notwendiges Motiv derZnstimmnng“ erklärte» 
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seine Beziehnn^n zn Leibniz auf Grnnd eines reichen, aber 
schwer zngftnglicben Materials, das in Leibnizens Briefwechsel 
nnd kleineren Schriften verstrent ist, behandelt werden. Es 
ergibt sich, da£s der Eindruck, den Toland sowohl bei dra 
deutschen Philosophen wie bei seinen yomehmen Sch&lerinnen, 
der Enrfürstin-Witwe Sophie von Hannover und ihrer Tochter, 
der Königin Sophie Charlotte von Preuüsen, hinterliefs, nicht 
sehr tief war, wennschon er von ihnen bei persönlichen Be¬ 
gegnungen mit aller Zuvorkommenheit behandelt wurde. Von 
einem befruchtenden Einfluls Tolandscher Ideen auf die dentsdie 
Aufklärung kann kaum gesprochen werden. Für die deutsche 
Stellungnahme war im allgemeinen stets Leibnizens ablehnende 
Kritik, die Annotatiunculae (8. August 1701), maüsgebend, deren 
Abdruck im Anhang daher sehr begrülsenswert ist. 

Lockes Reasonableness of Ckristianity zeigt im Gegen¬ 
satz zn den nmstürzlerischen Neigungen Tolands, wie ein ans 
innerlichem Bedürfnis religiöser Mensch bei allen theoretisch¬ 
rationalen Forderungen sich innerhalb des kirchlichen Dogmas 
znrechtzufinden sucht und als „vernünftiges Christentum“ ein 
durchaus biblisch orientiertes, theologisches System statuiert, 
das zwar alle Zeichen des Kompromisses auf der Stirne trägt, das 
aber die Glaubens- nnd Gewissenskämpfe nicht nur des Ver¬ 
fassers sondern seiner ganzen religiös bedrängten Zeit deutlich 
bekundet. Zschamack warnt mit Kecht davor, diese Schrift, 
wie gemeinhin geschieht, als eine logische Folge oder ein 
praktisches Exempel der rationalen Theorie des ** Essay am- 
ceming human understanding” (1690) aufzufassen. ^) sind 
natürlich viele mit dem Essay verbindende Züge vorhanden: 
die Forderung der unabhängigen Prüfung der Heilswahrheiten, 
Warnung vor verstiegenen Spekulationen, das stete Betonen 
der Empirik und der rationalen Demonstration; aber die Duld¬ 
samkeit, der „irenische Sinn“, der durch Beschränkung auf 
das allen Einleuchtende konfessionellen Frieden stiften will, 
verbindet diese Schrift noch mehr mit den Toleranzbriefen 
(1689). Während im Essay die natürliche Theologie, die 


*) Auf die Eompromiliniatiir der “Beasonableness" hat aach schon 
Th. Fowler in seiner ^kannten, Ton Zschamack nicht angeführten Locke- 
Biographie (London 1880, English Mm of Letten Seriet) S. 166—162 knrs 
'hingewiesen. 
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Vernanftreligion und Vernnnftmoral, im allgemeinen als völlig 
genügend betrachtet und dem Supranatnralismus nur ein be¬ 
scheidener Platz im ganzen System angewiesen wird, wird 
hier die Vernanftreligion in weitestem Umfang von der Offen- 
bamngsreligion überragt, die für die meisten Menschen einen 
kürzeren und sicheren Weg zur Wahrheit darstelle als die 
blofse Yemunft Sehr schön zeigt Zscharnack weiter, wie 
Beasonableness of Ckrisiianiiy als Verteidigungsschrift gegen 
eine doppelte Front gedacht war, einerseits gegen die strenge 
Orthodoxie, die nichts von der dogmatischen Überlieferung 
preisgeben wollte, andrerseits, und vor allem, gegen die Deisten, 
die die Notwendigkeit aller Offenbarung leugneten. Also weit 
entfernt, eine deistische Programmschrift zu sein, gehört die 
V eröffentlichung vielmehr in die antideistische Literatur. Auch 
Locke ist in gewissem Sinne den Latitudinariern beizugesellen, 
und mit den holländischen Arminianern verbinden ihn viele 
Gemeinsamkeiten, wennschon seine Selbständigkeit, etwa 
Philipp Limborch gegenüber, im Einzelnen durchaus anzu- 
nehmen ist Das ungünstige Urteil, das diese Schrift Lockes, 
trotz ihrer orthodoxen und supranaturalen Elemente, in Eng¬ 
land fand, ist nach Zschamacks einleuchtender Erklärung vor 
allem auf den damals in kirchlichen Kreisen tobenden „trini- 
tarischen Streit“ zurückznführen; denn die Orthodoxie glaubte 
auch in Beasonableness anitarische Neigung zu spüren. Zu¬ 
gleich aber begann mit dieser ablehnenden Haltung jetzt auch 
die Opposision gegen den Essay. Denn es zeigte sich nun 
mmer deutlicher, dafs Locke, wenn auch ohne es zu wollen 
den Deisten in seinem Essay eben doch die stärksten Waffen 
in die Hand gegeben hatte. Erst mit G. Beuson (1743) und 
J. Leland (1743) tritt hier ein Umschwung ein. Im Ausland, 
besonders in Holland und Deutschland, wirkte Beasonableness 
ziemlich stark durch die französische Übersetzung von Pierre 
Coste (1695, * 1740), aber auch hier wurde die negative Seite 
stärker als ihre apolc^tische Tendenz empfanden. 

Die ausgezeichnete Übersetzung Wincklers, der auch 
Lockes „Versuch“ für die „Philosophische Bibliothek“ über¬ 
tragen hat, ist besonderen Lobes würdig. Sie wurde nach der 
Oiiginalausgabe von 1695 gearbeitet, die aber nicht, wie 
Zscharnack (S. IV) vermutet, die einzige zu Lebzeiten Lockes 
erschienene ist Es gibt vielmehr noch eine sehr seltene 

AnffU», Beiblatt XXXIV. Iß 
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^Seeond Edison. To which is added, a VindiaUion of the same, 
from Mr. Edwardi^s Exceptions” [vorhanden in der Sächsischen 
Landesbibliothek, Dresden]. Dalh es sich bei dieser „zweiten 
Auflage", die weder im D. N. B. noch in der Cambridge History 
of E. L. VIII, 471 verzeichnet ist, um eine bloüse Titelauflage 
handelt, erscheint durch die in unabhängiger Seiten- nnd Bogen- 
zählnng hinzugefOgte „kurze" Vindication, deren Sondertitel¬ 
blatt 1) die Jahreszahl 1695 trägt, so gut wie gesichert Auf¬ 
fällig bleibt jedoch bei dem Hanpttitd dieser *8econd Edition” 
das Wort "Exceptions” (gegenflber ** Befiections” im Sonder¬ 
titel). Dieses erinnert an den Titel der anonymen Schrift 
"TAb Exceptions of Mr. Edwards ... examined ..1695, die 
sich in Verteidigung von Lockes Beasonableness gegen Edwards 
richtete (vgl. Zschamack, S. LVl—LVII). 

An der Peripherie englisch-deistischer Probleme liegt die 
Frage nach Spinozas Einflufs in England zu Ende des 17. 
und Anfang des 18. Jahrhunderts, die Dr. Bohrmann im An- 
schluTs an seine Untersuchung über Spinozas Vemnnftreligion 
mit guter Quellenkenntnis zu lösen versucht >) Die Ergeb¬ 
nisse sind wesentlich negativer Art, doch gelingt es ihm, 
F. Pollocks Darstellung (Spinoea, his Life and Phitosophy, 
’ 1899, S. 8551 und 874 f.) in mehreren Punkten zu ergänzen. 
Persönliche Beziehungen Spinozas freundschaftlicher Art sind 
zunächst zu Kreisen der Royal Society nachzuweisen, zu H. 
Oldenburg, ihrem Sekretär, mit dem Spinoza in Briefwedisel 
stand, nnd Robert Boyle, mit dem er in naturwissenschaft- 


*) Dieses ist identisch mit dem Ton Zscharnack 8. LVI, Anm. 2 an¬ 
gegebenen Titel: A Vindieation of *The R. of Chr., etc.' from Mr. Ed- 
warda'B Befleetions. 

*) Bohmann zieht nnr (religion8-)philosophiBche Antoren in Betracht. 
Bl der schöngeistigen Literatnr wäre wohl noch manches anznfhhren; rgl. 
etwa Popes Brief (1742), in dem er sich gegen L. Bacines Yorwnrf wehrt, 
dals sein Essay on Man spinozütisch and religionsfeindlich sei (Warton 
n, 121; angeführt in J. H. Bobersons Ansgabe der Characteristies von 
Shaftesbnry, London 1900, I, S. XXYII). Die gegen Mandeville gerichtete 
Schrift ' AretS-Logia’ (1728) des Alexander Innes will auch zugleich alle 
Irrlehren von ‘Machiavel, Hobbs, Spinosa and Mr. Bayle’ widerlegen, 
während der Yerfasser der Bienenfabel selbst im 6. Dialog des 2. Teiles 
sich gegen den allmählich wieder in Mode kommenden ‘^pmostm’ wendet 
YgL The Fable of the Bees, Partn, *1783, S. XXYII und 378. 
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liehen Gledankenaastaiisch trat^ Hie Veröffentlichung des 
theologisch-politischen Traktats (1665) liefs jedoch die Herz¬ 
lichkeit der Engländer etwas erkalten; Spinozas Monismus, 
Determinismus, Wunderkritik und Christologie waren im da¬ 
maligen England der offiziellen Tradition unmöglich. Und so 
knüpfen sich an den Traktat eine Reihe abfälliger Beurtei¬ 
lungen; Cudworth (1678) suchte ihn in neun Zeilen, H. More 
(1679) auf 70 Folioseiten abzntun. Wie wenig Spinoza aber 
auch auf fortschrittliche Kreise wirkte, zeigt die Tatsache, 
dals Bohrmann in den Schriften von Bnry, Blount, Collins, 
Tindal, Chubb und Annet keine oder nur ganz belanglose Er¬ 
wähnungen des Philosophen und seiner Anschauungen fand. 
Selbst Locke kannte Spinoza nur wenig — nur zwei kurze, 
ablehnende Bemerkungen über ihn finden sich in all seinen 
Schriften —, und zur strittigen Frage von Shaftsbnrys Be¬ 
rührungen mit Spinoza vermag auch Bohrmann kein neues, 
schlüssiges Material beizutragen, anlser der Tatsache, dafs 
Spinozas Schriften weder in Shaftsbnrys Werken ausdrücklich 
erwähnt werden, noch in seiner Bücherei, soweit uns diese 
bekannt ist, vertreten waren.*) 

Inzwischen war schon 1683 eine Übersetzung des sechsten 
^pitels über die Wunder erschienen, und 1689 folgte eine 
Übertragung des ganzen Traktates. Toland war einer der 
wenigen, die Spinoza eifrig und mit Gewinn gelesen haben; 
schon Hettner {Geschichte der engl. Literatur, *1913, S. 161) 
wies mit Nachdruck auf die ün vierteu und fünften Briefe der 
Letters to Serena (1704) enthaltene Spinozakritik hin. In R. 
Blackmores philosophischem Lehrgedicht Creation (1712) er¬ 
scheint eine Polemik gegen das System Spinozas in heroische 
Reimpaare geschmiedet mit dem abschlielsenden Urteil: 

iheir assertions are alike absurd, 

Who own no Qod, or none to be adot^d.’* 

*) Dafs die briefliche Bekanntechaft mit Oldenburg Spinoza auch in 
MUtons Gedankenkreis bringen konnte, hat jüngst D. Sanrat, La Pensie 
de Mitten, Paris 1920, S. 855 — 856, ansgesprochen. Daselbst anch das 
Notigste über die Ähnlichkeit nnd Gegensätze der Spekulationen Miltons 
und Spinozas. 

*) Hier wäre nachzntragen, dafs einige der wörtlichen nnd gedank¬ 
lichen Ähnlichkeiten zwischen der Inqmry eonceming Virtue or Merit nnd 
der Lehre Spinozas in der verdienstlichen Ansgabe der Inquiry von J. Rnska 
(Heidelberg 1904) anmerknngsweise festgeetellt werden. 

16 * 
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Berkeley unterscheidet sich in seinem ahsprechenden Urteil 
nnd seiner schroffen Tonart in nichts von den übrigen eng¬ 
lischen Gegnern des Philosophen (vgl bes. Älciphron, 7. Dial), 
nnd Bolingbroke wie auch Home scheinen von Spinoza nur 
oberflächliche, indirekte Kenntnis besessen zn haben. Der 
letzte Autor, der sich um die Mitte des 18. Jahrhunderts aus¬ 
führlich gegen Spinozas Lehre wendet, ist A. M. Ramsay (1748, 
posthum), >) der im Gegensatz zn so manchen Vorgängern eine 
erfreuliche Achtung vor dem Menschen Spinoza zeigt. Die 
moderne Auffassung von Spinozas wahrer Bedeutung beginnt 
in England erst mit Coleridge, der, als junger Student sich in 
die Systeme der neueren Philosophie versenkend, in Spinoza 
bereits den „gotttmnkenen Mann** erblickte, zu dem die 
deutsche Romantik ihn gestempelt hatte (vgl A. Brandl, 
Coleridge, 1886, S. 52). 

Dresden. Walther Fischer. 


Ein vergessener englischer Lexikograph. 

Zu derselben Zeit, als die deutsche Literatur in England 
bedeutenden Einfiufs gewann, also im letzten Jahrzehnt des 
achtzehnten Jahrhunderts, hören wir auch von einem gewissen 
Interesse für die deutsche Sprache, wenn auch naturgemäis in 
viel geringerem MaJhe. Die Gründe dafür sind nicht weit zn 
suchen; es sind in erster Reihe die gerade in dieser Zeit regen 
Handelsbeziehungen zwischen beiden Ländern nnd der nach 
dem siebenjährigen Kriege so lange dauernde Friedenszustand, 
der die Reisen auf dem C!ontinent begünstigte. Wir haben 
eine ganze Reihe von Reisebeschreibungen ans diesen Jahren: 
als Verfasser wären Wraxall (1776), Bruce (1782), der Herzog 
von Bedford (1786), Piozzi (1789), Clarke (1790), Mrs. St. George 
(1799) zu nennen, womit aber ihre Zahl nicht erschöpft ist 
Wie weit diese Reisenden deutsche Sprachkenntnisse erwarben, 
ist schwer zu ermitteln; wohl aber wissen wir es von einigen 
Männern, die um dieselbe Zeit lebten. Hierhin gehören der 
Bischof Butler von Hereford, der Arzt Dr. Thomas Beddoes 
in Bristol, endlich Walter Scott nnd seine Freunde. Herbert 


>) Über A. M. Bamsay (1686—1743) vgl. jetat auch C. F. Weiser, 
Shaftesbwy vnd da$ deutsche Geistesleben, Leipzig 1916, S. 282, Asm. 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



L SPRACHE U. LITBRATUB. 


245 


Marsh (nachmals Bischof von Peterborongh) hielt sich jahre¬ 
lang in Deutschland anf nnd verfafste sogar auf Deutsch eine 
Schrift zur Verteidignng der englischen Politik. Wie er in 
Leipzig, so studierten manche seiner Landsleute in Gdttingen, 
z. B. Josiah Dornford (vgl. Archiv 139, 149), dann vor allem 
Coleridge und seine Freunde Parry nnd Carljon. Daneben 
war auch Hamburg*) als Aufenthaltsort beliebt; hier finden 
wir z. B. Thomas Holcroft, vorübergehend Coleridge nnd Words- 
worth, Crabb Bobinson’) nnd endlich einen bisher kaum be¬ 
achteten Engländer, über den hier Einiges zu sagen ist: 
Herbert Croft 

Croft war nach Angabe des Dict of Nat Biogr. 1751 ge¬ 
boren nnd erbte frühzeitig von einem Verwandten den Titel 
eines Baronet, nicht aber die Familiengflter, die bereits in 
andere Hände übergangen waren. Dies war ein Unglück 
für ihn, weil er so sein Leben lang nie ans den Schulden 
heranskam, wozu auch sein unpraktisches nnd unstätes Wesen 
beitrug. Er studierte zuerst in Oxford, dann die Rechte in 
Lincoln’s Inn, mufste aber dies Studium ans Mangel an Mitteln 
an^eben. Schlieüslich wurde er Theologe und erhielt auch 
eine Pfarre mit geringen Einkünften, fuhr indessen fort in 
Oxford zu leben. Er hatte den Plan gefalst, Johnsons grobes 
Wörterbuch neu bearbeitet herauszngeben, da dessen Mängel 
schon bald nach des Autors Tode erkannt wurden. Croft war 
noch mit ihm in Verbindung gewesen, hatte auch zu Johnsons 
'Lives of the Poets’ eine Biographie von Yonng beisteuern 
dürfen. Croft nennt ihn *my great friend and master’, den 
er trotz allem bewundert, wirft aber seinmn Werk trotzdem 
^incredible, radical and incurable defects’ vor (Gbntlem. Mag. 
58,91). 3) Mit dieser Meinung stand er nicht allein. Ein 
Kritiker in der Monthly Review von 1798 (Bd. 27,494), an¬ 
scheinend William Taylor, tadelt darin die Wortdefinitionen, 


*) Aach eine kleine franEOsiacbe Kolonie hatte sich hier gebildet, an 
ihrer Spitze Antoine de BiTarol (vgl. J. Texte, J. J. Bonsseaa et le cosmo- 
politisme littöraire, p. 358), der znr selben Zeit (1797) ein französisches 
Wörterbuch plante nnd einen disconrs, pr^liminaire dazu schrieb. 

*) Anch Robinson lieferte einen beachtenswerten deutschen Anbatz 
ftkr Nicolais Berliner Monatsschrift (Sept. 1803: Bd. 10,190). 

*) Dies Magazine enthalt rom 57. Bande an eine BeUie yon Briefen 
Crofts, die sich mit seinem Wörterbuch beschlfdgen. 
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die BedentnnggentwicklaDg, das Fehlen dw Etymologien n. & m. 
Er hebt zugleich henror, wie das Bedürfnis nach einer Neu¬ 
bearbeitung verstärkt sei durch das Aufkommen zahlreicher 
neuer FachausdrQcke aus dem Gebiet der Technik und Natur¬ 
wissenschaften sowie durch das Eindringen von Neol(^;ismen 
im Gefolge der französischen Revolution. 

Croft hatte schliefslich, wie er sich rühmte, über 20000 
Worte, hauptsächlich germanischen Ursprungs, zusammmige- 
bracht, die bei Johnson fehlten. Schon im Jahre 1792 war 
sein Manuskript 200 Quartbände stark; als er aber an dmi 
Druck gehen wollte, fanden sich nicht genug Subskribenten, 
sei es ans Mangel an Interesse, sei es, weil man kein Ver¬ 
trauen zu ihm hatte. Inzwischen war er immer tiefer in 
Schulden geraten, so dals er sich veranlafst sah, England zu 
verlassen und 1796 nach Hamburg überznsiedeln. Hier gab 
er eine Schrift heraus u. d. T. ‘A letter from Giermany to the 
Princess Royal of England on the English and German 
languages’ (1797), die uns jetzt zu beschäftigen hat 

Mit der Widmung seines Büchleins an die Prinzessin ver¬ 
folgte Croft einen doppelten Zweck. Einmal will er sich 
dankbar erweisen für die Förderung, die er durch ihren Bruder 
erfahren haben will; dann aber hofft er auf eine gröfsere Ver¬ 
breitung seiner Schrift mit ihrer Tendenz, die beiden Nationen 
über die nahe Verwandtschaft beider Sprachen anfzuklären. 
Dabei läfst er sich keine Gelegenheit entgehen der Prinzessin 
plumpe Schmeicheleien zu sagen. Leider ist die Schrift durch 
sehr zahlreiche Abschweifungen verunziert, indem er auf Dinge 
eingeht, die gar nicht zur Sache gehören. Er spricht da u. a. 
von der fehlerhaften englischen Erziehung, von deutschen 
Schriftstellern und Dichtem (vor allem Klopstock, den er 
gekannt hat), von Helgoland, von den Vorzügen und Schatten¬ 
seiten Hambntgs n. a. m. Für uns kommt es darauf an, die 
Spreu vom Weizen zu sondern und den brauchbaren Kern aus 
seiner Darstellung herauszuschälen. 

Es liegt Croft vor allem daran, die Ähnlichkeit des Eng¬ 
lischen mit dem Niederdeutschen klar zu machen, woraus er 
dann weiter die leichte Erlernbarkeit des Deutschen für seine 
Landsleute folgern will. Zu diesem Zweck druckt und über¬ 
setzt er die acht Anfangsverse des niederdeutschen Reineke 
Vos, ein Gedicht, das er enthusiastisch rühmt und sogar Chancer 
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an die Seite stellt Es ergibt sich, dafs nur sechs Worte im 
Englischen abweichen; freilich mnfs er dabei der Sprache 
etwas Gewalt antnn, indem er nVogel“ mit der älteren Form 
fowgel und „fröhlich*^ mit frolic wiedeigibt Das letztere 
Wort ist als Adjektiv selten geworden, findet sich aber z. B. 
noch bei Disraeli (1873). Dies Zitat nnd ein daran! folgendes 
(S. 21) konnte man znr Not als beweisend gelten lassen. Wenn 
Croft aber dann dazn übergeht, eine Stelle ans dem dritten 
Gesang des Messias (die bekannte Schildemng der Pest) als 
beweisend abzndrncken, so mntet er der Gläubigkeit seiner 
Leser doch etwas zu viel zu. Hier werden die Abweichungen 
der beiden Sprachen von einander doch zu einem schweren 
Hindernis, nnd es ist ohne weiteres klar, dafs es schon damals 
bei aller Mangelhaftigkeit der Hilfsmittel besser gebahnte 
Wege für die Engländer gab, die sich das Deutsche aneignen 
wollten. So entschieden daher Crofts Methode abgelehnt 
werden muls, so sehr mnfs man doch anerkennen, dafs er mit 
einem ffir einen Engländer damaliger Zeit ganz bedeutenden 
Wissen an seine Angabe herangegangen ist Offenbar hat er 
bereits in Oxford Angelsächsisch getrieben; dort hatte er 
König Alfreds Testament herausgegeben, nnd nun mit den 
Werken von Skinner, Junins, Hickes u. a. in seinen Händen ent* 
schlofs er sich zu der Reise nach Deutschland ‘for the purpose 
of visiting the fonntain>head of the English tongne and worship 
at the pure and sacred source of what is at present the second 
langnage in the world for nniversality, and will hereafter 
perhaps he the first’. Dafs er in Hamburg ausgedehnte Studien 
auch in der älteren Sprache getrieben hat, ergiebt sich aus 
seinen Zitaten. Er kennt Schilters Thesaurus, die Wörter- 
bftcher von Haltans und Wächter: er fuhrt Stellen aus Otfried 
nnd dem altdeutschen Rolandslied im Original an. Als Beilage 
zu seiner Schrift erscheint eine Tafel mit folgendem Inhalt: 
l. Reineke Fuchs (die Anfangsverse) in siebenfacher Fassung: 
zweimal niederdeutsch, zweimal hochdeutsch, dann Gottscheds 
Übersetzung und Goetiies Bearbeitung. 2. Das Vaterunser in 
den verschiedenen germanischen Dialekten. 8. Vier Veiae ans 
dem ersten Kapitel des Lukasevangeliums auf Gotisch, Alt- 
nnd Neuenglisch, Hoch- und Niederdeutsch, Holländisch, Dä¬ 
nisch, Schwedisch nnd Isländisch. Ist auch der Abdruck 
keineswegs fehlerfrei (wobei einiges wohl auf die Rechnung 
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des Setzers kommt), so genügt er dock, um den Lmmenden 
einen Begriff von der Verwandtschaft dieser Sprachen zn geben. 
Man wird auch kanm bezweifeln können, dafs sein Wörter¬ 
buch, wenn es zur Veröffentlichung gekommen w&re, einen 
Fortschritt über Johnson hinaus bedeutet hätte. Man vergleiche 
z. B., was er S. 68 über die Worte respect und regard sagt, 
und beachte seinen sehr vernünftigen Grundsatz: ‘We are not 
to expect that they [die Lexikographen] shall fix langnage, 
when their hnmble business is only to register words’ (p. 25). 

Ein Abschnitt der Schrift verdient hier noch besondere 
Erwähnung (S. 47 ff.). Croft zitiert da, um zu zeigen, wie weit 
man es in der Beherrschung des Deutschen bringen könne, 
V ein Gedicht eines Engländers in deutscher Sprache. Er nennt 
zwar den Namen des Verfassers nicht, zufällig aber kann ich 
ihn nach weisen. Es ist Joseph Charles Mellish, den Croft 
ebenfalls in Hamburg kennen lernte. Er war als jnngm* Mann 
nach dem Kontinent gekommen, hatte sich längere Zeit in 
Weimar anfgehalten und sich dort mit einer Dame ans dem 
thüringischen Hofadel (Marschall von Ostheim) verlobt An 
sie ist eben das genannte Gedicht gerichtet, das er bei seiner 
Abreise nach England seiner Braut widmete. Es erschien 
dann später in der Sammlung „Deutsche Gedichte eines Eng¬ 
länders“ (Hamburg 1818), die auch einige Übersetzungen ans 
dem Deutschen enthält >) Mellishs dichterische Versuche sind 
formell nicht ungewandt, stehen aber vollständig unter dem 
Einflnfs von Goethe und Schiller, mit denen er befreundet 
war. Er lebte später noch längere Zeit in Weimar und war 
dort literarisch tätig. Vor allem ist hier seine Übersetzung 
von Schillers Maria Stuart (1801) zn nennen, die unter Mit¬ 
wirkung imd An&icht des Dichters entstand. Sie darf als 
die beste Übersetzung des Dramas gelten und ist noch 1888 
neu aufgelegt worden. >) Mellish übertrug ferner Goethes 
Palseophrocon und Neoterpe und schliefslich Hermann und Do- 


*) Seine dentschen (ledichte sind wohl eincig in ihrer Art. Ein Seiten- 
stttck darn sind die metrischen Versuche eines Engländers, der n. a. Wolfes 
Bnrial of Sir John Moore, Campbells Brave Roland und Wordsworths Ode 
to a Skylark ins Deutsche Übertrag. Der Verfassor war vermntlich Edward 
Craven Huwtrey, Provost der Schale zu Eton. 

*) Vgl. hierzn den Schiller-Cottaschen Briefwechsel, in dem öfters von 
Mellish’s Übersetzung die Bede ist und die auch Briefe von ihm mithält 
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rothea. Diese Arbeit von ihm wurde aber nicht publiziert, 
da ihm Thomas Holcroft zuvorgekommen war. Mellish starb 
als englischer Konsul in Hamburg 1823. Da er offenbar ein 
sprachlich begabter Mann war und den Vorzug genossen hatte, 
jahrelang in Deutschland und im Verkehr mit seinen groi^n 
Dichtern zu leben, so ist auch durch sein Beispiel Crofts Be¬ 
hauptung von der leichten Erlernbarkeit der deutschen Sprache 
keineswegs bewiesen. 

Auf Crofts spätere Jahre mOssen wir noch einen Blick 
werfen. Er verweilte bis 1800 in Hamburg, ging dann nach 
England zurück und versah noch zwei Jahre lang sein Amt 
als Pfan’er. Da sich seine Verhältnisse immer noch nicht 
besserten, verliefs er Ehigland wieder und lebte in einer Villa 
bei Amiens, die einer Lady Hamilton gehörte. Auch jetzt 
war seine schriftstellerische Tätigkeit sehr rege. Über seine 
Arbeiten haben wir Nachricht durch Charles Nodier, später 
bekanntlich ein Haupt der romantischen Schule, der damals 
bei Lady Hamilton die Stelle eines Sekretärs angenommen 
hatte, ^ine Schilderung in seiner Novelle *Amölie’ ist zwar 
etwas ironisch gefärbt, aber gewifs im ganzen zutreffend. Er 
führt uns da einen wunderlichen Engländer, Sir Charles Qrove 
vor, zu dem Croft gewifs Modell gestanden hat Er bezeichnet 
ihn als “nn homme bon, facile, expansif, abondant dans ses 
idöes avec la naivetö d’nn enfant content de Ini, heureux de 
croire en Ini et d'inspirer la confiance aux autres, mais tolörant 
et möme docile ponr les opinions les plus opposäes aux siennes, 
qnand elles ne se prdsentaient pas sons une apparence tra- 
cassiöre et hostile.hyperboliqne de paroles et de Senti¬ 

ments, d’öloges et de reproches ... ne connaissant point de 
nuance d’expression entre les superlatifs extrömes, parce qu’il 
dtait Ini-möme nn superlatif, une hyperbole morale, le plus 
excellent homme que la bontä divine ait jamais produit” 
(M*"« Menessier, Ch. Nodier, !^pisodes et Souvenirs de sa vie, 
1867, S. 107). Eine bessere und erschöpfendere Charakteristik 
Crofts braucht man nicht zu suchen. Der Verfasser der Notiz 
über ihn im Dict of Nat Biogr. hat sie sich freilich entgehen 
lassen. 

Es scheint, als ob Nodier auch später Croft bei Abfassung 
seiner Schriften hilfreiche Hand geboten hat Dahin gehören 
ein *Critical Dictionary of the difficulties of the French 
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langoage’ and seine 'Commentaires sar les meillears oavrages 
de la langae fran^^ise’ (yol. I, 1815). Dieser Kommentar be¬ 
trifft Massillons Tetit Cardme’ sowie zwei andere Predigten 
von demselben. Weitere Arbeiten blieben nngedmckt. Croft 
siedelte schliefslich nach Paris Ober, wo er als Korrespondent 
für ein englisches Blatt tätig war, and starb dort 1816. 

Berlin. Georg Herzfeld. 


Anglo-romanlsehes. 

1 . 

1 . Ne. envelop : afrz. envoluper stellt Gamillscheg, ZfrPh. 
XLI, 521 f. nebst it vihtppo * Bündel, Hänfen ’ and avtfüuppare 
*einhüllen’ za ir. fiUim *falte’ < *velvo = lat volvo. Urkdt 
*vehik\io ‘Umhttllang* ergab *volup', vgL gäL foluieh ‘ein- 
httllen’. 

2 . shirmish: afrz. esqwrmuehe stammt aas proy. eaearor 
musa, gebildet aas esearar ^zerfleischen’ and mus ^Gesicht’. 
Das Wort gelangte znerst nach Italien, yon da nach Nord¬ 
frankreich. Ders. ib. S. 523 f. 

8. stanchion: afrz. estanehon stammt nach dems. S. 524 
yon genn. stanui ^Stamm’, ygl. it staminctra 'Knieholz’, frz. 
esUminaire 'Ansatzstück der Bohlen’ o. a. m. 

4. 8ta(u)nch, stank: yon ylat tanäre 'gerben’ worde ein 
*exianicare 'ermüden’ > afrz. estanchier gebildet, ferner yon 
dem Verbam ein vlat Adj. *staneu8, worauf proy. estanea 
'Schlense’, afrz. estanche, und afrz. estane 'Teich’ berohmi; 
ders. 525 ff. Brüch dagegen erklärt S. 650 yl *8tanou8 < 
*8tagnieu8. 

5. Garn, erklärt S. 529 afrz. e8tandard 'Standarte’ and 
'Sammelplatz der Kämpfer’ aus fränk. stand-ord 'Standort, 
Anfstellongsplatz’. Die Bedentongsentwicklang yergleicht sich 
der yon nhd. Fähnl^n 'Fahne’ and 'Abteilung, die sich um 
eine Fahne sammelt’. Die Fahne bezeichnete den Formierangs- 
platz der Abteilung. Die zweite Silbe wurde dann durch das 
german. Suffix -(A)ard ersetzt 

6 . demijohn: afrz. dame-jeanne ist nach Brüch ib. 584 das 
ursprüngliche, nicht etwa ar. dama-, dami^na, das erst aus 
dem it dasnigiana entlehnt ist Dies stammt wieder aus dem 
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Frz. „Grosse zweihenklige Flaschen erinnerten an Frauen, 
die, die Arme an die Hüfte angestetzt, dastehen*^ (Baist). 

7. So dürfte auch die im NED. nur als unsicher bezeich- 
nete Gleichsetznng von jug ‘Erng’ mit Jug 'Johanna; Weib 
ttberh.’ richtig sein, Tgl. ZfrPh. 30,308; 33,61 und 64, wonach 
gro^ Flaschen gern als Frauen bezeichnet werden. 

8 . to bruise: afrz. bruiser führt derselbe S. 147 auf ein 
adj. bruü < gall. *brdeff 08 (ygl. bret bresk 'gebredUich*) 
zurück. 

0 . to soil: afrz. soeiüier, nfrz. souiUer beruht nach dem¬ 
selben S. 150 auf yL *sudiculäre (prov. sgVta ist analogisch 
nach sfVtär gebildet). 

10 . to broil: frz. brouiller geht nach S. 151 oben gleicher¬ 
weise auf *brodicttlare zurück; Spitzer dagegen nimmt S. 696 
nhd. dial broddn ‘mischen, mengen’, alem. brodla, brudla ‘spru¬ 
deln, undeutlich, schnell reden’ als Etymon an. 

11. Me. eaittard ‘Faulpelz’: frz. cagnard verteidigt der¬ 
selbe S. 697 als Ableitung von cagne ‘Hündin’ gegen eine neue 
Etymologie von Gamillscheg (auf S. 152 ff.). 

12 . bütern ‘Rohrdommel’: it. siz. buiumu geht nach G. 
S. 140 auf y1. *batumum, Ableitung von baUo, zurück. Zur 
Bildung vgl. lat stumus ‘Star’. 

13. orphrey 'Goldborte’: afrz. orfreis kommt von lat aurum 
fremm nach Brüch ib. S. 313, vgl. frz. frodse ‘Halskrause’. 

14. plvm beruht nach demselben S. 318 auf gr. xQovfivor, 
nicht auf lat prunum. Vgl. auch Weigand-Hirt unter Pflaume. 

15. Über jangle < afrz. jangler handelt Braune S. 335 
ohne sicheres Ergebnis. Ich kenne kein ndl. janyebi (sic!) und 
finde es auch in van Dale’s Handwoordenboek nicht verzeichnet, 
sondern nur ein westf. jängeln ‘milstönend spielen; eigensinnig 
weinen’. Es sind wohl alles schallnachahmende Bildungen. 

16. debaueh: afrz. desbauehier ist nach Gamillscheg S. 519 f. 
eine Neubildung zu ebaudm < esboehier < *exbodicare ‘ein 
Brachfeld reuten’, dann ‘Unkraut jäteu’. Dibaueher bedeutet 
als Gegensatz zu dieser beschwerlichen Tätigkeit ‘es sich gut 
gehen lassen’, dann, durch das Relativnm vermittelt; ‘gut 
leben lassen’. 

17. Über scarf ‘Schärpe’ und scrip ‘Tasche’, resp. deren 
romanische Entsprechungen, handelt Brüch ib. S. 647 mit Ver¬ 
weisung auf nhd. aehärpe. Neum-dings hat E. Schröder das 
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Wort auf lat. scirpus 'Binse, Binsenkorb’ znrftckgeffthrt, vgl. 
ZfvgLSpr. 48,141 ff. 

18. Champion’, die lateinische Herkunft des Wortes sowie 
von hd. Kampf etc. verteidigt derselbe S. 691 ff. 

19. jnlot: it peäota, -o beruht nicht anf gr. *xri6<oTijg, 
sondern auf mgr. xoö&tag < dxo-öoztjg 'Ablieferer’, weil der 
Lotse das Schiff im Hafen wieder abgibt, vgl. Glotta XI, 284. 

20 . fiask und flagon: dafs vl. flaseo, -a ursprünglich ger¬ 
manisch ist und 'Flechtwerk, Geflecht’ bedeutet, weist Keringer, 
Wörter n. Sachen VII, 11 ff. eingehend nach. 

21 . to jump steckt nach K Richter, ZfrPh. 31,432 ff. in 
lat triumpe < tri^jumpe, das aber mit osk. IHumpais nichts 
in tim hat; vgL Meringer a. a. 0.48. 

22 . bar 'Schranke’ beruht nach Brfldi, W. n. S. 7,149 ff. 
letztlich anf einem kelt *borro8 'Busch, Gestrüpp’, das vl. zu 
barra wurde, wie lat ramus > ratna. Die Bedeutnngsent- 
wicklnng war: Busch > Bnschhecke > Heckenzann > Ein¬ 
friedigung > Absperrung. Ableitungen sind harrier u. barrister. 
Dazu gehört auch it baracca 'Hütte’, eigtl. 'Flechtwerk’ > 
frz. baraque > ne. barraeks 'Kaserne’ und mit iber.jp- statt b-: 
park und parrodk, paddock >) 

23. barrd 'Fafs’ < afrz. barü gehört zu lat baris 'Nachen’, 
das mit barca verwandt ist, wovon ne. bark und bärge stammen 
(ib. S. 166 f.). Dazu gehört auch barricade, weil ursprünglich 
aus Fässern gebildet 

24. Constable: das afrz. conestahle < lat comes stabuli er¬ 
klärt Brüch, ZfrPh. 36, 677 aus Mischung von come- + conte- 
Stahle. Sollte nicht eher Dissimilation von m — b zu n—6 
vorliegen? 

25. fard: frz. farder 'schminken’ beruht nach dems. S. 684 
anf wgerm. *fartoiÖön 'färben’. 

26. flotter: für frz. <» sucht ders. S. 685 Ableitung von 
germ. flat 'flach’ begreiflich zu machen, indem er von prov. 
aflater 'sich anschmiegen’ ausgeht, woraus afrz. flater stammt 

27. halberd: afrz. halebarde ist nach Brüch S. 692 t ans 
germ. helm-barda 'Barte mit Schaft’ zu erklären. 


*) Über p- <. b- Tgl. Brfich, KZ. 48, 865, Ctohört auch ne. purst 
'BSrse’ hierher? 
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28. hurt: afrz. hurter ‘stoüsen’ stammt nach dems. S. 694 

< ml. *hartare < *hrütare za aisl. hrütr ‘Widder’. 

29. label: afrz. labet ist nach dems. S. 700 von ndd. Idbhe 
‘h&ngende Unterlippe’ abgeleitet 

30. liege: afrz. lige gehört nach dems. S. 701 f. zn afries. 
Utik ‘klein’, afrz. liege aber entstammt einem roman.-germ. 
*Uticu8. 

31. flute: Gamillscheg erklärt ZfrPh. 41,636 afr. flaüter 

< yL flabatare, zn lat. flabeüum ‘Fächer’, einer Ableitung von 
flare ‘blasen’. Zu flaheUum sei ein *flabum ‘Flöte’ gebildet 
worden, wozu vl. flabarius ‘Schweinehirt’, eigtl. ‘Flötenspieler’ 
gehört Das inl. weist auf das provenzalische als Ursprung 
des Wortes. 

32. tan: afrz. tanner, ae. tannian, yL tan(n)are ‘gerben’ 
gehört nach Kluge, ib. 683, nicht zu nhd. Tanne, sondern ist 
eher keltisch, Ygl bret tann ‘Eiche, Lohe’. 

83. droh, drape, trap: Brflch erklärt es ib. 687 ff. aus kelt 
*drappo- < *drapn6-, cf. lit. drapanä ‘Kleid, Gewand’, aL 
drüpi ‘Mantel, Gewand’; dies *drappo- drang als drappua ins 
Lat Im Span, und Port wurde drapo > trapo durch Laut« 
Substitution. — Im Engl, scheint der Auslaut (5) an den An¬ 
laut assimiliert zu sein, wenn nicht eine Anlehnung an irgend 
ein Wort Yon ähnlicher Form oder Bedeutung Yorliegt. 

34. bargain: Zn seiner Ableitung des itaL bargagnare < 
gr. xgayog bringt Bräch ib. S. 690 noch ahi.pfragner ‘Krämer’ 
= ahd. pfraganäri zn pfragana ‘Schranke’ und mhd. pfragen 
‘Markt, Handel’ bei. 

35. jade: afrz. jade führt Segel, ZfrPh. 42, 103 f. mit 
Behrens auf \aX.ja^idem, Akk. Yon jaspie zurück und recht¬ 
fertigt diese Etymologie auch sachlich. 

Kiel. F. Holthausen. 


n. UNTERRICHTSWESEN. 

Lehrgang der englischen Sprache für Realschulen, Oberrealschulen, 
Reformschnlen und höhere Mädchenschulen Yon Karl Käb, 
Studienprofessor an der Realschule Neu-Ulm, und Dr. A. 
Wetzlar, Stndienprofessor an der Kreisoberrealschnle Ludwigs¬ 
hafen a. Rh. Teil L Elementarbuch. I. Schuljahr. München 
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und Berlin 1922. Druck und Verlag von R Oldenbonrg. 
VI + 70 S. 

Das Unterrichtswerl( ist zum Gebrauche an solchen An¬ 
stalten berechnet, die sich fflr das Englische als erste Fremd¬ 
sprache entschlossen haben, daher mnfsten Inhalt und Form 
dem Bildungsgrade eines Anfängers angepalst werden. Ich 
bezweifle stark, dafs das vorliegende dünne Elementarbändchen 
die gründliche grammatische Schulung und Durchbildung er¬ 
reichen wird. Die Lautlehre reicht jedenfalls bei weitem nicht 
ans. Die Schlu&leseübung über die gesamte Lautlehre in 
36 Zeilen mit lauter einsilbigen Wörtern wirkt unnatürlich 
und langweilig. An dem ganzen Büchlein haften die Spuren 
einer gewissen Hast, die mit dem begreiflichen Bestreben, 
zeitig auf dem Plane zu sein, kaum entschuldigt werden 
kann. All die vielen kleinen Mängel aufzuzählen würde zu 
weit führen, aber einige seien doch namhaft gemacht: S. 82 
Plur. Akk. Üiey statt them-, 33: Yaterday toe have had late 
dmner at half paet seven; 84: ichere wished ehe io eat the 
eheese? 38: ninteen (mne); 89: Begentennamen gleichen Na¬ 
mens; 45: Faiwr statt F^tur. 

Möge die Bearbeitung der folgenden Bände sich einer 
wohltuenden Buhe erfreuen! 

Münsterberg i. Schl. J. Mellin. 

Ferdinand Schöninghs französische und engiische Sehulbibiiothek 
heransgegeben von Eivira Krebs (Trier) und Dr. Franz Schii^ 
meyer (Krefeld). IL Serie. 16;—18. Band. Paderborn, Druck 
und Verlag von Ferdinand Schöningh. 

Band 16. The English Novei of the 19th Century: I. Speeimens 
ef the Seoiai Hovel (ELingsley, Sheehan, (üorelli, Besant). Für 
den Schulgebranch erklärt von Hedwig Biining, Oberlehrerin 
in Münster L W. 108 S., 18 S. Anm., 59 S. Wörterb. Grund¬ 
zahl 1 M., Wörterb. 0,20 M. 

Eine in flottem Englisch verfaJjste Einführung von 21 Seiten 
macht den jugendlichen Leser mit den sozialen Zuständen wäh¬ 
rend des Viktorianischen Zeitabschnittes und den vielfachen 
Bemühungen, die soziale Frage zu lösen, im allgemeinen und 
mit dem Wirken und den Werken der vier erwähnten Schrift¬ 
steller im besondem bekannt. Sie schildert die folgenschweren 
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Umwälznngen auf den Arbeitsgebieten mit all ihren Begleit¬ 
erscheinungen, die edlen Bestrebungen, Härten zu mildem und 
der körperlichen und geistigen Not zu steuern. Mit klarem 
Blicke vermag so die Untersekundanerin, denn für diese Stufe 
und Gattung scheint mir die Auswahl bestimmt zu sein, das 
volkswirtschaftliche Ziel der Autoren zu erkennen und zu ver¬ 
folgen: Hebung der Landbevölkerung in England und Irland 
aus der Tiefe wirtschaftlichen Elends und soziale Fürsorge in 
den Armenvierteln der Grof^tädte. 

Band 17. The English Novel of the 19th Century. II. Specimens 
of the Local Novel (S. R. Crockett, William Blac^ R. L. Steven¬ 
son, Hall Caine). Für den Schnlgebranch erklärt von Or. Karl 
Holtermann, Professor am Städt. Gymnasium zu Münster i.W. 
122 S., 82 S. Anm., 40 S. Wörterb. Grundzahl 1,10 M., 
Wörterb. 0,20 M. 

Die Einleitung gibt auf 18 Seiten eine wertvolle Über¬ 
sicht über die Entwicklung des heimatknndigen Romans in 
England, Schottland und Irland. Die vier Proben sind gut 
ausgewählt, mögen aber den Oberklassen Vorbehalten bleiben, 
da sie doch sehr viel Banemsprache enthalten. Erwähnenswert 
ist noch, dals die vierte Erzählung auf Island spielt. 

Band 18. The Extension of Greater Britain. Für den Schul¬ 
gebranch heransgegeben und erklärt von Dr. Paul Schultz, 
Stndienrat am Städt Gymnasium zu Münster i.W. 88 S., 
32 S. Anm., 84 S. Wörterb. Grundzahl 0,90 M., Wörterb. 
0,20 M. 

Die ersten fünf von den dreizehn Kapiteln des Bändchens 
sind dem vielgelesenen Werke The Expansion of England von 
Seeley entnommen und sollen ein aufklärendes Bild von dem 
Streben der innera und änfsern Politik Englands geben. Fünf 
weitere Abschnitte, ans McCarthy, A History of our own 
Times entlehnt, kennzeichnen in markigen Zögen das rück¬ 
sichtslose Vorgehen der Engländer in China, Ägypten, Jamaika, 
Amerika und Irland. 

Wie das neue deutsche Geschichtslesebnch durch bezeich¬ 
nende Einzeldarstellungen Weltgeschichte zu lehren unternimmt, 
so wollen die drei Bände 16—18 durch markante Proben und 
Bilder die Strömungen und Neigungen in dem Romane und 
der Politik Englands vorführen und zu ihrem Verständnis an- 
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leiten. Zn diesem Zwecke dürfen sie mit Fug und Beeht 
empfohlen werden. — Der Druck ist deutlich und fast fehler¬ 
frei; die Wörtenrerzeichnisse allerdings enthalten Tiele Mängel, 
besonders in der Aussprachebezeichnung. 

Mflnsterberg L SchL J. Mellin. 

« 

Freytags Sammlung fremdtpraebiger Schriftwerke. 

The Lay of the Last Minstrel. A poem by Sir Walter Scott. 
Heransgegeben Dr. Oskar Emmerig, Stttd.--Prol am Ludwigs* 
gymnasium zu München. Mit zwei Abbildungen und einer 
Karte. 1922. Hölder - Pichler - Tempsky A. G. Verlag yon 
G. Freytag G. M. B. H., Wien-Leipzig. 190 S. 

Eine Nenansgabe des Erstlings-Epyllions des schottischen 
Barden wird für seine Verehrer eine freudige Überraschung 
bedeuten, zumal wenn sie finden werden, da£s sie mit einer 
Sorgfalt, einer Wissenschaftlichkeit, einer Gründlichkeit bear¬ 
beitet worden ist, die weit über das an Schulausgaben gewohnte 
Maüs hinausgeht. Gediegen ist die 45 Seiten lange Einleitung 
über das Leben und Wirken des Poeten, kritisch genau der 
etwas gekürzte Text und erschöpfend die 34 Seiten füllenden 
Anmerkungen. Besonders empfehlenswert ist die Ausgabe für 
die angehenden Anglisten, die sich die eingehende Beschäftigung 
mit Scott als Sonderstudium erkormi haben. 

Münsterberg L Schles. J. Mellin. 

[1*. T. t*.] 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


XXXlVi Bd. September 1923. Nr* IX* 


L SPEACHE UND LITERATUE. 

Ellert Ekwall, Historische neuenglische Laut- und Formenlehre. 
Zweite, verbesserte Auflage. [Sammlung GSschen, Nr. 735.] 
Berlin und Leipzig, Walter de Gruyter & Co., 1922. El. 8o. 
150 S. 

Die neue Auflage des kleinen Buches des bekannten 
schwedischen Anglisten bedarf keiner ansfährlich begründeten 
Empfehlung mehr. Das Büchlein ist als eine zuverlässige, auf 
der Höhe der Forschung stehende Darstellung der historischen 
nenenglischen Laut- und Formenlehre anerkannt. Auf kleinem 
Raum ist ein erstaunlich reicher Inhalt znsammengedrängt 
In der demnächst erscheinenden Neubearbeitung meiner seit 
mehreren Jahren vergriffenen Historischen Neuenglischen Qram- 
matik habe ich Gelegenheit, strittige Fragen zu behandeln. 
Hier seien nur zwei Einzelheiten herausgegriffen. 

§ 97. Jespersen, Modem Englüh Grammar 11,62 schlielst 
aus den Angaben des Portugiesen de Castro (1751), dafs der 
heutige o-Laut für me. u schon um die Mitte des 18. Jahrh. 
gesprocheu worden seL De Castro vergleicht engl, u mit 
port. a und umschreibt ruh, gun, custom mit rdb, gdn, cdstam. 
Nun lautet hochbetontes port. a dem engl, v ähnlich, während 
schwachbetontes a dem engl. 9 verwandt ist: port kasa = 
kog9. So weit scheint das portugiesische Zeugnis sehr beachtens¬ 
wert zu sein. Aber seine Beweiskraft wird erschüttert, wenn 
man beachtet, daJs de Castro nicht nur die engl. Weiterent- 
wickelung des u dem port a gleichsetzt, sondern auch die 
andersartigen Weiterentwickelungen des o und des me. au. 
Die Vergleichungen des Portugiesen sind also sehr ungenau. 
Ekwall hat durchaus recht, wenu er den Beweis nicht für 

4n^Ua, BeibUtt XXXIV. ]17 
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sicher hält, „da die unreinen a-Laute auch mit einem unreinen 
o-Laut verwechselt werden konnten**. 

§§ 151 und 154. Ekwall nimmt gegenüber dem „Yerner- 
sehen Gesetz im Englischen** eine etwas zweifelnde Stellung 
ein. Der Hinweis auf den Wechsel von ks und gs im Fran¬ 
zösischen, auf den Wawra schon Gewicht gelegt hat, ist wert¬ 
voll. Die Ausnahmen accept, exceed, descend, assume n. dgL 
können keine groüse Schwierigkeit machen; es handelt sich 
bei diesen Fremdwörtern offenbar um Einfluls des Schriftbildes 
(die schottische Mundart von Perthshire hat e in December). 
Dafs ein Lautgesetz, das der Natur der Sache nach fast nur 
in Fremdwörtern wirken kann, viele Durchbrechungen durch 
den Einflnfs des Schriftbildes erleidet, ist nicht auffallend. 
Das „Vemersche Gesetz im Englischen**, das zuerst von 
Jespersen, Studier over Engelske Kasus 1891 anfgestellt und 
fast gleichzeitig von Kluge in Pauls Grundrifs I ^ (1891), 846 
angedeutet worden ist, besteht zu Recht. Bemerkenswert ist 
doch das Nebeneinander von ^csssaia *exercise’ und igzH *exert', 
eksibiSsn *exhibition’ und igzibit ‘exhibit’, dksikjut ‘execute’ 
und igeekjuts ‘executor’; cepkiss *anxious’ geht auf *ceoksj9s 
zurück, daneben steht cepeatHi *anxiety’; das Nebeneinander 
von Ivkisri *lnxury’ und Ivgiüsriss *luxurious’ geht auf ein 
früheres Nebeneinander von Ibksjuri und logejüriss zurück. 
Den Fremdwörtern nach Art von possess, discern, desert sind 
fremde Namen anzureihen: Der italienische Name Rossetti 
wurde in der Familie des englischen Dichters roseti gesprochen, 
die literarische Welt spricht ihn jedoch roe4ti (Archiv 133,185); 
der aus der Sprache der Ureinwohner von Amerika stammende 
Name Missouri wird in Amerika mieuori gesprochen (daneben 
8 unter dem Einflufs des Schriftbildes, in England spricht man 
nur a). F. Wawra, der in seiner recht beachtenswerten Unter¬ 
suchung Die Lautung des engl, intervok. s in einigen Wörtern 
frz. und lat. Abstammung (Progr. Wiener-Neustadt 1910) bei 
engl. Wörtern mit z von der frz. Anssprache ausgeht, sieht 
sich gezwungen, für discern, dessert u. a. Sondererklärungen 
aufzustellen, die nicht befriedigen können; in possess könnte 
allerdings Ferndissimilation vorliegen. 

Ein ähnliches Gesetz wie im Ne. wirkt auch im Nhd. 
Auch da sind die Akzentbedingungen, unter denen stimmlose 
Reibelaute stimmhaft werden, vorwiegend in Fremdwörtern 
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gegeben. Neben hiss ^Easse’ steht in Nordwestthüringen 
kaeird ‘kassieren’, neben ma$9 ‘Masse’ stehen mazif ‘massiv’ 
nnd m(mr9 ‘massieren’. Zn hanößr ‘Hannover’ gehört die 
Ableitung mit einem fremden Suffix Mnovsrdndr ‘Hannoveraner’. 
Vgl. H. Schröder, PBBeitr. 48, 352, M. Hentrich, ebenda 44,184 
und 45,300, GRM. 9, 244. 

Gielen. Wilhelm Horn. 

Elise Richter, Lautbildungskunde. Einführung in die Phonetik. 
Leipzig und Berlin, B. G. Tenbner, 1922. 8«. VIU und 
114 S. [Teubners Philologische Studienbücher.] 

Das vorliegende Buch der Wiener Romanistin Elise Richter 
bietet eine Einführung in die Phonetik, die den Leser bis an 
die Schwelle der Sonderstudien heranführen will. Die Phonetik 
wird in diesem Buch dargestellt als die Grundlage der Sprach- 
betrachtung, der beschreibenden und der geschichtlichen. Die 
Studierenden irgend eines sprachwissenschaftlichen Sonderfachs 
finden hier eine willkommene Einführung, die auch die Laut¬ 
wandlungen verständlich macht und so die phonetische Unter¬ 
lage für die historische Lautlehre bietet. Der psychischen 
Seite der Lautbildung wird besondere Aufmerksamkeit ge¬ 
widmet. Die Darstellung ist einfach, klar und übersichtlich; 
sie wird durch eine Reibe von Abbildungen verdeutlicht. Die 
Verfasserin meidet die fremden Fachausdrücke und führt, was 
schon M. Trantmann versuchte, deutsche dafür ein; aber im 
Gegensatz zu diesem Vorgänger sind ihre Verdeutschungen 
fast alle gut nnd handlich. Sie spricht von Öffnnngslanten 
oder Öffnern und Schliefslanten oder Schlieüsem (<=» Verschlnfs- 
nnd Engenlanten); die Artikulationsbasis heifst Mundlage, 
Assimilation nnd Dissimilation heiüsen Angleichung und, was 
vielleicht weniger Anklang finden wird, Ungleichung. 

Das kleine Buch zerfällt in zwei Teile: I. Die Laute 
(1. der menschliche Sprechapparat, 2. Einteilung und Dar¬ 
stellung der Laute), IL Die Hervorbringung der Laute (1. Be- 
wegungs- und Empfindungsvorgänge, 2. Silbe, 3. Hervorhebung, 
4. Folgeerscheinungen der Hervorhebung [wäre besser mit 3 
in einen Abschnitt zusammenzuziehen], 5. Rhythmus). 

Der Abschnitt über Einteilung und Darstellung der Laute 
scheint der Teil zu sein, der am wenigsten gelungen ist. Da 
werden aus verschiedenen Sprachen die wichtigsten Laute 

17 * 
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anfgezählt, z. B. 12 a-Laate, 3 ^-Laiite usw. Es will mir 
scheinen, dafs eine getrennte Behandlung der Laute der 
wichtigsten in unserem Gesichtskreis liegenden Sprachen für 
den Studierenden wohl wertvoller wäre. Das Englische kommt, 
was man hei der Studienrichtung der Verfasserin verstehen 
kann, etwas zu kurz. Unter den r-Lanten fehlt der engl 
Reibelaut; engl, a in father ist velarer als das deutsche 
Bühnen-a. Auch das Literaturverzeichnis zeigt eine stief¬ 
mütterliche Behandlung des Englischen: Sweet fehlt auf- 
fallenderweise ganz, auch A. Westerns englische Lautlehre 
vermifst man. Übrigens fehlt auch Jespersens ausgezeichnete 
kleine Phonetik. Doch diesem Mangel stehen grofse Vorzüge 
gegenüber. Ich weise hier auf die trefflichen Bemerkungen 
über Anglitt und Abglitt, über die Lantreihe (Gleitlaut, An¬ 
gleichung usw.). Besonders wertvoll ist der Abschnitt über 
die Hervorhebung und ihre Folgeerscheinungen. Die Ver¬ 
fasserin legt mit Recht Gewicht darauf, dafs mit der Hervor¬ 
hebung eine Vernachlässigung verbunden ist (S. 96): „In 
demselben Mals, wie das Wichtige hervorgehoben, wird das 
Unwichtige znrbckgedrängt, d. h. es wird im verlaufendem 
Atemstrom gesprochen, im Tiefton, es wird gekürzt. Je stärker 
die Hervorhebungsabsicht für einen Laut ist, desto mehr wird 
seine Umgebung vernachlässigt“ Das zeigt sich auch in der 
Sprachgeschichte: daher die Kürzungen in den Interjektionen, 
Imperativen, Vokativen, auch in den Demonstrativen und 
Verneinungen, überhaupt in den „Wortformen mit Affekt- 
betonnng“ (Wundt, Sprache 1^ 322); vgl. dazu meine Be¬ 
merkungen Sprachkörper und Sprachfunktion^ S. 32 ff. und 
Qiessener Beiträge zur Erforschung der Sprcuihe und Kultur 
Englands und Nordamerikas I (Verlag des Englischen Seminars 
in Giefsen, 1923), 1341 

GieJsen. Wilhelm Horn. 


Alb. Stanburrough Cook, Theodore of Tarsus and Gislenus of Athens. 
S.-A. aus Philological Quarterly II, Jan. 1923, p. 1—25. 

Über das Studium des Griechischen, Theodors Vorleben 
und Schüler in England im Menschalter vor und nach 700 
sammelt Verf. ans neuesten, auch deutschen, Handbüchern 
Nachrichten nur ungefähr jener Zeit, die er zu Eultnrbildem 
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kühn yerbindet. So ergeben sich höchstens Möglichkeiten auf 
die Frage, welche BUdnngsqnellen Theodor nmrauschten. Sicher 
aber schöpfte dieser ans Basilius, dem hier mit Recht ein 
Abschnitt gewidmet wird; denn (was Vert nicht vermerkt) 
das verraten die Canones Theodori. Zn ihrer wissenschaft¬ 
lichen Ausgabe, die mein Anfeatz {Zeitschr, der Savigny St. f 
Bechtsgesch., Kanon. 1922) anregte, macht jetzt ein Deutscher 
Eanonist Hoffnung. — Einflüsse der umgebenden Auüsenwelt, 
der Landschaft sowohl wie der bildenden Kunst der Antike, 
d. h. nackter Statuen oder gar götzendienerischen Ursprungs, 
auf einen unseres Wissens nur kirchlich gerichteten Mönch 
hellenistisch-orientalischen Kreises möcht ich bis zum Nach-» 
weise gegenteiliger Einzelansnahmen leugnen. Verl wieder¬ 
holt seine Ansicht, Beownlf sei von Homer beeinflulst, und 
Theodors Sendung erkläre das. — Da£s Theodor erst als Mann 
ans Tarsus vor dem Islam geflüchtet sei, stimmt nicht zum 
Athener Studium, offenbar doch in Jünglingsjahren; auch 
pflegt ein frommer Kirchenmann den Bew^grund der Glanbens- 
treue nicht zu vei^essen. — Ans dem Zusammentreffen von 
Ort und Zeit eine Beziehung Theodors zu GMen, dem bel¬ 
gischen schattenhaften St Ghislain, zu vermuten, fehlt m.E. 
jeder AnlaTs: des letzteren Vita, die, teilweise märchenhaft, 
Zweifel erweckt, und deren neuere Literatur (Potthast BM. 
hist. m. aevi 11 [1896] 1342) Yerf. nicht kennt, weiis nichts 
davon. Dafs ein Adliger ans Attika Gislen geheilsen haben 
soll, machte schon die Bollandisten stutzig: könnte derHagio- 
graph einen Zug von Dionys, dessen Legende er zitiert, Gislen 
angeheftet haben? — Dankenswert ist der Auszug ans Litur- 
gica historka des um frühestes Kirchenaltertum hochverdienten 
E. Bishop [f um 1917, der auch Deutsche Forschung selbstlos 
gefördert hat]: danach erhielt um 695 England, und dorther 
erst Irland, die Griechische Litanei aus Rom, auf dessen 
Papstsitz damals Gelehrte von hellenistischer Herkunft oder 
Bildung einander folgten. — So sammelt der Aufsatz manches 
für die Kenntnis von der Antike bei den Angelsachsen Be¬ 
merkenswerte. 

Berlin. F. Liebermann. 
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The Old English Physiologus. Text and Prose Translation by 
A. S. Cook, Verse Translation by Jarnos Hall Pitman. New 
Haven: Yale University Press, London: Hnmphrey Milford, 
Oxford University Press MDCCCXXL 

A. u. d. T.: Yale Studios in English, Albert $. Cook, Editor. 

LXni. 

Die Veröffentlichung dieses 25 Seiten umfassenden Heftes 
ist wohl dem glücklichen Zufall zu dauken, dafs A. S. Cook, 
der bekannte amerikanische Anglist, unter seinen Schülern 
einen hatte, dessen dichterische Begabung ihn befähigte, das 
altenglische Poem in neuenglische Verse umzusetzen. Diese 
Verse des Schülers lesen sich gut, und für den Inhalt hat die 
einwandfreie Übersetzung des Lehrers jedesfalls ausgezeichnete 
Dienste geleistet 

Der ae. Text stimmt, abgesehen von einigen Äulserlich- 
keiten, überein mit dem Texte, den Cook bereits in seinem 
Buche The Old English Elene, Phoenix, and Physiologus (1919) 
Seite 75—81 veröffentlicht hat und an dem nichts ausznsetzen 
ist In diesem selben Buche und zwar in der Einleitung zum 
Physiologus (p. LVII—LXXXIX) will Cook u. a. die Erzäh¬ 
lung vom „Walfisch“ zurückführen auf den Bericht Arrians 
über eine geheimnisvolle Insel, von der niemand, der sie be¬ 
tritt, zurückkehre, und den Walfisch indentiflzieren mit der 
Riesenschildkröte, die sich dort finde. So sehr ich Cooks 
Belesenheit anerkenne, kann ich doch seine Beweisführung 
nicht als zwingend ansehen. Trotz des Namens doxiöoxsXdvy 
steht unter allen Umständen fest, dafs der Text des Physio¬ 
logus uuzweideutig von einem fischartigen Wassertier spricht 
das auf der hohen See lebt, und alle Abbildungen, die ich 
aus den Hss. kenne, stellen es als Fisch dar. In der Hs. des 
isländischen Physiologus läfst der naive Illustrator sogar 
Bäume auf dem Rücken des Tieres wachsen, damit der 
ahnungslose Seefahrer umso zuversichtlicher auf der vermeint¬ 
lichen Insel lande. 

Doch zurück zur vorliegenden Publikation. Sie bietet — 
das sei noch festgestellt — keinen gelehrten Apparat Cook 
schickt ihr eine Einleitung voraus, die über das Wesen des 
Physiologus unterrichten soll. Diesen Zweck wird sie nie 
erfüllen. Da mufs einer schon zu der glanzvollen Darstellung 
in Carus’ Gesch. d. Zoologie greifen, die vor 50 Jahren ge- 
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schrieben wurde und noch nicht fiberholt worden ist. Cook 
stützt sich aufserdem anf drei Zeugnisse über das Fortleben 
des Physiologns bei Spenser (Faerie Queene), Shakespeare 
[Hamlet) nnd Alfred de Müsset [La Nuit de Mat), die schon 
längst vor ihm herangezogen worden sind. Es handelt sich 
hier nicht um welterschfitternde Dinge, aber es bleibt doch 
bedauerlich, dafs — auch bei viel wichtigeren Fragen — die 
Anglisten englischer Zunge sich häufig gar nicht um das 
kfimmem, was die deutsche Wissenschaft schon längst fest- 
gestellt hat 

Frankfurt a/M. Max Friedrich Mann. 


Joseph Wright and Elizabeth Mary Wright, An Elementary Old 
English Grammar. Oxford, Clarendon Press, 1923. Vni + 
192 Ss. 

Wrights Old English Grammar war vor dem Kriege ein 
auch im deutschen Universitätsunterricht häufig benutztes 
Handbuch. Nunmehr legen die Verfasser eine gekürzte Aus¬ 
gabe vor. Die verwickelteren Fragen der ae. Grammatik, 
die den Anfänger leicht verwirren, sind beiseite gelassen; 
namentlich sind auch die in den Bereich der urg. nnd idg. 
Laut- und Flexionslehre fibergreifenden Abschnitte stark re¬ 
duziert oder gänzlich fortgefallen und dafür Verweise anf das 
gröfsere Werk eingeffigt. Schon rein änfserlich tut sich das 
Prinzip der Zusammendrängung darin knnd, dafs eine kleinere 
Schriftart gewählt ist. Aber die Elementary Old English 
Grammar stellt nicht lediglich einen Auszug dar, der sich 
Schritt für Schritt an die OEG. anschliefst; die revidierende 
und überarbeitende Hand ist überall zu spüren, sodafs die 
gekürzte Ausgabe zugleich auch als eine Art Neuauflage des 
Hauptwerkes angesehen werden darf. 

Am wenigsten verändert ist die Formenlehre. Hier 
bringt die gekürzte Ausgabe eine mehr auf die Bedürfnisse 
des Anfängers berechnete Zusammenstellung des Wesentlichen; 
die Zahl der Beispiele ist verringert und den Abweichungen 
weniger Raum zugestanden. Ganz ausgefallen ist Chapter XTV. 
[Word-formation) der gröfseren Ausgabe. In der Lautlehre 
sind die Veränderungen umfangreicher und durchgreifender. 
Vielfach ist der Stoff neu gruppiert, klarer gefafst und ge- 
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legentlich erweitert Hervorziiheben ist insbesondere das Be¬ 
streben, die Wandlnngen im idg. nnd nrg. Vokalismns in 
dependent ehmges and independent changes za scheiden. Die 
Behandlung der Vokale der unbetonten Silben hat an Umfang 
und Wert gewonnen. 

An Einzelheiten hab ich mir notiert: S. 4. *o had (he 
same sound as (he o in NE. not*; ae. d = [0]. — § 86 N. 1: 
wg. a erscheint im ostangl. als — § 45. Die Bückentwick- 
Inng des ure.« > a trat nur im ws. ein. — § 47. *e beeatne i 
before Oermanie m* ist ein zweifelhafter Ansatz. — § 56. 
Auch e erlitt Diphthongierung durch anltd. PalataL — 
§ 57. Qi> <B findet sich nicht nur in der ^oldest period of (he 
language*. — S. 34. Unter den Beispielen für den Doppelumlant 
von wg. a ist mcegden zu streichen. — § 66. Fflr ae. u in 
bnce u. ä. ist kaum Labialeinfiufs anzunehmen. — § 74 und 
§ 76 sind inhaltlich identisch. — Druckfehler: S. 6 Z. 7 y. n. 
ist oldest zu streichen. — S. 101, § 218 1. strens^u. 

GOttingen. B[ermann M. Flasdieck. 

M. M. Arnold SehrSer, GnindzOge und Haupitypen der Englischen 

Literaturgeschichte. I. Von den ältesten Zeiten bis Spenser. 

Zweite, vermehrte Auflage. Durchgesehener Neudruck. 

Berlin u. Leipzig, Vereinigung wissenschaftL Verleger. 1920. 

A. u. d.T.: Sammlung Göschen. 286. 

Seit seinem ersten Erscheinen (1906) ist das vorliegende 
Werkchen von der Kritik übereinstimmend freundlich beurteilt 
worden; durch seine Behandlung der englischen Literatur in 
Verbindung mit der nationalen Eigenart nimmt es auch heute 
noch unter den deutschen Darstellungen der englischen Literatur¬ 
geschichte eine bemerkenswerte Sonderstellung ein. In dem 
durchgesehenen Neudruck der zweiten Auflage sind im Text 
nur unwesentliche Änderungen vorgenommen worden. So z. B. 
ist S. 47 Anm. jetzt Schückings Datierung des Beowulf auf¬ 
genommen worden, die nicht genügend gesichert ist Neu hin¬ 
zugekommen ist ein Nachtrag S. 149—154, der das Wichtigste 
der neueren Forschung beibringt, insbesondere auch neuere 
Literatur zur Charakteristik des englischen Wesens. Möge 
dem Neudruck des bewährten Büchleins ein recht grofser 
Leserkreis beschert sein! 

GOttingen, 18. Juli 1923. Hermann M. Flasdieck. 
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Allen Mawer, Place-Namet and Hietory. Böbert Spenee Waison 
Memorial Lecture delivered before the Literary and Philo- 
sophical Society, Newcastle-npon-Tyne, September 25, 1922. 
Liverpool, The üniversity Press, 1922. 88 Ss. 

Der zum Besten des von der British Academy nnter Mawers 
Leitung geplanten Survey of English Place-Names *) veröffent¬ 
lichte Vortrag enthält keine neuen Ergebnisse der Ortsnamen- 
forschnng, will vielmehr in angenehmer Form über den Wert 
der toponomastischen Studien für die Historie unterrichten und 
für das grofse Unternehmen Interesse wecken. Unterstrichen 
werden die Bedeutung der Ortsnamen als Hilfsmittel der 
historischen Forschung, namentlich der Siedlungsgeschichte, 
und der Wert des darin für die Erläuterung der Kultur¬ 
geschichte vergangener Zeiten vorliegenden Materiales. Als 
erste anspruchslose Einführung in die Aufgaben der Orts¬ 
namenforschung ist das kleine, gründlich gearbeitete Heftchen 
recht geeignet. 

Gottingen. Hermann M. Flasdieck. 

Elizabeth Mc Clausland, The Knight of Curtesy and the Fair Lady 
of Faguell. 

A. n. d. T.: Smith College Studles In Modern Languages. Vol. IV, 
Nr. 1. Northampton, Mas& 1922. XXXI -|- 32 Ss. 

Der Hauptwert der Schrift besteht in einem bequemen 
Wiederabdruck (S. 1—19) der sonst nur in den Sammlungen 
von Ritson, Hazlitt und Child zugänglichen Romanze, die in 
einem Coplanddmck von 1568 überliefert ist. Das Gedicht 
umfalst 126 vierzeilige Strophen von Viertaktern mit dem 
Reimschema abab. Die Einleitung behandelt zunächst (S. VH— 
XI) Datiemngs- und Lokalisierungsfragen. Dieser sprach¬ 
liche Teil ist völlig unbefriedigend: nicht einmal Reimsprache 
und Formen des Versinnem sind geschieden. Auf zahlreiche 
Unrichtigkeiten und Unzulänglichkeiten braucht hier im Ein¬ 
zelnen nicht eingegangen zu werden. Die Behandlung der 
stoffgeschichtlichen Fragen (XII—XXVI), grofsenteils 
lediglich über die Ergebnisse der Forschungen über den Herz- 
märestoff referierend, kommt zu dem Ergebnis; dafs als direkte 


>) VgL A. Mawer, Englüh Place-Name Stndy. Its present condition 
and fntnre possibilities. Proceedings of the British Academy, vol. X, 
London 1921. 


Digitized by 


Google 


Original from 

ÜNIVERSITY OF MICHIGAN 



266 


1. SPRACHE U. LITERATUR. 


Quelle der me. Romanze die Version in Fauchets Chronique 
zu betrachten sei, jedoch unter Beeinflussung durch den Boumans 
dou Chastelain de Coud. Gar nicht eingegangen ist auf die 
stoffliche Verwandtschaft mit andern me. Romanzen wie dem 
ebenfalls in einem Coplanddruck erhaltenen Squyr of lotce degre 
und den Legenden vom Konstanze-Griseldistypus. Ein Literary 
Criticism überschriebener Abschnitt (XXVII —XXX) weist 
darauf hin, dafs der engl. Dichter gegenüber seiner Quelle den 
Stoff stark zusammengedrängt und die Liebeshandlung ins 
Platonische gewendet hat, aui^erdem ist ein in den genannten 
Quellen nicht vorhandener Absatz (v. 232—272) zugefügt; hier 
wäre in der schon bezeichneten Richtung weiter zu forschen 
gewesen. In der Bibliographie vermifs ich einen Hinweis 
auf die ne. Übersetzung von Rickert (1908). Das Glossar ist 
recht ausführlich und weist überall die Etymologien nach. 
Auch hier sind mehrere Fehler unterlaufen, z. B.: rydde (v., rid) 
< aisl. ryöja, nicht ae. hreddan ; syster geht nicht auf ae. 
sweoster, showte (n., slMut) nicht auf an. shüta zurück u. a. m. 

Göttingen, 18. Juni 1923. Hermann M. Flasdieck. 

Wilhelm Eichler, Wortschatz und Wirtschaft im grofsbritannischen 

Kriegsenglisch. Diss. Greifswald 1923. Greifswald (Adler). 

38 Ss. 

Die vorliegende Arbeit ist in gewissem Sinne als Gegen¬ 
stück und Ergänzung zu der weiter unten von mir angezeigten 
Dissertation von Ehlers zu betrachten, i) Auf Grund einer 
Ausbeutung einer stattlichen Reihe von englischen Zeitungen 
und Zeitschriften führt Eichler das Wortniaterial des Wirt¬ 
schaftswesens vor, soweit sich darin Begleit- und Folgeer¬ 
scheinungen des Weltkrieges fühlbar machen. Eichlers Samm¬ 
lung ist also gewissermafsen ein Parallelunternehmen zu der 
Kriegswortsammlung des Imperial War Museum. Die auf¬ 
gezeigten Eigenheiten der war words beruhen im wesentlichen 
auf Bedeutungswandel und Neukomposition; Nenschöpfungen 
sind kaum zu bemerken. Wenngleich der Verf. absichtlich 
Irland, die Dominions und Kolonien sowie die Vereinigten 
Staaten unberücksichtigt gelassen bat, so wird man doch 
billig von ihm keine Vollständigkeit erwarten. Die Bedeutung 
der Arbeit besteht vorwiegend in der Sichtung eines mühsam 
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gesammelten Materials, dessen Benutzung ein Wortverzeichnis 
erleichtert. Belangreiche Schlüsse auf sprachgeschichtlichem 
oder kulturkundlichem Gebiet sind im allgemeinen daraus nicht 
zu gewinnen; am ehesten noch bietet in kulturkundlicher Hin¬ 
sicht der Abschnitt „Staat und Gesellschaft“ (S. 12 ff.) einiges 
Beachtenswerte über Krieg und englischen Individualismus. 
Erwähnt seien auch die Nachbildungen einer Fleischkarte 
(S. 28) und einer Urlauber-Fleischkarte (S. 37). — S. 30, Z. 7 
1. Bestimmungswort. 

Göttingen, 5. Juli 1923. Hermann M. Flasdieck. 

Hans Ehlers, Farbige Worte im England der Kriegszeit. Diss. Greifs¬ 
wald. 1922. 31 Ss. 

Wesen und Ergebnisse dieser Abhandlung mit wenigen 
Worten wiederzngeben, ist so gut wie unmöglich. Der Verf. 
hat die gekürzte Druckfassung mit grolsem Geschick aus einer 
augenscheinlich umfangreichen Materialsammlung herausge¬ 
arbeitet und damit einen reizvollen Beitrag zur englischen 
Kulturkunde geliefert. Wenn auch durch die Form der Ver¬ 
öffentlichung diese mehr den Charakter der Materialaus¬ 
schüttung angenommen hat, als es in der ungekürzten Fassung 
der Fall ist, so ist sie doch nicht unangenehm zu lesen. Unter¬ 
sucht sind die für das England der Kriegszeit charakteristi¬ 
schen, heute z. T. schon gänzlich wieder verschwundenen 
Worte aus dem auTsenpolitischen, innenpolitischen, militäri¬ 
schen und wirtschaftlichen Bereich. Kunst, Beligion, Pädagogik 
n. a. ist beiseite gelassen. Der Akzent liegt auf der Kennzeich¬ 
nung der Kriegspsyche vom Wortschatz aus; die historische 
Aufarbeitung des Materials war erklärlicherweise im Bahmen 
einer Dissertation nicht möglich; gleichwohl sind ab und an 
recht beachtliche Ansätze zu einer Entwicklungsskizze gemacht. 
Die Schrift verdient auch aufserhalb der engeren Fachkreise 
erhebliche Beachtung. 

Göttingen, 17. Juni 1923. Hermann M. Flasdieck. 

Walter Savage Länder, Erdichtete Gespräche. Deutsch von E. 
von Schorn. 

A. u. d. T.: Lebenskunst, hrsg. von Heinrich Conrad. Bd. VIII. 
München, Georg Müller, 1919. 403 Ss. 

W. S. Landor gehört zu den Gestalten der englischen 
Literatur des 19. Jhdts., die bislang in England sowohl wie 
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in Deutschland beim Leserpublikum und in der literarhistori¬ 
schen Forschung nicht die Anfmerksamkeit gefunden haben, 
die sie beanspruchen dürfen. Obwohl Landor keine eigentliche 
Schule in der engL Literatur gebildet hat, ist sein Einfluln 
unverkennbar. Wenngleich in Deutschland die Kritik ihm Ton 
Tomherein günstig war, so hat sie doch nicht vermocht, ihn 
in weiteren Kreisen bekannt zu machen. Bereits 1878 erschien 
eine Auswahl aus den Imaginary Conversations — die zweifellos 
das künstlerisch Wertvollste in Landors Schaffen bedeuten — 
in deutscher Übersetzung unter dem Titel: ‘Männer und Frauen 
des Wortes und der That, im Gespräch zusammengeführt von 
W. S. Landor. Auswahl und Übersetzung ans den Imaginary 
Conversations of Literary Men and Statesmen durch E. Ost¬ 
wald, Paderborn (Schöningh). Nach diesem Titel zu schliefsen 
— das Buch ist mir nicht zn Hand —, handelt es sich nm 
eine Auswahl aus den beiden ersten 1824 erschienenen Bänden 
der Imaginary Conversations. 

Die vorliegende Auswahl von 23 ans den etwa 150 Ge¬ 
sprächen spannt ihren Bahmen weiter; sie berücksichtigt auch 
die drei später erschienenen Bände. Allerdings ist die Ans¬ 
wahl nicht gerade glücklich getroffen. Gänzlich unberück¬ 
sichtigt sind jene grofsen Dialoge, die Landors Stellung zu 
Plato und, was noch wichtiger ist, zu Epiknr erkennen lassen. 
Das ist umso mehr zn bedauern, als gerade diese mit zn dem 
Besten gehören, was die Imaginary Conversations enthalten. 
Insbesondere die Unterredung zwischen Epikur und seinen 
Lieblingsschülerinnen Leontion und Temissa wird sehr ver- 
milst. Landors Epiknräismus ist — zum Unterschied etwa 
von dem Walter Paters — der Ausdruck einer sensualistisdi- 
ästhetischen Weltanschanung, die zugleich die Erklärung gibt 
für seine Ablehnung aller Metaphysik und Abstraktion. Trotz 
oder vielleicht auch gerade wegen seines ausgedehnten Aufent¬ 
haltes in Italien (1815—35, 1858—64) und seines ständigen 
geistigen Umgangs mit dem klassischen Altertum ist Landor 
durch und dnrch Engländer geblieben. Ebenso fehlt der für 
die Beurteilung Landors wichtige Dialog Epictetus and Seneca, 
in dem die wahre = praktische und die falsche = theoretische 
Philosophie kontrastiert werden. Überhaupt sind diejenigen 
der grofsangelegten Dialoge, die wichtige Einblicke in Landors 
Gedankenwelt gewähren, wenig berücksichtigt; eine Ausnahme 
bildet Washington und Franklin: dieser Dialog behandelt zn- 
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gleich die irische Frage und das Verhältnis zn Amerika, zwei 
politische Fragen, die Landor immer stark interessiert haben. 
Sonst ist die Wahl durchgehends auf die kürzeren Dialoge 
gefallen, die Sir Sidnej Colyin als dramatie bezeichnet hat; 
bei Landor fallen die Bezeichnungen dramatisch und kurz und 
andrerseits nndramatisch und umfangreich fast durchgängig 
zusammen. Ausgezeichnet gewählt als Beispiele wohlgelnn* 
gener dramatischer Szenen — im allgemeinen ist Landor 
durch und durch undramatisch — sind die Dialoge Marcellus 
and HannibcU, Metellus and Marius, Tiberius and Vipsania, 
die mit ihrem stark heroischen Einschlag geradezu an die 
Gmndstimmnng des grofsen Dramas erinnern. 

Landor ist in hohem Mafse Autist, und zn einem wirk¬ 
lichen Verständnis des Dichters wäre eine Einleitung dringend 
erwünscht gewesen. Wer Landor verstehen und würdigen will, 
mnfs ihn studieren, und Landor will gründlich studiert sein. 
E!r kommt dem Publikum nie einen Schritt entgegen. Einen 
wirklichen Einblick in Landors Eigenart gewährt die vor¬ 
liegende Ausgabe nicht, und vielleicht liegt dies auch weniger 
im Wesen und Ziel der Sammlung. Die Perlen Landorscher 
Kunst sind und bleiben seine Maximen, die sich überall in 
reicher Fülle finden und deren Form immer an& neue über 
die Gestaltungskraft eines Meisters der Prosa staunen läüst 
Allgemeingut erhält hier maimorgemeifselte Form. 

Die Übersetzung darf wohl als im allgemeinen ganz gut 
gelungen bezeichnet werden. Landor ist nicht leicht zu über¬ 
setzen. Der intime Heiz der Imaginary Conversations — wie 
überhaupt der Schriften Landors — liegt gerade in ihrer 
sprachlichen Form. Landor ist ein Meister eines individuellen 
und vornehmen englischen Prosastiles, dessen Charakteristikum 
in der an die Beredsamkeit Burkes erinnernden Polarität 
zweier Faktoren besteht: auf der einen Seite ein an Pindar 
angelehntes Bestreben nach gröfstmöglicher Konzentration und 
Gedrungenheit im sprachlichen Ausdruck, auf der anderen 
Seite eine Überladenheit des Stiles, wie sie später bei Pater 
and Stevenson begegnet. Der Stil als äuüsere Form spiegelt 
die innere Form und das sie bedingende Gedanken- und Stoff¬ 
erlebnis: Die klassizistische und romantische Komponente lösen 
sich nicht eigentlich ab, sondern gehen unter engster gegen¬ 
seitiger Durchdringung eine originale Verbindung ein. 

Göttingen, 10. Juni 1923. Hermann M. Flasdieck, 
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The Year’s Work in English Studiee 1919—20. Edited for the 
English Association by Sir Sidney Lee. London, Oxford 
üniversity Press (Hnmphrey Milford) 1921. 140 Ss. 

Nnr langsam knüpfen sich wieder die Beziehungen zwischen 
der deutschen und englischen Anglistik. Die Unterbrechungen 
der wissenschaftlichen Kontinuität, die die Kriegs- und Nach¬ 
kriegszeit im Gefolge gehabt hat, werden noch lange sich 
bemerkbar machen. Umso mehr ist es zu begrnfsen, dafs die 
vorliegendeBibliographie mit sehr ausführlichen kritischen 
Referaten hauptsächlich über die in England geleistete 
Forschung es der deutschen Anglistik ermöglicht, wenigstens 
einigermafsen auf dem Laufenden zu bleiben. 

Der vorliegende Band stellt den ersten eines Parallel- 
untemehmens zu The Year’s Work in Classical Studies, das 
von der Classical Association seit bald zwei Jahrzehnten herans- 
gegeben wird, dar und nmfafst die Erscheinungen während 
der Zeit vom November 1919 bis zum November 1920, berück¬ 
sichtigt jedoch auch einige wenige bereits vor dieser Zeit er¬ 
schienene Werke von weittragender Bedeutung. Absicht der 
Herausgeber ist es, nicht nur die in England erschienene anglisti- 
sche Literatur zu berücksichtigen, sondern auch die im Ausland 
veröffentlichte miteinzubeziehen. Doch zeigt eine Musterung 
des Bandes, dafs dieses Bemühen bei dem ersten Versuch noch 
nicht ganz gelungen ist. Auch die in England erschienene 
Literatur ist nicht immer vollzählig verzeichnet Doch wird 
dieses neu begonnene Unternehmen ebenso wie die von der 
Modem Hwmaniiies Besearch Association herausgegebene 
Bibliography of English Language and Literature (seit 1920) 
in Zukunft ein wertvolles und unentbehrliches Nachschlage¬ 
werk jedes Anglisten bilden. 

Der Band zerfällt in 10 Abschnitte, die von verschiedenen 
Bearbeitern stammen: I. Literary Criticism and History. 
General Works (Robert De war). H. Philology. General Works 
(Hilda M. R. Murray). Phonology (Lilias E. Armstrong and 
J. C. Ward). IIL Anglo-Saxon Studies (Eldith E. Wardale). 
IV. Middle English (Margaret L. Lee). V. The Renaissance 
(Arundell Esdaile). VI. Shakespeare and Elizabethan Drama 
(Sidney Lee). VH. The Elizabethan Period. Poetry and Prose 
(Frederick S. Boas.). VIII. The Restoration (Rev. Montague 
Summers). IX. The Eighteenth Century (Edith J. Morley). 
X. The Nineteenth Century and After (Rev. Montague Sommers). 
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Auf die Nachtragung fehlender Werke sei hier verzichtet; 
zudem werden ja wohl auch die nächsten Bände noch immer 
die eine und andere Ergänzung bringen. Möge diesem in 
seiner Ausführung lang verzögerten Unternehmen der English 
Association manch glücklicher Erfolg beschieden sein! 

Göttingen, 16. Juli 1923. Hermann M. Flasdieck. 


Zn ae. ongegm n. ä.^ 

Sämtliche ae. Formen erklären sich durch den Tonvokal 
wg. a > anglofries. ob-. VPs., kent spätndh. ons^oBgn, 

ongcegn Ri., onggOn, ongcen Li.; ws. ongeagn > ongeän, ongrgn 
> ong&i. Die von Bülbring, ae. EB § 333 angesetzte Ent¬ 
wicklung ongean > ong^än > ongan, agän kann füglich un¬ 
berücksichtigt bleiben. 

Cornelius, St. E.Ph. 30,97 nimmt als vorauszusetzende 
Varianten *-gagani neben *-gagana an. Björkman, Scand. 
Loanw. 151 setzt neben *gagin- > me. {on)sein für ne. again 
*gagani- an (vgl. NED). Falk-Torp s. v. gjen postulieren 
germ. *gagina- : *gagana- als zu ga- und Wz. *ga gehörig. 
Ln ick, Arch. 107 41 « zieht eine Basis *gagno- : *gagni- heran. 
Die letzte Möglichkeit einer Suffixabstnfung wäre endlich 
*gaguni -: *gaguna-. 

Die Entwicklung dieser Ansätze würde sich in den ae. 
Dialekten folgendennafsen gestalten: 

*gagani > aglfr. gasgceni (Lnick § 301 a) > g(sgeni (Luick 
§ 3024 ) > *goBsni > *g(Bgn > YPs.gegn, ws. ieagn 
nsw., ndh. nsw. 

*gagana > aglfr. *goBsoen<B > *gcBgnce. Der Tonvokal ent¬ 
wickelt sich wie bei *gagani\ nur könnte ausltd. -ob > 
-e nicht geschwunden sein. 

*gagin(i) > aglfr. *goBgini > *g<Bgin > VPs. kent. *geg€n, 
Vorstufe des ndh. ws. *sefisin > ws. *gi^gen, ndh. 

*gagina > aglfr. > VPs. kent *geiene, Vorstufe 

des ndh. ws. *g€f}gincB > ws. *gi§gene, > ndh. *iegene. 
*gagni > aglfr. *g(Bgni > VPs. kent gegn, Vorstufe des ws. 

ndh. *geggni > ws. *gisgn, ndh. *gegn. 

*gagna > aglfr. *g(sgna} > VPs. kent *gegne, ws. *gcBgne usw., 
ndw. *gcBgne usw. 

0 VgL Verf. AB 84in. 
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*gayum > ure. *gagyni > *s(Bgmi > *g<JBgin > VPs. seien, 
'WB.scBgen, ndvr. scBgen. 

*yaguna > ure. *sagun<iB > VPs. keut *scBgone, ws. *sasone, 
ndw. sagune. 

Von allen Ansätzen befriedigt also nur *gagam 
voll und ganz; hinsichtlich des Tonvokals genügen ebenfalls 
*gagana nnd *yagna, jedoch erregt der dann anznnehmende 
nicht gesetzliche Schwund des ansltd. -ce > -e Bedenken. 
*yayini, *gagina, *gagni genügen im Tonvokal nur für VPs. 
und kent.; für das sächs. sind sie unbedingt abzulehnen. 
Hinzu kommt bei *yayin(i) der zu der Überlieferung nicht 
stimmende Vokal gegen] bei *gagina > *gegene ergibt sich 
sogar ein zwiefacher Anstois. *g<igu,na endlich kommt gar 
nicht in Betracht; bei * gaguni, das allenfalls für VPs. kent 
denkbar wäre, da die Natnr des g nicht erkennbar ist, stimmt 
wiederum das w. e in gegen bedenklich. Die Annahme früher 
Synkope in den Formen von *gagini, *gagina, *gaguni wäre 
wohl möglich, vgL Lnick, H6r. § 340 ff. und Bülbring § 438 
zu Wgegnes. Doch ist zn bedenken, dals -gcegen, -gegen gegen* 
über -goegn, -gegn nur ganz vereinzelt ist Der Schwund des 
ansltd. Vokals in den Formen von *gagana, *gagina, *gagna 
wäre keinesfalls lautgesetzlich. Demnach ist für das Ae. 
alleinige Urform *gagani. 

Me. anltd. Verschlnlslant hätte sich nur bei *gaguMi, 
*gaguna entwickeln können. Da diese aber wegen der Vokal* 
gestaltung abznlehnen sind, bleibt als einzige Erklämngs* 
möglichkeit des ne. [g] an. Einflnls, wie bereits Lnick, Arch. 
1074111 angenommen hat Der Ansatz *gagani bei Björkman 
und im NED. genügt nicht für das Ne. Mit Lnick, a.a.0. 
*gagno, *gagni anzuuehmen, ist trotz des fast durchgängigen 
•g(^n, nicht notwendig, ja sogar, lautlich unmöglich. 

Göttingen, 18. Juli 1923. Hermann M. Flasdieck. 


Korrekturen zum Juli-Heft 

S. 208 Z. 8 T. u. Villedieoa, eb«. S. 204 Z. 5. 

„ 6 „ „ Version ans .. 
j, 2 - „ nomerandi 

204 Z. 18 Bodley 
. 27 Me. Gr. 

205 Z. 16 (geprägte Terminus 
„ 19 Correspondence 

* 21 Typus 
„ 23 Toriiege 

Gdttingen. Hermann H. Flasdieck. 
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Zar englischen Wortknnde. 

V. 

119. Die Gl. ambila : laec bezweifelt S. ib. und macht 
daraus ampuUa : eeac. Aber sie ist ganz richtig, denn ambila 
dürfte < ampela < ampeloprasum — dpxekojtgaaov ‘Wein- 
bergslanch’ entstellt sein. Also hätte Sweet wieder einmal 
recht Dieselbe Gl. findet sich auch bei Wr.-Wtt. 271, 9, wo 
Wülker ambila zu allium „bessern“ möchte. Im übrigen ygl 
Angl. XXI, 234 f. 

119a. Die Corp. Gl. gitrende : iaocaaerat soll nach S. S. 470 
ans giuuenende oder ginemnende (wcbs) entstellt sein. Näher 
liegt ohne Zweifel giredende oder giredde, vgl. Corp. Gl. T 25 
taxatione : raedinne, sowie Napier, OEGll. taxauerat, i. iudi- 
couerat, he demde (p. 54, Nr. 2014). 

120 . Zu dodrans : aegur, egur vgl. jetzt noch Napier, 
OEGl. p. 180, Nr. 13,1. Ihre Richtigkeit steht anfser Zweifel! 

121. Teter : basis, balsis, bei Wr,>Wü. 125,13 auch briensis, 
ist nicht so rätselhaft, dafs es mit S. S. 473 in geter : con~ 
vulsio geändert werden müfste, denn ba(l)8is und bricnsia sind 
einfach ans psoriasis = ^glaotq ‘Krätze’ entstellt! 

122 . Die Glosse gebrte, -broee ‘pitnita, renma, nmecta’ 
ist so oft belegt (vgL auch noch gebreeceo ‘Husten’ Leechd.), 
dafs an eine Änderung derselben mit 8. S. 474 in gehrec nicht 
zu denken ist. Vgl. anch Glogger, Leid. Gl. 3,64. — Das 
von S. zitierte flegma : hrog Wr.-Wü. 290, 32 ‘) ist ans hraca 
entstellt, vgl. flegti ata : hraca Napier, OEGll. Nr. 31, 2. Wenn 
gebree von bröc = ahd. bruoh abgeleitet wäre, müfste es doch 
gebrece heifsen! 

123. Die Gl. scripith ‘kratzt’ ist richtig und nicht wegen 
scribid im Leid. Glossar in scrifed zn ändern, wie S. ib. vor¬ 
schlägt Seit wann‘schreiben’ denn die Hennen ? Ygl. aufser- 
dem Glogger, Leid. Gl. 2, 80 und 3, 64. 

124. Corp. 438 faertyhted : clinici = Wr.-Wü. 205, 35 
dinice, i. lectus, telrus: fortihtend soll nach S. S. 475 für fiSr- 
gyhted ‘durch Schlag plötzlich gichtbrüchig geworden’ stehen. 
Abgesehen von der medizinischen Unmöglichkeit dieser Deu¬ 
tung spricht einmal dagegen, dafs es im Ae. ein nnserm gicht 
entsprechendes Wort nicht gibt, und zweitens, dafs clinici < 


0 Ygl. zn diesen Glossen Herr. Arch. 85,316 ff. 

AnerUa, BeibUtt XXXIV. 18 
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cynici entstellt ist, vgl. noch fortyhtigend : ‘incestator’ bei 
Napier, OEGl. 89,3337. Der fortyhtend ist also ein ‘Ver¬ 
führer’ und im Ciorpusglossar ist fer-tyhtmd zu lesen. 

125. Da ein Geifsbock auf ae. gät-hucca heilst, wird 
gäta loc : titula wohl mit Sweet als ‘Ziegenstall’ aufzufasseu 
sein (vgl. noch Corp. 172 titule : gata loc), trotz S.s Bemühungen, 
titula mit rlTvgog zu vereinigen (S. 478). Vgl. übrigens Jordan, 
Angl. Forsch. XII, 138. 

126. Die Glosse thessera : beeme verwandelt S. S. 478 f. 
in tesserae : becne (letzteres soll der Plural von becn ‘Zeichen’ 
sein!!). Ich möchte mit Bosw.-Toller, Supplem. von der Be¬ 
deutung ‘hölzerner Würfel, Täfelchen’, die tessera auch hat, 
ausgehen und beeme als Ableitung von beam ‘Baum’ fassen. 

127. ädegen : distentus ist PP. von OÖicgan, bedeutet 
also ‘vollgegessen’ (cf. Bosw.-Toller Supplem.) und ist daher 
nicht mit S. S. 479 in adenet zu verwandeln. 

128. Wenn torosa für tortuosa steht (natürlich kann es 
auch aus teres entstellt sein), wird man sionuualt = sin-walt 
fassen dürfen, nicht aber mit S. S. 479 in sionuuald ‘sehnen¬ 
gewaltig’ ändern! 

129. In Sweets Glossar zu den OET. fehlt die Corpnsgl. 
paruca (1. parula) : hicae. Dasselbe Wort erscheint in der 
Zusammensetzung hke-mase : parrax in Aelfrics Glossar und 
nach Bosw.-Toller in kom. hichmal, keJcky-mal ‘Blaumeise’. 
Der Name ist wohl schallnachahmend. 

130. Dals ae. foor : porcaster nicht mit S. S. 480 in haar 
geändert zu werden braucht, ergibt sich aus mnd. v6r ‘mageres, 
jüngeres Schwein’; der von ihm S. 481 angezogene porcus di- 
misus wird kaum ein ‘abgeschnittener’ oder ‘entlassener’, 
sondern eher ein admissus = admissärius ‘Zuchteber’ sein! 

131. Die ae. Corpns-Glosse unguana: nceglsperu möchte ich 
gegenüber S. S. 484 in unguata (sc. lanceä): ncegled speru bessern. 

132. Das ib. 485 erwähnte gelostr ist anderweitig als 
giolstor häufig belegt (vgl. z. B. Napiers OEGll., Register); 
an eine Entstehung aus *ge-olstr < *ge-wolstr ist natürlich gar 
nicht zu denken, trotz der von S. beigebrachten nP&i'&Helen“. 
Sollte es nicht zu g^lu ‘gelb ’ gehören ? Gillistre kann eben¬ 
sowenig aus gilstr < geolstr entstanden sein, das spricht ja 
allen Lautgesetzen Hohn! Über illeracu erlaube ich mir kein 
Urteil, glaube aber, dafs es mit ahd. wullido, willido und 
Insem. göln, güllen nichts zu tun hat. 
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133. Dafs die Interjektion georstu ans geherest Öu ent¬ 
standen sei (S. S. 486), halte ich für ausgeschlossen. Woher 
sollte wohl das eo kommen? 

134. Suuefl-suueart wird eher ‘vom Schwefeldampf schwarz’ 
bedeuten (so Bosw.-Toller), als mit S. 8.487 in suuefles 
uueorc zu ändern sein. 

135. Dafs wellyrgae richtig ist, zeigt die jüngere Form 
toellere, vgl. Beow.-Toller. Daher zerfallen die versuche S.s 
S. 487 unten in nichts. 

136. Loepeldre ‘Schüssel’ ist auch sonst (vgl. B.-T.) be¬ 
legt *) und daher gesichert, eine Entstellung ans laefoldre zu 
laew (!) ist folglich ausgeschlossen. Es gehört zu mnd. lepel, 
ahd, leffil ‘Löffel’ und hat nichts mit lebil, Icefel (Napier, OEGll. 
230, 435) zu tun, das dem ahd. labal < mlat. labellum ent¬ 
spricht. Vgl. im übrigen Angl. XXI, 237. 

137. Eine bessere Erklärung von oBt-tmlg gibt B.-T. Suppl, 
Danach erledigen sich die phantastischen Versuche S.s S. 498. 
Vgl. auch seinen Widerruf Angl. 30, 252. 

138. Die Glosse buxius) : box Corp. 198 wird von S. ib. 
ohne Grund verdächtigt und in pax : borg verwandelt, weil 
Wr.-Wu. bux für pax hat! 

139. Die Gl. C.Gl. L. V, 347, 4: honduyrp ist in hondwyrm, 
nicht in -wyrsm zu bessern (S. S. 490), vgl. Bosw.-Toller s. v. 

140. Die Erklärung von tinde : Utenderunt ib. ist alles 
andre als überzeugend. Ist tinde vielleicht für bende, resp. 
hendun verschrieben? 

141. CSosol und c^lor sind natürlich zwei ganz ver¬ 
schiedene Wörter und dürfen nicht mit S. S. 493 zusammen¬ 
gebracht werden. Letzteres entspricht ahd. helur, -or ‘Hütte, 
Kneipe, Kehle, Schlund, Magen’, verwandt mit ae. ci^le, ahd. kela 
‘Kehle’; ersteres könnte als ‘Träger’ mit lat. gero < *geso 
verwandt sein. Die Übersetzung ‘Keller’ ist irreführend, um 
so mehr, als dies aus lat. cellariutn stammt. 

142. Ampre, ompre könnte doch = ne. amper ‘Ampfer’ 
sein, wenn lat. uarix für rumex verschrieben sein sollte. Was 
cocilus ist, weifs ich nicht; jedenfalls erscheint es mir sehr 
kühn, es aus x6xvXoq = xorvXrj zu erklären und ampre in 
amber ‘Eimer’ zu verwandeln, wie dies S, S. 494 tut. 


Lat. parapsis, cattnus beweisen doch^ dafs es Kluge richtig durch 
‘Schüssel’ übersetzt! 
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143. Da dvaaraoiq trotz S.8 Ableagnung auch ‘Zerstörung’ 
bedeutet, ist die Glosse dilignis ganz richtig und nicht mit 
S. S. 494 in resurrectio ab inferis : digelnissum zu verwandeln! 

144. Unser frisch heilst bekanntlich im Aa fersc^ daher 
wird butio : frysca nicht mit S. S. 494 in pusio : frisca zu 
ändern sein. Vgl. auch Angl. 26, 293. 

145. Die Corpus-Gl. bouestra : radre ist in cabaUestra : 
radhere zu bessern. Was macht S. S. 496 daraus? Bouestar: 
hriderstial !! 

146. Das von S. Angl. XX, 383 f. besprochene genycUdae 
steht für gehnyclidae, vgl. Falk-Torp, Norw. dän. etym. Wtb. 
unter nok 4. Es gehört also zu aa knoee ‘Haken’ und aisl. 
hnykill ‘Geschwulst, Knoten’ etc. Zusammenstellung mit ahd. 
nuoha ist natürlich abzulehnen, vgL Angl. XXI, 243. Anders 
erklärt S. das Wort wieder Angl. 30,133. 

147. Obolitio in den Corpusgll. steht für abolitio, daher 
ist die Glosse eöung ‘Ödung’ ganz richtig, vg). amnestiam : 
obolitionem Corpusgl. A 514. Sn Änderung (S. 384) in ebuüUio 
: iöung = 0ang ist daher ebenso falsch wie überflüssig. 

148. Lat ames bedeutet auch ‘Tragstange, Querholz’, 
daher ist die Glossierung durch rcefter, refter nicht so unwahr* 
scheinlich, dafs man ans letzterem ein rifter, aus ersterem ein 
amiteras (= dgetffQaq) machen müüste (S. 385). 

149. Ib. 387 verwandelt S. leahtroh in leac-cnop, obwohl 
ein cnop < cnob im Aa gar nicht existiert Seine frühere Er* 
klärnng (s. oben Nr. 89) erwähnt er nicht, hat sie also wohl 
wieder vergessen oder aufgegeben. Natürlich kann nur kac- 
crop in Frage kommen. Daher darf auch hromsan crop nicht 
in hr. cnop geändert werden und pampinus : crous steht ge* 
wifs für pampinos : crohas, nicht für cnobs — cnopse. 

150. In caelibem : duo sieht S. S. 388 ein nrsprüngl cae* 
libe : Mutdtto. Letzteres ist aber doch nicht ags.l 

151. Die Erklärung der Ciorpusgl. nanat : frangat (ib.) 
als ae. fram-gaö mufs ich ablehnen, da letzteres nur ‘geht fort’ 
bedeuten könnta S. denkt wohl, es könnte das Adj. främ 
‘tüchtig’ darin stecken? Auch Hessels sieht frangat in seiner 
Ausgabe als lateinisch an, obwohl die Glossierung auffallend 
ist. Ist fran vielleicht aus biforan entstellt? 

152. Was auch immer in bofor : lendislieg, laembis lieg 
stecken mag, mit sfean‘schlagen’, westisfle‘Entergeschwnlst’, 
nhd. schlier ‘Geschwür, Leistenbeule’ hat es gewils nichts zu 
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tun (S. 389) und die Zusammenstellung von ahd. sclierrun mit 
ne. share ist ebenso falsch. 

153. Die Glosse Immpi-halt : lurdus wird ib. ans loripes 
erklärt. Sollte nicht eher das Grundwort von frz. lourd darin 
stecken? Im übrigen vgl. Angl. XXI, 243 f. i) 

154. Ae. falthing : moles sieht aus, als ob es = ne. fold- 
ing wäre (vgL got faljtan). Aber wie pafst dazu lat moles? 
J^enfalls sind S.s Ausführungen S. 391 wenig überzeugend. 

155. Thrahit kann natürlich ebensowenig ae. sein, wie 
hlaehiih, das S. S. 394 daraus macht Es wird wohl lat trahit 
sein, obwohl ich dichoc nicht erklären kann. 

156. tyrfahga kann nicht = tyrfhaga ‘Spaten’ sein, denn 
dies müfste mindestens turfhaga heifsen, das El. V. 830 in der 
Bedeutung ‘Rasendecke’ erscheint. >) Das von S. angeführte 
ahd. hago (1. hägo) heifst ‘Haken’ und hat nichts mit ersterem 
zu tun! Die richtige Form des Wortes ist entweder turfspada, 
resp. -spadu (Analogien für diese Bnchstabenverwecbslungen 
hat ja S. in Hülle und Fülle beigebracht) oder ~ hoga, 
woraus ne. hoe ‘Haue’ (älter howe, hough) entstanden sein 
könnte. 

157. Wenn haelflre für hceftre (nicht hcelftrce) steht, wie 
S. S. 395 schliefslich annimmt, wozu dann noch die phan¬ 
tastische Erklärung ans hcefl-treo ‘Halteknüppel’ oder ‘Kopf- 
knüppel’? Das -o wird wohl dem lat. cemo seinen Ursprung 
verdanken. 

158. In Bd. 24, 526 S. der Anglia veröffentlicht Schlutter 
eine Menge Aldhelm-Glossen aus Brüssel, die bei Sweet fehlen 
sollen. Dies ist z. T. nicht richtig, zudem wimmelt der Ab¬ 
druck (für den noch Hausknecht, Angl. VI, 96 ff. hätte beachtet 
werden müssen) von Ungenanigkeiten und Fehlern. Ich trage 
zu dem Angl. XXV, 389 ff. beigebrachten noch folgendes nach. 
behlisnian (L belisnian) : forleten steht für forlegen (cf. Napier 
113,4307); das lat. Wort ist keinesfalls defaniaiur gewesen, 
ein Verb he-hlisnian (zu hlisa) wäre erst nachzuweisen. — 
earcen: die Deutung von inhoh als inoh ist gewifs falsch, desgl. 
die Gleichsetzung von certen mit ahd. erhhan. — feohleastnes: 
1. gehceft fiasceaftnys mit Napier 32,1171. S.s Erklärung ist 

*) Biekara ist natOrlich nicht s blickars, and bUck ist nicht ans be- 
Uek au ne. liek 'schlagen* entstanden! 

*) Anglia 31,70 unten wird die Vennatang geHoTsert, statt tyrf- 
kSnnte anch eyrf- gelesen werden! 
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höchst an wahrscheinlich, da es doch entweder feohltast oder 
-leasnys (das Sw. bietet!) heifsen müfste! — gerynelic kann 
nach Nap. 70, 2581 nicht richtig sein; 1. gewynsumlic? — 
rühwearrihtnes: 1. •tocerihtnys. — snuhr: die Hs. hat sincares 
457 a. — üt-dleonian : alynnan beweist, wie got usluneins, 
kurzen Stammvokal, daran kann doch auch ein Akzent der 
Hs. nichts ändern! — tvodge: lies catenarum und uociga. 

159. Wenn forsceta : cataracte = nhd. ‘Vorschütze’ (gibt 
es das?) sein sollte, wie S. Anglia 26, 292 vermutet, müüste 
es doch mindestens *for8cytla heifsen! Kluges forsscela wird 
das richtige treffen. 

160. Dafs döc ‘Bastard’ mit nhd. tuch identisch ist, wie 
S. ib. vermutet, halte ich nicht für unmöglich. Da.s westl 
Wort für ‘Kind’ heilst aber hlage, nicht plügel Als Parallelen 
wären etwa noch nhd. Schürze ‘Mädchen’, westf. tvämniesken 
‘Metzger’ (Soest), die ans der schwed. Geschichte bekannten 
hattar ‘Hüte’ und mössor ‘Mützen’, nhd. Unterrock ‘Frauen¬ 
zimmer’, und bange Büchse ‘Angsthose’ (als Schelte) zu nennen. 

161. Die Gl. polopis et erinitus .t. grona erklärt sich 
wohl als pilosus etc. grona ist ‘Barthaar’, ahd. grana, aisl. 
grgn, darnach wäre ae. gronu zu erwarten. Dazu vgL S. 
S. 293. 

162. Eis heibst die Tatsachen verdrehen, wenn S. S. 294 
oben sagt, Sweet leite htslig von halstän ab. So lange die 
Etymologie des letzteren nicht ganz sicher gestellt ist, kann 
man eine Verweisung auf das letztere (Sw. schreibt: ‘cp.’) 
nicht so unverzeihlich finden, wie S. meint. Sein Hinweis auf 
mhd. hsle findet sich übrigens schon bei Bosw.-Toller. 

163. Nette ‘Kohl’, das S. S. 295 erwähnt, ist doch bei 
Bosw.-Toller genügend belegt, so dafs an der Bedeutung ‘Netz’ 
kein Zweifel bestehen kann. Kluge scheint ne. coal und caul 
verwechselt zu haben, was S. scheinbar entgangen ist. 

164. Die Gl. spurul < spurnul braucht gar nicht auf 
eine Vorlage spürul zu deuten, wie S. S. 296 behauptet, 
sondern das n kann hier ganz gut fortgelassen sein. 

165. Die Leidener Gl. lurida : pox soll nach S. S. 301 
für ^ox stehen. Er vergifst nur dabei, dafs dies Glossar das 
Zeichen ^ nicht kennt! Box gehört zu ne. dusk. 

166. Ae. hl%f, pl. hlibas : luntilac, das 8. S. 302 f. er¬ 
wähnt, bedeutet gewifs ‘mondförmiges Schildchen’ und ent¬ 
spricht bis auf die Stammbildung dem aisl. Aff/*‘Schutz, Schirm, 
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Schild’. Es gehört zu ae. hlifian ‘emporragen’. Über das 
dabeistehende scülingas < *scildlingas vgl. E. Schröder, Zfvgl. 
Spr.wiss. 48, 257. 

167. Dafs es ein ae. swinglung gegeben hat, ersieht man 
ans Bosw.'Toller; auch Napier ergänzt vertigine : swing za 
stoinglunge (p. 200, 3 oben). Schlutters Entrüstung über Sweet 
S. 303 war also recht überflüssig. 

168. WuUuc, ahd. wulluh ‘Hülle’, gehört zu ahd. wellan 
‘wälzen, rollen’; was es xsäi gewikilc vixAwialca zu tun haben 
soll, worauf es S. ib. bezieht, entgeht mir. Er hält wohl das 
zweite u für einen Sprofsvokal? 

169. Gegen die Deutung von berian heed : lecti aurei 
(S. 303), als hericgan bed (daraus wird bericge ‘Trägerin’ ge¬ 
folgert), mufs ich Einspruch erheben. Vgl. dazu Glogger a. a. 0. 

170. Sollte in der Ep. 61 tabetum : bred das erstere Wort 
nicht für tabellam verschrieben sein? Die Bedeutung von ne. 
braid ‘Geflecht, Band’ das S. S. 304 darin sucht, ist doch nach 
dem NED. ganz modern I Dann würde Sw. mit seinem bred 
‘board’ recht behalten, desgl. Bosw.-Toller, Suppl. 

171. Ae. bededan ‘betteln’ kann nicht aus “got bidaga” 
(1. bidagwä) erklärt werden, wie dies S. S. 305 tut. Wie sollte 
wohl gw zu c werden? 

172. Das nordh. Part. Präs, sloegende, das ich nach S. 
S. 306 unten nicht kenne, das mir aber in Cooks Glossar 
ebenso leicht erreichbar ist, wie ihm, ist natürlich eine Neu¬ 
bildung. >) Wenn Bouterwek darauf hin ein Verbum slägan 
ansetzte, so beging er damit einen ebenso grofsen Fehler, wie 
viele andere Grammatiker der älteren Zeit. Oder glaubt S. 
wirklich an ein solches Verb? 

173. S. ändert S. 309 das raedgaesran, -gasram : hyades 
der alten Glossen in raeng-gifaestran ‘Regengeberinnen’. Über¬ 
zeugend wirkt diese phantastische Deutung nicht gerade. 
Vielleicht ist einfach r für n verschrieben, dann erhalten wir 
rOd-geesnan ‘die ratlosen’, vgl. Horazens tristes hyades (Carm. 
I, 3,14). 

174. Die Glosse underagenlic : submixus des Durhamer 
Rituals ändert S. S. 310 in underhnägenlic, obwohl ein Verbum 
hnügan m. W. nicht vorkommt (soll wohl zu hnlgan gehören?). 

') Daneben stehen die Formen daegende, siegende, die znm Part. Prt. 
slaegen, siegen gebildet sind nach der Analogie von farende zu feeren, feren. 
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175. In Anglia XXX, 125 erschlielst S. ein ae. hortu 
‘Harz’ ans der Glosse hapis .i. hortus / teru\ da£s soll heiJsen: 
hortu saxonice ! Die Form hör tu ist schon ans lantgesetzlicben 
Gründen unmöglich, da -u nach langer Silbe ja schwindet 
Harz und Teer sind zudem nicht identisch. 

176. Das ae. herse ‘Hirse’, das S. ib. 126 in dem hense 
des Zaubersegens finden will, ist ebenfalls lautgesetzlich un¬ 
möglich. Auch wird durch S.s Anordnung des Verses die 
Alliteration zerstört Ich vermute Entstellung ans hehre = 
hehra, vgl. scire = scir(r)a, pore < ptBra in demselben Texte. 

177. Aus awrcenst vermag ich nicht mit S. S. 128 einen 
Inf. äwrd^nsian zu ei schliefsen, denn das würde doch awrlBnsast 
ergeben, sondern nur einen Inf. awrcBnan (^a-Elasse). 

178. Das von S. S. 129 zitierte fyran ‘verschneiden’ hat 
mit fyran ‘furchen’ nichts zu tun, sondern gehört zu ahd. 
ur-für ‘spado’. 

179. Gegen Zusammengehörigkeit von gymmian : jugulare, 
perfodere mit göman ‘Gaumen’ (ib. 183) sprechen sowohl die 
Formen wie der Sinn! 

180. S. weist S. 241 auf einen Plural clymppan in ‘Peri 
didaxeon’ hin, dessen zweites p natürlich für r stehen kann, 
sodafs wir hier doch nur die Form clympre hätten! 

181. Die Zusammengehörigkeit von ae. brogne (?) mit 
mhd. brogen, brangen, ne. brag (8. S. 246 f.) erscheint mir doch 
sehr unsicher; jedenfalls gehört aber bögian ‘prahlen’ nicht zu 
bög ‘Zweig’! Ich stelle es zu lat. färi ‘sprechen’. 

182. Das ae. hele-kaf, das S. ib. nennt, kann nichts mit 
heia ‘Ferse’ zu tun haben, sondern ist eher ein altes htslo-leaf 
‘Heilblatt’, wenn nicht Verschreibung vorliegt. 

183. Das ib. f. genannte bol kann nicht der Imperativ 
von *bölian = lat. bulltre sein, da dieser ja böla lauten würde. 
Es scheint eher eine Krankheit zu bedeuten. 

(Fortsetzang folgt.) 

Kiel, im März 1921. F. Holthausen. 


II. DNTERRICHTSWESEN. 

Yelhagen & Elasings Sammlung französischer and 
englischer Schulausgaben. English Authors. 

Our Empire Story by H. E. Marshail. Für den Schulgebranch 
aasgewählt und erkläit von Prof. Dr. August Sturmfels, Stadien- 
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rat an der Ludwigs-Oberrealschule zu Darmstadt Mit 7 
Karten und 6 Bildern. Bielefeld und Leipzig 1922. Band 167. 
Ansgabe B. VIII n. 159SS. Dazu: „Anmerkungen** (47 SS.) 
und „Wörterbuch“ (46 SS.). — Stories and Fairy Tales for 
Children in Prose and Verse by Browning, Kipling, Stevenson, 
Wilde and other authors. Für den Anfangsunterricht im 
Englischen ansgewählt und znm Schulgebrauch heraasgegeben 
von Dr. Gustav Scbad, Stadienrat am Gymnasium nebst Ober- 
realschale i E. zu Höchst a. M. Bielefeld und Leipzig 1923. 
Band 168 Ansg. B. VIII u. 117 SS. Dazu: „Anmerkungen“ 
(36 SS.) and „Wörterbuch“ (43 SS). — Some Animal Characters 
in the Works of Charles Dickens. Aasgewählt und eingeleitet 
von L. Hamilton, Dozent am Orientalischen Seminar der Uni¬ 
versität zn Berlin und an der Handels-Hochschule daselbst. 
Mit Anmerkungen für den Schulgebrauch versehen von 
Or. A. Heinrich, Stadienrat am Realgymnasinm in Berlin- 
Tempelhof. Bielefeld n. Leipzig 1923. Band 169 Ansg. B. 
XV n. 136SS. Dazu: „Anmerkungen“ (43SS.) und „Wörter¬ 
buch“ (112 SS.). 

Das Buch „Our Empire Story*^ von Miss H. E. Marshall, 
das im Jahre 1908 erschien und die Entwicklung des britischen 
Weltreiches in überaus anschaulicher, fesselnder Darstellung bis 
in die neneste Zeit verfolgt, ist ein Jngendwerk im wahrsten 
Sinne des Wortes und verdient, auch unserer deutschen Jagend 
zngänglich gemacht zu werden. Dem Herausgeber ist es ge¬ 
langen, ans der Fülle des gebotenen Stoffes diejenigen Erzäh¬ 
lungen, Geschichten und plastischen Bilder herauszuschälen, 
die nach stofflichen und sprachlichen Gesichtspunkten als 
wirklich lebendig und deshalb belebend bezeichnet werden 
können. Das Bach zerfällt in fünf Hauptabschnitte: Canada 
(S. 1—43), Australia (S. 44—62), New Zealand (S. 62—78), 
South Africa (S. 79—115), India (S. 116—159); diese sind 
wieder in kleinere Kapitel eingeteilt, die nach den Ereignissen 
oder nach den Personen, die darin handeln, benannt sind. 
Obwohl die Verfasserin, wie es ganz natürlich ist, die Ereig¬ 
nisse von ihrem britischen Standpunkt erzählt, lälst sie anch 
ohne nationale Befangenheit Montcalm, dem tapferen französi¬ 
schen Verteidiger Quebecs, sowie Dupleix, dem Generalgou- 
vernenr von Französisch - Indien, und den Bärenführern in 
Südafrika volle Gerechtigkeit widerfahren. Die Lektüre dieses 
Baches wird den deutschen Schüler gewifs anregen, das na- 
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tionale Selbstbewulstsein, von welchem die vorliegende Er¬ 
zählung erfüllt ist, auch gegenüber seinem eigenen Vaterlande 
nachzuahmen und zu betätigen. Obwohl das Buch seiner 
ganzen Anlage nach vor allem für die Stufe der Sekunda in 
Betracht kommt, kann es schon in einer guten Obertertia ohne 
Schwierigkeiten gelesen werden. 

Die „Anmerkungen“ erläutern die sachlichen und sprach¬ 
lichen Schwierigkeiten in gediegener und vollkommen einwand¬ 
freier Weise. Das „Wörterbuch“ ist gewissenhaft zusammen¬ 
gestellt Wenn einige der gebräuchlichsten Fürwörter, Kon¬ 
junktionen, Adverbien und Präpositionen nicht aufgenommen 
wurden, entspricht dies dem Standpunkt des Herausgebers, 
Wörter, die den Schülern bekannt sein müssen, wegzulassen. 
Doch die Grenze zwischen bekannten und unbekannten Wörtern 
ist sehr schwer zu ziehen und ist auch nicht für alle Schüler 
gleich. So fehlen auch.Wörter, die wohl nicht allen Schülern 
bekannt sein dürften, wie z. B. at length (S. 1, Z. 23 But at 
length one bright June moming there came a erg from the 
sailor on the outlook, ‘Land a-hoy’) oder lest (S. 29, Z. 22 But 
we must watch to night lest toe fall into their snares). Zu¬ 
weilen reichen die Bedeutungsangaben nicht hin, um alle 
Stellen des Textes angemessen zu übersetzen: „os wie“ (S. 2, 
Z. 15 as a reward)\ es fehlt os ... os (S. 28, Z. 27 as soon as). 
— „gather sich sammeln“; auch „sich versammeln“ (S. 158, 30 
a few soher London merchants had gathered to discuss the price 
of pepper). — „little klein, wenig“ (S. 2, Z. 7 o little time 
„kurze Zeit“). — „render zurückgeben“; auch „übergeben“ 
(S. 30, Z. 18 I render you my arms). — „rest ausrnhen“; auch 
„Ruhe“ (S. 158, Z. 2 once more the country sank to rest „ver¬ 
fiel in Ruhe“, „wurde ruhig“). — „save retten, erretten“; auch 
„erhalten, beschützen“ (S. 158, Z. 21 Qod save the queen). — 
„time Zeit, Mal“; fehlt die Redensart have a good time with it 
„sich’s gut ergehen lassen“ (S. 2, Z. 18). — „turn sich um¬ 
wenden“ ; auch blols „sich wenden“ (S. 29, Z. 10 she tumed to 
her two hrothers). — „wide weit, breit“; fehlt wide atcake 
„völlig wach“ (S. 30, Z. 8). 

Die Aussprache im „Wörterbuch“ ist durch einen Akzent 
innerhalb des Wortes oder durch eine phonetische Umschrei¬ 
bung in Klammern hinter dem Worte angegeben; zuweilen 
wird nur ein Vokal oder ein Konsonant nmschrieben. Die 
Angaben sind durchweg richtig; neben der Aussprache „moslom“ 
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von tnoslem ist auch „moziam“ gebräuchlich, neben „rivo'“lt“ 
von revoU auch „rivo'lt“. 

Druck und Ausstattung sind tadellos. Im Texte ist nur 
folgende Stelle mangelhaft (S. 76, Z. 24/25): „On the 29th of 
Fehruary 1840 Hobson landed, and upon the 5th of February 
he held a great meeting of the chiefs at a place called Waitangi.“ 
In der Anmerkung zu S. 12, Z. 5 lies „Ottawa" statt „Ottowa". 
Im „Index der Anmerkungen und Aussprache der Eigennamen" 
ist S. 47 in der Aussprache „sjurä'dzadau'lä" i statt z, in 
„sal'ton" a statt a zu setzen. 

Das Bändchen 168 enthält, abgesehen von einigen be> 
kannten Nursery Rhymes, durchaus Geschichten und Märchen, 
die von bedeutenden Schriftstellern der neueren Zeit stammen. 
So sind drei Stücke (How the Camel got his Hump, The 
Elephanfs Child und The Cat (hat walked by himself) den 
„Just so Stories for Children“ von Rudyard Kipling, zwei 
(The Devoted Friend und The Star-Child) den Büchern „The 
Happy Prince and othcr Tales“ und „The House of Pome- 
granates“ von Oscar Wilde, drei (Rent-Day, A Legend of 
Tyrone, The Twelve Wild Geese) den Irish Fairy and Folk 
Tales von William Yeats entnommen. Das Märchen The 
Pearl Fountain ist aus dem Buche „The Pearl Fountain and 
other Fairy Tales“ von Bridget and Julia Kavanagh und 
zwei (The Three Wishes und Homere Pool) sind aus der Aus¬ 
gabe „English Fairy Tales“ von Leon Kellner ausgewählt 
Aufserdem sind einige Gedichte eingestreut, von denen be¬ 
sonders The Pied Piper von Robert Browning und fünf in 
England beliebte Kinderverse von Robert Louis Stevenson 
zu erwähnen sind. Die leichteren Stücke eignen sich sehr 
gut für den Anfangsunterricht; die schwierigeren werden auch 
noch in Obertertia und in Lyz. Kl. III mit Erfolg gelesen 
werden. 

Die Arbeit des Herausgebers besteht 1. aus einer Ein¬ 
leitung, in der er die wichtigsten Daten aus dem Leben und 
Wirken der im Buche vertretenen Schriftsteller mitteilt, 2. aus 
„Anmerkungen", in denen er alle vom sachlichen und sprach¬ 
lichen Standpunkte wichtigen Stellen des Textes erläutert, 
und 3. aus einem „Wörterbuch“. Zu den „Anmerkungen", 
die mit Sorgfalt zusammengestellt sind, habe ich folgendes zu 
bemerken: Zn S. 3, Z. 19 „be sure Konjunktiv = you may be 
sure: sicherlich". Die Annahme einer solchen Ellipse ist nicht 
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nötig; he sure ist entweder als Imperativ oder als Infinitiv statt 
„to he sure“. anzasehen. — Zu S. 29, Z. 7: „handsomest, vgl. 
Anm. zu S. 4, Z. 4^ Diese Anmerknng heilst: „pitifüllest, 
gewöhnlich tnost pitiful, jedoch werden auch die dreisilbigen 
Adjektive, besonders in der Eindersprache, auf germanische 
Art gesteigert.“ Das Adjektiv handsome ist daher zweisilbig 
und bildet die Steigerungsstufen, wie auch andere Adjektiva 
auf -some, gewöhnlich auf germanische Art. — Zu S. 30, Z. 19: 
„she was occupied pulling veraltet und dialektisch für in (with) 
pulling“ Der präpositionslose Gebrauch des Gerundiums nach 
occupied, engaged, husy usw. ist ganz modern; z. B. The Ca¬ 
nadian Forum, June 1923, p. 273: a few are husy writing-, 
Baring-Qould, Old Conntry Life, ch. 3 p. 46: I was engaged 
huilding my porch. — Zu S. 36, Z. 10: „(he wild animals 
togelher: together ist überflüssig; es ist wegen des gröfseren 
Nachdrucks (lautmalend) gesetzt.“ Es hätte erwähnt werden 
können, dafs gather together der Bibel- und Gebetsprache an¬ 
gehört und vielfach auch in die gewöhnliche Rede eingedrnngen 
ist. — Zn S. 36, Z. 23: „Nenni! Eindersprache, eine scharfe 
Verneinung: nie und nimmer.“ Nenni ist doch französisch. — 
S. 43, Z. 21: „comfy, Neubildung = comfortable“. Comfy ist 
eine bequeme Abkürzung des Wortes comfortable in der Einder¬ 
sprache. — Zn S. 44, Z. 6: loudly: vgl. Anm. zu S. 66, Z. 23; 
hier ist loudly wohl eine Bildung der Eindersprache“. Die 
angezogene Anmerknng heilst: „loud ist gleichzeitig Adjektiv 
und Adverb, loudly hat die Bedeutung von laut = prahlerisch, 
aufdringlich (vgl. franz. parier haut und parier hautement)“. 
Doch ist der Unterschied zwischen den beiden Adverbien loud 
und loudly nicht so grofs wie zwischen franz. haut und 
hautement. — Zu 8.56, Z. 2: „Der englische Bürgermeister 
heilst mayor, in grofsen Städten Lord mayor“ Die Städte, 
deren Bürgermeister den Titel Lord Mayor führen, sind nur 
London, York, Dublin, Manchester, Liverpool, Birmingham und 
Leeds. — Zn S. 65, Z. 28: „chant gesprochen hier täönt, reimend 
auf want“. Ebenso zu S. 66, Z. 13: „hearth lies hier wegen 
des Reimes haop statt der gewöhnlichen Aussprache hä8)>“. 
Die Veränderung der Aussprache wegen des Reimes ist ganz 
unnötig, da ja die Reime für das Auge im Englischen sehr 
häufig sind, wie ja der Herausgeber selbst zu S. 116, Z. 14 
mice : promise feststellt. 

Das Wörterbuch ist vollständig; ich vermisse nur bei like 
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die Verbindung the like „dergleichen“ (S. 1, Z. 20) und bei 
still die Bedeutung „noch immer“ (S. 2, Z. 3). Als Anssprache 
von again ist nur age'n angegeben; warum nicht auch die 
sorgfältigere Anssprache oge^'n? 

Der Druck und die Ausstattung sind gefällig. An Druck¬ 
fehlern sind zu erwähnen: a) im Texte: S. 9, Z. 30 doubletime 
(st. double-time), 8 . 14, Z. 26 at all at all, 8 . 112, Z. 28 Of 
merry erowds justling at pitching and hustling (lies and 
statt at), 8. 67 (Überschrift) Bridged (st Bridget). b) in den 
„Anmerkungen“: zu 8.10, Z. 5 Djiin (st Bjinn), ebenso zu 
S. 10, Z. 6 Bjiins (st. Djinns), zu 8. 25, Z. 16 Pachyderm 
(pse'kideam) statt (pse'kidäam). Zu 8. 44, Z. 7 at my wifs end 
(st wit^ end), zu 8. 100, Z. 15 now-here (st no-where), zu 
S. 112, Z. 10 stnivcr (st stniver). c) im „Verzeichnis der 
Eigennamen“: Bridged (bri'dzod) st Bridget (bri'd2ot), Ha- 
melin (hae'malan) statt (hm'malin), Judy (d2u'di) st (difl'di), 
Julia (diu'lid) st. (d^O'lia), Budyard (rn'djaed) st (ra'djad). 
d) im Wörterbuch: clergyman (klö'adzi-) st. (klö'od^i), eruel 
(kru'il) st (krfl'il), dßn st djinn, legend (le'dzand) st (le'diSand), 
lose (n) st. (Q), mutineous st mutinous, parentage (pse'r-) st. 
(pe'r-), pause (pös) st (pöz), pur st. purr. 

Dozent Hamilton hat es zum erstenmal unternommen, 
einige längere oder kürzere 8tellen aus Dickens’ Werken ans- 
znwählen, in denen Tiere beschrieben werden oder handelnd 
auftreten. 8elbstverständlich spielen Hunde als treue Begleiter 
des Menschen die Hauptrolle, so in den 8tücken I. Mr. Budden’s 
Dog (aus Dickens’ erster Erzählung Ä Dinner at Poplar Walk, 
III. Bords Dog Jip (aus David Copperfield), IV. Diogenes 
(aus Dombey and Son) und XIV. Extracts from Leiters in 
tohich Änimals are mentioned. AuTserdem kommen Hunde 
nebst anderen Haustieren auch in den 8tücken VIL Some 
Animais on a Bainy Day (aus Bleak House) und IX. Animais 
of Back-Streets and By-Ways (aus The ühcommercial Traveller) 
vor. Anderen Tieren sind folgende 8tücke gewidmet: IL Aunt 
Betsey and the Donkeys (aus David Copperfield), V. Mr. Winkle's 
Horse (aus The Pickwidc Papers), VJ. Tim Linkintvater's Black- 
bird (aus Nicholas Nickleby), VlII. Pigs (aus American Notes), 
X. Barnabas Baven (aus Bamaby Budge), XII. Chips and 
the Bats (aus The Uncommercial Traveller). Das 8tück XI 
Extracts from the Mudfog Papers bringt einen humorvollen 
Bericht über drei 8itzungen der Mudfog Association for the 
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Ädvaneement of Everything, worin über Flöhe, Tanzbären und 
Affen debattiert wird. In dem Stücke XIII geifselt Dickens 
die unbygienischen Zustände in den Londoner Vielimärkten 
und Schlachthäusern und weist auf Paris hin, das auf diesem 
Gebiete Mustergiltiges geschaffen hat Der gut ansgewählte 
Inhalt dieses Bändcliens führt den Schülern Dickens, den sie 
schon als prächtigen Erzähler und Humoristen kennen gelernt 
haben, als ausgesprochenen Tierfreund vor. Die von Hamilton 
englisch geschriebene Biographie des Autors eignet sich um¬ 
somehr als Lesestück, als ja das Buch wegen des sprachlich 
nicht leichten Inhaltes nur auf der Oberstufe unserer höheren 
Lehranstalten gelesen werden kann. 

Der zweite Herausgeber, Studienrat Dr. Heinrich, hat die 
„Anmerkungen“ und das „Wörterbuch“ verfafst Zu den 
ersteren, die alles Lob verdienen, ist nur weniges zu bemerken: 
zu S. 37, Z. 10 „as if you was = were. Der Indikativ 
nach if setzt sich in der Umgangssprache immer mehr durch“. 
Es hätte auch die Eigentümlichkeit der volkstümlichen Sprache, 
den Singular was nach you zu gebrauchen, .erwähnt werden 
sollen. — Zu S. 40, Z. 28: „Blowed, Part, des Perf. von to 
hlow verwünschen“. Blowed ist doch nur die vulgäre Form 
des Part. Perf. von to hlow und wird als einer der vielen 
Vertreter des verpönten damned gebraucht. — Zu S. 55, Z. 2 
„that there is one snout the Itss, dafs es einen Rüssel weniger 
gibt; the less — less“. Doch hat the vor less die Bedeutung 
“darum“, „infolgedessen“; übersetze; dafs es so (d. h. weü ein 
Schwein geschlachtet ist) einen Rüssel weniger gibt. — Zu 
S. 107, Z. 20: „you ought to it: ergänze nach to aus dem Vor¬ 
hergehenden ‘know’^*. Bemerkenswerter als die Weglassung 
des Infinitivs nach to ist die Setzung des it; es würde doch 
genügen zu sagen: you ought to know. — Zu S. 134, Z. 14: 
„agen (aege'n): vulgär = again^. Wenn die Anssprache 
„cege'n^ vielleicht zu Dickens' 2ieiten vulgär war, ist sie heute 
neben „oge m“ gang und gäbe und wird sogar in manchen 
Wörterbüchern als die einzige Aussprache angegeben. — Das 
„Wörterbuch“ ist vollständig und mit grofser Sorgfalt ange¬ 
legt; besonders lobend ist hervorzuheben, dafs alle idiomati¬ 
schen Redensarten aufgenommen und gut verdeutscht wurden. 
Bei meinen Stichproben sind mir nur einige wenige Versehen 
oder Ungenauigkeiten aufgefallen: „against (oge'nst)“; waimm 
nicht auch oge'^nst? — „image (i'medäS)“; besser wäre (i'mid2). 
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— „ncver mind es hat nichts zu sagen“; in der Stelle S, 48, 
Z. 4/5 So you ’ve been spilt, eh ? Never mind bedeutet diese 
Redensart: „Machen Sie sich nichts daraus“, eine Bedeutung, 
die ja auch bei to mind angegeben ist. — Every now and then 
wird der Verbindung now and then gleichgesetzt. In der 
Stelle S. 49, Z. 28—30 „Be (sc. Mr. Pickwichfs horse) had a 
singulär propensity for dariing suddenly every now and then 
to the side of the road'* deutet every vor now and then an, 
dafs diese Neigung des Pferdes, zur Seite zu springen, sich 
oft wiederholte, also: „sehr oft hintereinander“, „jeden Augen¬ 
blick“. — nP*‘oof fest, sicher, — against vor“. Die Stelle 
S. 43, Z. 1 „The ‘poor fellow’ (sc. Mr. WinTcWs horse) was 
proof against flattery“ heilst: „Der arme Kerl war gegen 
Schmeicheleien gefeit“ oder „hielt allen Schmeicheleien stand“. 

— „very wahr; echt; sehr; völlig, — gerade, sogar, selbst“. 
Es fehlt die Redensart the very thing (S. 38, Z. 24) „das können 
wir gerade brauchen“, „das wäre uns gerade recht“. 

Der Druck ist sehr sorgfältig überwacht worden. Mir 
sind nur folgende Versehen aufgefallen: a) im Texte, S. 8, Z. 18 
bow window statt bow-window, S. 49, Z. 15 is (st. *7); b) in 
den „Anmerkungen“, S. 36, zu S. 134, Z. 17 Readings (st. 
Beadings); c) im „Wörterbuch“: precinct (prl'äinkt), vermin 
(uö'amin). 

Alle drei Bändchen sind zum Schulgebrauche und als 
Privatlektüre wärmstens zu empfehlen. 

Wien, Juli 1923. Job. Ellinger. 


Carl Brunner, Engiish Commercial Correspondence. A Handbook 
for Students. Leipzig u. Wien, Franz Deuticke. 1922. 

Der Verfasser, Professor des Englischen an der Hochschule 
für Welthandel in Wien, der sich in der rein wissenschaft¬ 
lichen Anglistik bereits hervorgetan hat (vgl. ABeibl. 34,19 f.), 
liefert mit seiner neuen Veröffentlichung ein ausgezeichnetes 
Hilfsmittel für die Bedürfnisse des Handelsverkehrs mit Eng¬ 
land. Es ist in seiner Art das vollständigste Handbuch, das 
mir in meiner mehr als dreifsigjährigeu Herausgebertätigkeit 
zu Gesicht gekommen ist und führt, vom Einfachsten, der 
änfseren Gestaltung eines Geschäftsbriefes, ausgehend, wohl 
in alle Verhältnisse ein, die im geschäftlichen Verkehr ver¬ 
kommen können. So wird es zu einem zuverlässigen Führer 
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für den, der mitten im Geschäftsleben drinsteht und zugleich 
zu einem guten Batgeber für den Lernenden, denn Brunner 
gibt nicht nur Musterbriefe für alle möglichen Fälle, sondern 
auch Anleitung zur Abfassung. Auch der Wissenschaftler 
kann daraus lernen. Wenn z. B. in Thackerays Samuel 
Titmarsh Bob Swinney, als ihm sein Salär ausgezahlt wird, zu 
seinem Prinzipal sagt (Tauchnitz Edition, Vol. 171, p. 11): 
You needn’t cross ü (sc. the cheque) to my banker’s, so wird 
die Bedeutung des Verbum to cross klar durch Brunners Aus* 
führungen über „Cheqnes** S. 22 f. 

Eine Äufserlichkeit ist mir au^efallen. Ich bin lange in 
England gewesen und kann mich nicht erinnern, dafs die 
Höfiichkeitswendungen yours truly, yours faithfuüy usw. in 
englischen Briefen nicht von dem folgenden Namen des Brief¬ 
schreibers durch Komma getrennt worden wären. In Brunners 
Briefen fehlt das Komma durchgängig. Ich habe daraufhin 
etwa 50 Zuschriften aus England, Amerika und Australien 
angesehen, die in letzter Zeit mir als Herausgeber zugegangen 
sind, und finde in allen hinter den genannten Wendungen das 
Komma vertreten. — 

Das Buch sei wärmstens empfohlen. 

Frankfurt a. M. Max Friedrich Mann. 
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Beiblatt zur Anglia. 


Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


ZXXiy. Bd. Oktober 1923. Nr. X. 


1. SPRACHE UND LITERATUR. 

Frank 6. Hubbard, The First Quarto Edition of Shakespeare's HamleL 
A. n. d. T.: UniversHy of Wisconsin Studios in Language and 
Literature, Nr. 8. Mad^n 1920. 120 Ss. Pr.: 50 c. 

V. .Osterberg, Studier over Hamiet-Teksterne I. Oyldendalske 
Boghandel, Ejebenhavn og Kristiania. 1920. 75 Ss. 

Es ist ein tragisches Gieschick fOr die Anglistik, dals bei 
Englands gröüstem Dichter die Textverhältnisse so unsicher, 
kompliziert and verwirrend liegen, wie bei keinem anderen 
Dichter der Weltliteratur. Und das betrübendste dabei ist, daüs 
je mehr wir ans mit diesen Fragen beschäftigen, desto un¬ 
heimlicher ans das Geftthl beschleicht, ob die Textverhältnisse 
der Shakespeareschen Dramen nicht zu jenen Problemen gehören 
werden, deren restlose wissenschaftliche Lösung überhaupt 
nicht möglich ist. Diese Sachlage erklärt aber zugleich auch 
die Tatsache, daüs die Shakespeare-Forschung nicht müde wird, 
immer wieder von neuen Seiten her sich der Frage zu nähern. 
Dies gilt im Besonderen natürlich auch von dem Hamlet- 
Drama, das uns textlich wie inhaltlich die gröMen Rätsel 
anfgibt Liegt es uns doch textlich in drei beträchtlich von 
einander abweichenden Fassungen vor, unter denen sich die 
erste, die Quartausgabe vom Jahre 1603, nicht nur im Wort¬ 
laut, sondern auch im Inhalt so stark abhebt, dafs, wie man 
jetzt wohl allgemein annimmt, sie nicht aus den anderen 
Texten, der Quartausgabe von 1604 und der Folio von 1623, 
gekürzt sein kann, sondern auf eine vermutlich von Shake¬ 
speare selbst herrührende Vorstufe der späteren Fassung 
zurfickgeht. Bei dieser Auffassung erhält diese erste Hamlet- 

Aaga», BaiUaM XXXTV. 19 
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Quarto natflrlich einen erhöhten Eigenwert; nnd so ist es 
yerst&ndlich nnd mit Freuden zu hegrOfsen, dals Prot Hnbbard 
es unternommen hat, uns einen kritischen, oder sagen wir 
besser, einen gereinigten Text der ersten Shakespearescheu 
Hamlet-Fassung zu bieten. <) Neudrucke oder mechanische 
Reproduktionen dieser Qi gab es natürlich schon mehrere. 
Aber Hubbard fürchtet, da£s, wenn rntm diese mit all den 
Druckfehlern nnd offenkundigen Versehen des alten Textes, 
mit der altertümlichen Orthographie desselben neben eine 
moderne Hamlet-Ausgabe legt, die Textform von Qt einen 
viel verderbteren Eindruck macht, als es in Wirklichkeit der 
Fall ist Deshalb bietet unser Herausgeber den Text der Qi 
nicht nur in modernem orthographischen Gewände, sondern 
zugleich auch befreit von den Zufälligkeiten der Überlieferung, 
also von den Druckfehlern, von den Auslassungen, Wieder¬ 
holungen und Umstellungen einzelner Worte, von der ja oft 
in alten Drucken fehlerhaften Versabteilnng und sogar auch 
von offenkundigen Yersnmstellungen. Mafsgebend ist dabei 
der Grundsatz, dafs jede Lesart, die für sich betrachtet einen 
verständlichen Sinn ergiebt und zugleich in das metrische 
Schema sich einfügt beizubehalten ist Rücksicht daraut 
ob bei einem Vergleich mit der Q^ oder F etwa die Lesungen 
der letzteren irgendwie als „besser“ erscheinen. Nur, wo, wie 
hinter I, 2,85 und 1,4, 39, der Sinn den Ausfall eines ganzen 
Verses erweist, ist — vielleicht nicht ganz folgerichtig — 
dieser Mangel belassen. Der Leser soll einmal, ganz losgelöst 
von der späteren Fassung, also als selbständiges Kunstwerk, 
die Ql auf sich wirken lassen. 

Gegenüber diesem, an sich durchaus lobenswerten Kon- 

*) Als Grundlage bat Verf. eine photostatische Beproduküon dee 
Devonshire-Ezemplars der Q, ans dem Besits des Mr. H. E. Huntington in 
New York benutzt, da das Griggsche Faksimile bekanntlich nicht ganz 
zuverlfissig ist. lU, 2,182 bietet Origg als Sprecher „Ham.“, während Q, 
fälschlich „Hör.“ wiederholt hat Solche, bei einer mechanischen Bepro- 
dnktion eigentlich unmöglichen Fehler erklären sich daraus, dafs Grigg, 
wie mir FnmiTall einmal voller Entrüstung erzählte, an Stellen, wo die 
Photographie nicht deutlich genug herausgekommen war, nicht das Orig^al 
zu Bäte gezogen hat, sondern eine gewöhnliche Shakespeare-Ausgabe and 
so an mch „richtige“, aber eben nicht in der Vorlage stehende Lesarten in 
sein Faksimile hineinretouchiert hat! 
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servativismiis in der Textbehandlnng mnfs es anlEfallen, dafs 
der Heransgeber mit den alten Bühnenanweisungen relativ 
frei hemmspringt nnd sie ganz unnötigerweise nach Belieben 
ändert nnd dafs er stillschweigend moderne Akt- und Szenen- 
Einteilung sowie moderne Ortsangaben für die einzelnen Szenen 
einfügt Letzterer Umstand macht die Ausgabe für bühnen¬ 
geschichtliche Studien unbrauchbar, weil die erst von Rowe 
in Hinblick auf die italienische Guckkastenbühne eingeführten 
Ortsangaben für die englische Platform-Bühne der Elisabethaner 
absolut nicht passen. 

Auch in Einzelheiten könnte noch gröfserer Eonserva- 
dvismus obwalten. In der Totehgr&berszene z. B. würde ich 
mhig He throws up a shovel — d. h. „eine Schaufel voll" (im 
0x1 Dict für das 19. Jahrh. belegt) — beibehalten nnd nicht 
einen „Druckfehler" für skull annehmen. Nicht zu billigen ist, 
dafs 1,2,11, wo Qt als Sprecher ** Oent[lemen]” angiebt, ganz 
stillschweigend "Com. Vol.” gedruckt ist An all den Stellen, 
wo Hubbard ein vom Drucker versehentlich angefügtes -s 
konstatieren zu können glaubt, ist die Plnralform syntaktisch 
durchaus möglich nnd mithin beiznbehalten: Hamlets Gmfs 
Oood even, sirs 1,2, 82 kann sich sehr wohl an die ganze 
Wache richten, auch wenn vorher Horatio nnd Marcellus 
schon besonders angeredet sind; die auch von Hubbard ge- 
gotenen Bühnenanweisungen davor To Bemardo finden sich ja 
in keinem der alten Texte. Ebenso lassen sich die PlnriJe 
fieläes Y, 2,129, words I, 5, 85, retumes ü, 2, 31, adoptions 
1, 3, 29 nnd desires (Intensivplnral bei Affekten) I, 5, 113 
syntaktisch durchaus rechtfertigen. Hier ist doch wohl nur 
das traditionelle Hinüberschielen nach der späteren Lesart 
für das Einsetzen des Singulars mafgebend gewesen. Wenn 
1, 2 , 71 bei my deod father^s corse die Konjektur dear gewagt 
ist, wo (^2 und F poor lesen, so würde ich auch hier lieber 
bei der Überlieferung bleiben. 

Die Einleitung zu der Ausgabe behandelt vor allem 
die Kernfrage: wie ist die Entstehung der ersten Hamlet- 
Quarto zu denken? Auch hierbei ist ein Vergleich mit den 
späteren Texten gänzlich ansgeschaltet, so dafs nur die äufsere, 
nicht die innere Entstehung zur Diskussion steht. In dieser 
Frage nimmt nun Hubbard einen von der landläufigen Ansicht 
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gänzlich abweichenden Standpunkt ein. Wenn bisher ii^nd- 
eine Shakespeare-Quarto allgemein als „Raubdruck“ galt, so 
war es eben der Hamlet von 1608. Hnbbard aber bestreitet 
diese Ansicht und behauptet, dafs diese Quarto ein auf völlig 
legalem Wege zustande gekommener Druck sei, dafs der Ver¬ 
leger Nicholas Ling das Manuskript dazu auf völlig einwand¬ 
freie Weise, nämlich durch Kau^ von den rechtmäfsigen Be¬ 
sitzern desselben, der Shakespeareschen Schanspieltmppe, 
erworben haben müsse. Eigentlich beweisen läfst sich eine 
solche Behauptung nach Lage der Dinge natürlich nicht, 
sondern höchstens bis zu einem gewissen Grade plausibel oder 
wahrscheinlich machen. Aber ich vermag nicht zuzngebmi, 
dafs selbst dies Hnbbard irgendwie gelungen sei Dazu ist 
die Art, wie er die entgegenstehenden Tatsachen oder Argu¬ 
mente früherer Forscher mehr beiseite schiebt als entkräftigt, 
zu wenig überzeugend, sind auch die positiven Gründe, die er 
vorbringt, zu wenig durchschlagend. Greifen wir einiges 
heraus. 

An zwei Grundfehlern scheint mir die Hnbbardsche Argu¬ 
mentation zu leiden: dafs nämlich zwm auch sonst vielfach 
in der Shakespeare-Forschung auftretende Meinungen einfach 
wie bewiesene Tatsachen behandelt werden, obschon sie nicht 
nur unerweisbar, sondern sogar irrig sind. Wie die meisten 
Shakespeare-Forscher, geht Hnbbard von der Annahme ans, 
dafs ein vom Verlegerstandpnnkte ans rechtmäfsiger Druck 
auch einen guten Text bieten müsse und umgekehrt. Und 
eng damit zusammen hängt die andere Ansicht 0 Hubbards, 
dafs die Stenographie zur Zeit Shakespeares nicht ansgebildet 
genug gewesen wäre, um ein auf der Bühne gesprochenes 
Drama überhaupt mitzuschreiben oder wenigstens mit der 
relativen Treue und Genauigkeit wiederzugeben, wie es selbst 


*) Alles, was Hnbbard Uber die damalige Stenograpbie sagt, lehrt, dals 
er mit diesem Thema wenig vertrant ist. Er kennt nicht einmal Carltons 
grofses Buch ttber Bright (1911) nnd natttrlich ancb nicht die dentschea 
Arbeiten von Pape (1906), Seeberger (1908), Friedrich (1914) nnd ScbOttner 
(1918). Eine weitere Arbeit über ‘Heinrich V.’ von W. Eraner wird dem- 
nftchst erscheinen, nachdem H. T. Price, The Text of Henry Y (Newcastle 
1921) die stenographische Frage nicht erschöpft hat. 
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die schleehtesten Shakespeare-Texte Yoranssetzen. Dals das 
ans wohl bekannte elisabethanische Stenographie-System von 
Tim. Bright wohl geeignet war, ein gesprochenes Drama — 
nmal in dem sicherlich langsameren Sprechtempo des 
16. Jahrh. — mitzoschreiben, daffir haben wir das einstimmig 
bejahende Urteil der Fachmänner, wie z. B. auch meines 
Schülers Adolf Schöttner, der Beamter im Sächsischen steno¬ 
graphischen Landesamt nnd erster amtlicher Stenograph des 
Brannschweiger Landtages ist Wichtiger ist, dafs uns eine 
Beihe von untrüglichen Beweisen vorliegen, daia zum mindesten 
Predigten beim Anhören damit wörtlich vnedergegeben 
werden konnten. Es sind uns nämlich eine ganze Anzahl 
Predigten der Shakespeare-Zeit in Dmckausgaben des 16. Jhs. 
erhalten, die ausdrücklich angeben ohne Autorisation des Ver¬ 
fassers, ja gegen den Willen desselben, mit Hilfe der Bright- 
schen Stenographie (“ taken hy Characterie**) aufgenommen und 
zum Druck gebracht zu sein. Es handelt sich dabei vor allem 
um mehrere Predigten des berühmten puritanischen Kanzel¬ 
redners Henry Smith (f 1591), wie z. B. Ä Fruitfull Sermon 
über Thess. 5 (gedr. 1591) oder The Pride of Nebuchadnejtgar, 
The Benefit of ConienUUion (1590 in zwei Ausgaben), The 
Affinitie of Ike Faithfull (1591), The Examination of Vsurie 
(1591) n. a. m. Hier liegen uns unzweifelhaft solche „Ranb¬ 
ausgaben" vor, die gegen den Willen des Autors, lediglich mit 
Brightschen Stenogrammen hergestellt sind, wie man sie bei 
den Shakespeare-Dramen für unmöglich erklärt Obendrein 
sind wir bei den genannten Predigten in der glücklichen Lage, 
über die Güte der Textwiedergabe durch die Stenographen 
ein Urteil gewinnen zu können, weil dieselben Predigten 
schlieüslich auch vom Verfasser aus Unwillen über die Mängel 
jener Raubdrucke in einer authentischen Textfassung (1591) 
veröffentlicht sind. Hier können wir also die Probe anhs 
Exempel machen, ob es wahr ist, wie von so vielen behauptet 
wird, dafs nach Brightschen Stenogrammen hergestellte Drucke 
einen viel schlechteren Text bieten mülsten, als es die 
schlechtesten Shakespeare-Quartos tun. Da lehrt nun ein 
Vergleich des authentischen Textes etwa der Smithschen 
Thessalonicher Predigt mit dem stenographischen Raubdruck 
von 1591, wie ihn uns der äuTserst dankenswerte Paralleldruck 
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beider Texte yon Dr. Price (Halle 1922) jetst ermöglicht, 0 
daJa hier genau die gleichen Gruppen von Fehlem yoricommen, 
wie bei den Shakespeare-Texten, also Vertauschung yon Syno* 
n 3 rmen, Hörfehler wie rudeness für lewdness, Unebenheiten in 
der Bezeichnung der grammatischen Kategorien, Wortaus¬ 
lassungen, Ausfall und Hinzufflgung yon gröfseren oder klei¬ 
neren Sätzen, alles dies aber in bescheidenerem Umfange, als 
es sich bei den schlechteren Shakespeare-Quartos findet 
Gründe für die relatiy bessere stenographische Wiedergabe 
der Predigten sieht Price mit Hecht darin, dala akustische 
Schwierigkeiten, wie sie bei dem Lärm des Theaters nnyer- 
meidlich sind, in der Stille der Kirche seltener an&tol^ 
werden und dafs die schlichte Alltagssprache des Volkspre- 
digers dem Stenographen in Syntax und Wortwahl auch nicht 
annähernd solche Schwierigkeiten bereitete wie das funkelnde 
Prachtgeschmeide Shakespearescher Wortkunst. Als weiteren 
Grund wird man hinzufügen müssen, dafs sich bei dem Prediger 
nicht, wie beim Drama, die neuen Fehlerquellen des Schan- 
spielergedächtnisses und der bewufst ändernden Begie zwisdien 
den Autor und den Stenographen einschieben. Und endlich 
soll auch daran erinnert werden, dafs, wie schon P. Friedlich, 
Studien zur engl Stenographie im Zeitalter Shakespeares 
(Leipzig 1914) S. 41 betont, das Brightsche System in 
seiner Sigeltabelle besonders stark den kirchlichen Wortschatz 
berücksichtigt hat Andererseits scheint mir die Textgüte 
dieses Predigt-Stenogrammes doch deswegen besonders be¬ 
achtenswert, weil hier nicht, wie bei mnem Drama, die 
Möglichkeit yorlag, durch mehrmaliges Anhören die erste 
stenographische Aufnahme zu ergänzen oder zu yerbessem. 

Zweierlei scheint mir die Betrachtung des stenographischen 
£aubdm(^ der Smithschen Predigt zur Eyidenz zu erweisen: 


*) A FmitfUll Sermon npon part of the 5. ohapter of the flist epistle 
of Saint Faul to the Theesalonians, by Heniie Smith. Whieh Sermon being 
taken by characterie is now repablished with the anthenüc vernon by H. 
T. Price. Halle, Max Niemeyer, 1922. XXXTT n. 41 Ss. Es w&re dringend 
TO wünschen, dafs das ganze stenographisch anfgenommene Predigtmaterial, 
B. B. auch das von Steph. Egerton (Friedrich S. 20), einer ähnlichen ünter- 
snchnng unterzogen würde. Anf den doppelten Ab^ck der Texte konnte 
dabei füglich versiebtet werden. 
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1. da£s es möglich war, mit dem Brightschen System eine 
Dramenanfftthmng einigermafsen wörtlich nachznschreiben, 
nnd 2. dafs in besonders günstigen Fällen bei genügender 
Übung des Stenographen sogar ein Text von der Güte der 
zweiten Hamlet-Quarto dabei herauskommen konnte. Ich 
sehe daher a priori nichts, was gegen die Möglichkeit spräche, 
dals nicht auch die Quarto von 1604 auf eine stenographische 
Nachschrift znrückginge. Ja, ich würde eine solche Annahme 
für einigermalsen wahrscheinlich halten, wenn sich auf Grund 
der Schallanalyse bewahrheiten sollte, was E. Sievers nach 
mnzelnen Stichproben vermutet, dafs bei allem Synonymen- 
Wechsel zwischen Qs nnd Fi die Shakespearesche Lesart von 
der Folio, nicht, wie man jetzt meist annimmt, von der Q}, 
bewahrt ist 

Noch ein Punkt verdient bei dem ebengenannträ Predigt- 
Stenogramm besonders unterstrichen zu werden, nämlich die 
Tatsache, dafs es (nach Price) unter rund 7300 Worten nur 
13 Fälle von Synonymen-Vertanschung bietet Es mnfs dies 
deswegen besonders hervorgehoben werden, weil Hnbbard die 
Behauptung anfgestellt hat, dafs sich bei einer Benutzung des 
Brightschen Systems eine „sehr viel gröfsere Zahl“ von 
Synonymen-Vertauschungen ergeben haben mülste, als die 
erste Hamlet-Quarto tatsächlich aufweist, die schon deswegen 
auf ein Bühnenmanuskript zurückgehen müsse. Die Bedeutung i 

des Synonymen-Wechsels ist überhaupt in letzter Zeit über¬ 
schätzt worden. Dies Kriterium ist nur mit äufserster Vor¬ 
sicht zu benutzen, weil es vier verschiedene Erklänmgs- 
möglichkeiten zuläfst: synonyme Ausdrücke an Stelle der 
TJrlesart können bei einem elisabethanischen Dramentext auf- 
treten, einmal beabsichtigt infolge von Textändemngen durch 
einen Regisseur oder einen Bearbeiter (der mit dem Dichter 
identisch sein kann), zum andern unbeabsichtigt sowohl als 
Memorierfehler der Schauspieler, wie als Flüchtigkeitsfehler 
der Bright-Stenographen (wenn diese dem Sigel für den Ober¬ 
begriff den Unterscheidungsbuchstaben hinzuznfügen vergafron) 
und yereinzelt auch bei grober Unaufmerksamkeit der Setzer.') 


*) Biae 5. ErklinmgnaSgliehkeit für den Synonyma-Weehsel wtirde 
äeh bieten, wenn es richtig wäre, wie inuner noch einige Forscher glauben, 
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Ich kann daher Hnhbard nnd anch W. Keller, der sich diesem 
im Shakesp.-Jahrh. 58,122 ausdrücklich anschlieM, nicht recht 
gehen, wenn sie verlangen, da£s die Vertauschnng von Syno¬ 
nymen in allen Fällen die gleiche Erklärung erfahren solle. 
Bei allem organischen Geschehen können gleiche Erscheinnngen 
doch anf verschiedene Ursachen znrückgehen. 

Der zweite Grundfehler von Hubbai-ds Deduktionen scheint 
mir mit der weitverbreiteten Unklarheit zusammenznhängen, 
was man unter einem „Raubdruck“, a piraiical editüm, ver¬ 
steht Ursprünglich fafste man den Ausdruck in dem Sinne, 
da£s der Text dem Autor gestohlen sei Als aber Arbers 
Veröffentlichung des Stationers’ Register die Rechtsverhältnisse 
des elisabethanischen Buchdruck- nnd Yerlagsgeschäftes in 
den Vordergrund rückte, gewöhnte man sich mehr nnd mehr, 
den Ausdruck von der verlagsrechtlichen Seite ans zu be¬ 
trachten und ihm damit einen ganz anderen Sinn zu geben. 
Denn das eUsabethanische Verlagsrecht war Eorporationsrecht, 
es schützte die Mitglieder der Buchhändlergilde vor dem un¬ 
berechtigten Nachdruck ihrer Verlagsartikel Um den Antm: 
kümmerte es sich nur wenig. Dieser konnte zwar, wenn ihm 
sein geistiges Eigentum von einem Verleger gestohlen war, 
bei der Au&dchtsbehörde, dem Privy Council, ein Verbot des 


I AaIh der elisabethanische Seteer nicht vom Mantukript abgelesen habe, 

sondern den Text diktiert erhalten habe. Ich habe diese Frage einmal vor 
Jahren in einer Sitzung der Leipziger Bibliophilen zur Diskussion gestellt 
nnd da von den zahlreich anwesenden Buchhändlern nnd Verlegern die 
einstimmige Antwort erhalten, dafs ihnen kein einziger Fall bekannt sei, 
dafs in alter oder nener Zeit ein Setzer nach Diktat gearbeitet habe. Und 
so glaube ich, solange nicht ein Beweis für solche Arbeitsweise erbracht 
wird, sie anch ftür das 16. Jahrhundert ablehnen zu dfirfen. Zweierlei be¬ 
stärkt mich darin: einmal die Beobachtung, dafs alle mir bekannten Ab¬ 
bildungen von Setzerkasten des 16. Jhs. eine Vorrichtung zum Halten nnd 
Befestigen des Hanuskriptes anfweisen; nnd zweitens die Tatsache, dafs 
die gleichseitige Beschäftigung von zwei Arbeitern an demselben Satz die 
Kosten erheblich verteuert nnd daher wirtschaftlich unrentabel ist, zumal 
Ja nur ein anfserordentlich langsames Diktieren in Frage kommen kQnnte. 
Ich glaube anch. dafs man anf die ganze Diktier-Theorie nur verfallen 
ist, weil man im 18. Jh. keine andere Erklärung für den Synonymen- 
Wechsel wnlste nnd aufserdem in dem antiken nnd mittelalterlichen Brandt 
des Diktierens bei der Herstellung viel gebrauchter Handschriften ein Antp 
logon zu finden glaubte. 
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Dnickes nachsachen; aber das war eine langwierige und geld¬ 
kostende Geschichte, die wohl ein Lord Bacon, aber kaum das 
leichtlebige Ettnstlervölkchen unternahm. Da£s der Verleger 
das Druckmannskript von dem rechtm&fsigen Eigentümer, dem 
Autor oder (bei Dramen) der Schanspielgesellschaft, durch 
Kauf erwarb, wurde wohl durchaus von der Standessitte ver¬ 
langt Aber wie oft sich die Verleger darüber hinwegsetzten 
und Druckmannskripte ans zweiter Hand sich verschafften, 
ohne nach der Legitimation des Zwischenhändlers allzu subtil 
zu forschen, verdiente einmal eine Zusammenstellung, ln 
Wirklichkeit wird es wohl sehr oft so hergegangen sein, wie 
wir es ans Henry Smiths reichlichen Klagen über die steno¬ 
graphischen Eaubdrucke seiner Predigten kennen: der Autor 
versucht den unrechtmäfsigen Druck seines Werkes zu inhi¬ 
bieren, stöfst aber, da der Verleger inzwischen eine amtliche 
Drucklizenz erhalten hat, auf unerwartete Schwierigkeiten 
und läfst die Sache nun gehen. Dies zeigt am deutlichsten 
Smiths Vorrede zu seinem Wedding Oarment (1591), wo es 
heilst: ‘*To coniroü those ftUse copies of this Sermon, which 
loere printed with-oui my knowledge, patched as ü seemeth out 
of 8ome borrotoed notes, and to stoppe the printing of it againe 
wUhout my correcHons, as it was iniended, because they had 
got it lieensed before, aUhouyh viterlye vntoilling for some 
respects to haoe it published, which mode me withstand iheir 
importunity so long, yet seeing more ineonuenience than I 
thought of, I suffered that which I could not hinder” 
(Price S. XXV). Gtenan so mag die Shakespearesche Truppe 
in vielen Fällen ‘zngelassen haben, was sie nicht hindern 
konnte’. Und so konnte es geschehen, dals ein Buch, das die 
rechtskräftige Druckerlaubnis bekommen hatte, vom buch- 
h&ndlerischen Standpunkte als ein durchaus rechtmäfsiger 
Verlagsartikel gelten mufste, aber zugleich vom Standpunkte 
des nicht befragten Autors als ein „Raubdruck" bezeichnet 
werden muüs — und nur in diesem Sinne empfehle ich den 
AuEriruck weiterhin zu gebrauchen. Dafs ein ordnungsgemäiser 
Eintrag einer Shakespeare-Quarto in das Buchhändlerregister 
keineswegs eine Garantie bietet, dafs das Druckmanu¬ 
skript dafür auf völlig legalem Wege erworben war, können 
wir am Beispiel der oben herangezogenen Thessalonicher- 
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Predigt Smiths direkt beweisen; denn der dngestandener> 
mafsen nach stenographischer Nachschrift veranstaltete Raab« 
druck dieser Predigt durch Nicholas Ling hat eine völlig 
einwandfreie Dmcklizenz gefunden. Unter dem 18. Aug. 1591 
lesen wir nämlich im Bnchhändlerregister: Nicholas Ling«. 
Entered for his eopie vnder thand of master Talboyes, ctX' 
tifyinge mg lordes graee [Erzbisch, von CanterburyJ.Äw consent, 
and vnder thand of master Coldock our master a sermon of 
master Henry Smgths vppon tke i. Thessalonians 5, 19, 20, 
21, 22 ... VId (Arber II 593). Hubbard glaubt nun, dals 
wenigstens die Veranstaltung einer zweiten Auflage durch 
denselben Verleger, wie das bei den beiden Hamlet-Quartos 
zutrifft, für die Bechtmäfsigkeit der ersten Ausgabe spräche. 
Auch dies kann ich nicht zugeben. Mein Zeuge ist wiederum 
der von den Verlegern so schlecht behandelte Puritaner- 
Prediger Smith, der, wie ich Price S. XXVII entnehme, es 
erleben mnJste, dals ein stenographischer Raubdruck seiner 
Predigt The Benefit of Contentation im selben Jahre 1590 
zwei Auflagen erlebte — der erste mit dem Zusatz taken hg 
(haracterie, der zweite als taken hg characterie and examined 
öfter bezeichnet —, so dals er sich 1591 zur Veranstaltung 
einer authentischen Ausgabe entschlofs. Und dasselbe passierte 
ihm 1591 mit seiner Predigt AffiniUe of the Faiüifull, deren 
Raubdruck bei seinem zweiten Erscheinen sich ungenim*t als 
„verbesserte und vermehrte Auflage“ bezeichnete: **Notoe the 
second time imprinted, correeted and augmented, according to 
the eoppie hg characterie’' (Price S. XXVII). Letzteres Bei¬ 
spiel zeigt zugleich, dals, wer da etwa meinen sollte, dals 
ein so angesehner Verleger, wie Nicholas Ling, bei dem auch 
die beiden Hamlet-Quartos erschienen sind, von solch be¬ 
denklichen Praktiken sich fern gehalten habe, der irrt sich 
gewaltig. 1) Denn gerade unser Ling hat nicht nur die eben 
genannte Predigt sondern auch Smiths Thessalonicher-Predigt 


*) Liog ist sogar einmal von der Bnchhändlergilde wegen Veranstaltang 
eines Ranbdrnckes mit Geldstrafe belegt. Unter dem 5. Dec. 1603 lesen wir 
imStationers’Register: länge... forprmtingeabookeeaBed ‘AewonderfvB 
yere' toithout ouethoritie or mtranee eordrary to thordonnaneea forpryntlnge 
(Arber II821). 
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gegen den Willen des Antors nach nnrechtmafsig hergestellten 
Textvorlagen gedruckt and rnhig anch das literarische Be¬ 
dürfnis nach einer „vermehrten nnd verbesserten“ Nenanflage 
befriedigt Was hindert ans an der Annahme, dafs er es 
genau so mit dem Hamlet gemacht, nur mit dem Unterschiede, 
dafs er bei der Nenanflage sich wirklich eine vermehrte nnd 
verbesserte Textgestalt verschafft hat, die möglicherweise 
gleich ihrer Vorgängerin auf einer stenographischen Nach¬ 
schrift beruhte. 

Also: mag auch bnchhändlerisch, wieHubbard mdnt, bei 
der ersten Hamlet-Quarto alles in Ordnung sein — so ganz 
sicher bin ich dessen nicht —, so beweilst dies absolut nichts 
für die Authentität ihrer Textgestalt Diese läfst sich aber 
nicht nur mit änfseren Dingen erweismi. Hubbard sieht einen 
Hanptbeweis dafär in der textlichen und inhaltlichen Ver¬ 
ständlichkeit der Ql. Mag zagegeben werden. Das kann aber 
überhaupt nur als Argument verwendet werden, wenn man 
von der Annahme ansgeht, dafs stenographische Banbdrucke 
einen miserabeln Text bieten mflfsten, was, wie wir sahen, 
durch das Beispiel der Predigten wiederlegt wird. Und selbst 
die äi^t miüshandelte Bühnenbearbeitnng wird doch noch 
immer mne in sich verständliche Handlnngsfolge nnd einen 
für sich verständlichen Textwortlant dem Publikum vorsetzen. 
Auch wird man Hubbard kaum zageben können, dafs sich 
alle Mängel der Q, bequem als Druckfehler >) auffassen liefsen. 
Manches, wie with tongue-invenotn’d speech (Qi) für with tongue 
in venom ste^t (Q,F) oder right done (Q,) für icrit down (Qj F), 
sieht doch eher wie ein Hörfehler ans, namentlich wenn wir 
uns die schwachdiphthongische Aussprache der Elisabethaner 
in rfit dun und *rit dgun vergegenwärtigen. Auch die Fälle 
von Wortwiederholangen machen, mit einer einzigen Ans- 


*) Bd der Behandlnng der „Dmckfehler" Termifst man grfindliehere 
Eenntnui der Sprachgeschichte. One fflr <m ‘an’ ist 2 . B. dnrchans eine * 
im 16. Jh. noch mögliche Schreibang, also kein „Oruckfehler“. Wenn 
“drtamee” f&r heutiges drains erscheint, so liegt da kein zwiefacher Druck¬ 
fehler vor, sondern es ist die bis ins 17. Jh. oft belegte Schreibung dreanee 
gemeint. Ebenso steht “demisee” fflr die bis ins 17. Jh. flbliche Schreibung 
deuises, nicht deuieee, wie Hubbard will. Ebenso wflrde ich “guiee” nur 
in gtüee bessern, nicht einen Doppelfehler fflr gtdea annehmen. 
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nähme (for for TV, 3,66), den Eindrnck, als sden sie anf der 
Bohne von einem Schauspieler so gesprochen. Bei Ansmfen 
wie speak!, my father! oder adieu! läuft nodi hentautage 
leicht dem Schauspieler eine Wiederholung unter. 

So dankenswert also Hnbbards gereinigte Neuansgabe von 
Ql ist, so befriedigt sie doch keineswegs alle Ansprüche, die 
an die Textgestaltnng zu stellen sind. Und die Einleitung 
bedürfte einer wesentlichmi Vertiefung, um zu überzengmiden 
Ergebnissen zu gelangen. 

Nehmen wir nach der Lektüre von Hnbbards Einleitung 
0sterbergs Darlegungen zur Hand, so weht uns eine völlig 
andere Luft entgegen. Eis ist derselbe Uegensatz, den wir 
zwischen englischer und deutscher Mentalität empfinden: hier 
stärkster Intellektualismus, dort einseitigste Willensknltnr — 
die Stärke und die Schwäche beider Völker zugleich. Auch 
in der Wissenschaft will der Engländer durch die Wucht seiner 
Persönlichkeit, seiner Autorität den Leser zu Seiner snb* 
jektiven Überzeugung überreden; der deutsche will ihn durch 
die möglichst objektive Darlegung von Tatsachen und Deduk¬ 
tionen überzeugen. Deswegen ist es für den englischen Leser 
ziemlich gleichgültig, wie der Autor zu seiner Ansicht ge¬ 
kommen ist, wenn sie nur recht klar und eindrucksvoll vor¬ 
getragen wird; der deutsche Gelehrte fühlt die Verpfiichtung, 
durch sorgfältige Vorführung des Quellenmaterials, durch ge¬ 
wissenhafte Abwehr aller möglichen Einwände, durch reich¬ 
liche Hinweise anf anderweitige Disknssionen der Frage 
seinem Leser die Nachprüfung der Probleme zu ermöglichen, 
was natnrgemäfs die Darstellung anfserordenUich belastet und 
somit umständlicher und schwerfälliger macht. Man nehme 
z. B. das aulserordentlich inhaltsreiche und anziehend ge¬ 
schriebene Büchlein von Alf. Pollard, Shakespeare’s Fight wiUt 
the Pirates and the Problems of the Transmission of his Text 
(1916, >1920), wo vielleicht der beste Kenner dieser Fragen 
zu uns spricht. Und doch steht der Deutsche dem Buche etwas 
ratlos gegenüber, weil er fast überall nur das avröq iy>Tj herans- 
hört und wenig Handhaben zur Nachprüfung findet Den 
polaren Gegensatz haben wir in 0sterberg8 Büchlein, das ganz 
und gar der deutschen Methode folgt und in der lückenlosen 
Beweisführung seine Stärke sucht Es handelt sich hier um 
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sieben Aufsätze znr Hamlet-Frage, die alle mit einer Ausnahme 
das Problem der Qi betreffen. Manches ist in seinem Schlnls- 
ergebnis nicht gerade neu, wie z. B. die Darlegung des ersten 
Aufsatzes, dafs Nashes bekanntes *Kiäde in ^sop*^) (1589) 
sich auf Thomas Eyd bezieht. Aber nirgendwo bisher ist 
m. W. der Beweis so zwingend gemacht, dafs diese Stelle sich 
auf Eyd und seinen Hamlet nicht nnr beziehen kann, sondern 
beziehen muüs. Mancherlei Neues bringt aber der zweite 
An&atz, flberschrieben 'Boberts, Ling, Tmndle*. Ansgehend 
▼on der so gut wie gesicherten Tatsache, dafs der Eydsche 
Urhamlet der Schanspielt rappe des Lord Eämmerers gehörte, 
plädiert Verf. energisch dafür, dafs der bekannte Eintrag eines 
‘Bevenge of Hamlett, Prince Denmarke* betitelten Stückes 
dieser Trappe in das Bachhändlerregister (1602) nicht anf die 
Q], ja ttberhanpt nicht auf das Shakespearesche Stück, sondern 
den Eydschen Hamlet sich beziehe, obgleich ein solcher Druck 
nicht oder nicht mehr vorhanden ist. Schon der Titel passe 
besser zu dem Eydschen Stück, als zn dem Shakespeareschen, 
der stets The Tragicall Historie (bzw. Tragedie) of HanUett, 
Prince of Denmark laute. Auch sei es viel wahrscheinlicher 
dafs die Schanspieltruppe ein aasrangiertes Theatermanuskript 
des alten Hamlet zum Druck hergegeben habe als das 1602 
noch neue>) Shakespearesche Drama, wie sich ja öfter be¬ 
legen läist, dals der Erfolg eines neuen Stückes den Anlafs 
zom Druck eines gleichnamigen älteren Werkes (Eichard III. 
1504, Leir 1605) gegeben hat. Der Zusatz as it was latdy 
acted spreche nicht gegen den alten Hamlet, weil diese Reklame¬ 
floskel sogar bei fast 40 Jahre alten Stücken (JFWar Bacon, 
gedr. 1630) noch vorkomme. Endlich sei es auffallend, dafs, 
wenn das 1602 zum Druck angemeldete und das etwa ein 


*) Angesichts der Tatsache, dafs die von Nash erwähnte Fabel bei 
dem antiken Dichter sich nicht findet, glanbe ich, dals hier .S!$op gewisser* 
malhen als Oattnngsbegriff für 'Tierfabel’ gebraucht ist. 

*) Nenerdings tritt F. S. Boas, Shakespeare and the UniTersities 
(Oxford 1923) — lant Times Lit Snppl. 14. Juni 1923 — daftkr ein, dab 
der Shakespearesche Hamlet schon 1692—3 in Oxford gespielt sei, weil sich 
die Anwesenheit der Kämmerertmppe nnr fBr diese Jahre ans dem Oxforder 
Stadtarchiv beweisen läbt Aber das argumentum ex silentio ist immer 
eine heikle Sache. 
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Jahr später erscheinende Stttck (onsere Qi) wirklich identisch 
gewesen wären, der Drucker i^berts, d^ 1602 die Dmck* 
Erlaubnis für sich erwirkt hatte, bei dem erfolgenden Drucke 
völlig aasschied, so daXs die Verleger dieses Druckes, die 
Buchhändler Nicholas Ling und John Trundell, die keine 
Druckerei besalsen, den Dmckanftrag einem anderen Drucker, 
nämlich dem Valentine Sims (wie Pollard nachgewiesen hatX 
übertragen muf^n. Mindestens die Dmckarbeit würde mdi 
doch Roberts Vorbehalten haben, falls irgendein Arrangement 
über die Drucklizenz zwischen ihm und Ling-Trundle zustande 
gekommen war. Jedenfalls hat Roberts an dem Vorgehen 
Lings keinen Anstoüs genommen, da er wiederum mn Jidir 
später für-diesen die 2. Hamlet-Quarto gedruckt hat Der 
Zusatz auf dmn Titelblatt von Qt ^aecording to the irue attd 
perfect coppie’ involviert das Eingeständnis, daXs der Qi kein 
echter Text zugrunde lag. Dals die ebenda gerühmte „Ver¬ 
mehrung [des Textes] um die Hälfte“ von Shakespeare sdbst 
vorgenommen sei, will Verf. nicht zngeben. Wenn der Autor 
selbst dafür verantwortlich ist, heiJjse es immer ausdrücklich 
*augmented hy the Author*, eine Reklame, die sich der Ver¬ 
leger Ling schwerlich hätte entgehen lassen. Also sei dem 
Verleger jedenfalls von einer Umarbeitung dnrdi Shakespeare 
nichts bekannt gewesen. Die Theorie, daXs Qi eine teilweise 
Umarbeitung des Kydschen Hamlet sei, ist unhaltbar: nidit 
blofs weil Q] in der ganzen dramatischen Struktur mit Qt 
übereinstimmt, sondern in Stil und Diktion — trotz Boas* 
gegenteiliger Behauptung — Kyd eher ferner steht als Qj. 
Sogar gewisse Lieblingsausdrücke Kyds, die in Qs Vorkommen, 
werden in Q, vermilst Folglish spiegelt die Qi ein selb¬ 
ständiges Werk Shakespeares wieder. 

Und nun zur Hauptfrage: wie verhält sich Ql zu Qj? 
Die Plus-Verse der ersten Quarto, in denen einige die Hand 
£yds erkennen zu können glaubten, andere den charakteristisch 
Shakespeareschen Ton heraushörten, sind inhaltlich wie formdl 
Gemeinplätze der Elisabethaner und können zwar, brauchen 
aber nicht von Shakespeare herzustammen. Sie bieten also 
keine sprachlichen oder ästhetischen Anhaltspunkte dafür, daüs 
Shakespeare einen Hamlet mit solchen Abweichungen, wie sie 
Ql bietet, geschrieben habe. 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



L 8PBA0HK U. IiITXBATOK. 


303 


Zur Bejahnng dieser Frage hat man besonders auf die 
abweichende Darstellung des Charakters der Königin in Qi 
hingewiesen. Und darum folgt nun ein Kapitel „Königin 
Gertrnd‘^, das eine überaus feinsinnige psychologische Studie 
bietet ^tgegen der landläufigen Meinung ist Verf. der Über* 
Zeugung, dafs die Königin auch in der späteren Textgestalt 
yöUig unschuldig am Königsmorde zu denken ist Sowohl in 
Qt wie in Q^F wird die Königin in gleicher Weise als ein 
schwaches Weib geschildert, das sich von den Ereignissen 
treiben, sich fügsam als Werkzeug gebrauchen lälst, für ihren 
Sohn besorgt ist und der künftigen Schwiegertochter mit 
herzlichem Mitgefühl entgegenkommt Gegenstand des Tadels 
ist nur ihre erotische Schwachheit, die von den Elisabethanem 
oft als komisches Motiv verwendete Witwensehnsucht, die 
Shakespeare aber ins Tragische gewendet hat Die schnelle 
Wiederverheiratung der Mutter ist die Ursache von Hamlets 
übermächtigem Gram und habe ihm Bitterkeit gegen alle 
Frauen ins Herz gelegt. Aber die aktive Seite in seinem 
Wesen, all sein Trachten und Planen, ist gegen den König 
gerichtet, nie gegen die Königin. Sowohl beim Selbstgespräch 
(U 2) wie in vertrauter Aussprache mit Horatio und bei der 
Schanspieleraufführung kommt klar zum Ausdruck, dafs es der 
Onkel ist, der beobachtet werden soll, seine Schuld, die 
bestraft werden mufs. So ist es nicht leicht, sich vorzustellen, 
dftfa die milde, fügsame, schwache Frau anders als unschuldig 
am Morde ihres ersten Gatten gedacht werden soll — trotz 
Hamlets unbeherrschtem Ausfall über den Königsmord, den 
sie in allen Texten mit gleichem Erstaunen hinnimmt. Für 
den Gedanken an ihre Mitschuld ist in dem Handlungsschema 
von Qt wie von Q^F überhaupt kein Platz, wenn nicht eine 
radikale Änderung der Struktur des Stückes oder der Charakter¬ 
zeichnung vorgenommen werden soll. Wenn die Qi die Königin 
ihre Unschuld ausdrücklich beteuern läfst und sogar ihren 
Sohn in seinem Racheplan zu unterstützen verspricht, so fallen 
diese Verse (1532f. und 1542—47 nach der Zählung bei Furness) 
so offenbar ans dem Text- und Handlungszusammenhang heraus, 
dafs sie nimmermehr von Shakespeare selbst geschrieben sein 
können, sondern Zusätze des Piraten sein müssen, der seinen 
irgendwie gestohlenen Texttorso durch allerhand Zutaten za 
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einem verkaufbaren Dramentext anfzufflUen hatte. Das Fehlen 
dieser Stellen in QjF ist also nicht so aubnfassen, als ob 
Shakespeare etwas am Charakter der Königin später geändert 
hätte. Ebenso ist die Szene zwischen Horatio nnd der Königin, 
die sich nur in Qi findet (V. 1747—82), ganz entschieden nn* 
shakespearisch in der Form nnd steht in so losem, ja unver* 
einbarem Zusammenhang mit sicher echten Partien, daXs wir 
nicht shakespeareschen Urstoff, der später Überdeckt ist, 
sondern fremde Lappen darin sehen müssen. 

Eine Betrachtung des „Sprachschatzes von Qi" lehrt, dafs 
57 Vo desselben mit Q« ttbereinstimmt, also echt-shakespearisch 
ist, während 43 o/o unechte Zutaten darstellt >) Einige der 
Sonderwörter von Qi, wie blaöber, contrition, converiion ‘Unter¬ 
haltung’, eullison, draft ‘BogenschuTs’, entertain Sb., escpose 
‘erklären’, freehold, heü-bred, to horror, imparched — ein über¬ 
haupt nie belegtes, wahrscheinlich kontaminiertes Wort —, 
judidal, mastery, mid time, musk-cod, rawish, sight ‘Menge’, 
soaker, splinter ‘zerschellen’, tolerate, toion-buU, transformanee, 
unhearsed, wkilotn, kommen bei Shakespeare nie vor. Andere 
finden sich nur in Shakespeares Jugendwerken oder den zweifel¬ 
haften Schriften. Aber diese Betrachtungen über den Wort¬ 
schatz scheinen mir wenig ergiebig und auch nicht immer 
ganz einwandfrei. Wenn Shakespeare wohl unap^roved, aber 
nicht inapproved (Qi), dagegen wohl inconvenient, aber nicht 
uneonvenient (Q^) kennt, so würde ich hier kaum von un- 
shakespeareschem „Wortschatz“ reden, da der Wechsel von «i- 
und un- dem Drucker zur Last fallen kann. Dasselbe gilt 
von solchen Varianten wie kercher (Qi) und kerdiief oder hü 
(Ql) neben it (Qj), he neben o, hath neben hae, a neben haoCj 
a neben on u. a. m. 

Der „Stil von Qi“ endlich ist diarakterisiert durch den 
häufigen Glebrauch von traditionellen Wendungen, Alltags¬ 
redensarten nnd Gemeinplätzen, die sonst Shakespeare um die 
Jahrhundertwende geradezu meidet oder individuell umzn- 
gestalten pflegt Statt des wundervollen ‘the rest is siience* 

0 Wie dies gemeint ist und wie diese Berechnung snstande gekommen 
ist, ist mir nicht klar, snmal Verf. S. 68 sagt, daCi „die Hauptmasse des 
WorUohaties lexikalisch beUraehtet neutral“ sei. 
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z. B. bietet Qi das konventionelle *heauen receiue my soule\ 
Da jene stereotypen Wendungen der elisabethanischen Dicbter- 
sprache nm 1590 zn entstammen scheinen, mUfsten wir Shake¬ 
speare einen dichterischen Rückschritt zntrauen, wenn wir 
annehmen, dafs sie von ihm noch 1602 in der Qi gebraucht 
sein könnten. 

Wie sich Verf. die Entstehung von Qi eigentlich realiter 
denkt, wird wohl in der Fortsetzung dieser Studien uns mit¬ 
geteilt werden. So viel ist aber jetzt schon klar: Qt stammt 
nach ihm ans demselben Texte wie Qi und ist eine stark ver¬ 
kürzte Entstellung desselben. Mitgewirkt hat dabei ein Schau¬ 
spieler der Eämmerertmppe, der noch den Eydschen Hamlet 
mitgespielt hatte nnd daher noch Erinnemngen aus dem alten 
Stücke mitverwerten konnte. Es handelt sich bei letzteren 
aber nicht nm wörtliche Herübemahmen, sondern nm die 
Einmischung Eydscher Motive, wie das Zusammengehen von 
Matter nnd Sohn nnd die Yerhandlnngen zwischen Horatio 
nnd der Eönigin, die schlecht in den Shakespeareschen Grund- 
plan paüsen. 

Eeiner, der sich mit der Hamlet-Frage beschäftigt, wird 
diese ungemein gründliche Schrift trotz all ihrer Über¬ 
spitzungen beiseite lassen dürfen. ! 2 

Eine für uns Deutsche nicht uninteressante Fra^ scheint 
mir von der Shakespeare-Forschung, soviel ich sehe, noch 
nicht angeschnitten: die Frage, auf was für Papier die alten 
Shakespeare-Quartos gedruckt sind. Es ist bekannt, dafs die 
englischen Drucker der Elisabeth-Zeit zumeist ans Deutschland 
importiertes Papier benutzt haben, da die spärlichen heimischen 
Fabrikationsversuche gegen die ausländische Eonkurrenz nicht 
aufkommen konnten. So spricht schon die allgemeine Wahr¬ 
scheinlichkeit dafür, daüs Shakespeares Werke nicht auf eng¬ 
lischem, sondern auf deutschem Papier auf uns gekommen sind. 
Diese Wahrscheinlichkeit wii'd aber durch folgende Tatsachen 
noch erhöht Ans dem von G. H. Overend, Notes upon the 
Earlier History of Mannfactnre of Paper in England (= Pro- 
ceedings of the Huguenot Society of London, Vol. VIII [1909] 
S. 177—220) beigebrachten Urknndenmaterial ersehen wir, dafs 
zu Shakespeares Jugendzeit ein Deutscher namens Johan Spil- 
man [d. L Spielmann], aus Lindau am Bodensee gebürtig und 

AnirU«, Beiblatt XXXIV. 20 
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seines Zeichens nach Hofgoldschmied der Königin Elisabeth, 
zwei Papier-Wassermfthlen am Flusse Darent bei Hartford in 
Kent eingerichtet und diese mit deutschen Arbeitern betrieben 
hat >) Am 7. Febr. 1589 erhielt er von der Krone ein Monopol¬ 
patent zur alleinigen Herstellnng von weilsem Papier anf die 
Dauer von 10 Jahren, welches noch vor seinem Ablanf, am 
15. Juli 1597, auf weitere 14 Jahre verlängert wurde. Von 
1589—1611 war also allein Johan Spielmann gesetzlich be¬ 
rechtigt, in England weiJaes Papier herznstellen. Und so ist 
es im höchsten Grade wahrscheinlich, dafs alle Shakespeare- 
Qnartos bis 1611, also auch unsere beiden Hamlet-Quartos, 
anf Papier von Spielmannscher und also deutscher Fabrikation 
gedruckt sind. Eine Untersuchung der Wasserzeichen der 
Originalausgaben sollte diese Frage eigentlich leicht und mit 
Bestimmtheit lOsen können. Der Shakespeare-Verehrung des 
deutschen Volkes whrde es erh’eulich sein, wenn auch deutscher 
Erfinder- und Gewerbefieils mitgeholfen hätte, die Werke des 
groüsen Briten der Nachwelt zu erhalten. 

Leipzig. Max FOrster. 

- 

Oie Abgr^'zung zwischen Vers und Prosa in den Dramen Shake¬ 
speare^; KOnigsberger Inangnral-Dissertation von Gertrud 
Bordukat 1918. 

Eine alte Frage wird hier behandelt, und obwohl ein 
erfreulicher Fortschritt festgestellt werden kann, bleibt doch 
noch manches zu tun flbrig. Die Verfasserin fiberwindet den 
Schematismus, den Delius in erträglicher, Janssen in flber- 
triebener Weise auf Shakespeares Prosagebrauch anwandte. 
Ersterer unterschied die Prosa der Clowns, die Konversations- 
prosa der Gebildeten, und die euphuistische, preziOse Prosa; 
letzterer wies die Einteilung nach Stand und Bildung ab, um 


*) Diese Gründung machte anf die Zeitgenossen einen soldien Eindinck, 
dafs der Dichter Thomas Chnrchyard eigens Verse darauf schrieb: A D»- 
ser^tion & Playne Discourse of Paper, and the tehole benefits that Paper 
btings, with rehearaaU and setting foorih in Verse a Paper-MyU btüU near 
Darthford by an High-Germaine eoMed Master Spümcm, Jewdler to ^ 
Qneenes Magetdie (gedr. 1588). 
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allein die Stimmimg der Rede zu berücksichtigen; ihm be¬ 
deutete der Vers Fortschritt, die Prosa Stillstand der Handlung, 
wobei er zwölf mögliche Fälle des Prosagebrauchs unterschied. 
Die vorliegende Schrift geht darüber hinaus, indem sie die 
psychologische Seite des Problems zu erfassen versucht Das 
Ergebnis ist, daüs sich mit fortschreitender Entwicklung des 
Künstlers auch die Art der Verteilung zwischen Vers und 
Prosa ändere. In der Art der Anfänger läXst die Verfasserin 
es zu sehr an der notwendigen Freiheit dem Stoffe gegenüber 
fehlen. Sie hängt an ihrem Material fest, und so ist sie 
schlielslich doch wieder auf dem besten Wege, selber in 
Schematismus zu verfallen. 

Wird von der Verfasserin einerseits das Psychologische 
betont, so vernachlässigt sie andererseits das gerade bei Shake¬ 
speare wesentliche historische Moment Dewiis macht er in 
der angemessenen Verwendung von Vers und Prosa als Ennst- 
mittel dauernd eine Entwicklung durch; aber es müssen auch 
seine Ausgangspunkte erwähnt werden, damit seine Fortschritte 
ebenso wie manche sonst unklare Eigentümlichkeiten ins rechte 
Licht gerückt werden. Es mu£s betont werden, daCs Shake¬ 
speare in der Versform u. a. von Marlowe, in der Prosa von 
Lyly ausgeht (vgL z. B. Bond, Works of Lyly n 287). So 
erklärt sich das Fehlen der Prosa in gewissen Historien da¬ 
durch, daüs in diesen eine bestimmte Kunstform vom Dichter 
nachgeahmt wurde. In vollem Glanze zeigt sich Shakespeares 
Genie bei der Überwindung der Einflüsse seiner Vorbilder, 
und zwar geschieht dieses auf dem Gebiet der Prosa durch 
einen immer deutlicher sich ansprägenden Realismus. Prosa 
dient also dazu, das wirkliche Leben wiederzugeben; der Vers 
aber idealisiert, er hebt in die Sphäre der Romantik. Wird 
der Wechsel von Vers und Prosa unter diesem Gesichtspunkte 
betrachtet, so mag manch neuer Anfschlufs über Shakespeares 
Kunst gewonnen werden; man wird dann z. B. bei den Prosa¬ 
reden Hamlets nicht deren „Sarkasmus** (S. 46) als das Aus¬ 
schlaggebende bezeichnen, sondern hier Shakespeare selber 
reden hören', der die „Wirklichkeit**, d. h. seine eigenen An¬ 
sichten ungeschminkt verkündet 

Die Verfasserin versucht, zahlreiche prosodisch unklare 
Stellen in Verse zu verwandeln, was keineswegs immer gelingt 

20 * 
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Sollte hinter diesem Bestreben sich die Meinung verbergen, 
daCs der Vers doch eigentlich das Höhere ist? Wenn wir 
Margaret Faller Glauben schenken, so war Carlyle der Ansicht, 
Shakespeare wäre seinem Genius besser gerecht geworden, 
wenn er sich ganz auf die Prosa beschränkt hätte (Churton 
Collins, Studien in Sh.). Der Prosastil Shakespeares verdient 
eine gröfsere Aufmerksamkeit, als ihm bisher zuteil wurde. 

Dorpat) im Januar 1921. Heinrich Matschmann. 


Dr. Irmgard von Ingersleben, Das Elisabethanisehe Ideal der Ehefrau 
bei Overbury (1613). 

A. u. d. T.: Neue Anglistische Arbeiten herausgegeben von 
Levin L. Schiicking und Max Deutschbein. No. 5. Cöthen, Verlag 
von Otto Schulze, 1921. 108 S. 

„Overbury gab zuerst in England der meist satirischen 
Charakterstudie ihre vollständige Bedeutung wieder, wie wir 
sie bei Theophrast finden, ohne doch von diesem merklich 
beinfiulst zu sein“ (8.181). Diese Stellung Overburys in der 
englischen Literatur rechtfertigt die vorliegende Abhandlung. 
Selbst in groben von Deutschen verfafsten englischen Literatur¬ 
geschichten sucht man den Namen Overbury vergebens, und 
auch die englischen Leitfäden lassen uns im Stich, man mufs 
also schon zur Cambridge Historg of English Literature greifen, 
um etwas ttber ihn zu erfahren, von Ingersleben begnflgt 
sich aber nicht mit einer Darstellung seines Lebens und seiner 
Persönlichkeit und der Charakterisierung seines Hauptwerkes 
A Wife, sondern holt sehr weit aus. Die Arbeit gliedert sich 
in vier Teile: Overburys Persönlichkeit und Stellung zur 
Literatur, Overburys Characters ttber Frauen, Overburys 
A Wife, Stellung zu den Anschauungen der Zeit Ob trotz 
allem Interesse, das es gewährt, das genaue Eingehen auf 
Overburys Vorgänger hinsichtlich des Oood Woman und Wife 
nicht ermttdend ist, bleibe dahingestellt Im vierten Kapitel 
dttrfte nur der Abschnitt Shakespeare willkommen sein. Ob 
wir in den ans seinen Namen angeführten Stellen wirklich 
des Dichters „persönliche Auffassung“ ttber Frau und Ehe 
sehen dürfen, ist skeptisch zu beurteilen. Der Dramatiker ist 
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kein Philosoph, kein Moralist, nnd wer könnte ans Shakespeare 
nicht heranslesen, was er will? Jeder kann ihn mit Hecht 
nnd Unrecht für sich als Zeugen gebrauchen. 

Am willkommensten wird den meisten Lesern der Mono¬ 
graphie die Inhaltsangabe von Ä Wife sein. Zum Thema über 
den Ursprung der Ehe (8.60) möchte ich auf Shaws Back To 
Metkuselah, Parti, In the Beginning, hin weisen (S. 16 der 
englischen Ausgabe), es gehört wohl zum Schönsten, was Shaw 
geschrieben hat. Zu Str. 8, 3, Charakter der Ehe als Familien- 
gründung (S. 61), diene als Parallele Psalm 127,8—4. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 


The Mediaval Attitüde Toward Astrology, partieularly m England 
hy Theodore Otto Wedel. 

A. u. d. T.: Yale Studies in English. Albert S. Cook, Editor. 
LX. NewHaven: Yale University Press. London: Humphrey 
Milford. Oxford University Press 1920. 168 S. 

Diese eingehende Studie über die Stellung des Mittelalters 
zur Astrologie hat für die Leser der Zeitschrift eigentlich nur 
Wert in ihrem 8. nnd 9. Kapitel: Astrology in Middle English 
Literature, Astrology in Qower and Chaucer, wenngleich nicht 
bestritten werden soll, dafs die Geschichte der Entwicklung 
der Astrology überhaupt äufserst belehrend and anziehend ist. 
— Wedel stellt fest, dafs sich die Astrologie in der einheimi¬ 
schen englischen Literatur erst im 14. Jahrhundert geltend 
macht, zwei Jahrhunderte später als in Frankreich, dafs erst 
Gower und Chaucer häufiger sie erwähnen. Und wie natürlich, 
spielt auch hier die grofse Frage mit, wie man sich vom 
Standpunkte der Religion zu ihr zu stellen hat, die Frage der 
Determination und des freien Willens. Manche, so Rolle of 
Hampole in The Pricke of Gonscience und Piers Plouman, 
unterscheiden schon zwischen astrologischer Theorie nnd Praxis, 
jene als Astronomie im heutigen Sinne zu fassen, und verur¬ 
teilen diese als gegen die christliche Lehre verstofsend. 
Wycliff verhält sich ihr gegenüber ganz ablehnend. Wohl 
als erstm* trennt Gower in seiner Confessio Amantis Astronomy 
und Astrology nach Isidor von Sevilla, der astrologia naturcdis 
(= Astronomie) und o. superstitiosa scharf sondert. Er glaubt 
nicht an eine Regelung der Dinge durch die Sterne, sondern 
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durch die allbeherrschende Vorsehnng, aber er entschuldigt, 
gegen die Orthodoxie, eine Anwendung der Magie zn einem 
gnten Zwecke: For these craftes as I finde, A man mai do 
be weie of kinde, Be so it be to gode entente. — Erst bei 
Chancer ist ersichtlich, dals die Astrologie allmählich mne 
allgemein anerkannte Wissenschaft geworden ist, deren Ans- 
drficke sich zu bedienen, man keine Bedenken mehr wie früher 
zn haben brauchte, wo man etwa anf Unverständnis stohseii 
oder religiöse Bedenken erregen konnte. "In tnming to 
Chancer, it is refreshing to find the didactic and controversial 
attitnde toward astrology replaced by that of the artist” 
(S. 142). Freilich, wie der Dichter sich znr Hauptfrage stellt, 
ist schwer zn beurteilen. Wedel ist geneigt, ihm eine Art 
Determinismus znznschreiben und führt als Beweis manche 
Stelle aus den Tales an, er ist aber seiner Sache nicht sicher. 
Für uns Heutigen ist wichtig, dals mit und seit Chancm* 
astrologische Bilder und Gleichnisse in die Literatur einziehen 
und sie verschönern. "The nse of astronomical and astrological 
embellishments was becoming a conventional literary artifice, 
and references to astological matters often implied as little 
belief or disbelief as allusions to pagan mythology” (S. 155). 
Für Shakespeare und die anderen Elizabethiner war die 
Astrologie hauptsächlich "a convenient sonrce for fiignres of 
Speech” (S. 156). 

Es sei mir die Bemerkung gestattet, dafs ich aus dem 
Buche reiche Belehrung geschöpft habe, und dafs es nicht 
nur dem Anglisten etwas bietet Eine ausführliche BülUo- 
graphy setzt einen instand, sich eingehender mit dem Gksgen- 
Stande zn befassen. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 


Laue Cooper, A Coneordanoe of ihe Latin, Greok, and Itaiian Poems 
of John Milton. Halle 1923, Max Niemeyer. XIV + 212. 

In America, there is at present so strong an interest in 
Milton that, going at this rate, American scholarship threatens 
to render MUton literatnre as bnlky as is that existent on 
Shakespeare. We need only refer to the well-informed and 
very nseful paper of Prot Saurat on La concepÜKm wjwnXle 
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de Milton (Revue germamque 1923, pp. 113—141), where we 
get a somewhat adeqnate idea of the strong activity developed 
by American scholars on every conceiTable subject related to 
the lile, poetry, and thonght of the anthor of Parcidise Lost. 

The present work is one more sign of this interest. The 
scope which the anthor has set himself, is yery nnambitious, 
at all events, thongh the result has tnrned ont a yery nsefnl 
one for Miltonic research. Bradshaw’s Coneordance and Lock* 
wood’s Index of Milton’s poems did not inclnde bis Latin 
poetry. This was a certain drawback, becanse the non-English 
poems are often of yery great interest for onr knowledge of 
the young Milton, his thonghts, dreams, and aspirations before 
entering on life for good. In this way, the contents of the 
present yolnme are as foUows: CaÜh-Titles of the Poems, 
Cateh-Titles in Älphabetieal Order, Coneordance of the Latin 
Poems, Coneordance of the Greek Poems, Coneordance of ihe 
Itodian Poems. 

In this way, the Milton stndent is now yery well eqnipped 
for his inyestigations into eyerything that concems Milton’s 
poetry. The prose works nnfortonately will haye to continne 
to be yery difficnlt of access for many years to come, as far 
as we can jndge of the matter, thongh American scholarship 
has done something in this direction too. 

The Concordance is based npon Beeching’s reprint of 1900, 
and in this respect I think the Compiler has acted wisely, 
this edition being yery good and easily accessible. As to the 
Principal part of the work, it has tnrned ont to be yery con- 
sdentions and painstaking, as far as I haye pnt it to the 
test And so I feel obliged to recommend it yery strongly to 
all Milton stndents. 

Lnnd. S. B. Liljegren. 


The Modern Hnmanities Research Assodation. 

Über die Modern Hnmanities Research Association scheint 
bislang anfser einer knrzen Notiz in den Engl. Stnd.i) nnr 
wenig in weiteren Kreisen bekannt geworden zn sein. Es ist 
daher wohl nicht nnerwünscht, an dieser Stelle einmal ganz 

1 ) Bd. 55, s. aso. 
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kurz Ober die M. H. B. A. zn beriditen. Qegr&ndet wurde sie 
am 1. 6.1918 za Cambridga Ihre Mitgliederzahl belief sich 
Ende Oktober 1919 auf etwa 400, stieg bis Ende Oktober 1921 
auf etwa 650 nnd beträgt gegenwärtig etwa 800. Über die 
Tätigkeit der Oesellschaft berichtet das Bulletin of the 
M. H. B. A., das zum Juli 1923 in 19. Folge vorliegt Seit 
dem Januar dieses Jahres ist die 1905 von der English Modem 
Language Association gegründete Modern Langnage Beview 
das offizielle Organ der Gesellschaft. Das Bulletin tritt seitdem 
an Bedeutung und Umfang zurttck und erscheint jetzt nur 
noch vierteljährlich; die letzte Folge umfaüst nur vier Seiten. 
Der Jahresbeitrag beträgt gegenwärtig mindestens 7 s. 6 d., 
zuztlglich des ermäüsigten Bezugspreises für die M.L.B. 22 s.' 6d.; 
Den Fräsidentenstnhl hatten bisher inne Sir Sidney Lee, Gustave 
Lanson, Otto Jespersen und W.P. Eer. Ffir das laufende Ge- 
schä^ahr wurde J. M. Manly gewählt 

ÜW die Ziele der M. H. B. A. berichtet der Rrospeetus: 
'Its main object ü the encouragement of advanced study in 
Modem Langnages and Literatnres by co-operation, through 
correspondence,*personal intercourse, the interchange of in- 
formation and counsel, and financial support for students 
engaged in research. The Association aims at improving and 
facilitating means and methods, and seeks such a co-ordination 
of isolated effort that those interested or engaged in the same 
brauch of research shall be kept informed of each other’s work, 
and that unnecessary dnplication of energy shall be avoided. 
.... The Association also: (I) puts members who have interest 
in cognate subjects into touch with one another through the 
Secretary; (U) coUects and circulates information and sng- 
gestions likely to be of permanent nse to research students; 
(IQ) procures specialised information for members who are 
prevented from making personal investigations; (IV) organises 
co-operative research on the part of those who have not the 
opportnnities to do mach individual work. It hopes, as soon 
as funds permit, (V) to undertake publication of original work, 
(VI) to found pursaries and scholarships for the furtheranoe 
of its Objects.’ 

Von den ‘Publications of the M. H. B. A.’ liegen mir 
die ersten vier vor. No. 1. Modern Langnage Besearch. 
By Sir Sidney Lee, handelt ausführlicher über die Erwägungen, 
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die zur Grflndang der M. H. B. A. ffthrten nnd knQpft einige 
Bemerknngen daran aber *the relations between teaching and 
research in the sphere of modern langnage and literature* 
sowie * a few practical suggestions as to methods of procednre*. 
Die Psychose der Kriegszeit — diese Inangnral Address wurde 
am 19. 10. 1918 gehalten — erklärt wohl die bedauerliche 
Unterschätzung der deutschen Anglistik. No. 2. Teachers 
and Modern Langnage Besearch. By F. S. Boas, ver¬ 
folgt durchaus praktisch-organisatorische Ziele, ‘to open a 
discnssion on some of the practical methods of promoting 
Modem Langnage Besearch among the teachers ... who will 
probably form the majoiity of this Association.* No. 3. Un 
poidt de Yue fran^ais sur le bnt de la M. H. B. A. By 
Gustave Lanson, berichtet Aber die von französischer Seite 
in die Gesellschaft gesetzten Erwartungen. No. 4. Our Title 
and Its Import enthält die Präsidentenrede Jespersens. 
Jespersen findet Worte wärmster Anerkennung gerade fflr die 
deutschen Leistungen auf den von der M H. B. A. ins Auge 
gefafsten Arbeitsgebieten nnd setzt sich mehrfach nachdrftck- 
lichst für die Wiederherstellung des Zusammenarbeitens aller 
Volker ein: ‘it must be done sooner or later, and the sooner 
the better for the world at large and for that spirit of research 
which we all have at heart*. Hingewiesen sei auf seine Aus¬ 
führungen (S. 11 ff.) über das Belativpronomen whotn in Sätzen 
wie: 'We feed ehildren whotn we think are hungry’. Die als 
5. der Pnblications erschienene Presidential Address von Eer 
handelt über Joseph Bitson; sie findet sich auch im Bulletin 
No. 14 vom April 1922, S. 3—10 abgedmckt. 

Als erstes Ergebnis der von der M. H. B. A. erstrebten 
co-operation ist die Bibliography of English Langnage 
and Literature (Bowes and Bowes, Cambridge) zu be¬ 
trachten, i) Die bislang vorliegenden drei Folgen für die 
Jahre 1920—22 zeigen eine recht erfreuliche Entwicklung. 
Die erste Folge verzeichnet auf 64 Seiten über 1000 Nach¬ 
weise von Büchern, Abhandlungen nnd wichtigen Rezensionen; 
in der zweiten hat sich die Zahl der Nachweise und Seiten 
bereits verdoppelt. Die dritte Folge hat sich zu einem recht 

>) Preia 1920: Ss. (Ffir Mitglieder 1 s. 6d.); 1921: 4 8. 6 d. (8 8.); 
1922: 6 8. (88.). 
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stattlichen Bändchen Ton 231 Seiten mit Aber 3000 Einträgen 
ansgewachsen nnd darf wohl den Anspruch anf annähernde 
Vollständigkeit erheben. Einen Einblick in die geleistete 
Sammelarbeit gewährt ein Verzeichnis der «rfstematisch ans¬ 
gewerteten Zeitschriften n. ä. Während The Year’s Work 
in English Stndies, das ähnliche Unternehmen der EngUsh 
Association, Torwiegend die englische nnd amerikanische 
Anglistik berücksichtigt, yerzeichnen die Bibliographien der 
M. H. R. A. auch die deutsche, österreichische, skandinavische 
und holländische, sowie die belgische, tschechoslowakische und 
französische. Besonders wertvoll sind sie dadurch, dafs auch 
die moderne englische Literatur bis in die unmittelbare Gegen¬ 
wart, manchmal vielleicht etwas zu freigebig, miteinbezogen 
ist Die Bibliography of English Langnage and Literatnre 
wird ein unentbehrliches Hilfsmittel jedes Anglisten bilden. 

Die M. H. R. A. steckt noch in den Kinderschuhen; die 
Schwierigkeiten namentlich finanzieller Art scheinen noch 
nicht überwunden zu sein. Die bisherige Entwicklung und 
Tätigkeit haben ihre volle Daseinsberechtigung erwiesen. Die 
deutsche Anglistik wird die M. H. R. A. künftig nicht mehr 
ans dem Auge lassen dürfen. 

Göttingen, 20. Juli 1923. Hermann M. Flasdieck. 


Stadien zur me. Grammatik. 

V. 

Gab es einen mundartlichen Lautwandel > -tid 

im Me.? 

Lnick, H. Gr. § 388, nimmt „in einigen Mnndartmi'* im 
13. Jahrhundert Kürzung p > « an in guä ^gnt*, slttd ‘stand*, 
hhid ‘Blut’ und ftud ‘Flut’, in geringerem Umfang auch in 
drugh ‘zog’, slugh ‘schlug’ (ae. drög, slsg). „Die Formen anf 
•ud finden sich in GE, Flor, und Hs. Arundel 248 (Jacobi S. lOX 
drug, slug in GE. Anderes gehört nicht hieher“ (ebd. Anm. 1). 

Jacobi a. a. 0. bemerkte: „u für ae. d im 13. Jahrhundert 
ist durchaus ungewöhnlich. Allerdings begegnet es zuweilen, 
so in der älteren La;amonhs.: gup l,e8, guPfuüe l,)», t^; 2 ,m, 
gupiiche 1 , 5 ; in der Hs. C von Floris and Blannchefinr gud 744, 
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746, in (Genesis and Exod. musie 2624, drug 2717, slug 4081, 
slugen 8916; es verschwindet an diesen Stellen aber gänzlich 
nel^n dem regelmälsigen o, so dafs Annahme einer Ver- 
schreibnng nahe liegt, nnd irgend welche Folgerungen ans der 
Schreibang nicht gezogen werden können.“ 

Die bei Jacobi angeführten Schreibangen ans La;. A, aaf 
die sich wohl Lnicks Bemerknng „Anderes gehört nicht hie* 
her“ bezieht, sind von Lnhmann, StKPh. 22 ]i 7 , als frz. 
Schreibangen erklärt worden. 

Die Hs. Ciorpos Christi Coli. Cambr. 444 von GE stammt 
ans der Zeit nm 1280—1800 (vgl Marens 55). Bei der An- 
fOhrong dieser Hs. als Zeugin für die Schreibungen -ud ist 
Lnick anscheinend ein Versehen unterlaufen. Über die Hs. 
liegt leider noch keine genügende Untersuchung vor, vgl. vor¬ 
läufig Hilmer, Progr. Sondershausen 1873 und Fritzsche, 
Anglia V «2 ff. 0 Fritzsche, a. a. 0. 67, belegt bei ae. ö keine 
«-Schreibungen auTser slug 2668, 4081 und drug 2717 (und 
cumen 1065), wohl aber oo in tnood 128, good 1841,1348,4107, 
auüserdem modd 36. Qadow, Eule und Nachtigall, Bin. 1909 
(Palaestra LXV) S. 58 fand: „oo steht in GE 17 good, 8 mood, 
2 flood, stood 432, tooc 4123, booc 4124 ... « ... vor h in GE 
5 slug (schlag), drug (drog) 2717, ynug 2158, vielleicht durch 
Kürzung in munendai 72, muste 2624, bihufiiJe (nötig) 4108 ...“ 
Ich selbst habe bei Durchsicht der V. 1—1500 auch keine 
-«d-Formen gesehen, wohl zahlreiche Schreibungen mit -ood. 
Die Schreibung modd 86 im Reime auf godd < göd ist eben 
im Reime angeglichen. Lnicks Nachweis scheint für -ud anf 
einem Versehen zu beruhen. 

Für die Formen drug, slug gibt Marcus 56 folgende Be¬ 
lege: ^bog (: tog, pt) 608. drog(e) (pt sg.) 478. 1746. 1844. 
3909. 3954. ut-drog (: nuge) 1327. toid-drog 599. 8803. drogen 
(pt pl.) 1077. ornog 600. 3365. 3876. y-nog 3670. 8804. 3815. 
3868. 3910. slog(e) (pt sg.) 438. 3048. 3474. 3913. swog (sb.) 
484. — buges 2060. drug 2717. drugen 3917. ynug 2156. 
slug 2668.2685.4081. sluge (conj.) 3976. slugen 3916 n. a. m.’ 
Aus diesen Belegen ergibt sich zunächst einmal mit Sicher- 


0 Eine eingehende üntersnehnng ist von Dr. Sven HaUstrCm in nnhe 
Anaicht gestellt, vgl. AB 82 m. 
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heit, d&ls die Schreibung ug nicht nur fflr ansltd. -Ar eintritt, 
sondern ebensowohl fflr inltd., und hier wird man doch keines¬ 
falls Übertragung der Eärznng des langen Vokals vor ein¬ 
fachem Kons, in einsilbigen Formen auf den Inlaut annehmen 
wollen, drohh (neben droh) bei Orrm ist also davon getrennt zn 
halten. Die Hs. von GE ist nach Marcus 145,155 die einzige 
der von ihm untersuchten frflhme. Hss., in der sich die Schrei¬ 
bung uy < ae. an. 9 -h A findet. Den Wechsel og—ug er¬ 
klärte Hilmer S. 13 als Analogie zu der Schreibung A fflr ö. 
Der Reim drog: nuge 1327 (ae. drög, nü ge) beweist, dafs in 
der Gruppe bereits die Verschiebung zu [fl^] 0 eingetreten 
ist, die durch im 14. Jahrh. häufiger werdende Reime neben 
solchen auf o bis tief ins 14. Jahrh. illustriert wd und unter 
langem Schwanken sich durchsetzt (so Marcos 155). >) 

Da auch ae. A in GE als u geschrieben wird (Fritzsche 
a. a. 0.), so wird die Form muste 2624 von Ln ick § 386 und 
Anm. 2 zu Recht als [mäste] gefaüst sein. >) Bei der von Lnick 
§ 387 .1 und Anm. 2 besprochenen Form munendai 72 im Reime 
auf sunedai kann ich das Bedenken nicht ganz unterdrflcken, 
daXs es sich um eine Reimform handelt, vgL modd 36 (möd) : 
godd (gSd). 

Aus der Hs. University Cbr. Gg. IV 27, 2*) zitiert Jacobi 


>) 6E schreibt ae. e als u dnrchgehends; ou ist nur selten, i. B. (own 
2739 und out neben ut (Fritasche a. a. 0. 67)* 

•) Nach Wild S. 358 ff. (Anhang) wäre -ög Ober -ph >■ guh geworden, 
indes -pg- > p-u > pu-u > Äm-u (bis 1350) > «. Diese Ansicht wird jetst 
auch Ton Lnick §§402d, 403g, 407t vertreten: ’Pg->pu>ü; -jJÄ>piA(!). 
Dies widerspricht der alten Auffassung, wonach s -{- u vor ansltd. h 
an ü, sonst aber an gu geworden wäre (Lnick, Anglia 16 «« 4 ; anders 
Ekwall, Jones § 316ff.). Gegen die Wildsche Annahme hat sich Ekwall, 
AB 27 167 geänlsert, wo anch die Schreibnngen drug, dug GE herangeaogen 
werden. Vgl. ferner E. Eckhardt in der Nenbearbeitnng von t. Brinks 
Chancergrammatik § 45 Anm. 3 nnd Lnick, H. Gr. § 407 Anm. 2, 3. Die 
nene Auffassung von Wild und Lnick hätte man gerne auf Grund ansfOhr- 
lieber HaterialTorftthmng nnd -diskussion gestOtat gesehen. AnfffUlig 
ist allerdings die Tatsache — worauf Ekwall nicht hingewiesen hat — dals 
sich bei Ch. keine Beime von ae. sA: uh finden, die bei der Annahme des 
Wandels 0A>Sx ^ vermuten wären. Überhaupt erscheint die 
Geschichte der neuen Diphthonge im Me. im Einielnen noch 
vielfach unsicher. « 

*) Vgl. anch Jordan, E. St. 56, tr. — Orrm hat mostU. 

*) Zur Alteisbeetimmnng vgL die Zusammenstellung bei Marens 60,51. 
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a. a. 0. zweimaliges gud 744, 746 in Floris & Blfl. Hans- 
knecht, Einltg. 114 bemerkt: „mit t» findet sich auch gvd in 
C (744,746), doch gode 797, god : flod C 465.** Die Durchsicht 
der Hs. C ei^bt (Verszahlen nach Lumby) flod: god 69, wod: 
blöd 305, wod : siod 711, god 174, 807, gode 381, 502, stod 645 
gegenüber güd 324, 326. In derselben Hs. des Eing Horn 
finden sich bei ae. ö anlser fowt C 134 keine Abweichungen 
(Hall XXIV). In der gleichen Hs. der Assnmpcionn de notre 
dame (E. E. T. S. XIV, 44 ff.) fand ich in den 240 VV. des Frag¬ 
mentes rode : gode 12, 43; god : 63, ferner rode 18, 192, 

bhd 21 , 33, god 191, 210, stod 29,116 {stoden 197), auch moder 
15,45, aber nie -ud. Für die Beurteilung dieses zweimaligen 
gud in der gesamten Hs. hat also Jacobi a. a. 0. unbedingt 
recht, wenn er sie als Verschreibungen deuten möchte. VgL 
auch Hausknecht 114: *cume (C, cotne A) : sone 1031 für eöme 
zeigt die [sehr auffällige !J Gewohnheit des Schreibers von C, 
Tor f» 0 mit u zu vertauschen’. Aulserdem kommt hinzu, daüs 
die Hs. von einem agn. Schreiber stammt (vgL Hall X). 0 
Am belangreichsten scheinen die Schreibungen im Arnndel- 
248 des B. M., das aus der zweiten Hälfte des 13. Jahrh. 
stammt und von zwei Schreibern geschrieben ist (Jacobi 3). 
Über die in Frage kommenden Schreibungen sagt Jacobi 10 : 
*Die bemerkenswerteste der unsem Gedichten eigenen ortho¬ 
graphischen Erscheinungen ist nun die Wiedergabe des ae. 6, 
Ganz regelmäüsig erhält sich o in offener Silbe und in geschlos¬ 
sener vor t und n: rode : Uode : gode 21 , i, $, rode : blöde 4 33 , 33 , 
moder : rode 4 ], 3 . to 234 (: too 230 ), fot : hot 2 33 , 40 , don : Simeon 
4 i 5 , |g und im Versinneren: to 1 |, 3 , n, 33,33 ö., moder 133 , 43 ; 

^ 4 >s 7 }e 4 > ♦'öde 231 , 44 ; 4 i 5 , o<Aer 2 | 3 , ] 4 , eone 443 : 
ferner modres 230 , othre2i9; 834 in Analogie zu dem nom. sg., 
der wegen der offenen ersten Silbe 0 haben mn&. Dagegen 
steht in geschlossener Silbe vor d immer u mit Ausnahme des 
einzigen god I43; stud I33; 23 , 14,34; 43 , 4; gud 833,3-, 43,5,; 
433 ; mud I 37 ; 843 ; blud 844 ; 45 , 13 , 33 , 33 , analog bludi 4 , 4 ; 
wud(&e.wöd) 850 . Ferner steht u in dem einmal belegten 
must 233 und in suth I43, daneben aber noch in demselben 
Verse soth. Dieses u wird im Beim untereinander gebunden: 


*) Auch für M. R hat die Hs. regelmaCsig u, ebenso wird » für ae. t 4 
aober Tor m, ti, v stark beTorangt (Hall XIX, XXV). 
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understud ; mud I35,27, mud ; blud : gud 44,4$, so» • 
blud 44, 5, ^ : blud 4 03, «3. D 0 hat 0 erhtdten, einige Male 
findet sich nach Stengels Kollation das dem Schreiber geläufige 
oe in goed 823 , 37 , «f“ Nach längerem Exkurs kommt Jacobi 
zu dem Schlafs, dalk in diesem u schon eine Andeutung der 
ne. Entwicklung des d-Lants zu erblicken sei (S. 14 ). Diese 
Vermutung ist denn doch sehr unwahrscheinlich; die Hs. ist 
in ihrer Isoliertheit als Zeugnis für -^d > -üd von vornherein 
verdächtig. Und dieser Verdacht bestätigt sich bei näherem 
Zusehen: Die Hs. wimmelt von Eigentfimlichkeiten aglfrz. 
Schreibung. Zwar ist ae. 0 noch stets durch u vertreten)) 
(aufser 1 biloeth), aber folgende Eigentümlichkeiten sind zu 
notieren: Abfall von h- und „unorganischer Vorschlag** des¬ 
selben; ht erscheint nach « durchweg als ät, jedoch auch 
1 sicpte, 1 bihichte, 1 sicstf in oui < ae. üht, bitaut, heite, peite 
ans ae. aht, kmt aus ae. aht wird die Spirans gar nicht be¬ 
zeichnet; eu> erscheint als qu; inltd. f stets «, 1 senoed] htOw; 
anltd. ae. se- schwankt zwischen sc- und s-, inltd. -sk-f -seä-, 
ausltd. 1 fles, 2 fteas; &e.ls > e: 1 müce, 1 müeke; sehr cha¬ 
rakteristisch ist, dafs anltd. k- oft durch P- vertreten ist, 
z. B. pe, pis, pise, pie, Poe, Par (ae. (Br), Perde*)] ebenso steht 
im Anlaut p abwechselnd mit g statt fehlendem ^ beim zweitmi 
Schreiber; < für d in 2 chiltinge neben 1 ckiltkiHg\ 1 leüt, 1 fetk 
mit ^ für 3 sgl. prs. endi^ auf -et statt -eP; mes statt mesL 
Im Vokalismus: u vor einfachem Nasal, m und /‘[v] wird 0 
geschrieben; vereinzelt ist ie für ^in 1 siest neben 1 sesiu sowie 
3 hier = her. Eine eigentümliche Regelung findet sich hei 
ae. 6 : anltd. eh, ebenso im Inlaut nach Eonsonantmi — da¬ 
gegen ausltd. i = cs, chs ia b ies, 2 iehs, 1 stpics, lecs < (Ble. 
Jacobi S. 17 will hier in unverständlicher Weise eine lautliche 
Verschiedenheit konstruieren: *Auch hier wie bei der Scbrei- 


>) => Digby Hs. 86, das das 8. der behandelten Gedichte ebenfiills 
enthält. — Auch das MS. B. N. Bnwlinson 18 der Bodleiana ans der aweiten 
Hälfte des 18. Jh., das ebenfalls das 8. Gedicht überliefert, hat 0 stets e^ 
halten; rgl. Napier, Arch. 87 m, ff. 

*) Über das Aufkommen der Schreibung 0 «=ae. fl s. jetst Marens 1411 
*) Luicks Vorschlag (DLs 1890 tu), dies als umgekehrte phonetische 
Schreibung in lassen, indem p mit stark rednaiertem Beibegeräusdi ge* 
i^rochen wurde, erscheint mir anageschloasen. 
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bong « fär ae. d zeigt sich also eine sorgsame Scheidung 
zwischen SUbenin- und Anslant, anch hier wird man diese 
Scheidung als eine bewnJste durch yerschiedene Aussprache 
bedingte anfznfassen haben, ... ähnlich ist vielleicht unser es 
noch nicht als feA-Laut, sondern als phonetische Schreibung 
(= A; + s) zu betrachten.’ Diese Konstruktion verdient keine 
Widerlegung!); „sorgsame Scheidung“ aber wirft anch ein 
Licht auf die Verhältnisse bei ae. o. 

Starker aglfrz. Einflui^ ist also evident erwiesen, und dals 
u fär ae. 0 aglfrz. Schreibung ist, darüber vgl. Luhmann, 
St E. Ph. 22 117 . Gewils schwanken die Schreibungen mit einer 
gewissen Regel; jedoch ist sehr unwahrscheinlich, dafs etwa 
eine im Auslaut eingetretene Kürzung sich so reinlich in der 
Schreibung dartnn sollte, dals keine einzige Übertragung in 
andere Formen des Paradigmas eingetreten wäre. Zu be¬ 
achten ist anch das Nebeneinander von suüt und soth in dem¬ 
selben Verse sowie das einmalige god 14 «. Ü Ich glaube nicht, 
dals man auf eine derartig beschaffene GLs. soviel Vertrauen in 
phonologischer Hinsicht setzen darf, dals man auf ihre Schrei¬ 
bungen allein einen Lautwandel -pd > -M gründet 

Für die Erklärung der ne. Lautung genügt die alte An¬ 
nahme 9 > ii > (> o) durchaus, ln allen Fällen wurde 
zunächst ^ > fiS); dann trat in blood und flood noch vor dem 
17. Jh., bevor ü > o, Kürzung ein, während good und hood 
diese Entwicklung nicht mitgemacht haben. Im allgemeinen 
scheint langer Vokal vor einfachem Konsonanten bis zum Ende 
des 14. Jh. erhalten zu sein, und bis ins 16. Jh. sind Kürzungen 
dieser Lantfolge in der Schriftsprache selten. 

Göttingen. Hermann M. Flasdieck. 


>) EbeoBOwenig dürfte Holthausens Ansicht (Lbl. 1890m), cs meine 
die Fortis, eh dagegen die Lenis, zutreffend sein. 

*) In must wird nach dem oben Gesagten [ü] Torliegen. 

*) Zn Lnicks Ansftthmngen Anglia 45 n« ff. werd ich demnächst in 
einem Anfsatz „Ein südostmittelengl. Lautwandel“ in den Engl. Stndien, 
Heft 67/8, Stellnng nehmen. 
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The Lady of the Eacalyptns. — E. P. Stein, The Manoscript Diary of David 
Qarrick’s Trip to Paris in 1751. — S. G. Bich, English Verse in Soath Ürica. 

— W. £, Waters, The twelfth Oratio of Dio of Prosa, a translation. — 
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English Stndies V, 1: van Doom, Walter de la Mare. An Ap- 
preciation. 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

aber englischb Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


XXXIY. Bd. November 1923. Nr. XL 


1. SPRACHE UND LITERATUR. 

Beowulf. Translated by C. K. Scott Monorieff. London, Chapman 
& Hall, 1921. 127 SS. 

BeowuK. A New Verse Translation for Fireside and Class Room, 
by William Ellery Leonard. New York & London, The Century 
Co., 1923. 153 SS. 

Die Zahl der vollständigen Beownlfttbersetznngen ist nun* 
mehr auf nahezu vierzig gestiegen. 

Die beiden neusten Versuche, ein englischer und ein ame* 
rikanischer, stehen in einem bemerkenswerten Gegensatz zu 
einander. Moncrieffs Version, die sich als ‘done into common 
English after the old manner’ einführt, schreitet auf den wohl- 
bekannten, ausgetretenen Pfaden einher, deren Ziel eine Art 
Wiedererweckung der alten Form ist Zeilengetreu, zwei- 
hebig, stabreimend, möglichst wörtlich und altmodisch, so sncht 
sie dem alten Epos augenfällig gerecht zu werden. Nur macht 
sich der Übersetzer vielleicht ein unrichtiges Bild von dem 
Original Er scheint zu glauben, der Beowulf stehe auf einer 
primitiven Stufe dichterischer Kunst — im Vorwort spricht 
er einmal von den ‘austere beanties of the Old English 
language’ —, und so nimmt er keinen Anstofs daran, seinen 
Landsleuten einen seltsam ungefügen, schwer lesbaren, über¬ 
dies auch vielfach unrichtigen oder ungenauen Text darzubieten. 
Wohl kann man der Übersetzung den Reiz eigenartiger Ans- 
dmcksweise und häa% überraschender Oedrungenheit nicht 
absprechen, aber der Gesamteindmck ist ohne Frage wenig 
befriedigend. Moncrieffs Hauptaugenmerk ist anscheinend auf 
den Stabreim gerichtet, doch verfällt er dabei nur allzu oft iu 
einen höchst merkwürdigen Pseudo-Archaismus, den man nicht 

AnaU«, Beiblatt XTXIV. 21 
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anders als 'alliteratlon for the eye’ nennen kann. Z. B. * Any 
shield-bearers; nor the secret word’ 245, ‘I ween that from 
pride, not as wretches in ezile’ 338, ‘That winsome wood 
n^ht wrench away’ 1919. Oder was soll man anfangen mit 
Übertragungen wie ^When he with that femme npon the floor 
goeth’ 2034 {Ponne he tnid fdBmnan on fktt oder 'Who 
weened not that they in the wide world eyer / Might the 
folk’s cloist er (leoda landgeweorc) dose to their foes’ 937 f.? 
Überhaupt kann man manche Stellen kaum yerstehen, ohne 
den altenglischen Text zu Bäte zu ziehen. 

Es ist schwer zu glauben, daCs dies die geeignete Art und 
Weise ist, um in das Wesen des Beowulfepos einzufahren. 

Der Vollständigkeit halber sei angemerkt, dafs die son¬ 
stigen Überreste der Heldendichtung gleichfalls in diesen Buid 
anfgenommen sind. 

Einen anderen, frischen Hauch sphrt mau in Leonards 
unlängst angekQndigter, nunmehr yollendet yorliegender Über¬ 
setzung des Epos. Was des Verfassers Abhandlung Ober die 
Versform (ygl. die eingehende Beschreibung, Angl.-Beibl. 32, 
145—48) in Aussicht stellte, ist hier reichlich erfüllt worden. 
Ans jeder Zeile spricht ein Dichter zu uns, der sich mit Liebe 
in den Gegenstand yersenkt und dabei keine Mühe gescheut 
hat, den genauen Sinn seiner Vorlage zu erforschen. Ob die 
Wahl seines Beimyerses — sogen. ‘Nibelungen Couplet’ — 
gebilligt wird, hängt schliefslich yom persönlichen Geschmack 
ab, darüber wird sich kaum eine Einigung erzielen lassen. 
Nicht unerwähnt sei jedoch, dafs mir der beigefügte Finne- 
bnrgkampf in diesem Gewände etwas weniger ansprechend 
erscheint. Jedenfalls aber, wem daran liegt zu erfahren, welch 
Geistes Kind die ehrwürdige Beowulfdichtung ist, der kann 
schwerlich besser tun als zu diesem Büchlein zu greifen. Es 
ist nicht als Eselsbrücke gedacht, obwohl es auch jüngeren 
Studierenden yon Nutzen sein kann, yielmehr wendet es sich 
an “any one, young or old, in school or out, who may want 
to read the story, as being a story yery much aliye, and want 
to hear some echoes of the old yerse-mnsic, as being mnsic 
with its own wide ränge of pathos, wrath, pride, loye of 
mankind, and heroic life”. Eine tempeiamentyolle Einleitung, 
Inhaltsangaben der “Fitten” und erläuteimde Beigaben tragen 
ein weiteres dazu bei, dem Leser oder Hörer die Dichtung 
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nahe zu bringen. Er wird sicher nicht über dem Buche 
einschlafen. 

Nur eine ganz kurze Probe der beiden Übersetzungsarten 
kann hier noch zum Vergleich geboten werden, Beow. 2890 f. 

Moncrieff: Death is more good 

For any earl than infamons life. 

Leonard: For one of jarlman’s name, 

Death itself is better than a life of shame. 

In seiner Vorrede spricht Moncrieff davon, dafs ‘‘manj 
slighting references have been made to Beowulf and its ad- 
mirers lately, in the press of this country”. Dies trifft keines¬ 
wegs nur auf England zu. So steht in J. Macys Buch, ‘The 
Spirit of American Literature’ (New York, 1913), S. 3 zu lesen: 
“Of the ancestors of English literature ‘BeowuJf’ is scarcely 
more significant, and rather less graceful, than onr tree- 
inhabiting forebears with prehensile toes”. Eine schlagende 
Antwort auf solche leichtfertigen Urteile ist in der neusten 
amerikanischen Übersetzung gegeben worden. 

The üniversity of Minnesota. Fr. Klaeber. 

Charles H. Haskins: Michael Scot and Frederick II {Extrait d^Iais, 

Intern, rev. of sdence, IV, p. 250—75). Washington 1922. 

Der Historiker von Harvard College [Mass.] fördert hier 
unsere Kenntnis vom Naturforscher und Astrologen am Hofe 
Siziliens bedeutend; er findet die Biographie von W. Brown 
zu voll von Vermutung und arm an chronologischen Daten. 
Michael [laut dieses damals bei Briten von englischen oder 
normannischen Eltern ungebräuchlichen Vornamens, m. E. doch 
wohl keltischen Blutes] neune sich Scoi(i)us, als einen 
„Schotten“; denn Irisch bekennt er nicht zu wissen. [Auch 
hätte ein Ire an dem Höllentor auf der Brandans-Insel, einer 
damals schon Lateinern allgemein bekannten Legende, wohl 
nicht gezweifelt.] Er verstand Englisch. H. folgert das aus 
der Liste der Monatsnamen der Angelsachsen; mir scheint 
diese zwar einfach verderbt aus De temporum ratione des 
Beda, den Michael als computista rühmt, p. 267. Wenn aber 
auf des Kaisers Fragen nach Gott und Welt [p. 270, s. u.] die 
Antwort anfängt mit dem Wortspiel ego Michael Scottus 

21 * 
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ianquam scotiatus, so trau ich solchen Witz nnr einem Pe¬ 
danten zn, dem scottare, wie im damaligen Anglolatein nnd 
wie to shot heute in Nordbritannien (Wright Dial. diet.% ge¬ 
läufig war ffir „besteuern, einschätzen, mit Forderung belegen“. 
In Toledo, wo er Sprache nnd Wissenschaft der Araber erlernt 
hatte, äbersetzte Michael 1217 De sphaera des al-Bitrodji and 
verbreitete so Aristoteles’ Kosmologie. 1220 praktizierte er 
als Arzt zu Bologna; daia er schon früher in Italien und zn 
Friedrich II. in Beziehung gewesen, beruht auf Irrtum. 1221—7 
ward er durch Honor IIL und Gregor IX. in England und 
Schottland mit Pfründen providiert als Gelehrter in Latein, 
Arabisch nnd Hebräisch. 1227 erhielt er von Leonardo Pisano 
De abaco gewidmet Wie dieser zum kaiserlichen Gelehrten¬ 
kreise gehörte, so trat nnn Michael als Astrolog und Vorher- 
sager dort ein und widmete Friedrich seine Bücher. Dagegen 
das poetische vaticinium über des Kaisers Triumph legte man 
wohl erst später Michael bei Er starb kurz vor Frühjahr 
1230, vielleicht in Friedrichs Begleitung in Deutschland. Den 
Gewährsmann für dies Datum, den Dichter Heinrich von 
Avranches, hab ich zuletzt (Mon. Germ. 28, 571), zu R(^;er 
Bacons heftiger Kritik gegen die Übertragungen Michaels, 
abgedruckt — Michaels Schriftstellerei zur Naturphilosophie 
gehört seiner spanischen Periode an, so die Übersetzung von 
Aristoteles’ Historia animalium und De coelo mit Averroes’ 
Kommentar. [Bale {Index Britan. scripL ed. Poole 295) sah 
in einem Oxforder Kodex De eelo und Contra Averroim.] 
Laut Albertas Magnus verfafste Michael Quaestiones Nicolai; 
vielleicht, meint H., verbarg er den Averroismns pseudonym. 

— Friedrich dem 11 widmete Michael 1232 oder kurz vorW, 
aber nicht schon 1210, Abbreviatio Avicennae De animaUbus 
nnd nach 1228 drei astrologische Abhandlungen. — Mehrere 
Schriften über Alchemie und Geomantie und der Kommentar 
zu Johannes de Sacro-bosco De sphaera tragen vielleicht un¬ 
richtig Michaels Namen'; sicher später ist Mensa philosophica. 

— Zu Michaels weiter Bildung, die auch Musik umfalste, 
gehörte Griechisch nicht, Zauberkünste, die er ausdrücklich 
Christen verbietet, kennt er wohl, ebenso wie deren Literatur. 
Aus der Einleitung zur Astrologie gibt H. einen Inhaltsanszng 
nnd druckt etwa zehn Seiten erstmalig ab. Geistesgeschicht¬ 
lich höchst wichtig ist die Antwort auf Friedrichs IL Fragen 
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Uber Himmel, Erde und Hölle. H. hat Hss. Michaels anfge- 
spQrt in Spanien, Frankreich, Italien, Deutschland und Bri¬ 
tannien, wie er denn auch Literatur vieler Sprachen höchst 
gelehrt heranzieht; er erhellt vielseitig die Geschichte der 
lateinischen Theologie, Literatur und Naturkunde samt Irr¬ 
wahn des 13. Jahrhunderts. Neben dem von Orientalen Über¬ 
lieferten übermittelte Michael, wie H. hervorhebt, dem Abend¬ 
lande auch eigene Experimente und Beobachtungen (z. B. über 
Magnetnadel, calamita, und Vulkane), meist ans Italien, nicht 
ans Britannien. Sein Stil, zumeist glattes Scholastikerlatein, 
scheint mir bisweilen gespreizt: durch Einflnls schwerlich 
keltischer Rasse oder arabischer Beziehung, eher kaiserlicher 
Hofluft und beruflicher Eitelkeit des Schwindelpropheten und 
Schein-Polyhistors; eine Anzahl technischer Wörter des Al¬ 
chimisten, bei Dncange fehlend, scheinen mir italienisch. 

Berlin. F. Liebermann. 


A Study of Shakespeare’s Versification with an Inqniry into the 
Trustworthiness of the Early Texts, an Examination of the 
1616 Folio of Ben Jonson’s Works, and Appendices, including 
a Revised Text of "Antony and Cleopatra”. By M. A. Bayfield. 
Cambridge, at the University Press, 1920. XII u. 521 Ss. 
Pr. 16 8. 

Ein merkwürdiges, dilettantisch-verschwommenes Buch, 
an dem gleichwohl die Shakespeare-Forschung nicht vorüber¬ 
gehen kann. Ein klassischer Philologe, der als Herausgeber 
von Sophokles und Enripides Annehmbares, vielleicht Gutes 
geleistet haben mag, handelt hier über Shakespeares Vers, 
ohne zu ahnen, dala es so etwas wie eine Englische Philologie 
gibt Er weils nichts von all dem, was über den neneuglischen 
und den neuzeitlichen Vers Wissenschaftliches geschrieben ist 
und zwängt daher den Shakespeareschen Vers in das Prokrustes- 
Bett der antiken Metrik. Natürlich ist ihm auch unbekannt 
geblieben, dafs sein spezielles Thema bereits von anderen be¬ 
handelt ist, so namentlich von van Dam und Stoffel, "William 
Shakespeare, Prosody and Text” (London 1900) und ‘Chapters 
on English Printing, Frosody, and Pronnnciation’ (Heidelberg 
1902), was um so bedauerlicher ist, als Bayfield gerade die 
polar-entgegengesetzten Ansichten vertritt Unbekannt ist 
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ihm auch, dals es eine G5eschichte der englischen Sprache gibt, 
nnd dämm beurteilt er Shakespeares Sprache ganz vom Stand* 
pnnkt des heutigen Engländers aus. Was über die Entstehung 
der Quarto- und Folio-Texte an widerstreitenden Ansichten 
Torgetragen ist, scheint ihn nicht bekämmert zu haben. So 
ist es denn auch nicht zu verwundern, dals wir ein klares 
Problemgefühl überall in Bayfields Darlegungen vermissen und 
auf jede Systematik der Darstellung verzichten müssen und 
dafs uns die Unsicherheit nnd Ungeklärtheit der Ansichten 
des Verfassers auf jeder Seite entgegenspringt Ist ihm doch 
die eigentliche Bedeutung des Apostrophs, wie uns ein langes 
Postskript auseinandersetzt, erst nach Vollendung des Buches 
(und Druckes?) aufgegangen. All diese Schwächen des Buches 
werden noch dadurch unterstrichen, dafs das Ganze in der 
geschwätzigen Breite eines Altersstiles vorgetragen wird. 

Aber dennoch hat der Verf. in zwei Punkten, wie mir 
scheint, recht: 1. dafs der Folio-Text — wenigstens bei den 
elf vom Verf. untersuchten Dramen — bewufst darauf ausgeht, 
eine regelmäfsige Normalform des fünftaktigen Blankverses 
möglichst überall durchzuführen nnd 2. dafs die in den alten 
Quart- und Foliodrncken so beliebten Rednktionsformen wie 
it’s, ril nsw. nicht immer vom Dichter herrühren, sondern 
gelegentlich in die betonten Vollformen it is, 1 will aufznlOsen 
sind. Schade nur, dafs der Leser diese Sätze nicht systematisch 
bewiesen erhält, sondern sich die Belege selbst ans einer 
230 Seiten langen Beispielsammlung zusammensnchen mufs, 
die wahllos Hergehöriges und Nichthergehöriges, Richtiges nnd 
Falsches vor ihm ausbreitet Für Richard II., Richard III, 
Hamlet, Othello und King Lear werden uns nämlich alle 
metrischen Abweichungen zwischen Quarto- und Foliotext in 
Paralleldruck der Verse vorgeführt nnd zwar für jedes der 
Stücke gesondert, um dann alle Reduktionsformen in den nur 
in der Folio überlieferten Dramen Macbeth, Tempest, üymbelme, 
Coriolanus, Antony and Cleopatra und Julius Ceesar in derselben 
Weise anzuschliefsen. Auch innerhalb der einzelnen Stücke 
ist eine systematische Anordnung nicht versucht, sondern die 
Beispiele werden einfach in der Reihenfolge ihres Vorkommens 
im Drama aneinandergereiht Der oben angeführte zweite 
Satz findet sich übrigens bei Bayfield nicht in der von mir 
gegebenen eingeschränkten Fassung, sondern hat dort eine so 
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starke Aosweitang and Verallgemeinenmg erfahren, dafs ich 
den Satz in Bayfields Formnliernng nnd in der Weite seiner 
Anwendung ablehnen mnCs. 

Bei dem ersten der obigen S&tze müssen wir zwei fnnda- 
mental verschiedene Fälle trennen. Die Normalisierung des 
Versmafses, wie es die Folio häufig gegenüber der Quarto 
aufweist, kann zunächst darin sich äufsern, dafs der Foliotext 
einen irgendwie anderen Wortlaut zeigt. So z. B., wenn in 
Bichard ///., wo derartiges besonders vorkommt, die Folio 
liest: I am affraid, me thinkes, to heare you teil it (I, 4, 65) 
statt des Sechstakters I promise you, I am afraid to heare you 
teil it der Quarto; oder Come hither Catesby, rumor it abroad 
(F IV, 2, 50) statt Catesby. [Cat] My lord. [King] Bumor it 
abroad (Q). Die Änderung des Wortlautes kann sich aber 
beschränken auf Ersatz eines zweisilbigen bosome, highest, 
lordship, Bichard, witherd (Q) durch metrisch glätteres ein¬ 
silbiges brest, hight, seife, me und gone (F) oder des dreisilbigen 
suppliant, willingness, majesty (Q) durch servant, kindnesse und 
Mghnesse bzw. Mng (F), je nachdem metrisch ein oder zwei 
Silben verlangt werden. Auch nur um Auslassung von Einzel¬ 
wörtern wie my, o, of, and, you, Lord, My lord, to her n. a. m. 
kann es sich bei dieser Normalisierang in der Folio handeln. 
Dafs die Verse in der Folio mit verschwindenden Ausnahmen 
eine regelrechtere Form zeigen als in den Quartotexten, wird 
sonach nicht bestritten werden können. Wie aber diese Tat¬ 
sache zu erklären und zu bewerten ist, dürfte keine so einfach 
zu lösende Frage zu sein, wie Bayfield sich das denkt Dieser 
scheint prinzipiell der Meinung zu sein, dafs die freier ge¬ 
bauten Verse mit doppelter oder dreifacher Senkung den 
besseren ästhetischen Eindruck hinterlassen und darum den 
Anspruch erheben können, die nrsprünglichere, echt-shake- 
spearesche Lesart darzustellen. Dementsprechend erklärt er 
sich die Entstehung der glätteren Versform der Folio im 
allgemeinen in der Weise, dafs irgendein Bearbeiter, ein 
revisor, — man könnte etwa an die Herausgeber Heminge und 
Oöndell denkeu — den echten Shakespearetext in regelrechtere 
Verse amkorrigiert hättet* So einfach liegt die Sache nun 


') Bei Bidwrd HL nimmt Bsjfield allerdings an, dals die Sache 
amgekehrt liegt; Shakespeare selbst batte eine Utere Fassung des Stückes 
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aber sicherlich nicht Ohne genaue Festlegung des Verhält¬ 
nisses der Folio und Quarto bei jedem einzelnen Drama — 
ein bekanntlich bisher noch ungelöstes Problem — wird man 
überhaupt eine prinzipielle Bevorzugung der einer oder anderen 
Lesart nicht anssprechen dürfen, sofern man jedenfalls den 
Boden subjektiver Meinnngen meiden will. Bayfields Ent¬ 
scheidungen muten den Leser denn auch ganz und gar sub¬ 
jektiv an. Ist es wirklich „zweifellos** rhythmisch schöner zu 
lesen: But eöme, Ut u8 in, wie Bayfield in Anschluß an die 
Quarto vorschlägt, oder Cöme, lords, icitt you gö ...? (F, 
Rieh. III., II, 1,128). Oder ist es wirklich Shakespearescher 
zu sagen: That which his nöble duneestors atchieved wilh hldwes 
(Q) statt That which his äncestörs atchieved with blöwes (F, 
Rieh. II., n, 1, 254)? Oder To threed ihe posteme of a small 
ndedles die (Q) statt To thred the posteme of a needles eye 
(F, Rieh. IL, V, 5,17)? Oder What is it your highnes pleasure 
I shall dö at Salisbury (Q) statt What mäy it pldase you shdU 
I dö at Salisbury? (F, Rieh. III., IV, 4, 452)? Aber Bayfield 
ist so verliebt in mehrfache Senkungen, dafs er unter allen 
Umständen sie für schöner hält 

Ganz zu trennen hiervon scheint mir der andere Fall, 
dafs die Normalisierung des Verses in der Folio rein änlserlich 
für das Auge hergestellt ist, dadurch, dafs sprachlich an sich 
mögliche Rednktionsformen wie 1% i’th’ nsw. an Stellen, wo 
sie den Vers glätter erscheinen lassen als ihre stärkertonigen 
Nebenformen, auch im Druck zum Ausdruck gebracht worden 
sind. Auch hier sind wieder mehrere Sondergruppen zu unter¬ 
scheiden. Kaum ernstlich hierher zu rechnen ist der Fall, 
dafs das seit 1500 üblich werdende Verstummen des Vokales 
in den Verbalendnngen -ed und -est orthographisch mit oder 
ohne Apostroph zum Ausdruck gebracht wird. Aber Bayfield 
ist der Meinung, dafs wohl überall, wo die alten Texte sayst, 
retumst, stay^st, com’st nsw. oder Wd bzw. lenghtned, Imgth’ned, 
lengthen’d drucken, zwei- bzw. dreisilbige Formen bei Shake¬ 
speare einzusetzen sind, nur weil ihm, Bayfield, die Verse so 

(= F) nmgearbeitet sa der in Q, vorliegenden Textfom. Er beruft sieh 
dafür anf Pollard, ‘The York and Lancaster Plays’ in The Times Literary 
Supplement Sept. 19 n. 26, 1916. .4^ber die Darstellung von PoUards Ansicht 
bei Bayfield ist so unklar, dafs ich Bayfields Schlnfsfolgernngen daraus 
nicht verstehe. 
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besser klingen. Er übersieht dabei, dafs Shakespeare die 
synkopierten Formen znmmindesten gleichfalls gekannt haben 
mnls, da er Reime wie UWd ; fkld, miss^d: suhsist, e^d : pride, 
died : side, incUned : mind, defiled : ehild, dweWd : heheld, 
expres^d : guest, daff’d : craft, marr^d : hard, stay’d : maid, 
Ihauf’d : batcd^ rolVd : behold, cursed: first des öfteren gebraucht. 
Weiter will Bayfield bei Shakespeare alle schwachtonigen Mittel- 
Tokale wiederhergestellt sehen, die einer bekannten mittel¬ 
englischen Lautregel zufolge lautgesetzlich verstummen mnfsten 
und auch bis zum heutigen Tage stumm geblieben sind, sofern 
nicht assoziative Einflüsse ihre nachträgliche Wiederherstellung 
bewirkt haben. In letzteren Fällen empfiehlt Bayfield die 
heutige analogische Anssprache als die Shakespeares, auch da, 
wo die Folio durch Schreibungen wie etfry, monast'ry, desperate, 
marifllous, glutfnous, totfring oder gar tendring, threatning, 
parlous, hapUf die ältere lantgesetzliche Aussprache vorschreibt. 
Die Konsequenz wäre, dafs Bayfield auch Gloucester, Worcester 
usw. dreisilbig bei Shakespeare ansspräche; aber ich weifs 
nicht, ob ihm.wirklich ein so gelesener Vers Not Gloucester’s 
deaih, nor Hereford^s^) banishment (Rieh, ü.) rhythmisch 


*) Schwierig liegen die Verhältnieee bei dem Ortsnamen Hereford, 
wo hentsntage die sonderbare Ansprache he’rlfed sich allgemein dnreb- 
gesetst hat. Das schon in ürknnden seit 799 nnd in den Parker-Annalen 
(a. 918) erscheinende Hereford, d. i. 'Heerfnrt' (an ae. Acre ‘Heer’ und 
ae. ford ‘Furt’) sollte lantgesetzlich me. Herford ergeben; nnd so lautet 
auch die Form des Öfteren seit der 2. Hftlfte des 11. Jahrhunderts (z. B. 
Sloane-Urk. ca. 1170; Abschr. des Statuts von Clovesho BC8.312; ürk. 1260; 
Lib. Landav. 11 Belege; Ann. Cambr. S. 25, 82), wie auch die zn erwartende 
me. Nebenform Harford einmal ans dem 13. Jb. belegt ist (Ann. Cambr. 
S. 102). Vgl. die normale Entwicklung in ne. Harvington ans me. Herverton 
(BCS. 125) •< ae. Hereford-tün am Avon (KCD. 1368; BCS. 1135). Gut 
hierzu stimmend schreibt auch die Shakespeare-Folio in der überwiegenden 
Mehrzahl der Fälle — in 24 von 38 Belegen — zweisilbiges Herford, 
(Bich. II. I 1, 3; 28; 12, 46; 47; 53; 13, 1; 21; 35; 55; 101; 105; 114; 140; 
14, 2; 3; U 1,144; 145; 166; 190; 195; 201; 279; H 2, 89; 2 Henr. IV. IV 1, 
138), was, in Verbindung mit der falschen Schreibung Herford (Bich, m., 
IV, 6, 7 Qa) für Harford < Haverford (d. i. ‘Bocksbneht’, zu an. hafr 
und fiprOr), auf eine Anssprache Harford für Shakespeare schliefsen läfst. 
.Angesichts dieser me. und frtthne. Formen kann die heutige Anssprache 
nicht die Normalentwicklung darstellen, sondern mnfs auf einer StOmng 
beruhen. Ich glaube, dafs die Sache ähnlich liegt, wie bei Meredith, wo 
die Erhaltung des schwachtonigen Mittel-e daraus zu erklären ist, dafs es 
nrsprOnglich in der kymrischen Anssprache den Akzent trug; — nky. 
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besser dünkte als die historisch berechtigte mit zweimaliger 
Synkope des Mittel-e. 

Wiederum eine Gruppe für sich bilden jene Formwörter, 
welche in satzschwachtoniger Stellung reduzierte Nebenformen 
entwickelt haben. Das Bemerkenswerteste dabei ist, dafs wir 
hier für die Sprache Shakespeares nicht nur mit Beduktionen 
zu rechnen haben, die auch dem heutigen Hochenglisch noch 
geläufig sind, wie namentlich die unemphatischen Formen der 
Hilfisverba i’i», Fve, TU, i^s, ihat’s, thcy’re usw., sondern da& 
hier auch Kurzformen in Betracht kommen, die das heutige 
Englisch nicht mehr kennt oder als dialektisch oder vulgär 
empfindet. Beim Hilfeverbnm to have erscheint z. B. in den 
Shakespeare-Drucken, wie auch sonst im 16. Jh., eine heute 
nnbekannte Nebenform M {I ha\ Mt neben hate, ha'we). 
Derartige Formen mit verstummtem v treten in so grolsem 
Umfange in den heutigen Dialekten aller Teile Englands 


Meredydd lantet tnere'düO, Nun ist zwar Hereford kein kyrnrischer Name, 
sondern durch und durch germanisch. Die Stadt liegt aber im ursprünglich 
kymrischen Sprachgebiete, wo noch bis ins Ende des 17. Jhs. Kymrisch ge¬ 
sprochen wurde. Bei dieser Sachlage ist es sehr wohl möglich, dafs die 
kymrischen Einwohner den neuen von den Engländern geprägten Namen 
für die alte über den Wye führende Furt aufgriffen und nach ihrer Weise 
nun als Heriford betonten, wie die Kymrischen Annalen des 13. Jhs. den 
Namen wenigstens dreimal schreiben (ed. ab Ithel S. 42, 44, 51). Sine 
Anglisierung dieser kymrischen Form mufste die heutige englische Aus¬ 
sprache ergeben, wobei französische Lehnwort-Analoga (Jespersen IS. 280). 
unterstützend mitgewirkt haben mögen. — Einheimische britische Nammi 
für den Ort und die Gegend gibt es mehrere. Der eine ist noch heute im 
kymrischen Hunde für die Stadt gebrilnchlich, nämlich nky. Henffordd 
P^e^nford], d. i. ‘Alte Strafse’, und ist im Mittelkymrischen als Henford 
(Brut), Henfford^ Hennfford (Hab.) mehrfach zu belegen. AbweicWd 
lautet der Name in dem ältesten kymrischen Belege in den Altkymrischen 
Annalen des 10. Jhs., nämlich Hirfordj d. i. ‘Lange Strafse* (zu nky. 
‘lang’, air. sfr). Ob man letztere Namensform für verderbt hält oder nicht, 
auf jeden Fall könnte das ae. Hereford eine volksetymologische Um¬ 
gestaltung des altkymrischen Namens, sei es Hirford oder Henford^ sein; 
▼gl. ähnliche Fälle in meinem Aufsatz „Die älteren Namen von Kap 
Land’s End“ in Namn och Bygd XI (1923). Als Namen für die ganze 
Gegend bietet der Waliser Giraldns noch Siraitis Waye (UI 423 f.), d. L 
‘Tal des Wye’ (zu aky. strat >> nky. ystrad)^ und Fem-Ug (111422), das 
er selbst mit ^saltus ^icum* übersetzt, also zu ae. feam ‘Farnkraut’ und 
leag ‘Weide’ stellt A. T. Bannister, The Place-Names of Herefordshire 
(Cambridge 1916) lälst uns für solch schwierigere Fragen in Stich« 
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(Wright, D. Qr. S. 475 f.) als das Normale auf, dafs kein Omnd 
Yorliegt, dem elisabethanischen %a’ die reale Existenz ab> 
znsprechen oder es mit Bayfield für „vulgär** za erklären. 
Unbekannt sind hentzntage anch die Folio-Formen tVh<ut 
*Da hast’, th’hadst *Da hattest’, Wart *Da bist’, y'have *ihr 
habt’, f^are (anch y’or, yar geschrieben) *ibr seid’, y’otre *ihr 
schuldet’, Ware (auch tJWr mit falscher Stellung des Apostrophs) 
*sie sind’, ’t had *es hätte’, hadH ‘hätte es’, if*t he ‘wenn es 
sei’, wer^t ‘wäre es’, toiCt ‘will es’, wovMt ‘würde es’. Sie 
weisen, wie die noch heute dialektisch und in der Poesie 
geltenden Formen Hie, i^t, Hwas, Hwere, ’twiU, Eeduktion des 
(unbetonten) Personalpronomens auf und werden auf den weit¬ 
verbreiteten schwachtonigen Dialektformen di, Ö» ‘Du’ (aus 
ihee), jiyj», i ‘ihr’ (aus yee), de, Ö», Öi ‘sie’ und t ‘es’ beruhen. 
Vgl. diaJ. ne. di drt ‘Du bist’, jiev, je ev, j9v ‘ihr habt*, ji a»(r), 
j9 ad(r), je ar, jw ‘ihr’ seid*, di ar, dir ‘sie sind*. Namentlich 
das schwachtonige t ‘es’ für ü ist weitverbreitet und wird 
z. B. im Dialekt von WindhiU (Wright S. 1191) in derselben 
Weise verwendet wie bei Shakespeare: nicht nur als Formal¬ 
subjekt (s. oben), sondern auch augelehnt an Präpositionen 
(on% inH neben int, too% for^t, anderst, uponH, wiWt) oder als 
enklitisches Objekt nach Verlmn {do’t, sauft, began’t, toolft, 
fetWt, mäkelt nsw.); vgL etwa nordengL wit ‘with it’, funt 
‘fonnd it*. Wenn Bayfield hier das Bedenken hat, dafs auf 
der Bühne gesprochenes throuft, seift, heH mit ne. throat, seat, 
beat verwechselt werden könnte, so trifft dies nicht zu, einmal 
weil zu Shakespeares Zeit die Vokale in den Wortpaaren 
bekanntlich verschieden lauteten (ou:p, i:f) und weil damals 
wie heute der Akzent eine deutliche Scheidung verursachte: 
Die synkopierten Formen throw't, seift, htft, wie übrigens auch 
on*t, ‘darauf’, betray's ‘betrügt uns’ n. a., werden stets mit 
Schleif ton gesprochen, einfaches throat, seat, beat aber mit 
einfachem Fall- oder Steigton, je nach ihrer Stellung im Satze, 
so dafs beide tatsächlich nie verwechselt werden können. 
Dafs diese enklitischen Formen aber nicht als vulgär oder 
dialektisch von den Elisabethanem empfanden wurden, lehrt 
das Aussprache-Lehrbuch Logorumia Anglica des gewils 
sprachlich eher konservativ gerichteten Orthoepisten Alexander 
Gill (1619), des Direktors der berühmten Londoner St Pauls- 
Schule, der ohne Bedenken „Synaeresis“, wie er es nennt, 
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zoläfst in Fällen wie üft, duH sowie for't (ed. Jiriczek 140). 
Schwachtoniges 5 für is lehrt er sogar beim hohen Deklamations¬ 
stil in seinen phonetischen Umschriften, wie etwa tu wit tchafs 
gud or il oder a man’s disgräst (Jiriczek 121*‘, 118*®). Genau 
so liegt der Fall bei den Rednktionsformen des bestimmten 
Artikels und des to beim präpositionalen Intinitiy, wo seit frflh- 
mittelenglischer Zeit sich die Kurzformen ö (für the) und t 
(für to) entwickelt hatten, die sich bis gegen Ende des 17. Jahr- 
hnnderts in der Hochsprache hielten und heute noch in den 
Dialekten weiteste Verbreitung haben. Auch hier wieder 
reflektieren die Quartos nnd Folios die Sprache ihre IZeit, 
indem sie massenhaft Formen >) bringen wie th’other, throne 
(neben tone), th’exchequer, th’hand, th'Hircan, hy {h’law, iHVright, 
o’th'clocke, o’th’cliffe, toi’th’barre, selbst toth'castle — also sowohl 
vor Tokalischem wie vor konsonantischem Anlant —, ebenso 
Inflnitive (hier nur vor sch wach tonigem Vokal) wie fineurre, 
Vassist, Vunderdeck, VoWetop, Vacknowledge, Vhave, einmal auch 
Vhold (unmittelbar vor Starkton). Auch hier wieder lehrt 
Gill ausdrücklich zu deklamieren: in tPön ...in tPoÖer 106**, 
d’erth 126*8, 1521 s, o’efekt 135*», d'wl 135*«, Ö’angelikal 124* 
usw., ebenso beim Infinitiv Vattend 144**, Vadväns 146**. Und 
der gelehrte Ben Jonson stellt in seiner 'English Grammar’ 
sogar die Kegel*) auf: In Oie end a vowel may he cast away, 
when the toord next following heginneth with another; Beispiele: 
th’outward, Vawake, y’uiter (ed. Gifford 783). Ähnliches bietet 
der Dichter Th. Champion in seinen ‘Observations in the Art 
of English Poesie’ (1602; ed. P. Vivian, 1909, S. 54): The 
Synalcephas or Elisions in our toong are either necessary to 
auoid the hollownes and gaping in our verse, as to and the, 
t’incbannt, th’inchaunter, or may he vsd at pleasure, as for let 
VS to say let’s; for we will, wee’l; for enery, eu’ry; for they 
are, th’ar; for he is, hee’s; for admired, admir’d; and such Uke. 
Also Bayflelds Auffassung, dab es sich hier nm Vulgarismen 
handele, ist ganz gewils falsch. Und sein häufig wiederkeh- 


«) Typographiach ist dabei so beachten, dab die alten Drucke in 
solchen Fällen, wo es sich ja nm selbständige Wörtchen handelt, nicht wie 
hentzntage einen halben oder ganzen Wortabstand verwenden, sondern die 
apostrophierten Teile dicht aneinander rücken. 

*) Die Regel ist in dieser allgemeinen, vom Latein beeinflnlsten 
Formnliemng natflrlich folsch; aber die Beispiele zeigen, was gemeint ist 
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render Einwand, dafs sich „nnanssprechbare** Eousonantver- 
bindangen ergäben, widerlegt sich schon durch einen Blick in 
nenenglische Dialektgrammatiken, wo Bildungen wie Ppü'son 
‘der Pfarrer’, ipt^'n ‘in der Stadt’, pk^u ‘die Euh’ u. dergl. 
nichts seltenes sind (z. B. Schilling, Dialect of Oldham, 1906, 
S. 111). 

Znsammenfassend wird man also sagen können, dafs all 
die im vorstehenden behandelten und oft in den alten Shake¬ 
speare-Drucken erscheinenden Wortverkürzungen nicht etwa 
blols poetische Lizenzen oder Notbehelfe darstellen, sondern 
einen integrierenden Bestandteil des elisabethanischen Hoch¬ 
englisch gebildet haben. Bayfields Urteile, dafs diese Reduk¬ 
tionen vulgär oder dialectical oder colloquial, impossihle on (he 
Stage, disagreeable to (he listener, not natural, uneeremonious, 
oder gar uglg, hideous, absurd seien und dafs, wenn Shake¬ 
speare so geschrieben hätte, er subjed ... to recurrent fits of 
lunaey gewesen sein, mögen für das moderne Sprachgefühl 
einige Berechtigung haben, sind aber für das 16./17. Jahr¬ 
hundert unzutreffend oder nachweislich falsch. 

Eine ganz andere Frage ist es natürlich, in welchem 
Umfange die in der Folio erscheinenden Kurzformen auch 
wirklich von Shakespeare und seinen Schauspielern gesprochen 
sind. Bayfield macht nämlich mit Recht darauf aufmerksam 
— und hier setzt sein Verdienst ein —, dafs in Einzelfällen 
die alten Drucke eine Kurzform gebrauchen, wo das Metrum 
die Vollform zu verlangen scheint oder wenigstens bei Ein¬ 
setzung der Vollform glätter wird, oder wo der Sinu eine 
starktonige Vollform verlangt. Zweifellos gibt es einzelne 
solche Fälle, so wenn Oth. in, 3 , 312 die Folio druckt Looke, 
heere Uis. [lago] A good weneh, giue it me, wo doch wohl 
sicher die Quarto-Lesart Looke h4re it is. — A göod wench, 
giue it m6 vorzuziehen ist. Und es wäre sehr zu wünschen, 
wenn derartige gesicherte Fälle irgendwo znsammengestellt 
würden. Aber in der Mehrzahl seiner (übrigens über das 
ganze Buch kunterbunt verstreuten) Beispiele übersieht Bayfield, 
dafs in der gesprochenen Sprache die Verhältnisse doch nicht 
so einfach liegen, wie auf dem Papier. Wenn z. B. Rieh. IIL 
1,4,125 die Quarto (he ddede is döne, die Folio (he deed’s döne 
^uckt, so sind beide Lesarten rhythmisch gleich gut möglich, 
da die Kurzform s als besondere Silbe gesprochen genau so 
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gut die Senkangszeit ansfüUen kann wie die VoUform ü. 
Natürlich ist melodisch ein Unterschied: die Bednktionsfonn 
reifst, wie jede Synkopierung, die Melodie gewaltig in die 
Höhe, nnd so ist ^ deed*8 done in der Melodie dramatisch 
bewe^er als the deed is done. Für die Frage, ob die Folio¬ 
oder die Qnarto-Lesart vorzuziehen sei, lassen uns also meiner 
Überzeugung nach die bisherigen Forschnngsmethoden völlig im 
Stich. Ich habe aber das Vertrauen zn der neuen Sieversschen 
Methode der Schallanalyse, dafs eine Untersnchnng von Shake¬ 
speares Melodieführnng uns objektive Handhaben zur Elämng 
auch dieses Problems liefern wird. Schon jetzt möchte idi 
Bayfield aber so viel zageben, daih ein ängstliches Festhalten 
an den überlieferten Knrzformen am jeden Preis methodisch 
nicht gerechtfertigt ist Habe ich doch selbst anch bei 
modernen deatschen Dichtern ein ähnliches Schwanken zwisdien 
synkopierter und ansynkopierter Form beobachtet, so wenn 
eine Dame beim Vorlesen ihrer eigenen Werke die Form 
heiVge der Dmckaosgabe mündlich nnd zwar onbewoJat in 
heilige verwandelte. Entschieden ablehnen mols ich aber 
Bayfields weitergehende Forderung, prinzipiell jede Syn- 
kopierang aas dem Shakespeaie-Texte za verbannen. Vielmehr 
glaube ich, dafs Shakespeare, entsprechend dem Barock-Ein¬ 
schläge seiner wie der elisabethanischen Ennst überhaupt, 
eher mit stark pathetisch bewegter Melodiegeste gesprochen 
hat nnd daher zahlreich von Wortsynkopierungen Qebranch 
gemacht hat 

Znstimmen mnls ich Bayfield anch darin, dafs die tat¬ 
sächliche Verteilung der synkopierten nnd nnsynkopierten 
Formen in den alten Drucken eine ziemlich zufällige ist Sie 
rührt meiner Überzeugung nach in erster Linie von den 
Dmckem oder vielmehr den Setzern her, die, wie in bezug 
auf das orthographische Gewand, so auch in dieser Beziehung 
sich dem Druckmanuskript gegenüber ziemlich frei bewegten. 
Nicht einleuchten will mir Bayfields Erklärung, dafs die dem 
Druck zugrunde liegenden Dramen-Manuskripte von Schan- 
spielem geschrieben seien, denen jene „vulgäre** Sprechweise 
geläufig gewesen sei Dafs diese Abschriften obendrein nach 
Diktat eines zweiten Schauspielers gemacht seien, ist eine 
gänzlich aus der Luft gegriffene Vermutung. 

Nachdem Bayfield seine Untersuchung der Shakespeare- 
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Drucke abgeschlossen, hat er zur Kontrolle auch die Ben Jonson- 
Folio von 1616 herangezogen nnd ist da zn dem vermeintlichen 
Ergebnis gekommen, da£s die auch von ihm im Hauptteil seines 
Buches vertretene Ansicht, dafs der Apostroph Elision des 
nicht-mit^edruckten Vokales ausdrncken solle, falsch sei 
Vielmehr sei der Apostroph nur eine abk&rzende Schreibweise, 
wie man auch für woulä, to'* für with n. dgl. m. gebrauche. 
Er bedeute also nicht “clipped pronnnciation”, sondern gerade 
das Gegenteil. Ben Jonson verwende ihn gewöhnlich, wenn 
zwei, verschiedenen Worten angehörende Vokale eine doppelte 
Senkung bildeten. Gleichgültig für den Leser oder Sprecher 
sei es dabei, ob beide Vokale wirklich im Druck hingesetzt 
würden oder einer derselben im Druck ansgelassen würde. 
Beide Schreibweisen seien gleich ansznsprechen, d. h. also der 
im Druck unterdrückte Vokal sei gleichwohl zur Lautung zn 
bringen. Hier ist von Bayfield wieder Richtiges nnd Falsches 
heillos vermischt worden. Ich will wenig Wert darauf legen, 
dafs die Setzung des Apostrophes für ein e oder o wirklich 
keine Erleichterung für den Schreiber oder Drucker bedeutet, 
sondern eher das Gegenteil, und dafs somit die Analogie mit 
den wirklichen Schreibabkürznngen absolut nicht stimmt 
Wichtiger ist mir, dafs die unsystematische Behandlungsart 
Bayfields wiederum sehr verschiedenartige Fälle miteinander 
vermengt und dadurch gerade das Eigenartige an Ben Jonsons 
Apostroph-Gebrauch völlig verwischt Richtig ist, dafs in der 
Mehrzahl der Fälle es sich um die gleiche Verwendung handelt 
wie in den Sliakespeare-Drucken, d. h. meiner Überzeugung 
nach um die Bezeichnung tatsächlicher Vokalelision, wie z. B. 
bei is’t, lefs u. a. Auch drei Fälle wie temp’rance, empWor, 
flatfring, wo das Metrum Dreisilbigkeit der Wörter verlangt, 
stellen sich den oben erörterten Beispielen an die Seite, wo 
auch bei Shakespeare die Drucküberlieferung eine Kurzform 
an Stelle der metrisch benötigten Vollform eingesetzt hat 
Eine dritte Gruppe ist wenigstens prinzipiell nicht verschieden 
vom Brauch der Shakespeare-Drucker, wenn auch die gleichen 
Formen bei Shakespeare nicht vorzukommen scheinen (?): 
nämlich Fälle wie h’has, Vkath (Q. he’hath), Kis (Q. Ae'is), 
Vhad, h’would, h’affected, wo irgendeine Rednktionsform des 
Personalpronomens — vielleicht hX statt hi — gemeint ist, wie 
wir Ähnliches oben bei ih’haat, y^have, ^are, jfovoe, Üüar^ sahen. 
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SicUerlicli dieselbe Beduktiou des Pronomens, nämlich j» fär 
youj meinen Schreibangen wie yo’are, yo^have, yo'were, mit 
denen Bayfield nichts anznfangen weils. Grundsätzlich hiermit 
zusammenzustellen scheinen mir zwei ähnliche Fälle wie 
m’instructions und fa prince, wo beim Znsammenstoüsen zweier 
gleicher Vokale Verschleifong zu f bzw. 9 eintrat — im ersten 
Falle mit * von ‘mein’, im zweiten mit 9 yon to — und 
daher der Vokal nur einmal geschrieben wurd& Dagegen 
finden sich bei Ben Jonson zwei Verwendungsweisen des 
Apostrophs, die in den Shakespeare-Drucken nicht Vorkommen. 
Einmal nämlich haben wir dort Schreibungen, wie th^ JEdües, 
to’vndoe, Augusta *is, Vam, they’are, y<m*are, wo meiner 
Meinung nach die (metrisch möglichen) Rednktionsformen d*, 
t, ’s, ’m, sowie proklitisches 09 und j9 gemeint sind, aber im 
Druck dennoch die Vollformen gesetzt sind. Hier soll der 
Apostroph zweifellos andeuten, dals eben die Redaktionsformen 
zu sprechen sind. Schwieriger scheint auf den ersten Blick 
eine letzte Gruppe zu erklären, wo es sich nicht um Redaktions¬ 
formen handeln kann: glor^ inough, hod^ <u, weightie ’and, 
my’advanced, be’amused, borrow’a, detndnd you’ of me, wül bt’ owr, 
do’L Hier stehen überall die beiden Hiatusvokale in der 
Senkung und können daher leicht unter einem Exspirations¬ 
schab zusammengefafst werden, so dafs dann ii > i {glory 
inough; vgL eben m’instructions), oder die Diphthonge t9 
{body OS, weightie and, my advanced, be amused), 09 (borrow a), 
U9 (ifou of), oder die Triphthonge iou Q>e our) und uei (do I) 
entstehen. In der Tat glaube ich, daJs solche Silben- 
yerschleifung hier gemeint ist, daüs der Apostroph also, was 
man im Altertum Synalöphe nannte, hier ausdröcken soll 
Dagegen verschlägt nicht, dafs der Apostroph analogisch nun 
auch ein paarmal gesetzt ist, wo metrisch an eine Silben- 
verschleifung nicht zu denken ist, wie bei vertut^; In mit 
dazwischenliegender Pause, oder bei Agripptna; ’änd und ’före 
the’e'oen mit metrisch erforderter Vollmessnng des mit Apostroph 
versehenen Vokales. Danach wird man also sagen dürfen, 
dafs Ben Jonson zwei absonderliche Verwendungsweisen des 
Apostrophes hat, die das Gemeinsame zeigen, dafs sie die 
Tilgung des Hiatus in der Senkung, sei es durch Verwendung 
einer Reduktionsform oder durch Silbenverschleifung, andeuten 
wollen. Ziehen wir die oben aus Ben Jonsons Englischer 
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Grammatik zitierte Regel über die Yerwendang des Apostrophs 
in Betracht, so gehen wir wohl nicht fehl, wenn wir Ben 
Jonsons Sonderbehandlong des Hiatus auf lateinisch-antike 
Vorbilder zurückführen. 

Die Frage könnte nun noch aufgeworfen werden, ob es 
sich denn wirklich um einen graphischen Brauch Ben jonsons 
handelt oder nur wie bei Shakespeare um den seiner Drucker. 
Abgesehen davon, dafs Ben Jonson so gut wie sicher die Korrek¬ 
tur seiner Dramendmcke selbst gelesen — nicht allzu sorgfältig 
nach modernem Malsstabe gemessen —, so können wir die 
Frage mit Sicherheit im ersteren Sinne beantworten. Denn 
wir besitzen ein Originalmanuskript der Masque of Queenes 
(1609), von Ben Jonson selbst geschrieben (Royal Ms. 18. A. IV), 
welches nach der in ‘Shakespeare’s England’ (1917, 1.292) 
wiedergegebenen Faksimile-Seite genau dieselben Eigenti^mlich- 
keiten anfweist wie seine Dramendmcke. Ja, wir ler^n ans 
diesem Manuskript etwas, was aus den Drucken nich^‘ zu er¬ 
sehen ist, dafs nämlich Ben Jonson den hiatustilgenden 
Apostroph gar nicht wie einen richtigen Apostroph $ietzt, sich 
also wohl bewufst war, hier eine vom Herkommen abweichende 
Verwendung des Zeichens sich zu gestatten. In dem Masken- 
Manuski'ipt ist der Hiatus-Apostroph nicht, wie der richtige 
Elisionsapostroph, an einen Buchstaben angelehnt, sondern 
steht völlig frei zwischen beiden Wörtern: so etwa in Qlory ’ of 
Asia (Z. 6) und in without envy ’ on her (Z. 24), wo genau 
unter dem Apostroph noch ein Komma steht, was sich hier 
typographisch nicht wiedergeben läfst Bemerken möchte ich 
noch, dafs einem Brief-Faksimile nach zu urteilen, das Hilary 
Jenkinson in seiner trefflichen Abhandlung ‘Elizabethan 
Handwritings’ (Bibliographical Society, 1922) Tafel X b bietet, 
der apostroph-freudige Ben Jonson in Prosa wohl zahlreiche 
Suspensionen wie yo’’, w^h nsw. verwendet, aber keinerlei 
Bednktionsformen mit Apostroph. Dies stimmt überein mit 
der Beobachtung von Bayfield, dafs die Prosa in den Shake- 
speare-Dmcken auffallend wenige apostrophierte Formen auf¬ 
weist Dies wird aber eben nur eine Schreib-Konvention 
gewesen sein. Nicht darf man mit Bayfield daraus schliefsen, 
dafs die Kurzformen der Prosasprache fremd gewesen seien 
und in dem damaligen guten Englisch nicht existierten. 

Sieben umfangreiche „Appendizes** beschliefsen das Buch. 

AaeUa, BeibUtt XXXIV. 22 
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Der letzte derselben bringt einen vollständigen Abdruck von 
Antony and Cleopatra^ so wie Bayfield sich den Text denkt 
Vorher erhalten wir Zusammenstellungen über „rein trochäische 
Pentapodien** bei Shakespeare, über fehlenden Auftakt, „ein¬ 
silbige Füsse**, cro88 aeeent d. l Taktnmstellung, „viersilbige 
Füfse“ n. dgL m. Über vieles hierbei wird man anderer Ansicht 
sein können, wenn man die Shakespeare-Verse anders liest 
Auf fällt an Bayfields Versauffassung besonders seine starke 
Abneigung gegen die Annahme von Taktumstellnngen und 
gegen den Alexandriner. Um letzteren zu eliminieren nimmt 
er das Vorkommen von 865 dreisilbigen Senkungen und sogar 
14—15 viersilbigen Senkungen an, worin ich dem Verfasse 
nicht zu folgen vermag. 

Im ganzen ein unzureichendes Buch, das aber interessante 
Fragen aufwirft und nicht unwichtiges Material, wenn auch 
ungeordnet und zum Teil falsch beurteilt, znsammenstellt 

Leipzig. Max Förster. 


MUton’s Selbstdarstellnng in L’AUegro nnd H Penseroso. 

In der Schrift „Milton nnd das Licht“ (Beiblatt XXX, 11/12; 
auch als Sonderdruck: Halle 1920) suchte ich den Nachweis zu 
führen, daß Milton bis zu seiner Erblindung an albinotischer 
Lichtscheu litt Nur im Vorübergehen sei erwähnt, da£s neuere 
Untersuchungen mich dazu geführt haben, die Dauer dw 
Photophobie nur bis zu dem Zeitpunkte anzunehmen, wo der 
erste Anfall der zur späteren Erblindung führenden Krankheit 
auftrat, die nunmehr unzweideutig als Olaucoma oder grüner 
Star erkannt worden ist Dieser Zeitpunkt ist die Wende der 
Jahre 1644/45. Die Bedeutung der ursprünglichen Behauptung 
liegt darin, dafs sie den „lichtscheuen“ Charakter aller dem 
erwähnten Zeitraum ungehörigen poetischen.Werke fordert 
Auch in der Phantasie vermochte Milton nicht, sich in einem 
ihm unangenehmen Lichte zu bewegen. Die betreffenden 
Dichtungen erfüllen diese allgemeine Forderung, bis auf eine: 
Von den beiden “Companion Poems” konnte zwar II Penseroso 
als die Naturgeschichte des albinotischen Sehens enthaltend 
bezeichnet werden; L’Allegro dagegen beginnt mit der Schilde¬ 
rung eines strahlenden Sommertages, was allerdings zu der 
Auffassung des Albinos als eines ansschliefslidi lichtsdieuen 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



I. S^ftACBB 0. LltBRATUB. 


339 


Menschen durchaus nicht passen wollte. Um dem Dilemma 
zu entgehen, erklärte ich das unbequeme Gedicht als ‘*tour de 
force”, als etwas Giewaltsames, Gewolltes, eine krampfhafte 
Gegenüberstellung. Ich hatte mich hierzu verleiten lassen 
durch die übliche Kritik, welche nicht müde wird, das Gegen¬ 
sätzliche in jenen beiden Gedichten immer wieder zu betonen. 
Diese Erklärung ist aber selbst ein "tour de force”, und 
gleichzeitig die schwächste Stelle der ganzen Theorie. Um so 
erfreulicher ist es, wenn ich jetzt in der Lage bin, auch 
L’Allegro in Einklang mit den Forderungen der Theorie zu 
bringen. Und zwar ist dieses möglich durch den Hinweis auf 
die höchst bedeutsame Schrift des deutschen Arztes G. T. 
li. Sachs, betitelt: “Historia Naturalis Dnorum Leucaethiopnm, 
anctoris ipsins et sororis eins”, Solisbaci (Sulzbach) 1812.i) 
Indem dieses Buch die Selbstbeoachtungen eines wissen¬ 
schaftlich gebildeten Albinos enthält, liefert es in vielen Teilen 
einen Kommentar zu den Dichtungen Milton’s. Besonders 
erleichtert sein Inhalt uns das Verständnis jder ‘^Clompanion 
Poems”. Sachs teilt die überraschende Tatsache mit, dals der 
Albino das Licht liebt, allerdings nur in den ihm angenehmen 
Formen. Er unterscheidet drei Arten von Tagesbeleuchtnng: 

L Dies serenns, d. h. der strahlende, vollkommen wolken¬ 
lose Sonnentag; 

n. Dies plane nnbilns, d. h. der vollkommen bewölkte Tag; 

UL Dies subnnbilus, d. h. der Tag mit einem dünnen 
Wolkenschleier. 

Von diesen Dreien ist die letzte Art ihm durchaus un¬ 
angenehm; denn das diffuse Licht solcher Tage macht es ihm 
unmöglich, das Augeninnere durch Zukneifen der Lider vor 
den ans allen Richtungen kommenden Strahlen zu schützen 
(§ 141). Gerade diese Beleuchtungsart aber ist in England 
^e häufigste. Sehr selten dagegen findet sich klarer, voll¬ 
kommen wolkenloser Sonnenschein, mit dem Sachs, und auch 
Milton, den Begriff der fröhlichen Stimmung verbinden. Hören 
wir Sachs selber über diesen Gegenstand: ... serenissimi diei 

') Zar ErlSatemng der Bezeicbnang „weilaer Äthiopier“ vgl. Ebstein, 
„Zar Ethnologie and Synonymik des Albinos“, Mitteilnngen n. Gesch. 
d. Medizin n. Naturwissenschaften XIV, 295: „Die ersten Be- 
schreibnngen Ton EntBlrbang der Haut betrafen Neger, and daher stammt 
diese Beseiohnang, die dann auch hei NichtSthiopiem angewandt wurde.“ 

22 * 
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claritas lencaethiopibns nostris non modo non molesta, sed 
vere incunda est — dom eam palpebris qoantam satis conni- 
yentibus moderari licet. Snnt enim talibos diebns Ittx clarior, 
nmbra obscnrior, maior colornm vigor et discrepantia, qnae 
omnia mirnm quantnm — immo fortasse plus in bis, quam in 
aliis plerisqne bominibns ad distincte et incnnde videndnm 
conferimt Imprimis mane ac snb vesperam Inbenter sub divo 
versantur, praecipue ubi Inmini aliqnae nmbrae intersitae snnt 
Neqne aliter res se habet hyeme, quamyis tone niye hnmns 
obducatnr. Immo baec, si a sole ascendente vel ad occasnm 
vergente illustratur, amoenissimum Ulis, nt aliis multis, praebet 
spectacnlnm (§ 139). 

In diesen Worten darf man wohl die Erkl&rnng fOr das 
einleitende and tonangebende Erlebnis des Allegro erblicken: 
der Sonnenaufgang an einem wolkenlosen Sommertage. Wie 
Sachs preist MUton den scharfen Gegensatz von Lichtren nnd 
Schatten (the cheqnered shade 96), die herrlichen Farben des 
Sonnenaufgangs. Es ist durchaus im Einklang mit der Theorie, 
dals Milton bei der Schilderung des Sonnenau^angs von 
stark empfundenen visuellen Eindrücken nur der grolsartigen 
Himmelsfarben gedenkt; infolge seiner hochgradigen Kurz¬ 
sichtigkeit und Schwachsichtigkeit war sein Gehörssinn in 
fibernormaler Weise aasgebildet worden, so dafs seine Be¬ 
schreibung eine Folge von akustischen Eindrücken darsteUt 
(lark, cock, hounds and horn, plougbman, mUkmaid, mower, 
shepherd 41—68). Die Natur solcher Sonnentage beschreibt 
der Dichter durchaus korrekt, wenn er sagt, sie ermöglichten 
es ihm, mit Vergnügen auf den (schattenlosen) Hügeln zu 
wandeln (Sometimes, with secure delight, The upland hamlets 
wUl invite 91/2). Dafs aber diese Tage äulsei’st selten sind, 
geht erstens daraus hervor, dafs der Dichter schon mit ZeUe 99 
zu den Vergnügungen des Abends übergeht, die sich bei künst¬ 
licher, also auf jeden Fall angenehmer, Beleuchtung abspielen 
(Stories, triumphs, mask and pageantry, the stage 100—34); 
zweitens, daraus, dafs die Allegro-Stimmung bei MUton die 
grofse Ausnahme bildet, wohingegen die Gestalt des Penseroso 
von jeher als Abbild des wahren MUton erkannt worden ist 

Es bedarf sicherlich keines erneuten Beweises um dar¬ 
zulegen, dafs II Penseroso eine Schilderung aller dem Albino 
angenehmen Lichtarten enthält Wer noch an dieser Auf- 
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fassung zweifelt, mofs durch ein aufmerksames Studium von 
Sachs Überzeugt werden. 

Hierfür einige Beispiele: Fratri (d. h. Sachs) plnrium 
candelarum et ignium culinarinm Inmen valde molestum esse 
refert periegetes saepins citatus... qni enm in Carinthia (der 
Heimat von Sachs) vidit. Satis raro nee nisi diutius oculis 
in talibns Inminibus defixis vel plnres per horas in majorem 
densioremqne eornm coacervationem conversis hoc sibi accidisse 
ipse ille leucaethiops monet. E contrario insigniter inde a 
pneritia sese pariter ac sororem delectatos esse omnium 
genernm spectacnlis igneis, praesertim noctnmis, e. gr. lumi- 
nibns festis, artificiis, pyrotechnomm, incendiis, meteoris 
fnigentibus, fabrorum, mettaHurgornm et vitriariarnm ignibus, 
nec non lunae splendore et sole Oriente ac occidente. Fratrem, 
cum adhuc tenellus esset, magna jam attentione atque con- 
spicua cum oblectatione Innam plenam contuitnm esse, ex eins 
parentibus cognovimus ... (§ 137). — In amplis et obscnris 
aedificiis (e. gr. templis), in saltnbus tenebriosis, rupium fau- 
cibus ac spelnncis versari nullo tempore magis, quam coelo 
nnbibus nndiqne involnto, gaudet (§ 140). — ... Noctu loci, 
nbi versantur, commodam et elegantem per ignes, candelas etc. 
coUttStrationem maxime probant Hand raro in theatris oecisque 
mnltarum candelarum mnltis speculis reflexo splendore impletis 
sine nllo oculorum incommodo plures per horas commorati 
sunt (§ 146). 

Am meisten aber dürfte interessieren, dafs auch Sachs die 
beiden Hauptlichtarten mit den beiden zur Diskussion stehenden 
Gemütszuständen in ursächlichen Zusammenhang bringt. Er 
stellt noch einmal die beiden angenehmen Beleuchtungsarten 
einander gegenüber: Cum vero amoenum coeli caeruleum, cum 
lucis et umbrae sincerae distincta vicissitudo (the chequered 
shade! All. 96), et laeta vigensque colorum varietas, a sincero 
sole per orbem visibilium effusae, discedunt, omnino illi Carinthi 
in snblustri (Helldunkel) esse, quam in clara Ince, malunt ... 

Exceptis diebus plane serenis, plane nubilae fratri prae 
ceteris placent. Nam bis qnoque sna est amoenitas ab illarnm 
amoenitate prorsus diversa, nec satis bene verbis describenda. 
Minus quidem coelo nubilo delectantur oculi coloribus qui 
languidiores et hebetes, atque umbris, quae exiles et incertae 
sunt; at iidem multo rarius offenduntur Inmine nimio atque 
coloribus flagrantibns, liberinsqne per majorem palpebrarum 
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rimam prospiciunt ... Animos tranqnillas et qaietns potins, 
quam hilaris et alacer, et magis, qnam serenis diebns, data 
occasione in tristitiam pronus esse seiet (§ 140). 

Diesen angenehmen Beleuchtungsarten stellt er die Wirkung 
der Dritten gegenüber: Dies snbnubilae, qnibus sei nec integrum 
suum et sincerum splendorem habet, nec prorsus nubibns ab- 
sconditur, non solnm jucunda serenamm excitatione pariter ac 
plane nnbilamm grata quiete carent, sed etiam ob albidnm 
eoeli colorem ac singulärem satisque cuivis lectorum notam 
rerum terrestrium collnstrationem nonnihil fratri plemmque 
sunt ingratae (§ 141). 

Mit starker Gefühlsbetonnng spricht er sich über die 
Wirkung der plötzlich hervorbrechenden Sonne ans: (juum 
primnm sol clarus atqne sincerus e nnbibus prodit, commntari 
omnia celeriter solent. Aperiuntnr, ni quid obstat, nna cum 
coelo fenestrae. Tune laeto quodam vigore tarn subito nonnun- 
quam tamque mimm in modum corpus pariter atqne animns 
perfunditur, ut vix Inminis per solos ocnlos efficientia id fieri 
credas (§ 142). 

So ergänzen Sachs und Milton einander in schönster Weise. 
Beide suchen durch die Darstellung in Worten ihr furchtbares 
Unglück zu überwinden, Sachs in einer wissenschaftlichen Be* 
Schreibung, Milton in einem dichterischen Kunstwerk. 

Indem Milton den von seiner giausamen Verstümmelung 
empfangenen Antrieb aus der körperlichen Welt in höhere 
Sphären emporhob, hat er die Menschheit um ästhetisdie 
Werte von bleibender Dauer bereichert 

Dorpat H. Mutschmann. 

Zur englischen Wortknnde. 

VL 

184. Ae. wristteread, das S. Angl. 30,248 f. bespricht, kann 
doch im Nom. nur wr^i(t) — nicht tcratte — lauten, denn 
es heilst ja bei Leonhardi S. 94,1 f.: genim nXoPowiarde wriBtte 
(Akk.!); das Eompos. erscheint Z. 21: mid wrSite-reade torlBde 
(so nach L. Schmitt, Lautl. Unters, der Sprache des Lftceböc, 
Bonn 1908, S. 11). S. führt auch selbst ans Lcd. 1,376 die 
Form wret auf! 

185. Ae. w^kird und word (S. S. 250) könnten wohl im 
Ablantsverhältnis stehen, aber nicht identisch sein; letzteres 
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entspricht sicher lat. rubus 'Brombeerstaude’ < *vrubus und 
ist mit rubeum 'Röte’ nicht verwandt 

186. Das Verbum ä-tnerian hat mit iSmerge 'gltthende 
Asche’ nichts zu tun^ wie S. S. 251 behauptet, gehört vielmehr 
zu lat merus 'rein’ und bedeutet zunächst 'läutern’, vgl. Bosw.* 
Toller Snppl. Die Grundform ist germ. *tnafjan, das mit lat 
merus ablantet Die übrigen Wortformen des Artikels whrian 
sind auch gar nicht so sicher, wie S. meinte) 

187. Bryee in hrgthe 'Räude’ zu verwandeln, wie S. dies 
S. 252 i wagt, halte ich für gänzlich unerlaubt Es wird das¬ 
selbe Wort sein, das am Ende des angeführten Satzes steht 

188. S. bespricht S. 253 f. (ebenso MLN. XV, 421) ein 
ae. ferpe*) 'Haut, Fell’, das auch in dem Namen des Blätter¬ 
magens; ßolu-ferä 'thorax, centnmpellis’’) = ahd. vilefart er¬ 
scheint Ich stelle das Wort zu lat pars, Gen. partis und portio 
'Teil’, weil das gen. Organ ans vielen Teilen besteht Zu¬ 
sammenhang mit me. felde ist ausgeschlossen, desgl. mit ne. 
hUndfold, das ja S. selbst auf ae. geblindfellian zurückführt 
Dies ist eigentlich 'to feil, strike blind’, vgl. das NED. Die 
Glosse defruto : felde, über die S. auch in den E.St 37,184 
handelt, halte ich durch diese Ausführungen für nicht erledigt 
Vgl. auch unter Nr. 198. 

189. Ans wm gemanod 'convaluif würde ich eher ein 
gemagod, als mit S. S. 256 ein gemagnod machen, wofür man 
doch gemasgnod erwarten müfste! VgL das vorher besprochene 
aniagian. 

190. Bei den Auseinandersetzungen über hama und heep 
hat S. S. 257 den Nachtrag S. 404 der Bibi. I übersehen, wo 
Wülker wichtige Berichtigungen gibt Danach ist in der 
Überschrift dweorh st weorh zu lesen, im folgenden: ongunnan 
him Öd Itpu cöUan. Damit erübrigen sich alle Vermutungen 
S.S über hdp ~ hap 'Hitze*. Letzteres stelle ich zu lit kaiträ 
'Glut’, kaJtinti 'erhitzen’, die also nicht aus hd. heiter entlehnt 
zu sein brauchen, wie Weigand-Hirt annimmt Dazu würden 
dann auch hdm : cauterium und ahd. hei : cauma gehören, die 
S. S. 258 bespricht 

191. Von sdr-eren kann ich zwar keine befriedigende 

1) So ist flicii offenbar Verschreibnng für flicci, ticia für Ueca’, auch 
das t in skedia, bircice kann nicht alt sein. 

*) Nach S. Schmitt ist die Hs. an dieser Stelle beschfidigt 

*) Das aber nicht an paJUum, sondern an ptüia gehört. 
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Erklärung geben, glanbe aber nicht, daüs es ‘dolore garrulns’ 
bedeutet (S. S. 259) und mit ahd. chrön und ne. eroon etwas 
zu tun hat. Letzteres ist nach dem NED. niederdeutsch; 
ahd. chrön hat natürlich ö < wgerm. au und ist nicht mit 
krähen verwandt! 

192. Eine sehr kühne Etymologie von ae. snagl, ne. snail 
gibt Whitman a. a. 0.882: es komme von ae. snaca, ne. snake 
„with g for c“. Dieses Wort gehört nach S. 392 zu ae. snUan. 

193. Derselbe erwähnt S. 886 ein angebliches ae. toxan 
‘rnbetae, ranae’, aber nach Hausknecht, Angl. VI, 100 ist hinter 
dem ersten a ein o eingefugt, d. h. das Wort ist in toxan ver¬ 
bessert! Vgl. auch Napier, JGPh. 2, 359 ff. 

194. Das S. 887 besprochene anawyrm kann unmöglidi 
das got. Präfix ana- enthalten. Sollte das Wort etwa aus 
cum- oder ang-wyrm entstellt sein? Wyrm selbst hat aber 
nichts mit skr. Tcrimi, lit. kirmis, air. cruim zu tun, wie Whitman 
S. 888 nach veralteten Anschauungen meint. 

195. NiBdre, as. nädra, ahd. nätara haben langen Wurzel- 
vokal; S. 390f. ist fälschlich kurzer angegeben. 

196. Der slawyrm (cf. S. 892) heilst doch schwed. slä^ 
nicht sla und hat nichts mit got slahan zu tun. Nach Falk- 
Torp ist die Grundform *slaihwö, zu lit slekas, preuTs. slagx 
‘Hegenwurm’; vgl. noch norw. sleva oder ist es släw-icyrm? 

197. Ein neues Tier (Pflanze!) erscheint S. 898 als wgna. 
Whitman zitiert dazu das ae. Bnnenlied V. 37: toynan on edle, 
obwohl dies längst in wyn on edle gebessert ist! 

198. Sollte in ceferpe, das Schlotter S. 895 erwähnt, nicht 
auch das unter Nr. 188 besprochene ferp stecken? 

199. Das Part Prt äfanden, das S. S. 896 unten aus 
afondan entnimmt, ist einfach Schreibfehler für afandad. 

200. Bepian und hepettan werden S. 897 mit langem 
Vokal angesetzt. Woher sollte dieser wohl kommen? Das 
daselbst aus Tosser angeführte hier ist eher ein Druckfehler 
für care als = ne. hire, ae. hyr, nhd. Heuer. Wie könnte Atr« 
wohl ‘Sorge’ bedeuten? Die Zusammenstellung mit ne. ehire, 
ae. scnr = ahd. scira (und lat. cura?) ist völlig verkehrt, denn 
diese gehören ja in die »-Reihe, ae. hyr aber enthält germ. aü 

201. Sollte bogen wirklich eine „Nebenform“ von bopen 
sein, wie S. S. 399 annimmt? Man bedenke, dafs die Hs. der 
Laeeböc von Schreibfehlern wimmelt, vgl. L. Schmitt, a. a. 0. 
S. 21 ff. 
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202. Die von S. Angl. XXXI, 56 zitierte Stelle setzt einen 
Inf. clceppan Torans, da ckeppap doch der Plural ist! 

203. S. 56 ff. wird Aber circian und andres breit und 
phantastisch gehandelt. Die Ansffthmngen über den Reise- 
s^en (S. scheint nicht einmal dessen poetische Form erkannt 
zu haben), sowie die Textbehandlong und Übersetznng sind 
aber so voller Fehler, i) daXs eine Widerlegung im einzelnen 
nicht möglich ist. Nicht einmal der Abdruck in WQlkers Bibi, 
der ags. Poesie I, 328 ff., sowie dessen Kollation, ib. 11, 202 f. 
werden erwähnt! — circian Hum’ kann schon deshalb nicht 
richtig sein, weil es mit simble alliterieren mfllste! Worcsige 
und wordsige sind keine Adjectiva, sice bedeutet nicht ‘seufzen’ 
(1. stice ‘Stich’) usw. usw. Ein Beispiel genüge: toindas gefran 
circinde water simble : gehal €ße und iallum feondum freond 
ic gemete übersetzt S.: „nicht solche Winde, von denen ich 
gehört, wie sie in stetem Aufruhr die See erhalten; dann 
werde ich mit Leichtigkeit mein Leben vor aller Fährlichkeit 
bewahren und nur Gutes wird mir begegnen.“ Man glaubt 
sich um Jahrhunderte zurück versetzt! 

204. Eine neue Etymologie von ne. girl wird uns S. 62 
anfgetischt: es soll zu ‘Flufskies’ etc. gehören, wozu er 
auch die Gera und scMes. gören ‘Kanal’ und ae. gerae : riui 
aggerum, congregatio aquarum stellt! Was soll denn girl 
‘Mädchen’ mit Flufskies etc. zu tun haben? Darauf erhalten 
wir keine Antwort, nur behauptet S. S. 63, die Glosse ggrl- 
gyden: ‘Vesta’ sei nicht richtig, sondern müfste in gyrela gyden 
verbessert werden, indem der Glossator Vesta mit vestis zu¬ 
sammenbrachte! 

205. Die Glosse reeensendos : geedyppole wird S. 64 zu 
einem geedhgpian gestellt, nachdem sie vorher (wo?) auf geed- 
hyspolian zurückgeführt war. Beides gleich unwahrscheinlich; 
mw lese geedyppode, zu -yppian (vgl. yppan). 

206. Das ib. erwogene betößecdit für betothecd : ^intenta, 


*) Anden urteilt freilich Grendon in seiner Ansgabe der „Anglo-Saxon 
Charms“ im Jonmal of American Folk-Lore XXII, 105 ff., der die Ansgaben 
S.s „scholarly critical editions“ nennt (S. 108) und von den Übersetzungen 
S. 109 f. sagt: „bnt in theae he has combined scholarly accnracy and literary 
charm in so nnusnal a manner as to establish a Standard which later trans- 
laton will find it no ea^ matter to attain.“ 
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sollieiia* erweckt groCse Bedenken. Nach mtmtabat : heotode 
Napier OEOl. 127, 4958 ist wohl einfach heotod dafür zn lesen. 

207. Das ahd. unUluh, ae. louUue zn tcellan gehört, hat 
wohl noch niemand bezweifelt, dagegen nd. wolke ‘Henhanfen*, 
das S. S. 65 anführt, wird man kaum daznstellen wollen. 

208. Die Glosse tnanceps careeris .i. servus : agmd fasse 
ich nicht mit S. S. 66 als Abkürzung von agm-Öeow, sondern 
es ist -- ewHartm-wiard. 

209. Ein awUeht : deeolor zu awloBcean, das S. S. 66 an* 
nimmt, wobei er decalor als Vorlage des Sc^eibers yermntet, 
ist gewiis in awUet (Part Prt) zn bessern, vgL deformatur : 
awket Napier, OEGl. 13, 449; deformatos : awlcstte ib. 19, 650; 
deturpas : awUntende 95, 3586. 

210. Das dunkle elaua : casebiU hat schwerlich etwas mit 
isl. kasa, hast zn tun, wie S. 8.66 yermntet 

211. Warum zwei Verba cyrpsüm anzunehmen seien, wie 
S. S. 68 behauptet, yermag ich nicht einzusehen. 

212. Das yon S. 8.69 angeführte paUadios : dwteUiee ist 
wohl für dtolBsliee oder dwollice yerschrieben. 

213. 8. 8. 70 erwähnt nicht, daüs Bosw.-Toller das raptai 
(1. captat) : toylc^ der Pmd.-61L als wyle^ = got wüioip 
liest Ne. to fUch ist erst seit 1561 belegt und kommt als 
81ang-wort fürs Ae. nicht in Betracht 

214. lin Wand. V. 77 steht hrg^g doch sicher für hri^ig 
'beschneit’; wie kann man da, wie 8. 8. 70 tut, Verwandt¬ 
schaft mit liffid{a) 'Räude’ annehmen, das noch gar nicht 
einmal sicher ist? 

215. Ae. ferht 'probns’ wird ib. ans fer-eht ‘yigorosns’ 
erklärt 8ollte es nicht eher aus ferht-lic entstellt sein? 

216. Die Erklärung yon gegemed in den Gesetzen, das 
8. 8. 71 auf gymmian bezieht, mufs ich unbedingt ablehnen. 

217. Ebensowenig kann ich der ib. gegebenen Verwand¬ 
lung yon odorato : risiendum zu hrensiendum (sic!) zustimmmi; 
ist yielleicht soporato : drüsiendum zu lesen? Vgl. zn Nr. 301. 

218. Zu fasrbena 8.138 ygl. jetzt Liebermann, Herrigs 
Archiy 120, 337 ff. 

219. Wenn 8. 8. 523 dox und geßühsian gleichstellt nm 
das rätselhafte P(r)istra : eoniuncla mit disUsf zusammen bringen 
zn können, so hat er damit eine recht schlechte Parallele ge- 
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zogen, da natürlich dox (zn lat. fuseus) mit pahsian nichts zu 
tun hat. Ebenso wenig werden me. derke nnd therke gleich 
sein (das NED. vergleicht noch as. thim und ae. dim). Bngge 
nahm ja in PBr. B. XII, 399 ff. Wirkung des Vemerschen Ge¬ 
setzes auch im Anlaut an, aber darin kann ich ihm nicht folgen. 
Was dSoreung = diorcung bedeuten soll, entgeht mir, für gistra: 
pictor 1. gristra. 

220. Die Zugehörigkeit von wesa zu wös wird durch ne. 
soaker, wie B.-T. übersetzt, doch klar genug; ich verwerfe 
daher S.s Zusammenstellung mit wOsend, weisend (S. 527), die 
auch lautlich unmöglich ist. Auch wCBl ‘gurges’ = as. wal 
hat nichts damit zu tuni Ob waser ^bulimus* zu wissend ge¬ 
hört^ ist mir auch zweifelhaft, wOxgiorn ‘edax’ mit lat ve^cor 
zusammenzustellen, scheint mir ebenfalls unmöglich. 

221. Wenn wade ‘sagenae’ zn ahd. wate gehörte (S. 528), 
müTste es doch woede lauten I Wenn aisl. vaör zu got gawidan 
gehört, kann dies doch nicht mit aisl. veiffa zusammengestellt 
werden! 

222. Das ib. besprochene soles : rugosae ist schwerlich 
mit S. in rifoles zn verwandeln, sondern ist der Gen. von söl 
‘schmutzig’ (westl sauI), wozu das Verbum asölian gehört, 
verwandt mit ae. salo nnd lat saUva. Es nur eine ungenaue 
Übersetzung des lat Wortes. 

223. Dafs gorettan ‘stare, gaze’ und ~ ‘emit, pour forth’ 
dasselbe Wort seien, ist kaum glaublich, ti'otz Napier und S. 
S. 530. Sollte letzteres nicht zu gor ‘dirt, fllth’ (ne. göre) ge¬ 
hören ? Ersteres läfst sich vielleicht mit aisL gaurr ‘plumper, 
ungezogener Kerl’ znsammenstellen? 

224. Ae. ggpiende und ggpung gehören nicht, wie S. ib. 
meinte zu aisl gap und nhd. jappen, sondern zu ae. geap, gope, 
gype (vgL S. S. 522). 

225. Das S. 532 besprochene Part ingerishte kann natür¬ 
lich nur zu riScan ‘reichen’ (ne. reach) gehören, nicht zn racal 

226. Da ne. string auf ae. streng beruht, kann das S. 539 
erwähnte stirgit nicht wohl = stringit (= ne. strings) sein. 

227. Die über ae. disme ‘moschns’ Anglia 30, 124 und 
32, 515 ausgesprochenen Vermutungen werden erledigt durch 
Falk-Torps Ausführungen in ihrem Norw.-dän. etym. Wtb. 1,140, 
wonach dän. desmer, schwed. dän. desman < mnd. desetn < as. 
desamo stammen; der Übergang von h > d beruht auf Dissi- 
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milation, wie in ahd. deaemer = mnd. hesemer, norw. dempd — 
dän. himpel. Somit kommen weder B^iagxjtrog noch air. dess 
in Betracht, noch anch pism ‘vaponr’. 

228. Ich sehe nicht ein, warum gUBsen-eagei^glAViCua' 
nicht zu gl<B8 ‘Glas’ gehören soll; man mnls an die blan-grOn’ 
liehe Farbe des alten Glases denken (vgl. lat. vitrum ‘Glas* 
und ‘Waid’). Den kelt. Ursprung von glcesen, den S. Angl. 
33,138 verficht, weise ich demnach zurück. 

229. Ae. mcel-dropa : ‘saliva’ (ib.) wird ebensowenig kel¬ 
tisch sein, sondern zu got tnel ‘Fleck’ und ae. gemiSl ‘marked, 
stained’, ahd. mäl ‘Mal’ gehören, vgl. das danebenstehende horh. 

230. DaCs in ae. billere, ne. bilders das bekannte bile 
‘Schnabel’ stecke, wie S. S. 141 annimmt, glaube ich nicht 
Ebenso yemnglttckt ist die Dentnng von randäl < rand (ib. ’), 
denn nach Weigand-Hirt ist dies zu rant ‘Lärm’ gebildet, 
wozu wohl auch ne. rant = nl. ranten gehöii^ Ne. beürags 
ist offenbar eine volkstümliche Umbildung, denn auch ae. *bül‘ 
ragas (zu rapu?!) wäre doch *bilram geworden! 

231. Wie ae. slaegu, sl§gu : ‘]itharg(yr)um’ das Substantiv 
zn släw, sUbw sein kann (S. S. 387), wird andern ebenso nn- 
begi'eiflich erscheinen, wie mir (vgl. auch Nr. 99). Sollte die 
ne. Bedeutung ‘slnggish’ vielleicht der Anlafs zu dieser Be¬ 
hauptung gewesen sein? Das ib. erwähnte sdeagende hat 
schon Napier gut in sleaciende gebessert 

232. Das von S. Angl. 35,149 besprochene sül-cex erscheint 
auch im Mnd. als sfU-exe ‘zweischneidige Axt’, westf. sfd-fxe 
(Woeste) ‘schwere Axt der Zimmerlente zum Einhauen der 
Zapflöcher’. Das erste Element ist wohl ae. sgl ‘Säule, Pfosten’. 

233. Dafs bruncus : euseuta aus brOcus : lueusta verderbt 
sei (ib.) ist wenig glaublich. Eher liegt eine Lücke oder ein 
Irrtum des Schreibers vor! 

9 

234. Die Glosse ib. erat : bälla steht doch wohl für erater: 
boüa, nicht für eyatus : bolla. 

235. S. vermifst Angl 36,68 bei B.-T. magor nnd mete- 
pihta, während es doch im Ags. Wtb. unter pVit angeführt ist 
Hier wird es zn me. thight, mhd. dihte, aiaipMr ‘dicht’ ge¬ 
stellt was mir jedoch wenig gefallen will. Wenn S. es richtig 
zu Peon ‘gedeihen’ stellt ninfs es langes i < g haben, denn es 
ist natürlich pghtig < nrgerm. *puvhtigae zu lesen! Aber 
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kann ^hta 'St&rker’ bedeuten und was soll man sich bei 
'Speisestärker’ denken? Schlielslich könnte pAta auch altes 
-i- haben und zu picgan 'empfangen’ gehören. 

236. Es liegt doch wohl näher, in cesceue ein ätcested zu 
sehen, als mit S. S. 76 ein ursprüngliches astifeeoä. Letzteres 
ist übrigens mit i < ^ zu schreiben und gehört zu aisl. stgfa, 
vgl. B.-T. unter stgfecian. Wenn tmoefecad nicht Verschrei¬ 
bung von astgfecad ist, möchte ich es doch nicht zu forswefian 
stellen. 

237. Das S. 74 besprochene wyrding, wyrde- und wyrpen 
gehört doch wohl zunächst zu as. tourö 'Boden’, ae. wiord, 
wyrd, wwrd^ woröig usw., nnd. wörde, wurt 'Ackerland um die 
Wohnstätte’, das Weigand-Hirt zu nhd. Werder und ae. tcarod 
stellt. Beziehung auf lat. vertere ist ausgeschlossen, die ur¬ 
sprüngliche Bedeutung ist 'Erhöhung’. Auch Entstellung von 
wryden < *unrden lehne ich ab. 

238. Die Erklärung von ar{$)gdng ans argang 'Erzgang’ 
oder arg-gang 'Arg-Gang’ S. 378 f. gehört zu den wunderlichsten 
Erzeugnissen Schlutterscher Phantasie. Mufs denn so etwas 
immer wieder gedruckt und widerrufen werden? 

239. Dafs BLe.pridian 'überlegen, zögern’ eine Nachbil¬ 
dung von lat tertiäre sei (S. 379 Anm.), glaube ich nicht, 
trotz des ne. scherzhaften to third, dessen Entstehung ja 
deutlich ist 

240. Wenn ae. cip : cadurcum wirklich 'Zelt, Bude’ be¬ 
deutet (vgl. AngL 37, 46), könnte man es zu dän. kippe 'elende 
Hütte, Wirtshaus’ stellen, aber cadurcum heilst doch 'Decke, 
Bett’! Zusammenhang mit lat g^tms, nhd. hipf — nach 
Weigand-Hirt vielleicht zu ahd. kipfa 'Bunge’ nnd trz. gibeme 
— mnis ich ablehnen. Aber cadurcum steht wohl für ca- 
duceum 'Stab’, dann ist cip ganz in der Ordnung. 

241. Godic heilst dän. kiddike, nicht Mdik, wie S. S.48 
schreibt Falk-Torp bringen weiteres über Formen und Ety¬ 
mologie des Namens. 

242. Ae. cumendre: ‘commater% das S. 52 besprochen wird, 
ist wohl an commendare angelehnt Ygl. zum Begriffe noch 
AngUa 38,251 1 

243. Ein ae. ecinn 'Fell, Haut’, das S. Angl. 40, 260 ff. 
annimmt, ist schon darum unmöglich, weil ais. skinn < *8kinPa- 
entstanden ist, vgL nhd. schirmen. Die von S. angeführten 
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späteren Formen mit ch-, sh- beweisen also nichts. Echt 
englisch mälste das Wort ae. lauten! Das später be¬ 
handelte ne. shindle wird ebensowenig hierher gehören. 

244. Wie die Glosse eaucale : ease t nosster auch zu er¬ 
klären sei (vgl. ib. 344 f.), unser nd. ose gehört nach Falk- 
.Torp, Norw.-dän. etym. Wtb. unter esTtm nicht zu öhr und ohr, 
sondern zu ais. ^Schuhloch für den Riemen’ und lat. anaa, 
setzt also eine Grundform *ansja voraus. Zum lautlichmi 
vgl. ndd. göse ‘Gänse’. Demnach könnte ae. ease nur ‘Schöpf- 
gefäüs’ — zu ais. ausa — bedeuten. Vgl. auch Nr. 284. 

245. Zn den Formen von Epheuy die S. S. 3481) bezweifelt, 
vgl. Björkman, ZfdW. II, 226. Zn lipog vgl. den Artikel l^p 
S. 388 und 1114 bei Boisacq. 

246. Das S. 847 besprochene bysn : fermentum ist doch 
wohl das bekannte hgsn ‘Beispiel’, sei es in freier Übersetzung, 
sei es, daJs der Glossator oder Schreiber exemplum fflr fer- 
mentum gelesen hat Aus diesem bgsn ein bys < bas zu 
machen, bereitet S. keine Höhe. Dann mässen auch *holeg 
und ifig ältere Formen sein als holegn und ifegn, ja s<^^ 
das me. hesn soll die Grundform von ae. hos < germ. *haü-ti- 
sein, das S. selbst S. 348 so erklärt! Ein Verbum bätan neben 
bUan uiznsetzen, ist geradezu eine grammatische Ungeheuer¬ 
lichkeit 

247. Das von S. S. 352 ff. erörterte -ul ‘Haken, 
Gabel’ könnte ans dem Präfix a- und einer Erklärung von 
der Wurzel *vel- im got toilwan ‘rauben’, lat vellere, voltur 
sein, also ‘Abreifser’ bedeuten, vgl. ocumöa ‘Werg’ (ne. oakum). 

248. Ae. sconan, ahd. an-, ir-sJteinen, ais. skeina, die S. 
S. 506 bespricht, haben mit lat sare nichts zu tun, sondern 
gehören zu nnserm schief, vgl. Falk-Torp unter norw. 
‘durchgehen’. 

249. Die von Kluge in Techmers Internat Zeitschr. f. 
allgem. Sprachwiss. II, 116 ff. heransgegebenen Indicia monaste- 
rialia') enthalten eine Anzahl schwieriger und verderbter 
Wörter, von denen die meisten bereits durch Logeman, E. St 
Xn, 305 ff. erklärt sind. Einige bedürfen jedoch noch der 
Aufklärung, so cwoca Nr. 61. Es ist wohl verschrieben oder 


’) Vgl. dam noch Mono, Anz. f. die Kunde der deutschen Vorzeit 
ym, 93 1, wo zwei lat. Texte erwähnt werden. 
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yerdrackt fOr cwaca (Inf. ctractan); Elnges Übersetzung 
^stolse’ ist nicht ganz genan. B.-T. verzeichnet auch die 
Form im Snppl. unter ctoacian. Weniger wahrscheinlich steht 
es für etceee (Inl cweecan). 

250. Ähnlich ist in Nr. 66 strocea fttr strSca gesetzt (ne. 
siroke), das in Nr. 99 erscheint. 

251. In Nr. 71 steht ein seltsames Verbum stagan; es 
heilst vom Aal: swaswä mon (Bl did, ponne hine mon on spiie 
Btagan wyle. Kluge übersetzt ^stecken’ mit Fragezeichen! 
Der Schreiber hat wohl agan ^haben’ gemeint, indem er 
gleichzeitig an stieian dachte. Ne. steak kommt schwerlich 
dabei in Betracht 

252. Der Imp. clxm in Nr. 72 hat nichts mit cVsman 
<schmieren’ zu tun, sondern steht offenbar für dem (Inl dem- 
man) nnd in der Übersetzung mufs es heilsen: 'so klemme 
deine linke Hand zusammen’, nicht: 'breite ans’! Dasselbe 
gilt für Nr. 75. B.-T. hat dies auch im Supplement richtig 
gestellt Auch in wcderum Nr. 82 steht für e, desgl. in 
UHsnd und twcengc Nr. 84^ iramdel Nr. 123. 

253. Was ist institiam Nr. 79, das El. mit 'Schale’ über¬ 
setzt? Nach Logeman a. a. 0. hat die Hs. übrigens institian. 

254. In Nr. 88 begegnet ein rätselhaftes on midden, das 
nach Nr. 109 wohl in pone midde{mi$ta}n zu bessern ist 

255. In Nr. 81 findet sich ein Snbst blide im Gen. mi(xlre 
blide — so von Kl. angesetzt —, das er mit 'Schale’ über¬ 
setzt Da der Nom. als bledu belegt ist (vgl. B.-T. SuppL), 
rnnls das Längezeichen fehlen! Das Wort steht gewifs mit 
blced 'Blatt’ im Ablaut, vgl. XeLpatera 'Schale’ zu gr. xixaXw 
'Blatt’. 

256. Ae. intinga 'affair, bnsiness; cause of complaint; 
cause’ wird bei Sweet wegen der spät-nordh. Form injnng auf 
ping bezogen, während B.-T. und Hall keine Etymologie bieten. 
Doch stellt schon Ettmüller, Lex. anglosax. S. 526 unser Wort 
richtig zu geling (er schreibt -iinge) 'Bedingung’, Hingan, ge¬ 
lang, gelenge, lengaH, lange ; falsch ist aber die weitere Hinzu¬ 
fügung von lange, getynge und lungol. Das st Verbum ge- 
tingan 'drängen’ ist einmal im Andreas V. 138 belegt, gelang- 
liee 'zusammen’ in der Benediktinerregel, die andern Wörter 
sind häufiger. Däzu gehört noch samtinges 'sofort, sogleich, 
unmittelbar’. Die Grundbedeutung von intinga dürfte danach 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



352 


I. SPRACHB U. LlTBfiATÜB. 


Digitized by 


‘Anliegen’ sein, woraus sich alle andern Bedeutungen leicht 
erklären lassen. — Nach Much würde auch ne. tight hierher 
gehören, vgL E. St. XXVII, 272. 

257. Dafs good-bye nicht mit Fran 2 , E. St XXTV, 344 S. 
ans Ood bug you, sondern ans Qod be wf ye entstanden ist, 
dürfte aus den Ausführungen des NED. zur Genüge henror- 
gehen. Es scheint aber noch niemand nach dem Ursprung 
dieses Grnfses gefragt zu haben. Er stammt m. E. ans dem 
Dominus vobiscum der röm. Mefs-Litnrgie, woraus er denn, 
wie das bekannte benedicite, znm allgemeinen Gruüse wurde, 
zunächst wohl seitens der Priester. 

258. Wülfing bespricht R St XXVI, 453 bleoh, ohne zu 
erkennen, dafs darin zwei ganz verschiedene Wörter stecken, 
nämlich 1. dän. bly, älter bhi(g), schwed. norw. blyg, ais. bljogr, 
mhd. blüc, bliuc, ahd. adv. blago ‘schüchtern’, verwandt mit ae. 
oblycgan ‘erschrecken’, ungeblyged ‘unerschrocken’, lit blukstH 
‘schlaff werden’ etc., vgl. Falk-Torp, Norw. dän. etym. Wtb. 
unter big adj.; 2. ae. bleoh, as. afr. bli ‘Farbe’, ‘Gestalt’, ne. blee. 
Letzteres ist wohl verwandt, mit ahd^ blio, ais. schwed. dän. bly 
‘Blei’, lit blaiv^tis ‘sich aufklären’, ae. blat ‘blals’, ahd. bleissa 
‘Blässe’, asl. blddü ‘blafs, bleich’, vielleicht auch mit ae. bMe, 
got ble^s etc., vgl. a. a. 0. unter blid und bly snbst, sowie 
Wortschatz der germ. Spracheinheit S. 286. — Das unbleo 
‘praeclara’ von Ps. 15, 6 steht wohl für an-, on-bleo und über* 
setzt also genau das lat Wort, vgL unhär Beow. 357 = anhar, 
uncgdig EL 961 = ancyöig, wo an- verstärkend steht, wie bei 
an-möd ‘entschlossen’, vielleicht auch ambyre ‘günstig’ (E. St 
27, 223, Nr. 5). 

(Schlafs folgt.) 

Kiel, im März 1921. F. Holthausen. 

(10. 10. ts.] 
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L SPRACHE UND LITERATUR. 

Beowttif and the Fight at Finneburg. Edited, with Introduction, 
Bibliography, Notes, Glossary, and Appendices*) by Fr. Klaeber. 
D. C. Heath & Co., Pnblishers. Boston, New York, Chicago 
1922. — CLXIV u. 412 Ss. 8«. 

Dafs die lange erwartete Beownlfansgabe von Fr. Elaeber 
etwas besonders Gntes werden würde, daran konnte keiner 
zweifeln, der die in verschiedenen Fachzeitschriften veröffent¬ 
lichten gründlichen nnd weitausholenden Vorstudien des ge¬ 
lehrten Verfassers gelesen hatte. Wir haben in der Tat ein 
Werk erhalten, das in jeder Beziehung als mustergültig zu 
bezeichnen ist, das aber wohl die meisten deutschen Anglisten 
sich des Preises wegen nicht werden anschaffen können. Damm 
sei es hier wenigstens etwas eingehender skizziert! 

Die Einleitung umfafst folgende Kapitel: 1. Argument. 
2. The fabnlous or snperuatnral Elements. 3. Historical 
Elements. 4. Christian Coloring. 5. Structure of the Poem. 
6. Tone, Style, Meter. 7. Language, Mannscript. 8. Genesis 
of the Poem. — Daran schliefst sich eine umfassende 
Bibliographie, gegliedert: a) Manuscript, b) Editions, 
c) Translations, d) Literary Criticism. Fabnlous and Historical 
Elements, e) Textual Criticism and Interpretation, f) Langnage, 
g) Style, h) Versiflcation, i) Old Germanic Life, k) Old Norse 

*) An Tafeln sind beigefSgt: Abbildungen Ton zwei Seiten der Hs., 
des Gokstader Bootes, der Bronzeplatte von Öland (zwei Krieger darstellend), 
eines eisernen Helmes mit BrOuzeplatten ans Vendel in Uppland, eines 
Steingrabes anf Seeland nnd eine Karte der Ost- nnd Nordseelander mit 
ihrer früheren Bewohnerschaft 

AngUa, Mblatt XXXIV. 23 
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Parallels nebst einem Nachtrag, die Zeit von 1918—22 um¬ 
fassend. Die meisten dieser Abschnitte sind dann wieder 
reich gegliedert und eingeteilt. 

In der Besprechung der sagenhaften und mythologischen 
Elemente der Beowulf-Dichtung lehnt K. Panzers Heranziehung 
der Bärensohnmärchen ab, desgleichen die von altirischen 
Einflüssen, während er die Beziehungen zur Grettis- und 
HrOlfssaga als sehr bedeutend ansieht. Aus einer früheren 
Mischung der Urelemente dieser beiden Erzählungen ging 
nach ihm in England schlierslich unser Epos hervor. Beowulf ^ 
der alte Dänenkönig, ist an Stelle eines ursprünglichen Kultur¬ 
gottes Beaw = Ing — Frea getreten. Die historischen und 
ethnographischen Verhältnisse des Liedes sind sehr eingehend 
und mit kritischer Vorsicht behandelt; die Geatas werden 
richtig den altnordischen Gautar (schtved. Götar) gleichgesetzt, 
die Jütenhypothese ist also verworfen. Die Charakterisiening 
des Gedichtes nach Plan, Episoden, Beden, Ton und Stil ist 
vorzüglich, das Kapitel über die Metrik etwas kurz, dasjenige 
über die Sprache dagegen sehr eingehend (Laut- und Formen¬ 
lehre nebst Syntax). Auch die Handschrift wird genau be¬ 
schrieben, selbst die Abkürzungen und Akzente Anden Berück¬ 
sichtigung. Die gründliche Behandlung der Verfasserfrage 
kommt zur Annahme 6ines Dichters, obwohl einige kleinere 
Änderungen und Zusätze von späterer Hand nicht als un¬ 
möglich bezeichnet werden. Hier dürfte aber eine von Sievers 
zu erwartende Darlegung auf Grund der Stimniprobe zu andern 
Ergebnissen führen! 

Der Text hält die richtige Mitte zwischen starrem Fest¬ 
halten an der Überliefernng (wie der alte Heyne-Socin) und 
allzu grofser Freiheit (wie bei Trautmann). Die Fufsnoten 
sind zugleich eine Art kritischer Kommentar, da nicht blofs, 
wie in meiner Ausgabe, die Lesarten der Hs. und die Urheber 
der aufgenommenen Konjekturen verzeichnet werden, sondern 
auch andere Vorschläge, als die in den Text gesetzten. Es 
ist natürlich unmöglich, in dieser Anzeige auf Einzelheiten 
einzugehen, zumal häufig eine Entscheidung nicht mit absoluter 
Sicherheit gefällt werden kann, wenigstens wenn man nicht 
über die ultima ratio der Stimmprobe verfügt! Nur einige 
Bemerkungen möchte ich machen. Ist nach V. 31 vielleicht 
eine Lücke anzunehmen? Nach 69 nimmt K. eine solche an, 
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wodurch der seltsame Positiv vor Ponne seine Schrecken ver¬ 
liert Y. 305f. bessert nenerdings Kock zu ferh (ein Eber) 
wearde hSold, gapmöd, grimmon (D. PL), was mir besser 
gefällt als Elaebers ferhwearde heold güpmödgummen, mit dem 
anstöfsigen Wechsel des Numerus (nach eoforlic scionon). V. 945 
scheint mir nSnigra doch schlecht in den Vers zu passen. Das 
para in V. 1015 ist neuerdings von Kock gerechtfertigt worden. 
Das ‘Banner mit Schwertgriif’ (hiltecumbor V. 1022) wirkt 
doch zu seltsam, um Glauben zu finden. Der Schreiber unserer 
Hs. hat ja oft genug die stumpfsinnigsten Fehler gemacht! 
y. 1086 setzt Kock kein Komma hinter gerymdon und fafst 
healle als Genitiv. V. 1197 ist Trautmanns niSnne metrisch 
besser als n(En\gne. V. 1728 liest jetzt Kock (Anglia 46, 88) 
lufne. Eine andere Auffassung von V. 1807 ff. msu^ht jetzt 
wieder Kock, ib. 90 geltend, ebenso von V. 1931 f. ib. 44,102 f. 
Zn 2034 f. vgl. denselben ib. 46, 173. Die Verse 2212 ff. er¬ 
gänzt Kl. zum Teil anders als ich; die Ergänzung von Y. 2215b: 
forp gefealg ist aber metrisch falsch, da forp mit dem 
1. Halbvers niMa naiktcyle nicht alliteriert! 

Auf S. 121—217 stehen die Anmerkungen, die durch 
ihren Reichtum, ihre Gründlichkeit und Gelehrsamkeit geradezu 
Staunen erregen. Wenn auf abweichende, selbst verkehrte 
Ansichten anderer Forscher eingegangen wird — und K be¬ 
rücksichtigt so gut wie alle vorgebrachten Erklärungen — so 
geschieht das in durchaus sachlicher und höflicher Weise, 
woran sich einige Zeitgenossen ein Muster nehmen könnten. 
Auch hier will ich nur einiges herausgreifen. Könnte V. 703 
der Dichter vielleicht an Jesus mit den Jüngern in Gethsemane 
gedacht haben? Zu 1931f. ist eine neue Erklärung Kocks zu 
vergleichen, der firemu als Namen falst. Y. 3115 liest jetzt 
Kock toeaxed] will man am Infinitiv festhalten, so kämen 
etwa die Yerba wü^can, wiSgan, wMan, werdan in Betracht. 

An den Beowulftext schlieüit sich das Finnsburgfrag¬ 
ment, dem dieselbe Sorgfalt zugewendet ist Zu S. 224, n 
hätte noch auf das ndd. Gedicht von Ermenrichs Tode ver¬ 
wiesen werden können, das auch den Charakter des Helden¬ 
liedes schön bewahrt hat. Wenn uCBfre am Ende von V. 1 
seltsam genannt wird, liegt die Besserung in wfpfre nahe. 
CeloBs in V. 29 steht vielleicht für cl^snod? 

23 * 
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S. 239 —253 folgt Appendix I: Parallels, d. h. Stellen 
ans der altenglischen, skandinavischen und lateinischen Lite¬ 
ratur des Mittelalters, die ein Licht auf die ae. epische 
Dichtung werfen. Die ausgehobenen Stucke sind teils im 
Original, teils auszugsweise in Übersetzung gegeben. — Ein 
2. Appendix: Antiquities (S. 254—257) verzeichnet unter 
Stichwörtern wie kingship, comitatus, kindred usw. die ae. 
Wörter dafür aus der epischen Dichtung nebst Verweisen auf 
die entsprechenden Stellen. — Ein 3. Appendix: Textual 
Criticism gibt eine dankenswerte Übersicht von grammatischen 
und metrischen Eigentümlichkeiten des Textes, die teils ge¬ 
ändert, teils beibehalten sind. Dafs E. trütcgde statt truwode 
schreibt, ist bedauerlich und irreführend, da ja eine Form 
trüwde unmöglich ist! Der V. 8157a: hl(Bw on hliffe wird 
durch das richtige htiöe gebessert — Als 4. Appendix er¬ 
scheinen Waldere, Deor und ansgewählte Teile von Wldsiö, 
aber ohne Anmerkungen und Einleitungen. 

Das sehr ausführliche Glossar (S. 273—401) ist ebenfalls 
eine hervorragende Leistung und verdient alles Lob. Die 
Belege sind erschöpfend, alle Formen verzeichnet, Etymologien 
und Verweisungen auf die Literatur fehlen nicht Zn scennum 
verweise ich auf ofries. schunndh ‘Heft’ im Wurstener Glossar. 

Den Schlufs bildet das Verzeichnis der Eigennamen des 
Beownlf und des Finnsburgfragments mit Erklärungen und 
Nachweisen sowie der in letzterem allein vorkommenden 
Wörter. 

Nach einer Anmerkung auf S. CLV wurde das Manuskript 
des Buches im Juli 1918 abgeschlossen und in die Presse 
geschickt, aber der Verf. hat in zahlreichen Zusätzen die 
Literatur bis zum Jahre 1921 verwertet Seitdem ist wohl 
einiges Neue hinzugekommen, z. B. die Bemerkungen Kocks zu 
einzelnen Stellen, aber im Ganzen dürfte das Buch dem heutigen 
Stande der Forschung entsprechen. Es ist ein glänzendes 
Zeugnis dafür, was deutscher Fleiüs und Scharfsinn zu leisten 
vermag und es darf uns in dieser bösen Zeit mit freudigem 
Stolze erfüllen, dafs ein Sohn unsres schwergeprüften Volkes 
den englisch sprechenden Völkern in Europa und Amerika die 
beste Ausgabe ihrer gröfsten nationalen Dichtung ans dem 
früheren Mittelalter geschenkt hat Die Kultur der „Hunnen" 
ist doch nicht so niedrigstehend, wie es die Jingopresse 
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hüben und drüben ihren leichtgläubigen Lesern einznreden 
gesucht hat! 

Kiel. F. Holthausen. 

C. W. von Sydow, Beowulf och Bjarke. 

A. u. d. T.: Studier i nordisk filologi, ntgivna genom 
H. Pipping, XIV, 3. Helsingfors 1923. — 46 Ss. 8®. 

Der auf dem Gebiet der Beowulfforschung nicht un¬ 
bekannte Verfasser beschäftigt sich in dieser Abhandlnng mit 
der Frage, ob B. mit dem nordischen Sagenhelden Bqdvar- 
Bjarke identisch sei und in welchem Verhältnis der Grendel¬ 
kampf zu der ähnlichen Episode in der Grettissaga steht. 
Auf Grund eindringender Kritik der bisherigen Aufstellungen, 
besonders der Untersuchungen Panzers und Boers, kommt er 
zu wichtigen Ergebnissen, die auf S. 44 ff. kurz zusammengefafst 
sind, nämlich 1. dafs B. und Bjarke') ursprünglich wohl 
dieselbe historische Person waren; 2. Bjarkes Verwandlung 
des feigen Hjalte io einen Helden hat mit Beowulfs Grendel¬ 
kampf nichts zu tun; 3. Be. und Bj. haben mit dem Bären¬ 
sohnmärchen keinen Zusammenhang; 4. Grettis Kampf mit 
den beiden Unholden stammt indirekt, durch mündliche Über¬ 
lieferung, aus der Beowulfdichtung; 5. Grendel selbst ist aus 
irischer Sage zu erklären. 

Den letzteren Gedanken hatte Verf. schon auf dem Mar- 
burger Philologentage von 1913 ausgesprochen und verspricht 
ihn demnächst auf Grund eindringender Studien näher zu 
begründen! Ans der irischen Sage stammt auch die von 
Chambers aus französisch-Flandern beigebrachte Erzählung 
von Jean l’Ourson. — Auch mancherlei andere Punkte werden 
berührt So hält S. die Bezeichnung des Schwertes QullinhjaUi 
in der Hrölfssaga für eine zufällige Übereinstimmung mit dem 
gylden hilt des Zauberschwertes; andrerseits stammt das hepiisax 
der Grettissaga von dem hcvftmSce im Beowulf durch mündliche 
Überlieferung. Auf letztere legt Verf. grofses Gewicht bei 
aller Sagenforschung und bedauert mit Hecht, dafs Fachleute 
auf diesem Gebiete bisher selbst in den bestansgerüsteten 
philologischen Fakultäten fehlten. 


<) Ghamben hebt bereits (Beow. S. 60) hervor, dafs Bjarke dem Adils 
gegen Ale hilft wie Beownlf dem Eadgils gegen Onela. 
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Ich empfehle das scharfsinnige und gedankenreiche 
Schriftchen der Beachtung aller Sagenforscher, speziell anf 
dem Gebiete der altenglischen und altnordischen Dichtung. 
Eiei. F. Holthausen. 


Wilhelm Creizenach, Geschichte des neueren Dramas. Zweiter 
Band. Renaissance und Reformation. Erster Teil. Zweite ver¬ 
mehrte und verbesserte Auflage. Halle a. S. Max Niemeyer. 
1918. XV+ 581. 

Die Neubearbeitung des zweiten Bandes war das letzte, 
was der im Jahr 1919 verstorbene Literaturhistoriker für 
seine „Geschichte des neueren Dramas“ tun konnte. Wenn 
die Neuauflage trotz gedrängteren Satzes um 50 Seiten umfang¬ 
reicher ist als die erste, so liegt die Ursache in der Heräber- 
nahme des Abschnittes „Frankreich“ ans dem dritten Bande, 
der durch diese Entlastung Raum für ein Register gewinnen 
sollte. Im übrigen ist der Aufbau des ganzen Werkes in 
keiner Weise verschoben, und die eingefügten Zusätze ergaben 
sich aus der Berücksichtigung der seit 1901 erschienenen 
neuen Literatur. Gerade für das Renaissancedrama, dessmi 
Entwicklung von den Terenzaufführungen der Pomponianer 
über neulateinisches Drama und Renaissancetragödie zu dem 
klassizistischen Lustspiel Frankreichs begleitet wird, hat die 
Forschung der letzten zwei Jahrzehnte keine umstürzenden 
Neuergebnisse erbracht, so dafs die Vermehrung nur in ver- 
hältnismälsig geringfügigen Zusätzen besteht Sie betreffen 
die Terenzbühne, das florentinische Theater und die Renaissance¬ 
bühne; sie ziehen als bisher unbesprochene Dramen eine 
humanistische Verspottung des Philologen Giovanni Battista 
Pio, die auf Triellas ,Pri8cianu8 vapulans‘ weitergewirkt haben 
könnte, und eine deutsche Fassung von Maternus Steyndoi*ffer8 
,Comoedie de matrimonio' heran; im übrigen werden für das 
erste Auftreten weiblicher Darsteller und für die Ausbreitung 
der ,Commedia dell arte‘ einige neue Daten beigebracht Die 
romanischen Literaturen, namentlich die italienische, stehen 
in diesem Bande im Vordergrund; das serbo-kroatische Drama 


’) Nebenbei bemerkt ist das Zitat S. 39 falsch, denn es heifst ftoe ro/o, 
sic Jubeo (Jnv. VI, 223) nicht we volo ! 
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Dalmatiens hat ein eigenes Kapitel, die germanischen Lite¬ 
raturen treten dagegen znrttck, namentlich die englische, die 
dafOr im vierten Bande zum Höhepunkt geleitet sind. 

Dafs es Creizenach nicht vergönnt war, das groüse Werk 
zu Ende zu führen, mu£s angesichts der bewunderswerten 
Vielseitigkeit und Beschlagenheit dieses sprachkundigen und 
in allen europäischen Ländern bewanderten Kenners, immer 
wieder beklagt werden. Unter den Lebenden würde wohl 
kein einzelner der Aufgabe der Fortführung gewachsen sein. 
Der Verlag hat die Bollen verteilt, und Monographien über 
das deutsche, englische und romanische Drama der Neuzeit 
sollen nun auf den unentbehrlichen Fundamenten, die Creiznachs 
erste Bände gelegt haben, sich erheben. Hoffen wir, dafs trotz 
der Ungunst der Zeit der grolsangelegte Bau unter Dach 
gebracht werden kann, zum Ruhme seines Schöpfers und zur 
Ehre der deutschen Wissenschaft. 

Berlin. Julius Petersen. 


Geschichte des neueren Dramas von Wilhelm Creizenach. Dritter 
Band. Renaissance und Reformation. Zweiter Teil. Zweite, 
vermehrte und verbesserte Auflage bearbeitet und mit 
einem vollständigen Register zum zweiten und dritten 
Band versehen von Adalbert Hämel, a. o. Professor der 
romanischen Philologie an der Universität Würzburg. 
Halle a. S. Verlag von Max Niemeyer 1923. XV 4- 637 S. 
Preis [Grundzahl] geh. 18.—, geb. 20.—. 

Mit vorliegender soi^ältiger Neubearbeitung des dritten 
Bandes von Creizenachs Geschichte des neueren Dramas hat 
sich Hämel ein groüses Verdienst erworben. Für seine mühe¬ 
volle Arbeit standen ihm Creizenachs eigene hinterlassene 
Notizen bis 1913 zur Verfügung, von 1914 ab mufste seine 
eigene Sammeltätigkeit einsetzen. Von Hause aus Romanist 
und Hispanist, konnte er auf dem Gebiete des spanischen 
Dramas besonders wertvolle Ergänzungsarbeit leisten; aber 
anch der Abschnitt über das englische Drama ist in Text und 
Anmerkungen mit grolser Liebe und Sachkenntnis behandelt 
worden, wie sich aus einer Vergleichung mit den ent¬ 
sprechenden Seiten der ersten Auflage leicht ergibt. Von 
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den gröfseren Ergänzungen nnd Einschttben im Text des 
englischen Abschnittes seien angeführt: S. 423: über Mysterien- 
anffährungen in Chester; S. 427: über das Vorkommen von 
zwei Vices in Moralitäten; S. 432: Aber die Moralität Wealth 
and Health', S. 437 , 446 , 450: Aber politische und religiöse 
Moralitäten; S. 458: Aber William Baldwin; S. 486: Aber 
M. Bucer in England; S. 501: Aber das Play of Patient Griseü. 
Als ein paar kleine Nachträge fAr etwaigen kAnftigen Gebranch 
seien vorgeschlagen: S. 4301: Erwähnung von F. Bries 
**Skelton-Stndien” in Engl. Stud. 37,1; S. 4401: Zu Naogeoig^os 
ygl jetzt auch Fritz Wiener, Naogeorgus im England der 
Beformationseeit, Berlin 1913 [siehe meine Bespr. in Anglia, 
Beibl. 1919, S. 68]; S. 432: Das Enterlude of Welth and Helth 
ist neuerdings in Holthansens schöner Ansgabe auch in der 
Engl. Textbibliothek Nr. 17 (Heidelberg, Winter 1922) zngäng* 
lieh. — S. 454, Anm.: Über John Days Übersetzung des 
Christus tritmphans vgl die Vermutung Wieners a. a. 0., 
8. 101 —102. Dafs Hämels nener Index im engen Anschlnls 
an Paul Ottos Register zu Band I—III (Halle 1904) ge¬ 
arbeitet wurde, hätte im Vorwort erwähnt werden können. — 
Sehr erfreulich ist die AnkAndigung des Verlags, dals 
Creizenachs grolses Werk in etwa 13 Bänden bis auf die 
Gegenwart weitergefAhrt werden soll und dafs die Bearbeitung 
der neuen Bände zum gröfsten Teil bereits in guten Händen 
ruht. 

Dresden. • Walther Fischer. 


0. L Jiriczek, Specimens of Tudor Translations from the Clastics. 

With a Qlossary. 

A. n. d. T.: Germanische Bibliotiiek, hrsg. von Streitberg. 

I. Sammlung Germ. Elementar- und HandbAcher, 

UL Reihe: LesebAcher VI. Heidelberg 1923. X 200 pp. 

The present text-book is a very happy idea. The anthor 
has selected for publication a collection of Tudor translations 
from Virgil, Ovid, Horace, and Homer. The translators are Gayin 
Douglas, Surrey, Th. Phaer, Stanyhurst, Arthur Golding, 
Turberyille, Drant, Arthur Hall, and Chapman. In this 
way we haye got easily accessible samples of that important 
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branch of English literatnre whicb was the most immediate 
outcome of the interest taken by the Benaissance in the lang- 
nage and literatnre of Antiqnity. From the point of view of 
the literary historian, this snbject has been terribly neglected, 
and the stndents — particularly Continental ones — of the 
spirit of the Renaissance in England owe mnch gratitode to 
the editor. Bnt it need hardly be pointed out that lingnistics 
will Profit from the book as mnch. It is a real find for the 
stndy of the semasiology as well as the syntax etc. of early 
modern English. 

As to the manner in which the editor has acqnitted 
himself of his task, there is room for different opinions as to 
the best way of presenting early modern English texts to the 
stndent Many editors do not think that, in this case, the 
extreme care observed over against MSS. wonld be jnstified. 
The anthor, however, confesses to a contrary attitnde and I 
cannot help snbscribing to his view of the matter. In parti- 
cnlar, I shonld like to draw attention to the present editor’s 
reverent handling of Tndor pnnctnation. The snbject is a 
most confnsed one and many editors of texts from the period 
in qnestion, have greatly added to the confnsion by adopting 
a half-hearted way of compromise between old and new — 
if tbey even have perceived the drift of the old System. This 
System needs carefnl stndy and we are a long way from 
knowing all abont it. To believe, like Percy Simpson, that 
it is chiefly rhythmical, will not do. There is no single idea 
nnderlying all Tndor pnnctnation, bnt the conditioning facts 
are manifold. First, regard is to be had to arbitrariness and 
haphazard far more than is the case with present English. 
And fnrther, there is a good deal of individnal as well as 
dass pnnctnation to be reckoned with. There is logical 
pnnctnation chopping np the sentence into logically connected 
parts; there is the rhetorical pnnctnation fonnd, for instance, 
in religions and political writers, there is rhythmical and 
syntactical pnnctnation, and so on. 

Likewise, I think the editor is right in snffering words 
mn together to remain snch, as far as is consistent with the 
real practice of the period. There is no donbt that words 
like shalbe, thempire, etc., onght to be printed in this state 
withont interference from the editor. In general, I think 
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the editor has solved the nnmerous qaestions attending the 
reprinting of texts very saccessfally and, above all, very 
scholarly. 

As to the glossary, I have not made qnite snre as to 
the advisability of adding such a thing to the book. The 
students usually have access to the dictionaries needed, and 
ooght to be made to handle them themselves. Bat there is 
no donbt that the stndents think the glossary is very con> 
yenient 

I shall not go into detail as regai'ds this part of the 
book. A Suggestion might be added.. In Stanyhnrst’s line: 
‘‘Hndge flnds lowdlye freaming from moanta 3 ms loftye be 
trowlling“ (p. 73), the editor mdicates Freaming (= roaring) 
as being of nncertain origin (p. 180). I am in(^ed to think, 
it is the Latin verb fremere (= to roar). Some eighteen 
lines earlier, Stanyhurst had enconntered the word in the 
Latin text and it may have remained in his mind. The 
Oxford Dictionary records an early instance of the Latinism 
frement (= roaring). 

Lund. S. B. Liljegren. 

Studies in Philology ed. by Greenlaw>Dey-Howe. Yol. XX. 2, 
Pablished Quarterly by the üniv. of North Carolina Press. 

The present volome offers a collection of papers ander 
the common title: Elieahethan Studies (8th Ser.), just like the 
corresponding issue last year (April, 1922, Elis. Stud., 7th. Ser.) 
where, besides three articles on Milton already reviewed in 
the Anglia Beibl. (June 1923), we found papers on Marlowe's 
Versification and Style, ‘‘Wily BeguUed”, Desiderata in (he 
Study of Spenser, and Spenset’s Linguistics. The volome now 
before us is even more strictly Elizabethan. 0. F. Emerson 
writes aboat Shakespeare’s Sonneteering, a sabject which he 
approaches with a view to study the Sonnets proper in the 
light of the earlier sonnets found in the plays. He begins by 
stating the fact that Shakespeare used the English or Surrey 
form of the sonnet, perhaps on account of bis study of TotteVs 
Miscellany where Surrey preceded Wyatt, the representative 
of the Italian form. At all events, Surrey was the strenger 
literary influence of the two by the time when Shakespeare began 
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sonneteering. The pnblication of Sidney’s Astrophel and Stella, 
in 1591, sent a host of poets sonneteering, among them pro- 
bably Shakespeare. Among his early sonnets, the anthor 
thinks those in Lovers Labour Lost, Romeo and Juliet, and 
Aü*s Weü more immediately dne to the appearance of the 
Astrophel collection. The Sonnets proper the anthor is in- 
clined to ascribe to an early period on the evidence of 
feminine rimes and rnn-on lines as well as of the allnsions 
to extemal events. 

The Seansion of Wyatt’s Early Sonnetts is the snbject 
of a stndy by F. M. Padelford who has revised his earlier 
opinion and now advocates the pentametric seansion of Wyatt 
thronghont, to the exclnsion of the early Tentonic fonr 
stress line. 

W. D. Briggs pays attention to the enrions Document 
Coneeming Ckristopher Marlotoe to which was dne, at least 
partly, that proseention of the Charge of atheism which was 
interrnpted by “Kit’s” nnezpected and violent death. Throngh 
re-arrangement of the sheets of the original MS., the anthor 
has prodneed a perfectly coherent thongh incomplete document, 
instead of the earlier series of fragments. The anthorship 
remains nncertain. 

In a CriÜccd Study of Thomas Heywoo^s Gunaieikon, 
R. G. Martin is oeenpied mainly with the task of making ont 
Heywood’s sources. He notes down some ten or eleven Greek 
anthors, perhaps foremost among them Plntarch, undonbtedly 
the most freqnently consulted writer of Autiqnity in those 
days upon a great variety of subjects. Among the forty or 
fifty Latin anthors adduced by Martin as Heywood’s authorities, 
we find a great many names which are now qnite forgotten 
bnt which are met with time and again in the Elizabethans 
and Carolines as the common property of the average educated. 
The English, French, and Italians only amount to some ten 
in all. In spite of this seeming learaing, the anthor does not 
think mneh of Heywood as a scholar, and on qnite sufficient 
gronnds. The identical state of things is repeated in a great 
many 16th and 17th Century anthors. 

The debt, commonly accepted, of Spenser’s Shepheardes 
GaJender to the pastoral poetry of Theocritus, Bion, and 
Moschns, is investigated into by M. Y. Hughes in Spenser and 
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ihe Qreeh Pastoral Triad. As a fact, however, the ose of 
provincial and archaic words in Spenser’s Eclogues seems to 
be snggested not by the ose of the Doric dialect in Greek 
pastoral poetry bnt by the theories on the subject of Du Bellay 
and of Ronsard, Spenser’s more immediate predecessors and 
models. The anthor passes in review the position of the three 
Greek pastoral poets in 16th centnry. England and Enrope and 
his opinion is essentially expressed in the words that “every 
element in Spenser’s poems which goes back ultimately to the 
Greek idyllists is mediated and explained by its prevalence 
as a widespread Convention in the Continental literature of 
the Renaissance” (p. 212). 

Hughes’ stndy is, in my opinion, condncted with skUl and 
Sound judgment and fnlly bears out the results of my own 
inqniries into the difficult problem of how far Latin and 
Greek influence on 16th and 17th centnry. Literature derives 
from Antiqnity directly or is dne to later tradition and 
theories. Together with Greenlaw’s Some Old Religious CuUs 
in Spenser, it fonns the most valuable contribution to the 
present collection of Elizabethan stndies, as far as I am able 
to jndge. Greenlaw’s subject is Spenser’s Mutabilitie, and he 
begins with references to Lncretins’ and Ovid’s omnia mu- 
tantwr, to Claudian and Boethius. He might have gone even 
farther back to Heraklit’s ta x&vxa qei. The author then 
pnts the qnestion whether the reference in Chaucer’s Parlament 
of Fowles sent Spenser back directly to Chaucer’s sonrce, 
Alanus’ De Planctu Naturce. At all events, the anthor very 
skilfnlly disentangles the threads of thought in the corresponding 
passages of Spenser and Alanus and arrives at the conclnsion 
that behind the reference to the name of this old 12th centnry 
writer, was hidden a rather intimate acqnaintance with several 
of his ideas on the part of the English poet. It does not 
appear whether Greenlaw knows the theory which tries to 
trace the Mutability to the influence of Giordano Bmno. My 
own investigations into this subject have furuished a negative 
answer in this direction.') Otherwise the author correctly 


Cf. my paper on Milton and G. Bruno in the Bevue de UUerature 
comparee, Oct. 1923. 
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points out the spiritnal relationship of Spenser and Bruno, a 
relationship which is dne to the times. 

Greenlaw winds np with some remarks on Spenser and 
Plntarch to whose Isis and Osiris the Elizabethan poet was 
indehted, and on Spenser's Cosmic Philosphy. 

The last flfty pages of the volume contain a very osefnl 
and fairly full, if not exhanstive, list of Becent Literature of 
the English Renaissance. 

Lund. S. B. Liljegren. 


Lieder, Paul Robert, Scott and Scandinavian Literature. 

A.n. d. T. Smith College Studios in Modern Languages, VoL II, 
Nr. 1, Northampton, Mass., Smith College. 

Georg Herzfeld hatte im Anhang zu seinem Buche William 
Taylor of Norwich (1897) darauf hingewiesen, dals noch unter' 
sucht werden müfste, wie die nordischen Elemente in Scotts 
Werke Eingang gefunden hätten. In Harleys Scandinavian 
Influences in the English Bomantic Movement (Boston 1903) 
wird Scotts Interesse an der nordischen Literatur nur ganz 
allgemein gestreift, und in Nordbys The Influence of Old Norse 
Literature upon English Literature (New York 1891) finden 
sich kaum zwei Seiten über den Gegenstand. Die Lficke, auf die 
Herzfeld hingewiesen hat, blieb also bestehen. Nunmehr füllt 
P. B. Lieder sie ans. Seine Schrift verdient alle Anerkennung. 
Lieder weist die nordischen Einfiüsse durch zahlreiche Beleg¬ 
stellen nach und führt sie zurück auf ihre Hauptquelle: Thomae 
Bartholini Antiquitatum Danicarnm de Causis Contemptae a 
Danis adhuc Gentilibus Mortis Libri tres ex vetustis codicibus et 
monumentis hactenus ineditis congesti. Hafniae MDCLXXXIX. 
Dieses Werk bringt Auszüge ans der gesamten nordischen 
Literatur und fügt für jeden die lateinische Übersetzung 
bei, wodurch Scott trotz seiner geringen Kenntnisse des 
Nordischen in den Stand gesetzt wurde, sich ausreichend zu 
unterrichten. Bartholin, den Scott nach seiner Art gewissen¬ 
haft anführt, wo immer er ihn benutzt, verdient unter den 
Quellen Scotts neben Percys Beliqnes und Herder und die 
deutschen Bomantiker gestellt zu werden und hat für eine 
Beihe englischer Bomantiker dieselbe Bedeutung wie Ossian 
oder Evans’ Welsh Bards. 
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Eine kritische Bemerkung sei mir zum Schluin gestattet 
Lieder f&hrt S. 10 f. znr Stütze der Behanptnng, dafs Scott 
stark unter nordischem Einilnfs steht, 22 Werke an, die sich 
auf die nordische Literatur bezögen und in seiner Bibliothek 
zu Abbotsford vorhanden wären. Tatsächlich besafs der 
Dichter, Antiquar und Schlofsherr Scott weit mehr, darunter 
z. B. Snorronis Edda Islandorum, A. C. 1215, Islandice con* 
scripta, 1665—1673. Lieder führt an zweiter Stelle an: 
„20 volnmes of Oehlenschlaeger’s works, pnblished at different 
times, 1811 — 1821, at Copenhagen, Stuttgart and Leipzig". 
Wie kann man mit solch allgemeiner Angabe etwas stützen 
wollen? Selbst wer ein wandelndes Lexikon ist, wird nicht 
ohne weiteres Lieders „Oehlenschlaeger" mit dem dänischen 
Dichter Adam Oehlenschläger identifizieren, und von den 
22 Werken Oe.s, die in Scotts Besitz waren, kann man doch 
nicht zum Beweis für die Vermittlung nordischer Stoffe an¬ 
führen seine „Reisen", sein Trauerspiel „Correggio", sein 
dramatisches Idyll „Der Hirtenknabe" oder sein dramatisches 
Gedicht „Aladdin"! 

Frankfurt a. M. Max Friedrich Mann. 

Otto Jespersen, Growth and Stnioture of the English Language. 

Fourth Edition revised. Pnblished by B. G. Tenbner. 

Leipzig 1923. 

Jespersens Buch, dessen 1. Anfl. im Jahre 1905 eradiien 
und in dieser Zs. von Cnrtis gewürdigt wurde (XIX, 129 ff.), 
liegt nunmehr in 4. durchgesehener Auflage vor (2. Aufl. 191^ 
3. Aufl. 1919). Das ist ein schöner Erfolg, besonders wenn 
man bedenkt, dafs die Kriegsjahre dazwischenliegen und das 
Land, in dem die Anglistik am reichsten blüht, kaum noch 
aufnahmefähig ist. Das Werk, von vornherein in einem Guls 
geschaffen, hat seine bewährte Form behalten. Es handelt 
in seiner Preliminary Sketch von Sound System, Endings, 
Monosyllabism, Sobriety, Word-Order, Logic, Freedom from 
Pedantry und Vocabulary und läfst acht Kapitel folgen über 
The Beginnings, Old English, The Scandinavians, The French, 
Latin and Greek, Varions Sonrces, Grammar, Shakespeare and 
the Language of Poetry, während in dem Schlufskapitel (X, 
Conclusion) über Pronoun of Conrtesy, Influence of the Bibl^ 
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Scriptare and Profane Language, Puiitanism, Prudery and 
Expansion of English gesprochen wird. Jespersens Wissen¬ 
schaft ist tief verankert. Za Ansständen ist kein Anlafs, and 
so sei das ttberans anziehend geschriebene Bach aach in seiner 
4. And. nicht blofs den Fachgenossen, sondern allen empfohlen, 
die gerne Sprachstndien treiben. Die Abweichungen der neuen 
Ausgabe von den früheren sind nur Druckfehlerverbesserungen 
und Hinweise auf neuere Untersuchungen, so insbesondere auf 
des Verfassers jüngstes Werk, Langnage, its Nature, Devel¬ 
opment and Origin, das in dieser Zs. eingehend besprochen 
werden wird. Einige Ungleichmäfsigkeiten und Fehler in den 
Zitaten hier aufzuführen, hat keinen Wert. 

Frankfurt a. M. Max Friedrich Mann. 


Ellert Ekwall, The Place-Names of Laneashire. Manchester, 
University Press. London, Longmans, Green & Co. 1922. 
XV. + 280 S. 

Elf Jahre nach dem Buche von Wyld und Hirst, The 
Place-Names of Laneashire erscheint vorliegende Monographie 
über denselben Gegenstand. Ein Vergleich möge zeigen, in¬ 
wiefern es Ekwall gelangen ist, die Besultate seiner Vor¬ 
gänger zu berichtigen und ihnen Neues beizufügen. 

Der Unterschied der beiden Werke zeigt sich schon in 
der äufseren Anlage. Wyld behandelt die Ortsnamen in 
alphabetischer Beihenfolge. Dies hat den Vorteil, dals Namen 
mit gleichem ersten Namenselement zusammen behandelt werden 
können, z. B. Ptndle, Pmdltburg, Pendleton. Anderseits ist 
diese Anordnung etwas äufserlich; anlserdem läfst Wylds 
häufiger Verzicht auf Angabe der genaueren geographischen 
Lage in Fällen, wo derselbe Ortsname mehrfach vorkommt, 
einen zuweilen im Unklaren, welcher Ort gemeint sei. Dies 
ist keineswegs gleichgültig, da man prinzipiell mit der Mög¬ 
lichkeit rechnen muls, dal's jetzt gleichlautende Ortsnamen 
ursprünglich verschieden gelautet haben und somit verschieden 
zu erklären sind. Dazu kommt in dem vorliegenden Falle 
noch ein Weiteres. Der nordische Einschlag in den Laneashire 
Ortsnamen ist recht beträchtlich, aber nicht auf alle Gebiete 
gleichmäüsig verteilt. Da nun bei der engen Verwandtschaft 
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zwischen dem Englischen und dem Nordischen eine strenge 
Scheidung dieser Elemente nicht immer möglich ist, man also 
in gewissen Fällen einen Namen rein sprachlich ebensogut 
aus dem Englischen wie aus dem Nordischen ableiten könnte, 
greift man willig zu einem geographischen Kriterium. Sind 
die Namen der umliegenden Ortschaften englisch, so wird man 
ceteris paribns eine englische Deutung vorziehen, und um¬ 
gekehrt. ' Aus diesen Gründen hat Ekwalls streng geographische 
Stoffeinteilnng unverkennbare Vorzüge. Sie ermöglicht auch 
dem Verfasser, am Schlufs (p. 241 ff.) zusammenfassend über 
die skandinavischen Ansiedlungen in Lancashire und die Art 
ihrer Ausbreitung zu handeln. Er scheidet sogar zwischen 
ost- und westnordischen Einwanderern und bringt beachtens¬ 
werte Gründe vor für das Bestehen einer dänischen Kolonie 
südlich von Manchester (p. 245). So werden also die Resultate 
der philologischen Forschung für die Geschichte dienstbar 
gemacht. 

Eine glückliche Ergänzung der geographischen Eünteilnng 
ist es, dals Ekwall der Behandlung jeder Hundertschaft und 
jeder Gemeinde eine kurze topographische Charakteristik 
vorausschickt. Es ist entschieden eine schwache Seite bei 
Wyld, daCs er sich um die Beziehung zwischen einem Orts¬ 
namen und der Lage und Beschaffenheit des Ortes nicht 
glaubt kümmern zu müssen. Er sagt im Vorwort (p. VIU): 
‘*Tbus the work is not a topographical treatise... It is not 
concerned with the qnestion, whether the names fit the places, 
nor whether they ever did so.” Ist es etwa nicht Sache der 
linguistischen Foi-schung, den psychologischen Zusammenhang 
zwischen der sprachlichen Bezeichnung und dem bezeichneten 
Objekt aufzuklären? Der Name muls doch bei seiner Schöpfung 
einen Sinn gehabt haben. Inzwischen mag freilich ein Wald 
verschwunden, ein Sumpf trocken gelegt worden sein. Wenn 
aber auch unter Berücksichtigung solcher allfälliger Ver¬ 
änderungen der etymologisch erschlossene Name zu dem Ort 
nicht palst, so hat man allen Grund, die Richtigkeit der 
Etymologie anzuzweifeln. 

Die Zahl der erklärten Namen ist bei Ekwall wesentlich 
gröfser als bei Wyld; besonders viele Flufs- und Hügelnamen 
sind hinzugekommen. Auch das Quellenmaterial ist um wert¬ 
volle, z. T. für die Erklärung ausschlaggebende Belege ver- 
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mehrt worden (vgl. snb HoUeth, Fairmape, Tamacre). Die 
Erklämngsweise zeigt einige prinzipiell von Wyld abweichende 
Auffassungen. So ist Ekwall viel weniger geneigt, Personen¬ 
namen') ids ersten Bestandteil eines Ortsnamens anzunehmen 
(Toppinrays, Damas Gill, Otterspool, Äshton, Rumworth n. a.). 
Nor ganz selten zeigt sich das umgekehrte Verhältnis, da& 
Ekwall im Gegensatz zu Wyld einen Ortsnamen ans einem 
Personennamen erklärt, z. B. hei Äldcliff, das Wyld als 'old 
cliff*, Ekwall als ae. Aldandif, d. h. 'diö’^) des Aida deutet. 
Letztere Auffassung ^heint mir richtiger zu sein; denn was 
soll man sich unter dem Gegensatz 'old cliS’ : 'new cliff’ 
denken? Bei Städten, Burgen und allem, was von Menschen¬ 
hand geschaffen worden ist, geben natürlich die Begriffe 'alt’ 
und 'neu’ einen guten Sinn und kommen tatsächlich häufig 
genug vor. 

Für eine Beihe von Namen, die Wyld gar nicht oder 
nicht befriedigend erklärt hat, schlägt Ekwall Ableitung ans 
dem Keltischen vor {Wigan, Renketh, Tulketh, Ince, etc.). An 
einen Übergang von anlautendem c [k] > g, den Wyld für die 
Namen Orithbles, Gringlebarrow Wood, Gringleber, Conder, 
Cumeralgh (bei Ekwall Comberbalgh*)), Cunliff postuliert, 
glaubt Ekwall offenbar nicht. Alle diese Namen werden von 
ihm wohl mit Recht anders gedeutet ohne Annahme dieses 
Lautwandels. Namen wie Anglesark, Qoosnargh, Crrimsargh, 
Keüamergh etc. (s. Wyld, p. 337) leitet Wyld sämtlich von 
ae. hearg, hcerh = 'heidnischer Tempel’ ab, während Ekwall 
überall me. ergh, argh < an. erg = 'Weideplatz auf einem 
Hügel, Hütte auf einer solchen Weide’ annimmt. Man mag 
gegen Wyld einwenden, dafs seine Erklärung allzuviele 
heidnische Heiligtümer voraussetze. Anderseits ist zu be¬ 
achten, dafs hearg als ortsnamenbildendes Element in ae. Zeit 
tatsächlich bezeugt ist (s. Jellinghaus, Anglia XX, 289), und 
es ist wahrscheinlich, dafs es sich in gewissen Fällen erhalten 

') Die Zahl der Ableitongen ans Eigennamen ist auch bei ihm noch 
eehr beträchtlich. 

*) * cliff* soll nach E. hier *elope’ bedeuten. 

*) Die ne. Namensformen bei Wyld und Ekwall stimmen zuweilen 
nicht aberein. Ob dies auf Schwankungen in der oMzieilen Schreibweise 
zurttckzufahren ist, vermag ich ans den mir zu Gebote stehenden Hilfa - 
mitteln nicht zu erkennen. 

Beiblatt XZXIV. 24 
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hat Aach Ekwall nimmt für Harhum, einen jetzt nicht mehr 
existierenden Ort in West Derby eine Ableitung ans dem dat 
plar. heargum an (p. 257). Bei dem lautlich frühen Zusammen* 
foU von ^rg und ergh dürfte es im Einzelfalle kaum immer 
möglich sein, zu entscheiden, welches der beiden Wörter 
vorliegt 

Da Ekwall zum Schlafs ein alphabetisches R^;ister 
beifügt, ist ein Vergleich zwischen seinen Etymologien und 
denjenigen Wylds trotz der verschiedenen Anlage der beiden 
Werke leicht möglich. Ekwall ist im ganzen nicht polemisch. 
Leider — möchte man sagen; denn es wäre oft lehrreich za 
erfahren, weshalb er diese oder jene Erklärung seines Vor¬ 
gängers ablehnt Doch vielleicht bedeutet nicht jede neue 
Etymologie, die Ekwall vorbringt eine eigentliche Ablehnung 
derjenigen Wylds, sondern zuweilen nur eine ebenfalls mög¬ 
liche Deutung des oft späten und undurchsichtigen Materials. 
Er geht nicht darauf aus, alles Brauchbare aus Wyld herüber¬ 
zunehmen, sondern begnügt sich oft mit Ergänzungen (s. seine 
Bemerkung darüber p 2). Es bedeutet somit keine Herab¬ 
minderung der Verdienste Ekwalls, wenn ich betone, dals 
Wylds Buch trotz manchen Mängeln nicht einfach als erledigt 
betrachtet werden dari Wylds instruktive Einteilung der über¬ 
lieferten Namensformen in „Typen**, wo lautlich unvereinbare 
Formen für denselben Ort belegt sind (z. B. für Liverpool), 
seine Angaben über die jetzige Lokalaassprache und die mit 
pädagogischem Gleschick geschriebene Einleitung, die in leicht- 
fafslicher Form in die Probleme der Ortsnamenforschung ein¬ 
führt, sichern seinem Buche auch jetzt noch seine Bedeutung. 

Die Ortsnamen von Lancashire dürfen nun wohl als die 
am gründlichsten erforschten gelten.^) Wenn trotzdem die 
Deutung manches Namens noch als recht unsicher gelten mnfs 
{Irwell, Hoivarth, Howiek, Winkleg, Bailey, Leagram, Core, 
Bagdan Wood, Dilworth, Barile, Htmblescough, etc. etc.), so 
zeigt dies, mit wie schwierigen Problemen die Ortsnamen- 
forschung zu kämpfen hat 

0 Vgl. noch Harrisou, The Place Names of the Liverpool Diatrict, 
Sephton, Handbook of Lancashire Place Names and Lindkvist, Middle 
English Place Names of Scandinavian Origin. 

Basel, im September 1923. Earl Jost 
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E. Kruisinga, A Handbook of Present‘Day English. Volome U. 
Eiiglish Accidence and Syntax. Third Edition. Eemink & Zoon, 
Over den Dom te Utrecht, 1922. XXXI n. 912 Ss. Preis 
geh.: f. 19.50. 

Dieses ausgezeichnete Bnch, das gleich in der ersten 
Auflage von der Fachkritik mit Beifall aufgenommen wurde, 
liegt nun in bedeutend erweiterter und verbesserter Gestalt 
vor. Es zerfällt in drei Hanptteile: L The Parts of Speech 
(S. 1—^596), IL Word-Formatüm (S. 597—713), III. The Sentence 
(714—905). Der erste Teil, dm* zwei Drittel des Buches 
umfalst, behandelt die Verba (S. 1—322), Substantiva (S. 323 bis 
394), Pronomina samt den beiden Artikeln (S. 895—582) und 
Präpositionen (S. 583—596); von den letzteren werden nur die 
syntaktisch interessanten of, to, for erörtert. Der zweite Teil 
handelt über die Steigerung (S. 598—628), die Ableitung durch 
Vor- und Nachsilben (S. 629—661), die Zusammensetzung 
(S. 662—667) und die Umwandlung eines Bedeteiles in einen 
anderen (S. 668—708). Adjektiva, die im ersten Teile fehlen, 
kommen hier in den Abschnitten '^Comparison” und “(7<w- 
version” zu ihrem Rechte. Der dritte Teil ist der Betrachtung 
des Satzbaues in einfachen und zusammengesetzten Sätzen, 
der Form und Bedeutung der Sätze (S. 714—816), der Über¬ 
einstimmung in Person, Zahl und Zeit (S. 811—826), der Wort¬ 
stellung (S. 826—889) und der Stellung der Sätze zueinander 
(S. 889—891) gewidmet. Den Abschlufs bilden Bemerkungen 
über Zeichensetzung (S. 892—896), Rechtschreibung (S. 897 bis 
905) und ein Index (S. 906—912). Dieser letztere hätte in 
Anl^tracht des reichhaltigen Stoffes, der in dem Buche ent- ^ 
halten ist, viel ausführlicher sein können; namentlich wäre 
die Aufnahme aller behandelten Wörter und Wortgruppen 
zum Zwecke des Nachschlagens erwünscht gewesen. Der 
gröfste Vorzug des Buches besteht darin, dafs der Verfasser 
selbst vor den schwierigsten syntaktischen Erscheinungen 
nicht zurückschrickt, und z. B. im I. Teile die verwickelte 
Konstruktion des Akkusativ mit dem Infinitiv sowie die 
Wechselbeziehungen zwischen Gerundium und Partizip Präsens 
zu erklären sucht Der dritte Teil ist ein glänzender Verauch, 
das Verhältnis der Satzteile und der Sätze zueinander vom 
psychologischen und logischen Standpunkte zu beleuchten; der 

24 * 
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Verfasser reifst sich darin von der landläufigen, anf der 
griechischen und lateinischen Grammatik bernhenden Methode 
los und wandelt auf den nns von Sweet und Jespersen ge¬ 
wiesenen Pfaden. Alle Behauptungen und Erörterungen werden 
dnrch zahlreiche Belege gestützt, die teils guten modernen 
Schriftstellern oder Zeitschriften entnommen sind, teils Tom 
Verfasser ans dem Munde gebildeter Engländer gehört wurden. 
Dabei wird streng geschieden zwischen gesprochenem und 
literarischem Englisch, zwischen ernstem und heiterem Stil, 
zwischen mustergültiger und nachlässiger Sprache. Wenn 
irgendeine syntaktische Erscheinung znm zweitenmal erwähnt 
wird, verweist der Verf. gewöhnlich anf den Paragraphen, 
der znm erstenmal davon handelt Zuweilen fehlt dieser 
Hinweis; so § 995: Beziehung zwischen wt und I (vgl. §978), 
§ 1532, 1534; adverbiales the vor Komparativ (vgl. § 1235), 
§ 1265: der unbestimmte Artikel nach what in abhängigen 
Ansrufnngssätzen (vgl. § 1154), § 1456: Gebrauch von of nach 
Ausdrücken der Menge (vgl. § 850). 

Um zu zeigen, mit welchem Interesse Referent das Buch 
gelesen hat, mögen hier einige Bemerkungen und Zusätze zu 
den Ausführungen des Verfassers hinzngefügt werden. S. 9: 
“The preterite pled (from to plead), found in Punch, is jocular". 
Eine etwas andere Auffassung finden wir in The Literary 
Digest for June 3, 1922: “The spelling of pled for the past 
is not warranted and is a colloquialism. Careful Speakers nse 
pleaded. TUad is also nsed for the past tense as well as 
pleaded, although the latter is the preferred form”. — S. 201, 
§ 491. In der Liste der Verba des Wollens und Wttnschens, 
^ welche die Konstruktion des Akkusativs mit Infinitiv ver¬ 
langen, stehen anch to compel, to öblige, to force, to induce, to 
persuade. Diese Verba nehmen einen Akkusativ der Person 
und ein Präpositionalobjekt des Zieles oder Zweckes zn sich, 
welch letzteres anch oder meistens durch einen Infinitiv aus- 
gedrückt wird. Der Akkusativ ist aber untrennbar mit dem 
Verbum finitum verbunden und man kann nicht sagen: Ee 
persuaded that I should go with him. — S. 203, § 494. Unter 
den Verben des Sagens und Denkens, die den Akkusativ mit 
Infinitiv verlangen, findet sich auch to recollect, obwohl Belege 
dafür nicht gegeben werden und anch in anderen Büchern 
keine zn finden sind. — S. 233, § 562. Unter die Beispiele 
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fttr to Kdp mit Akkusativ und Infinitiv ohne io haben sich 
auch folgende Sätze verirrt: Only lei me help nurse him und 
when their course was completed they returned to their localities 
and trades ... to help raise their dass rather than to rise 
front it. — S. 245, § 591. Die Verba to tdke to, to look forward 
to habe ich nur mit dem Gemndium gefonden, während nm- 
gekehrt die im § 479 erwähnten Verba to bring oneself to, to 
tend to, to lead to kanm mit dem Gernndium gebraucht 
werden. — S. 276, §592: “The non-prepositional gerund is 
found in this function (sc. of an object rather than of an 
adverb adjunct) after worth, near, busy, like” Während die 
Adjektiva worth, near, like auch ein substantivisches Objekt 
annehmen können, kommt bei busy ein solches aufser Betracht 
Vielmehr ist die Form auf -ing nach busy (im Sinne von 
oecupied oder engaged) als ein Partizip Präsens in gerundialer 
Verwendung zu betrachten. Der Satz: She was busy turning 
out papers from an old • fashioned bureau ist genau so zu 
analysieren wie der Satz: Befoe spent his life agitating 
for the new ideas introduced by the Eevolution (zitiert im § 594) 
oder Well, we have been just one hour and three quarters 
doing it (zit § 595). — S. 270, § 646. Unter die Verba, die 
nur das Gerundium, mit AusschluJs des Infinitivs, zu sich 
nehmen, zählt der Verfasser auch to go on. Doch wird dieses 
auch häufig mit dem Infinitiv verbunden; vgl. meinen Aufeatz 
„Gerundium, Infinitiv und ^Aa<>Satz als adverbale oder ad- 
nominale Ergänzung“ (Anglia, N. F. XXI, S. 499). — S. 453, 
§ 1127. Unter den Beispielen für das Relativpronomen that 
finden sich auch folgende: Scarcely a year passed that sixor 
seven persons were not drowned under the very Windows of 
(he town und “They would not receive Mary as their cousin”, 
said he, “and I will go nowhere that she eannot go”. Hier 
liegt wohl die Konjunktion that mit folgendem not vor (vgL 
franz. qne ... ne, ohne daüs). — S. 508, § 1265. Es ist ein 
Unterschied zwischen in face of (franz. en face de) „gegen* 
über“, und in the face of „trotz“. — S. 605, § 1498. “Some 
dis^labic adjectives in -9(r), invariably take more and most, 
as eager, proper, thorough”. Doch unter den Belegsätzen findet 
sich nur ein Beispiel ffir properer, aber keines für more oder 
most proper. — S. 734, § 1867: “A reflexive object can be 
used after to wash, to dress, to indulgc, not after to overwork 
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(and the other yerbs with over-), boAer, prove, etc.” Doch 
gibt der Verfasser selbst ein Beispiel ffir to prove oneself 
(S. 733): “Mrs. and Dr. Worhman have proved themselves 
most persistent and energetie explorers of the glaäers of Ae 
Himalaya”; für to overworh, ovcrsleep, overshoot oneself bedarf 
es wohl keiner Belege. — S. 744, § 1887, Unter den Verben, 
die vor dem Prädikatsakkusativ ae, for, among verlangen, 
stehen einige, die den zweiten Akkusativ anch ohne Präposition 
zn sich nehmen können, nnd zwar anfser to acknoicledge nnd 
to ehoose, die der Verfasser selbst im § 1885 nennt, anch to 
hold, to count (siehe meinen Aufsatz „Der doppelte Akkusativ 
oder Nominativ im heutigen Englisch** Bausteine, Band I, 

S, 139 ff.). — 8. 801, § 2004: “Sag seems to be the only 
remaining verb withont a snbject-prononn in a declarative , 
sentence”. Dasselbe ist doch auch von Thank you zn sagen. — 

8. 814, § 2036: *‘8ome of these collective nonns denoting 
persons are always treated as plni’als: people, kinsfolk, etc.” 
Doch wird people in der Bedeutung „Volk als Ganzes“ anch 
als 8ingnlar gebraucht. — 8. 862, § 2155: “As a rnle these 
compound verbs {to put on, etc.) do not take stressed words 
between verb and adverb. Nonn-objects regularly follow 
the whole gronp”. Daran hätte sich gleich § 2158 (8.864) 
anschliefsen sollen, wo es heilst: “Mid-position of nonn- 
objects is frequent, especially when the adverb is short”. 

Da im § 2159 gesagt wird, dafs der Hauptgrund dieser Mittel¬ 
stellung schwache Betonung des 8nbstantivs ist, wollen wir 
zu den vier Beispielen des Verfassers noch folgende ans 
8weet, 8poken English anfßhren, worin das eingeschlossene 
8ubstantiv unzweifelhaft stark betont ist: 8. 76 His flow of 
talk is wonderful, h^ll hardly let you get a toord in edgeways. 

8. 82 Tve only got to get my boots on. 8. 83 He borrowed 
some decanters of his landlady to put some toine in. 

Wenn eine Abweichung von den hergebrachten syn¬ 
taktischen Regeln festgestellt werden soll, mufs dies auf Grnnd 
von mehreren Belegen aus anerkannt guten 8chriftstellem 
geschehen. Diesen Grundsatz befolgt auch der Verfasser 
fast durchweg. Nur bei der Heranziehung der Belege ans 
Conrad’s Werken hätte er mehr Vorsicht walten lassen sollen. 
Denn Conrad ist zwar ein genialer Schriftsteller und glänzender 
Stilist (siehe Joseph Conrad, an Appredation by Ernst Bendz. 
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G^othenborg, N. J. Gamp«*t 1923. 117 Ss.), aber er kann als 
gebürtiger Pole den Anslftnder nie verleugnen und hat sich 
besonders in seinen jüngeren Werken manche grammatische 
und lexikalische Irrtümer zuschulden kommen lassen. So sind 
folgende Belege aus Conrad’s Chance und The Secrei Agent 
durchaus unzuverlässig: *Shf^s quite capahle of having told 
him her seif, afßrmed Fyne with amazing insight *Bttt whether 
or no, Fve told him*. ‘You did? From Mrs. Fyne, of course*. 
(S. 139, § 343). She smiled at some arüess tale of Mr. Powell 
(8. 380, § 932). It eould hardly he at a common chemist 
(8. 382, § 938). She caught words now and then, someümes in 
her husbancFs voice, sometimes in the stnoofh tones of (he Chief 
Inspector. She heard this last say: We believe he stumbled 
against the root of a tree (S. 485, § 1202). — Die Ausstattung 
des Baches ist sehr gefällig, das Papier glatt und schön, der 
Druck deutlich. Dals Druckfehler Vorkommen, ist bei einem 
so umfangreichen Buche nicht verwunderlich, doch sind sie 
nirgends sinnstörend und können vom Leser selbst verbessert 
werden. 

Das Buch stellt einen wesentlichen Fortschritt in der 
Behandlung der 8yntax der neueren englischen 8prache dar, 
und der Verfasser zeigt sich als vorzüglicher Kenner des 
Englischen und der Fachliteratur. Die von ihm benützten 
Werke sind in einer sorgfältig zusammengestellten ‘'Biblio- 
grapbj” (8. XXI—XXX) angegeben. Das Buch, das dem 
Referenten viel Freude und Belehrung verschafft hat, ist allen 
Fachgenossen auf das wärmste zu empfehlen. 

Wien, August 1923. Job. Ellinger. 


Zur englischen Lant* nnd Formengeschlchte. 

1. Ne. dare. 

Ne. dare *wage’ ist nicht die lautgesetzliche Entwicklung 
von ae. diarr, woraus ja *dar hätte werden müssen. Die Er¬ 
klärung der auffallenden Form deutet schon Sweet, NEGr. I, 
§ 1480 an, indem er lakonisch auf me. har: har ‘trug’ verweist. 
Dies genügt aber natürlich nicht Zunächst müssen wir auf 
Grund der Belege im NED. die me. Entwicklung betrachten, 
woraus sich ergibt, daüs Formen mit einfachem r schon im 
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13. Jahrb. anftreten, nämlich die 2.8gL opt prs. dwre 1220, 
der pL ind. prs. daren 1250, worauf im 14. Jahrb. der pL ind. 
prs. dorm 1382 und der opt. dare 1340 folgen, denen sich um 
1400 die 3. sg. ind. prs. dare, die 2. sg. darist und der inf. dare 
anschlieüsen. Im 15. Jahrb. ist der inf. dore 1430 belegt, im 
16. der sgL und pl prs. dare 1513, resp. 1581, das part prs. 
daring 1586, das part. prt. dare 1500 und dared 1529. Endlich 
kommt im 17. Jahrb. das prt dared 1641 auf. Vorbild war 
gewlCs zunächst das Verbum ae. seulan, das im Me. neben dem 
Sgl. prs. scMl den pL schvlm, scholm, opt schule, sekole nsw. 
bewahrt hat Durch Ausgleichung drang dann das -o- aus 
der 1. 3. sg. ind. prs. in die übrigen Formen mit altem -tt- und 
wurde natürlich in offener Silbe gedehnt: dare, wobei w<^ 
auch die prt.-Formen bar : bare (statt bere), tar : tare und schar- 
: schare als Master mitdieuten. Und wie bei diesen schlieXslich 
die Länge in den sgl. drang, geschah dies auch bei dar und 
das ne. Formengebilde von dare war fertig. — Eine hübsche 
Parallele zu der analogischen Eonsonantenvereinfachung bildet 
meklenb. hönm 'können da£s sich ebenso nach schälen und 
mägm gerichtet hat Die Form konunt schon im Mnd. vor, 
das auch dörm 'wagen’ neben dörrm kennt, wie das Me. 

2. Ne. scarce. 

Die auffällige Lautung shass erklärt sidi durch Mischnng 
der älteren Formen scarce -f seaiee\ letztere ist im NED. aus 
dem 15. und 16. Jahrh. belegt und vergleicht sich mit daee < 
darce ‘WeiTsfisch’, base < bars ‘Barsch’ u. ä.>) Me. scarce ergab 
ne. skärs > skärs > *skärs, dagegen scare : stäs > skes > 
*sk^. Durch Wiedereinsetzung des -r- in den Formen shas 
oder skäs, skes infolge des Schriftbildes ergab sich die „ge- 
bildete“ oder gelehrte Aussprache skass. Auch bei sarsenä, 
sarcenet finden sich im 16. Jahrh. die Formen saresnet, saireeuet, 
die auf a mit Verstummung des folg, r deuten, das aber in 
der Schrift erhalten blieb. Vgl. ferner den dare = da(r)ce, 
zum pl. dars im NED. (1622 belegt). 


*) Vgl. Horn, Histor. ne. Onunin. 8.181, § 286 Anm., dun BeiU. XX, 36 
und Angl. XXIII, 157, § 196. Auch fester 'FOrster’ ist im 16. Jahrh. be> 
cengt, vgl. Angl. XU, 244 £ (65 b n. 69 b). 
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8. Ne. Bear 

Das aus dem Nordischen entlehnte me. skerre * erschrecken’ 
ergab später Bcarrej worauf das heutige mundartliche scar 
beruht Daneben aber erscheint vom 15. Jahrh. ab eine Form 
mit einfachem r, ans welcher das gewöhnliche scare hervor- 
gegangen ist An eine lautliche Entwicklung ist natürlich 
nicht zu denken, sondern hier hat gewiCs der Bedeutungs¬ 
antipode dare eingewirkt, bei dem ja auch ein Übergang von 
dar > dare statt hatte (s. oben). Vgl. von bekannten Fällen 
vnlg. lat gravis > *grevi8 (ne. grief) nach levis oder ae. maat 
nach liBBt 


4. Ne. tar. 

Ans ae. töoru hätte ne. *tear werden müssen (vgl. smear), 
die cas. obL iiorwes, Viortoe hätten ein Paradigma *tarrow er¬ 
geben. Die me. Form ter, die schon um 1250 in Qen. & Ex. 
erscheint, dürfte auf folgender Ausgleichung beruhen: zu me. 
tere bildete man zunächst einen gen. teres, dat tere, >) wozu 
dann (etwa nach dem Muster von weres : were : wer ‘Mann’) 
ein neuer nom. acc. ter entstand, der später regelrecht tar ergab 
(tarr ist 1355 belegt). Warum der alte nom. tere nicht blieb, 
wie bei ne. bear, spear, smear und pear, vermag ich allerdings 
nicht zu sagen. 


5. Ne. mare ‘Mähre, Stute’. 

In sämtlichen mir bekannten Grammatiken und etymo¬ 
logischen Wörterbüchern — Kluges nicht ausgenommen! — 
wird ne. mare ‘Mähre’ auf ae. ws. mtere, mire, myre, angl. mere, 
znrückgeführt, obgleich dies lautlich nicht möglich ist. Fort¬ 
setzungen des alten Fern, sind vielmehr blofs me. mere, mire, 
märe, aber das daneben aufkommende mare kann nur von den 
Casus obliqui des mask. ae. nüSarh, gen. m^es ‘Boss’ stammen. 


*) Vgl. me. Btnere : meres ‘Schmeer’ neben ae. smllorwea und meie : 
mäe$ ‘Mehl’ gegenfiber ae. mioboes. In der MoralitSt ‘ Welth and Helth’ 
V. 226 ff. reimen paa : arte : wo», and das dän. kcM» ‘Weg’ ist (in dieser 
Form schon 1524 belegt) ans dem engl, cowrse entlehnt. 

Kiel, im Juli 1923. F. Holthausen. 


Digitized by 


Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



378 


U. ÜNTERBICHTSWESBK. 


n. UNTERRICHTSWESEN. 

Philipp Aronstein, Methodik des neusprachlichen Unterrichts. LBand. 
Die Grundiagen. Verlag und Druck von B. G.Teubner, Leipzig- 
Berlin 1921. IV u. 110 Ss. — Derselbe: Methodik des neu- 
sprachiichen Unterrichts. IL Band. Der englische Unterricht 
Verlag und Druck von B. G. Teubner, Leipzig-Berlin 1922. 
VI u. 129 Ss. 

Der vorliegende erste Band will die Methodik des neu¬ 
sprachlichen Unterrichts, die sich in den letzten Jahrzehnten 
von rein empirischen Grundsätzen leiten liefs, auf eine feste 
theoretische Grundlage stellen, wozu ihm die neuesten Errungen¬ 
schaften der Sprachpsychologie eine wichtige Handhabe bieten. 
Die erste Hälfte des Buches (S. 1—60) gibt eine kritische 
Übersicht Ober den Betrieb des fremdsprachlichen Studiums 
von den ältesten Zeiten bis auf unsere Tage. Die historische 
Sprachbetrachtung, die vonBopp, Grimm und Diez gegründet 
wurde und zu ihrer Zeit einen grofsen Fortschritt im Sprach¬ 
studium bedeutete, hat f&r den Unterricht nur geringen Wert 
Sie liefert zwar wertvolles Material zum Verständnis der 
sprachlichen Erscheinungen, aber diese können in letzter Linie 
nur psychologisch aus den Tendenzen des gegenwärtigen 
Sprachgebrauches, aus der Natur und dem Wesen der Sprache 
vollständig gedeutet werden. Auf diese psychologische 
Sprachbetrachtung hingewiesen zu haben, ist das Verdienst 
W. V. Humboldts, dessen Gedanken Wilhelm Wundt wieder 
aufgegriffen und in seinem Werke „Die Sprache** mit neuem 
Leben erfüllt hat Der Verfasser sagt mit Recht, daüs der 
Vorzug, den die alten Sprachen als Mittel der logisch-formalen 
Bildung geniefsen, mehr traditionell sei, indem das Englische 
und Französische ein den alten Sprachen mindestens eben¬ 
bürtiges Mittel geistiger Schulung bilden, ferner daCs die 
Verfolgung der praktischen Ziele die rein theoretische Er¬ 
kenntnis der Sprache und die Auffassung der Kultur- und 
Bildungsmittel, die sie vermittle, in wertvoller Weise ergänzt 
und gefördert habe. Die Methoden des fremdsprachlichen 
Unterrichts werden in folgender Reihenfolge besprochen: 
1. die synthetisch-konstruktiven Methoden, und zwar a) die 
bewulst-systematische Kombination, b) die bewufst-methodische 
Kombination (Ahn, Ploetz), c) die automatisch-methodische 
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Kombination (Ollendorfl); 2. die analytisch-imitativen Methoden 
(Jacotot, Tonssaint-Langenscheidt); 3. Vermittlungen zwischen 
beiden Methoden; 4. die Methoden der unmittelbaren Ver- 
kuhpfnug der Sprachvorstellnngen mit den Sachvorstellnngen 
nach Art der Muttersprache, und zwar a) die Methoden der 
änüseren Anschauung (Comenius, Berlitz, Hoelzels Bilder, b) die 
Methode der inneren Anschauung, der Darstellung an Hand¬ 
lungen und Handlungskomplexen (Gonin). Hierauf geht Ver¬ 
fasser zu der Reformbewegnng im nensprachlichen Unterricht 
Aber, die in den achtziger Jahren des vorigen Jahrhunderts 
einsetzte und auf den Neuphilologentagen in Wien 1898 und 
in Leipzig 1900 den Höhepunkt erreichte. Ein Abschwenken 
von den Ideen der extremen Reformer, welche die Sprech¬ 
fertigkeit als oberstes Ziel aufstellten, den Gebrauch der 
Muttersprache aus dem fremdsprachlichen Unterricht ver¬ 
bannten, die Übersetzung aus der Fremdsprache auf besondere 
Ausnahraefälle beschränkten und die Übersetzung in die Fremd¬ 
sprache ganz fallen liefsen, wurde zuerst in Breslau 1902, 
dann in wachsender Stärke in Köln 1904, München 1906 usf. 
bemerkbar. So falsch und einseitig auch die Zielsetzung der 
Reformbewegung war, so hat sie doch das Verdienst, dafs sie 
zuerst energisch und konsequent darauf hingewiesen hat, dafs 
die Sprache nicht ans Buchstaben, sondern aus Lauten be¬ 
stehe und als gesprochene, nicht als Buch- oder Schriftsprache 
gelehrt und getrieben werden müsse. Aus der Erkenntnis 
der Einseitigkeit und der praktischen Undurchführbarkeit der 
Grundsätze der extremen Reformer erwuchs die sogenannte 
„vermittelnde Methode“, nach welcher die Grammatik den 
Gang des Unterrichts im allgemeinen bestimmt, wenn sich 
auch ihre Darlegung möglichst an Gelesenes anschliefst und 
meist induktiv erfolgt; Übersetzungen aus der Fremdsprache 
und in diese werden wieder gestattet. Was die Versuche der 
experimentellen Pädagogik betrifft, so scheinen die bisherigen 
Resultate derselben dem Verfasser wenig vertrauenerweckend 
zu sein. 

Der zweite Teil („die Prinzipien des fremdsprachlichen 
Sprachunterrichts“) behandelt zunächst die physiologische 
Seite (Laut und Schrift), dann die formale Seite der Fremd¬ 
sprache. Interessant sind die Ausführungen des Verfassers 
über die Bedeutung des fremdsprachlichen Wortes; 
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sie kann erschlossen werden durch das muttersprachliche 
Wort, durch bildliche Darstellung, endlich durch Erklärung 
oder Erläuterung in der Fremdsprache. Dieses letztere Mittel 
hält Verfasser für ein untaugliches Mittel, während ihm die 
bildliche Darstellung mit Recht als sehr wertvoll erscheint, 
besonders wenn es sich um konkrete Gegenstände und Dinge 
der Natur, Technik oder Kunst handelt, die dem Lernende 
mehr oder weniger unbekannt sind. F&r die Erwerbung des 
Wortschatzes kommen nicht die grammatischen Besonder¬ 
heiten der Wörter oder Anomalien ihrer äulseren Bildung, 
sondern womöglich die Sachvorstellungen, fär welche die 
Wörter stehen, in Betracht Auf die Ausdrucksgestaltni^ 
der Fremdsprache (die Grammatik) übergehend, kommt Verl 
zu dem Schlüsse, dafs die Grammatik zur Erlernung einer 
Fremdsprache notwendig sei und dafs der grammatische Unter¬ 
richt nur ein bewufster sein könne. Doch sei der bewulste, 
systematische grammatische Unterricht keineswegs das Ziel 
und der Zweck des Unterrichts. Über die Anordnung des 
grammatischen Stoffes sagt Verf. S. 90: „So ergibt sich denn 
schon aus der Natur der modernen Sprachen für den 
grammatischen Unterricht das Ausgehen vom Satze, die 
organische Verknüpfung zwischen Form und Bedeutung und 
derogemäfs eine Behandlung der sprachlichen Erscheinungen 
nicht in strenger Systematik und nach abgeteilten Kapiteln, 
sondern nach einer dem Charakter der betreffenden Sprache 
angepalsten beweglichen Methode und in konzentrischen 
Kreisen, indem jede grammatische Erscheinung in einem 
zweiten Kursus erweitert und vertieft wird." Die Übersetzung 
aus der Muttersprache ist insofern wichtig, als ihr Ziel darin 
besteht, Fehler zu vermeiden und Klarheit und Sicherheit in 
der Anwendung der fremdsprachlichen Denkformen zu er¬ 
reichen. Für die Darbietung des Sprachstoffes stellt Verl 
mehrere Forderungen auf: 1. die Sätze sollen einen sinn- 
Yollen Zusammenhang haben; 2. der Sprachstoff mnls der Ent¬ 
wicklungsstufe des Schülers angepalst sein. Es lassen sich bim: 
drei Stufen unterscheiden: für die erste (bis zum 13. Jahre) 
palet als Sprachstoff das sinnlich Konkrete, sei es die Um¬ 
gebung des Schülers oder die durch Bilder vermittelte An¬ 
schauung, ferner die Erzählung mit lebendiger, bew^fter 
Handlung; die Mittelstufe (bis zum 16. Jahr) ist eine Periode 
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gesteigerten Gefühlslebens und verlangt daher Sprachstoffe, die 
einerseits das Heldenhafte und Romantische, Krieg, Abenteuer 
und Reisen, andererseits das Rührende und Gefühlvolle be¬ 
handeln; die dritte Stufe endlich (16.—19. Jahr) ist die Zeit 
der Begeisterung für intellektuelle, ästhetische und ethische 
Ideale. Die Hanptform der sprachlichen Darstellung im Unter¬ 
richt sollte nicht die Beschreibung, sondern die Erzählung 
sein. Bezüglich der Aufnahme und Verarbeitung des Stoffes 
durch den Lernenden sagt Verfasser, dafs diese je nach dem 
Zwecke, der mit dem Studium der Sprache verfolgt wird, 
entweder rezeptiv oder produktiv sei Die rezeptive Auf¬ 
nahme geschieht durch die Lektüre, und diese mnfs, um ihren 
Zweck zu erreichen, sorgfältig ausgewählt werden, da es für 
die Jugend nicht auf „Aktualität“, sondern auf „Gediegenheit“ 
ankommt. Die produktive Anwendung der fremden Sprache 
ist streng von allem grammatischen Betrieb zu trennen, und 
besteht in Nachahmung, Nachbildung und Reproduktion des 
Gehörten und Gelesenen. Endlich soll der fremdsprachliche 
Unterricht dem Schüler Einblick in die Eigenart des fremden 
Volkstums geben. Doch soll die Darbietung dieses Stoffes 
mit grofser Sorgfalt erfolgen; der Gesichtskreis unserer Schüler 
soll durch die Erkenntnis fremden Wesens erweitert und ihr 
nationales Bewufstsein, gerade durch das Erfassen des Unter¬ 
schiedes deutscher und fremder Art, gestärkt und fester be¬ 
gründet werden. 

Im zweiten Bande der „Methodik“, der dem Englischen 
gewidmet ist, werden nach einer Einleitung über die Be¬ 
deutung des Englischen als Gegenstand des Schnlanterrichtes 
die einzelnen Teile des englischen Sprachunterrichts in 
folgender Reihenfolge besprochen: A. Die Aussprache und die 
Schreibung (S. 9—26), B. Die Erwerbung des Wortschatzes 
(S. 27—40), C. Die Grammatik (S. 40—62), D. Das Sprechen 
der englischen Sprache (S. 62—71), E. Die schriftlichen 
Übungen (S. 71—76), F. Die Lektüre (S. 76—114), G. Die 
sogenannten Realien (S.114—122). In allen diesen Abschnitten 
zeigt der Verfasser eine genaue Vertrautheit mit der gesamten 
Fachliteratur, die er gewissenhaft und kritisch benutzt; aulser- 
dem spürt man überall den erfahrenen Lehrer, der ans dem 
reichen Born eigener Erfahrung schöpft. Im einzelnen sei es 
dem Referenten erlaubt, einige wenige Bemerkungen zu dem 
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Dargebotenen za machen. S. 16. Der Yeri will, dats der 
Schüler sich an die sorgfältige, volle Aassprache halten solle, 
da ihm ja später, wenn er wirklich geläofig sprechen kann, 
„die Abküi’zangen, Zasammenziehnngen and Aaslassangen dm: 
Umgangssprache fast von selbst in den Schoüs fallen“. Hierbei 
übersieht der Yerf., dals der Schüler nicht nnr selbst Englisch 
sprechen, sondern anch von anderen gesprochenes Englisch 
verstehen lernen müsse. Wenn non der Schüler von den 
Eigentümlichkeiten des colloquial English keine Ahnang hat, 
ist er wohl aof^rstande, einen ihn anredenden Engländer zn 
verstehen. Wenn man den Lernenden mit den schwachen, 
verstümmelten and verkürzten Formen der Umgangssprache 
vertrant macht and ihm sagt, dafs diese beim Lesen und 
Schreiben nicht gebraacht werden dürfen, so kommt er wohl 
nicht in Gefahr, sie anch dort anznwenden, wo sie nicht am 
Platze sind. — S. 18. Als Beispiel der Schreibang eto für den 
Lant ü sollte statt few ein anderes Wort, etwa drew, gewählt 
werden. — S. 41/42. „Die Sprache ist lebendig and daher 
ihr Oebranch nicht starr bestimmt. Aber die Schüler haben 
sich doch an bestimmte allgemeine Regeln zn halten, da diese 
das noch fehlende fremde Sprachgefühl ja erst schaffen and 
begründen soll. So geht es nicht an zu lehren, dafs io do 
nor bei selbständigen Yerben in der Frage und Yemeinong^ 
gebraacht wird and doch daneben gleich im Anfang Sätze wie 
you didn’t have za gebrauchen.“ Doch ist to have in Sätzen 
wie you did not have your breahfast kein Hilfsverb, sondern 
ein selbständiges Begriffsverb und wird als solches auch be¬ 
handelt. — S. 43. Yerf. tadelt es mit Recht, dafs manche 
Grammatiken Formen wie I ain’t neben den anderen anführen, 
ohne sie als vulgär und nicht nachahmenswert zu bezeichnen. 
— S. 46. „Historischer Einflufs ist jedenfalls nicht die Ur¬ 
sache der merkwürdigen Übereinstimmung der englischen and 
lateinischen Satzbildong. Der Grund für die Yorliebe für die 
attributive Satzform im Lateinischen wie im Englischen liegt 
in dem Yorherrschen des gegenständlichen Denkens gegenüber 
dem Zuständlichen.“ Doch spielt auch direkter Einflufs des 
Lateinischen durch die Übersetzung lateinischer Werke ins 
Altenglische and später der Einflufs der anglo-normannischen 
Syntax auf die englische eine grofse Rolle. — Sehr interessant 
ist der Abschnitt „Die englische Stilistik auf der Sdiale“ 
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(S. 55—62), wo Verf. es versacht, auf sprachpsychologischer 
Grundlage einige Eigentümlichkeiten des englischen Stils 
gegenüber dem deutschen znsammenzustellen. — Als Lektüre- 
stoS wird neben Einzelwerken das Lesebuch nicht nur auf 
der Mittel-, sondern auch anf der Oberstufe als sehr geeignet 
empfohlen. Sehr nützlich ist eine kritische Übersicht über 
die vorhandene englische Schullektüre (S. 84—114), die es 
dem jungen Lehrer ermöglicht, sich in den Schulausgaben 
englischer Texte zurechtzufinden. Unter den Vertretern der 
short Story fehlt Anthony Trollope (S. 98). Unter den Aus¬ 
gaben von Teilen längerer Dickens’scher Bomane fehlen die 
bei G. Freytag erschienenen Ausgaben des Beferenten von 
David Copperfield’s Youtk und von Nicholas Nicklehy's Personal 
Experiences in Mr. Squeers’ School (S. 97); ebenso fehlt des 
Beferenten Schulausgabe von Qoldsmith, She Stoops to Conqaer 
(Freytag) S. 107. 

Ausstattung und Druck verdienen alles Lob. Auf S. 7 Z. 7 
ist unto in onto zu ändern. 

Die beiden besprochenen Bände bilden eine erfreuliche 
Bereicherung der neusprachlichen Fachliteratur und sind allen 
Neusprachlern anf das wärmste zu empfehlen. 

Wien, Oktober 1923. Joh. Ellinger. 


Kleine Englische Synonymik von Prof. Dr. John Koch. Erweiterter 
Sonderabdmck ans des Verfassers Englischer Schuigrammatik 
Hamburg, Verlag von Henri Grand, 1922. 48 S. 

Obwohl nach Begriffen geordnet, kann das Büchlein in¬ 
folge des alphabetischen Wörterverzeichnisses bequem benutzt 
werden. Anf knappem Baume gibt Koch doch Belege zu den 
Synonymen. Wenn auch bisweilen die Grenzen nicht eng zu 
ziehen sind und die verschiedenen Bedeutungen in einander 
übergehen, so ist das kein Vorwurf für den gelehrten Ver¬ 
fasser. In welcher Synonymik, auch der ausführlichsten, he¬ 
gtet einem das nicht? Sehr oft gibt eben das Gefühl nur 
das Bichtige. Wenn unsere Schüler von groben Verstöüsen 
sich fern halten, wollen wir zufrieden sein. Und dazu verhilft 
ihnen die kleine Synonymik. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 
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Milton’s World. — Hinton, Notes on Walter.Map’s De ntigis curialntm. 
— Graves, Some Chancer Allasions (1561—1700). — Patch & Menner, 
Bibliography of Middle English Dialects. 

Zeitschrift f. frz. n. engl, ünierr. 22/1: Arns, H. G. Wells. — 
ElSpzig, Wie läfst sich die Grammatik im nspr. ünterr. aof der Oberstufe 
hist a. psych. vertiefen? — Beinicke, Die Vertanschnng der Wortgrappen 
im Englischen. — Engel, Tagore n. die Schale. — Tinios, Spanisch in 
Berlin. — Beck, Die neneren Sprachen an den Bamberger Schalen. — 
22/3: Ams, Neaes zar engl. Theaterreform.—Landsberg, Sealsfields Morton 
n. Balzacs Gobseck. — Aronstein, Das Subjekt. — Faser, Sprachlich-begriffL 
Scholang. Erfahrongen mit Englisch als erster Fremdspr. 

Smith College Stadles ln Modern Langnages HI, 4: Patch, The 
Tradition of the Goddess Fortona in Meditsval Philosophy and Literatore. 
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